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adj. — Adjektiv. 

adv. — Adverbium. 

art. — Artikel. 

chor. — cohorus Chor. 

coll. u. oolleot. — Gollectivum. 
comp. u. compar. — Comparativ. 


‚ conj. — Gonjunction, 


Fol. — erfte Sefammtausgkbe von Shak⸗ 
fpere’8 Dramen in Folio vom Jahre 
1623. 

id. — idem biefelbe Bedeutung, wie 
das vorhergehende Wort. 

id. q. — idem quod diefelbe Bedeutung 
wie — 

ind. — induction Borfpiel. 

interj. — Snterjection. 


VI 


n. pr. — Nomen Proprium, Eigenname. pron. rel. — Pronomen Relativum. 


part. und partic. — Particip. Du. — Erſte Einzelausgabe des Dra- 
pass. — Paflivum. mad in Quarto. 
plur. — Pluralis. s. — GSubftantiv. 
praet. u. pret. — Präteritum. sing. — Cingular. 
prol. — Prolog. sup. u. superl. — Guperlativ. 
pron. interr. — Pronomen Interrogar v. a. — Verbum Activum. 
tivum. v. aux. — Hülföverbun. 


pron. pers. — Pronomen Perfonale.e vn. — Berbum Neutrum. 
pron. poss. — Pronomen Poſſeſtvum. v. rel. — Berbum Reflerivum. 


Einleitung. 


An Arbeiten, deren Zweck es ift, das höhere geiftige Verftänbnig Shaffpere’s 
Deutichen Lefern zu eröffnen, fehlt es und befanntlich durchaus nicht; wir befigen 
fie vielmehr in reichlicäfter Auswahl, von jedem Umfang und von jeder Tendenz : 
vom Stanbpuncte ber chriſtlichen Kanzel, wie von dem des philofophifchen Lehr, 
ſtuhls betrachtet, für dad Bedurfniß des Theetiſches, wie für das der Schulbanf 
berechnet; äfihetifche und fehr unäfthetifche, fromme und weltliche, tieffinnige und 
flache, trodne und wäflerige — kurz Arbeiten der verfchiedenften Art, die nur das 
gemeinfam haben, daß jede fi rühmt, Die erfte und einzige richtige Deutung bes 
Shakſperiſchen Gedankens zu fein, und daß alle zufammen auf diefem Felde der 
Grläuterung einem fpäteren Erklärer noch immer Etwas zu erklären übrig laflen. 

In feltfamem Gontrafte mit dieſem Ueberfluſſe leht unfere Armuth an com« 


penbiöfen und zugleich ausreichenden Hülfemitteln für das einfache, wörtlidhe _ 


Berftändnip Shakſpere's, an deren Stelle bisher verfchiedene Surrogate treten mußten: 
Deutſche Ueberfegungen der Ehakiperifhen Dramen, allgemeine Englijch- Deutiche 
Lexika, Gloſſare, endlich Commentare in Geftalt von erflärenden, dem Terte 
beigedrudten Noten. Keins dieſer Eurrogate kann feiner Natur nach dem bier in 
Betracht kommenden philologifhen Deutfchen Beduͤrfniſſe völlig genügen. 

Die Ueberſetzungen zunähft, in Berfolgung ihres höheren Afthetijchen 
Zwedes und in den Banden ded Metrums, verzichten von vorne herein auf eine 
fireng wörtliche Wiedergabe des Dichterd und können daher die Interpretation des 
Englifhen Textes nur im Allgemeinen vermitteln, nicht aber bis in das feinere 
Detail die Bedeutung jeded Worte oder die Konftruction jedes Sapes mit ler 
zifalifcher Genauigkeit und grammarifher Strenge erläutern; über bie Kluft, 
weiche auch zwiichen der gelungenften Berdeutihung und dem Engliſchen Shaf- 
fpere liegt, fchlagen fie höchſtens eine Brüde, aber fie füllen dieſe Kluft ſelbſt 
nicht aus. 

Die Lerifa, deren man fich bei der Lectüre Shakſpere's bedienen Fönnte, 
find entweder umfaffende Handwörterbücher oder fogenannte Taſchenwörterbücher. 
Wie wenig die letztern ſchon nad der ganzen Art ihrer auf dad Nothdürftigfte 
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That any of these bolder vices wanled 

Less impudence. | 
und C. (1, 5.) for taking a boggar without less quality. Es gehören bieher 
auch Stellen, wie M. (3, 6.) | 

Whn cannot want the thought how monstrous 
— Die Fälle, wo die adverbiale Endung -Iy einen Gomparativ auf -lier oder 
einen Superlativ auf -liest bildet, ftatt ſich mit dem adjeftivifchen Comparativ 
und Euperlativ zu begnügen, find im Lerifon verzeichnet. 

Unter den Bräpofitionen iſt hervorzuheben der nicht bloß fcherzhafte ober 
affectirte Gebrauch des Franzöfifchen sans, das fich beffer in den Vers fügte, ald 
das zweilylbige without. So sans check (Tr. Cr. 1, 3.) sans remorse (T. 
A. 4, 3.) sans witcheraft (Oth. 1, 3.) sans all (H. 3, 4.) sans teeth, sans 
eyes, saus taste, sans every thing (As Y. 2,7.) sans bound (T. 1, 2.); 
ferner withal für with, fobald dad Subftantiv oder Pronomen, das dazu gehört, 
ſchon vorangegangen if. So H. V. (3, 5.) 

And if he be not fought sidhal, my lord 
oder As Y. (3, 2.) Who doth time trot wilhal. — Endlich werden of und on 
beftändig verwechſelt, und in wird für into geſetzt. — Eine Wiederholung der⸗ 
felben Bräpofition ift ein fehr häufiger aber von den Heraudg. eben fo oft cor- 
rigirter Sprachgebraud; unfered Dichters: So Cor. (2, 1.) 

In what enormity is Marcius poor in 
oder Ro. (1, 5.) That fair, for which love groan’d for and would die. An 
drerſeits wirb ebenfo leicht Die von ibrem. vorhergehenden Subftantiv oder Prono⸗ 
men durch einen Zwifchenfag getrennte Bräpofition am Ende Ted Satzes vergefien. 
So fehlt in Orth. (1, 3.) | 

What tonjurations and what mighty magic 

I won his daughter 
die Präpofition with; fo in H. VIII. (2, 1.) 

“ whoever the king removes 

The cardinal instantly will find employmont 
die Präpofition for. 
Ueber den Conjunctionen ift neben as, welches durchgängig für as if 
gebraucht wird, beſonders for hervorzuheben in der Bedeutung von because. 


Auf diefe grammatifchen Notizen, zu denen weitere Ausführungen und Belege 
burdy beide Theile des Handbuchs zerftreut find, mögen ‚noch einige auf die Eins 
richtung des Lerifond bezügliche folgen. Diejenigen Wörter, deren Ehaffperifche 
Betonung von der jegigen abweicht, find, foweit ſich jene mit Sicherheit aus 

em Berfe ergiebt, auf der betonten Sylbe mit dem Accent verfehen. Sehr häufig 
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Enter Hamlet, Horatio, Maroellus. 
Ham. The Ayre bites fhrewdiy: is it very cold? 
Hor. It is a nipping and an eager ayre. 
Ham. What hower now? 
Hor. I thinke it lacks of twelue. 
Mar. No, it is ftrooke. 
Hor. Indeed I heard it not: then it drawes neere the feafon, 
Wherein the Spirit held his wont to walke. 
Weit does this meane my Lord? 
Ham. The King doth wake to night, aud takes his roufe, 
Keepes waflels and the [waggering vpfpring reeles, 
Aud as he dfeines his draughts of Renifh downe, 
The kettle Drum and Trumpet thus bray out 
The triumph of his Pledge. 
Horat. Is it a couftome? 
Ham, U marry ift; 
And to my mind, though I am natiue hbeere, 
And to the manner borne: It is a Cuftome 
More honour’d in the breach, ihen the obferuanoe. 
Enter Ghoft. 
Hor. Looke my Lord, it comes. 
Ham. Angels and Minifters, of Grace defend vs: 
Be thou a Spirit of health, or Goblin damn’d, 
Bring with thee ayres from Hcauen, or blafts from Hell, 
Bo thy euents wioked or coharitable, 
Thou com’ft in [uch a queftionable fhape 
That I will fpeake to thee. Ile call ıhee Hamlet, 
King, Father, Royall Dane: Ob, oh, anfwer me, 
Let me not burft in Ignorance; but tell 
Why thy Canonis’d boncs Hearfed in death, 
Haue burft their cerments, why; ihe Sepulcher 
Wherein we faw thee quietiy enurn’d, 
Hath op’d his ponderous and Marble iawes, 
To calt thee vp againe? What may this meanc? 
That thou dead Coarfe againe in compleat fteele, 
Reuifits thus the glimpfes of the Moone, 
Making Night hidious? And we fooles of Nature, 
So horridiy to fhake our dıfpofition, 
With thoughts beyond thee; reaches of our Soules, 
Say, why is this? wherefore? what fhould we doe? 
Ghoft beckens Hamlet. 
Hor. It beckons you to goe away with il, 
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As if it fome impartment did deſiro 
To you alone, 
Mar. Looke with what courteous aclion 
lt wafts you to a more remoued ground: 
But doe not goe with it. 
Hor. No, by no meanes, 
Ham, It will not fpeake: then will I follow it, 
Hor. Doe not my Lord. . Ä 
Ham. Why, what fhould be the, foaro?. 
I doe not fet my life at a pins fee; 
And for my Soule, what oan it doe to that? 
Being a thing immortall as it felfe: ' 
. It waues me forth againe; Ile follow it. 
Hor. What if it tempt you toward the Floud my Lord? 
e Or to the dreadfull Sonnet of the Cliffe, 
: That bettles o’re his bafe into the Sea, 
And there affumes fome other horrible forme, 
Which might depriue your Soueraignty. of Beafon, 
And draw you into maduelle thiuke of it?.' 
Ham. It wafts me ftill: goe on, Ile follow thee. 
Mar. You [hall not goe my Lord. 
Ham. Hold off your hand. 
Hor. Be rul’d, you fhall not goe. " 
Ham. My fate cries out, 
And makes each peity Artire. in this body, 
As hardy as the Nemian Lions nerue: 
Still am I cal’d? Vnhand me Gentlomen: 
By Heau’n, Ile make a Ghoft of him that lets. me: 
I fay away, goe on, Ile follow thee, 
Ezxeunt Ghofi & Hamlet. 
Hor. He waxes defperate with imagination. 
Mar. Let's follow; ’tis not fit: thus to obey him. 
Hor. Haue after, to wbat iſſus will this come? 
Mar. Something is rotten in the State of Denmarke. 
Hor. Heauen will direot it. 
Mar. Nay, let’s follow him. Exeunt. 


. Zur Bergleihung folge bier dieſelbe Scene in der erften Bearbeitung, aus 
der Quarto von 1603 abgedrudt. 


Enter Hamlet, Horatio, and Marcellus. 
Ham. The ayre bites shrewd; it is an eager aud 
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Au nippiog winde, what houre #’at? 

Hor. I think it lacks of twelue,. : . . ' Sound Trumpes 
Mar. No, t'is strucke. 

Hor. Indeed I heard it uot, what doth this mean my lord ? 
Ham. O the king doth wake to night, & takes his rowse, 

Keepe wassel, and the swaggering vp-spring reoles, ' 

And as he dreames, his draughts of renish downe, 

The kettle, drumme, and trumpet, thus bray out, 

The triumphes of his pledge. . v 
Hor. Is it a custome here ? | ae 
Ham. 1 mary i’st and though I am 

Natiue here, and to the maner borne, 

It is a custome, more honourd in the breach, 

Then in the obseruanoe. 

Enter ihe Ghost. 
Hor. Looke my Lord, it comes. | 
Ham. Angels and Ministers .of grace defend vs, 9 

Be thou a spirite of health, or goblin damn’d, © 

Bring with thee ayres from heauen, or blasts fro m hell: 

Be ihy intents wicked or charitable, 

Thou commest in such questionable shape, 

That I will speake to Ihee, 

Ile call thee Hamlet, King, Father, Royall Dame, 

O answere mee, let mee not burst in’ ignorance, 

But say why thy canonizd bones hearsed in death 

Haue burst their ceremonies: why thy Scpulcher, 

In which wee saw thee quietly interr’d, 

Hath burst his ponderous and marble Iawes, 

To cast thee vp againe: what may this meane, 

That thou, dead corse, againe iu compleato Steele, 

Reuissets thus the glimses of the Moone, 

Making night hideous, and we fooles of nature, 

So horridely to shake our disposition, 

With thoughts beyond the reaches of our sonles? 

Say, speake, wherefore, what may this meane ? 
Hor. It beckons you, as though it had something 

To impart to you alone, 

Mar. Looke with what courteous action 
It waues yon to a more remoued ground, 
But do not go with it. 
Hor. No, by no meanes my Lord. 
Ham. lt will not speake, then will I fellow it, ' 
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Hor. What if it tempt you toward: the flood my Lord. 
That beckles ore his bace, into the sen, 
And there assume some other horrible shape, 
Which might deprine your soueraigntie of reason, 
And driue you into madnesse : thinke of it. 
Ham. Still am I called, go on, ile follow thee. 
Hor. My Lord, you shall not go. 
Ham. Why what should be the feare? 
I do not set my life at a pinnes foe, 
And for my soule, what can it do to that? 
Being a thing immortall, like it selfe, 
Go on, ile follow thee. 
Mar. My Lord be rulde, you shall not goe. 
Ham. My fate cries out, aud makes each pety Artiue 
As hardy as the Nemeon Lyons nerue, 
Still am I cald, unhand me gentlemen; 
By heauen ile make a ghost of him that lets me, 
way I say, go on, ile follow thee. 
Hor. He waxeth desperate with imagination. 
Mar. Something is rotten in the state of Denmarke. 
Hor. Haue after; to what issue will this sort? 
Mar. Lets follow, tis not fit thus to obey him. exit. 


Den in ber Folio, wie in der erftien Quarto fehlenden Paffus über die Dä- 
nifche Trinkfucht (Vergl. Commentar S. 181) ergänzen bie übrigen Quarto’s 
folgendermaßen: 


Ham. I marry ift, 
But to my mind, though I am natiue heere 
And to the manner borne, it is a cuftome 
More honourd in the breach, then the obferuance. 
This heauy- headed reuelle eaft and’ welt 
Makes vs traduc’d and taxed of other nations, 
They clip vs drunkards and with fwinifh phrafe 
Soyle our addition, and indeed it takes 
From our atchieuements, though perform’d at height 
The pith and marow of our attribute, 
So oft it chances in particuler men, 
That for fome vitious mole of nature in ihem 
As in their birth wherein they are not guilty, 
(Since nature cannot choofe his origen) 
By their ore-grow'ih of fome complexion 
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Oft breaking downe the pales and forts of reafon, 
Or by fome habite that too uch ore-leauens 
The forme of plauſiue mauners, that thefe men 
Carrying I fay the ftamp of one defect 

Being natures liuery, or fortunes ftarre, 

His vertues els be they as pure as grace, 

As influit as man may vndergoe, 

Shall in the generall censure take corruption 
From that particular fault: the dram of eale 
Doth all the noble subltance of a doubt 

To his own scandall. 


Verzeichniß und Erklärung 


fänmtlicher in den 


Dramen vorfommender Wörter. 


A. 


A art. ein, eine — prep. in, zu,an, auf. © At. 

A’ für he. S. He. 

Aarun in T An. 

Abandon, v.a. verlaffen, überlaffen, aufgeben. 
Als hochtrabendes Wort perfifflirt As Y 5. 1. 
Abandouned, ptcp. hingegeben mit to. Tw. 
N I, 4. ausdgeftoßen, mit Irom T Sh ind. 

Abase, v. a. erniedrigen, fenten. 

Abashed, adj. beihämt, Tr Cr 1, 8. 

Abate, v. a. abbrechen, ſchwächen, berringern, 
abziehen, abnehmen; bei Seite fegen L 
5, 2, abate throw at novum — v. u. ab= 
nehmen, ſchwach werden. 

Abuted, adj. gevemüthigt, niedergefchlagen. 

Abatement, s. Abnahıne, Abzug C 5, 5. aba- 
tements and delays H 4, 7. 

Abbess, s. Abtiffin; in C of E. 

Abbey, s. Abtei KJ I, 1. die Weftminfterabtei. 
KH.VIN 4,1. 4, 2. Ronnentlofer C of E. 

Abbey-gate, s. Kloftertbor C ul E 5, 1. 

Abbey-wall s. Kloftermauer, C of E 8, 1. 
T65,1.Ro 2,4 

Abbur, s. Abt. 

Abbreviated, adj. abgefürzt (in der Schreibung, 
ne für neich) L L 5, 1. 

A. B. C.-buok. ©. Absey-buok. 

A-bed. 8. Bed. 

Abel, ». pr. IH. VI 1,8. RII. 1.1. 

Abergavenny in H. VIII. Aberga’ny H. VIII 
1, 1.1, 2. 

Abet, v. a. unterflügen, Vorſchub leiſten. 

Abhominable S. Ahominable. 

Abbor, v. u. verabfcheuen, verwerfen; im_ge- 
richtlichen Sinne ; verwerfen; Abicheu einfloßen 
Oh 4. 8. 

Abburred, adj. verabfcheut, abſcheulich. 

Abhorring, s. Abſcheu Cor I, 1. An C135.2, 

Abhorson, in M f. M. 

Abide, v. n. bleiben, verweilen. — v. a. aus- 
halten, ehe, für etwas einflehen, ab- 
warten; das Feld behaupten 2 H. IV 2,3. 

Ability, s. Fähigkeit, Befähigung. — ubilities 
natürliche Anlagen, Mittel. Och 1,8. do all 
my abilities mein Möglichfted thun. Orth 3, 8. 

Abject, s. plur. abjecıs, Berworfener R. III 
1, 1. — adj. verächtlidh, niedrig. 

Abjectly adv. niedrig T A 2, 38. 

Abjure, v. a. abſchworen, verläugnen. 

Abi ad). fähig. tüdhtig, gewandt, vom Körper 


gebrauch compar. abler JC 4, 3. — v. a. 
Di ollmäßtigen, befähigen, für fähig erflären 
, 9° 


Aboaurd, adv. an Bord, zu Schiffe, aboard 
kim etc. zu ibn aufs Schiff W T 4, . 
Abode s. Aufenthalt, Aufenthaltsort. — v. a. 
vorbedeuten H.VIIL 1,1. — 3 H. VI 5, 6. 
Abodement, s. Borbedeutung 3H. VI 4,7. 
Abominuble, adj. abfheulih. Die verkehrte 
Echreibart aphominable perfifflirt LL 5,1. 


Abominably, adv. abſcheulich H 4, 2. 

Abortive, adj. unzeitig, mißgeboren; unglüd: 
deutend K J 3, 4. 

Abound, v. n. reich, zahlreich fein, an etwas 
mit in. — abounding (%01.) valour überfirö- 
mender Muth KH. V 4, 8. (Du. nboundant. 
Goni, a bounding valour ein auffpringender 

uth). 

About. ©. Grammatik unter Adverbia u. 
Prapofition. 

Abraham. Borname des Slender in M W. — 
Der biblifhe Abraham. — Abraham (Fol. 
Du) Cupid, der Bagabunde Cupido. Ro 3,1. 
(Conj. Adam Cupid ©. unter Adam). 

Abram. Car 2, 8. Fol. (Conj. Auburn). — 
in Ro. 

Abreast, adv. porn, nebeneinander. 

Abridge, v. a. ablürzen, verkürzen, mit from. 
MViA,1. 

Abridgement, s. Abkürzung, Zeitlürzung, H 2, 2. 
MND 5, 1. Berfleinerung. 

Abroach, adv. im Yauf, tu set abroach in 
Lauf bringen. 

Abroad, adv. draußen, in der Luft, im Freien. 

Abrogate, v. a. abihaffen L L 4. 2. 

Abrook, v. a. ertragen 2 H. VI 2, 4. 

Abrupt, adj. plöglid 2H.VI 2, 8, 

Abruption, s. Abbredung Tr Cr 3, 2. 

Abruptiy, adv. ploglid As Y 2, 4. 

Absence, s. Abweſenheit — adj. MW 1,1.%,2, 
verkehrt für absent. 

Absent, adj. abwefend. absenttime, R. 112,8, 
absent hours, Oth 3,4. Zeit, Stunden der 
Abwefenpeit. 

Absent, v. a. fernhalten H 5, 2. 

Absey-book, s. A. B. C. Buch KJ 1,1. (Fol.) 

Absolute, adj. fertig, abgeſchloſſen, vollkom⸗ 
men, ſicher, unumfcdräntt. 

— X adv. vollends, ſicher, feſt ent⸗ 

oſſen. 

Ahsolve, v. a. freiſprechen, abſolviren. 

Abstain, v. o. ſich enthalten R. II 8, 1. 

Abstemious, adj. enthaltfam T 4, 1. 

Abstinence, s. Enthaltiamteit. 

Abstract, s. Abriß, Inbegriff. abstracts (Du. 
1603 u.%01.) H. 2,3, abstract (%01.) A CI 
3, 6. ©. Obseruct. 

Absurd, adj. abgeſchmackt, widerfirebend mit to. 

Absyrtus, n. pr. 2 H.VI 5, 2. 

Abundance, s. Ueberfluß. 

Abundant, adj. überflüffig, reichlich. abundant- 
scarce überflälfig-fpärluh Tr Cr 2, 8. 

Abundantiy, adv. reichlich Cor 1, 1. 

Abuse, s. Zäufhung, namentlih der Sinne; 
Mißbrauch, Kräntung. — v. a. täufchen, be- 
fhimpfen, mißbrauchen. 

Abuser, s. Täufcher, Betrüger Oth 1, 2. 

Abus, v. n. angränzen, floßen an Etwa. 

Aby, v.a. Etwas vertreten, dafür auffommen 
MNDS8, 2. 


1 





Addict 


Addict, v. rel. fi ergeben 2H. IV 4,8. — 
partic. addicted H2, 1. su und so mit Die- 
fem oder jenem böfen Dange. 

Addiction, 8. Neigung, Hang. 

Addition, s. Attribut, Eigenſchaft, Beiname, Eh⸗ 
rentitel. 

Addie, adj. leer, vom Windei gebraucht Ro. 
3, I. Tr Cr 1, 2. 

Address, v. a. u. v. refl. ricbten, rüften, ſich 
rüften. — partic. adrest und adressed. 

Adhere, v. n. hängen an etwas, mit tn; zu⸗ 
fammenbängen, übereinftimmen H 2,2. MW 2,1. 

Adjacent, ad). angrenzend. 

Adjoin, v. a. anfügen H3,8.— v.n. an etwas 
grenzen An Ci 4, 10. 

Adjvurn, v. a. vertagen, aufichieben. 

Adjudge, v. a. verurteilen, zuerkennen. 

Adjuact, =. Zutbat L L 4, 3. — ad). un- 
mittelbar verbunden K J 3, 8. 

Administer, v. a. [hwören laflen, vom Eid R.II 
1, 3. — darreihen,, von Arznei KJ 5, 1. 

Administration, s. Handhabung (des Geſetzes). 
3H IV 5, 2. 

Adwirnble, adj. bewundernswerth, feltiam. 

Admir.l, s. Admiral; Admiralſchiff An C18,8. 

Admiration, s. Yervunderung, Berwunderung ; 
Wunder A’s W 2, 1. 

Admire,, v. a. u. n. bewundern, fich wundern. 
— partic. admired, wunderbar M 8, 4 

Admirer, s. Bewunderer H. VIII 1, 1. 

Admiriogiy, adv. mit Bewunderung A’s W 
1,1. 5,3. 

Admit, v. a. zulaffen, mit dem Accufativ und of. 

Admittance, s. Zulaffung, Zutritt, Gelegenpeit. 

Admonuish, v. a, mahnen. 

Adwonishment, s. Mahnung, Warnung. 

Admanition, a. Berweis, Warnung. 

Ado, s. Yärınen, Treiben, Mühe. 

Adonis, n. pr. IH.VI 1, 6. — T Sh Ind. 

Adopt, v. a. annehmen , ale Kind oder Erben; 
fi aneignen. 

Adoptediy, adv, angenommener Weiſe M fl. M 
1,8. 

Adoption, s. Adoption, Annahme. 

Aduptious, adj. adoptirt, angenommen A’s W 


9 . 

Adoration, s. Anbetung. 

Adure, v. a. anbeten. 

Adorer, s. Anbeter C 1, 5. 

Adora, v. a. fhmüden. 

Adorniog,s Schmud. Ehmüdung AnC12,2. 

Adorament, s. Schmud C 2, 2. 9, 5. 

Adramndio, für Armado L L 4, 8, 

Adriana, in T— a. pr. Cor 4, 3. 

Adriuna, in C of E. 

Adriano de Armado, in L L. 

Adrintie, adj. adriatifh, sens T Sh 1, 8. 

Adulation, s. Edhmeidelei H.V 4, 1. 

Adulterate, adj. ehebrecheriſch. — v. n. die 
Ehe breden K J 8, 1. 

Adulterer, s. Ehebreder KR L 1, 2. 

Adulteruus, adj. ehebrecherifch. 

Adulıery, s. Ehebruch. 

Adultress, s. Ehebrecderin. _ 

Advance, v.a. vorwärtsbringen, befördern, an⸗ 
rüden laflen; erheben (von Schwertern, Bahnen, 
Augen und Augenliedern). — v. a. vorwärts⸗ 
rüden, beranlommen. 


Affeere 


Advancement, s. Beförderung, Vortheil, Be⸗ 
vorzugung. 

Advantage, s. Bortpeil, Nutzen; günſtige Ge- 
legenheit. — v.3. nüßen, fördern, beiordern, 
bevorzugen S. Vantage. 

Advantageuble, adj. vortheilhaft H.V 5, 2. 

Advantagenus, adj. vortheilbaft T 2, 1. auf 
Bortheil bedacht Tr Cr 5, 4. 

Adventure, s. Wagniß, Abenteuer. at adven- 
ture u. at all adventures, auf's Geradewohl. 
— v. a. u. n. wagen, unternehmen, cd darauf 
antommen Taflen, auf's Epiel feßen. 

Adventurous, adj. abenteuerlich, kuͤhn (1 H.IV 
I, 3. dreiſylbig). 

Adventuruusly, adv. fühn H.V 4, 4. 

Adversary, s Gegner, Wivderpart. 

'Adverse, ad) gegneriih, feinplich. adverse 
R. il. 1,8. A's W 5, 1. 

Adversely, adv. feindlich Cor 2, 1. 

Adversity, s. Widerwärtigkeit, Zrübfal. Als 
Schimpfwort gebraubt Tr Cr 5, 1. 

Advertise, v. a. benachrichtigen; beobachten 
MfMI1,1.5 1. 

Amnerslsemen, s. Benachrichtigung, Warnung, 

ath. 

Advice, s. Rath, Ueberfegung. Einſicht. 
Advise, v. a. berathen, bedenken, überlegen. — 
partic. advised bedadıt, überlegt, bedächtig. 

Advisediy, adv. mit Bedadıt. 

Advising, s. Rat M EM 3.2. 

Advocate, a. Advokat, Fürfprecher; ſcherzhaft 
gebraucht W T 4, 3 

Advocntion, s. Fürſprache Oth 3. 4. 

Avacides, o. pr. T sh 3, 1. 

Aedile, s. Aedile, in Cor. 

Aegeon, in C of E. 

Aegle, n. pr. MN D 2,2. 

Aemilia, in C of E. 

Aemilius, in T An. 

Aeneas, in Tr Cr — n. pr. 

Aeolus, on. pr. 2H.VI 8, 2. 

Aerial, adj. ätherifch Och 2, 1. 

Aesculaplus, n. pr. Per 8, 2. ſcherzhaft ge- 
braucht M W 2, 8. 

Aeson, 0. pr. MV 5,1. 

Aesop, o. pr. 3H.\1 5, 5. 

Aetnn, Netna T An 8, 1. M W 8, 5. 

Afur, adv. weit, mit off weit weg; afar ofl 
guiley fehr weit ſchuldig WT 2 1. 

Aleard, adj. furchtſam, bange; to be afeard, 
fürchten. 

Affability, a. Leutſeligkeit. 


Affuble, ad). leutſelig. 

Affair, s. ngelegenbeit, Sache; meiftens im 
Plural Gehlzuch 

Aflect, s. Affelt, Neigung, Leidenſchaft. — v. a. 


ſich annehmen einer Sache, innerlich oder äu⸗ 
ßerlich, wirklich oder ſcheinbar; lieben, erſtre⸗ 
ben, zur Schau tragen. — partic. affected 
zugetban mit to, geftimmt, affectirt. — af- 
ferting affeltirt MW 2, 1. Ro 2, 4. 
Affection, s. Affelt, Neigung, Lelvenfchaft; Af- 
fectation LL&, 1.H 2, 1. 
Affectionate, adj zugethan K L 4. 6. 
Affectionntely, adv. zärtlid. Tr Cr 8, 1. 
Affectioned, adj. affectirt Tw N 2, 8. 
Afleere, v. a. gerihetig befräftigen, vom Rechts⸗ 
anipruch gebraucht M 4, 8. 


Affiance 


Afßance, s. Bertrauen. 
FMS1.5,1. 
Affincd, adj. verfnüpft durch Verwandtſchaft; 

bildlich gebraucht Oin 1, 1. 

Affnity, s Berwandtfchaft Oth 8, 1. 

Afürm, v. a. behaupten, bejahen. 

Afürmntion, s. Belräftigung C 1, 5. 

Affirmative, s. Bejafung Tw N 5, 1. 

Afflict, v. a. betrüben, quälen. 

Afdiction, s. Trübfal, Kränfung. 

Aflord, v. a. gewähren, darbieten; paffiren 
laſſen A's W 4, 1. 

Affray, v. a. ſchrecken Ro 3, 5. 

Affright, v. a. erfchreden. 

Affront, s. Angriff. to give the affront C 5, 3 
— v. a. entgegentreten, begegnen. 

Affy, v. n. vertrauen, mit in. T Au 1,1. — 
— v. a. verloben 21.VI 4,1. TSh 4,4. 

Aßeld. adv. im Feld. 

Afire, adv. in Brand Cor 5, 3. 

Afloat, adv. flott J C 4, 8. 

Afoot, adv. zu Fuß, im Gange, in Bewegung. 

Aforehand, adv. vorher L L 5, 2. 

Aforesald, adj. vorgemelvet, vorbelagt. 

Afraid, adj. bange, furdtiam. — to be afraid, 
fürchten. 

Afresh, adv. von Neuem. 

Afric, s. Afrifa C 1, 2. T 3, 1. Cor 1, 8. 
— adj. afrikaniſch Tr Cr 1, 3. 

Africa, s. Afrika 3H.IV 5, 8. 

African, s. Afritaner T 2, 1. 

Afront, adv.in der Fronte, entgegen ꝰ H.IV 2,4. 

After-dinner, s. Radmittag M f.M 8, 1. 
Nachmittagsruhe Tr Cr 3, 8. 

After-enquiry, s. Nachforſchung C 5, 4. 

After-eye, v. a. nachblicken C 1, 4. 

After-hour, s. plur. fpätere Stunden R. III 
4, 4. Ro 2, 6. 

After-love, s. fpätere Liebe BR. II 5, 38. 
TG 3,1. , 

After - meeting, s. fpätere Zufammentunft. 
Cor 2%, 2. 

Afternoon, * Nachmittag; bildlich gebraucht 
m. III 3, 7. 

After-supper, s. Zeit nach dem Abendeſſen. 
MND 5,1. 

After-times, s. plur. fpatere Zeiten 2H. VI 4,2. 

After-ward, adv. nachher, nachmals. 

After-wards, adv. id. . 

Agalo, adv. wieder, zurüd, zeitlich und örtlich 
gebraucht ; häufig mit back verbunden, f. Back. 

Agnlost, S. unter Brapofitionen in der 
Grammatik. 

Agameimnon, in Tr Cr — n. pr. 

Agnte, s. Agat, als Ring getragen und mit 
einen eingrapirten Figürden M Ado. 3, 1. 

2, 1. 32H. 1V 1,2. 

Agate-ring, s. Agairing 1H.IV 3, 4. 

Agnte-stone, s. Agatitein Ro 1, 4. 

Aguzed, adj. ftarrblidend IH. VI 1, 1. 

Age, s. Nter, Zeitalter; auch pluralifh von 
dem Alter Mebrerer our ages W T 3, 3. 
your reverend axes. T Au 3, 5. 

Aged, adj. alt, bejahrt. 

Ageuor, on. pr. T Sb 1, 1. 

Agent, s. Agent, Bermittler, Beauftragter und 
augführender Diener; corporul agent, thä« 
tiges Organ des Korperd M 1, 7. 


4 Alas 


— v. a. verloben M | Aggravate, v. a. verſtärken M W 2, 2. Miß- 


verftändlich für das Gegentheil gebraucht MN 
D 1, 2. 2H.IV 2, 4. 

Aggriefed, adj. befümmert, getränft H.V 4,7. 

Agile, adj. behend, leicht Ro 3.1. (Du. 1597. 
— Fol. aged). 

Agincourt, in Frankreich HV. . 

Agitation, s. Aufregung M 5, 1. Mißverfländ- 
lich gebraucht M V 3, 5. 

Aglet-baby, s. Puppchen an einer Zuchnabel 
T. Sh. 2, 1. 

Agnize, v. a. anerfennen Oth 1, 8. 

Ago, adv. vorbei, vorher. 

Agone, id. TG 3, 4. Tw N 5,1. 

Agony, s. Todestampf, Seelenangft. 

A-good, adv. ernflid TG 4, 4. 

Agree, v. no. übereinftimmen, genehmigen. — 

V. a. in Uebereinftimmung bringen. — partic. 
agreed einig. 

Agreement, s. Uebereinkunft, Zuftimmung. 

Agrippa, in Cor—in An Cl. 

Aground, adv. auf den Örund, zu Grunde T 1,1. 

Ague, s. Fieber. 

Ague-cheek, in Tw N. 

Agued, adj. fieberifh Cor 1, 4. 

Axue-face, s. Tiebergefiht Tw N 1, 8. 

Ague-fit, s. Fieberanfall RII. 8, 2. 

Ague-proof, adj. fieberfeſt K L 4, 6. 

A-hold, adv. dicht beim Binde. Vom Schiffe 
gebraudt. T 1, 1. 

A-hungry, adj. hungrig MW 1,1. TWN 8,8. 

Aid, s. Hülfe, Beiſtand, in aid zur Hülfe. — 
v. a. helfen, beifteben. 

Aldance, s. Beifland SH. VI 8, 2. 

Aidant, adj. hülfreih K L 4, 4. 

Aldless, adj. hülflos Cor 2, 2. 

im Nefte befindlich ift 


Alery, s. Brut, die noch 
R.III 1,3. H 2, 2. 

All, v. n. Schmerz empfinden, mit dem Subjelt 
der Berfon A's 2,4. WT383, 3. 

Alm, s. Richtung (des Geſchoſſes, der Gedanken) 
Berechnung, Bermuthung, Ziel. — v. a. zielen 
dm Schießen, Muthmaßen und Berechnen) 
nad) etwas, mit at. . 

Air, s. Luft; Melodie, Ausiehen W T 5, 1. 
(2H.IV 4, 1. M 4, 1. lefen die alten Ausg. 
hair). — v. a. an die Luft bringen, der Lu 
ausſetzen. 

Air-braviag, adj. der Luft trotzend IH. VI 4, 2. 

Air-drawa, adj). in der Luft gezudt oder ge⸗ 
zeichnet. M. 8, 4. 

Airless, adj. luftlos J C 1, 8. 

Airy, adj. luftig. 

Ajax, in Tr Cr — n. pr. — Wortſpiel mit 
a jakes L L 5, 2. 

Akin, adj. verwandt M f. M 2, 4. 

Alabaster, s. Alabafter Och 5, 2. M VA, 1. 
— adj. alabaftern R. III 4, 3. 

Alack, Interj. S. Grammatik. 

Alacrity, s. Munterfeit, Srpenbigfeit, 

A-land, adv. am Yande, an’d and Per 2, 1. 8, 3. 

Alarbus, in T An. 

Alarm, s. Tumult, Baffenruf, Aufgebot, Schlacht⸗ 
getümmel. 

Alarum, s. id. — v.a. auffhreden KL 2, 1. 
M 2%, 1. 

Alas, interj. ©. Grammatik. 


Alban 


Alban, Saint. St. Alban SH. VI 3, 1. 

Aldaoy, inKL. 

Albeit, conj. dennoch, obgleich. 

Albion, s. Albion. 

Alchemist, s. Goldmacher KJ3,1.TAS, 1. 

Alchemy, s. Goldmacherkunſt J C 1, 3. 

Alcibindes, in T A. 

Alcides, der Alcive, Herkules. 

Alder-liefest, adj. allerliebſt 83H. VI 1, 1. ©. 
Grammatik unter Adjektiv. 

Alderman, s. Rathsherr 1H. IV. 2, 4. Ro 1,4. 

Ale, s. Bier, pluraliſch ſprachwidrig gebraucht 
H.V 4, 7. 

Alecto, n. pr. 3H. IV 5, 5. 

Ale-huuse, s. Bierhaus. 

Alencon, in IH.VI— no. pr. LL2, 1H.V 8. 
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u. 4%. 

Aleppo, s. Aleppo M 1, 3. Oth 5, 2. 

Ale-washed, adj. mit Bier gewafchen oder ein⸗ 
geweiht HV 8, 6. 

Ale-wife, s. Bierwirthin TSh Ind. 32H. IV 2,2. 

Alexander, n. pr. — Alexander Iden in2H. Vi 

Alexandrin, s. Alerandrien A Cl. 

Alexandrinn, adj.alerandrinifch A C12,7.5, 2. 

Alexzas, in A Cl. 

Alias, adv. (fateinifch) fonft As W 4,5.Cor 2, 1. 

Alice, no. pr. MW 1, 1. 2, 1, Tshind. — in 
H V. 

Alien, s. $remder MV 4, 1. 1H.IV 8, 2. 

Aliena, n. pr. A's Y. 

Alight, v. n. abfleigen. 

Alike, adj. u. adv. gleich. 

Alisander, für Alexander gebraucht LL 5,2 

Alive, adj. lebendig, am Yeben. 

All, adj. S Grammatik. 

All-abborred, adj. allverabſcheut IH. IV 5, 1. 

Allay, v. a. mäßigen, ſchwächen. 

Allayment, s. £inderung C 1, 6. TrCr 4, 4. 

All-biodiog, adj. Alles bindend M f.M 2,4. 
(F01. all-buildiog Alles bauend). 

All-cheering, adj. allerfreuend Ro 1, 1. 

All-dreaded, adj. allgefürchtet C 3,2. 

Allegation, s. Behauptung 2H. VI 3, 1. 

Allexe, v. a. anführen, beibringen, von Gruͤnden. 

Allegiance, s. Lehnopflicht, Treue des Bafallen 
gegen den Herrn. 

Allegiant, adj. dem Bafallen geziemend, lehns⸗ 
pflichtig H. VIII 8, 2. 

All-ending, adj. Alles endend R. III 3, 1. 

Alley, s. Allee M Ado 1, 2. 8, 1. Gang 
H 1, 5. Gaßchen C of E 4, 2. 

All-hail, s. Segensgruß: Alles Heil M 1, 5. 
Cor 5, 3. — v. a. mit foldem Gruße be- 

rüßen M 1, 8. 

All-hallowmass, s. Allerheiligenfeft. 

All- hallown-summer,, s. Allerpeiligen- (alfo 
verfpäteter) Sommer 1H.IV 1, 2. 
All-holiond-eve, s. (Bolfsausfprache) Allerhei⸗ 

ligenabend M f.M 2, 1. 
All-honoured, udj. allgeehrt. 
Alllance, s. Allianz, Buͤndniß. 
Alligant, für elegant M W 2, 9. 
Alligator, s. Alligator. Ro 5, 1. 
Aul- licensed, adj. zu Ullem berechtigt K.L. 
y ® 
Allot, v. a. bewilligen, zuerfennen. 
Allottery, s. zuertannter Antheil As Y I, 1. 
Allow, v. a. einräumen, erlauben, privilegiren, 


Amazon 


anerkennen, geflatten. — partic. allowed, 
privilegirt. 

Allowance, s. Erlaubniß, Bergünfigung, An⸗ 
ertennung. 

All-praised, adj. allgepriefen I H.IV 8, 2. 

All-seer, s. der Allieher (Gott) R. III 5,1. 

All-sceing, adj. allſehend R. III 2, 1. 

AN-shaking, adj. allerihütternd K L 8, 2. 

All-shunned, adj. allvermieden T A 4, 2. 

All-souls, 3. Allerfeclenfeit R. III 5, 1. 

All-telling, adj. Alles zahlen L L 2, 1. 

AN-thing, s. Alles M 3, 1. 

Allure, v. a. anloden, aureizen. 

Allurement, s. Yodung,. Reizung A’s W 4,8. 

Allusion, s. Anfpielung L L 4, 2. 

All-watched, adj. ganz durchwacht H.V 4 chor. 

All-worthy, adj. fehr würdig C 8, 5. 

Ally, s. Bundesgenofle. — v.a. partic. allled 
verbrüdert, verihwägert, verwandt. 

Allycholly für welancholy, s. M W 1, 4. 
— adj. TG4, 1. 

Almain, s. Deutſcher Oth 2, 8. 

Almanack, s. Kalender. 

Almighty, s. der Allmächtige — adj. allmächtig. 

Alnınnd, s. Mandel Tr Cr 5, 2. 

Almost, adv. beinahe, faſt. 

Alms, s. sing. Almofen. 

Alms-basket, s. Almofentorb L LS, 1. 

Alms-deed, s. Almofenfpendung SH. VI 5, 5. 

Alms-drink, s. Almofentrant, der Reit des Ge⸗ 
träntes, den Niemand mehr mag AnC12,7. 

Alıns-house, s. Arınenbaus H.V 1, 1. 

Alıns-man, s. Almofenempfänger B.II 8, 8. 

Aloft, adv. oben, hoch. 

Alone, adj. u adv. allein; einig TG 2 
to let alone überlaffen, unterlaffen, in R 
laſſen. 

Along, adv. längs, fort, weit her. 

Alonso, in T. 

Alvof, adv. fern, von fern. 

Aloud, adv. laut. 

Alphabet, s. Alphabet, vollſtändige Buchflaben- 
reihe T An 8, 2. 

Alphabeiical, adj. alphabetifh Tw N 8, 5. 

Alphonso, T 6 1, 3. 

Alps, s. plur. Alpen; mit dem Berbum im Sin⸗ 
gular H.V 8, 5. 

Already, adv. ſchon. 

Also, adv. aud). 

Altar, s. Altar. 

Alter, v. a. ändern; verändern. — v. a. fi 
ändern. 

Alteration, s. Menterung, Seränderung. 

Althca, n. pr. 32H. IV 8, 3%, ZH, VI 1,1. 

Altitude, s. Höhe. 

Altogerher, adv. zufammen; ganz und gar; 
mipverftändlich gebrauht M W 1, 2. 

Alton, u. pr. 1 4,7 

Always, adv. immer. 

Amaimon, n. pr. eines Teufels MW 2, 1. 
IH.IV 2,4. 

Amain, adv. mit Macht, — interj. frifch! munter! 

Amaze, v. a. verwirren, beſtürzt machen. 

Amazediy, adv. beftürzt, verwirrt. 

Amazedness, s. Beflürzung W T 5, 23. M. 
Ww44. 

Amazement, s. id. 

Amazon, s. Amazone. 


8 
ube 


Amazonian 


Amazuniao, adj. amazonenhaft Cor 2, 3. 
3H.VI 1, 4. 

Amber, s. Ambra, Bernftein H 2, 8. W T 
4, 3. — adj. von Bernftein gemacht T Sh 
4, 3. bernfteinfarbig L L 4, 8, 

Amber-coloured, adj. bernfteinfarbig L L4, 8. 

Awbiguity, s. plur. Zweideutigleit H.V 5, 1. 
Ro 5, 3. 

Ambiguous, adj. zweideutig H 1, 5. 

Ambition, s. Ehrgeiz, Ehrſucht. 

Ambitious, adj. ehrgeizig, begierig, mit for 
As Y 2, 7. 

Ambitiousiy, adv. id. 

Amble, v. a. tänzeln, mit Affectation geben. 

Ambling, s. TZänzeln; verächtlich für Tanz Ro I 4. 

Ambhuscado, s. plur. Pinterhalt Ro 1, 1. 

Ambush, s. id. 

Amen, adv. u. interj. Amen, genug! 

Amend, s. plur. Erſatz, Schadloshaltung. — 
v.a. beifern, verbeffern. — v. a. fich beijern. 

Amendment, 3. Beflerung. 

Amerce, v. a. firafen (an Geld) Ro 3, 1. 

America, s. Amerita C of BE 3, 2. 

Ames-uce, 3. zwei AB im Würfelfpiel LL 2,3. 

Amiable, adj. liebenswürdig, freundlich; freund“ 
fhaftlid M W 2, 2. 

Amid, prcp. mitten unter, mitten in TSh 4, 1. 

Aumidst, id, 

Amiens, in As Y 2, 1. 

Amintas, no. pr. A CI 3, 6. 

Amiss, s, Nebel, Unglück H 4, 5. — adv. un- 
recht, verkehrt, falich. 

Amity, =. Freundſchaft. 

Among u. amongs. prep. ©. Örammatif. 

Amorous, adj. verliebt, mit on M Ada, 1. 
dem Berliebten gemäß oder eigen. 

Amort, adv. matt, niedergeſchlagen T Sh 4, 2. 
IH. VI 2,2. 

Amount, v. n. ſich belaufen auf Etwas, mit to. 

Amphimachus, no. pr. Tr Cr 5, 5. 

Ample, adj. weit, umfangreich, rei. — com- 
par. ampler W T +4, 3. — superl. amplest 
AsWi,2.TAl,ı. 

Amplify, v.a. weiter ausdehnen (im Reden). — 
v. a. fi weiter auslaſſen K L 5, 8. 

Amply, adv. id. q. ample. 

Ampthill, in England H.VIII 4, 1. 

Amurath, n. pr. 3H.IV 5, 2. 

An, couj. ©. Grammatik. 

Anatomize, v. a. zergliedern. 

Anatomy, s. Stelett, Knochengerippe. 

Anestor, s. Borfahr; migverftändlich gebraucht 

)) . 

Ancestry, s. Borfahrenfchaft. 

Anchises, no. pr. 

Anchor, s. Anker; Einfiedler H 8,2. — v.n. 
antern, feſt an Etwas haften, mit on u upon. 

Anchorage, s. Anter ald Collectivum T An 1, 2. 

Auchovy, s. Sardelle I H.IV 2. 4. 

Ancient, 3. Faͤhndrich; Fahne IH.IV 4,2. — 
adj. alt, eheinalig. ancient uf war alte Krieger 

5, 1. — superl. ancientese W T 4. chor. 

Ancientry, s. Altes Herkommen M Ado 2, 1. 
Alter, alte Leute \WV 'T 8, 3. 

Ancle, s. Knoöchel am Fuß H 2, 1. 

Ancus, n. pr. Cor 2, 8. 

And, conj. und. 

Andiron, s. plur. $euerböde C 2, 4. 


Antick 


‚Andren, n. pr. H. VIII 1, 3. (&ol. Die Her⸗ 
ausg. Ief. Ärde), Zu v 
Andrew — Ague-check, in Tw N — Rame 

eines Schiffe MV 1, 1. 

Andromache, in Tr Cr. 

Andronlici, n pr. die Familie der Androniker T An. 

Andronieus, in T An. 

Anew, adv. aufs Neue. 

Angel, s. Engel; Rame einer Münze,t10 Schil⸗ 
linge an Wertb C of E 4, 3. M 0f V2, 7. 
Wortipiel darauf MW 1,8. 3H.IV 1, 2. 
-— adj. engelgleih R. III 4, 1. 

Angelica, n. pr. Ro 4, 4. 

Angelical, adj. engelgleih Ro 8, 2. 

Angel-like, adj. id. 

Angelo, inM f.M. 

Anger, s. Zorn, Berdruß. — v. a. erzürnen, 
verdrießen. - 

Angerly, adj. u adv. zornig, verdrießlich M 8,5. 
KJ4,1.TG 1,2. ($0..) 

Angiers, Angers in Arantreih K J 2, 1. 2,3, 

Angle, s. Winfel T 1, 2. Angel, —,v. a. ans 
seln nah Etwas, mit for. 

Angler, s. Angler K L 3, 6. 

Angling, s. das Angeln, Kunft zu angeln A Ci 
2,5. M Ada 3, Iı 

Angrily, adv. ©. Angerly T 6 1, 2. 

Angry, adj. zornig, verdrießlich. 

Anguish, s. Angft, Dual 

Angus, nM —n. pr. IH. IV 1, 1. 

Anight, adv. Nachts As Y 2, 4. 

Animal, s. Thier. 

Anjou, Anjou in Frankreich. 

Anna, no. pr. T Sh 1, 1. 

Annals, s. plur. Jahrbücher Cor 5, 4. 

Anne, in MW-— in R. Ul - Bullen in H. VI 
— by Saint Aune Tw N 2, 8. T Sh ind. 

Aunex, v. a. beifügen A CI 4, 19. 

Annexwent, s. Anhang, Zubehör H 8, 8. 

Anuoy, s. Berdruß; Beſchadigung R-1ll 3, 3. 
— v. a. befhweren, beihädigen , beläftigen. 

Annoyance, s. Beläfiigung , Beſchaͤdigung, 
Berdruß 

Annual, adj. jährlich. 

Anoint, v. a. falben. — partic. anointed ge- 
ſalbt; der Gefalbte R. 111 4, 4. 

Anon, adv. ſogleich, alsbald. 

Another, s. u. adj. ein Anderer. — one ano- 
ther einander. 

Anselme, a. pr. Ro 1, 2. 

Answer, s. Antwort; Rechenfchaft; Vergeltung 
C 5, 3. — v. a. u. n. antworten, entipreden, 
verantworten, vertreten, entgegentreten. 

Answerable, adj. verantwortlih I H.IV 8,4. 
entfprecdend T Sh2, 1. angemeflen Och 1, 3. 

Aut, s. meiſe. 

Antenor, in Tr Cr. 

Antenorides, no. pr. Tr Cr prol. 

Anthem, s. feierlicher Chorgefang. 

Anthropophagi, s. plur. Denfchenfreffer Oth 
1,3 


‚8 
Anthropophaginian, id. M W 4, 5. Lidhrrz- 
baft gebildetes Wort). 
Antiutes, s. plur. Bewohner von Antium Cor. 
Anticipate, v. a. zuvorkommen, vorweanehmen. 
Antieipation, s. Borweynahme, Zuvorkommen 
,’ 2. 


| Autick, s. Poſſenreißer; Poſſe. — adj. pollen- 


Antickiy 
reißeriſch, närrif$ Ro 1,5. H 1,5.— v. a. 
zum Narren maden A er 2 .7. 
Antickiy,adv. na) Art eines Rarren MA Ado 5, 1. 
Antidete, s. Gegengift, Heiltrank T A 4, 3. 


M 5, 3. 
Antigonus, in W T. 
Antiuch, s. Antiochien in Syrien Per. 
Antiochus, in Per. 
Antiopa, n. pr. M’s D 
Antipathy, 8. Antipathie, Biverwille KL2,2. 
Antiphelus, in C of 
Antipodes, s. plur. Antipoden, Gegenfüßter. 
Antiquary, ad). alt, alterfahren Tr Cr 2, 3. 
"Antique, adj. alt, veraltet. 
Antiquity, s. Altertum, alten, altes Herfommen. 
Antium, s. Antium in Stalien Cor. 
Antoniad, s. Name des Aegyptiichen Admiral⸗ 
ſwiffe An CI 
Antonin, nT6—inT— inMAdo—inTwN — 
nMV—n.p. a's W 3, 5. FSMI, 2. 


2,1. 

Antonius, inJC— in Anl. 

Antony,».pr.MAdo5,1.M 3,1.JC An CI. 

Antre, s. Höhle Oth 1, 3. 

Anvil, s. Ambos. 

Apace, adv. geſchwind, zuſehends. 

Apart, adv. bei Seite. 

Ape, 3. Affe; deren (als a geauebrug) 
— to lend apes in hell (T 1.) oder 
into hell (M Ado 2. 1.) Cienfeitiges Amt al« 
ter Zungfern.) 

Ape-beurer, s. Affenführer W T ä, 2. 

Apemantus, it T A. 

Apensines, s. plur. die Apenninen K J 1, 1. 

A-plece, adv. für jede Berfon, für jedes Stud. 

Apish, adj. ãffiſch. 

Apollo, Apollo. by Apollo beim Apoll! KLi,1. 

Apollodurus, n. pr. A Cl 

Apulogy, s. Apologie, Schu rohr. 

Apoplex, s. Shlagfluß 2H.IV 4, 4. 

Apoplezcd, adj. vom Schlage geräprt, geläpmt 


Apoplexy, s. id. q. apoplex. 

Apostle, 8. Apoftel. 

Apostrophe, s. Apoftrophe L L 4, 2. 

Apothecary, s. Apotheker. — in Ro. 

Appal, v.a. bleich maden, erfehreden. — partic. 
appailed erfhroden Tr Cr 4,5. 

Apparel, s. Kleidung, Tradt, Seftkleiv. - v. a. 
Herden, ausrüſten. 

Apparent, adj. augenſcheinlich, ei, — 8. für 
beir apparent, nächſter Erbe W T 1, 
34H.V1 2, 2. 

Appurentiy, adv. augenſcheinlich. 

Apparition, a. Erſcheinung. 

Appeach, v. n. anflagen 

Appeal, s. Berufung, orladung: Anflage A Cl 
3,5. — v. a. dorladen, an lagen. — v. n. 
ſid berufen auf Jemand, mit to. 

Appear, v. n. erſcheinen; ſcheinen; zum Bor- 
fhein kommen. 

Appearance, s. Erfheinung, Borfchein, Anichein. 

Appearer, s. (rfiheinung, der Cricheinenve 
Per 5, 3. 

Appense, v. a. befchwichtigen, verfühnen. 

Appelland, s. a end — 

4 


Appendix, . Ahr bang, Debegir T 


Arc 


Appertala, v. n. gehören, anaehen, mit to. — 
partic. appertaioing gehörig. 
Anpenninment, s. Attribut, ßWerechtſame Te 


Appertinent, s. Zubehör H.V 2,2. — ad). 
gehörig, an ebörig. 

Appetite, s. Begierde, Epluft, Reizung. 

Applaud, v. a. Beifall klatſchen, mit dem Ac⸗ 
cufativ der Verſon und ade. 

Applause, s. Beifalleuf, Beirall. 

Apple, s. Apfel. 

ar Johannisapfel 1 H.IV 3, 3. 


Apple-tart, s. Aepfeltorte T Sh 4, 3, 
Applinnce, s. Mittel, Dütfemittel. 
Application, s. id. A's W 1, 2. 

Apply, v. a. anwenden, "gebrauchen. — vn. 
ſich richten auf Etwas, mit to. 

Appoint, v. a. beflimmen , feſtſetzen; beſtellen; 
in Stand ſehen. ausrũſten. 

Appointment, 8. . Beſtimmung, Abrede; Ausrü⸗ 

ung 

Apprenend, v. a. ergreifen, verhaften; faflen; 
uͤrchten 

Apprehension, s. Auffaſſung, Begriff; Argwohn, 
Beſorgniß. 

Anprehenalve, adj. auffaffend, fähig zum Ber- 

aͤndni 

Apprentirehood, s. Lehrzeit R. II 1, 3. 

Appronch, s. Annäperung, erantunft, Heran- 

g. — v.D. fih nahen. — v.a. nähern, fi 
Kehanden” nahen, mit dem Accufativ. — partic. 
appronched genaht. 

Approacher, s. der Nahende. T A 4, 

Approbation, s. Billigung; —8 Drobegeit, 
Noviziat MfS. M 1,3. 

Approof, s. Billigung, Erprobung. 

Appropriation, 8. nneignun MV1,2. 

Approve, v. a. billigen, zuſſimmen, bewähren; 
beweifen, überführen: erproben. 

Approver, s. Prüfer C 2, 4. 

Appurtenance, s. Zubehör H 2, 2. 

Apricock, s. Aprikofe. 

April, s. April, Fruͤhlingsmonat. 

April-day, s. Apriltag. 

Apron, s. Ehürze, Schurzfell. 

—S— s. Schurzfeliträger, Handwerker 

or } 

Apt, adj. geſchickt. perfönlich und ſächlich; taug⸗ 
lich, geneint, bereit. — compar. apter As 
32.2 H.1V 1, 1. — super]. aptest 2 H. IV 
1, 1. 

Apıly, adv. id. 

Aptness, s. Geſchicklichkeit, Tauglichkeit. 

Aqua-vitae, s. Branntwein, Aquavit. 

Aquilon, s. Nordwind Tr Cr 4, 5. 

Aquitain, 3. Aquitanien L L l, 1. 2, 1. 

Arubia, rn. Arabien. 

Arabian, adj. arabifh, vom Phönir C 1, 7 
An C1 2.2. von dem Gummibaum Oh 5,2. 

Arachne, Arachne Tr Cr 5, 2. 

Araise, v. a. auferweden A’s W 2, 1 

Arbitrate, v. a. als Eciedsrichter eniſcheiden. 

Arbitrator, s. Schiedsrichter, Obmann. 

Arbitrement, s. Entſcheidung, ſchiedsrichterlicher 
Ausfprud. 

Arbour, s. Laube, Boskett. 

Arc, Joan of Arc in iH.VI. 


Arch 


Arch, s. Bogen; Kragen. — adj. arg; 
vornehmile, erſte K 

Archbishup, s. Er biſchof 

Archbishopric, s. Erzbisthum H. VIII 2 1. 

Archdeacon, 8. "Eriegant 1H.IV 3, 1 

Arched, adj. gewölbt. 

Archelaus, a. pr. A CI 3, 6. 

Arch-enemy, =. Erzfeind 3H. v12,2 


Archer, s. Bogenfchüß. 

Archery, s. Kunſt ded Bogenſchützen MND 3,2. 
T An 4,2. 

Arch-heretic, s. Or teber KJ31. 

Archibald, n. pr. IH.IV 1, 1. 

Architect, s aumeifter, Urheber T An 5,3. 


Arch-mock, s. Hauptfpott Och 4, 1. 

Arch-villaiu, s. Erzſchurke. 

Arde, ©. Andren. 

Arden, s. Ardennerwald As Y. 

Ardent, adj. aluhend T A 3, 3. 

Ardour, a. Gluth, Dıße. 

Argal, adv. misverflandlidh für ergo, folglich 

Argentine, adj. filberfarbig Per 5, 2. 

Argier, s. Aluier T 1, 

Argo, adv. misverfländtid für ergo 2H. VI 4,2. 

Argosy, s. Kauffahrteiſchiff. 

Argue, v. a. beweilen beiprechen v. n. dispu» 
tiren, reden. 

Arguing, s. Tidputation, Beſprechung. 

Argument, s. Inhalt (des Geſpraͤchs und Ver⸗ 
handelns), Beweis, Beweisführung; Unterhal⸗ 
tung, Rede. 

Argus, s. Argus. 

Ariadne, = Ariadne TG 4, 2. IXD 2, 2. 

Ariel, in T. 

Aries, s. Widder (im Thierkreiſe) T An 4,3. 

Aright, adv. recht, richtig. 

Arion, s. Arion Tw N 1, 2. 

Arise, v. n. aufflehen ſich erheben. 

Aristotle, a. Ariftoteles T Sh 1,1. Tr Cr 2,2% 

Arithmetic, s. Rechenkunſt. 

Arithmeticiun, s. Rechenmeifter. 

Ark, ». Urche (Roahı As Y 5, 1. 

Arın, s. Arm. — s. plur. Waffen. — Bortfpiel 
auf beide Bedeutungen K J 3, 1. TrCr 1, 3. 
Mappen. — v. a. bewaifnen, rufen. — v.n. 
fih bewaffnen. partic. armed bewebrt. 

Armadn, 4. gritgeſoue 10 CoOE G, 2. 

Armado, s. id — in Ll. 

Armagnac, D. pr. ıK vi 5, 1. 

Armathbo, mißverf. für Armado LL4,1.4,2. 

Armenia, ». Armenien A CI 3, 6. 

Arm-gaunt, adj. (Fol.) waffendurre ACI 1,5. 
(Sonj. arm -girt und termagant), vielleicht 
arrogant. 

Armigero, für armiger lat. für esquire M W 


Arming, s. Rüftung, Bewaffnung A’s W 4,3. 

Armiputent, adj. waffenmaͤchtig L L 5, 
A’ 1, 

Armour, s. Raſtung 

Armourer,s. Waffenſchmied; Ruſtknappe Tr(1,2 

Armoury, s. Ruſthaus. Rüfttammer. 

Army, s. Heer, Armee. 

Arroint, Interj. weg. fort! ©. Brammatit 
MI, . Kl, 44. 

Arunse, v. a. aufjagen 2H.VI 4, 

A-row, adv. nach der Reihe C of 

Arragen, in MV — M Ado 1, 1 


9 


— 
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Aspicious 


Arraign, v. a. vor Gericht ſtellen, anklagen. 

Arrant, adj. arg, böfe. 

Arras, s. gewir te Tapeten. 

Array, s. Tracht, Rüfung. — v. a. Heiden 

Arrearages, s. plur. Ru flände € 2,4. 

Arrest, s. Berhaft; Berhaftbefehl. — v. a. ver⸗ 
baften. 

Arrival, s. Unkunft. 

23 s. dieAnfommenden (Fol. arrivancy). 

th 

Arrive, v. a. anlommen bei Etwas; mit dem 
Accuf., erreichen. 

Arrugance, s. Anmapung, Uebermuth. 

Arrogancy, id. H. VII 2. 

Arrogant, adj. —8 

Arrow, a. Pfeil. 

Art, a. Runit; Wiſſenſchaft (namentlich im plar.). 
Wortſpiel mit der Berbalform art Ru 2, 4. 

Arteınidorus, in J C. 

Artery, a. Bulsader, Ader LL 4,3. H 1,4 

Arthur inKJ —n.p. — mißverfl. für Abraham 
H.V 2,3. — Arthur’« show ein Aufzug der 
ne, Arthur genannten Bogenfchägen 

H.IV 

Article, s. Giied, Theil, Artikel; affektirt ge⸗ 
braucht H 5, 2. 

Artlculate, v. a. Bedingungen aufftellen, arti⸗ 
kuliren. 

Artificer. a. Handwerker K J 4, 

Artificial,adj. fünftlich; H nferfabren MN D32 

Artillery, s. Gef Hüg: 

Artist, s. Kunfller, unfverflänbiger. 

Artlcss, adj. ungelünftelt H 4, 

Artois, s. Artoie in Frankreich Im. v2 1. 

Artaman, s. Dann der Wiffenſchaft LL 5, 1. 

Arundel, n. pr. R.II 2 1. 

Arviragus, in C. 

As, con). ©. Grammatik. 

Ascanalus, 5. pr. 2H.VI 3, 2. 

Ascapart. o. pr. 2H.VI 2, 3. 

Ascaust, adv. querüber H 4. 7. 

Ascend, v.n. u. a. berauffteigen, auf ober zu 
Etwas mit dem Accuſ. 

Ascension, s. Auffteigen C 5, 4. 

Asceusion-day,s. Pimmelfahrtstag K J 4,2. 5,1. 

Ascent, s. Aufftei en Cor 2, % 

Ascribe, v. a. hufibreiben 

Abm 5. Schaft der EiheCors, 5.—plur. ashes 


Asher-house. H. VIII 93.2. 
Ashford, in England 2H.VT 3,1. 
Ashure, adv. an’d Yand, am Lande. 
Ash-wedaesday. Aſchermittwoch M V 2, 5 
Asby, adj. aſchfarbig 2H.VI 3, 2. 
Asian, s. Nfien. 
Aside, adv, bei Beite. 
Ank, v. a, titten, erbitten, fordern, fragen. 
Askance, adv. ſeitwaͤrts T Sh 2,1. 
Asker, s. der Bittende Cor ?, 4. 
Asking, a. Bitte, Arage. 
Aslant, adv. fiel, quer H 4. 3 (Fol). 
Asieep, adv. ſchlafend, im Schlaf. 
Asmath, s. Asmath. ein böfer Geiſt 2H VIA, +. 
Aspect, s. Anſehn, Bist, Blick, Anblick; Aſpect, 
(im aſtrologiſchen Sinne.) 
HIV2A 


Aspen, adj. vom (£spenbaum 2. 
Aspersiun, s. Befprengung T } 
Aspicious, ad). mißverk, f. — 


Aspick 


Aspick, s. Ratter. 

Aspiration, s. Auffiteben Tr Cr 4, 3. 

Aspire, v. on. aufftreben, emporftreben; zu Etwas 
mit dem Accuf. Ro 3, 1. 

A-squint, adv. fdielend K L 5, 3. 

Ass, s. &iet; Woriſpiel mit asses, gleihlam 
Plural von as. H 5, 2. 

Assail, v. a. angreifen. beflürmen. 

Assailuble, adj. angreifbar M 3, 1. 

Assallant, s. Angreifer. 

Assassinntion, s. Meuchelmord M 1, 7. 

Assault; s. Angriff, Beflürmung. — v. a. an⸗ 
greifen. 

Assıy, s. Berfud, Probe. — v. a. verfuchen. 

Assemblance, s. Anſchein 2. H.IV 3, 2. 

Assemble, v. a. v. no. verfammeln; fih ver- 
fammeln. 

Assembly, 8. Derfammlung. 

Assent, s. Zufimmung H. VIII 3, 2. 4, 1. 

Ass-head, s. Eſelskopf Tw N 5, 1. 

Assign, s. Zubebor, affeltirt gebraucht H 5, 
2. — v. a. beflimmen. 

Assinegu, s. Ejeltreiber Tr Cr 2, 1. 

Assist, v. a. beiftehn, helfen. 

Assistance, s. Beiftand, Hülfe. . 

Assistant, s. Beiftund, Helfer. — adj. hülfreich, 
H 1, 3. 

Associate, s. Geführte H 4, 3. — v. a. v. 
n. Geſellſchaft leiſten Ro 5, 2. ſich zufam- 
mentbun. 

Assunge, v. a. befänftigen Cor 5, 2. 

Assubjugate, v. a. unterjohen Tr Cr 2, 3. 

Assume, v. a. annehmen. 

Assurance, s. Sicherheit, Zuficherung, Sicher⸗ 
beitsurkunde. 

Assure, v. a. derfihern, Sicherheit leiften. — 
partic. assured fidher, gefichert. 

Assurediy, adv. ficherlich. 

Assyrian,adj affyriih 2.H.1V5,3.H. V4,7. 

Astonish, v. a. in Erſtaunen feßen. 

Astraea, s. Aſtraͤa IA.VI1,6. TAn 4, 38. 

Astray, adv. in der Irre. 

Astringer, s. $altner, in A’s W. 

Astronomer, s. Aftronom, Aftrolog C 3, 2. 
Tr Cr 5,1. 

Astronomical, adj. fierndeutend K L 1, 2. 

Asunder, adv. auseinander. _ 

Atalanta, s. Ntalante As Y 3, 2. 

Ate, s. Ate, Böttin der Zwietradht. — im Blural 
L L5, 2. 

Athenian, s. Athener. — adj. atheniſch. 

Athens, s. Atben. 

Athol, n. pr. 1. H. IV 1, 1. 

Athversury für adversary H.V 3, 2. 3, 6. 

Athwart, adv. und prep. queerüber, verkehrt. 

Atlas, s. Atlas 3. H.VI 5, 1. 

Atomy, s. Atom, Sonnenſtäubchen. 

Atone, v. n. cinig fein, harmoniren. — v. a. 
vereinigen, verföhnen; ausgleichen. 

Atonement, s. Verſöhnung, Ausg eicbung. 

Atropos, s. Atropos. die Parze 2.H.1V 2,4. 

Attach, v. a. verbaften, in Beihlag nehmen. — 
partic. attached behaftet. 

Auachment, s. Feſſelung Tr Cr 4. 2. 

Attain, v. a. v. 0. erreichen ; gelangen zu etwas. 

Attainder, s. Makel, Bormwurf. 

Attaint, 8. id. — v. a. beileden; dem Gericht 
überweifen. partic. astaint u. attainted. 


9 Authentic 


Attainture, s. Belchimpfung 2. H. VE, 2. 

Attask, v.a. fhelten K L 1,4. IFol. attask.] 

Attempt, s. Verſuch, Unternehmung. — v. a. 
verſuchen, in Berfuhung führen. 

Attemptable, adj.'augreifbar C 1, 5. 

Attend, v. a. v. n. warten, aufwarten, folgen; 
achten auf etwas; erwarten, begleiten. 

Attendünce, s. Aufwartung, Gefolge. — to dance 
attendance demüthig aufwarten. 

Attendant, s. der Aufivartende, Begleiter, Diener. 

Atıent, adj. aufmerfjamPer 3. prol. H 1, 2. 

Attention, s. Aufmerffamtfeit. 

Attentive, adj. aufmerkſam. 

Attentiveness, s. Aufmerkſamkeit W T 5, 2. 

Attest. s. Zeugniß Tr Cr 5. 2. — v. u. bee - 
zeugen; gum z eugen anrufen Tr Cr 2, 2. 

Attire, s. Tracht, Kleidung. — v. a. Beiden, 
fhmüden. 

Attorney, s. Anwalt, Sadhwalter. — v.a. als 
Anwalt gebrauchen, vermitteln. 

Attorneyship, s. Anwaltihaft, Bermittelung 1. 
H.V1. 5, 5. 

Attract, v. a. anzieben. 

Attraction, s. Anziehung, Reiz. 

Attractive, adj. anzichend, anlodend. 

Attribute, 8. meteibut z kbrenzeichen. _- v. 4. 
beimeſſen A’s 6. 

Attribution, s. Zuerkennung, Lob 1H IV 4. 1. 

Attributive, adj. beilegend Tr Cr 2, 2. (dol. 
inclinable.) 

Aubrey, n. pr. 3 H.VI 3, 3. 

Auburn, adj. bunfelbraun, lohfarbig. 

Anducious, adj. fühn, dreift, frech. 

Audnciousiy, adv. dreiſt. L L 5, 2. 

Audacity, s. Kübnbeit. 

Audible, adj. laut, vernehmlich. 

Audience, s. Audienz, Gehör; Zuhörerichaft. 

Audit, s. Rechnungsablage. 

Auditor, s. Zuhörer, M N D 3, 1; Rechnungs⸗ 
reviſor. 

Auditury, s. Zuhoͤrerſchaft T An 5, 3. 

Audrey, in As Y 

Aufidius, in Cor — pluralifch gebraucht Cor 5, 2. 

Aught, pron. irgend etwas. 

Augment, v. a. vermehren. 

Augre, s. Bohrer Cor 4, 6. 

Augre-hole, s. Bohrloch M 2, 3. 

Augur, s. Wahrfager, Augur M 3, 4. 

Augurer, Id. 

Augury, s. Bahrfagung, Wahrfagerfunft. 

August, s. Monat Auyufl. 

Augustus, o. pr. C 2, 4. 3, 1. 

Auld für old Oth 2, 3. 

Aumerle, in R.1l. 

Aunt, s. Tante Muhme. 

Aunt-mother, 8. Tante⸗-⸗Mutter H 2, 2. 

Auricular, adj- durchs Chr vermittelt. hörbar 
KL1,2. 

Aurora, s. Aurora. 

Auspicious, adj. aünftig, Glück bedeutend. 

Austere, adj. ftrenge, finfter. 

Austerely, adv. id. 

Austerenexs, 8. Ötrenge M f. M 2, 4. 

Austerity, id. 

Austria, 8. Fürft von Oeſtreich As W 1, 2. — 
in KJ. 

Authentic, adj. zuverlaͤſſig (von Perſonen und 
Sachen.) 


Arch 


Arch, s. Bogen; Regenbogen. — adj. arg; 
vornehmſte, erfie KL 2, 1. 

Archbishop, s. Erzbifchof. 

Archbishopric, s. Erzbistfum H. VIII 2, 1. 

Archdeacon, s. Erzbechant 1H.IV 3, 1. 

Arched, adj. gewolbt. 

Archelaus, n. pr. A CI 3, 6. 

Arch-enemy, s. Erzfeind 3H.VI 2, 2. 

Archer, s. Bogenſchuͤtz. 

Archery, s. Kunft ded Bogenfchügen MND 3,2. 
T An i, 2. 

‘Arch-heretic, s. Erzketzer KJ 3, 1. 

Archibald, n. pr. 1H.1IV 1, 1. 

Architect, s. Baumeifter, Urheber T An 5,3. 

Arch-mock, s. Hauptfpott Oth 4, 1. 

Arch-villaiu, s. Erzſchurke. 

Arde, ©. Andren. 

Arden, s. Ardennerwald As Y. 

Ardent, adj. alühend T A 3, 3. 

Ardour, s. ®luth, Hiße. 

Argal, adv. mißverſtaͤndlich für ergo, folglich 

Argentine, adj. filberfarbig Per 5, 2. 

Argier, s. Algier T 1, 2. 

Argo, adv. mißverftändlich für ergo 2H. VI 4,2. 

Argosy, s. Rauffahrteifchiff. 

Argue, v. a. beweifen befprechen v. n. dispu- 
tiren, reden. 

Arguing, s. Disputation, Beſprechung. 

Argument, s. Inhalt (des Geſpraͤchs und Ber- 
bandelnd), Beweis, Beweisführung ; Unterhal⸗ 
tung, Rede. 

Argus, s. Argus. 

Ariadne, s AriadneTG4,2.MND 2,2. 

Ariel, in T. 

Aries, s. Widder (im Thierkreiſe) T An 4,3. 

Aright, adv. recht. richtig. 

Arion, s. Arion Tw N 1,2. 

Arise, v. n. auffteben fich erheben. 

Aristotle, s. Ariſtoteles T Sh 1,1. Tr Cr 2,% 

Arithmetic, s. Rechenkunſt. 

Arithmetician, s. Recdhenmeifter. 

Ark, s. Arche (NRoahı As Y 5, 1. 

Arm, s. Arm. — s. plur. Baffen. — Wortſpiel 
auf beide Bedeutungen K J 3,1. TrCr 1, 3. 
Wappen. — v. a. bewaffnen, ruftlen. —v.n. 
fi) bewaffnen. partic. armed bewehrt. 

Armada, s. Kriegöfotte GCofE3. 

Armado,s. id. KJ 3,4. — inLL. 

Armagnac, n. pr. 1H.VI 5, 1. 

Armatho, mißverft. für Armado LL 4,1.4,2. 

Armenia, s. Armenien A C1 3, 6. 

Arm-gaunt, adj. (Fol.) waffendürre A CI 1,5. 
(Sonj. arın-girt und termagant), vielleicht 
arrogant. 

Armigero, für armiger lat. für esquire M W 


1,1. 
Arming, s. Rüftung, Bewaffnung A’s W 4,3. 
Armipotent, adj. waffennädtig L L 5, 2. 

A’s W 1,23. 

Armour, s. Rüftung. 

Armourer,s. Waffenſchmied; Rüftfnappe TrC 1,2. 
Armoury, s. Ruſthaus, Rüfttammer. 

Army, s. Heer, Armee. 

Arroint, inter). weg, fort! ©. Grammatik 

M1,3.K 13,4. 

Arsouse, v. a. aufjagen 2H.VI 4, 1. 
A-row, adv. nach der Reihe C of E 5, 1. 
"rragen, n MV — M Ado 1, 1. 3, 2. 


Aspicious 


Arraigo, v. a. vor Gericht fielen, anflagen. 

Arrant, adj. arg. böſe. 

Arras, s. gewirkte Tapeten. 

Array, s. Zradt, Rüftung. — v. a. Heiden. 

Arrearages, s. plur. Rüdflände C 2, 4. 

Arrest, s. Berhaft; Verhaftbefehl. — v. a. ver⸗ 
baften. 

Arrival, s. Ankunft. 

— s. dieAnfommenden (Fol. arrivancy). 

ch 2,1. 

Arrive, v. no. anfommen bei Etwas; mit dem 
Accuf., erreichen. 

Arrogance, s. Anmaßung, Uebermuth. 

Arrogancy, id. H. VIII 3, 2. 

Arrogant, adj. übermüthig. 

Arrow, s. Pfeil. , 

Art, =. Zunft; Wiſſenſchaft (namentlich im plur.). 
Wortfpiel mit der Berbalform art Ru 2, 4. 

Artemidorus, in J C. 

Artery, s. Pulsader, Ader L L 4,3. H 1,4. 

Arthur inKJ —n. p. — mißverft. für Abraham 
H.V 2,3. — Arthur’ show ein Aufzug der 
nad König Arthur genannten Bogenfchügen 


} [3 9 . 

Article, s. Glied, Theil, Artikel; affektirt ge- 
braucht H 5, 2. 

Articulate, v. a. Bedingungen aufftellen, arti= 
kuliren. 

Artificer. =. Handwerker K J 4, 2. 

Artificlal, adj. fünftlich; tunfterfapren MND 3, 2. 

Artillery, s. Geihüg: 

Artist, s. Kuͤnſtler, Runftverftändiger. 

Artless, adj. ungelünftelt H 4, 5. 

Artois, s. Artois in Frankreich IH. VI 2, 1. 

Artsman, s. Mann der Wiſſenſchaft L L 5, 1. 

Arundel, on. pr. R.Il 2, 1. 

Arviragus, in C. 

As, conj. ©. Grammatif. 

Ascanlus, n. pr. 2H.VI 3, 2. 

Ascapart, n. pr. 2H.VI 2, 3. 

Ascaunt, adv. querüber H 4. 7.- 

Ascend, v.n. u. a. berauffleigen, auf oder zu 
Etwas mit dem Nccuf. 

Ascension, s. Auffteigen C 5, 4. 

Ascension-day,s. Himmelfahrtstag K J 4,2. 5,1. 

Ascent, s. Aufſteigen Cor 2, 2. 

Ascribe, v. a. zufchreiben. 

Al, * Schaft der Eiche Cor4,5.— plur. ashes 

e. 

Asher-house, H. VIII 3.2. 

Ashford, in England 2H.VI 3,1. 

Ashure, adv. an’d Land, am Lande. 

Ash-wednesday. Aſchermittwoch M V 2, 5 

Ashy, adj. afchfarbig 2H,.VI 3, 2. 

Asia, s. Aſien. 

Aside, adv. bei &eite. 

Ask, v. a. titten, erbitten, fordern, fragen. 

Askance, adv. feitwärtd T Sh 2, 1. 

Asker, s. der Bittende Cor 2, 4. 

Asking, s. Bitte, Frage. 

Aslant, adv. ſchief, quer H 4. 3 (500. 

Asleep, adv. ſchlafend, im Schlaf. 

Asınath, s. Asmath. ein böfer Geiſt ?H. VI 1,4. 

Aspect, s. Anfehn, Geficht, Blick, Anblick; Aſpect, 
(im aftrologifchen Sinne.) 

Aspen, adj. vom Espenbaum 2. H.IV 2, 4. 

Aspersion, s. Beiprengung T 4, 1 


| Aspicious, adj. mißverfl. f. suspicious M Ado3,5. 


Aspick 


Aspick, s. Natter. 

Aspiration, s. Aufftreben Tr Cr 4, 3. 

Aspire, v. n. aufftreben, emporfireben; zu Etwas 
mit dem Accuf. Ro 3, 1. 

A-aaulay adv. fchielend K L 5, 3. 

Ass, s. Eſel; Wortfpiel mit asses, gleichſam 
Plural von as. H 5, 2. 

Assall, v. a. angreifen. beſtürmen. 

Assailable, adj. angreifbar M 3, 1. 

Assallant, s. Angreifer. 

Assassination, s. Meuchelmord M 1, 7. 

Assault; s. Angriff, Befürmung. — v. a. an⸗ 
greifen. 

Assuy, s. Berfuch, Probe. — v. a. verſuchen. 

Assemblance, s. Anſchein 2. H.IV 3, 2. 

Assemble, v. a. v. n. verfammeln; fi ver⸗ 
fanmeln. 

Assembly, s. Derfammfung, 

Assent, s. Zufimmung H. VII 3, 2. 4, 1. 

Ass-head, s. Efeletopf Tw N 5, 1. 

Assign, s. Zubebor, affeltirt gebraucht H 5, 
2. — v. a. beflimmen. 

Assinegv, s. Ejieltreiber Tr Cr 2, 1. 

Assist, v. a. beiftehn, helfen. 

Assistance, s. Beiftand, Huͤlfe. . 

Assistant, s. Beiftand, Helfer. — adj. hülfreich, 
Hi, 

Associate, s. Geführte H 4, 3. — v. a. v. 
o. Geſellſchaft Leiften Ro 5, 2. fih zufam- 
mentbun. 

Assuage, v. a. befänftigen Cor 5, 2. 

Asusubjugate, v. a. unteriochen Tr Cr 2, 3. 

Assume, v. a. annehmen. 

Assurnoce, s. Sicherheit, Zufiherung, Eicher- 
beitdurfunde. 

Assure, v. a. derfihern, Sicherheit leiften. — 
partic. assured ficher, gefichert. 

Assurediy. adv. ficherlich. 

Assyrian,ad) aſſyriſch 2.H.1V5,3.H. V 4,7. 

Astonish, v. a. in Erſtaunen feßen. 

Astraea, s. Afträa IH. VI 1,6. TAn 4, 8. 

Astray, adv. in der Irre. 

Astringer, s. Falkner, in A’s W. 

Astronomer, s. Aſtronom, Aftrolog C 3, 2. 
Tr Cr 5, 1. 

Astronomical, adj. fterndeutend K L 1, 2. 

Asunder, adv. audeinander. _ 

Atalanta, s. Ntalante As Y 3, 2. 

Ate, s. te, Göttin der Zwietradht. — im Blural 
LL52. 

Athenian, s. Athener. — adj. atheniſch. 

Athens, s. Athen. 

Athol, on. pr. 1. H.IV 1, 1. 

Athversury für adversuary H.V 3, 2. 3, 6. 

Athwart, adv. und prep. queerüber, verkehrt. 

Atlas, s. Atlas 3. H.VI 5, 1 

Atomy, s. Atom, Bonnenftäubchen. 

Atone, v. n. einig fein, harmoniren. — v. a. 
vereinigen, verföhnen; ausgleichen. 

Atonement, s. Berfohnung, Auegleihung. 

Atropos, s. Atropos. die Parze 2. H.IV 2,4. 

Attach, v. a. verhaften, in Beichlag nehmen. — 
partic. attached behaftet. 

Attachment, s. Feſſelung Tr Cr }, 2. 

Attain, v. a. v.o. erreichen ; gelangen zu etwas. 

Attalnder, s. Makel, Vorwurf. 

Ausaint, s. id. — v. a. befleden; dem Gericht 
überweifen. partic. astalat u. altainted. 


9 Authentic 


Attainture, s. Beichimpfung 2. H. VI 1, 2. 

Attask, v.a. ſchelten K L 1,4. 1Fol. attask.] 

Attempt, s. Verſuch, Unternehmung. — v. a. 
verſuchen, in Berfuhung führen. 

Attemptable, adj.’angreifbar C 1, 5. 

Attend, v. a. v. n. warten, aufwarten, folgen; 
achten auf etwae; erwarten, begleiten. 

Attendance, s. Aufiwartung, Gefolge. — to dauce 
attendance demütbig aufwarten. 

Attendant, s. der Aufwartende, Begleiter, Diener. 

Attent, adj. aufmerffamPer 3. prol. H 1, 2 

Attention, 3. Aufmerkſamkeit. 

Attentive, adj. aufmerkſam. 
Altentiveness, s. Aufmertfamleit W T 5, 2. 
Attest. s. Zeugniß Tr Cr 5. 2. — v. u. bes 
zeugen; zum Zeugen anrufen Tr Cr 2, 2. 
Attire, s. Tracht, Kleidung. — v. a. kleiden, 
fhmüden. 

Attorney, s. Anmalt, Sachwalter. — v.a. ale 
Anwalt gebrauchen, vermitteln. 

Attorneysbip, s. Anwaltichaft, Bermittelung 1. 
H.V1. 5, 9. 

Attract, v. a. anzieben. 

Attraction, s. Anziehung, Reiz. 

Attractive, adj. anziehend, anlodend. 

Attribute, s. Meteibut s Ebtenzeichen. - v. a. 
beimeſſen A’s 3, 6. 

Attribution, s. Zuerkennung, fob1H IV 4,1. 

Attributive, adj. beilegend Tr Cr 2, 2. (dol. 
inclivable.) 

Aubrey, o. pr. 3 H. VI 3, 3. 

Auburn, adj. dunfelbraun, lohfarbig. 

Andacious, adj. fuhn, dreiſt, frech. 

Audnciousiy, adv. dreiſt. L L5, 2. 

Audacity, s. Kübnheit. 

Audible, adj. laut, vernehmlich. 

Audience, s. Audienz, Gehör; Zuhoͤrerſchaft. 

Audit, s. Rechnurgeablage. 

Auditor, s. Zuhörer, M N D 3, 1; Rechnungs⸗ 
reviſor. 

Auditory, s. Zuhoͤrerſchaft T An 5, 3. 

Audrey, in As Y i 

Außdius, in Cor — pluraliſch gebraucht Cor 5, 2. 

Aught, pron. itgent etwas. 

Augment, v. a. vermehren. 

Augre, s. Bohrer Cor 4, 6. 

Augre-hole, s. Bohrloch M 2, 3. 

Augur, s. Wahrfager, Augur M 3, 4. 

Auxurer, Id. 

Augury, s. Bahrfagung, Wahrfagerfunft. 

August, s. Monat Yuyuil. 

Augustus, no. pr. C 2, 4. 3, 1. 

Auld für old Oth 2, 3. 

Aumerle, in R.li. 

Aunt, s. Tante, Muhme. 

Aunt-mother, 8. Tante:Mutter H 2, 2. 

Auricular, adj. durchs hr vermittelt, hörbar 
KLi1,2. 

Aurora, s. Anrora. 

Auspicious, adj. nünfiig, Glück bedeutend. 

Austere, adj. firenge, finfter, 

Austerely, adv. id 

Austereness, s. Strenge M f. M 2, 4. 

Austerity, id. 

Austria, s. Fürft von Oeſtreich aſss W 1, 2. — 
in KJ. 

Authentic, adj. zuverlaͤſſig (von Perſonen und 
Sachen.) 


Author 


Author, s. Berfafler, Urheber. 

Authority, s. Diacht, Machthoheit, Anfehn; Bolls 
macht. 

Authorize, v. a. befräftigen, beftätigen M 3, 4. 

Autolycus, in W T. 

Autumn, s. Herbſt. 

Auvergne, Gräfin von Auvergne, in H. VI. 
Avail, =. Nutzen. — v. a. u. n. nüßen, belfen: 
Nupen ziehen aus etwas, mit of M fM 3,1. 

Avarlice, s. Habſucht M 4, 3. 

Avaricious, adj. habfüchrig M 4, 3. 

Avaunt, interj. fort! hinweg! — fubflantivijch 
gebraucht H. VIII 2, 3. 

Ave, 8. Avegruß — plur. Mfe.M 1, 1. 

Ave-Mary, id. plur. 2H.VI 1,3. 3 H.VI 2,1. 

Avenxe, v. a. rächen. 

Averdupois, s. Gewicht 2 H. VI 2, 4. 

Aver, v. a. befräftigen C 5, 5. 

Avert, v. a. abwenden K L 1, 1. 

Avoid, v.a. meiden. raumen — v.n.fich entfernen. 
Avouch, s. Zeugniß H 1,1. — v.a. u. p. 
behaupten, rechtfertigen; einftehen für Etwas. 

Avouchment. s. Behauptung H.V 4, 8. 

Avow, v. a. offen befennen. 

Awalt, v. a. warten, erwarten. 

Awake, |v. a. erweden — v. D. erwachen — 
adv. wach. 

Awaken, v. a. id. 

Awnkening, s. Ermaden Ro 5, 3. 

Awaking, s. id. W T 2, 3. 

Award, v. a. gerichtlich zufnrechen, als Urtheil 
erfennen. 

Away, adv. u. Interj. weg. fort. 

Awe, s. Ehrerbictung, Ehrfurdt, Furcht. — v. 
a. Ehrfurcht einflößen, mit dem Äccuſ. 

Aweary, ndj. müde. 

Awful, adj. Ehrfurcht einflößend oder Kegend, 
reſpektvoll geſetzlich. 

Awkward, adj. ungunſtig, ungeſchickt. 

Awl, s. Ahle (des Schufers) JC1, 1. ®ort: 
fpiel mit all. 

Awless, adj. furdtlos K J 1, 1. feine Ehr⸗ 
furcht einflößend R. 111 2, 4. 

A-work, adv. in Arbeit, in That; mit to set. 

Awry, adv. verfehrt, fchief. 

Axe, s. Art. Beil. 

Axle-tree, s. Achſe. 

Ay, adv. ja. — interj. ach! 

Aye, adv. immer, for aye für immer. 

Aye-remuiniog, adj. immerwährend Per. 3. 1. 

Azure, adj. azurfarbig. T 5, 1. C 2, 2. 

Azured, adj. id. C 4, 2. 


BR. 


Ba, v..n. blöden (wie ein Schaf) M Ado 3,3. 


or 2, 1. 
Babble, s. Geſchwätz. — v. n. ſchwatzen, aus« 
plaudern. 
Babbling, s. Geſchwaͤtzigkeit Tw N 3, 4. — 
adj. ſchwasbaft. 
Babe, s. Säugling; Puppe C 3, 4 (#01. bribe). 
Baboon, s. Pavian. 
Bahy, s. Eaugling. 
Babylon, s. Babylon. 
Baccare, interj. zurüd! T Sh 2,1. (Backare 
in ps Royster Doyster 8. ed. Shaksp. 
oc. 
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Ballastiug 


Bacchanal, s. Baechant, Zecher MND 5, 1. 
ACı2,7. 


Bacchus, s. Bachus. 

Bachelor, s. Zunggefell, junger Mann. 

Bachelorship, s. Qun geiellenfaaht 

Back, s. Rüden. Rue eite. — v. a. den Rüden 
deden, unterftügen. — partic. backed rudwärte 
umgeben; reitend C 5, 2. mit einem Rüden 
veriehen H 3,2. — adv. zurüd, hinterwärts. 

Backbite, v.n.afterreden, verläumden 2H.IV 5,1. 

Back-door, s. Hinterthür. 

Back-friend, s. Freund hinter vem Rüden, ver⸗ 
ſtellter Freund C of E A, 2. 

Backing, s. Rüdenvedung 1H.IV 2, 4. 

Back-reiuro, Ruckkehr H V 5 chor. 

Backside, s. Rückſeite C 1, 3. 

Bucksword, s. Haudegen 2H.IV 3, 2. 
Backwarıd , s. Hintergrund T 1, 2. — ad). u, 
adv. rückwaͤrts gerichtet, laſigz rüdwärte. 

Backwardly, adv. vertehrt T A 3, 3. 

Back-wouoding, adj. von hinten verwundend 
MIeM3,2. 

Bacon, 8. Eprd, Schinten. — plur. als Schimpf⸗ 
wort gebraudt 1H.IV 2, 2. 

Bacon-fed , adj. ſpedgenoͤhrt, fett ı14.1V 2,2. 

Bad, adj. ſchlecht, bofe. 

Bud-causer, s. Anftifter des E chledhten 3. III 4,4. 

Badge, s. Kennzeichen, Abzeichen, namentlich in 
Karben. — v. a. kennzeichnen. 

Badly, adv. ichlecht, ihlimm K J 5, 3. 

Badness, s. Schlechtigkeit. 

Buffle, v. a. prellen, ſchlecht behandeln, ſchlecht 
oder empfangen. 

Bag, s. Sad, Geldſack. 

Bagzage, s. Gepid; Pader Cald Ehimpfwort). 

Bngot, in R.1l. 

Bugpipe, s. Cadpyfeife. 

Bagpiper, s. Cadpieifer M V 1, 1. 

Bail, Bürgfchaft, Bürge. — v. a. Bürgichaft 
leiften für Einen, mit dem Accuſ. 

Bailift, Gerichtsdiener W T 4, 2. 

Bait, s. Köder. — v. a. födern, heben. 

Baiting-pince, s. Heßplaß 2H.VI 5, 1. 

Bajazet, n. pr. Bajazet A's W 4, 1. 

Bake, v. a. u. no. baden, härten, ſich härten, 
mit einer Rinde überziehen. — baked meat 
Panete. 

Baker, s. Bäder. 

Baking, a. Baden Tr Cr 1, 1. 

Balance, s. Ragfchaale; Deagfihnaten, Wage, 
mit dem Verbum im Rlural M V 4, 1. 

— v.a. im Öleichgewidht halten 2H. VI 5,1. 
Bald, adj. kahl, nadt. , 
Baidpate, s. Kahlkopf MEM 5, 1. fahler Scheitel 

C of E 2, 2 (vielleicht beffer bald pate). 
Baldpated, adj. fabltöpfig M CM 5, 1. 
Baldrick, s. Gürtel M Ado 1, 1. 

Bule, s. Gift Cor 1, 1. 

Baleful, adj. giftig, verderblich. 

Balk, v.a. aufhaͤufen (P) 1H.IV 1,1 (Bielleicht 
baked flatt balked). 

Ball, s. Ball, Kugel; Augapfel H.V 5, 2. 

Ballad, s. Ballade, Gaſſenhauer. — v.a. zum 
Gafſenlied verarbeiten A CI 5, 2. 

Ballad-maker, s. Ballabendichter. 

Ballast, partic. von v. a. ballast, mit Ballaf 
beladen C of E 3, 2. 

Ballasting, s. Ballaft C 3, 6. 


Ballow 


Ballow , s. provinc. Rnüttel K L 4, 6. (Fol. 
— QDuart. bat u. battero). 

Balm, s. Balſam, Ealböl. — v. a. lindern, he⸗ 
gem L 3, 6. Per 3, 2. 

Balmy, ad). batfamitc, heiten. 

Balsam, s. Balfam T A 3, 

Balsamum, s. id. C of E 5, ” 

Balthnzur, inRo—in CofE-— in MAdo— 

o.pr. MV 3, 4.4, 1. 

Ban, s. Fluch H3, 2. — plur. Berwünfdungen; 
Aufgebot. — v.a.u.n. fluchen, verwuͤnſchen. 

Banbury- s. Etadt in Oxfordſhire MW 1,1. 

Bund, s. Band, Perpflibtung, Schulvbrief; 
Bande, Rotte — plur. Bande — v.a. verbinden. 

Banditto, s. Bandit 2H.IV 4, 1. 

Ban-dog, s. Kettenhund 2H. vi 1, 4. 

Baody, v. a. u. 0. hin und berfehlagen (tie ei⸗ 
nen Ball), flreiten. 

Bandying, s. Parteigezank 1H.VT &, 1. 

Bane, s. ®ift; Berverben. — v. a. vergiften; 
MV4, 1. 

Baug, s. Ela J C 3, 3 — v. a. zerſchla⸗ 
gen Tw N 3, 2. Oth 2 

Baoish, v. a. Gerbannen; von einem Orte, mit 
dem Accuf. 

Banisher, s. Berbanner Cor 4, 5. 

Banishment, s. Berbannung. 

Banister, n. pr. H.VIIL 2, 1. 

Bank, s. Ufer. Mbbang, Pa Baıt, — v. a. an’ 
Ufer fleigen, betreten 

Bankrout, s. Banfrattirer, 
L 11, 1 (Fol. hankerout). 

Bankrupt s. u. adj. id. 

Banner, s. Banner, Fahne. 

B»oneret, s. Fahnchen A’s W 2,3 

Banquet, s. fetliher Imbiß, Differt; Schmaus. 
— v. 'a. fhmaufen. 

Banqueting, s. das Schmaufen. 

Banquo, in M 

Baptism, s. Taufe. 

Baptise, v. a. taufen Ro 2, 2. 

Buptista, in TSh — o. p. H 3,2. 

Bar, s. Schranke, Hinderniß; Stange. — va. 
abwehren, hindern, ausichließen, verfperren. 

Barbars, on. pr. Oh 4,. 

Barbarinn, s. Barbar.- -adj. barbarifh Tr Cr 2,1. 


_ "adj. banterott 


Barbarism, 5 s. Barbarei, Unwiſſenheit, uͤnmenſch⸗ 

ichkeit 

Barbarous, adj. barbariſch (in jedem Sinne des 
Wortes). 


Barbary, s. die Barbarei M V 3,2. — Bar- 
bary, horse Barbarpferd — hen, pigeon etc. 
Türkiſches Hubn, Taube u. f. w. 

Barbuson, s. Name eines "Zenfels MW 22. 

Barbed, adj. angelchirrt (vom Bferd). 

Barber, s. Barbier — v. a. frifiren A CI 2,2. 

am onger, s. Barbiergenofle . Stuger K 


Bard, s. Barde R.IT 4, 2.A (13, 2. 

Bardolph, inMW — in 1H.IV— in 2H.1V 
— in H.V. 

Bare, adj. bloß, nadt, fahl. — v. a. entblößen. 
— a. pr. 2H.IV 3, 2. 

Bare-bone, s. Haut und Kuchen, magerer Menſch 
ıAH.IV 2, 4. 

Bare-faced, adj. mit bloßem Antlig, unverhuͤllt. 

Bare-foot, adj. barfuß. 
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Bask 


Bare guawn, adj. ganz abgenagt, bloß genagt 

5. 3. 

Bure-headed, adj. barhaupt. 

Barely, adv. bi loß. 

Bareness, s. Nadtheit, Blöße. 

Bare-picked, adj. id.q. bare-gnawn K.J.&, 3. 

Bare-ribbed, adj. mit entblößten 1 Rippen K. J. 5, 2. 

Barful, adj. beſchwerlich Tw N 

Bargnin, s. Handel, Kauf, Rauforzträg. - v. u. 
handeln, um Etwas mit for. 

Barge, 8. Barte. 

Bargulus, s. ein illyriſcher Birat, von Cicero 
(de ofüciis) erwähnt ZH. VI 4, 1. 

Baring, s. das Entblößen A's w 4, 1. 

Bark, s. Barke, Schiff; Rinne — v.n.bellen — 
v.a abrinven, aihälen M £fM3,1.AC14,1. 

Barking, ». Gebell 

Burkinughly -casıle, s. Schloß Barfloughly 


R.II. 3, 

Barky, naj. ‚ortig, rindig MNDA&, 1. 

Barley, s. Gerfte T 4,1. — barley broth Ger⸗ 
ſtenſuppe H.V. 3, 5. 

Barım, s. Se MND2, 1. 

Baron, s. Eleined Rind; Scheuer. 

Barnacle, s. Baum and T 4, 1. 

Baroardioo. in M 

Baroet, in @nuland 3. VI 5, 1. 5, 3 

Baron, s. Baron — barons of the cinque-ports 
Befehlshaber der Bünfhäfen H VIII 4, 

Burony, 8. a rn 24H.IV 1,1. 

Barrabas, .MV31. 

Barrel, s. — im. VI 35 2. 

Barren, adj. unfruchtbar" (an Ertrag, an Geift 
oder Körper) dürftig, arm an Etwas, mit of. 

Barrenness, s. Unfruchtbarfeit C ol E 3, 2% 

Barren-spirited, adj. geiſtlos JC4 1. 

Barricndo, s. Berihanzung, Dinderniß - vn. 
verfhanzen A’s W 1, 1. 

Barrow, s. Trage, Bahre MW3,5. 

Barson, in England 2H.IV 5, 3. 

Barter, v. a. austauſchen 2H.VI 1, 4. 

Barthulomew, no. pr. T Sb ind. — Barthole- 
mew boar-pi Bartholomäud- Ferkel (wegen 
feines Kettes mit Zalftaffverglihen)2H. IV 2,4. 

Barth plomew-tide, s. Bartholomaͤusfeſtzeit H.V 

Basno, s. Bafan A CI 3, 

Base, s. Baſis, Iintertbeil, ur. Unterkleid, de 
bang; Baß; Wettlauffpiel — adj. niedrig, 
mein, unterer (Wortſpiel zwiſchen bieien ee 
Deutungen) compar. huser — auperl. bayest. 

Base-born, adj. niedrig von Geburt. 

Basc-less, adj. bodenlos J * 1. 

Basely, adv. ‚gemein. nied 

Baseness, s. Niedrigkeit. i Wertraͤchtigkeit, Ge⸗ 
meinheit. 

BRase-viul, s. Baßgeige C of E 4, 3. 

Bashful, adj. ſchamhaft, fhüchtern. 

Bashfulden, s. Ehamgrfühl, Schüchternheit M 
i 

Basilisco-like, adv. wie Bafılidco KJ 1,1. (An« 
fpielung auf einen Renommiften vieles Ra- 
mens in dem Drama Soliman and Perseda). 

Basilisk, s. Bafilisf (die mit vem Blide töd⸗ 
tende Schlange); Geichüß, große Feldſchlange. 

Basingstoke, in England 2H.IV 2, 1, 

Basis, s. Bafid, Grundlage. 

Bask, v. no. fi$ fonnen A’s Y 2, 7. 


Basket 


Basket, =. Korb. . 
Basket - hilt, s. Korbgriff Cam Säbel) 2H.IV 2,4. 
Bason, s. Beden. . 

Bass, v. a. im Baßtone verfünden T 3, 3. 

Bassanio, in MV. 

Bassianus, in T An. 

Basta, int. (ital.) genug T Sh 1,1. 

Bastard, s. Baftard; eine Art füßen Weins — 
adj. unächt, unrehtmäßig, unehelich. 

Bastardizing, s. Baflarderzeugung K L 1, 2% 

Bastardly, adj. unebelih 2H.IV 2, 1. 

Bastardy, s. unehelihe Geburt. 

Baste, v. a. prügeln ; lofe anbeften. 

Bastinado, s. Baftonade, Brügelrafe. 

Basting, s. das Brügeln ; Brgießen (des Fleiſches 
mit Brühe) C of E 2,2 (Wortfpiel zwifchen 
den Bedeutungen. 

Bat, s. Fledermaus; Knüttel. 

Batch, s. Gebäd Tr Cr 5, 1. 

Bate,s. Zant2H.IV2,4.— v.a.u.n.id.g abate. 

Bates, in H.V. 

Bat-fowling, s. Fackeljagd. T 2.1. 

Bath, s. Bad; Schwitzbad — für bothH.V.3,2. 

Bathe, v. a. u. n. bapen. 

Batlet, s. Waſchblaͤuel As Y 2, 4. 

Battalia, s. Schlachtordnung R. II. 4, 3. 

Battalion, s. Schlachtreihe, Heerſchaar H 4, 5. 

Batteo, v. n. ſich mäften- 

Batter, v.a. fchlagen, zerichlagen; flürmen gegen 
Etwas, mit ar oder rem Nccuf. 

Battery, s. Schlägerei, Beftürmung, Batterie. 

Battle, s. Schlacht, Schlachtreine, Treffen. 

Battle-nxe, s. Streitart T An 3, 1 

Battlement, s. Zinne, Mauerzinne. . 

Batty, adj. fledermausartig M N D 3, 2. 

Bauble, s. Spielzeug, Rarrentolbe; Teſtikel. 

Baulk, v. a. vereiteln Tw N 3, 2. 

Bavin, s. Reisholz — bavin wits auffladernd 
wie Reispolg IH.IV 3, 2. 

Bawbling, adj. geringfügig, Tpielzeugartig Tw 


’ 
Bawcock, s. Schelm, Burfche. 
Bawd, s. Kupplerin, Kuppler. 
Bawd-born, adj. von Kupplern geboren fM 3,2. 
Bawdry, s. Suppelei, Kuppelwirthſchaft; Zote. 
Bawdy, adj. bublerifch, z0tig. 
Bawdy-house, s. Bordell. 
Bawl, v. a, fchreien, ausrufen. 
Bay, s. Day, Bucht; Schußgitter;Rorbeer; Debe, 
othwehr (namentlih von geiagten Thieren); 
verzweiielter Stillſtand — adj. braun — v.a. 
u. n. heben; anbellen, beiten. 
Baynard's caste, s. Baynardſchloß R.III 3, 5. 
Bayonne, s. in Frankreich H.VIII 2, 4. 
Bay-tree, s Lorbeerbaum R.II 2, 4. 
Bay-window, s, Bogenfenfter; großes, weites 
Fenſter. 
Be, v. no. fein, werben.-S. Grammatik. 
Beach, s. flaches Ufer, Strand. 
Beached, adj. flahufrig. 
Beachy, adj. id. 2H.IV 3, 1. 
Beacon, s. Leuchtthurm, Yeuchtfeuer. 
Bead, s. Kügelchen plur. Rofentranz; Tropfen. 
Beadle, s. Bittel. 
Beadsmun, s. Betbruber, Fürbitter T 6 1, 1. 
OR.113, 2. 
Beagle, s. Spürhund. 
ak, s. Schnabel; Schiffsſchnabel. 
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Bedford 


Beam, s. Ballen, Wagebalten, Stange; Straf. 

Beau, s. Bohne 1H.IV 2, 1. . 

Bean-fed, adj. mit Bohnen genährt MND 2,1. 

Beur, s. Bär — v.a. tragen, ertragen. bringen, 
führen, halten; gebären — v. reflex. fich be⸗ 
tragen — v. n. Geduld Haben mit Einem, mit 
with — bear out unterflüßen — bear up 
losfegeln auf Etwas — bear in hand täus 
fhen, hinhalten. 

Bear-baitiog, s. Baͤrenhetze. 

Beard, s. Bart — v. a. Troß bieten, beim 
Bart zupfen. _ 

Bearded, adj. bärtig. 

Beardless, adj. bartlos, unbartig. 

Bearer, s. Träger, lleberbringer. 

Bear-herd, s. Bürenwärter. 

Bearing, s. Daltung, Benehmen. 

Beuring-cloth. s. TZaufmantel. 

Bear- like, adj. wie ein Bär M 5, 7. 

Bearn, s. id. q. barne. 

Bear-ward, s. id. q. bear-herd. 

Bear-whelp, 8. junger Bär T An 4,1. 

Beast, s. Vieh. Thier. 

Beast-like, adj. viebifh T A 5, 3. 

Beastliness, s. viehiſches Weſen 1. H. V 2, 4. 

Beastly. adj viehiſch, thieriſch — superl. beast- 
lies Mf.M 2 1. 

Beat, v. a. fchlagen, in die Flucht fchlagen, übers 
treffen? — klopfen, grübeln über Stwas, fireben 
nach Etwas, mit on, 

Beating, s. Schlag. 

Beatrice, in M Ado. 

Beaufort, in 1 H.VI. 

Beaumond, n. pr. R.II 2, 2. 

Benumont, s. in Frankreich H.V 3,5. 

Beauteous, adj. fchön. 

Beauteous-evil, adj. ſchon und ſchlecht Tw N 3,4. 

Beautied, partic. verfchönert H 3, 1. 

Beautiful, adj. fchön. 

Beautify, v. a. verfchönern. — partic. verfchös 
nert; fchön (in der Modeſprache). 

Beauty, 8. Schönheit. 

Beauty-waolug, adj, die Schönheit verlierend 
BR. 3, 7. 

Beaver, s. Helm, Vifier am Helm. 

Bechance, v. a. widerlahren, begegnen. 

Beck, s. Binf. Kopfniden. — v.a. v.n. winfen 
loden. 

Beckon, v. a. id. 

Beckuning, 8. BWinf. Tr Cr 5, 3. 

Become, v. D. werden, anftehen Ginem, zieren, 
jiemen, vaflen zu Etwas. — partic. becomed 
A Cl 3. 7. geziemend Ro 4, 2. 

Becoming, s. 3ierrath A C1. 1, 3. — adj. geziemend. 

Bed, s. Bett — v. a. in’6 Bett aufnehmen A’s 
W 2, 3. betten T 3, 3. hinlegen (vom Haar 
gebraucht) H 3, 4, 

Bedabble, v. a. beſprengen M N D 3, 2. 

Bedash, v. a. beiprigen R° HI 1, 2. 

Bedaub, v. a. befchmieren. bemalen. Ro 3, 2. 

Bedazzle, v. a. blenden T Sh 4, 5. 

Bed-chamber, s. Schlafzimmer. 

Bed-clothes, s. plur. Bettzeug A’s W 4, 3. 

Bede, n. pr. MW 5, 5. 

Bedeck, v. a. ſchmücken. 

Bedew, v. a. bethauen. 

Bedfellow, s. Beitgenoffe, Bettgenoffiu. 


Bed-hangings 


Bed-hangings, s. plur. Bettvorhänge 2 H.IV 2,1. 

RBedim, v. a. verdunkeln T 5,1. 

Bedlam, s. Tollhäusler, Tollhaus-adj. wahnfinnig. 

Bed-mate s. Bettgenoffin Tr Cr A. 1. 

Bed-presser, s. Yangfchläfer 2 H. IV 2, 4, 

Bedrench, v. a. befeuchten R. II 3, 3. 

Bed-rid, adj. bettlägerin. 

Bed-rite, 3. eheliche Pflicht T A, 1. 

Bed-roum, s. Schlafjimmer M N D 2, 3. 

Bed-swerver, s. Ebebrecherin W T 2, 1. 

Bed-time, s. Schlafengzeit. ‚ 

Bed-wurd, adv. nach dem Bett, to b. Cor 1, 6. 

Bed-wurk, s. Bettarbeit Tr Cr 1, 3. 

Bee, 3. Biene. 

Beef, 8. Riudfleiſch — plur. Rindvich 2 H.IV 3,2. 

Beef-witted, adj. einfältig Tr Cr 2, 1. 

Bee-hive, =. Bienenforb 2 H.VI 4, 1. 

Beer, 3. Bier. 

Beer-barrel, s. Bierfaß H 5, 1. 

Beetle, s. Käfer; Waſchblaͤuel. — v. n. über 
hängen H 1, 4. 

Beeile-brow, s. überhängende Stirne oder Aus 
genbrauen (icyerzbaft für Maske) Ro 1, 4. 

Bertle-heuded, adj. dicföpfig T Sh 4, 1. 

Befal, v.a. u.n. begegnen, ergeben, ſich ereigen ; 
auch mit dem Nonun. des Objefte. 

Befit, v. a. fi fchiden, geziimen; flimmen zu 
Erwas mit dm Accuſ. 

Before, ndv. u. prep. vor; bevor. 

Beforehand, adv. vorher, im Voraus K J 5,7. 

Before-time, adv. früber, chertem Cor. 1, 6. 

Befortuue, v. a. begegnen, zulloßen T & 4, 3, 
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Befriend, v. a. begünitigen, als Freund behandeln. 


Beg, v. a. bitten, betteln. 

Beget, v. a. erzeugen, fchaffen. 

Begetting, r. Erzeugung C 5, 5. 

Begzar, s. Beitler, Beitlerin — v. a. zum Bettler 
machen — partic. beggared kettelarm. 

Begzarly, adj. bettelhaft, armielig. 

keggar-maid, s. Bettlerin Ro 2, 1. 

Beggar-mno, s. Bettclmann Sh hd, 1. 

Beggar-wonmaa, s. Bettlerin 2 H.VI 4, 2. 

Beggary, 3. Bettelarmutb,. 

Brgging, =. Betteln, Bitten. 

Begla, v. a. v. D. anfangen. 

Beginner, s. Anfänger, Urheber. 

Begioning, s. Anfang. 

Be-gnaw, v.a. benagen R. IH 1,3. — partic. 
begnawn T Sh 3, 2. 

Begrime, v. a. ıufig machen Oth 3, 3. 

Beguile, v.a. täufchen. brtrügen, um Etwas mit 
of; binbringen (von der Zeit). 

Behalf, s. Behuf, Nutzen — in behalf zu Frommen. 

Behave, v. n, fi) betragen — v. a, bezwingen 
TA3B, 

Behaviour, s. Betragen, Haltung, Borftellung. 

Behead, v. a. enthaupten. 

Behest, s. Geheiß. 

Behind, prep. u. adv. hinter, hinten, zurück. 

Behind-door-work, s. Hinters dersThüre Arbeit 
WT 3,3. 

Behind-hund, adj. lüßig. zurüdbleibend W T 5, 1. 

Behold, v. a. Sehen, betrachten — partic. be- 
holding u. beholden verpflichtet, 

Beholder, s. Anſchauer. Zuſchauer. 

Behoof, s. Bortheil 2 H. VI 4,7. 

Behove, s. id. — v. a. gebühren, frommen. 

Behoveful, adj. zuträglih Ro 4,3. 


Be-net 


Behowl, v. a. anheulen MND5,2. 

Being, s. Daſein, Aufenthalt. 

Bel, s. der Bott Baal MAdo 3, 3. 

Belarius, in C. 

Belch, in Tw N — v. a. rülſpen, ausſtoßen, 
ausſpucken. 

Beldum, s. alte Vettel. 

Be-lee, v. a. gegen den Wind richten Och 1,1. 

Beltry, s. Warte Per 2,1. 

Beigin, s. Belgien CofE 3,2. 3H. VIA.8. 

Belie, v. a. belügen; verläumpen ; Lügen firafen 

Belief, s. Glaube. 

Believe, v. a. v. o. glauben. 

Believiog, s. das Blauben. 

Belike, adv. traun, wahrſcheinlich. 

Bell, s. Glocke, Schelle. 

Bellario, n. pr. M V 4,1. 

Bellman, s. Ölödner M 2,2. 

Bellona, s. Bellona, die Kriegegöttin M 1,2. 

Bell»w, v. n. brüllen. 

Bellowing, s. Gebrüll. 

Bellows, s plur. Blafebalg; mit dem Verbum 
im Ging. Per 1,2. 

Bellowsmeoder s. Blafebalgflider MN D 1,2.4, 1. 

Bell-wether, s. Leithammel. 

Belly, s. Bauch — v. a. anichwellen Tr Cr 3,2. 

Belly-doublet, 8. Leibwamme L L 3,1. 

Belly-foll, s. Banchvoll, Genuge K L 3,2. 

Belly-pinched, adj. auegebungert K L 3, 1. 

Belnaun, s. Name eines Jagdhundes T Sh ind. 

Belmont, in Italien M V. 

Belock, v. a. einichließen M f. M 5,1. 

Belung, v. n. gehören, betreffen. 

Belonging, s. plur. Zubehör, Eigenſchaften ML. 
M1,1 


‚1. 
Beloved, adj. gelicht. 
Beloving, adj. liebend, liebevoll A CI 1,2., 
Belt, s. Bürtel. 

Belzebub, s. Beelzebub. 

Bemad, v. a. toll machen K L 3,1. 

Be-mete, v. a. bemeiien T Sh 4,3. 

Be-moun, v. a. betrauern 3 H.V12,1. 

Be-ınock, v. a. verſpotten Cor. 1,1. — 
bemocked-at veripottet, nichtig, T I, 3. 

Be-moil, v. a. befudeln T Sh 4,1. 

Be-monster „v. a. zum Ungeheuer entflellen K 

Bench. s. Banf, Gerichtobank — v. n. n. a. auf 
der Bank fißen; auf die Bank fegen. 

Bencher, s. Beifiger Cor. 2,1. 

Bench-hole, s. Banfloch A CI 4,7. 

Beod, s. Neigung, Verbengung — v. a. biegen, 
neigen; richten, fpannen — v. n. ſich neigen vor 
@inem, mit to, fich richten. 

Beneath, adv. u. prep. unter ; unten. 

Benenth-world, s. untere Welt T A 1,1. 

Benedicite, (lat.) &ruß des Moͤnches, Ro 1,3. 
Mf.M 2,3. 

Benedick, in M Ado, 

Benediction, 3. Segen, Segensoſpruch. 

Benedictus, Int, für Benedick, M Ado 3,3. 

Benefactor, s. Woblthater T A 3,6; mißverfl. 
für malefactor M f. M 2,1. 

Beefice, s. Pfriinde Ro 1,4. 

Beneficinl, adj. heilfam, wohlthätig. 

Benefit, s. Wohlthat, Gunſt, Bortheil — v. a. 

begünftigen — v. n. Nupen ziehen. 

Be-net, v.a. umgaruen H 5,2. 


Renevolence, s. Wohlthat. 

Benigo, adj. gütig Per 2. prol. 

Benison, s. Segen. 

Bennet, s. Benedikt Tw N 5,1.— 2. pr. R.TI 


Bent, s. Neigung (in concreter und abftrafter 
Sedentung) Richtung, Spannung, Krümmung, 

rad. 

Bentivolii, n. pr. T Sh 1,1. 

Benummed, adj. eritart!, flarr Tr Cr 2,2. 

Beovenuto, s. (ital.) Willfonm L L 4,2. T 
Sh 1,2. 

Benvolio, in Ro. 

Bepaint, v. a. bemalen Ro 2, 2. 

Bequeath, v. a. vermachen. 

Berattle, v. a. übertäuben H 2,2. 

Berenve, v. a. berauben — partic, bereaved u. 
bereit. 

Bergamo, in Italien T,Sh 5, 1 

Bergomask, s. Bergomasfentanz, Banerntanz M 
Nv 5,1. 

Be-rhyme, v. a. in Reime bringen. 

Berkeley, in R.11. 

Berkley, in R.IIT. 

Berkley-castle, s. Schloß Berkley R. II 2,3. 

Bermoothes, 3. plur. Bermupdaßinfeln. T 1,2. 

Bernardo, in H. 

Berry, in Sranfreih H. V 2,4. — 8. Beere. 

Bertram, in A’s W. 

Berwick, in England 2H VI 2,1. 

Bescreen, v. a. bergen Ro 2,2. 

Beseech, v. a. bitten, erfuchen, um Gtmas mit 
of. — praeterit. beseeched H3, 1.— für be- 
sieged H.V 3,2. 

Beseek für beseech, 2 H.1V 2, ä. 

Beseem, v. n. fich geziemen, anflchen. 

Beseeming, 8. Anfchein C 5,5. 

Beset, v. a. beſetzen, bedrängen. 

Beshrew, v. a. verwünfdhen. 

Beside, u. besides, prep. u. adv. anßer, neben; 
nebenbei. 

Besiege, v. a. belagern, umdrängen. 

Be-slubber, v. a. befudeln 1 H.IV 2,4. 

Be-smear, v. a beichnmieren, beitreichen. 

Be-smirch, v. a. beiudeln H 1,3. 

Besom, 3. Befen 2 H. VI 4,7. 

Besort, 3. geziemende Ehre oder Pflege Oth 1,3 — 
v. a. ziemen K L 1,4. 

Besotted, adj. bethört, verbummt Tr Cr 2,2. 

Bespeak, v. a. anſprechen. beitcllen. 

Bespice, v. a. würzen \W T 1,2. 

Bess, n. pr. abgefurzt aus Elizabeth, 3 H. VI 5,7. 

Besy, id. KL 3,0. 

Best, s. der Beſte, die Belle das Belle — ad). u. 
adv. am Bellen, beſt. 

Bestain, v. a. beihmugen KJ 4,3. 

Bested, adj. befchaffen, zugerichtet. 2 H.VI2, 3. 

Best esteemed ‚ adj. am Weiten gefhägt M 

Bestiul, adj. tkierifch, viehiſch. 

Bestilled (fol.) ©. Destilled. 

Bestir, v.n. fidy rühren T 1,1. — v. a. anftrengen. 

Best-moving, adj. am Beten rührtend LU 2, 1. 

Bestow, v. a. geben, verwenden auf Einen, übers 
laſſen Einem (mit upon). unterbringen — v. 
red. ſich darftellen als Einen. 

Bestowing, s. ‘Berwendung, Schenkung. 

Bestraught, adj. verrüdt T Sh 2, ind. 
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Bigamy 


Best-regarded, adj. angefebenft MV 2,1. 
Bestrew, v. a. beſtreuen. 
Bestride, v. a. hintreten, über Einen oder Etwas, 
mit dem Accuf., überichreiten, befleigen. 
Bet, =. Wette H 5,2. — v. a. Wetten, verwetten 
2H.1V 3,2. 
Betake, v. refl. fich begeben, ſich halten an Etwas, 
mit 10. 
Beteein, v. &. gewähren MN D 1,1. H 1.2. 
Bethiak, v. a. u. ref. überlegen, bedenfen — 
partic. bethought bedacht (von Perfonen und 
Sachen). 
Bethump, v. a. fouffen KEJ 2,2. 
Betide. v. a. u. n. begegnen. geichehen. 
Betime adv. früh, bei Zeiten. 
Betimes, id. 
Betoken, v. a. bezeichnen, bedeuten H 5,1. 
Betoss, v. a. bins und herwerfin, erfchüttern 
Ro 5,3. 
Betray, v. a. verrathen, verführen. 
Betrim, v. a. aufpugen T 4,1. 
Betruth , v. a. verloben — partic. betrothed 
verlobt, a. die oder der Berlobte. 
Better, adj. u. adv. beiler — 3. der Beflere, 
Vorgeſetzte, Vornehmere; das Beſſere, Bortbeil, 
Oderhand — v. a. u. a. beſſern, verbeſſern; 
beſſer werden, befördern, bevorzugen. 
Bettering, s. Derbefitrung. 
Betting, s. Wetten H.V 2,1. 
Betweeu, ad. u.prep. zwijchen, unter ; bazwifchen. 
Betwixt, id. 
Beverage, s. &etränf W T 1,2. 
Bevis, s. Name eined alten Normannifäen 
Ritter 2H.VI 2,3. H.VII 1,1. 
Bevy, s. Gefellfhait H. VIII 1,4, 
Bewail, v. a. beweinen. Hagen. 
Beware, v. a. u. n. ſich hüten, vor Etwas mit 
dem Accuf. oder of. . 
Beweep, v. a. beweinen. 
Bewet, v. a. beſeuchten, benegen T An 3, 1. 
Bewhore, v. a. zur Hure erflaren Oth 4, 2. 
Bewitch, v. a. beheren, bezanbern. 
Bewitchment, s. Bezauberungsgabe Cor 2,3. 
Bewray, v, a. verratben, entpeden. 
Beyond, prep. u. adv. über, jenfeit8— beyond 
beyond über alles Jenſeits hinaus C 3,2. 
Bezoninn, s. (von ital. bixogno) Hungerleider 
2H.IV 5,3. 2H.VI A, 1. 

Bianca, in T Sh — in Oth. 

Bias, s. Neigung nad einer Seite, Richtung. 
Zug, Sinn; ofbias von der Seite — adj. ſchief. 

Bias -drawing, s. ziepen nah einer Seite, 
Schwanken Tr Cr 4, 2. 

Bibhle-babble, s. Gefhwäß Tw N 2, 3. 

Bickering, s. Hader 2H.VI 1, 1. 

Bid, v. a. heißen, entbieten, einladen. 

Biddiog, s. Geheiß Aufgebot. Ginlapung. 

Bıddy, n. pr. für Bridget Brigitte Tw N 3,4. 

Bide, v.a. ertragen. abwarten — v.n. bleiben, ſich 
aufhalten — praeter. bid R.III 3, 7. 

Biding, s. Bleiben Per 2, 1. Aufenthaltsort 
KL4, 6. 


Bier, Bahre. 

Bi-fold, adj. zwiefach Tr Cr 5, 2. 

Big, adj. u. adv. groß, did, voll; ſchwanger; 
ftol;. aufgeblafen — compar. bigger — superl. 
biggest Per 4, 4. 

Bigamy, s. Bigamie R. III 7. 


Big-bellied 


Big- bellied, ad). bidhäudig, fhtwanger MND 2,2. 
Bik-boned, far von Knochen T Ye 4,2. 
Riggio, s. Beguinenmä, ame DH. iV 4,4. 
Bixseas. Groͤbe. Dide 2H.IV 4,4. 

Bigot, in . 

Big la, adj. geſchwollen, voll T An 3, 1. 


Bilberry, s. Deidelbeere MW 5,5. . 

Bilbo, 5. Klinge MW 1,1. 3,5. — plur. eiferne 
Rußtande H 5, 2. 

Rilbow, mißverftändli für ecbow H.V 3,4. 

Bill, Hellebarde; Nebnung;; Zettel, Verzeichnis. 
Eihriir; Schnabel; Weiegvorihlag (Wortipiel 
mwiien diefen Bedeutungen häufig) — vn. 
Ihnäbeln. 

Bilter, s. Eheit, Etange MIM 4,3. — v. 4. 
einquartieren. J 

Billinrds, s. plar. Billardfpiel A CI 2,5. 

Billow, r. Sege Welle. 

Bio, für be U 2,3 . 

Bıad. v. a. binden, verbinden, verpflichten — 
partie. bound beflimmt, reifefertig nad) einem 
Drte, mit to. 

Biondelto, in T Sh. 

ii Wire MEM 15h. 























Biron, in L 

Birta, Geburt, Herkunft; Grgeugniß. 

Birth-child, s. durch die Geburt angehörige® Kind 
Per. 6. 

Birthday, 8. Geburtstag. 

Birthdom, 3. Geburisrecht, da6 Erbe M 4,3. 

Birthplace, Geburtsort Cor 4, 4. 

Birthright, 5 Geburisrect, bad Erbe, 

Birk airangled, adj. bei der Geburt erwürgt 


Biscuit, s. Zwiebad. 

Bishop, s. Bülchof. 

Bisson, adj. blind Cor 2,1. blindmachend H 2,2. 
Bit, wiffen; Gebiß. 

Bitch, =. Dündin. 

Bitch-wolf, s. Wölfin Tr Or 2, 1. 

i beißen, ſtechen anfreffen. vertunden 
e the thumb den Daumen beißen (al6 
Beleidigung) — to bite by the ear in’® Dpr 
bi (aus Liebe) Ro 2,4. — partic. bit u. 








bitten, angefreilen, angefauft H.VI 5,3. 
Bitter. adj. bitter, {cyarf, derbe — superl.bitterest. 
Bitterly, adv. id, 

Bitierness. s. Bitterfeit, Echroffheit. 
Bitter-senrching, ndj. fQarf einfehneidend 2 H. VI 


3,2. 

Bitumed, adj. verpicht (vom Echiff) Per 3,1. 3.2. 

Bub, v m. fhwaßen. aueibwagen — partic. 
biabbing [dwagbafı TA. VI 4,1. 

Black, s. der Shiwarje — plur. biacks W T 1.2. 
das Schwar; j. fchmarz. duntelfarbig, 
finfter, Häplih — compar. blacker — superl. 
blackest. 

Blackamoor, s. Moprin TrCr 1,1. 

Blackberry, ". Brombeene 

Black-browed, adj. mit ſchwarzer Stirn Bo 3,2. 
MND32 er 
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Bloat 


Black-coroercd,adj. mit ſchwarzen Eden TA 5,1. 
Black-fuced, adj. mit fhrvarzem Antlig, fi 


RI 1,2. 

Ü . Stadtviertel intondonH.VIIT2,2, 
eine Deide bei Yondon H. V 5,chor. 
1H. VI 4, 7. 

Ditermontag MV 2,5. 

Blackoess, s. Schwärze, Abjcheulichkeit. 

Black-oppressing. adj. fnfter bevrängend LL1,1. 

Bladder, s. Blafe, Geihwär. 

Blade, 3. Klinge, Dalm. 

Bladed, adj. bebalınt, aufgefhofen (von Korn 
und Örad) MND1,1. M41. 

Blain, 5. Beule TA AL. 

Blume, 3, Tadel, Schuld — v. n. tadeln, fgelten 
— to he to hinme tudelnswerth fein. 

Blameful, adj. ſchmachvoll. tadelnswertp. 

Blameless, ndj. tadellos WT 3,2. 

Binnc, Port le Blanc in Frankreich R.II 2,1. 

Blunch, in K J — Name eine pumes KL36. 
— ven bleih maen M 3, 

Blank. s. weißer dlech Zielſchelbe; unbeſchriebenes 
Bapier, Niere — adj. weiß, leer — Dim 
reimlofer dramatiſcher Bers — v. a. auslöſa en 

Blanket, ». Bettdede, Beuvordang — v.a. mit 
einer Bettdede bepeden KL 2, 

Blaspheme, v. a. laftern. 

B adj. tafterfüchtig T 1,1. 

. Wotteöläfterung. 

don, Tromperenftoß ; anftedender, 
verbeerender Wind — v. a. veriengen, vers 
heeren, verdorren; audtrompeten — v. a. ver⸗ 
welfen T& 1,1. 

Blustmeat, s. Werborrung, Berweltung H 1,3, 

Blaze, s. loderndes Feuer — J. u. u.a. brennen, 
lodern. hell leuchten; auepoſaunen. 

Blazon, s. Wappen; Lob, Verkündigung — v. a. 
auepoſaunen ſchildern. ausmalen (von Bappen) 

Blech, v. a. it. n. bleichen. 

Bleuchiag, s. Bleibe MW 4,1. 

Blenk, adj. bieic, froftig. 

Blenr, v. a. verbunteln (vom Auge und Geficht). 

Bleat, v. 0. blöden. 

Bleed. v.o. bluten - v.a. Blut laffen, Blut vergießen. 

Bleeding,s. Öluten a bleeding im Blut, blutend 

Blemish, s. diect, Makel — v. a. befleden, be= 
impfen. . 
N v. a. zurüchweihen, abforingen, fupen. 

Blend, v. a. vermifchen. mifchen (von Farben) 















































purtic. blended u. blent. 
Bless, v..a. fcanen, bealüden. (ümüden — partie. 
blessedu blest gefeanet, felig, beglädt, Fromm. 





Blessediy, adv. glüdlih. 

Blesseduess, s. Heil, Heiligleit. 

Blessing, 3. Seuen. 

Blindy adj. blind; bunfel — v. a. biendem, 
blindmaden. 

Blind old, adj. mitverbundenen Augen B. 111,3 

Blindness, Blindheit. 

Bliod-worm, s. Blindfchleiche. 

Blink, v. n. blinzeln. 

Bliss, s. Eeliateit, Segen. 

Blister, s. Biafe, Blatter — v.a. mit Blattern 
bededen — v. n. fhwären, anſchwellen. 

Blüche;, adj. munter, luſtig — compar. blliker 
Per. 3 prol. 

Blitbild, n. pr. H.V 1,2, 

Bloat: adj. (für blonted) aufgebunfen H 3, 1. 





Block 


Block, 2 Block, Klotz; Hutform M Ado 1,1. K 
L 


‚4. 

Blockhead, s. Klotzkopf, Dummfopf Cor 2,3. 

Blockish, adv. floßig, dvumm Tr Cr 1,3. 

Bloir, s. Biois in Frankreich 1 H.V1A,3. 

Blood, s. Blut, Gebluͤt; die aus dem Blute her: 
geleitete Stimmung oder Neigung. auch im plur. 
gebraudı. 

Biood-bespotted, adv. biutbefledt 2 H. VI5, 1. 

Blood-boltered, adj. blutfeyweißig M 4, 1. 

Blood-consuming, adj. biutverzehrend 2 H. VI3,2. 

Biood-drinking, adj. biuttrinfend, biutdürftig- 

Blond-huund, s. Bluthund ?H. IV 5,4 

Bloodily, adv. biutig, greulam. blutfarbig. 

Bloodlens, adj. bintlos. ohne Blutverguß. 

Blood-sacrifice, s. biutiges Cpfer 1 H. VI5,3. 

Blood-shed, s. Biutvergießen. 

Blood-shedding, a. id.2H. V14,7. 

Blood-stained, adj. blutbrfledt- 

Blood-sucker. s. Blutfauger 24H. VI3,2, R. III 
3,3. 

Blond-sucking, adj. biutausfaougend 3H. VI 4,4 

Blood-thirsty. adj. blutdüritig 1 H.VI 2,3. 

Bloody, adj. comparat. bloodier M 5,3. — 
superl. bloodiest KJ 4,3. biutig, biutyierig, 
biutbefeitt — v. a. blutig maden. 

Bloody -faced. adj. mit biutigem Antlıg 2 A, 
IV 1,3. 

Bloody-hunting, adj. biutig jagend, nach Blut 
jagend H.V 3,3. 

Bloody-minded, adj. biutiggefinnt. 

Bivody - sceptered, adj. mit biutigem Scepter 
regiertM 5,3. 

Bloom, s. Blüthe, Flor — v.n. blühen 1H. VI 
1 


Blossom, s. id. — v. n. blühen. 

Blot, s. Fleck. Mafel — v. a. befleden ; auswiſchen. 

Blow, s. Schlag — v.a.u.D. hlafen, aufblafen, 
blühen, anfchwellen, aufblähen ; befchmeißen (von 
Sufeften) — praeter. blew — partic. blown 
und blowed. 

Blowse, s. Bausbadengefiht T An 4,2. 

Blubber, v. a. plärren, weinen — partio. blub- 
bered verweint 2H.1V 2,4. 

Blue, s. da6 Blau — adj. blau; blaurändrig A’s W 

3,2. — superl. bluest ACI12, 5. 

Blue-battle, s. Schmeisfliege (Schinpfwort auf 
den blaugefleideten Gerichtsviener) 2 H. IV 4,5. 

Blue-cap, s. Blaumüge (von den Schotten ge⸗ 
tragen) 1 H.IV 2,4. 

Blue-eyed, adj. mit blauen Augenrändern T1,2. 

Blueish, adj. bläulih M Ado 3,4. 

Blunt, in H. IV — adj. ftumpf, plump — superl. 
bluntest 311. V13,2. — v. a. abitumpfen. 

Bluntiy, adv. ſtumpf. vlump. 

Biuntness, s. Derbheit K L 3,2. 

Biunt-witted, adj. flumpffinnig 2 H. VI3, 2. 

Blur, v. a. beflecken. auslöfchen. 

Blurt, v. a. höbnifch anfayren Per 4,4. 

Blush, s. das Grröthen, auch im plur. — v. n. 
erröthen, roth fein. 

Blushing, s. Grrötben. 

Bluster, a. Sturm — v. n. prahlen, lärmen. 

Blusterous, adj. ftürmifch Per 3,1. 

Boar, s. (ber. 

Board, Brett, Tiſch (zuc Mahlzeit oder Bera- 
thung) Bord (des Schiffes) — v. a. entern, 
angreifen. | 
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Bondmaid 


Bourish, adj. zum ber gehörig KL3,T. 
Boar-pig, s. junger @ber 2H.IV 2,4. 
Boar-spear, s. Sauſpieß. 

Boast, s. Prahlerei, Rubm — v. nm. fi rühmen, 
prablen mit Etwas, mit of und in, auch refiex. 

Boastful, adj. vrahlerifh H. V A chor. 

Boasting, s. Prahlerei. 

Boat, s. Boot, Kahn. 

Boutswain, s. Hochbootsmann — in T. 

Bob, 8. Hohn, Stich AAY 2,3. — van. 
prallen, anprallen an Etwas. 

Bob-tail, adj. ftugichwänzig K L 3,6. 

Bocchus, n. pr. A Cl 3,6. 

Boce, v. a. vorherbedeuten, prophezeien. 

Bodemeut, s. Brophezeihung. 

Bodge, v. n. Flickwerk machen 3H.VI1,4. 
Bodikia, s. Din:inutiv von body, ale Fluchwort 
gebraucht Od’s bodik:n für Gud’s b H 2,2. 

Bodiless, s. unföcperlih 2 H.IV 2,2. 

Bodily, adj. förperlich, leiblich. 

Budkin, s. Bfriem, Haarnadel. 

Body, s. Körper, Leib, Desih: auch ale Fluch⸗ 
wort gebraucht body v’me AH. VI 5,2. v. a. 
forn.n bilden MN D 5,1. 

Body-curer, s. Arzt des Leibes M W 3,1. 

Budykins; s. id. q. budikin, 

Bog, s. Sumpf, Woraft. 

Bogele, V. n. flußen, Bedenken tragen A’s W 
5 


9* “ 

Boggler, s. falfches, unzuverläfiigee Weib A Cl 
& | . 

Bohemia, s. Böhmen, König von B. WT. 

Bohemian, 8. Zigeuner MfM 4,2. — adj. 
jigeuneriih M W 4,5. 

Bohuu, n. pr. H.VII1 2,1. 

Boil, s. Beule — v. a. u. n. kochen, fleden. 

Boiling, 8. Sieden W T 3,2. 

Bois, s. Rowland de Bois n. pr. As Y 1,1.1,2. 

Boisterous, adj. ungeltüm. rauh. 

Buisterousiy, adv. id. K J 3,4. 

Bold, adj. fühn, Fed, dreiſt; vertrauend auf Et⸗ 
was mit ofLL2,1. compar. bolder — superl. 
buldest — v. a. ermuthigen K L 5,1. 

Bold-beating, adj. fühn dreinfchlagend M W 2.2. 

Boiden, v.a. kühn machen. 

Bold-faced adj. fühn blidend 1 H. VI4, 6. 

Boldiy, adv. id. q. bold. 

Buldness, 3. Rühnheit, Dreiftigfeit. 

Bolıng, s. Boyleine, Seitenten Per 3,1. 

Bolingbroke, in H. II — in 2 H.Vi. 

Bulsier, 8. Polſter T.Sh 4, 1. — v. n. auf dem 
Polſter liegen Och 3.3. 

Boit, 8. Bolzen, Keil, Riegel — v. a. fieben, 
fichten. 

Bolter, s. Beutelficd 1 H.1V 3,3. 

Bulting, s. Sieben, Beuteln TrCr 1,1. 

Bolting-hutch, s. Beutelfaften, 1 H.IV 2,4. 

Bombard, s. Bumbard. 

Bumbast, s. Watte SEchwulſt L L 5,3. 1 H.IV 
2,4. — adj. fchwulitig Och 1, 1. 

Bon, Monsieur le Bonn. M V 1,2. 

Buoa, in 3 H. VI. 

Bonn-roba, 8. Bure.2 H.1V 3,2. 

Bond, s. Band, Verpflichtung (ichriftlich m. mün ds 
lic) Befiel — of air unſichtbares Baud Tr 

r Us 
Bondage, s. Gefangenſchaft, Knechtichaft. 
Bondmald, 3. die Leibeigue T Sh 2, 1. 


Bondman 


Bondman, s. Leıbeigner. 

Bond-slave, s. leibeigner Eclave. 

Bone, s. Kuochen, Gebein. 

Rooe-ache, s. Gicht Tr Cr 2,3.5.1. 

Bnne-less, adj. heinlos, zahnlos M 1.3. 

Bonfire, 8. Freudenfeuer. 

Bonjour,, (franz.) ale modiſcher Eruß verfpottet 
As Y 1,2. Ro 2,4. T An 1,2. 

Bonnet, 5. Müße, Barett — v. a. die Mütze 
ab ziehen Cor 2,2. 

Bonny, adj. munter. 

Bonville, on. pr. 3 H. VId,1. 

Bony, adj. ftarf von Knochen As Y 2.2. 

Book, s. Buch, Bibel, Buchwiflenihaft —by the 
book gelehrt — v. a. zu Buch bringen, ein= 
fchreiden 2 H.1V 4,3. 

Bookixh, adj. buchgelehrt. 

Buok-mate s. Studiengenoſſe LL 4,1. 

Book-man, & Gelehrter L L 2,1.4,2. 

Bouk-vath, a. Sid auf die Bibel 2 H.IV 21. 

Buon, s. Geſuch Geſchenk, Gnade. 

Buor, s. Bauer. 

Boorish, s. bäurifhe Sprade As V 1. 

Boot, s. Vortheil, Zugabe; Etiefel plur. fpaniiche 
EStiefel (Wortſpiel zwifchen dieſen Bedeutungen) 
— to bout als Zugabe, obendrein — v. a. 
nußen, frummen ; bevortheilen. 

Boot-hose, a. Kamaſche T »h 3,2. 

Boetless, adj. nutzlos, fruchtlos. 

Bonty. 8. Beute. 

Bo-peep. 3. Verſteckensſpiel K L 1,1. 

Borachio, in M Ada. 

Border, s. Rand 3 H. VI 3,7. Graͤnzbewohner 
A Ci 1, —v. a. begrängen K L 4.2. 

Bore, 3. Bohrloch, Kaliber, Böhlung — v. a. 
bohren, anbohren. 

Bureas, s. Borcas Tr Cr 1,3. 

Borough, s. Burgfleden. 

Borrow, 3. das Borgen WT 1,2. — v. a. at: 
bergen, entiehnen, partic. erborgt. 

Borruwer, a. Borger. 

Burrowing, s. Borgen. 

Bosky, adj. buichbevflanzt T 4.1 

Bosom, s. Buſen, Schooß. Herz. Inkalt des Herzens 
(Neigung, Wunſch. Geheimniß) — v.a. in's Herz 
fchließen; purtic. bosomed vertraut K L 4.1. 

Buson, (Fol.) für boatawaio T 1,1. 

Buss, v. 8. befeßen. befliden T Sh 2, 1. 

Busworth, in Gnaland R. HI 5,3. 

Boutch, =. Flickwert M 3, 1. — v. a. flicken, zu: 
fammenfliden, mit up. 

Botcher, s. Flickſchneider, Pfufcher- 

Botchy, adj. beulig Tr Cr 2,1. 

Both, pron. adj. beide, Beides S. Grammatik. 
Bots, s plur. Wurmtranfheit bei Pferden T Sh 
32.18.1721. — Als Fluchwort Per 2,1. 

Bottle. s. Flaſche; Bund (Heu) MN D 4,3. 

Bottlie-ale, x. Klaichenbier. 

Bottled, adj. dichbauchig (v.Spinnen) RI 13.44 

Bottom, — in MN D — s. Örund, Boten; 
Edhiffeboren, Kiel; Knäuel — v.a. aufwinden, 
auiwıdeu TG 3,2 

Bettomless, ad) bodenlos. 

Buugh, 8. Smeig, AR. 

Buught-and-sold, adj. verrathen und verkauft. 

Boult, in Per. 

Bounce, 3. Rnall — v. a. auffahren, plagen ; lärnıen. 

Bound, Eyrung, Bränze, Echranke, auch plur.— v. 
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Brake 


a.u. n. begrängen, einfchränfen; anffpringen ; 
abprallen. 

Boundles:, adj. ſchrankenlos. 

Bounteuus, adj. Treinebig. mild, gütig. 

Buuntenus)y, adv. id Tw N 1,2. 

Bouutiful. adj. aroßmüthig. freigebig. 

Bountifully, adv. id. 

Bounty, s. Freigebigkeit, reiche Babe; Güte. 

Bourbon, in H.V. 

Bourchier, in R. Ill. 

Bourdceaux , in Frankreich — Bourdeaux stuff 
Bordeaurwein 2 H. IV 2,4 

Bourn, s Grenze; Grenzbach K L 3.6. 

Bout, s. Gang (in Fechten) ; Tanztour. 

Bow, s. Bogen, Bun, Joh — v.a.u.n. biegen, 
beugen; fich biegen, fich beugen. 

Bow -boy, s. Knabe mit dem Bogen, junger 
Bogenſchütz Ro 2, 4. 

Bow-case,s. Futteral eines Bogens, 14. IV 2,4. 

Bowels, s. plur. Gingeweide; Witgefühl. 

Bower, s. Laube; Gartenzimmer — v. a, wohs 
nen lafien, beherbergen Ko 3, 2. 

Bow-hand, 8. die den Bogen ſpannende rechte Hand 
— wide 0’ the bow-hand weıt linf6 L L4, 1. 

Bowl, s. Napi, Bowle Becher; Kugel — plur. 
KRegelfpiel — v. a, rollen, fugeln. 

Bowler, s. Kegelſpieler L L 5,2. 

Bowling, 8. Kegelſchub WT 4,3. 

Bow-sprit, s. Buyiyriet T 1,2. 

Bow-string, 8. Bogenfchne. 

Box, s. Büdfe, Kalten — box 0’ (of. on) the 
ear Ohrfeige. 

Box-tree, Ss. Yucdsbaum Tw N 2,5. 

Boy, 8. Knabe, Bube -nMIfM— v. a. 
tindiſch behandeln A Cl 5, 2. 

Royet, in L. L. 

Boyish, ad). knabenhaft. 

Boy- queller, s. Rnabenfchred Tr Cr 5,5. 

Brabant. s. Brabant KL 2,1. H.V 2,4. 

Brabantio, in Oth. 

Brabble, s. 3anf, Gezänfe. 

Krahbler, s. Zänfer K J 5,2 — Name eines 
Bundes Tr Cr 5.1. 

Brace, Rüftung; Paar, Koppel — v. a. anheften, 
umgürten K J 5,2, 

Bracelet, s. Arnıband. 

Bruch, s Spürhund, Bepe. 

Bracy, n. pr. 1 H.IV, 2, % 

Brag, s. Brahlerei — v. n. u. a. prablen von 
Eiwas, mit of oder dem Accuſ. fidy rühmen. 

Bruggardism, s. id. T @ 2,4. 

Braggart, s. Prahler. 

Bragless, adj. ohne Prahlerei Tr Cr 5, 10. 

Braid, ad). verſchlagen (?) ungeflüm (?) A’s W 
4,2. (villeicht bred geartet), 

’Braid, v. = fur uphraid Per 1,1. 

Brain, a. Sehirn sing. u. plur.; Berfland, Ges 
daͤchtniß — v. a. das Gehirn zerfchlagen ; vers 
nichten M EM 5,1. 

Brained, ad). mit Gehirn verfeben T 3,2 

Brainish, adj. eingebilyet H 4, 1. 

Brninless, adj. birmtoe Tr Cr 1,3. 

Brain-pan, 3. Sirnichale 2 H. VI 4,10, 

Brain-sick, adj. gehirnfranf, verrückt. 

Braiu-sickly, adv.id. M 1,2. 

Brake, s. Tıdicht, Torngaebüfch, brakes of vice(Fel. 
breaks vfice), verroorrene Pfade des Laftere (?) 
M £ M 2,1. (Rad andrer Erklaͤrung: Folter). 


Brakenbury 


Brakeobury, in R. Ill. 

Bramble, s. Biombeerſtrauch As Y 3,2. 

Bran, s. Kleie. 

Branch, s. Zweig, Arm, Linie, Abfchnitt. 

Branched, ad). geftteift, geblümt Tw N 2,5. 

Brauchless, adj. zweiglo®, fahl A Ci 3,4. 

Brand, s. Seuerbrand; Brandmal — v. a. brand: 
marfen. 

Brandish, v. a. ſchwingen. 

Brandun, in H. VHT — u. R. III. 

Brass, s. Erz. Metall ; Wortfviel mit franz bras 
H V 4,4. — ad). ehern. 

Brassy, adj. chen M V 4,1. 

Brat, s. Bala. Kind. 

Brave, ». plur. Brahlerei — adj. brav, fühn, 
prächtig, jtattlid — compar. braver — su- 
perl bravest — v. a. Trot bieten, trußen ; 
ſtattlich machen, aufpugen (Wortipiel zwiſchen 
beiden Bedeutungen T Sh 4, 3.) 

Bravely, adv. brav, fühn; prächtig, ſtattlich. 

Bravery, s. Pracht, Herrlichkeit ; Trotz. 

Braw], s. Lärm, Zauk; plur. Häudel — French 
brawl ein Ringtan; L L 3,1.— v.n. lärmen, 
sanfen. 

Brawling, s. Lärm. 

Brawn, s, fleiſchiger und ſebniger Theil des Kür: 
vere, Arm. 

Brawon-buttock,s. fleifchiger Dintertheil A’s\V 2,2. 

Bray, s. Geſchmetter (der Trompeten R 11 1,3.) 
— v. a. u. n. fchmettern, laut verfünden. 

Braze, v. n. abbärten. 

Brazen, adj. chern. 

Brazeu-fuce, 8. der Unverihämte M W 4,2. 

Brazen - faced, adj. unverihämt, mit eberner 
Etiin KL 2,2. 

Brazier, s. Rupferjchmied A. VIII, 2. 

Breach, s. Bruch, Riß, Vrefche; breach (of 
the sea) Schiffebruch Tw N 2,1. 

Bread, s. Brot. 

Bread-chipper, =, Brotrafpeler 2 H.IV 2,4. 

Breadth, s. Breite, Weite, 

Break, s. Bruch — v. a. u. n. brechen, bändigen, 
anbrechen, losbrechen, loslaſſen; ausſprechen, 
mittheilen, Einem Gtwas, mit with der Perſon 
und of der Sache, vder to der Perion und 
Accuf. der Sache — praeter. brake u. broke, 
partic. broke u. broken. 

Breaker, 3. Brecher, Zerflörer. 

Breukfast, s. Fruͤhſtück. 

Brenking, s. Brechen u. ſ. w. ©. Break, 

Break-neck s. Halsbrud,, Verderben W T 1, 2. 

Break-promis«, s. Wortbrüchiger L L 41. 

Hreak-vow, a. Selübdebredher K J 3,2 

Breust, s. Bruſt, Buſen; Stimme — v. a. die 
Bruft kieten, troß:n. 

Breast-deep, adj. bruittief T An 5,3. 

Breast-plate, s. Brufbarniih 2 U.VI 3,2 

Brenth, Athem, Hauch, Sprache. Ruhepaufe. 

Breathe, v.a. u. n. athmen, hauchen, ausathmen, 
ausſprechen; üben. gewöhnen (an Laufen u f.w.) 
auch ref. fich an Etwas verfuchen, mit on. 

Breather, 3. der Atymente, Ausiprecher. 

Breathing, s. Atmen, Wortſchall, Ausfprace, 
Uebung — breathing while Zeit zum Athems 
holen -- breatbing time Grholungsgeit. 

Breuthless, adj. athemlos. leblos. 

“=ckuock, in England R.III 4,2, 

‚ech, s. Hoſe 3H. VI 5,5. — plur. Baar Ho⸗ 


18 


Brink 


fen; für breeched MW 4,1. — Hufen auszie⸗ 
hen TSh 3.1. — überziehen (wie mit Hofen)M 2.3. 

Breed, s. Brut, Zucht — v. a. u. 0. zeügen, er: 
ziehen; arten, zunehmen, beranwachfen. 

Breed-bate, s. sriedenflörer M W 1, 4. 

Breeder, s. Erzeuger, Aufzieher; Gebaͤrerin. 

Breading, s. Herkunft, Erziehung. Lebensart. 

Breff, adj. für; H.V 3,2 

Brentford, in England MW 4,2. 4,5. 

Bretagne, s. Bretagne, der Bretagner — adj. 
bretayniich. 

Brethren ©. Brother, 

Brevity, s. Kürze (im Reden) — b. in breath 
Kurzaihmigfeit 2H.IV 2, 2. 

Brew, v. a. u. n. brauen. 

Brewage, s. Gebräu MW 3,5. 

Brewer, s. B:auer. 

Brew-house, s. Brauhaus MW 3,3. 

Brewing, s. Brauen — a brewing im Brauen 
begriffen M V 2,5. 

Briareus, s. Biarıns, der bundertarmige Tr Cr 1,2. 

Be s. Geſchenk (zur Beitehung) — v.a. bes 

ey. 

Bribe-buck, 8. fetter Rehbock. der zum Geſchenk 
dient (Fol. u. Quart. bribed-buck) MW 5, 5. 

Briber, s. beitechender Werber TA 3,5. 

Brick, s 3iegelitein — brick wall Mauer von 
Ziegelftein. 

Bricklayer, s. Maurer 2H VI 4.2. 

Bridal, s. Hochzeitfeit Och 3, 4. — adj. hodhzeittich. 

Bride, s. Braut — v. a. to bride it tie Braut 
fpielen TSh 3, 2. 

Bride-bed, s. YBrautbett. 

Bride-groom , s, Bräutigam; (Mortipiel mit 
groon TSh 3, 2.) 

Bridge, s. Brüde. 

Bridget, n. pr. Brigitte. 

Bridguorth, in England IH.VT 3,2. 

Bridle, s. Zaum — v. a. zäumen. 

Brief, s. Auszug , kurze Schrift, Diplom, Kürze, 
in brief in Kurze — adj. kurz. fchnellbereit — 
compar. briefer T Sh 3, 1. — superl. briefest 
AUCI4, 13. 

Briefly, adv. furz, in Kürze, bald. 

Briefness, s. Kürze, Raſchheit C 2,4. Per 5,2. 
KL 1. 

Brier, s. Dornſtrauch. 

Bright, adj. heil, glänzend; heiter — superl. 
brightest. 

Bright-burning, adj. hellbrennend T An 3, 1. 

Brighten, v. a. hellinachen 2H.IV 2, 3. 

Brightly, adv. id. q. bright, 

Brightness, s. Glanz. 

Bright-shiuing, adj. hellleuchtend 3H.VI 5, 3. 

Brim, s. Rand — adj. bie zum Rande gehend 
H.V 1,2. 

Brimful, adj. bis zum Rande voll, 

Brimstone, s. Schwefel. 

Brinded, adj. geſtreift M 4,1. 

Brine, s. Salzwaſſer. 

Brioe-pit, s. Salzwajfergrube T 1,2. TAn 3,1. 

Bring, v. a. bringen, begleiten, berbeibringen ; 
berauss, hervorz, herein, heraufbringen mit vut, 
furch, io, up etc. — to bring up aufziehen. 

Bringer, s. Ueberbringer. 

Bringiog, s. Bringen -- bringing-up Aufziehen. 

Brinisb, adj. falzig. 

Briuk, s. Rand. 


Brisk 








Brisk, adj. (el haft, munter. 

Brisky, adj. Id. MND 3,1. 

Bristie, s. Borfe Tw N1,5. —vaun. 
emporfträuben, fi. emporiträuben. 

Bristled, adj. fruppig Cor 3,2 LLb1. 

Bristol, in England 

Britain, s. Britannien C. H. VII 1,1. LL4, 3. 

Britany, s. Bretagne; Britannien C 1,5. 

British, adj. brittiich. 





Briten, ⸗. Britte C. 
Brittle, ndj. gebrechlich. 
Brize, s. Öremie. 


Broach, v. a. fpießen, anbohren; vröffnen, auss 
bringen. 

Brond, adj breit, weit; drei, offenbar — com- 
par. brunder. 

fronted, adj. breitflirnig ACI 1,5. 

Aryadnide, 8.!Ranonade des Kriegoſchiffes 2H: IV 
3 

Brond-sprendiog, adj. Äch weit ausbreitendR.1 3.4 

Brocas, n. pr. R.I 5, 6. 

Brock, s. Dabe TwN 2, 

Brogue, ». Dolzihub C 4, 2. 

Broil, s. Tumult, aufruhr, Etreit — v. a. u. n. 
braten. fieden. 

Broke, v. o. fuppeln, unterhandeln — partic. 
brokiog wucheriſch R.11 2, 1. 

Brokenly, adv. in gebrochner Rede H.V 5,2. 

Broker, x. Ruppler, Unterhändler. 

Broker-beiween s. Zwilhenträger Tr Cr 3,2. 

Brooch, 5, Eyange: Naraffe — v. a. als Ehmud 
anwenden, trauen ACI 4, 1: 

Brood, 5, Brut, Brüten — v.n. brüten LL 5,2. 
Brooded watchful day KJ3,3. CBielleicht 
brond and watchful day). 

Brook, 5. Bah on. pr. MW — v 
‚gen, vertragen. 

Broom, 3. Bein MND 5,2. 

Broom-grove. s. Hain von Ginf.r, oder Bir: 
fenhain (9) T ä,1. 

Broom-staff, ⸗ Beſenſtiel H. VIII 5, 

Broth, s. gieiſcbrůhe Supde. 

Borpell. 

use, s. id. M Ado 1, 1. 

Bruder — plur. brothers u. breihren. 
her, s. Bruders Dater MIM 3,2, 

(Scerzhafte Wortbildung). 

Brother-hood, s. Brüderfchart, Bruderliebe. 

Brother-In-law, s, Schwager. 

Brother-like, adj. brüberlih 3H.VI 5, 1. 

Brother-love, s. Bruderlicbe H. VEN 5,2. 

Brotherly, ady. brüberlich. 

Brow, s. Augenbrane, Stirn, Froute, Unfehn, 
Geficht; Höhepunft. 

Brow-bound, adj. frnummunden C 2,2. 

Brown, adj. braun, bräunlic) - compar. browner. 

Brows-bill, s. Hellebarde. 

Browaist, s. Anbänger, des Religionsichwärmere 
Robert Brown TwN 3,2. 

Browse, v. a, u. 0. weiden, abweiden. 

Bruise, s. Bunde, Narde Benle — v. a. wunds 
f&lagen, jermalmen, jerichlagen. 

Bruit, s. Auf, Osrücht — v.a. verfünden, aus: 
forengen. 

Brundusiun, in Italien ACI 3,7. 

B Anzrıf, Stoß Cor 2,2. 

— ches Daherfahren, Anfall — v. a. 

zen, abuͤrelſen. 
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19 Burglary 


Brute, adj. roß, ungefittet H 3, 2. (Wortſpiel 
mit Brutus). 

Brutish, adj thierifd, wild. 

Brutus, in Cor — in JC Fr 

Bubble, s. Waflerblafe — v. D. Blafen bilden, 
ſprudeln. 

Bunukle, s. Finne, Ilechte H.V 3, 6. 

Buck, s. Bod, Rehbock — of the first hend — 
im fünften Jahre; eingeweichte Wäfche. 

Buck-basket, s. Waſchforb MW 3,3. 

Bucket, s. Gimer, 

Bucking, s. Einweichen der Wälhe MW 3,3. 

Buckingham, in2H.VI — in R. II — in H.VIIL. 

Buckle, s. Echnalle, Epange — v. a. u. m. ſich 
icblagen mit Ginem, einfänallens fidh biegen, 
fh fügen. 

Buckler, Schild — to give the buckler, ſich 
‚ergeben M Ado 5,2, - v.a. befehüpen, vertheidigen. 

Bucklersbury, eine Straße Londons, wo Diele 
Droquerieläden waren MW 3,3. 

Buckram, s. Steifl inwand adj. fleifleinen. 

Rud, =. Knvspe — v. u. noepen, auffnvepen. 

Budge, v. n. fi rühren, weichen. 

Budger, 5. der Weichente Cor 1,8. 

Buß, s. Büflelleder — ad). von Buͤffelleder (Tracht 
der Gerichtediener). 

s. Bunfiiclag , Boutfampf — v. a. mit 
der Zauft fchlagen, befampfen, 

Buffeting, s. Zauftfampf IM.IV 2,4. 

Bug, 5. Boyanz. 

Rug-bear, s. id. TrOr 42% 

Bugle, s. Hüfthorn MAdo 1,1.; ſchwarze Glass 
foralle W T 4,3 (von ſa warjen glänzenden Auge 
ävfeln) AsY 3,5. 

Build, v. a. bauen, gründen — partic. bullt und 
builded ACI 3, 2. 

Building, s. Bauen, Gebaude. 

Bu:k, s. Waffe, Körper, Umfang; Vorſprung (eis 
nes Yaules oder Ladens). 

Bull, s. Stier. 

Bull-beariog, adj. Gtiertragend (Milo) TrCr 2,3. 

Bull-heef, s. plur. Ichienfleiih IH, 

Bull-calf, s. Odfenfalb — in 2H.IV. 

Bullen, Anne, in H.V 

Bullet, s. Ruzel. 

Bullock, s. junger Oche. 

Bully, s. Gienfreifer, Renommift. 

\onster,s. tenommirendes Ungeheuer TEL. 

rook, s. yannerifcher Renommit MW 2,1. 





























Bulwark, s. Bollwerk, Baflei — adj. feit wie ein 
Wollwert H_ 3,4. 

Bum, s. Steiß. 

Bum-ballif, s. Büttel Tw N 3,4 





Bumbard, 3. Faß. Bierflauc. 

Bump, s. Beule Ro 1,3. 

Bunch, =. Buntel, Traube. 

Bung, s. Tafchendieb 2H.IV 2,4. 

Bung-hole, s. Evımdloh H 5,1. 

Bungle, v. a zufammeuitümpern, mit up H.V 2, 2. 

Bunting, s. Ortolan A’sW 2,5. 

Buoy, Bafe, Wahrtonne KL4,6.— vum. ſich 
heben, mit up KL 3,7. 

Burden, s. Latt, Bürde; Schlußreim, Refrain — 
va. belaften, 

Burdenous, adj. drückend R.II 2,1. 

Burgher, s. anfiffiger Bürger. 

Burglary, s. Sauscinbrud (mißverf. gebraucht) 
MAdo 
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Burgomaster 


Burgomaster, s. Bürgermeifter 1H.IV 2.1. 

Burgomet, s. Helm. 

Burgundy, in H.V — in IH.VI— iu L — 
s. Burgund KL 1,1. 

Burial, s. Begräbnig. Begräbnißplag — burial 
feast Begräbnißſchmaus Ro 5, 3. 

Burier, ®Bearaber ZH. IV 1,1. 

Burly-boned, adj. ſtarkknochig 2H.VI 4, 10. 

Burn, v. a.u.D. brennen, verbrennen. glühen — 
praeter. u. partic. burned u. burnt. 

Burnet, s. Pimpinelle H.V 5,2. 

Burning, s. Brennen, Brand. 

Burning-glass, s. Brennglas MW 1,3. 

Burnisb, v. a, glänzend machen, poliren. 

Burr, s. Rlette. 

Burrow, s. Loch (in der Erde) Cor 4, 5. 

Burst, s. Gekrach, Ausbruh — v.a.u. n. bre: 
chen, vlaßen, beriten. 

Bursting, s. Platzen AsY 2.1. 

Burton, in @nglund IH.IV 3, 1. 

Burton-heath, in England TSh ind. 

Bury, in Enaland — v. a. begraben. 

Burying, 8. Beerdigung Per 3,2. — burying 
grave Brab Ro 3,2. 

Burying-place, s. Begräbnißplag 2H VI 3,10. 

Bush, s. Gebüſch, Buſch (auch als Wirthshaus⸗ 
zeichen), Strauch. 

Bushel, s. Schoeffel. 

Bushy, in R. II. 

Busily, adv. emſig, aefchäftig. 

Business, s. Beichäft, Angelegenheit, Handel — 
plur. business u. businesses A's W 1, 1. 3,7. 
43. WT 4,1. KJ 43. KL 1. 

Buskined, adj. Halbſtiefel tragend MND2,2. 

Busky, adj. waldia IH.IV 5,1. 

Russ, s. Ruß 2U.IV 2,4. — v. a. füllen. 

Bustle, v. n. gefchäftig fein, ſich tummeln. 

Busy,adj.gefchäftig. beichäftigt — v.a. befchäftigen. 

Busyless. adj. müffig T 3,1. 

But, conj. ©. Brammatif. 

Butcher, s. Ecylächter, Mörder — v.a. ſchlach⸗ 
ten, ermorden. 

Butcherly, adj. bintgieria 3H. VI 2,5. 

Butchery, s. Gemetel, Blutthat. 

Butler, 5. Kellermeiſter — n. pr. H.IV 2,3. 

Butt, s. Stüdfaß (T 1,2. Kol. — Herausg. boat) 
Zielſcheibe, Biel — v. a. ftoßen (mit dem Kopfe). 

Ru end. Fi dickes Ende (hoͤhniſch gebraucht) 

. ‚2. 

Kutter, a. Butter — v.a. mit Butter beftreichen. 

HKuuerfy, a. Echmeiterling. 

Buttering, s. Beltreichen mit Butter A's W 5,% 

Rutter-wuman, a. Butterweib. 

Buttery,s. Cpeiſekammer, Butterfammer TShind. 

Buuery-bur, a. id. TWN 1,3. 

Nuusch, ». Sintertheil. 

Button, a. Rnoyi; (MW 3,2. Anſpielung auf das 
rd Auovijählen) — v. a. mit up zu⸗ 
fabrſen Cork 4,2. 

Buuton-hulz, «. RAnopfloch LL 5,2. 

Batırase, 0, Rıirchepialer M 1.6. 

Best-nhaft, u. Vfeil zum Scheibenfchießen. 

Bonum, adj. Bint, behend Per 1G. T5,1. 

Boy.v.n. fantın, bezahlen (viclleiht by) MND 3,2. 

fl , asfet. 
2 ⸗Geßũßer KL 1, 4. — v. a. 
ansplaudern — inter). 

rt 


Call 


Buzzard, s. Mäufefalf. 

Buzzer, s. $lüfterer H 4, 5. 

Buzzing, s. Geſumme, Gefläfter. 

By, prep. u. adv. S. Grammatif— by and 
by fogleich, bald. 

By-dependancy, s. Beikang, Zubehör C 5, 5. 

By-drinking, s. Nebenhertrinfen IH. IV 3,3. 

Bygone, partic. vergangen WT 1,2. 3,2. 

By-path, s. Seitenpfad 2H. IV 4, 4. 

By-room, 8. Nebenzgimmer 1H.IV 2,4. 

By-word, s. Epridwort 3H.VI 1,1. 

Byzantium, s. Byzanz TA 3,5. 


C. 


Cabbage, s. Kohl M W 1,1. 

Cabin, s. Kajüte, Hütte — v. m. in einer Hütte 
wohnen T. An 4,2. v. a. in eine ütte ein» 
fpırten M 3, 4. 

Cable, s. Unfertau. 

Cuckle, v. n. fihnattern. 

Cacodaemon, s. Teufel R III 1,3. 

Caddisses, s. plur. gefüpertes Wollenband, Ka⸗ 
diszeug W T 4,3. 

Cnddis-garter, s. der Kniebänder von Kadiszeng 
trägt I H.IV 2,4. 

Cade, in 2 H. VI — s. Fäßchen 2 H.VI 4,2, 

Cadence, s. Cadenz, Tonfal LL 4,2. 

Cadent, ad). jtets fallend K L 1,4. 

Cadmus, ao. pr. MN D 41. 

Caduceus, s. Schlangenſtab des Merfur Tr Cr 


Cadwal, in C. 

Cadwaällader, in Rule B.V 5. 1. 

Caesar, in JC — in 4 Cl - 2 pr. 

Cuesarion, a pr. AC1 3,6. 3,11. 

Cage, s Kaſig — v. a. in den Käfig einfperren 
T sh iad, 

Cain, der bibliche Kain. 

Cain-coloured, ad). Rainsfarbig. roͤthlich MW 
1,4. (derandg. case-culeured). 

Caitil, s. Scrurke, Clender — ad). niedertraͤch⸗ 
tig. elend. 

Caius, ia MW — (. Narcius in Cor — C. 
Cassiusn u. U. Ligarius in J C — C. Lucius 
in C. — Caius in T An — on. pr. K.L5,3. 

Cake, 2. Kuchen — my cake Is dough S. Dough 
— v. n. zuiammenbaden, Üichen T A 2,2, 

Calaber, Gàlabrien 2 H.VI 1,1. 

Calais, ın ·Frankreich. 

Calamity, s. Giend, Roth. 

Calchas, in Tr Cr. 

Calcuiate, v. a. u. m. berechnen, Rechnungen 
anftellen. 

Caleodar, s. Kalender, Almanach. 

Calf, s. Kalb; Bade (Wortfpiel zwiſchen beiben 
Bedeutungen L L 5,2.) 

Calf-like, adj. wie ein Kalb T 3,1. 

Calf’s- skin, s. KRalbfeu (aus dem die Rarren 
Wämmier trugen) Cof E43. K J 3,1. 

Caliban, in T. 

Calipvlis, n. pr. 2 H. IV 2,4, (WUufpielung auf 
die bombaſtiſche Tragödie Battle of Alcazar). 

Caliver, s. Hakenbuchſe 1 H. IV 4,2. 2 H. IV 
3,2. 


Call, s. Ruf— v.a.u.n. rufen, anrufen, nennen, 
ernennen — mit for nah Etwas rufen — mit 


Callat 


on u, upon Jemanden anrufen, befuchen — nit 
up aufweden. 

Callat, s. Metze, Saflenmenid. 

Calliog, s. Ruf, Benennung, Beruf. 

Calm, s. Stille, Windſtille (Wortfpiel mit'qualm 
2 H.1V 2,4.) — adj. ruhig, ſtill — superl. 
calmest 2 H. IV 3, 1.— v.a. u.n. beruhigen, 
beilegen ; ruhig werden. 

Calmly, adv. ruhig. ftill. 

Unlmness, s. Ruhr Cor d, 2. 

Calphurnla, in J C. 

Calumninte, v. a. verläumben Tr Cr 5,2. 5,8. 

Calunmnious, adj. verläunderifch. 

Caluany, 3. VBerläumdung. 

Calve, v. a, fa'ben, werfen Cor 3,1. 

Calves-skin, s. H 5,1. €. Csif-skin. 

Calydon, s. Kalydon, deflen Fürſt Meleager war 
2H.V1 1,1. 

Canbio, a. pr. T Sh 2,1. 4.4. 5,1. 

Cambrin, s. Sambrien C 3,2. 5,5. 

Unmbric, s. Kammertuch. 

Cambridge, Brafvon, inH.V —n.pr. 1H.VI. 

Cambyses, s. der Rönig Gambyfes I H.IV 2, 
3. (Anfpielung auf eine alte Tragödie (1570)). 

Camel, s. Rameel. 

Camelcon, s. Chamäleon. 

Camelot, olte Stadt in Somerjetihire. KL 2,2. 

Camillo, in W T. 

Camlet, s. Kamelotzeug H VII 5, 3. 

Camomile, s. Kanılle 1 H.1V 2,4. 

Camp, s. Lager, Bblagr: — v. a. u. 0. lagern 
ACI 4,8. As W 3, 4. 

Campelus, inH VIII. 

Can, s. Kanne Tw N 23 — v.a.u.n, fünnen; 
verfichen, fich veriichen auf Etwas. T 2.1. H 


Canakio, s. Kaͤnnchen Oth 2, 3. 

Canary, sing. u. plur. Kanarienſekt; eine Art 
Tann — v. n. tanzen L L 3,1. 

Cancel, s. (?) Vernichtung Per i,1. (Bielleicht 
to cancel o@ ald Berbum) — v. a. auihiden, 
durchũteichen, vernichten. 

Cancer, s. Krebs (im Tkierfreife) Tr Cr 2, 3. 

Candidatus, 8. (lat.) Bewerber T An 1,2. 

Candied, partic. lryſtalliſirt, überzuedert. 

Candle, s. Licht, Kerze. 

Candle-case, 8. Yichtbehälter T Sh 3,2. 

Caudle-bolder, s. Lichtträger, Lichthalter Ro 1.4. 

Candle -'stick , s. Leuchter (haufig can'stick 

efprochen und nefchrieben.) 1 H. IV 3,1. H. 
"42. (Anfpielungen auf die nach menfchlicher 
— gebildeten Armleuchter.). 

Cnndle-mine, s. Lichttalgmine 2 H. IV 2,4. 

Cnodle-waster, s. Lichtvergeuder, Nachtſchwaͤr⸗ 

. mer M Ado 5 1. 

Candy, s. Iuderwerf 1 A. IV 1, 3. Inſel 
Sandia, TWN 5, 1. 

Cane- coloured, adj. rohrfarbig ©. Cain-co- 
loured. 

Canaidius, in A Cl. 

Canker, Krebs ; Noit, frefiende Kranfheit, Wurm. 
wilde Rofe — v. a. u. n. anfreflen, verderben 
— partic. cankered verkehrt, veritinnit. 

Casker-bit, adj. angeftefien K L 5.2. 

Canker-binssom, s. Blüthe, mit einem Infelt 
darin M N D 3.2. 

Caneibal, s. Rannibale, Menichenfrefier — miß⸗ 
ver. für Hannibals ? H.IV 2,4. 


Capucius 


Cannibally, adv. kannibaliſch, menſchenfreſſeriſch 

‘or 45. 

Cannon, s. Kanone, — 

Cannon-bullet, s. Kanonenfugel Tw N 1,2. 

Cannoneer, s. Kanonier, Büchfenmeilter. 

Cannon-shot, 3. Kanonenſchuß 1 H.VI 3,3. 

Cavon, s. Geſetz, Geſetzſammlung. 

Ci.vonize und canönize, v. a. heiligfprechen, 
verflären. 

Cunopy, s. Baldahin, TZragbimmel — v.a. mil 
einen Baldachin verfehen Tw N 1,1. Ü 2,2, 

Caostick, ©. Candlestick. 

Canterbury, Erzbifchof von Canterbury in H. V 
— in R. III — in H. VIII. 

Cantle, s. Stück, Ausfchnitt 1 H.IV 3,1. ACI 
3 


Canton, s. für canto Geſaug, Lied Tw N 1,5. 

Canus, für canis (lat.) L L 5,2. 

Canvas, s. Leinen, Segeltuh — canvas climber 
Matrofe Per 4,1. — v. a. derb vornehmen. 

Canzonet, s. Liedchen (affectirt gebrauht) L L 


Cap, s. Kappe. Mühe, Epitze; Narrenmũtze — 
v. n. die Mühe abnehmen Oth 1,1. (Fol. uf- 
capped). 

Capability. s. Bäbigfeit H 4, 4, 

Capable, adj. empfaͤnglich, fähig für Etwas, mit 

c of; verflannbrgabt; —2 ki 
apacity, s. @eräumigfeit; Faͤhigkeit — mißv 
für capable M W Pi. g doeh, 

Cap-a-p, adv. von Kopf zu Fuß W T 4,3. 


, 

Caparison, s. Echabrade, Ausflaffirung Cor 1, 
9. W T 4,2.— v. a. die Schabrade auflegen, 
ausftaffıren. 

Cape, s. Kragen; Borgebirge. 

Capel, n. pr. für Capulet, in der Berbindung 
Capel's monument Ro 5,1. 5,3. 

Caper, s. Bodiprung, uftfprung — n. pr. M 
eM 43 — v. a. u. n. Luftiprünge machen; 
fapern. 

Capet, Hugo Eapet H.V 1,2. 

Caphis, in T A. 

Capllet, Name eines Pferdes Tw N 3,4. 

Capital, ad). hauptſaͤchlich, vorzüglich; töbtlich, 
an eherii (H 3, 2. Wortfpiel mit en- 
pitol). 

Captte mit in als Kronlehen (Wortfpiel) 2 H. 


Capitol, s. Gapitol (in Rom). 

Capitulate, v.n. unterhandeln, fi zufammenthum 
1 H.IV 3,2. Cor 5,3. 

Capochia, s. Cital.) Naͤrrchen Tr Cr 4,2. 

Capon, s. Kapaun ; [herzhaft für Liebeshrief ges 
braudt L L 4,1. 

Cappadocia, s. Kappadorien A CI 3,6. 

Capricio, s. Laune, @infall A’s W 2,3. 

Capricious, adj. launiiy As Y 3,3. 

Captain, s. Hanptmann, Führer — adj. vor⸗ 
züglich, vorangehend. 

Captainship, s. Hauptmannfchaft. 

Captious, adj. verfänglich, einfangend A's W 1,2. 

Captivate, adj. gefangen — v. a. fefleln, zu Ge: 
fangnen machen. 

Captive, 8. Gefangner — adj. gefangen, erben: 
tet, gefefielt — v. a. gefangen uchmen H. V 2,3. 

Captivity, s. —— 

Capucius, in H. VIII. 


Capulet 


Capulet, in Ro — n. pr. A’s W 5,3. 

Car, s. Bagen, Kurren. 

Carat, ». Karat ? H. IV 4.4. 

Caraways, s. plur. Aepfel mit Kümmel 2 H. 
IV 5,3 

Carbonado, #. Rofibraten — v. a. zur Carbonade 
zerhaden, rẽ ſten K L2,2. As W45.WT4,3. 

Carbuncle, s. Karfuntel; rothe Zinue — v. a. 
mit Karfunfeln befegen A CI 4,8. 

Carcase, s Gerippe, Aas. 

Card, a. Karte, Windreſe, Muſterkarte — by the 
card nach ter Yiullerfarte — v. a. krempeln, 
verwirreu 2 H.IV 3,2 — S. Cooling-card. 

Carder, s. Wolikfrempier H. VIII 1.2. 

Cardinal, s. Kardinal — adj. vorzisalidhit, far- 
dinal (Tugend oder Lafer) H. VII 3,1. 

Cardinally, adv. mißverft. fur carnally M f. 
M 2,1. 

Card-maker, s. Kartenmadıer T Sh ind. 

Carduus Benedictus, (lat.) s. heilſame Diſtel 
M Ado 3,4. 

Care, s. Evrge, Bemũhung — v. n. forgen, fich 
befümmern, mit for. 

Care-crazed, adj. forgenzerrüttet R. III 3,7. 

Career, s. Yauf.chn, Lauf. 

Careful, adj. ſorgiam, fergenvoll, ängitlich. 

Carefully, adv. id. 

Cureires, s. plur. &. Career — passthe ca- 
reires einen Anlauf nehmen M W 1,1. 

Careless, adj. ſorglos, unachtſam mit of; 
gleichgültig. 

Carelessiy, adv. id. 

Carelessness, s. Eorglofigfeit Cor 2,2, 

Caret, (iat. grammatiicher Ausdrud); es fehlt 
LL3,2.MW 41. 

Care-tuned, ad). zur Eorge geſtimmt, Hagend 

. « y 

Carkanet, s. Halsband (! uf E 3, 1. 

Carl, 3. Keil. Lummel C 5, 2. 

Carlisle, iu R. I. 

Carlot, s. Bauer As Y 5, 5. 

Carman, s. Rärner. 

Carnal, adj. fleifchlich, blutdürſtig. 

Caroally, adv. id. M£EM 5, 1. 

Carnarvonshire, s. Grafſchaft in Wales H. 
VII 2,3. 

Caruation, s. Zleifchfarbe, Gartennelke — adj). 
fleiſchfarbig L L 3,1. 

Carol, s. Lobgefang, Lied MND 2,2, As Y 
3 I. 

Carouse, s. Zechtrunk, voller Trunk — v. D. u. 
a. zechen, ganz austrinfen. 

Curp, s. Karpfen — v. n. fpätteln über Etwas, 
mit at. 

Carpenter, a. Zimmermann. 

Garper, s. Epötter, Tadler T A 4,3. 

Carpet, s. Teppich — Anfrielung auf die ſich nur 
auf den Tıppichen des Hofes, nicht auf dem 
Schlachtfeld bethätigenden Ritter Tw N 3,4. 

Carpet-ınonger, s. ber lich auf Teppichen herum: 
treibt, Zieraffe M Ado 5, 2. 

Carping, s. Keittelei, Spoͤttelei M Ado 3, 1. 

Carrack, s. Laſtſchiff CofE 3,2. — Innd carrack 
Yandfaradfe Oth 1.2. 

Carrat, ©. Carat. 

Gnrringe, 8. Fortſchaffung, Laſt; Haltung, Bes 
nehmen, Halter; Sinn, Inhalt; Protzwagen 
(Wortfpiel zwifchen den Bedeutungen.). 


Cates 


Carrier, s. Fuhrmann, Bote — in 1 H. IV. 

Carrioa, s. Aa6 — adj. aasattig; carrion kite 
Aasqeier. 

Carry, v. a. tragen, bringen. wegbringen. davon⸗ 
tragen, mit fich herumtragen — mit vut durch⸗ 
fegen — carry coals Kohlen tragen, ſchmutzige 
Arbeit thun. 

Carry-tale, s. Klatiber, Schwaͤhßer. L L 5,2. 

Cart, s. Wagen, Karren — v. a. 8. D. an den 
Karren binden, den Karren zichen. 

Carter, s. Kärner. 

Carthage, s. Karthago. 

Carve, v. a. n. n. fchneiden, ſchnitzen; vorſchnei⸗ 
den, vorlegen Einem, mit for. 

Carver, s. Bilvfchniger; Borfchneivder. 

Casca, in JC. 

Case, s. Fall, Rechtsfall, Zuftand ; Hülle, Futteral, 
Fell (Wortipiel zwiſchen din Bedeutungen.) ; 
v. a. einſtecken, überziehen, eiuſchließen. 

Casement, 8. Fenſter, Fenſterabtheilung. 

Cash, s. Baarſchaft H.V 2,1. 

Cashier, v. a. abdanfen, verabichieden. 

’Casion für Occasion K L 4,6. 

Cask, s. aß 2H. VI 3,2. 

Casket, a. Käſtchen, Schmuckkäſtchen — v. a. in 
ein Käſtchen einſchließen A’s W 2,5. 

Casque, s. Helm. 

Cassalis, Gregor von H. VII 3,2. 

Cassandra, in Tr Cr. 

Cassibelan, n. pr. C 1,1. 3,1. 

Cassio, in Oth. 

Cassius, in JC — a». pr. A (1 2.6. 3,9. 

Cassock, s. Soldatenmantel A’'s W 4,3. 

Cast, s. Buß; Wurf; Anichn, Anſchein — v. a. 
werfen, anfwerfen, auswerfen, ablegen, verab- 
ſchieden; vermuthen, unterluchen,, prüfen — 
partic. cast u. casted H.V 4,1. 

Castaway, s. Verworſener. Auswurf. 

Castigate, v. a. züchtigen T A 3,3. 

Castigation, s. Zucht, Zurechtweifung Oth J, &. 

Castilian , s. Kaitılianer (Epottnanie für einen 
Großprahler) MW 2,3. 

Castiliano vulgo für volto, etifettenmäßiges 
Geht Tw N 1,3. 

Casting, 3. Werfen, Aufheben (ver Augen) mit 
up W T 5,2. 

Castle, s. Schloß, Kaſtell. 

Castle-ditch, s. Schloßgraben M W 5,2. 

Casual. adj. zufällig, durch den Zufall herbeige⸗ 
führt, 

Casualty, s. 3ufall, Ungefähr. 

Cat, s. Katze; M Ado 1,1. Anfpielung auf das 
Eyiel, wo eine Rabe, in eine Flaſche geſteckt, 
aufgehängt und von den darunter Weglaufens 
den mit einem Stocke herausgeichlagen wurde. 

Cataiao, 8. Dudmäufer MW 2,1. TwN 2,3. 

Catalogue, s. Berzeichniß. 

Cntaplasm, s. Kräutervflafter H 4,7. 

Cataract, s. Bolfenbruh K L 3,2. 

Catarrh, 3. Ratarrh, Fluß Tr Cr 5,1. 

Catastrophe, s. Kataftrophe, Schluß (eines Dra⸗ 
ma's oder Ereiguiſſes); fiherzbaft für Dintirer 
2H.1V 2,1. 

Catch, s. Fang, Griff; Kanone — v.a.n.n. fan: 
gen, bafchen, ergreifen, auſtecken; yaden, faflen, 
praeter. u. partic. catched und caught. 

Cates, s. plur. Nahrungsmittel, Koft. 


Catechise 


Untechise, v. a. fatechifiren, ausiragen. 

Cntechising,ts. Kartchifirung M Ado 4,1. 

Cntechlsm, s. Katechismus, 

Unter, v. D. proviantiren As Y 2,3. 

Crane s. weitläuftiger Vetter, Tifchvetter 
MV 

Caterpillar, s. Raupe. 

Catesby, in R. I. 

Cathedral, adj. biihöflid 2H.VI 1,2. 

Cuihuess, in M 

Catlike. adj. fagenartig As Y 4,3. 

Catliog, s. Tarminite Tr Cr 3,3. — n. pr. 
Ro ä,). 

Catlog, mißverft. für catalogue T & 3,1. 

Cat, m JC—n.pr. MV 1,1. Cor 1,4. 

Cat-n'mountaio, s . Varbelfage T 4, 1. MW22. 

Cata-gut, a4. T arnfaite C 2,2. 

Catterwauling,s. Ragengeheul TWN 2,3.T An 4,2. 

Cautle, 3. Vieh. 

Cnucasus, a. der Berg Kaufafus. 

Caudie, ». Kraftfubne — v. a. würzen TA4,I. 

Cauldroo, s. Keſſel M 4, i. 

Caulk, v. a. falfatern. 

Cause, s. Sache, Rechtéſache; Anlaß, Urſache — 
v. a. veranlafien, verurfachen. 

Causeless,adj. unveranlaßt, grundlos, unerflärlich 

Unuser, s. Beranlafler. 

Cautel, s. fchlaue Berechnung H 1,3. 

Cautelous, adj. ſchlau berechnend , fchlau bes 
rechnet Cor 4.1. J C 2, 1. 

Caution, s. WVorſicht, Warnung. 

Cuutrize, v. a. äßen, brennen T A 5,2. 

Cavaleru, s. Savalicr (ale Epottname gebraudir). 

Cavalero-justice, s. Savalier: Richter MW 2,1 

Cavalier, s. Savulier H.V 3 chor. Per 4, 6. 

Care: ri Höhle — v. a. in einer Höhle wohnen 


Cave-keeper, s. Höhlenbewohner C 4,2 

Cavero, s. Höhle. 

Caveto, (lat.) hüte vih! H.V 2,4. 

Caviure, s. Kaviar H 2,2. 

Cavil, s. Chikane T Sh 2, 1.— v.n. chifaniren, 
ſpitzfindig fein. 

Cavilling, s. Ghifaniren 3 H.VI 1,1. 

Caw, v. 0. frabgen MN D 3,2. 

Cawduor, in M. 

Cease, s. AufyörH 3,3. KL 5,3. — v. n. u. a. 
— aufhören, aufhören laffen, fill machen. 

Cedar, s. Ceder. 

Cedius, n. pr. Tr Cr 5,5. 

Celebrate, v. a. feiern 

Celebration, s. Feier, Tel. 

Celerity, s. Geſchwindigkeit. 

Celestial, s. u. adj. hinimliſch, ein Himmlifcher, 
eine Himmliſche. 

Celia, in As Y. 

Cell, s 3elle, Hütte. 

Cellar, s. Keller T. 2,2. 

Cellarage, s. Kıllergeihoß H 1,5. 

Cement, a. Kitt, Mörtel — v. a. (cement) ver: 
fitten A Ci 2,1. 

Cesser, s. Rauchfaß, (mit @injchnitten verſehen) 
T 35h 4, 3. (mit Reliefiguren) 2 H. IV 5,4. 

Cessor, s. Cenſor Cor 2, 3. 

Censorinus, n. pr. Cor 2, 3. 

Cenaure, s. Urtheil, Meinung ; ; Tadel — v. a. 
u. n. urtheilen, beurtheilen; tadeln. 

Gensurer, 8. Benrtheiler, Tadler I. VIII 1,2. 
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Chance 


Centaur, s. Gentaure — Name eines Wirths⸗ 
haufes C of E. 

Centre, s. Gentrum, Mittelpunkt (namentl.der Erde) 

Centurion, s. Senturiv (bei den Römern) Cor 1, 7. 

Century, s. Hundert, C4,2. Genturie K L4, 4. 
Cor 1.7. 

Cerberus, s. Cerberus, der Hilfenhund — miß⸗ 
yerflänplich gebraucht 2 H. IV 2,4 

Cerecloth, s. Wachsleinwand (für Leichenbeflats 
täng) MV 2,4. 

Cerement, s. id. H 1,4. 

Ceremonial, adj. feierlich TSh 3,2. 

Ceremunious, Ad). feier, —7 — gebührlich. 

Ceremonlonsiy, adv. id, 

Ceremouy, s. Geremonie, $ — Hoͤſlich⸗ 
keit — plur. Umflaäͤude, hergebrachte Gebraͤuche. 

Ceres, in T — 2H.VI 1,2. 

Cerimun, in Per. 

Cern, v. a. für Concern T Sh 5,1. 

Certaio, adj. u. adv. ; gewiß, fiher — compar. 
certainer M Ado 5, 

Certainly, adv. id. 

Certainty, s. Gewißheit, auch plur. gebraucht. 

Certes, adv. gewiß. 

Certificate, 3 . Beicheinigung 2 H.IV 2,2. 

Cerüty, v.a verjichern, benachrichtigen. 

Cesario, n. pr. Tw N. 

Cess, s. out of all cess über die Maßen 1 H. 
IV 2,1. — v. 0. aufhören A's W 5,3. 

Chafe, s. Hitze, Zorn ACH 1, 3. — v. a. u. B. 
toben, erhißen, reiben, reijen. 

Chafl, s. Spren. 

Chafdess, adj. frei von Spreu. C 1.3. 

Chaio, 3. Kette — v. a. fetten, fefleln. 

Chair, s. Sefiel, Stuhl; Richterſtuhl. 

Chalr-day, s. Ruhetag des Altere (den man auf 
dem Etuhle zubringt) 2 H.VI 5, 2 

Chalice, s. Keich, Becher. 

Chaliced, adj. mit Blumenfelchen verfehen C 2,23. 

Chalk, v. a. vorzeichnen. H. VII 1,1. T 5, 1. 

Chalky. adj. freidig. 

Challenge, s. Herausforderung. Anſpruch; Eins 
wentung (im juritifchen Einne) — v. a. her: 
ausfordern, vorfordern, in Anfpruch nehmen. 

Challenger, s. Derausforderer. 

Cham, s. der Tartarkhan M Ado 2,1. 

Chamber, s. Kammer, Zimmer, Reſidenz; Feuer⸗ 
faße, kleine Kanone — v. a. beberbergen R. 111, 1. 

Chamb er-council,s. vertraute Beratyung\V 11, 2. 

Chamberer, s. Intrigant (der ſich in den Kam: 
mern herumtreibt) Och 3,2. 

Chamber-hangiag, s. Tapete C5 

Chamberlaln, s. Kämmerlind — "in 1 H. IV. 
Lord hamberlain Oberkammerherr- in H. VIII. 

Chamber-lie, s. Urin 1 H.1V 2,1. 

Chamber-mald, x. Zofe. 

Chamber-pot, s. Radıttovf Cor 2, 1. 

Chamber-window, s. Kammerfenfter. 

Champ, Richard du € 4,2 

Champaigne. s. tie Shemvagne (in Frankreich) 
2H.VI1,1. 

Champaio (auch champaign u. champian) Feld, 
Blachfeld Tw N 2,5.KL 1,1. 

Champivo, s. Känpe, Berfehter — v.a. ber: 
ansiordern M 3,1 

Chance, s. Zufall, Wagſpiel, Gluͤck, Ausgang 
— rn efcheben. fi ereiguen, zufällig ges 
rathen auf Etwas. 


Chancellor 


Chancellor, s. Kanzler. 

Chandler, s. Lichtzieber, Krämer 1 H. IV 3,3. 

Change, s. Wechſel. Tauſch, Veränderung — v. 
a. u. n. verändern, vertauichen, fich veränvern 
(im Ansiehn). wechſeln. 

Changeable, adj. veränderlich, fchillernd. 

Changeful, adj. id. Tr Cr 4,4 

Changeling, s. Wechſelbalg; Bonfelmüthiger. 

Changing, s. Beränderung. Tauſch 

Channel, s. Kanal, Rinne, Goſſe, Furche — v.a. 

durchfurchen 1 H.IV 1,1. 

Chanson, s. ®efang H 2,2. 

Chant, v. a. fingen. 

Chanticlere, s. Beiname des Hahnes T 1,2. As 
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Chanıry, s. Kapelle H.V 4,1. TwN 2.2. 

Chaos, s. Chaos Oth 3, 2.3H.VI 3,2. Tr Cr 
1,3.Rol,1. 

Chap, s. plur. Radıen, Maul. 

Chape, s. Echnalibafen A’s W 4,8. 

Chapel, s. Kavelle. 

Chapeless, adj. ohne Schnallhafen T Sh 3,2. 

Chap-fallen, adj. mit eingefallenem Maute, nie: 
dergeichlagen H 5, 1. 

Chaplain, s. Kaplan. 

Chapless, id. q. Chapfallea Ro 4,1. H 5,1. 

Chaplet, 2. Kran M N D 2,2. 

Chapman, *. Berfäufer LL 2,1. Käufer Tr Cr 
‚1. 

Chapped, adj. geſpalten, runzlih 2 H.IV 3,2. 

Chapter, s. Kapitel Tw N 2,1. 

Charact, s. Untericheitungezeihen MfM 5.1. 

Character, s. Merkmal, Schriftzug, Buchſtabe — 
v. a. (charäcter) einvrägen, eingraben. 

Charäcterless, adj. ohne Kennzeihen Tr Cr 2,2. 

Charäctery, s. 3eihenihrift MW 5,5.JC 2,1. 

Charbon, n. pr. A’s W 1,3. 

Chare, s. Hausarbeit A CI 4,183. 5,2. 

Charge, s. Yait, Gewicht, Auftrag; Schuͤtzling; 
Amt, Aufruf, plur. Koſten — v.a. auffordern; 
belaiten, beauftragen ; angreifen. 

Chargeful, adj. foltbar C of E 4,1. 

Charge-house, s. Armenichule LL5,1. 

Chariness, s. Behutfamfeit, Berenflichfeit MW 2,1. 

Charing-cross, in Yondon 1 H.1IV 2,1. 

Chariot, s. Wagen. 

Charitable, adj. mild, lichevoll. 

Charitably, adv. id. H.V 4,1. 

Charity, s. Nüchftenliebe, Mildthätigkeit, Almo⸗ 
fen — n. pr. ©t. Gharitad H 4,5. 

Charlemain, n.pr. Karl der Große A’s W 2,1. 
H. V 1,2. 

Charles, in A Y— inH.V— ini H.Vi 
— n. pr. Ratl. 

Charles-wain, s. Karlöwagen, der große Bär 1 
H.IV 2, 1. 

Charm, s. 3aubermittel, Zauber — v. a. bes 
zaubern, feien. 

Charmer, s. Zauberin Olh 3,4. 

Charmian, in A Cl. 

Charmingly, adv. bezaubernd T 4, 1. 

Charoeco, 8. eine Art von füßem Wein ?2 H. 
v1 2,3. 

Charnel-house, s. Beinhaus. 

Charolois., in Frankreich H. V 3,5. 

Charon, s. Charon Tr Or 3,2. 

“harter, s. Freibrief, Brivilegium — v.a, pri: 
vilegiren I. V 1,1. 
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Chicken 


Chartreux, s. Kartbänfer H. VIII 1,1. 1,2. 
Chary, adj. behutfam, fparfam sup. chariest H 1,3. 
Charybdis, s. Charybdis MV 3, 5» 

Chase, 3. Jagd; Verfolgung (ihersbaft gebraucht 
AsY 1.3) — v. a. jagen, verfolgen; verjagen. 

Chaser, s. Verfolger C 5, 3. 

Chaste, adj. keuſch. 

Chastely, adv. id. 

Chästise, v. a. züchtigen, zurechtweiſen. 

Uhästisement, s. Züchtigung, Jurechtweifung. 

Chastity, 3. KReufchheit. 

Chat, s. Geihwäß — v. D. fchwaßen. 

Chathan, in England 2H.VI 4,2. 

Chatillon, in KJ. 

Chattel, x. plur. bewegliche Habe. 

Chatter, v. n. plapvern, mit den Zähnen klappern. 

Chaudron, Raldaune, Gingeweide M 4, 1. 

Cheap, adj. oder good cheap, wohlfeil — com- 
par. cheaper MfM 2,4. — superl. cheapest., 

Uheapen. v.a. feilichen um Etwas, mit dem Accuſ. 

Cheaply, adv. wohlfeil M 5,7. 

Cheapside, Straße in London 2H.VI 4,2. 4,7. 

Cheat, s. ter Betrogene W T4,2. — v. a. bes 
trügen um @twae, mit of. 

Cheater, s. Betrüger; für excheater Fiscal (Wort: 
friel zwifchen beiden Bedentunaen) 2H.1V 2,4. 

Check, s. Etoß, Hemmniß, Verweis, Zuchtigung, 
Lehre — v. a. u. n. einhalten, hemmen, ſchel⸗ 
ten, zähmen; flugen. 

Checker, v. a. buntichedig machen, färben — 
partic. checkered bunt, gefledt. 

Cheek, x. Mange — plur. Angefiht (auch in 
übertragenem Sinne) — cheek by jowl Wange 
an Wange, vertraulich. 

Cheek-rose, s. Banaenrofe MFM 1,5. 

Cheer, s. Miene, Anfehn; Bewirthung; Freund⸗ 
lichfeit — v. a. aufimuntern, erfreuen — v. D. 
ih wohl befinden. 

Cheerer, s. @rfreuer H.V 5, 2. 

Cheerful, adj. gutes Muths, heiter, munter. 

Ubeerfully, adv. id. 

Cheerly, adj. u. adv. id. 

Cheese, s. Käfe. 

Cheese-paring, s. Käferinde 2H.IV 3,2. 

Chequio, s. Zechine. Per 4,3. 

Cherish, v. a. begen, pflegen, wertbbalten. 

Cherisher, 3. Wohlthater, Pfleger A's W 1,3. 

Uherishing, s. Liebfofung, zärtlidhe Bilrge Ro 2,2. 

Cherry, s. Kirſche — adj. roth, kirfchfarbia- 

Cherry nit, s. Kirfchfernloh (ein Eyiel) Tw 
N 3,4. 

Cherry-stone, s. Kirſchkern C of E 4,3. 

Cherisey, in England R. I 1,2. 

Cherub, 8. Cherub H 4,3. 

Cherubim, s. id. — plur. cherubims — adj. che⸗ 
rubartig TA 4,3. 

Cheshu, für Jesu H.V 3,2. 3,1. 

Chesnut, s. Kaſtanie; Rafanienfarbe. 

Chest, s. Kaſten; Bruñ. 

Chester, in England 2H.IV 1,1. 

Cheras, Name eines Thores in Troja Tr Cr pol. 

Cheveril, 8. Ziegenleder — adj. dehubar (mie 
Ziegenterer) TwN3,1. H. VIII2,3. 

Chew, v. a. u. n. fünen; an Eiwas fänen, nach⸗ 
innen über Etwas, mit upos. 

Chewet. s. Teigiveife, Plappermaul 1H.IV 5,1. 

Chick, Yiebfofungsauspruf T 5, 1. &. Chicken. 

Chicken, 2. Küchlein. 


Chide 


Chide, v.a.u.n. fchelten; lärmen, toben — part. 
chid u. chidden. 

Chider, s. Reiferin TSh 1,2. 

Chiding, s. Schelten, Lärmen. 

Chief, s. Führer, Cherhaupt — adj. hauptfächs 
lich. vorzünlich, erſt — superl. chiefest — adv. 
vorzũglich H 1,3. 

Chießy, adv. hauptſaͤchlich, vorzüglich, 

Child, a. Kind; Junker KL 3,%; fomiih ale 
Gegenſat au boy gebraucht W T3,3.;5 collect. 
A’sW 3,2. — plur. children (C of E 5, 1. 
dreiiglbig) — with child ſchwanger — v. n. 
fhwanger fein MND 2,2. 

Child-bed, s. Kinpbett. 

Child-changed, adj. zum Kinde verwandelt (?), 
durch feine Kinder verwandelt (2), der feine 
Kinder vertaufcht hat KL 4,7. " 

Childed, adj. ein Kind habend KL 3,6. 

Childerik, s. Childerich H.V 1,2. 

Childhood, s. Kindheit; plur.childhoods WT 1,1. 

Childish, adj. findiih, einem Kinde anflehend 
— childish-foolish findifchethöricht RIII 1,3. 

Childishness, s. Kindheit, Findifches Weſen. 

Child-killer, 8. Kindeimörder 3H.VI 2,2. 

Child-like, adj. finvlich. 

Childnesa, 8. Kındlidfeit W T 1,2. 

Chill, adj. kalt, froſtig — v. n. fröfeln TA 2,4. 

Chime, sing. u. plur. Glocke; Harmonie Per 1, 1. 

Chimney, s. Echorniiein, Kamin — chimney 
top Schornſteinſpihze. 

Chimney-piece, s. Raminafims C 2,4. 

Chimney-sweeper, s. Schorniteinfeger. 

en) Kinn; MND 2,2. (BVielleicht thin oder 
chill). 

China, adj. von chinefiichem Torzellon MFM 2,1. 

CUkine, s. Rüdgrat, Nüdenftüd. 

Chiok, 3. Rıpe, Spalte; Klang des Geldes — 
plur. (für Geld überbauyt) Ro 1,5. 

Chip, v. a. rafpeln, zerfetzen. 

Chiron, in T An. 

Chirpieg, a. Gezirp IH. VI 3,2. 

Chirra, für Sirrah L1 5,1. 

Chirurgeonly, adv. wundärztlih T 2,1. 

Chitopher, on. pr. A’sW 4,3. 

Chivalrous. adj. ritterlich R. II 1,1. 

Chivalry, s. Ritterſchaft, Ritterdienſt. 

Cbizzel, ». Meißel WT 5,3. 

Choice, a. Wahl, Schäpung. Auswahl — adj. 
auserlefen — superl. choicest H. VIII 4, 1. 

Choice-drawn, adj. ausırlefen H.V 3, chor. 

Choicely, adv. mit Auswahl 2H.VI 3,1. 

Choir, s. Chor (der und das) H.VIIT 4, 1. 

Choke, v. a. erftiden, eıwürgen; vernichten. 

Choking, s. Grftitung TrCr 1,3. 

Choler: Balle, Zorn (Mortfpiel mit collar). 

;holeric, adj. zornig, gallerregend, gallfüchtia. 

Cholic, a. Kolit. 9. 8 galltäntig 

Choose, v. a. u. n. wählen, die Wahl haben — 
l cannot choose but idy fann nicht andere als 
— partic. chuse u. chosen. 

Chooser, s. Wähler, Freier MW 4.6, 

Chop, s. plur. Kinnbatten, Maul — v. a. hanen, 
zerhauen; die Worte zerhauen, vlarpern R. II 
* — partic. chopped und chopt zerriſſen, 

ig. 

Chopine, s. hoher Schuhabſatz (ſpaniſch⸗italieniſche 
Mode) H 2,2. u“ # 

Chop-logic, s. Dieputireriu Ro 3,5. 


Circumstance 


Choppy, adj. riffig, faltig MW 1,3. 
borus, s. Chor (der im Prolog und im Zwi⸗ 
fchenaft zur @rllärung redende Schaufpieler) — 
in H.V — inRo— H 3,2. 

Chough, s. Krühe, Dohle. 

Chrish für Christ H.V 3.2. 

Christ, s. Chriſtus. 

Christen, v. a. tauien T An 42. 

Cbristendom, s. Chriftenheit, Chriſtenthum; Taufs 
name A’sW 1.1. 

Christioing, s. Taufe H. VIII 5, 3. 

Christian, s. Chriſt, Ehriftin — adj. chriſtlich. 

Christian-like, adj. hriftlich, dem Chriſten ziemlich. 

Christmas, s. Weihnacht (eine Zeit für Luſtbar⸗ 
feiten, Tanz u.f.w.), TSh 2, ind. und Komös 
dienfpiel (UL 5,2.) 

Christom child fir chrisom child, s. Kind, das 
im erfien Monat flirbt H.V 2.3. 

Christopher, n. pr. Chriſtoph TSh 2, ind. R.1113,5. 

Christophero, für Christopher T Sh 2, ind. 

Chronicle, s. Chronif, Geſchichtsbuch — v. a. 
in die Chronik eintragen; einfchreiben. 

Chronicler, s. Chroniſt As Y 4,1. H. VIII 4,2. 

Chrysolite, s. Chryſolith Oth. 5,2. 

Chuck, s. Küchlein; ale Liebfofungsausdrud ges 
braucht. 

Chuf, s. Dickwanſt. 

Church, Kirche. 

Church-beuch, 8. Kirdyenbanf M Ado 3.2. 

Church-like, adj. firchlich, geiſtlich 2H.VI 1,1. 

Churkwan, s. Geiſtlicher — plur. churchmen. 

Church-way, s. Kirhweg MND 5,2. 

Uhurch-yard, 8. Kirchhof, 

Churl, s. Grobian; Filz, Geiziger. 

Churlish, adj. grob, taub; karg. 

Churlishly, adv. Id. TG 1,2. 

Churo, v a. buttern MND 3,1. 

Uhus, n. pr. MV 3,2. 

Cicatrice, s. Narbe. 

Cicely, n. pre Gäcilie CofE 3,1. TSh2 ind. 

Cicero, in JC. 

Cicester, s. Stadt in England R. II 5, 6. 

Cilicia, s. Cilicien ACH 3,6. 

Cimber, Metellus u. Publius in J C. 

Cimmerian, s. Mohr TAn 2,3. 

Cincturc, s. Bürtel K J 4, 3. 

Cinder, s. plur. Kohle, glühende Aſche. 

Ciona, in JC. 

Cinque-pace, s. Bünffchritt (eine Art Tanz) M 
Ado 2, 1. 

Ciaque-ports, s. plur. Yünfhäfen (in England) 
H.VIII 4, 1. | 

Cioque-spotied, adj. fünffledig C2, 2. 

Circe, s. Girce, tirBauberin CofE5,1. 1H.V15,3. 

Circle, s. Kreis, Umkreis; Reif (um das Haupt) 
— vr. a. umfteifen, umgeben. 

Circled, adj. fteisiörmig Ro 2, 2. _ 

Circuit, s. id. q. circle 2H VI. 3,4. Ro 5,3. 

Circumcise, v. a. befchneiden Oth 5,2. 

Circumference, s. Umfreas, Berirk. 

Circummured, »dj. ringe ummauert MFEM 4,1. 

Circumscribe, v. a. umfchreiben, einfchräufen T 
An 1,2. H. 1,3. 

Circumscription, s. Beſchraͤnlung Oth 1,2. 

Circumspect, adj. umfidtig. 

Circumstance, s. Umfand, Umſchweif; Iufland, 
(Wortſriel zwifchen den Bedeutungen TG 1,1.) 
sing. u. plur. begleitende Umflände einer Sege⸗ 


Circumstantial 


benheit — v.a. durch die Umflände beflimmen 
Oth3, 4. (Vielleicht auch: umfländlich befcheiden). 

Circumstantial, adj. umftändlich, dazu gehörig. 

Circumvent, v. a. überliftien H 5,1. 

Circumvention, s. Üeberlitung TrCr 2,3. orC1,2. 

Cistern, s. Gilterne, Wafjerbibälter. 

Citadel, s. Gitadelle. 

Cital, Beriht IH. IV 5, 2. 

Cite, v. a. erzählen, citiren, auffordern. _ 

Citizen „s. Bürger, Städter — adj. ſtädtiſch 

4,2 

Cittero-head, s. Kopf an der Zither LL 5,2. 

City, s. Stadt; die Aliſtadt London. 

City-ward, adj. der Stadt zugefehrt (scil. 
way) MW3,1. 

City-woman, s. Etädterin AsY 2,7. 

Civet, s. Zibeth, Bifam. 
Civil, adj. bürgerlich, gefittet, ehrbar, anftändig 
— superl. civilest 2H.VI 4,7. 
Civility, s. Manierlichfeit, Geſittung, Ehrbarkeit. 

Clack-dish, s. Klapperteller MIM 3, 2. 

Claim, s. Anſpruch — v.a. in Anipruc nehmen. 

Clamber, v.n.u. a. Hettern, erflettern, auffteigen. 

Clamorous, adj. laut fchreiend, larmend. 

Clamour, s. Geſchrei, Laͤrmen — v. a. u. D. 
fchreien; austoben laſſen WT 4,3. 

Clang, s. Schall TSh 1,2. 

Clangour, s. Trompetenichall 3H.VI 2,3. 

Clap, s. Schlag, Geklatſch, Knall — v. a. u.n. 
ſchlagen, treffen, klappen, Flatichen, beflatichen; 
anfegen (Segel oder Flügel) einfügen, Handſchlag 
leiten; zufchlagen mit to; raſch fertig machen 
niit up. 

Clapper, s. Klöppel Can der Glocke) M Ado 3,2. 

Clapper-claw, v. a. fcbelten, ganfen MW 2,9. 
TrCr 5, 4. 

Clapper-de-claw, mißverſt. für clapper-claw 
MW 2,3 

Clare, n. pr. 8lara MfM 1,5. 

Clarence, in 2H.IV — in 34H. VI — in R. III. 

Claret wine, s. hellrother Wein 2H.VI 4,6. 

Claribel, n. pr. T 2,1. 5,1. 

Clasp, s. Spange, Umfaſſung, Umarmung — 
v. a. einfchließen, umfaſſen — v. a. fich feils 
baltın an Etwas, mit to. 

Clasping, s. Umarmung Per 1,1. 

Clatter, s. Getoͤſe M 5,7. 

Claudio, n MfM — in MAdo. 

Claudius, in JC — in H. 

Clause, s. Bedingung, Blaufel Tw N 3,1. 

Claw, 3. Klaue — v. a. froßen, frauen. 

Clay, s. Erde, Staub und Aſche, Lehm. 

Clay-brained, s. mit einem Gehirn von Lehm 
1H.IV 2,4. 

Clean, adj. rein, ſauber — adv. rein, fchier, 
ganz und gar. 

Cleanly, adj. reinlid — superl. cleanliest 
AsY 4, . 

Cicanse, v. a. reinigen. 

Ciean-timbered. adj. wohlgefügt LL 5,2. 

Clear, adj. heil, Har, Hleıtenlo8 — compar. clearer 
— superl. clenrest KL 4,6. — v. a. u. n. 
hell, klar, rein, frei maden, wegräumen; heil, 
klar. rein werten, fich aufbeitern. 

Clearly, adv. tar, deutlich. 

-., s. Klarheit, Fleckenloſigkeit. 
ng, adj. hell leuchtend 3H.VI 2,1. 


m. feR anhängen, aufchließen an Bts Closing, 


Closiug 


was, mit to; fich fpalten — v. a. ſpalten praet. 
clefi und clove — partic. cleft und cloven. 

Clemency, s. Wilde H 3,2. 

Ciement, on. pr. 2H.IV 4,4. — adj. sätig C5,4. 

Clement's ion, s. in London ZH IV 3,2. 

Cleomenes ın WT. 

Cleon, in Per. 

Cleöpatra und Cleopatra in ACl — n. pr. 
Clepe, v. a. nennen H 1,4. M.3.1. LL5,1. — 
partic. clipt LL 5,2. (Wortjpiel mit clip). 

Clergy, s. Seittlichfeit. 

Clergyman, s. Geiſtlicher — plur. clergymen. 

Clerk, s. Echreiber, Stadtiſchreiber; Gelehrter. 

Clerk-like, adv. fundig, neichieft, gelehrt W'T 1,2. 

Clerkly, adj. u. adv. id. 

Client, s. Client — adj. fchußbefohlen R.111 4,4. 

CHE, s. Klppe: Mufifichlüffel (Wortfpiel). 

Cli£ord, in 2H.VI — ia 3H.VI — n. pr. 
R.ill 1,2. 

Clifon, no. pr. 18.1V 5,4 

Climate, s. Klima, Himmelſtrich — v. n. unter 
einem Himmelitriche wohnen WT 5, 1. 

Climature, s. id. H 1,1. 

Climb, v.a.u.n flimmen, erflimmen, auffleigen. 

Climder ©. Canvas climber. 

Climber-upward, 3. Hinauffletterer JC 2, 1. 

Ciimbing, s. Klettern. 

Clime, s. Klima, Landſtrich. 

Cling, v. D. feſt anhängen M 1,2. — praet. clung 
H. VIIII, I. — v.a. austörren M 5, 5. 

Cliok, s. Geklirr Oth 2,3. — v.n. flirren, klinken 
Oıh 2,3. 

Clinkiog, s. Rlinfen IH.IV 2,4. 

Clioquant, adj. golpflimmernd H. VIII 1,1. 

Clip, Y- a. einſchließen, umarmen; befchneiden 
KL . ,7. 

Clipper, 8. Kipper, Beſchneider H.V A, 1. (Wort: 
fpiel). 

Clipt, ©. Clepe u. Clip. 

Clip-winged, adj. mit befchnittenen Flügeln 
1H. IV 3,1. 

Clitus, in JC. 

Cloak, s. Mantıl. 

Cloak-bag, s. Wanteliat 1H.1IV 2,3. C3, 4. 

Clock, s. Uhr Stunvdenjchlag. 

Clock-settier, s. Ölödner KJ 3,1. 

Clod, s. Kloß. 

Cloddy, adj. kloßig KJ 3,1. 

Clod-pole, Dummfopf Tw N 3,4. 

Clog, 3. Klo; Bürde — v. a. mit einem Klot 
verſehen; beichweren. 

Cloister, s. Kloſter, Rloflergang — v. a. in ein 
Klofter einſchließen R. II 5, 1. 

Cloistered, adj. Flöfterlid, einfam M3, 2. 

Cloistress, s. Nonne TwN 1,1. 

Close, s. Schluß, Baufe; Vereinigung, Handges 
menge; eingeichloffener Raum — adj. u. adv. 
verichloflen. dicht, nahe bei, aeheim, fill — 
compar. closer — superl. closest — v. a. 
u. no. verfchließen, fchließen, handgemein ober 
fertig werden mit Ginem, mit with. 

Closely, adv. id. 

Uloseness, s. Verſchloſſenheit T 1,2. . 

Close-stool, s. Nachtſtuhi LL5,2. AsW 5,2. 

Closet, s. Kabinet — closet lock and key 
beimliches Schloß nebft Schlüuffel Och 4, 2. 

Closet-war, s. Edhlafjimmerftieg Tr Cr 1,3. 

s. Schließen, Fertigwerden. 


Closure 


Closure, s. Einſchließung, Schließung R.III3,S. 
T An5,2. 


Cloteo, in C. 

Cloth, s. Zeug, Stoff, Tuch; Tapetenftoff — plur. 
clothes (einſylbig und zweifylbig). 

Clothair, n. p. Chlotar H.V 1,2. 

Clotharius, u. p H.VIII 1,3. 

Clothe, v. a. Fleiden, bekleiden — praet. u. partic. 
clothed u. clad. 

Clothier, s. Tuchhändler, Tuchmacher. 

Clotpuvle ©. Clodpole. 

Cloud, s. Wolfe — v. a. bewölfen, ummölfen; 
verfinftern. 

Cloud-capped, adj. mit Wolfen überzonen T 4,1. 

Cloudivess, s. Trübe, Molfenwetter M Ado 4,2. 

Cloudy, udj. wolfig, finfter, trübe (von Ausiehn). 

Clout, 3. Bled, das Schwarze in ver Scheibe; Lav⸗ 
pen von Yeinwand — v.a. mit Nägeln befchlagen. 

Clove, a. Bewürznelfe LL 5,2. 

Clover, s. Klee HV 5,2. 

Clowder, Rame eines Hundes TSh ind. 

Clown, ®. dummer Bauer, Hausnarr, Rüpel (ale 
fiehende IT hraterfigur). 

Clownisb, adj. rüpelbaft As Y 1,3. 

Cloy, v. a, fattigen, überfättigen; putzen (vom 
Echnabel des Bogels). 

Cloyless, adj. nicht überfättigenv A CI 2, 1. 

Cloyment, s. lleberfättigung Tw N 2, 4. 

Club, s. Keule, Brügel — plur. clubs, gew. 
Ruf bei einem Öffentlichen Handgemenge. 

Cluck, v. n. Ioden (wie eine Denne) Cor 5,3. 

Clue, s. Knäuel A’s W 1,2. 

Cluster, Echwarm, Haufen — v.n- ſich drängen, 
ım Haufen wachen. 

Clutch. s. Griff — v. a. packen; zufchließen (von 
der Han). 

Ciyster-pipe s. Kluflierfprüße Oth 2,1. 

Cliytus, für Clitus o. pr. H.V 4,7. 

Coeius, on. pr. ACI 3. 11. 

Coach, s. Kutiche, Wagen. 

Cuach-fellow, s. Nebenpferd vor dem Wagen, 
Spießgeſelle MW 2,2. 

Conch-maker. s. Wagenmacher Ro 1,4. 

Co-act, v. 8. zuiammenarbiiten TrCr 5,2 

Co-active, adj. mitwirfend WT 1,2, 

Coagulate, adj. geronnen H 2,2. 

Coal, s. Kohle — carry coals ©. Carry. 

Coal-black, adj. fohlſchwarz. 

Coarse, adj. roh. gemein H VII 3,2. 

Coarsely, adv, id. A's V 3,5. 

Coast, 3. Küite — v a. an ter Kuͤſte hinfahren, 
anftreifen. S. Cust. 

Coat, 3. Rod, Waffenrod; Kleid, Ueberzug. 

Cobble. v. a. flıden. 

Cobbler, s. Schuhflicker JC 1,1. 

Cobham. no. pr. R. II 2,1. — 2H.V1 2,3. — 
3H.V11,2% 

Cobloaf. s. anigegangener Fladen TrCr 2,1. 

Cobweb, Epinngemedbe — in MND. 

Cock. s. Bahn, Habnenfchreis Hahn am Faſſe— 
am Gewehr und auf dem Thurme; kleines Boot 
— cock fur God im Fluchen. 

Cock-a-koop, Hahn auf dem Reife dee Faſſes 
R 1,5. set cock-n-hoop das Faß auslaufenlafien. 

Cockatrice, s. Baftlief. 

Cocker, v. a. verhärfcheln K J 5. 1. 

Cockle, s. Muſchel; Klatichrofe (Unkraut) — 
cockle hat Muſchelhnt H 4,5. 
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Colly 


Cockled, adj. mufcdhelartig gewunden LL 4, 3. 
Cockuey, s. Maulaffe, Einfaiiapinfel, vom Maune 
gebraucht Tw N 4,1. — yon der Braun K L2,A. 
Cock- pigeon, s. Tauberih As Y 4,1. 
Cockpit, s. Platz für Hahnenfämpfe H. V Ichor. 
Cockrell, s. junger Hahn T 2,1. Ro 1,). 
Cockshut time, 8. Zeit des Huhneraufflugs, 
Dämmerung R III 5,3. 
Cock-sure, adv. ganz ficher, wahrhaftig! 1H.IV 
2,1 


‚1. 

Cocytus, s. Gucytus TAo 2,4. 

Cod, 3. Hülfe. Schote; Hode (Wortipiel), Stodfilch. 

Codding, adj geil TAn5, 1. 

Codling, s. Kochapfel Tw N 4,5. 

Codpiece, s. Hofenlaß (nah der Mode’ der Zeit 
tarf wattirt). 

Coelius, n. pr. AC1 3,7. 

Co-equal, adj. gleih mit Etwas IH.VI 5, 1. 

Coeur-de-liun, n pr. Löwenherz, Beiname Ri⸗ 
harv’sl. KJi,1. 2,1. 

Coffer, s. Geldkaſten, Schmudfaiten. 

Cofän, s. Sarg; Pafletenform TAn 5. 2. — v.n. 
in den Sarg legen Cor 2, 1. Per 3, 1. 

Cog.v o.u.a. ſchmeicheln, betrugen ; abichmeicheln. 

Cogitation, s. Beranfe WT 1,2. JC 1,2 

Coguition, s. Kunde TrCr 5,2. 

Cognizance, s. Kennzeichen. 

Cogscombs für Coxcomb MW 3,1. 

Co-heir, s. Miterbe W T 2,1. 

Cohere, v. no. übereinflimmen. 

Coherence, s. Ucbereinftimmung 2HIV 5y 1. 

Coherent , adj. übereinftimmend; günfıg A’s 
W 3. 7. 

Cohort, s. Kriegstrupp KL1,2. 

Coigne, s. Ecſtein. 

Coll, s. Gewirr, wirrer Lärm. 

Coin, s. Münze, Geld — v.a. münzen, cinmün- 
zen, prägen; ſchmieden. 

Coinage, 3. Gepraͤge. 

Coining, s. Münzen KL4,6. 

Co-join, v. n. fih verbinden VT 1,2. 

Colbrand, n. pr. ein däniſcher Riefe KJ 1,1. 
H VI 5,3. 

Colchos, s. Kolchis MV 1,1, 

Cold, s. Kälte, Grfältuug — adj. falt, lau. uns 
freundlich, nleichgültig — compar. colder — 
superl. culdest. 

Cold-blooded, adj. faltblütia, gefuhllos KJ3,1. 

Cold-bearted, taltherzig, gefühllos ACIZ,11. 

Coldiy, adv. id. q. cold. 

Cold-moving, adj. fi falt bewegen TA 2,2. 

Coldness, s. Kälte, Lauheit. 

Colebrook, n. pr. MW 4,5. 

Coleville, in 2H.IV, 

Collar, s. Halsband, Halfter Ro 1,1. (Wort: 
fpiel mit choler); Halegeſchirr Ro 1,4. 

Colinterul, adj. von der Eeite fommend A's W 
1.1. 14,5. 

Colleague, v. a verbinden H 1,2. 

Collect, v. a. fammeln; folgern. 

Collection, s. Sammlung; Folgerung 

College, s. Gollegium, Verſammlung. 

Collier, s. Koblengräber, Kohlenträger. 

Collop, s. Stud Fleiſch IHVI 5, 1. Alse Lieb: 
fofungewort WT 1,2. 

Coullusion, mifverfländiich für allusion LL 4,2. 

Colly, v. a. mit Kohlen ſchwaͤrzen, ſchwärzen, vers 
finftern — partie. collied kohſſchwarz MND 1,2. 


ya, 


Colmes’-inch 


Colmes’-Inch, Golumban’s Infel an der Schot⸗ 
tifchen Küfe M 1,2. 
Colmes-Kilt, 5. eine Infel unter den Hebriden 


M 
Coloquintida, s. Goloquinte Oth 1,3. 
Colossus, 5. Koloß I H.IV 5,1.JC1,2. 
Colossus-wise, adv. wie der Kuloß Tr Cr 5, 5. 
Colour, s. Farbe, Anfe Vorwand; Fahne 
* (sing. u. plur.) (Wortfpiel zwilben dieſen Be: 
Deutungen und collar) — v. a. fürben, ber 
fhönigen — partic. enloured bunt. 


Colourable, adj. was ſich färben läßt, ſcheinbar 
LL42 


Colouring, s. Färtung W T 2,2. 

Colt, s. Küllen; Late — v. a. aufziehen, foppen; 
beipringen. 

Columbine, s, Atelei L L 5,2. H 4,5. 

Comagine, s. Gomagene A CI 3, 6. 

Co-mart , s Handel, Bertrag H 1, 1. (So die 
Herausg. Fol. cov’aant). 

Co-mate, s. Mitgenoile As Y 2, 1. 

Comb, s. Hahnenfamm; Honigfgeibe — v. a. 
kaͤmmen. 

Combat, s. Kampf Zweikamyſ· — v. 4. u. n. 
fänpfen, befämpfen. 

Combataut, s. Kämpfer. 

Comblonte, adj. verlobt M EM 3, 1. 

Comblaati. Bereinigung. Bündnik 

Comblar, v. a. n. n. verbinden, binden, verbüus 
den; fi verbinven. 

Somtices, adj. ohne Kamm (vom Habn) T Sk 


Combustion, s. Brand M 2,3. H. VIILS, 
Come, v. n. fommen, geratben, gelangen 
was. mit by; ablaufen, fi abfinden, 

men, mit of; werden, mit dem Pariic— 
ober dem Vraditat; beranfommen, mi 
bemeiftern, betrügen, mit over. 
Comedian, s. Schaufpieler Tw N 1,3. A C15,2. 
Comedy, 3. Luftipiel, Schaufviel. 
Comeliness, s. Huld, Artigfeit Cor 1,3. 
Comely, 5. angenchm, freundlich. 
Comer, s. der Kommende. 
Comet, s. Komet. 
Comet-like, adv. wie ein Komet Per 5,1. 
Comßt-maker, s. Zuderbäder 1 H.IV. 3,1. 
Comfort, 3. Trof, Hülie, Behaglicht, 
lichleit, Freude — v. a. tröften, aufhei 
ermuthigen. 
Comfortable, adj. troftreich, erfreulich ; ermuthigt. 
‚Comforter, s. Tröter. 
Gomfortless, adj. trofilos. 
Comic, adj. fomifd, luftig. 
id. H 2,2. 

























Comical, 

Coming, #. das Kommen u. f. w· S Come. 

Coming - in, s. Ginfommen M V 2,2. plur. 
comings-in H. V 4,1. 

Co-mingle, v. a. vermifchen, untereinander mi⸗ 
fen H 3,2. 

Comiog - on, . Seranfommen — adj. gefaͤllig, 
annäbernd Ar Y 4, 1. 

Cominius, in_C. 

Coma; r Komma, kleinſter Trennungsftrih T 


Command, s. Befehl, Gebot, Kommando; Ger 
welt — via. m. n. befehlen, befehligen ber 


"rs 8. Gebieten, Befehlühaher. 


= 









Comparison 


Commanding, x. Befehlen. 

Commandment, s. Gebot, Befehl (auch vierfpl- 
big commaudement zu lefen). 

Commence, v. a. ü. D. anfangen. 

Commencement, s. Anfang- 

Commend, 3. Empfcblung, Lob Per 2,2. plur. 
Empfehlungen, Grüße — v a. empfehlen, an« 
preifen, überreichen ; Ioben. . 

Cömmendable und commendable, adj. empfeh« 
Ienewerth, üblich 

Commendat s. Empfehlung. Gruß, Lob. 

Conment, 5. Auslegung, Deutung — v. D. Ans: 
legungen wachen über Etwas. mit upon 

Commentary, s. Gommentar vi 

Commentiog, 5. Deutung R. Il 4,3. 

Commerce, 8. Berfeht, Handel. 

tion, s. Mitleid, Erbarmen. 

n, 5. Auftrag, Bollmadyi ; Gummilfien. 

ioner, 8. det Beauftragte H. V 2,3. 

Commit, v. a. anvertrauen, übergeben, beamfe 
tragen ; verhajten ; begehen scil. adultery 
(Borıfpiel zwiſchen den verſchiedenen Bedeus 
tungen). 

Commix, v. u. fi) vermiſchen C 4,2. 

Commixtion, s. Mihung Tr Cr 4, 5. . 

©, 5. Miichung, in förperlicer Bils 
5,2,3 4.V1 3,6, 

. bequem, brauchbar Tr Cr5,2. 

, 8. Bequemlichkeit, Vortbeil Waare 
— als Modewort verfüfflirt M Ada 3,4, 

Common, 5. Gemeindeitüt — plur, Gemeinden, 
Bolt — adj. gemein, gemeiufam, gewöhnüch 
(Wortfpiel zwifchen den verfchiedenen Beben» 
tungen) — superl. commonest R. Il 5, 

Common y, 8. das gemeine Bol H. VI 1,2. 

or 1,1. 
Commooer, s. Gemeiner, Plehejer; Hure 
Common-kissing, adj. ohne Unterfcgied Füflend 








7. 















> 

Commonly, adv. gemeinizlid. 

Conny, s. mißverftäubli für Comedy T 

h ind, 

Common-weal, s. Gemeinwefen, gemeine Wohl. 

Common-wealth, id. 

Commotiun, 8. Bewegung, Aufregung, Unruhe, 

Commune, v. n. verfehren, mittheilen @inem 
Etwas. mit with und of. 

Communicate, v. n. mittheilen, verfehren. 

Communication , 8. Gemeinfcdaft, Verlehr H. 
vin 1,1. 

Community, s. Gemeinheit. B 

Commutual, adj. wechſeiſeitig, einverfanden H 








3. 2. 

Cömpact u, compäct, s. Vergleich ah _ 
ad). compäct jujanmengefügt, zufammengefebt, 
verbindet — v. a. feſt verbinden K L 1,4 

Companion, s. Gefährte, Kumpan, Gefell; Ger 
fährtin, — v.a. zum Gefährten machen, gleich- 
Rellen A C1 1,2. 

Companionship, 3. Genoſſenſchaft. 

Company, s. Geſellſchaft/ Gefellichafterz Trapp, 
Compagnie. 

Comparative, 3. Bergleicher, Nebenbuhler 1 H. 
IV 3,2. — adj, vergleichend C2,3.; gleichniße 
teih 1 H. IV 1,2. 


Compare, 3. leifung — v. a. m m. Weis 
leihen, leiden ; wetteifern. 
oe Bi — Wetteifer. 


Compass 


8. Kreislauf, Kreis, Bereihz Stimm» 
umfang; Compaß — v. a. umfaflen. in feinen 
Bereich bringen, erfaſſen; ſich befaflen mit Et⸗ 
was, mit dem, Accuf. 

Compassed, ad). freieförmig Tr Cr 1,2. 

Compassion, s. Mitleid, Erbarmen — v.a. be⸗ 
mitieiden T An 4, 1. 

Compassionate, adj. mitleidig B. IL 1,3. T A 2,4. 

Compeer, v. 8. gleichfommen @inem, mit dem 
Acani. K L 5,3. 

Compel, v. a. zwingen, nöthigen ; erzwingen. 

Compensatlon, 3. Bergütung, Erſatz T 4,1. 

Competence, s. Zulänglichfeit, Ausfommen 2 H. 

% 

Competency, s. id. MV 1,2.Cor 1,1. 

Cumpetent, adj. betteffent, eutfnrechend, 

Competitor, s. Mitbewerber ; Theilbaber, 

Compile, v. a. zuſammenſtoppeln IL 4,3. 5, 2. 

Complain, v &. klagen, ſich beflagen — v. 
red. R. I 1,2. C of E 2,1. 

Compininer, s. der Klagende T An 3,2, 

Complaining, ». Klage. 

Complaunt, z. id. 

Complement, s. Bertigfeit, Ausbildung, Bolls 
fommenbeit ©. Compliment. 

Cömplete und complete, adj. vollfommen. fertig, 
ganz gerüſtet. 
Conplexlon, ». Temperament, Anfehen, Stim⸗ 

mung, Gefichtefurbe. 
Complice, s. Wiitichuldiger. 
Compliment, s. Gonpliment, Höflichfeit. 
Compiimental, adj. höflich, complımentirend Tr 
: 1 


r 3,1. 

Complot, s.Anfchlag. Complott — v. a. anzetteln. 

Compiy, v. a. willfahren @inem, mit with, gefällig 
thun (in affertirtem Gebrauch) H 5,2. 

Compose, v. a. u. n. zufammenfeßen, bilden, 
componiren ; fich vertragen. 

Composition, 3. Vergleich, Webereinftimmung ; 
Buͤdung (des Körpers); Berfaflung. 

Compost, 8. Dünger H 3, 4. 

Composture, s. Id. T A 4,3. 

Composure, #. Berfafiung, Verbindung. 

Compound, s. Zuſammenſetzung, Wifchung, Maſſe 
— adj. zuſamwmengeſetzt — v. a. miſchen, zus 
ſammenſehen, vergleihen — v. n. ſich verglei⸗ 
chen, einig werden. 

Comprehend, v. a. begreifen, in ſich faſſen; auf: 
greifen(in affecrirtem Sprachgebrauch) M Ado 3,3. 

Comprise, v. a. in faflen. 

Compromise, s. Sompromiß, Vergleich — v. a. 
fi vergleien M V 1, 0. 

Cumpt, 3. Rechnung. Abrechnung. 

Compiible, adj. verantwortlidd machend, empfind: 
ih Tw N 1,5. 

Campulsatory, adj. zwinaend H 1,1. 

Compulszion, s. 3wang. Wntrieb. 

Compuisive, adj. zwingend, gejwungen H 3, 3. 
Oth 3,2. 

Compunctious, adj. zerfnirfcht M 1,5. 

Computation, s. Berechnung. 

Comrade, 8. Kamerad, Genoſſe. 

Cun, v. u. wiſſen, auswendig lernen; con 
tbaaks Toanf wiflen. 

Concave, adj. hohl, ausgetieft. As Y 3,4. IC 1,1. 

Concavity. 8. Hoͤhlung H.V 3, 2. 

Cusccal, v. a. verhehlen — partic. concenled 
heimlich. 


Confess 


Concealment, s. —— Verſteck. 

Conceit, s. Einbilduug; @infall; Ws; Begriff 
— v.a. ſich einbilden, ausfinnen, fidh vorflellen 
— partic. conceited eingebilter, affektirt. 

Conceitless, adj. gebanfenive T & 4,2. 

Couceive, v. a. u. n. begreifen, auffaflen, meis 
nen ; empfangen, fchwanger werden (Wortfpiel 
zwifchen den Bedeutungen). 

Conceivinz, s. Auffafiung, Meinung. 

Concent, s. Einftang H.V 1,2. 

Conception, 3. Gedanke. Borilellung, Einbildung ; 
Gmpfängniß (Mortipiel). 

Conceptlous, adj. frudytbar T A 4,3. 

Coocern, v. a. betreffen, befümmern. 

Concernancy, 8. betreffende Angelegenheit, Ber 
fchäft (affectirt) H 2,5. 

Concerning, adv. in Betreff. 

Concert, s. Soncert TG 3,2. 2H.VI 3, 2. 

Conchave, s. Sonclave H. VIII 2,2. 

Conclude, v. a. u. a. fließen, beichließen, (in 
gegierter Rede). enden —to conclude fdhließlich. 

Conclusion, s. Schluß. Beihind, Schiußfolgerung ; 
Abichließung, VBerichiofenheit. — to try con- 
clusions Schiußfolgerungen verfuchen, Berfuche 
anftellen. 

Concalinel, finnlofes Wort, nur als Unterlage 
für den Gelang dienen L L 3, 1. 

Concord, s. @intracht. 

Concubine, 8. Beifchläferin 3 H. VI 3,2. 

Concupiseible, adj. wolluſtig M f M 5, 1. 

Concupy, s. wollüftige Begierde (ſcherzhaft abs 
gefürzt aus Concupisceuce) Tr Ur 5,2. 

Coocur, v. n. zufammentreffen Tw N 3, 4. Tr 
Cr 4,5. 

Condemn, v. a. verdammen, vernrtbeilen — par- 
tic. Condemned verdammt. 

Condemuation, s. Berurtheilung. 

Condescend, v. n. fi herablafen. 

Condign, Ad. geziemend, gehörig L L 1,2. 2 
H. V 1 


. , [} 

Condition , s. Rigenfchaft , Gemütheart; Lage 
Stellung ; Bebingung. 

Conditivaally, adv. beringungsweife 34H. VI 5,1. 

Conditioned, adj. geartet. 

Cundole, v. a. m. n. bemitleiden ;(geziert für) 
flagen MN D 1,2. 

Condvlement, s. Trauer H 1,2. mißverk. für 
Danfbezeugung Per 2,1. 

Conducg, v. a. u. n. gereichen, führen Tr Cr 2, 
2.5.2. 

Cooduct, s. Geleit, Rührer, Leitung — v. a. 
leiten, gleiten, anführen. 

Canductor, s. Anführer K L 4,7. 

Conduit, s. Woflerleitung. Röhre. 

Coney, s. Kaninchen. — plur. conies Car 4,5. 

Voney-catch, v.a.prellen. partic. coney-catched. 

Confectivon, s. Mirtur C 1,6. 5, 5. 

Confectionary, s. Zuderbäder, Zuderbäderei T 


Coofederacy, s. Bündniß, Berihmörung- 

Counfederate, a. Bundesgeuofie, Berfchworener— 
adj. verbunder — v. n. ſich verbünden, fi 
verſchwoͤren T 1,2. 

Confer, v. a, u. n. übertragen ; verhandeln, res 
den mit @inem. 

Conference, Verhandlung, Unterredung. 

Confess, v. a. befenuen, geſtehen; heichten, v. 
rel. A’s W 4, 


Confession 


Confession, s. Bekenntniß, Beichte. 

Couſeasor, s. Beichtvater. 

Contidence, s. Vertrauen, Zutrauen ; vertrauliche 
Unterhaltung. 

Confdent, adj. zuverfichtlich, getroft. 

Confidently, adv. id. 

Confine und Confine, 8. Gränze, Bezirk — v. a. 
begrängen, einfhranfen — conlining angrängen?. 

Conßoneless, adj. fchranfeniose M 4, 3. 

Gontiner, =. Angränzer, Bränzbewohner C 4,2. 

Coofrm, v.a. befräftigen, veritärfen; beilätigen 
@inem, mit oo KL 1,1. 

Confirmation, s. Befräftinung, Feitätinung. 

Confirmer, s. Beitätiger AAY3.4 KJ 5,1. 

Confirnity, mißvert. für infirmity 2B. IV. 2. 4. 

Cönfiscate u. confiscate, adj. veriallen, einge: 


gen. 

Confiscation, s. @inziefung MFM 5,1. 

Confiz, v. a. feſt machen, feſt pflanzen M f M 
5,1. 

Conflict, s. Kampf — v. no. fämpfen. 

Confluence, s. Zufammenfuß, Menge T A 1,1. 

Coofllux, s. id. Tr Cr 1,3. 

Conform, v. no. ſich bequenten nah Etwas, mit 
tv 3 H. VL 3,3. 

Conformable, adj. fügfam TSh 2, 1. H. V111 2,4. 

Confound, v. a. vernichten, zeritören; befturzt 
machen ; vergeuden (die Brit). 

Coofront,, v. a. u. D. entgegentreten, begegnen. 

Confused, adj. verwirrt, wirr. 

Confusediy, adv. id. 1 H. VI 1,1. 

Confusion, 8. Bernihtung, Verderben; Berwir: 
rung (auch des eilt). 

Confutation, s. Widerlegung. 1 H.VI 41. 

Confute, s. v. a. widerlegen, zum Schweigen 
bringen MEM 5,1. 

Congeal, v. n. u. a. geftieren; 

Cungealment, s. Gerinnung 
Ci 4,8. 

Congee, v. a. fi biurlauben bei Einem, mit 
with A's W 4,3. 

Conger, s. Meeraal 2 H.IV 2,4. 

Congratulate, v. a. beglũckwũnſchen L L 5, 1. 

Congree, v.n. übereinitimmen H. V 1,2.(Derausg. 
cungruing). 

Congreet, v. n. fi begrüßen H. V 5, 2. 

Congregate, v. n. fih verfammeln, fi zufam: 
menbalien. 

Congregation, s. Berfammlung, Gemeinde. 

Gongruent, adj. übereinfiimmend, ſchicklich U L 
‚2. 5,1. 

Conject, v.n. muthmaßen Olh 3,3. (ol conceits). 

Conjectural, adj. mutbmeglich, auf Muthmaßung 
beruhend A's W 5,3. Cor 1,1. 

Conjecture, s. Muthmaßung, Argwohn; Bor: 
ſtellung. 

Conjoin, v. a. u. n. verbinden; ſich verbinden. 

Conjointly, adv. im Berein K J 2,2. 

re adj. versunden, einverfluuden K L 2, 

Conjunction, s. Verbindung. Verein; Conjunftion 
(in aſtronomiſchem Einne). 

Conjunctive, adj verbunden, mit to, verbindet 
H 4,3. Orth 1,3. 

Conjuratioo, s. Befchwörung. 

Cönjure und conjüre, v. a. befchwören ; drin⸗ 
gend bitten. 

Conjurer, s. Befchwörer, Beifterbefchwörer. 


efrieren madhen. 
der Wunden) A 


Constitution 


Counive, v. ne durch die Finger ſehen Einem, 
mit at W T 3,3 

Conquer, v. a. u. n. fiegen, befiegen ; erobern. 

Conqueror, 3. Sieger, Broberer. 

Conquest, s. Eieg, Eroberung. 

Conrade, in M Ado. 

Consanguineous, adj. blut6verwandt (pathetifch 
gebraucht) Tw N 2, 3. 

Gonvanguinity , s. Blutsverwandtfchaft Tr Cr 

2 


9 

Conscience, s. Gewiſſen, Bewußtſein. 

Conascionable, adj. gewiſſenhaft Och 2,1. 

Consecrate, adj. geweiht. heilig — v. a. weihen⸗ 
heiligen. 

Gounsent, s lebereinftimmung. Zuftimmung, Mits 
wirfung. @inflang — plur. cousents — v. n. 
einftimmen , fih vereinigen, mitwirfen zu Et⸗ 
was, mit to, übereinkommen. 

Consenting, s. Einwilligung. 

Consequence, s. Yulge, folgendee Ereignißl, ans 
gebörige Sache, Wichtigkeit ;, auch collectiv 
gebraucht. 

Consequents, S. Consequente. 

Consequently, adj. folglich. 

Conserve, s. plur. Gingemachtes T Sh ind. — 
va. erhalten MEM 3,1. einmacen Och 3, 4. 

Consider , v. a. u. n. betrachten, erwaͤgen, bes 
rütjichtigen, mit vem Accuſ. u. of. 

Considerance, s. Grwäguag 2 H. IV 5, 2. 

Considerate, adj. bedachtſam, rüdjichtevoll R, 
11 4,2. A CI 9,2. 

Consideration, s. Betrachtung, Erwägung. Be: 
ſonnenheit. Ruückſicht. 

Consideriug, s. Erwaͤguna H. VII 2,% 3,2. 

Consigu, v. a. u. 0. übergeben, übermaden; 
fich ubergeben, zuitimmen. 

Consist, v. n. beilehen, beruhen; beitehen auf 
Etwas, ınit on Per 1,4. 

Consistory, 8. Verſammlung geiſtliches Bericht 
R.ıll 2,2. H.VIIL 2,3% 

Consolate, v. a. trölten A's W 3,2. 

Counsolation, s. Troſt T Sh 2,1. A Cl 1,2. 

Conusonancy , s. Uebrreintimmung , Darmonie 
Tw N 2,5.H.2,2. 

Consonant, s. Bonfonant L L 5, 1. 

Cönsort und consört,s Grfährte, Genoſſenſchaft; 
Muſikbande — v. no. fi gefellen zu Einem, mit 
with oder dem Accuſ. 

Conspectuity , s. Scharffichtigfeit Cor 2, 1. 
(Scherzhaft gebildet). 

Conspiracy, s. Verſchwoͤrung. 

Conspirant, adj. verichworen K L 5, 3 

Cunspirator, 8. Verſchwoͤrer. 

Conspire, v.a.n.n. ſich verfchwören ; anzetteln. 

Conspirer, s. Berfhwörer M 4,1. 

Constable, s. Conſtabel, Bolizeydiener — Cord 
vder high constable Groß-Connetable. 

Constance, in K J. 

Constaocy, s. Beharrlichfeit, Feſtigkeit; auch 
constancies plur. A’s W 1,2. 

Coostant, adj. ſtandhaft, fett, beitimntt. 

Constantine, n. pr. Gonftantin 1 H. VI 7, 2. 

Conostantinople, s. Sonitautinopel H. V 5,2, 

Constantly, adv. Id. q. cunstant, 

Constellation, s. Gonitellation, Einfluß der Ge⸗ 
ſtirne Tw N 1,4. 

Constitution, s. Verfaſſung, Beichaffenheit M V 
3,2. Tw N 1,3 


Constrain 


Constrain, v. a. zwingen; Zwang anthun. 

Counstraint, s. Zwang. 

Counstringe, v. a. Zufammenzieben Tr Cr 5, 2. 

Construction, s. Auslegung. Grftärung. 

Construe oder Coöuster und coustrue, v. a. 
auslegen, erflärcn. 

Consul. s. Conſul — Senator Olh 1, 2. 

Coosulsbip, s. Gonjulat Cor 2,2 2,3. 

Consult, v. n. fich berathen. 

Consume, v. a. u.n. verzehren, fih verzehren. 
Consummate, v. a. volliichen — parlic. con- 
summate vollzogen MEM 5,1. M Ado 3,2. 
Consummation, s. Bollendung C 4. 2. H 3,1. 

Coosumption, s. Auszehrung, Schwindſucht. 

Cuntagien, s. Anftedung, Reſt; anftrdendeg Gift. 

Contagious , adj. anfledend, peftartig, giftig. 
Mipverft. nebrauht Tw N 2,3. 

Contain, v. a. enthalten, in Schranken halten. 

Containiag, s. Inhalt. 

Contaminate, v. a. befleden — partic. conta- 
winated u. contaminate C ofE3,3. H.V 4,5. 

Contemn, v.a. verachten, verihmähen — partic. 
superl. conteunedst K 12,2. 

Contemplate, v. a. betrachten 3H.IV 2,5. 


Contenplatioo, s. Betrachtung, Beichaufichkeit. 


Comtemplative, adj. beſchaulich. 

Contempt, s. Berahtung, Zrog, auch plur. — 
in contempt tropß — mißverft. für contents 
uli,l. 

Contemptible, adj. verächtlich I1H.VI1,2. — 
voU Beratung M Ado 2,3. _ 

Contempiuovus, adj. troßig. höhniſch. 

Contemptuousiy, adv. TG 1.2. 

Contend, v. n. ringen, wetteifern. ftreiten. 

Content, s. Zuf:iedenheit — plur. Inhalt — 
adj. zufrieden, ruhig — v. a. zurrieden ftellen, 
beruhigen — partic. Contented zufrieden, ruhig. 

Contention, s. Streit. Wetteifer. 

Contentious, adj. im Streit begriffen, ftreitfüchtig. 

Contentless, adj. mißvergnügt TA4, 3. 

Contest, v. n. ftreiten Cor 4, 5. 

Contestation, s. Streit AC12,2. 

Continence, s. Enthaltfamteit TA 1,1. 

Continency, s. kl. , 

Continent, s. Feſtland; Behälter, Zufammen- 
faſſung, Echrante — adj. enthaltiam; ein- 
ſchränkend. 

Continual, adj. unaufhorlich, anhaltend. 

Continually, adv. id. 

Continuance, s. Fortvauer, Aufenthalt. 

Continuate, adj. fortdauernd, ununterbrochen 
TA1,1. Oth.3, 4. 

Continue, v. a. u. n. fortdauern, bleiben, fort- 
fahren ; fortfegen; mißverft. gebrauch MEM 21. 
ntiauer, s. Kortfabrer, Beharrer M Ado 1,1. 

Contract und Conträct, s. Bertrag. Vergleich, 
Berlobung — adj. verlobt RIII3,7. — v. 
a. u.n. vergleichen, verloben, ſich vergleichen, 
fih verloben ; zuſammenziehen. 

Contracting, s. Beriobung ME MS,?. 

Contraction, s. Bergleich, Berband 13,4. 

Contradict, witerfprechen. entgegentreten. 

Contradictivon, s. Widerſpruch. 

Contrariery, Gegenſatz, Widerpart Cor 4, 6. 
1H.VI3,3. 

Contrarious, adj. entgegengefeßt, widerſtrebend. 

Contrariousiy, adv. id. H.V 1,2 


Contrary, s. Gegenſatz, Gegentpeit — ad). 
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Copatain-hat 


contrary und conträry entgegengefeßt, wi⸗ 
derftrebend; verkehrt — v.n. zumiderfein, zu⸗ 
widerhandeln Rot, õ. 

Contribution, s. Beitrag, Beiſteuer. 

Contributor, der Beitragende, Helfer TShi,2. 

Contrite, adj. zerfniricht, reuevoll H.V 4.1. 

Cootrive, v. a. u. n. ausfindig maden., erfin- 
nen, einen Anichlag machen; hinbringen (von 
der Zeit) TSh 1,2. 

Contriver, s. Anzettler, Anftifter; Anftiiterin. 

Cootriving, s. Erfinnen, Anzetteln. 

Controul, s. Gewalt. Zwang — v.a. im 3aum 
halten, zwingen, zurechtweifen. 

Controuler, s. Gewalthaber. Auficher. 

Controulment, s. Zwang, Widerfprucd. 

Controversy, s. Streit, Feindſchaft; Streitfache. 

Contumelious, adj. fdmäplich, verunglimpfend, 
höhniſch. 

Contumeliously, adv. id 1911. VI 1, 3. 

Contumely, s. Schimpf H 3, 1. 

Contusion, s. Duetfbung, Bunde 2H.V15,3. 
onvenience, s. Bequemlichkeit, günftige Gele⸗ 
genheit, Wohlſtand. g günfiig 

Conveniency, s. id. 

Convenient, adj. bequem, günftig, paßlich. 

Convenientiy, adv. in gunſtig, poßlich 

Convent, a. Kloſter — v. a. fordern, vorladen, 
zuſammenberufen. 

Conventicle, s. Zuſammenkunft 2H.VI 3,1. 

Cönversant, adj. vertraut, bewandert. 

Conversation, s. Unterhaltung, Iimgang, Geſpraͤch. 

Converse,s. id. H 3,1. Oth3, 1.—v.n. verfehren, 
fidy unterhalten. 

Conversion, s. Belehrung. Verwandlung As Y 
4,3. KJı,1. 

Convert, v. a. u. o. verwandeln, fi verwan⸗ 
dein; befchren. 

Converting, s. Belehrung. 

Convertite, s. der Bekehrte AsY 5,4. KJ5, 1. 

Convertiy &. Covertiy. 

Couvey, v. a. führen, überbringen, beforgen 
(auch heimlich). einrichten, -- wegſchaffen (eu⸗ 
pbemiftifch für fehlen) MW 1,3. 

Conveyance, s. Beſorgung; Hortichaffung (auch 
heimliche) ; Leitung. 

Conveyer, s. Fortichaffer (euphemiftifch für Dieb) 
RITA, 1. 

Convict, adj. ũberwieſen R. III 1,4. — v. a. 
überwältigen (?) KJ3.4. Vielleicht connected.) 

Convince, v. a. überführen; Übermwältigen. 

Coovive, v. no. fihmaufen, zechen TrCr 45. 

Convocntion, s. (kirchliche) Verſammlung H. V 
1,1. H 4,3. 

ronvoy, s. Geleit; Vedeckung (für Land⸗ und 
See⸗Fahrt). 

Convulsion, s. Zuckung 74, 1. 

Cauk, s. Koh — v. a. kochen. 

Cookery, s. Kochkunſt. 

Cool, adj. kühl, kalt — v. a. u. n. fühlen, abs 
fühlen; kühl oder kalt werben. 

Cooling, s. Abkühlung. 

Cooling-card, s. abtühlendes Heilkraut (Diftel) ; 
Abkühlung IH. VI 5,3. 

Coop, v.a. einreifen, einiperrenKJ 2, 1.3H.VI5 1. 

Copatain-hat, s. zugefpißter Hut T Sh 5, 1. 
(coptaukt bei Gascoigne, copletanked in 
Daner’s Comines, copintanuks in Bee-hive 
of the Romish church). 


Cope 


Cope, s. Kuppel, Himmelsdecke Per 4,5. — v. 
a. u. o. zufammentreffen, ficb einlaflen mit 
Einem, mit dem Nccuf. oder with, es auf⸗ 
nehmen mit Einem. s 

Cophetua, s.ein tabelhafter König, in engl. Bal⸗ 
fadenpoefie LLä,1. 2H.IV5,3. Ro 2,1. 

Copious, adj. weitläuftig R. III 3, 4. 

Copped, adj. aufgcehäuft. fuppelförmig Per 1,1. 

Copper, 3. Kupfer — adj. fupfern. 

Copper-spur, no. pr. MFM 4,3. 

Coppice, s. Gebũſch LLA.1. 

Capulation, s. Raarung AsY 3,2. KL4,6. 

Copulntive, s. Bindewort; frherzhaft gebraucht 
für Baar As V 5, 4. 

Copy, s. Mufter, Thema, Abbild, Abſchrift; Ur⸗ 
funde — v. a. abfchreiben, nahahmen. 

Copy-bouk, s. Vorſchriftenbuch LL5,2. 

Coragio, (ital.) Muth! (Modeausorud) 75, 1. 
A'sW2,5 


Coral, s. Roralle,’collect. T 1,2. — adj. torallen 
Sh 1,1 


Corambus, n. pr. A’sW 4,3. 
Garant, s. raſcher Tanz Tw N 1,3. A'sW 2,3. 
V3,5 


Cord, s. Strid. 
Corded, adj. aus Striden gemacht T G 2, 6. 
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Cordelia, in KL. 

Cordial, s. Labſal — adj. hersftärkend. 

Core, s. Inneres; Eiter H 3,2. TrCr2,1. 5,1. 

Corio, in AsY. 

Corioth, s. Stadt Korinth CofEı,i. 5,1. — 
Name eined Borvelld TA 2,2. 

Coriothian, s Korinther, ®üflling 1H.1V 2,4. 

Coriolanus, in Cor — n pr. TAn 4, 4. 

Corioll, s. Stadt Vorioli, in Cor. 

Co-rival €. Corrival. 

Cork, s. Kort, Pfropfen. 

Corky, adj. korticht, hohl, marklos KL, 7. 
ormorant, s. Bieliraß — adj. aefräßig. 

Corn. s. Korn, ®etreive; Hühnerauge Ro 1,5. 

Cornelia, on. pr. TAni,1. 4,2, 

Cornelius, inC — in H. 

Corser, s. intel, Ede; Gränze. 

Corner-cap, s. hödhite Spige LL4,3. 

Coruer-stune, s. Edflein (or 4, 4. 

Lornet, s. NReitertrupp 1H.VI 2,3. 

Corn-Geld, s. Kornfeld AsY 5,3. 

Cornish, adj. aus Cornwall H.V 4,3. 

Corouto, s. (ital.) Hahnrei MW 3,5. 

Cornwall, in KL. 

Corollury, s. Zugabe, Anhang T 4,1. 

Coronativn, s. Kronung. 

Curoner, s. Leichenbeſchauer Tw N 1,5. 

Coronet, 8. Eleine Krone, Krone; Kranz. 

Corporal, s. Corporal — adj. förperfic. 

Corporate, s, mißverft. für Corporal 2...1V 3.2. 
_ ad, in Eins verbunden, körperſchaftlich 


Corps, s. Leichnam WT5.1. 2H.1Y 1,1, 

Corputent, adj. fleiihig IH.IV2,=. 

Correct, v. a. beflern, verbefiern; zurechtweifen. 

Correction, s. Beſſerung, Zuͤchtigung, Zurecht⸗ 
weiſung. 

Correctioner, s. Züchtiger (lomiſch gebraucht) 
2H.1V 5,4. 

Correspond, v. n. entiprechen C 3, 3. 

Correspondent, adj. entiprechend T 1,2. 


Counterfeit 


Corresponsive, adj. entiprechend, bineinpaflend 
Tr Cr prol. 
Corrigible, adj. Ienfend Och 1,3. — Ientfam A 


‚12. 

Corrival, s. Rebenbupler 1H.IV 1,3. 4,4. — 
v..a. wetteifern mit Etwas, mit dem Accuſ. 

Corroborate, adj. verftärtt, mißverfl. für cor- 
rodinte H. V 1,2. 

Corrosive, s. Argmittel — adj, Abend. 

Cörrupt und corrüpt, adj. verderbt, verborben 
— v.a.u.o. verderben, verführen, vergiften. 

Corrupter, s. Berderber, Berführer. 

Corruptibly, adv. anftedend K J 5,7. 

Corrupiion, s. Berderbniß,Zäufnis.Schlechtigkeit. 

Corruptly, adv. auf fchlehtem Wege MV 2,9. 

Corse, &. Corps. 

Corslet, s. Kütaß, Bruſtſtück Cor 5, 4. 

Cosmo, o. pr A’sW 4,3 

Cost, sing. u. plur. Roiten, Aufwand — v.n. ko⸗ 
ften; ftreifen an Etwas, für accost3H. VI 3, 2. 

Costard, s. Apfel; Kopf, — in _ 

Coster- monger, adj. obftpändlerartig, krämeriſch 
2H.1V 1,2. 

Costly, adj. toftbar, koftipielig — compar. 
costlier C 3,2. 

Cote. s. Hütte — v. a. vorbeigeben, einholen 
42,2. LL4,3. 

Cot-quenn, s. Topfauderin Ro4,4. 

Cotsale für Cutswold MW 1,1. 

Cotswold, eine Hügelgegend in Glocefterfhire. 
durg ihre Jagden berühmt R. II 2,3. 2H.IV 


% ’ . 
Cottage, s. Hütte. 
Cotus, no. pr. Corä4,5. 
Couch, s. Yager — v. 0. fih legen, niederle⸗ 
gen, fih duden. 
Couching, s. Berbeugung, Kriehen JC 3,1. 
Cough 2 : Huſten — v. a. huften; ausfpeien 


I 

Coulter, s. Pflugſchaar H.V 5, 2. 

Council, s. Rath (Gerichts⸗ oder Staatsrath), 
Sternlammer in London MW 1, 1. (Wort⸗ 
fpiel mit Counsel). 

Council-board, s. Rathetifh4 Ratheverfamm- 


lung. 

Couucil-house, s. Rathsverfammlungshaus. 

Counsel, s. Rath (fachlich), Rathſchlag, Verhand⸗ 
lung, Weberlegung — keep counsel Rathſchlag 
bei fich behalten, verfhwiegen fan — v. a. 
an berathen — be counselled fi rathen 
affen. 

Counsel-keeper, s. der Bertraute 2H.IV 2,4. 

C sunsel-keepiog, adj. verihwiegen T An 2, 3. 

Counsellor, s. Rath (perfönlich), Rathgeber. 

Count, s. Graf; Rechnung — v. a. berechnen, 
zählen, dafür halten, ichägen. 

Count-cardinal, s. Öraf-@ardinal H. VIII 1,1. 

Count-confect, s. Graf von ZuderwertMAdo4,1. 

Countenance, s. Haltung, Miene; Anſehn, Un⸗ 
terftügung, Gunft — v. a. unterflüßen, auf⸗ 
recht halten. 

Counter, s. Rechenpfennig — adv. in verlehr- 
ter Richtung, auf falſcher Fährte (vom Jagd⸗ 
hunde) C4,2. H4,5. 

Counter-caster, s. Rechner Otk 1,3. 

Counter-change, s. Wechſel. Tauſch C5,5. 

Counter-cheek, Gegenſtoß, Pinderniß. 

Counterfelt, s. das Nachgemachte, Bortrait, fal« 


Counterfeiting 


ſches Ebenbild, falſche Münze (WBortfpiel mit 
den verf&iedenen Bedeutungen, — adj. nach⸗ 
gemacht, falſch — v.a.u.n, nachmachen, ſich 
verſtellen, darſtellen. 

Counterfeiting, s. Rachmachen. 

Counterfeitiy, adv. nachgemacht, falſch Cor 2,3. 

Counter - gate, s. ein Plab in Windſor, wo 
der Echuldthurm fand MW 3,3. 

Countermand, s. Gegenbefehl, Widerruf — v. 
a. verbieten CofE4, 2, 

Countermine, s. Öegenmine H. V 3,2. 

Counterpoint, s. gefteppte Bettvede TSh2, 1. 

Counter-poise, s- Gleichgewicht — v. a. auf: 
wiegen, gegen Jemanden abwägen. 

Connter-seal, v. a. gegenfiegeln Cor 5, 3. 

Countervall, v. a. aufiwiegen Ro 2,6. Per 3,3. 

Cuuntess, s. Öräfin. 

Countless, adj. zahllos. 

Country, s. Land, Baterland — adj. landlich, 
Iandesüblicd. 

Counıryman, s. Landemann — plur. coun- 
ırymen Landsleute. . 

Countrywoman, s. Landemännin. 

Cousty, s. Graf; Grafichaft. 

Couple, s. Paar; Koppel — v. a. u. B. zu⸗ 
femmenthun. verbinden; fich Paaren. 

Couptement, s. Paar Caffectirt) LL5,2. 

Couplet, s. Bärden H 5, 1. Strophe Tw N 3,4. 

Courage, Muth, Luft. 

Courageous, adj. muthig, herzhaft. 

Cuurageousliy, adv. id. 

Conrier, s. Renner, Eilbote. 

Course, s. Lauf, Weg. Gang (auch der Speifen 
bei Tiſch), Verfahren, Lebensweile, Jagd — 
v. a. jagen, heßen. 

Courser, s. Renner. 

Court, ». Hof, Gerichtshof — in H.V—n.pr. 
H. VIII 1,2. — Court of guard, Bade — 
v.a. den Hof machen, ſchmeicheln, fi bewer⸗ 
ben um Etwas, mit dem Accuf. 

Court-oontempt, s. Hofverachtung W T 4,3. 

Court-cup-board, s. Credenztiſch Ro 1,5. 

Courteous, adj. höflich. artig. 

Courteousiy, adv. ld. Tr Cr 4,4. 

Courtesy, s. Höflichkeit, Huldigung; Kniebeu⸗ 
ung (court'sy) — v. ®. da6 Knie beugen, 
ch verneigen (court'sy). 

Courtesan, Buhlihwefter — in C ofE. 

Court-gate, 3. Boftdor H.VIIE 1,3. 

Court-hand, s. Advokatenhand 2H. VE4,2. 

Court-koly-water, s. Dofweihwafler, leere 
Worte KL3,2. 

Courtier, s. Höfling, Hofmann. 

Court-like, adj. hönfh MW 2,2. 

Ceartly, adj. hofiich, Hoflich. 

rtaey, 3. pr. R.IlI 3,4. 

Court-edeur, s. Hofgerub WT 4,3. 

Courtship, s. Höflichkeit; Liebeshandel. 

Courtay ©. Courieay. 

Court-word, s. Hofausdruck W T 4,3. 

Cousin, s. Better, Muhme; aud in weiterer 
Berwandtfchaft. 

Cousia-german, s. leibliher Better TrCr 4,5. 

Covenant, s. Vertrag, Bünpniß. 

Coventry, s. Studt in Ungland. 

Cover, s. Dedel, Dede — v. a. decken, ver⸗ 
deden, verhüllen; befpringen. 

Covering, s. Dede, Hülle, 


Craver 


Coverlet, s. Dede TSh 4, 1. 

Covert, s. Zufludtsort, Berfled — adj. ver⸗ 
ſteckt — superl. covertest R. III 3,5. 

Coverture, ae A 

Covet, v. a. ſich gelüften laſſen, begehren n 
Etwas, mit dem. Accuſ. geb a) 

Coveting, s. Gelũſte C 2,5. 

Covetous, adj, begehrlich nach Etwas, mit of. 
babfüdhtig. 

Covetousiy, adv. Id. TA 4,2. 

Covetousuess, s. Begebrlichkeit. Habfucht. 

Cow, s. Kuh — v.a. einfhüctern M5,7. Per 4, 4. 

Cowurd, s. Feigling — ndj. feige — v.a. zum 
Seigling maden H.V 2,2. 

Cowardice, s. Feigheit. 

Cowardiy, adj. u. adv. feige: 

Cowardship, s. Feigheit TwN 3,3% 

Cow-dung, s. Kuhmiſt KL 3,4. 

Cower, v. a. Fauern, eintniden (vom Beine). 

Cowish, adj. feige KL4,2. 

Cowl-staft, s. Stange zum Tragen des Gepädes 
4 t —X 6 

Cowslip, s. Schluſſelblume. 

Cox ©. Cock. 

Coxcomb, s. Rarrenlappe, Narr. 

Coy, adj. fheu, fpröde — v. a. u. e. Hirten, 
ftreiheln; ſpröde thun. 

Coystril, s. Gelbſchnabel TwN 1,3. Per4,6. 

Cox abgefürzt aus Cousin. 

Cozen, v. a. prellen, betrügen. 

Cozenage, s. Betrügerei. 

Cozener, s. Betrüger. 

Cozier, s. Flickſchneider Tw N 2,3 

Crab, Rame eines Hundes TG2,3. 44 — 8. 
Krebs; Holzapfel, Sauertopr. 

Crabbed, adj. fauer, fauertöpfifch. 

Crabtree, s. Holzapfelbaum. 

Crack, s. Gekrach, Knall, Riß; Knirps; Brechen 
der Stimme beim Mannbarwerden — v. a. 
u. a. krachen, brechen, platzen, zerreißen, auf⸗ 
knacken. 

Cracker, s. Lärmmacher KJ 2.1. 

Crack-hemp, s. Salgenftrid TSh 5,1. 

Cradle, 5. Wiege — v. n. feine Wiege machen 


1, 
Cradle-babe, s. Wiegenkind 2H. VI3, 2. 
Cradle-clothes, s. piur. Windeln IH. IVI, I. 
Craft, s. Liſt, Kunſtgriſſ; Pandwerk (Wortſpiel) 
— v. a. intriguiren Cor 4,0. 
Craftily, adv. liſtig MUM 2,4. Oth 2,3 
Crafısman, s. De ann B.il ı,4. 
Crafty, adv. liſtig, geibidt - compar. craftier 
Crafty-sick, adj. veritellt frant 2 HIV ind. 
Cram, v. a. vollftopfen, nudeln, bineinftopfen. 
Cramp, s. Krampf. 
Crank, s. Bindung Cor 1,1.— v. m. im Zickack 
laufen IH. IV3, 1. 
Craonmer, in H.VIll. 
Crannied, adj, geipalten MND5,1. 
Cranny, s. Spalt. _ 
Crants, s. plur. Pr H 5,1. (Fol. rites). 
Crare, s. Heineds Schiff C 4,2. 
Crash, s. Gekrach H 2,2. 
Crassus. n. pr. MFM4,5. ACIS 1. 
Crave, v. a. bitten, heiſchen, fordern. 
Craven, s. überwundner Dahn, Memme TSh 2.1. 
H.V4,7.-ndj. feig · v. a. verzagt machen C 3, &. 
Craver, s. Bettler Per 2,1. 


3 


Crawl 


Grawl, v. no. riechen, ſchleichen. 

Craze, v. a. jerrütten, zerbrechen. 

Crazy, adj. gebreblih ıH. VI 3,2. 

Creak, v. a. tnarren maden A’sW 2,1. 

Creaking, s. Knarren K13, 4. 

Cream, s. Rahm — v. no. rahmen, fich über- 
ziehen wie mit Rahm MV A, 1. 

Cream - faced, adj. mit rahmfarbigem Geficht, 
bla M 5,3. 

Crente, adj. gefchaffen, beftehend aus, mit of — 
v. a. fohuffen. erſchaffen, wählen. 

Creating, s. Schaffen. , 

Creation, s. Schovfung, Erfohaffung, Geſchopf. 

Creator, s. Schöpfer 2H. VI 4,6. 

Greature, s. Geihöpf. 

Credence, s. Glauben A'sW 1,2.3,3. TrCr5, 1. 

Credent, adj. gläubig H 1,3. — glaubwürdig 
MfMa, 4. WT1,2. 

Credible, adj. nlaublih A's 1,2. 

Credit, s. Glaube, Credit, Anfehn — v.a. Glau⸗ 
ben beimeflen, beglaubigen. 

Creditor, s. Gläubiger. 

Credulity, s. Leichtgläubigfeit W T 2, 1. 

Credulous, adj. leichtgläubig; mit of u. to. 

Creed, s. Blanbengbetenntnig H. VIII 2,2. 

Creek, s. Bud. u 

Creep, v.n. triechen, fchleichen pret. u. part. crept. 

Crescent, s. halber (zunehmender) Mond — ud). 
zunehmend, wachfend C 1,5. H1,. 

Crescive, adj. id. H.V 1,1. 

Cresset, s. Fackel, Leuchtfeuer IH. IV 3,1. 

Cressid u. Cressida in TrCr — n. pr. — An« 
fpielung auf ihren leichtfertigen Einn H.V 2.1. 

Cressy-battle, s. Schlacht bei Creſſy H.V 2,4. 

Crest, s. Helmfhmud (au im Wappen); Mähne. 
Kamm; auch figürlih für Muth — v.a. mit 
einem Helmfchmud verfehen ACI 5, 2. 

Crest-fallen, adj. muthlos, niedergefchlagen. 

Grestlcss, adj. ohne Helmfhmud (in Wappen) 
1H. 12, 4. 

Cretan, adj. kretiſch TSh 1.1. ° 

Creta, s. Kreta. 

Crevice, s. Spalte TAn5, 1. 

Crew, s. Haufen, Rotte. 

Crib, s. Krippe, Stall — v. a. einfperren (in 
einen Stall) M 3,4. 

Cricket, s. Grille, Heimchen —n. pr. MW55,5. 

Crier, s. Schreier, Ausrufer. 

Crime, s. Berbrechen, Srevel. 

Crimeful, adj. verbrecherifch H 4,7. 

Crimeless, adj. ſchuldlos 2H. VI 2,4. 

Crimival, adj. firafbar. 

Crimson, s. Carmofin — adj. hochroth — v.a. 
roth färben JC 3, 1. 

Cringe, v. n. fich tief beugen A C1 3, 11. 

Cripple, s. Krüppel — v.a. zum Krüppel ma⸗ 
hen TA 4,1. . 

Crisp, adj. fraus, ſich kräuſelnd (vom Waffer 
und bewölften Himmel) T 4, 1. 1H.IV 1, 3. 
TAA, 3. — v. n. fih fraufeln MV 3,2. 

Crisplan, n. pr. H.V 4,3. 

Crispianus, n. pr. H.V 4,7. 

Crispin, n. pr. H.V 4,3. 4,7. 

Critic, s. Kritiker, Zadler. 

= adj. tadelſüchtig, ſchaff MND 5,1. 


nun. 
to 


kraͤchzen. 
2. Krokodil. 
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Crying 


Cromer, n. pr. 24H. VI 4,7. 

Cromwell, in H. VIII — no. pr. 1H.V14,7. 

Crone, s. altes Weib W T 2, 3. 

Crook, v. a. frümmen, biegen — partic. crunked 
frumm, gekrümmt, ſchief; fichelförmig. | 

Crook-back ,s. Budlige 3H. VI 1,4. 2,2. 5,5. 

Croked-pated, adj. frummtöpfig As Y 3,2. 

Crook-kneed, adj. ſchiefbeinig MND4, 1. 

Crop, s. Ernte — v. a. ernten; flußen, oben 
abichneiden. 

Crop-ear, s. Stußofr 1 H.IV 2.3. 

Crosby-place, s. in London R.III 1,2. 1.3. 

Cross, s. Kreuz; Noth; Kreuzer (Wortfpiel mit 
den verfchiedenen Bedeutungen) — adj. u.adv. 
eigenfinnig, verkehrt; Ereuzweife — v.a.u.n. 
freuen, durchfreuzen, hindern, in den Weg 
treten; fich begegnen. 

Cross-bow. s. Armbruft. 

Cross-gartered, adj. mit freuzweis gebundenen 
Kniebändern Tw.N 2,5. 3,2. 

Cross-gartering, 8. Kreuzweisbinden der Knie⸗ 
hander TwN 3,4. 

Crossing, s. Entgegentreten, Widerſpruch ı H.IV 


3, 1. 

Crossly, adv. entgegen R.II 2,4. 

Crossness, s. Berfchrtheit, Eigenfinn M Ado2,3. 

Cross-row, s. Abe-Buch, Fibel R. III 1,1. 

Cross-way, s. Kreuzweg MND 5,2. 

Crost für Crossed verfehrt. 

Crotchet, s. Biertelnote; Grille (Wortfpiel). 

Crouch, v. n. kriechen, fi ducken. 

Crow, s. Krähe; Bredeifen — v.n. krähen — 
praet,. crew — partic. crowed Ro 4,ä. 

Crowd, s Gedraͤnge H. VIIL 4,1. — v.a.u.n. 
drängen, fich brängen. 

Crow-flower, s. wilder Meerrettig H 4, 7. 

Crowing, s. Krähen H 1,1. 

Crow-keeper, s. Bogelfheuche K LA, 6. Ro 1,4. 

Crown, s. Krone, Kranz; Scheitel, Wirbel, 
Glatze; Krone, eine Münze (Wortfpiel), Spiße 
(des Eies z. B) — v. a. frönen, vollenden. 

Crowner jür Coroner H 5,1. 

Crow.oer’s-quest, Leichenbeſhauersſpruch H5, 1. 

Crownet, s. fleine Krone, Krone. 

Crown-imperial, s. Zaiferfrone ( Blume) WT 4,3. 

Crowning, s. Krönung R.Ill 3,4. 

Crudy, adj. falt, taub 2H. IV 4,3. 

Cruel, ad). graufam; (K L2,4. Wortfpiel mit 
crewel von geftridter Wolle) — cumpar. cru- 
eller Cor 5,2. — superl. cruellest TwN 1,5. 

Cruel-hearted, adj. graufam, harıherzig TG 3,2. 

Cruelty, s. Öraufamteit. 

Crum, s. Krume, Brotfrume. 

Crumble, v. n. zerbrodeln KJ 5,7. 

Crupper, s. Schwanzriemen TSh3,2.CofE1,2. 

Crush, v. a. jerquetfchen, zermalmen, vernichten. 

Crust, s. Rinde, Kruſte — v. a. mit Rinde 
überziehen T A 3, 6. . 

Crusty, adj. rindig, fruflig TrCr 51. 

Crutch, s. Rrude. 

Cruzado, s. Erufado, portugiefifhe Goldmunze 
Oh 3.4. 

Cry, s. Schrei, Berfündigung; Koppel, Meute 
— v. a. u. 0. freien, ruien, ausrufen, an⸗ 
rufen (Jemandes Verzeihung) — cry alm er⸗ 
munternd zurufen, zuftimmen — mit out laut 
tadeln. 

Crying» Be Geſchrei. 


Crystal 


Crystal, a. Kryſtall — plur. yathetifh für Au: 
gen H.VP,3. — adj. Irpitallen, Eryftallfarbig. 

Crystal-button, s. der kryſtallene Knöpfe trägt 
1H.IV 2,4, 

Crystalline, adj. kryſtallen C 4,2, 

Cub, s. Junges (von Thieren). 

Cub-drawn, adj. yon Jungen aus efogen KL3,1. 

Cubiculo, (ital.) Schlafzimmer Tw N 3,2. 

Cubit, s. @lle (Maß von 1/2 Fuß) T2,1. 

Cuckold, s. Hahnrei — v. a. zum Hahnrei mas 
hen Oth 1,3. . 

Cockoldiy, adj. hahnrelartig, verächtlich. 

Cuckold-mad, adj. hahnreitoll CotE 2,1. 

Cuckoid-maker, s. Hahnreimacher H. VIII 5,3. 
TrCr 5,8. 

Cuckoo, s. Kuckuk (Anipielung auf den Hahnrei). 

Cuckoo-bird, ». id. 

Cuckoo-bud, s. Echlüffelblume LL5,2. 

Cuckoo-fdower, 3. id. KL4,3. 

Cudgel, s. Knüttel— v.a. prügeln (auch figür: 
ih vom Ohr und Gehirn gebraudıt). 

Cudgelling, s. Prügelei TrCr 3,3. 

Cue, s. Stichwort, Xofung. 

Cug, s. Sauftfchlag; Handkrauſe — v. a. knuffen, 
ſchlagen. 

Cuisses, s. plur. Beinfchienen 1H.IV 4,1. 

Cull. v. a. auelefen. 

Cutlion, s. Lump, Cujon. 

Cultioniy, adj. lumyıg KL 2,2. 

Cuipable, adj. frafbar 2H.\13,2. 

Cuiverin, s. Feldſchlange, (Befchüp) 1 H.IV 2,3. 

Cumber 3 v. a, befchweren, bebruden TA 3,6. 

C3,1 


Cumberland, n. pr. M 2,3. 2H. V15,2. 

Cunniag, 3. Kenntniß, Einſicht; Berfchlagenpeit, 
Berehnung — adj. erfahren, fundig, verſchla⸗ 
gen, geſchickt — superl. cuoningest Oth 5,2. 

Cunaingly, adv. id. q. cunning. 

Cup, s. Becher, Kelch (auch der Blumen) — plur. 
Trant, Trinfgelag. 

Cup-bearer, s. Mundſchenk WT 1,2. 

Cupid, 8. Gupido — inTA. 

Cur, 3. Hund (mit veraͤchtlichem Nebenfinne). 

Curas, in KL. 
Curate, s. Pfarrer. 
Curb, s. Zaum — v. a. zähmen, einfchränfen in 
Etwas, mitof — v. n. fih frümmen H3, 1. 
Curd, 3. plur. geronnene Mily — v. a. u. n. 
gerinnen machen, gerinnen. 

Cure, s. Seilung, Benefung, Cur — v. a.u.n. 
heilen; genefen, geheilt werben. 

Cureless, adj. unheilbar. 

Curer, s. Art MW 2,3. TrCr5,1. 

Curfew, s. Abendglode, Abenbalodenzeit — cur- 
few bell Abendglocke Ro 4,1. 

Curing, s. Heilung K J 3,4. 

Curio, in TwN. 

Curiosity, s. Bedenklichkeit, Eigenheit KL 1,1. 
1,2. 1,4. TA4,3. 


Curious, adj. bedenklich, eigenfinnig, genau, felt: 
fam, forgfam ausgewählt, merfwürbig. 
Curlous-knotted, adj. ſeltſam verfchlungen LL 1,1. 
Curiously, adv. id. q. curious. 
Curl, s. Locke — v.n. u. a. fräufeln, fich fräufeln. 
Corled-pate, adj. mit gefräufeltem Kovie TA 4,3. 
Carrant, s. Gorintbe W T 4,2. 
Current, s. Strom, Gtrömung, Lauf — adj. 


gangbar, gültig. 


95 


Daft 


Currish, adj. huͤndiſch, beißig. 

Curry, v. no. ſich einfchmeicheln 2H.IV 5, 1. 
(für curry favour). 

Curse, s Fluch — v. a. fluchen, verfluhen — 
partic. cursed verfluht — superl. cursed’st 
MV2,1. 

Cursing, s. Fluch, Berfluchung. 

Cursorary, adj. flüdtig H.V 5,2. 

Curst, adj. boshaft, tüdifch, giftig (im Meben) 
— comp. curster T Sh 3,2. — superl. cur- 
stest T Sh 2, 1. 

Cursiness, s. Bosheit (im Reden) A C12,2. 
Curtail, adj. mit geituptem Schwanz — v. a. 
verftümmeln, verfürzen um Etwas, mit of. 
Curtain, s. Vorhang, Gardine — v. a. verhäne 

gen (mir Borhängen), verbergenM 2,1. T An 2,3. 

Curiall, s. Stutzſchwanz (vom Pferde) A’sW 1,1. 

Curtis, in T Sh. 

Curtie-axe, s. furzed, frummes Schwert A's W 2,3. 

Curvet, s. Gurbette (Sprung des Pferdes) — 
v. n. curbettiren As Y 3,2. 

Cushion, s. Kiſſen. 

Custalorum, mißverfi. für custos rotulorum 
ANftenbewahrer MW 1,1. 

Custard, s. @ierfüfe A’s\WV 2,5. 

Custard-coffn, s. Gierkaͤſenform T Sh 4,3. 

Custom,s. Gebrauch, Gewohnheit, Sitte; Kundfchaft. 

Customary, adj. gebräuchlich, gewöhnlich, her⸗ 
kommlich. 

Customed, adj. Id. 

Customer s. Runde; gemeines Menſch, Hure. 

Custom-shrunk, adj. arm an Rundichart M f M1,2. 

Cut, s. Schnitt; Abfchnitt, Loos; Stutzſchwanz 
(Pferd) — v. a. fchneiden, abfchneiden, durchs 
ſchneiden, ſchnitzen; wegraumen mit off. 

Gutler, s. a MV5, F 
ut-purse, 8. Beutelſchneider — adj. ſpitzbubiſch. 

Cutter, s. Bildichniger C 2,4. ſpit i 

Cutter-ofl, s. 3erftörer AsY 1,2, 

Cut-throat, s. Meuchelmörder, Kehlabſchneider. 

Cutting, s. Schnitt. 

Cuttle, s. Tintenfifh. Berläumder 2H. IV 2,4. 

Cyclop, s. Cyklop. 

Cydnus, 3. der Flusß Cydnus. 

Cygoet, s. der junge Schwan. 

Cymbal, s. Cymbel Cor 5,4. 

Cymbeline, in C. 

Cynlic, s. Eyniker JC 4,3. 

Cyothia, s. Cynthia, Diana Per2,5. Ro3,5. 

Cypher, s. Null. 

Cypress, s. Cypreſſenbaum — adj. von Cypreſ⸗ 
fenbolz. 

Cyprus, a. die Inſel Eyvern Oth — Krepp⸗ 
Trauerflor Tw N 3,1. WT 4,3, 

Cyrus, n. pr. 1H.V1 2,3. 

Cytherea, s. Gytherea, Liebesgoͤttin. 


D. 


Dabble, v. a. neben R. III 1,4. 

Dace, s. Weißfiſch 2 H. IV 3,2. 

Dad, s. Papa, Bater. 

Daedalus, on. pr. 3 H. VI 5,6, " 

Daff, v. a. wegihieben, befeitigen. M Ado 2,3. 
5,1. 1H.1V 4,1. 

Dafodii, s. doppelte Narciſſe W T 4,2.4, 3. 

Daft, ©. Daff Oth 











Deßling 


Defling, s. Befledung Per 1,1. 

Deßne, v. a. genau beflimmen, befchreiben. 

Definement, s. genane Befehreibung H 5, 2. 

Deßnite, adj. beitimmt, entfchieden C 1, 7. 

Deßinitive, adj. id. MfM 5,1. 

Deßnitively, adv. id. R. III 3,7. 

Defuwer, v. a. fchänden, entehren. 

Deform, v. a. eniftellen, verunſtalten — partic. 
deformed bäßlich, entfiellt — mißverftanden 
als n. pr. M Ado 3,3. 

Deformity, s. Häßlichfeit Ro 1,4. 

Deftly, adv. artig, hübich M4, 1. 

Defunct, s. plur. die Veritorbenen C 4,2. — adj. 
verfiorbin, abaeflorben H.V4,1. Oth 1,3. 

Defunction, s. Abfterben H.V 1,2. 

Defy, v. a. Trog bieten, anefordern; troßig 
läuanen. 

Degenernte, adj. entartet, nirbrig. 

Degrade, v. a. herabwürpigen, entfeßen. 

Degree, s. Grad, Stufe, Rangflufe- 

Deify, v. a. vergöttern AsY 3, 2. 

Deigo, v.a.u.n. geruhen, verftatten, genehmigen. 

Deiphobus, in Tr(r. 

Deity, s. Gottheit. Böttlichkeit. 

Deject, adj. elend, niedergeichlagen — v.a. nie: 
derichlagen, herabwäürtigen. 

De-Ia-bret, n. pr. H.V 3,5. 4,8. 

Delation, s. Anzeige, Angeberei Oth 3, 3. 

Delay, s. Aufihub, Verzug — v. a. u. m. 30: 
gern, verzögern, aufhalten, binbalten. 

Delectable, adj. ergöglicy, angeneym R. II 2, 3. 
2H.1V 4,3. 

Deliberate, adj. bedachtſam — v. n. überlegen, 
fih bedenken. 

‚Delicate, s. plur. Ledereien 3H.V12,5.— adj. 
fein, zart, Föftiich; empfindlich. 

Delicious, adj. föſtlich, wohlichmedenv. 

Deliciousness,s. Wohlgeihmad, Suͤßigkeit Ro 2,6. 

Delight, s. Wonne, Freunde — v. a. u. n. er: 
gößen ; ſich ergögen an Etwas mit in — part. 
delighted ergößt; ergoͤtzlich. 

Delightful, adj. freudig, ergeglic 

Delinquent, s. Verbrecher M 3,6. 

Deliver, v. a. befreien, herausgeben, übergeben; 
ausfagen, beflellen; entbinden. 

Deliverance, 3. Befreiung, Ausfage, Aeußerung; 
Entbindung. 

Delivery, s. Neußerung, Freilaſſung, Uebergabe. 

Delphos, Delphi in Griechenland W T2,1. 2,3. 

Delude, v. a. betrügen. 

Deluge, 3. Ueberfchwenmung, Sünpfluth. 

Delve, v. a. graben, ergründen H 3,4. C 1, 1. 

Delver, s. ®räber, Todtengräber H5,1. 

Demand, 3. Frage, Verlangen, Forderung — v. 
a. fragen, fordern, von Gınem, mit of. 

Demean, v. refl. fich wegwerfen; ſich benehmen. 

Demeanour, s. Benehmen, Berhalten. 

Demerit, s. Verdienſt Oth 1,2. Cor 1,1. Vers 
fhuldang M 4,3. 

Demesne, s. Bezirk, Landbeſitz C 3,3. Ro 2,1. 3,5. 

Demetrius, n MND — n ACi — in TAn. 

Deni-atlas, s. ein halber oder zweiter Atlas AC 1,5. 

Demi-cannon, s. halbe Karıhaune T Sh 4, 3. 

Demi-devil, s. halber Teufel T 5,1. Oth. 5,2. 

Demigod, s. Haltgott. 

Demi-natured, adj. derfelben Natur theilhaft mit 
@ineu, mit with H 4,7. 

Demi-paradise, s. zweites Paradies B. 112,1. 


Derive 


Demi-puppet, s. Halbpuppe, Püppchen T5,1. 

Demise, v. a. vermaden BR. IE 4,4. 

Demi-wolf, s, Wolfshund M 3,1. 

Demonstrable, adj. nachweislich Oth 3, 4. 

Demunstrate und Demönstrate, v a. beweilen, 
erweifen. 

Demonstration, s. Darlegung. 

Demonstrative, adj. beweisfräftig H.V 3, 4. 

Demure, adj. ehrbar, feierlih — v. n. fpröbe 
thun, feierlich ausfchen gegen @inen, mit upon. 

Demurely. adv. id. 

Den, s. Höhle, Grube (der Raubthiere) — good 
den für good e’en guten Abend. 

Denay, 5. Verweigerung TW N 2,4. — v. a. 
verweigern 2H. V11,3. ' 

Denial, 8. Bermeigerung, Berneinung. 

Denier, s. Piennig. 

Denmark, s. Dänemark; König von Dänemarf H. 

Dennis, Dionys — in AsY. 

Denpy, in H. VIII. 

Denote, v. a. bezeichnen, wahrnehmen. 

Denotement, s. Anzeichen, Wahrnehmung Oth 
2,3. 3,3. 

Denounce, v. a. anfündigen, androhen. 

Denude, v. a. entblößen T A 4,3. (Fol. deny't). 

Denunciation,s. öffentliche Anfündigung MIM 1.3. 

Devy, v. n. läugnen; verweigern; verläugnen. 

Depart, s. Wengang. Abreife — v. nm. ſcheiden 
von Ginem mit from, von Etwas, mit dem Ac⸗ 
cuf. oder with. 

Departiog, s. Scheidung, Weggang, Abreife. 

Departure, s. Id. 

Depend, v. n. abhängen, abhängig fein von Et⸗ 
was, mit on und upon; unentfchieden fein, 
fhweben; fich ftügen auf Etwas. 

Dependance, s. Abhängigkeit, Verlag TrCr2,2. 

Dependancy, s. id. 

Dependant, s. der Abhängiger Vaſall — adj. 
abhängig, ſchwebend, fich verlaflend. 

Depender, s. id. C 1,6. 

Deplore, v. a. beflagen. 

Depnpulate, v. a. entvölfern Cor 3, 1. 

Depose, v. a. ablegen, abfeßen, ausfagen, aus⸗ 
fagen laflen. 

Deposing, s. Abfeßung R. IE 4,1. 5,1. 

Depositary, s. Berwahrer, Depofitar KL 2,4. 

Depravation, s. Berläumbung, Schmähung Tr 
Cr 5,2. 

Deprave, v. a. verderben, verläumben. 

Depress, v. a. nicderdrüden RII 2,4, 

Deprive, v. a. berauben, rauben. 

Depth, s. Tiefe. 

Deputation, s. Statthalterfchaft, Stellvertretung, 
Abordnung. 

Depute, v. a. aborbnen, bevollmächtigen Och 4,2. 
MfM2,2. 

Deputy , s. Bevollmächtigter, Statthalter, Coms 
miſſarius. 

Deracinate, v. a, ausrotten, entwurzelu H.V 
5,2. TrCr 1,3. 

Derby in England R. 111,3. 

Dercetas, in ACI. 

Deride, v. a. dem Epott Breis geben KL 1,1. 

Derision, s. Berfpottung, Hohn. 

Derivation, s. Herleitung, ——— 

Derivative, s. ba6lieberlieferte, Erbtheii WT 3,2. 

Derive, v. a. u.n. berleiten, als @rbtheil erhals 
ten oder vermachen; abſtammen. 


» 


Derogate 


Derogate, adj. niwärbigt KL 1,4. — v. n. ſich 
entehren, ſich herabwürdigen C 1,1. 

Derogately, adv. unmwürdig A CI2,2. 

Derogation, a. Herabwürvdigung C 2,1. 

Desartless, mißverft. für desertfnl oder artless 
M Ado 3, 3. 

Descant , s. Disfant T G 1,2. Gerede R. ll 
3,2. — v. a. breit reden R. III 1,1. 

Descend, v. a. u. n. herabſteigen, abilammen ;; 
fih herablafien. — well desceuded von guter 
Herkunft. 

Descending, s. Abfunft Per 5, 1. 

Descension, s. Erniedrigung 2 H. IV 2,2. (Hol. 
declensiun). 

Desceut, s. Abfunft, Grad, Tiefe. 

Describe, v. a. beichreiben. 

Description, s. Beichreibung. 

Desery, s. Eripäbung K L 4,6. — v. a. er⸗ 
fpäben, entdeden. 

Desdemon, für Desdemona Oth 3, 3.4,2. 5,2. 

Desdemoua, in Oıh. 

Desert, s. Wufle — adj. wüſt, öde. 

Desert, s. Verdienſt. 

Deserve, v. n. u. n. verdienen, ſich verdient 
machen um Giuen, mit of. — partic. deserved 
verdient, verdienfivoll. 

Deservediy, adv. verdienter Maßen T 1,2. 

Deserver, s. der Berdienende. 

De«erving, s. Verdienſi. 

Design, s. Wlan, Borbaben; Entwurf — v. a. 
bezeihuen H 1,1. R. II 1,1. 

Desigument, s. Plan Cor 5,5. Oth 2,1. 

Desire, s. Wunſch. Begierde, Verlangen — v. a. 
verlangen, wünichen, bitten Ginen um Etwas, 
mit af, erfordern. — partic. well desired ſehr 
willfommen Oth 2,1. 

Desirer, s. Beuchrer Cor 2,3. 

Desirous, ad). beuierig, lüftern nach Etwas mit of. 

Desist, v. n. abitehen, ablafien. 

Desk, s. Schreibpult. 

Desulnte, adj. wit. einfam ; troftloß. 

Desolativn, s. Binöde, Elend, Melancholie. 

Despair, s. Verzweiflung — v.n. verzweifeln an 
Eiwas, mit of oder dem Accuf., zur Verzweiflung 
bringen. 

Despatch, 3. Erledigung, Ichnelle Beförderung, 
Borfcaft — v. a. u. 0. abfertigen, erledigen; 
eilen. 

Desperate, adj. verzweifelnd, verzweifelt; ver: 
wegen, arg. 

Desperutely, adv. id. 

Desperatiun, s. Verzweiflung. 

Despise, v. a. verachten, verſchmaͤhen, verab⸗ 
ſcheuen. 

Despiser, a. Verächter, Verſchmäher As Y 2, 3. 

Desplte, s. Widerwillen, Trug, Haß — in de- 
spite u. despite troß, mit of. 

Despiteful, adj. widerwillig, troßin, verbrießlich 
— superl. despitefull'st Tr Ur 3,1. 

Despoil, v. a. berauben 2 H. VI 2,3. 

Destine, v. a. beitimmen. 

Destiny, s. Schickſal — plur. Schiffalsgättinnen. 

Destitute, adj. entblößt, baar Per 5,1. U 5,3. 

Destroy, v. a. vernichten, gerflöcen, verwuſten. 

Destroyer, s, Verwuͤſter, Bernichter TAB,6 
Cor 4,5. 

Destruction, s. Zerftörung , Berwäflung, Ber: 
berbei. 


Dicer 


Detaio, v. a. zurüdhalten, anhalten. abhalten- 
Detect, v. a. aufdecken, bloßftellen, ertavpen. 
Detecting, s. Bloßſtellung. Eutdeckung H 3,2. 
Detection, s. id. M W 2,2% 

Detectur, s. Auidefir K L 3, 5- 

Detention, s. Zurũckhaltung T A 2,2. 
Determinate, adj. beichloflen, entichloflen — v. 
a. einen Termin ſetzen, beichließen R.1I 1,3. 

Determioation, s. GEntichluß, Entſcheidung. 

Determine, v.a. u. n. zur @uticheidung bringen 
oder gelangen 5; befchließen, eutſchließen, beenden. 

Detest, v. a. haſſen, verabichenen. — mißverſt. 
für attest oder protest MfEM 3,1. MW 1,3. 

Detestable, adj. verabicheuenswerth, abſcheulich. 

Detract, v. a. verläumbden, abziehen. T 2,2, 1 
H. VI 5,4. 

Detruction, s. Berläumbung. 

Deucalion, n. pr. Cor 2,1. W T 3,4. 

Deuce-ace, 3. zwei AB (im Kartenipiel) LL 1,2. 

Devest, v. a. entfleiden Oth 2,3. 

Device, 3. Grfindung, Plan, Kill. 

Devil, s. Teuiel. 

Devilish, adj. teuflifch. 

Devilish-ho)y, adj. teuflifch und fromm zugleich 
MND 3,2. 

Devil-monk , s. Teufelsmönch U. VI 2,1. 

Devil -porter, v. a. mit it, den Teufelspfoͤrtner 
fpielen M 2,3. 

Devise, v. a. erfinden, erfinnen, anzetteln. 

Devoid, ad). leer T An 5,3. 

Devonshirc, in England R. UI 4, 4. 

Devote, adj. ergeben, T Sh 1,1. — v. a. wibs 
men. — partic. devoted ergeben. fromm. 

Devotement, 8. Ergebung Oth 2,3. (Fol. de- 
notement). 

Devotion, s. Ergebenheit, Andacht, Frömmigkeit. 

Devour, v. a. verfchlingen, verzehren. 

Devourer, s. Berfchlinger T An 3,1. 

Devout, adj. andädıtig, fromm. 

Devoutly, adv. id. 

Dew, a. Thau — v. a. bethauen, thauen. 

Dew-berry, s. Thaubeere M N D 3,1. 

Dew-drop, 8. Thautropfen. 

Dew-dropping, adj. Thau tröpfelnd Ro 1,4. 

Dew-lap, s. Wamme, Hängebrud M N D 2,1. 

Dew-Iapped, adj. wammig T3,1.M N Dä,1. 

Dewy, adj. thauig R. IM 5,3. 

Dexter, adj. rechtieitig Tr Ur 4,5. (affectirt). 

Dexterity, s. Behendigfeit, Gewandtheit. 

Dexterousiy, adv. behende, hurtig. Tw N 1,5. 

Dinble, (franz.) u. Diablo Civan.) Teufel! als 
Fluchwort M W 1,2. Och 2,3 

Dindem, s. Diadem. 

Dial, s. Sonnenuhr Zifferblatt. 

Dialect, s. Redeweiſe M EM 1,3. KL 3,2. 

Dialnzue, #. Zwirgelpräch, Dialog — v. n. ein 
Swiegelpräh führen T A 2,2, 

Dinmeter, s. Turdyinefier H 4, 1. 

Dinmund, s. Diamant, Diamantring. 

Dino fur Diana. 

Diana, n. pr. Diana — in A's W, — Diana 
in the fountain eın Brunnen mit dem Bilde 
der Diana As Y 4,1. 

Diaper, s. geblümte Leinwand T Sh ind. 

Dibble, Pilanzitot W T 4,3. 

Dice, s. plur. ©. Die —v. n. würfeln 1 H. IV 


3,3. 
Dicer, s. ®ürfler H 4, 4. 


Dich 


Dich, für dk (A) TA 1,2 

Dick, abgekürzt aus Richard ; verädhtlich. gebraucht 
hir frgend Jemand L L 5,2. — a. pr. — in 
24H. VI. 


Dickens, interj. zum Henfer! M W 3,2. 

Dickon, id. q. Dick R. III 5,3. 

Dicky, id. q. Dick 3 H. VI 1,4. 

Dietator, s. Dictator Cor 2,2. 

Diction, s. Ausdruck (aflectırt) H 5,2. 

Dictyova, n. pr. LL 4,2. 

Dido, s. Dido, Köninin von Karthago. 

Die, s. Würfel — plur. dice — v.n. fterben — 
die the death des Todes erben — (Wortfpiel 
zwifchen die s. u. v. n. und dye). 

Diet, s. Diät, mäßige Koft, Lebensweile — take 
dies Diät beobachten — v. a. beföfligen. diäs 
tetiich behandeln, pilenen. 

Dieter, 3. diätetifcher Bileger C 4,2. 

Differ, v. n. ſich unterfcheiden, verfchieden fein. 

Difference, s. Unterfchied; Zwiefpalt ; Verſchie⸗ 
denheit; Abzeichen H 5, 2. 

Differency, s. id. Cor 5,4. 

Different, adj. verfchieden, unterfchieden. 

Difficult, adj. ſchwierig Oth 3, 3. 

Ditficulty, s. Echwierigfeit. 

Diffdence, s. Mißtrauen. 

Diffuse, v. a. ausgießen T 5, 1. unbentlih mas 
hen, verwifchen K L 1,4. — partic. diffused 
verwirrt, wild, entſtellt M W 4,4. H.V 5,2. 
R.Ul 1.2. 

Dig, v. a. graben — praeter. u. partic. digged. 

Digest, v. a. verbauen, ordnen, unterbringen. 

Digestion, s. Berdouung. 

Digging-up, s. Ausgraben Ro 5, 3. 

Dighton, ao. pr. R. Ill 4,3. 

Dignify, v. a. würdig machen, zieren, veredeln. 

Digoity, s. Würde, Rang, Werth. 

Digress, v. n. abichweifen, abweichen, abirren. 

Digression. s. Abirtung. Abfchweifung. 

Digt für Digged H. V 3,2. 

Dig-you- den für give you geod e’en Bott 
gebe Euch guten Abend LL 4, 1. 

Dilate, v. a. ausdehnen, weitläufig erzählen. 

Dilatory, adj. zandernd, aufichiebend. 

Dilemma, s. Dilemma, Derlegenheit, MW 34,5. 
— plur. dilemmas A’s 6, 

Diligence, s. @ifer, Emfigfeit. 

Diligent, adj. eifrig, enıfig. 

Dim, adj. trübe, matt (von Farben) — v. a, 
trüben, matt färben, verbunfeln. 

Dimension, s. Anstehnung, Maß, Proportion 
(der Glieder). 

Diminish, v.a. verringern, verkleinern ; wennehmen. 

Diminution, s. Berfleinerung, Berringerung. 

Diminutive, 8. fleinftes Geichöpf oder Ding Tr 
Cr 5,1. A C1 3,10 — adj. fehr flein M 4,2. 
Tr Cr 3,2. 

Dimming, s. Berdunfelung R. III 2,2. 

Dimple, s. Grübchen W T 2,3. 

Dimpled, adj. mit Grübchen verfehen; in den 
Grübchen liegend T A 4,3. 

Din, s. ®etöfe, Geraͤuſch. 

Dine, v. n. zu Dlittag eflen. eine Mahlzeit halten. 

Ding-dong, Klingtlang T 1,2. 

Diaing-chamber, s. <peifegiinmer. 

Dinser, s. Mittagseſſen. 

Dinner-time, s. Gflengzeit. 


40 


Discomfiture 


Dint, s. einſchneidender Schlag, Binfchnitt 2 H. 

IV 41TC3,2 

Diomed, in TrTCr — in ACOl — n pr. 3 H. 
VI 4, 2. 

Diomedes für Diomed Tr Cr 4, 2. 

Dioo, in WT. 

Dionyza, in Per, 

Dip, v. a. tauchen. eintauchen. 

Dire, adj. gräßlih, graufanı — superl. direst. 

Direct, adj gerade, ehrliy — v. a. richten, leis 
ten, anweiſen. 

Direction, s. (gerade) Richtung, Anweilung, Lei: 
tung. Anordnung. 

Direction-giver, s. Reiter, Anweiſer TE 3,2. 

Directitude, s. (ſcherzu aft ale Begentheil von 
rectitude gebildet) Cor 4,5. 

Directive, adj. leuffam Tr Cr 1.3 

Directiy, adv. gerade. geradeswegs, fonleich. 

Direful, adj. aräßlidy. retlic, 

Direness. s. Gräßlichfeit M 5,5. 

Dirge, s. Grabgeſang Ro 4,5. H1,2. 

Dirt, s. Koth. Schmu 

Dirt-rotten, adj. zu Schmuß verfault Tr Cr 5,1. 

Dirty, ad). Fottißr ſchmutzig. 

Dis, s. Pluto T41. W T4,3. 

Disability, s. Untauglichfeit TG 2, 4. 

Disable, v. a. hetahteßen, für untauglich erflären. 

Disabling, s. Herabfepung MV 2,7. 

Disadvantage, s. Nachtheil; Kampfunfertigfeit 
2H.1V 23. Cor 1,6. 

Disagree, v. a. nidyt ubereinflimmen 1H.Vi 4,1. 

Disallow, v. n. nicht einräumen Etwas, mit of 
KJ1.1. 

Disanimate, v. a, entmuthigen 1H.VI3, 1. 

Disaonul, v. a. für nichtig erflären Cof EB 1,1. 
3H.V13, 3. 

Disappointed, adj. unvorbercitet, ungerüfter H 1,5. 

Disarm, v. a. entwaffnen. 

Disaster, s. Unftern, Unglüdszeiyen — v. a. 
entitellen A CI 2,7. 

Disastrous, adj. unglüdlid Oth 1,3. 

Disbeach, v. a. vom Siße aufjegın Cor 2,2. 

Disbraoch, v. a. abzjweigen, abbreden KL 4,2, 

Dixburden, v. a. entlaiten R.U 2,1. 

Jisburse, v. a. auszahlen. 

Liscandy. v. n. ſich anfldien, ſchmelzen A Ci 
3, 11. 4,10. 

Discard, v. a. verabfchieden, abdanfen. 

Discase, v. a. feine Hulle ablegen Tõ, I. WT4,J. 

Discern, v.a. untericheiden, erfennen, wahrachmen. 

Discerner, s. Kenner H.VIIL 1,1. 

Discerning, s. Edyurfüiht KL 1,4. 

Discharge, s. Entlaſſung, Erledigung; Loslaſſen 
— v. a. entlaſſen, auslaſſen; von ſich geben, 
ſich entledigen 

Disciple, s. Jünger, Schüler H. VII 5,2. — 
erziehen A’s W 1,2, 

Discipline, s. Zucht, Lehre, Mannszucht — v- a. 
in die Zucht, Lehre nehmen. 

Disılaim, v. a. verläugnen, widerrnfen (feine Ans 
fprude) — v. on. mit u KL2,2 

Disclaimiug, s. Widerruf H5,2. 

Disclose, s. Snthüllung, Ausbrütung H3,1. — 
v. a. enthüllen, ausbrüten. 

Discolour, v. a. entfärben, entſtellen. 

Discomft. *. Niederlage, Niedergeſchlagenheit 
2H.VI5,2. — v. a. zerficeuen, ſchlagen. 

Discomfture, s. Nicderlage 1B. VI I, 1. 








Doer 


Doer, s. Thäter, Verrichter. 

Dofi, v. a. abthun, ablegen. 

Dog, s. Hund — v. a. dicht nachfolgen, nach: 
fpüren, matt beßen — partic. dagged hartherjig- 

Dog-upe, s. männlicher Affe As Y 2,5. 

Dogberry, in M Ado. 

Dog-days, s. plur. Punbstage H. VIIN5, 3. 

Dos6sh, s. Ecehund 1H.VI 1,4. 

Dog-fox, s. Fuche Tr Cr 5,4. 

Dog-hearted, adj. grauiam KL 4,3. 

Dog-hole, s. Hundeloch A’s W 2,3. 

Dog-weary, adj. bundemüde TShä,2. 

Doing, s. Zhun, That. 

Doit, s. Deut, Seller. 

Dolabella, in AUI. 

Dole, s. Theil, Vertheilung; Leib. 

Dolelul, adj. fummervoll, traurig. 

Dell, n. pr. ab efürgt aus Dorotby — Doll 
Tearsheet in 2H.IV. 

Dollar, s. Thaler (Wortfpiel mit dolour),. 

Dolorous, adj. fchmerzhaft ACIA, 2. 

Dolour, s. Schmerz (Wortfpiel mit dollar). 

Dolphin, s. Delphin (Wortipiel mit Dauphin). 

Dolphin-like, adj. beiphinartig A C15,2. 

Dolt, s. Tölpel. . 

Domestic, s. Hausgenofie, Bedienter H. VIII 2,4. 
-- adj. einheimiich, zum Haufe gehörig. 

Domination, s. Herrſchaft KJ 2, 1. 

Dominator, s. Herrſcher (affektirt) LE 1,2. berrs 
ſchendes Geftirn TA 2,3. 

Duminger, v. n. den Herrn fpieln TSh3,2. 
tyraunifiren LL3,1. 

Domiaical, s. Sonntagebuchflabe LL 5,2. 

Dominion, s. Herricajtögebiet. 

Domitius Enebarbus, in ACI. 

Don, v. a. antbun, anlegen. 

Dosalbain, in M. 

Donstion, s. Schenfung. 

Doncaster, in England 1H.IV 5,1. 

Doom, s. Urtheil, Berurtheilung; jüngfle Gericht 
— v. a. urtbeilen, verurtheilen. 

Doomsday, 3. Tag des jüngiien Gerichte. 

Door, s. Thür, Thor. 

Door-keeper, s. Thürhüter Per 4,6.— in H. VIII. 

Door-nail, s. Zhürnagel 2H.VI4,10. 

Dorcas, in WT. 

Doricles, n. pr. WT 4,3. 

ae adj. ſchlaͤfrig wie eine Zeldmaus Tw 

Dorothy, 


n. br. Dorothea 2H.IV 2,3.C2,3. 
Dorset, in R.1ll. 


Dorsetshire, in England R. III 3,4. 

Dotage, s. Faſelei, geiflige Aitersfchwäche, Ber: 
narrheit. 

Dotant, s. Faſeler aus Altereſchwäche Cor 5,2. 

Dotard, s. id. 

Dote, v. n. fintifch werben, fafeln, vernarrt, 
verlicht fein in @inen, mit upon u. on. 

Doter, id. q. dutard LL 4,3. 

Double, adj. u. adv. doppelt, zwribentig. von 
Poppelter Kraft — cumpar. duubler MND 
3,2. — v.a. verdoppeln, Wwiederhulen — B.pr. 
2H.1V 3,2. 

Double-charge, v. a. zwiefach beladen 211.1V 
5, 3. 

Double-dealer, s. Betrüger. aiengümgider Menſch. 

De denling, s. Aweizüngigfeit, Betrug Tw 
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Dragonislı 


Double - fatal, adj. zwiefach verhaͤngnißvoll 

„2. 

Double-henned, adj. mit zwei Weibchen ver- 
feben TrCr 5,8. 

Double-meaning, adj. doppelfinnig A's W 4,3. 

Doubleness, s. Zwiefachheit MEM 3,1. 

Duublet, s. Wamms. 

Doubling, a. Verdoppelung A’s W 4,3. 

Doubly, adv. zwiefach, doppelt. 

Doubt, 3. Zweifel, Beſorgniß — v. a. u.n. 
zweifeln, bezweifeln ; beforgen, fürchten. 

Doubttul, adj. zweifelhaft, bedenklich, ungewiß; 
zweideutig. 

Doubtfully, adv. id. 

Doubtless, adj. u. adv. zweifellos, furchtloß, 
ohne Zweifel. - 

Doaugh, s. Teig T Sh 1,1. 5,1. 

Doughty-handed, adj. tupfer A CI 4,8. 

Doughy, adj. teigicht, ungar A’s W 4,5. 

Douglas, ini H.IV— n. pr. 2 HIV 1,1. 

Dout, v. a. austhun, auslöfgen AHV 4,2. B 
1,4. 4,7. 

Dove, s. Taube. 

Dove-cote, s. Taubenfchlag Cor 5,8. 

Dove-drawn, adj. von Tauben gezogen T 4, 1. 

Dove-feathered, adj. mit Taubengefirder Ro 
3,2. 

Dove-house, s. Taubenhaus Ro 1,8. 

Dover. ın England. 

Dowager, s. vornehme, reihe Wittwe M N D 
1, 1. H. VIII 3,2. 4.1. 

Dowdy, s. dies Weib Ro 2,4. 

Dower, s. Mitgift; Geſchenk. 

Dowered, adj. ausgeftatiet (mit einem Mitgift) 
KL Ast. 

Dowerless, adj. ohne Mitgift K L 1,1. 2,4. 

Dowlas, s. grobe Leinewand 1 H.IV 3,9. 

Dowle, s. Flaumfeder T 3, 3. 

Down, s. Flaum; Sanpdhügel — plur. Dünen 
(an der englifchen Küſte) — adv. nicder, her: 
unter, unten. 

Down-bed, s, $laumbett H. VIII 1,4. 

Downtall, s. Sturz Niederfallen. 

Down-tallen, adj. niebergeflürgt N 4,3. 

Dowu-gyved, adj. unten angefettet H 2, 1. 

Doworight, adj. u. adv. gerade, offenbar ; ges 
radezu, tüchtig. 

Dowon-roping, adj. Flebrig nieberhängend H. V 
4,2. 


Downstairs, adv. unten 1 H VI 2,4. 

Down-trod, adj. zu Boden getretin AHIV 1,3. 

Down-trodden, adj. id. K J 2,1. 

Downward u. Downwards, adv. abwärts. 

Dowoy, adj. flaumig. 

Dowry, 3. id. q. dower. 

Dowsabel, n. pr. C of E 4,1. (ſcherzhaft nach 
Isabel gebildet mit dowse Maulſchelle). 

Doxy, s. Liebcben W T 4,2. 

Dozen, 8. Tugend. 

Iirab. s. Hure. 

Drabbing, s. Qurerei H 2,1. 

Drachw, s. Trachme (Diünge) Cor 1,5. 

Drachma, 8. id. J U 3,2. 3. 

Draft, s. Spülicyt, Auswurf MW 4,2. 1 H.IV 


Drag, v. 8, fchleppen, fchleifen. 
Dragon, s. Dradye (auch als Sternbild). 
Dragonish, adj. dracheuformig A Ci 4, 12. 
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SUEIT. x Semsugun ? VI 1.1. 
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-UUIzuE N Eee ‚Jwear ups By dudgeon 


nızgec Sui.mae amd Perseta) MW 2,1. 

sur x Sera Ks: Ber — adj. u. adr. 
ram? geutmer! rot. Yebuldiy — com- 
ar dur! EAIV. — a. Fa iet werden 

‚IR ner Acvi. 4.2. 

Due tern x Dice. a 

burn x Sal TuN 32 LL1.2. 

ud. 2. pe aruchärze aus Macduf M 2,4. 


a 
Luz. % 
in As 


Se Waurnerbroft. 
gie. x "Seas: Doge, Heerführer. — 

\ “ vanık den Herzog fpielen MfM 
Dukascon, x Serzogthum, Herzogswuͤrde. 
Vu'vws. adı E. melodiſch. 
vuit, : ⁊æ LE — adj. Rumpf, dumm, trübe; 

stoenstıNudı annemrfindlid machend H. V 

DR N wwapar duller — superl. dullest — 

va um inaen. sbuınpfen. 

Dutlard, x Dumnmlopf. 
beil-Draised. adj. Ihmacföpfi 


Datl-ered. adi. Rumpffihtig Nv 3, 9. trübe- 


| Nidvad Per 1.2. 


Dalling 


Dulliog, s. Abflumpfung T 3, 3. 
Dullness, s. Stumpffinnigkeit, Schläfrigteit. 
Dully, adv. id. q. dull. 

Duly, adv. id. q. due. 

Dumain, in LL— n.pr. A’sW 4,3. 

Dumb, adj. tumm — dumb show Pantomime 
— v. a. ftumm maden Per 5,9. ACI1,5. 
Dum - discoursive, adj. im Schweigen beredt 

TrCr 4,4. 

Dumbleton, n. pr. 2B. IV 1,2. 

Dumbly, adv. flumm. 

Dumboness, s. Stummpeit. 

Dump, s. sing u. plur. trübes Hinbrũten, melans 
choliſche Weife (mißverfl. Ro 4,5.) 

Dua, s. Sarrengaul — ndj. dunkel, ſchwarz⸗ 
braun Ro 1, 4. (Wortipiel mit beiden Be⸗ 
deutungen u. done, in Anfpielung auf das 
©piel draw dun vut of the mire und dag 
Sprüchwort dun’s the mouse) — super!. 
dunnest M 1,5. 

Duncan, in M. 

Dung, s. Erdenkoth ACI 5,2. 

Dunzeon, s. Kerter. 

Dung-hill, s. Mifthaufen — adj. zum Miftpaufen 
neborig, gemein. 

Dungy, adj. kothig WT 2,1. ACI 1,1. 

Dunsiaane, in Schottland M. 

Dunsmore, in England 3H. VI 5,1. 

Dunstable, in England H. VIII 4, 1. 

Dup, v. a. öffnen, aufthun H 4,5. 

Dorunce, Is. Verdaft, Dauerhaftigkeit (Wortſpiel 
zwifchen beiden Bedeutungen). 

Durlag, praepos. während. 

Dusky, adj. düfter, dunfel. 

Dust, s. Staub. 

Dusty, adj. flaubig. . 

Dutch, a. low Dutch Holländer A’sW 4,1. — 
adj. holländiih MW 3,5. 

Dutchmun, s. Holländer — in C. 

Dutenus, adj. pflicytgetreu, gehorſam. 


Dutiful, adj. id. 

Duty, s. Pflicht, Pflichttreue, Schuldigkeit. 
warf, s. 3werg. 

Dwarfish, adj zweraig, winzig. 

Dwell, v. a. wohnen, bleiben, verweilen. 

Dweiling, s. Aufenthalt, Wohnort, Wohnen. 

Dwelling house, s. Wohnhaus KJ 5, 7. 


Dwelliog-place, s. Wohnung 1 H.VI 1,3. 
Dwindle, v. on. hinfchwinden M 1,3. 1 H.,IV 


—* Farbe — v. a. faͤrben (Wortſpiel mit 
e). 


Dying, s. Sterben — a dying im Sterben R. 
11 2,1. Färben — dying scarlet Scharlach⸗ 
färben 1B.IV 2,4. 


E. 


Each, pron. adj. jever — each one jeder — 
ench other einander — at each für at each 

* other et KL4,6. 

inger, ad). ſcharf, ſauer; beftig, um, hißig. 

Kageriy, adv. id. ‚heftig, ungefkünn, bipig 

Engeruess, s Ungeſtüm, Dige A’sW 4,3. 

Eagle, s. Adler. 

Eaglenighted, adj. ſcharffichtig (wie ein Adler) 

Ye 
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Ebony 


Eagle winged, adj. mit Adlersflügeln verſehen 


‚> 

Eauing time, s. Zeit des Lammens MV 1,3. 

Eanling, s. junges Zämmden MV 1,3. 

Ear, 3. Ohr, Gehoͤr; Aehre — v. a. pflügen, 
beaderu. 

Ear- deufening „ adj. das Ohr betäubenn W T 


Enring, s. Pflügen ACI 1,2. 

Ear-kissing, adj. in's Ohr geflüflert KL 2,1. 

Earl, s. Graf (in England); WBraf (im Allge- 
meinen). Ro 3,4. A'sW 3,5. 

Earldum, s. Grafſchaft, Srafenwärbe (in Eng⸗ 
an 


Earliness, s. Fruhzeitigkeit Ro 2,3. 

Early, adj. u. adv. früh, frühzeitig, bald — 
compar. earlier Tw N 1,3. — superl. earliest. 

Euro, v. a. ärnten; verdienen, erwerben. 

Earnest, s. Handgeld, Ernft (Wortipiel zwiſchen 
beiden Bedeutungen TG 2, 1.) Anwartſchaft — 
adj. ernft, eifrig, begierig Wortfpiel mit 
earuest Handgeld C ofE 3,2.). 

Farnest-gaplag, adj. begierig blidend 2 H.VI 

n 


Earnestly, adv. id. q. earnest. 
Earnestoess, s. Ernſt, Eifer. 
Ear-piercing, adj. das Ohr durchdringend Och 


33. 

Earth, s. Erde, irbifches Element, Staub — v. 
a. vergraben, beerdigen. T 2,1. 

Earth-bound, adj. an die Erde gebunden M4, 1. 

Earthen, adj. irden Ro 5,1. 

Eartbly, adj. irdifch, körperlich, finnlich. 

Eurthly-happy, adj. irdiſch glüdlich — compar. 
earthly-happier MN.D 1,1. (Fol. u. Ow. 
earthlier-happy)). 

Earthquake, s. Erdbeben. 

Eurth-treading, adj. die Erbe betretend Ro 1,2. 

Earthy, adj. erdig, erdfarben. 

Ear-wux, s. Ohrenſchmalz Tr Cr 5,1. 

Euse, 3. Behaglichkeit, Rupe, Leichtigkeit — v. 
a. berubigen, erleichtern. 

Raseful, adj. rubig, behaglich 3H. VI5,3. 

Easily, adv. leicht. bequem — superl. easiliest 
C 


’ 
Easiness, s. Leichtigkeit, Behaglichkeit. _ 
East, s. Oſt, Orient — adj. u. adv. öoſtlich. 
Eastchenp, Straße in London 1 H.IV— 2H. IV. 
Easter, s. Öftern Ro 3, 1. 
Easteru, adj. öftlicy. 
Easy, adj. u. adv. leicht, bequem — compar. 
easier — superl. easiest. 
Easy-borrowed, adj. leicht entlehnt K L 2,4. 
Easy-held, adj. leicht beobachtet 1 H. VI 5,3. 
Easy-melting, adj. leicht gewohnt 3H. VI2,1. 
Easy ylelding , ad). nachgiebig, fügfam 2H. 
V 2,1 


Eat, v.®. u. n. effen, frefien, aufeflen; ver⸗ 
zehren, au mit up, auffreffen — partic. eat 


u. eaten. 
Eater, s. Eſſer, Efferin Per 1,1. 
Eating, s. Effen. 
Kaves, s. plur. Zraufe, Dachrinne. 
Euves-dropper, s. Lauſcher R 1115,23. 
Ebh, z. Ebbe — v. a. ebben, abnehmen. 
Eben, adj. ſchwarz (mis@benbol) 2H.1V 5,5. 
Ebon-coloured, ad). id. LL1,1. 
Ebooy, s. Ebenhol TwN 4,2. LL4, 3. 
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Kersiiia. » Sure i- .. 1.v 2 
B-a 3: Stra Aree MV 

ser. i 
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— u Nern eU’uiten. 
St . m Jtueze niuapfise Per 
en EL" Beer | 
Kif-ctusi. ati. vır'um wart, 
Bcusilr,. sv u Pia 
Eifemunsie, auf. Ted. null 
Sign s id BY. 
Bluse, 3 i 
An Pu ss 
—— iu. 5 Era4uxung. 
Kfless. wißxtet. fuc deftess — saperl. von 
det Mado 4. 2. F 
Eſtsvuas. adv. alas rer 3. 2 
al, ad). gletch T. 
—— 
ug s. Ei. 
Kar shell, s. Gierichule. a 
Eglamour, in 1. r a. pr. TG 1,2. 
lantine, s. wilte Roſe. 
Kenn, mißverk. für enizma LLJ, 1. 
glous, dj. ausgezeichnet (in gutem und boͤ⸗ 
fem Einne). 
Iy, adv. id. Och, 1. 
Bart ® * —*8* (fomiſch gebraucht) MW 2,1. 
pt, a. Megupten; Königin von Uegypten; Zi⸗ 
eunerlond MND,1. 
Kgyplan, s Nenppter, Aegypterin; Zigeuneriu 
— adi. Aanntilch. 
irr* — eight and six, Verſe von 
lben, mit einander abwechſelnd 


Vſennige loſtend 1H.IV 3,3. 


Recgix sang SU YTLG.— v2 wen, Een, — 


Esber 


Zestv mm amız WII 1. 

Ziher. wre tuer u Beiden, Beite — con). 
erwerr. 

Zeez. ”. k met. Car), 1. 

Ze. ”© & razımen. ruchren — auch mitomt 
set 2. EV. wer. WV3,2 AsYi,2 
— mm. = 3%... 23. MND3,1. 

Ser = le WE LV:N 

Abe. 2 47T — Nboges (Mortfpiel mit 
vz ker III, — v2 mit dem Gi⸗ 
ur mem LMͤM 

Ubew— nem. a ı(tngemweiter Eyieltaum KJ5, 7. 

Sm. & Serimater. il ate Soute MW 4,4, 
IV 

Siser, » Isslonser "Mor-tnıei zit elder — comp 
SE mE ai). — plur. eiders Bdtere 


Ser, ı sur nr Jura ELVIS 2A — 
a. mm 3 Im. — v2 müßler, et 
Tirter EEUILeT. 

Siezien. + Sm Isserdeibeung 

Sezer feennat LLiL 

Segr. 5 Bıze. 

R 4 Resent (sanentiich Furt 
me Sliger‘, Sense, Sufangsgrund (def. 


Erouen 5 rind Zur Bell 

Eike +» Fiat IIVLA. (Ber 
mr eidg) 

Flieue. a pr. Koma — u KJ. 

Klzabech. =. pr. Wirubes — = BIIL 

EII. = le 

Ellen, abæefũtʒt ang Helena — n_ pr. IH. IV 3,2. 


Bioqueuce, s. Bererismfeit, Meteerzui. 

Elequest. adj. berert. 

Else, adv. tout ausere — pres. auderer K 

Elsiuore, Helünger ın TDäncmarf B 1.2, 

Elıkam, in Gngianr 1B. VI, 1. 3,1. 

Elvisk, adj. elfenartig CofE 2,2. 

Elvish-marked, adj. elienartig gezeichnet R. IN 1,3. 

Elx. Biihof von Gly — in H.5— in R.ill. 

Ely-house, in Yondon R.II1,4. 2, 1. 

Eiysium, s. Elyfinm. 

Emballing, s. Bekleidung mit dem Reichsapfel 
H. VIII 2,3. (Bielleicht embalmiag). 

Embalm. v. a. einbalfanıiren, ſalben H. VIIL 4,2. 

— 

Embark, v. a. no. n. einſchiffen; ſich einſchiffen. 

Emburquement, s. Beſchiagnahme Cor 1, 10. 

Embassade, s. Geſandtſchafi. Borfhaft3H. VIA. 

Embassador, s. Gefandter. 

Embassage, s. id. q. embassade. 

Embassy, s. id. 

Embattle, v.n. u.a. fchlachtfertig machen; ſchlacht⸗ 
fertig fein. 

Embay, v. a. in eine Bucht bringen Otk 2,1. 

Embolllsb, v. a, verfhöneru CofE3,2., 

Ember, s. plur. heiße Afcye ACI2, 2. 


J>1. 
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Epilogue 


Epilogue, s. Edlußrede Lim Drama). 

Epistle, s. Epiftel, Brief Tw N3,3. 5,1. 

Epistropbus, n. pr. TrCr 5,5. 

Epitaph, s. Grabſchrift. 

Epithet, s. Beiname; Ausdrud. — plar. epithets 
Oth. 1,1. 

Fpitheton, s. affectirt für Epithet LL 1.2. 

Epitome, s. Auszug, Inbegriff Cor 5,3. 

Equal, s. Gleicher, Gleihe — plur. equals T A 
1,2. — adj. u. adv. gleich, billig, überein- 
flimmend, unvarteiiſch — v. a. u. n. glei 
fommen, gleih maden. . 

Equality, s. Gleichheit, gegenfeitiges Verhältniß 
KJ2,2. ACI11,3.— plur. equalities KL1,1. 
(Duart qualities). 

Equally, adv. id, q. equal. 

Equniness, s. Gleichbeit A CI 5, 1. 

Kquinoctial, s. Aequator Tw N 2,3. 

Equinox, s. Tag- und Nacht⸗gleiche Oth 2,3. 

Equipnge, s. Ausrüftung; geſtohlenes Gut (7) 
M W 2,2. (Bielleiht komiſch gebildet: gleichfam 
equi-pay). 

Equity, s. Billigteit, Gerechtigkeit. 

Equivalent, adj. von gleihem Werth Per 5,1. 

Rquivocal, adj. zweideutig, zweifelhaft A’s W 
‚3. ‚3. 

Equivocate, v. a, u. n. zweideuteln, doppelfinnig 
verfahren M 2, 

Equivocation, s. 
5,1. M 5, 5. 

Equivocator, s. Zweideutler, Achſelträger M 2,3 

Ercles, verflümmelt aus Hercules MND 1,2. 

Ere, adv. u. praep. eber bevor; vor (zeitlich) 
— oft mit or verbunden : or ere. 

Erebus, s. Grebus (linterwelt). 

Krect, v. a. aufrichten, erbauen. 

Erection, s. Errihtung ; Ereetion TA4,3. — 
mißverftanden für direction M W 3,5. 

Erewhile, adv. vor einiger Zeit. 

Ergo (lat.), adv. folglich. 

Eringo, s. Brachpiftel (ein Approbifinum) MW 


} . 

Erinnys, s. Erinnye 1’H. IV 1, 1, (Conjectur ver 
Herausgeber — Du. u. fol entrance). 

Ermengare, no. pr. H.V 1,2. 

Eros, in ACI. 

Erpieagbam, inH.V — n. pr. R.II21. 

Err, v. n. irren; abirren, umperirren, umber- 
fhweifen. 

Errand, s. Botichaft, Botengang. 

Errant, adj. abirrend Tr Cr 1,3. 

Erroneous, adj. mißleitet 3H. VI 2,5, R. III 1/. 

Error, s. Irrthum, Berirrung. 

Erst, adv. zuerſt, einft. 

Erudition, s. Gelehrfamfeit Tr Cr 2,3. 

Eruption, s. Ausbruch, Erfcütterung. 

Escalus, nMfM — inRo—n.pr. A’sW3,5. 

EKscanes, in Per. 

Escupe, s. Entwiſchung. Rettung; Ausbruch — 
v. a. u. a. entwilchen, entrinnen — escapen 
ulterthüml. für escape Per 26. 

Eschew v. a. vermeiden MW 5,5. 

Escote, v. a. bezahlen. befolden H2, 2. 

Esil, a Rame eines Fluffes H 5,1. 

Especlal, adj. befonder, vorzäglic. 

Especlally, adv. Id. 

Esperance, s. Hoffuung Tr Cr5,2. KLA4. 1. — 
ale Schlachtparole vierklbig gebraudgt ı H.IV5,2. 


weideutigleit, Doppelfinn H 


Everlastingly. 


Esplal, s. Spion H3,1. 1H.VIl,4. 4,3, 

Espouse, v. a. heirathen, verloben. 

Espy, v. a. erſpähen, austundfchaften. 

Esquıre, s. Esquire, Junker. 

Essay, s. Verſuch, Probe H.V 1.2. KL1.2. 

Esseuce, s. Wefen; Auszug, Extraft. 

Essential, adj. weſentlich, wirklich Och. 2, 1. 

Essentially, adv. id, 

Essex, s. Gffer, Graffchaft in England 3H.VI 

„ı. — Graf, in KJ. 

Establish, v. a. Seftießen, gründen, verorbnen. 

Estate, s. Auftand; Stand, Rang; Bermögen, 
Grundbeſitz — v. a. zum Beſitz übermachen 
©. State. ' 

Esteem, s. Schätzung, Adtung — v. a. ſchätzen⸗ 

E aten, grad sen. i ner Sch eäbi 
stimable. adj. fdräßbar, einer Schägun 
MV1,3. — sung fabis 

Estimate s. Schaͤtzung, Werth. 

Estimation, s. Schägung, Würdigung; Muth- 
maßung. 

Estrange, v. a. entfremden LL5,2. CofE22. 

Estridge, s. Strauß (Bogel) IH. IVA,ı. ACI 


Eicetera Clat.) u. ſ. w. — plur. etceteras ? 
H.IV 2,4. 


Eternal, 3. der Ewige TG 5,4. — adj. ewig, 
unveranderlich. 

Eternally, adv. ewig MND4, 1. 

Kterue, adj. ewig M 3,2. H 2,2. 

Eterniiy, s. Ewigkeit. 

Eternize, v. a: verewigen 2H. VI5,3. 

Eihiop. s. Aethiope; Mohr, Mohrin — adj. 
fhwarz wie Mohren As Y4,3. 

Ethiopian, s. id. W T 4,3. — komiſch gebraucht 
MW 2,3. 

Eton, bei ®indfor M WW 4,4. 

Eunuch, s. Berfänittener. 

Euphrates, s. Fluß Eupprat A C11,2. 

Eusiphile, on. pr. C 3,3. 4,2. 

Europa, s. Europa (Welttbeil) M Ado 5,4. 
Europa (Zeus' Geliebte) M W 5,5. 

Europe, s. Europa. 

Evnde, — a. u. n. ausweichen, entwiſchen Cor 23. 

4 

Kvans, in MW. 

Evasion, s. Ausflucht, Ausrede. 

Eve, s. Eva; Abend MfM 2.1. 

Even, s. Abend; Waprpeit H.V 2,1. — adj, u. 
adv. eben, gerade, quitt, ruhig, gleichmäßig — 
v. a. u.n. ausgleichen. ebenen; gleichlommen. 

Even-christian, s. Mitchriſt H 5,1. 

Even-handed, adj. unparteiifh M 1,7. 

Evening, s. Abend — ndj. abendlich. 

Evealy, adv. id. q. even. 

Even-pleached, nd! gleichverflochten MN D 5,2. 

Event, s. Begebenpeit; Ausgang, Erfolg. 

Eventful, adj. ereignigreih As Y 2,7. 

Ever, adv. je, jemals: immer, nod fo. 

Ever-angry, adv. immer böfe T1,2. 

Ever-burning, adj. immer brennend T An 3,1. 
Oth 3,3. 

Ever-esteemed, adj. immer geachtet LLı,1. 

Ever-Aixed, adj. ſtets feſt Oth. 2,1. 

Ever-gentle, adj. immer liebreich k L4,6 0 4,3. 

Everlasting, s. der Ewige H1,2, — adj. im- 
mermwährend, ewig. 

Everlasting!y, adv. id. 


5 


Ever-liviug. 


Ever-living, adj. ſtets lebendig, unfterblich 1 
. V14,3. 


Evermore, adv. immerfort. 

Ever-preserved, adj. ſtets gebegt H 2,2. 

Ever-ruoning, adj. unaufhörlich, fortlaufend 
H.V4,1. 

Every, adj, jeder; auch plur. alle T5, 1. 

Evideuce, s. Beweis, Zeunniß. 

Er ken adj. augenicheinlich, fichtbar , beweis⸗ 
räftig. 

Evil, „ Uebel, das Böſe, Krankpeit, namentlich 
der Kropf M 4, 3. (the king’s evil); Unrath. 
plur. Abtritt M EM 2, 2.H.VIIL2, 1, — adj. u. 
adv. böfe, ſchlimm, übel. 

Evil-eyed, adj. fheeläugia C 1,2. 

Evilly, adv. id. q. evil KJ3, 4. TAA4,3. 

Evitate, v. a. vermeiden M W 5,5. 

Ewe, s. Nutterfchaf. 

Ewer, s. Gießkanne. 

Exact, adj. genau, untadelhaft, gewiflenhaft — 
superl. exactest TA 2,2. — v.a. eintreiben, 
fordern. 

Exacting, s. 

Exaction, 8. 
fung. 

Exactly, adv. id. q. exact. 

Exalt, v.n. erhöhen, erheben — partic. exalted 
bob JC 1,1. Tw N 2,5. 

Examination, s. Prüfung, Verhör — mißverft. 
für examine M Ado3,5. 

Examine, v. a. prüfen, unterſuchen, verhören ; 
bezweifeln A's W3, 5. 

Example, s. Beifpiel, Muſter — v. a. mit einem 
Beiſpiel, Mufter verfehen; als Beifpiel ans 
führen. 

Exasperate, adj. erbittert Tr Cr 5,1. — v. a. 
erbittern — partic exasperate M 3,6. 

Exceed, v. a, u. n. übertreffen, über Etwas 
hinausgehen; hervorſtechen — partic u. adv. 
exceeding außerordentlich, hervorſtechend. 

Exceedingly, adv. id. q. exceeding. 

Excel, v. a. u.0. übertreffen, ſich auszeichnen. 

Excellence, s. Bortrefflichteit Trefflichteit; Er- 
cellenz (als Zitel und Anrede, aud beim 
König 2H.VI11). 

Excellency, s. id. 

Excellent, adj. u. adv. vortrefflich, vorzüglich. 

Excellently. acv. id. 

Except, v. a. u. n. ausnehmen, vorbehalten; 
Einwendungen madhen — praep. u. conj. 
ausgenommen, außer ; außer daß, wofern nidt. 

Excepting, praep. ausgenommen. 

Exception, s. Ausnahme, Einwenvung, Wider- 
rede. 

Exceptless, adj. ohne Ausnahme TA 4,3. 

Excess, s. Uebermaaß, Ausſchweifung. 

Excessive, adj. übermäßig A’s W 1,1. 

Exchange, s. Tauſch, Berwechfelung , Gegen⸗ 
wertd — v. a. taufrhen , verwechieln,, aus⸗ 
wechſeln. 

Exchequer, s Schatzkammer. 

Excite, v, a. erregen, aufreizen. 

Exchtement, s. Antrieb, Aureisung Tr Cr 1,2. 


orderung M IM 3,2. 
orderung,, Eintreibung, Erprei: 


im. s. Schrei, Ausruf — v. n. fihreien, 
ten; eifern gegen @inen, mit on. 


Ion, 3. Geſchrei, Ruf, mißverftanden für | 


do 3,5. 
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Expedientiy. 


Exclude, v. a. ausſchließen CofEi,1. 
Excommunicate, adj. ercommunicirt, im Kir⸗ 
chenbann KJ3, 1. 


Excommunication, s. mißverft. für examination 


M Adod,5. ’ 

Excrement, s. Auswuchs am menfchlichen Kör- 
per, namentlih Barthaar LL5,1. MV 3,2 
WwT4,3. CofE2,2. — aud plur. H 3,3. — 
Auswurf 744, 3. 

Excusable, »dj. verzeihlich ACI3.4. 

Excuse, s. Entihuldigung — v. a. entſchuldi⸗ 
gen, rechtfertigen ; ausweichen. 

Execrable, adj. abfcheulih T Au 5,3. 

Execration, s. Berwünfchung. 

Execute, v. a. vollftreden, üben, ausrichten, 
binrichten. 

Execution, s. Bolftredung, Ausübung, Hand⸗ 
babung ; Hinrichtung. 

Executioner, s. Scharfrichter, Henker, — inKJ. 

kxecutor, s. Scharfrichter; Vollſtrecker T3, 1. 
R.113,2. H.V4,2. 

Exempt, adj. ausgefchloffen,, getrennt, ledig, 
frei — v. a. ausſchließen, frei machen. 

Exequies, s. plur. Yeichenbegangniß ı H. VI 
3 2 


y U 
Exercise, s. Uebung (auch ritterliche und geift- 
lihe) — v. a u.n. üben; fih üben. 
Ezeter, — Herzog von — inH.V— in 1 H.VI 
Graf von — n3H.VI— n pr R. Ill 


Exhalaticn, s. Ausvünftung, Lufterfcheinung, 
Wieteor. 

Exhale, v. a. ausdünften, aushauchen, zur Er⸗ 
fheinung bringen, bilden. 

Exhaust, v. a. ausprefien TA 4,3. 

Exhibit, v.a. ausftellen, darlegen — mißverfi. 
für Inhibit MV 2,3. 

Exhibiter, €. Darfteller, Anbringer H.V 1.1. 

Exhibition, s. Darlegung ; ausgeſetzter Jahres⸗ 
gehalt — mißverft. für commission M Adu 4.2. 

Exhurt, v. a. ermahnen, zureden 2H. VIA, 10. 
H 4.4. 

Exhurtation, s. Mahnrede MV 1,1. 

Exigent, s. dad Aeußerſte (Ende oder Noth), 
entfcheidender Augenblid 1H.VI2,5. JC5,1. 
A (14,12. 

Exile und exile, s. Berbannung ; Berbannter 
— v. a. exile und exile verbannen. 

Exion s. mißverfl. für action 2H.IV 2,1. 

Exist, s. da fein, leben. 

Exit, s. Abgang (von der Bühne) LL5,1. 5,2. 
— plur. exits AsY 2.7. _ 

Exorciser, s. Geiſterbeſchworer CA,2. 

Kxorcism, s. Geiſterbeſchwörung 2H. VI I, 4. 

Exorcist, id. q. Exoreiser A’s W 5,3. J C 
2,1 


2,1. 

Expect, s. Erwartung TrCri1,3. — v.a.u.n. 
erwarten; warten. 

Expectance, s. Erwartung TrCr 4,5. 

Expectancy, a. Erwartung, Boffnung Och 2,1. 
N 3,1. 

Expectation, s. id. 

Expecter, s. Erwarter TrCr4.5. 

Expedience, s. Unternehmung 1H.IV 1,1. ACI 
1,2. Sl. R,I12,1. H.V4,3. 
Expedicot, adj. ſchnell, thunlich, rathſam, in 

rafcher Bewegung. 
Expediently, adv. ſchnell As F3, 1. 


Expedition 


Expedition, s. Geſchwindigkeit, @ile, lnterneb: 
mung, Feldzug. 

Expeditious, adj. förderfam T5, 1. 

Expel, v. a. vertreiben, ausſchließen. 

Ezpence, s. Ausgabe, Aufwund, Koiten, Verwen⸗ 
dung. 

Expend, v. a. ausgeben, verwenden. 

Experience.a, Erfahrung, Probe — v.a. erfahren. 

Experiment, s. Berfuch, Probe. 

Experimental, adj. erfabrungsmärtig M Ado 4,1. 

Expert, udj. erfahren, fachverttändig H.V 3,7. 
1H.V13,2. Oth 2,1. 2,3. (Qu. exquisite). 

Expertness, s. Stfahrenheit A’sW 4,3. 

Expinte, adj. abgebüßt, zu Ende gebracht R. III 


3,3. 

Expiration, Ablauf, Verlauf. 

Expire, v. no. u. a. ablaufen, verflließen; ab- 
laufen laflen; fierben. 

Explain, v. a. erfläcen Per, 2. 

Explicntion, s. Grffärung LL 4,2. 

Exploit, s. Heldenthat, That. 

Expose, v. a, u. refl. ausjegen, bloßftellen, dar⸗ 
legen. 

Exposition, s, Auslegung, Brflärung — miß- 
ver. gebrauht MN DA,1. 

Expositor, s. Ausleger LL 2,1. 

Expostulate, v. a. flreiten (mit Worten), zu 
Mede ſtellen, erörtern. 

Expostulntion, s. Wortwechſel TrCr 4,4. 

Exposture, s. Bloßitellung, Darlenung Cor 4,1. 

Exposure, =. id. M 2,3. TrCr 1,3. 

Expuund, v. a. u. n. auslegen, erflären. 

Kxpre«s, adj. flar, ausdrüdlich; ansprudevoll 
H 2,2. — v. a. ausdrücken, bezeichnen, darftellen. 

Expressing, s. Ausdrud MV 3,5. 

Expressive, adj. ausprudspoll A’sW 2,1. 

Expressiy, adv ansdrüdlich, abfichtlich. 

Expressure, s, Auedruck. 

Expulse, v.&, vertreiben, verweilen 1H.VI3, 3. 

Expulsion, s. Bertreibung Cor5,4.C2,1. 

Exquisite, adj. auserleien, ausgeſucht. 

Exsufficate, adj. windig, hohl Och 3,2. 

Extant, adj. vorhunden, gegenwärtig. 

Extemporal, adj. aus dem Ötegreif dichtend LL 
1,2. — aus dem Etegreif gedichtet oder geres 
det. LL4,2 1H.VI 7 1. 

Extemporally, adv. aus dem Stegreif A C15, 2. 

Extempore, adv. id. 

Extend, v. a. ausdehnen, erweitern, vergrößern 
(auch mit Reden); gerichtlich in Befchlag nehmen. 

Fxtent, s. limfang, Lob; gerichtliche Beſchlag⸗ 
nahme; Anmaßung. 

Extenunte, v.a. verringern, befchönigen — part. 
extenuate Oth 5,2. extenuated J C 3,2. 

Extenuation, s. Beichönigung 1H.IV 3,2, 

Exterior, ». plur. das Menßere MW 1,3. — adj. 
äußerlich. 

Exteriorly, adv: id. KJä,2. 

Extermine, v. a. vernidhten AsY 3,5. 

Extern, adj. äußerlich Och 1, 1. 

External, adj. id. 

Fxtinct, adj. erloſchen, abaeftorben H1,3. R. II 
1,3. — v. a. erlöfchen Oth 2,1. 

Fxtioguish, v. a. auslöfchen, vertilgen 1H.VI5, 3. 

Fxtirp, v. a. auerotten, MFM 3,2. 1H.VI3, 3. 

Fstirpate, v. a. Id. T1,2. 

Extol, v. a. erheben, preifen. 

Extolment, s. Xobederhebung H 5,2. 


5] 


Factor 


Exton, Beter von — in R. Il. 

Extort, v. a. erprefien. 

Extortion, s. Erpreflung 2H.VI1,3. H.VIIL3, 2. 

Extract, v. a. herausziehen; wegnehmen, fort⸗ 
reißen — partic, extraught abgeftammt 3H. 

ar, . 

Extraurdinarily, adv. außerordentlih 2H. IV 
1,2. 34. 

Extraordinary, adj. id. 

Extravaguncy, 3. zweckloſes Umberfchweifen Tw 

Extravagnot, adj. umherſchweifend H 1,1. Otk 
1,1. narriſch LLA.2. 

Extrenie, 8. sing. plur. Grtrem, änßferfle Brab 
(der Noch oder Verzweiflung), äußerfler Echritt 
— adj. extreme u. extreme äußerfl, übertries 
ben -- superl. extremest. 

Extremely, adv. id. 

kxtrewity, s. id. q. extreme. 

Exult, v. no. frobloden Tw N 2,5. AsY 3,5. 

Exultation, s. Frohlocken W T 5,3. 

Eyas, s. Neitlling — plur. eyases H 2,2. 

Eyas-ınusket, 5. Neflfperber MW 3,3, 

Eye, s.plur. eyesu.eyne Auge; Geſichtokreis, 
Geficht; Barbenfchein — v. a. u. n. das Ange 
gebrauchen ; in's Auue faflen. 

Eye-ball, 3. Augapfel. 

Eye-beam, s. Strahl de6 Auges LL4,3. 

Eyebrow, s. Augenbraune — sing. AsY2,7.— 
plur. WT2,1. 

Eye-drop, s. Thräne 2H.IV 4,4. 

Eye-glass, s. Augenglas WT 1,2. 

Eyeless, adj. augenios, blind. 

Eyelid, 3. Augenlied. 

Eye-offendiog|, adj. das Auge kraͤnkend TwN 
1,1. KJ3, 1. 

Eye-sight, s, Geſicht, Sehkraft. 

Eye-sore, s. Dorn im Auge T Sh 3,2. 

Kye-string, s. Augennerv C 1,4. 

Eye-wiok, s. Augenblinzeln MW 2,2. 

Eyliad, s. bedeutſamer Blick MW 1,3, 


F. 


Fablan, in TwN. 

Fable, s. Kabel, Mährchen — sans fable ohne 

- Rüge CofE4,3. — v.n. fabeln IH.VIA,2. 

Fahric, Bebäude, Bau. 

Fahulous, adj. fabelhaft. 

Fuce, 8. Angefiht, Antlitz, Anblick — v. a. m. 
n. das Geficht zufchren, in's Geſicht chen, 
trogen. ein Seficht annehmen, heuche ln, wenden 
(von Kleidern), einen Anſtrich geben (Wortſpiel 
zwilchen diefen Bedeutungen). 

Face-ruyul, s. Rönigsgeficht, koͤnigliches Bild 
auf Münzen 2H.IV 1,2. 

Facile, adj. leicht Oth 1,3. 

Facility, 3. 2eichtigfeit LL 4,2. Oth 2,3. 

Facing, s. Trotzen MFM 3,2. 

Facinurous, adj. verbredherifch A’s W 2,3. 

Fact, s. Zhat; Thun WT 3,2. 

Faction, s. Yartei, Barteiung, Barteiflreit. 

Factionary, adj. Partei nehmend Cor 5,2. 

Factious, adj. parteielftig, anfrährerifch ; Partei 
nebmend JC 1,3. 


Factor, s. Befchäftsführer, Agent. 


Faculıy 


Paculty. s. @igenichaft, Begabung (des Geiſtes, 
Körpers oder Amtes). 

Fade, v. n. welfen, ſchwinden; verichwinben. 

Fadge, v. n. fih fügen, vaflen TwW N 2,2. LL5,1. 

Fading, s. Echlusreım (im Belange) WT 4,3. 

Faery für Fairy MND2,1. (ireiiyibiy). 

Faggot, 3. Reisbuntel. 

Pail, s. Fehler, Mangel — v. a. m. m. fehlen, 
fehlſchlagen, verfehlen; aufhören, untren wer: 
den, im Stich laflen. 

Failiog, s. Fehlen, Mißlingen. 

Fain, ad). froh, geneigt zu Etwas, mit of — 
adv. gern. 

Faint, adj. ſchwach, matt, leiie — compar. fainter 
C3,%. — v. u. ſchwach, matt werden. ohn⸗ 
maächtia werden — v. a. ohnmächtig machen 
H.VIII 2,3. 

Faintly, adv. id. 

Faintness, s. Mattigkeit, Echwärhe. 

Fair, s. Schönheit; die Schöne; Jahrmarkt — 
adj. u. adv. fchön, hold, günflig, billig, rediich ; 
blond (Wortfpiel zwifchen den Bedeutungen) — 
comp. fairer — superl. fairest 

Fair-betrotked, s. rechtmaͤßig Berlobter Per 5,3. 

Fair. accd, adj. ſchoͤn ausſehend MAdo 3,1. 

2,2. 


, 

Fairing, s. Meögeibenf LL5, 2. 

Fairly, adv. fchön, bequem, günitig, gänzlich. 

Fairness, s. Schonheit. Güte. Neplichfeit. 

Fair-play, s. Rechtlichkeit KJ 5,2.— adj. recht⸗ 
lich, aufrihtig gemeint KJ5,1. 

Fairy, s. Zee; Gnome — female fairies C4,2. 
— fairy land Feenland Col E2, 2. 

Fairy-like, adv. feenbaft MW 4,4. 

Faith, s. Glaube; Treue, Glaubwürdigkeit — v. 
a. glaubwürdig machen KL2,1. 

Faith-breach, s. Treubruch M 5,2. 

Faithful, adj. gläubig, treu, wahrhaft, glaubwürs 
dia — superl. faithfullest Tw N5,1. 

Faithfully, adv. id. 

Faithfulness, s. Treue Per 1,1. 

Faithless, adj. unnläubig: treuloß. 

Faitour, s. Spigbube 2H.IV 2,4. 

Falcon, s. Falfe. 

Falconer, s. Falkonier. 

Fall. s. alt Eturz; Cadanz — v.n. fallen, ab: 
fallen, fürzen, geratben — fall in, zuſammen⸗ 
erathen, fall out, fich ereigneu; fich überwer:- 
en mit @inem, mit with — praet. fall — 
partic. fallen — v. a. fallen laflen, fällen, 
hängen lafien, werfen (von Tyieren). 

Fallacy, s. Betrug CofE 2,2. 

Fallidle, adj. trüglich. 

Falliog, s. Fall. Hinfinten. 

Falling-from, ». Abfall TAA,3. 

Falling-io, s. Zufammengerathen TrCr3,1. 

Falling-off, s. Abfall H1s. 

Falling-out, s Etreit, Mißhelligkeit TrCr 31. 

Falliog-sickness, s. fallende Sucht JC 1,2. 

Fallow, s. Brachacker — adj. falb. 

Faiorous für valourous H.V 3,2. 

False, adj. u. adv. falfh, unrechtlich, untreu— 
unuverläffig — compar. falser AsY 3,5. JC 

.— v. a. taͤuſchen CofE2,2. C2,3. 

False-boding, adj. falich prophezeiend R. III 1,3. 

-False-faced, adj. heuchleriſch Cor 1,9. 

Palsc-heart, adj. falſch, 2H.VIL5, 1. 

Palse-hearted, adj. treulos TrCr 5,1. 
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Farturus 


False-hood, s. Aalichbeit, Lüge, Treuloſigkeit. 

Falsely. adv. id. q. false. 

False-play, v. a. falich voripielen ACI 4, 12. 

Falscuess, s. Falſchheit. 

Falsify. v. a. als falidd erweilen 1 H.IV 1.2. 

Fallstaf — mMW — in 1H. IV — u 2B. IV 
— 2. pr. H.V 2,3. 3,7. 

Falter, v. =. ftraudeln, wanfen B.11 3, 2. 

Fame, a. Ruhm, Gerücht, Ruf — v. a. berühmt 
maden — partic. famed berühmt. 

Familiar, s. Bertrenter, Hausgeiſnt. Kebold — 
adj. vertraulich, gemein, genau befannt, gewohnt. 

Familiarity, s. Bertraulichfeit, genauer Umgany 
— misver. für familiar 2H.1IV 2.1. 

Familiarly, adv. id. q. familiar. 

Family, s. Zamilie, Hausgenoſſen; Geſchlecht. 

Famine, s. Hungersnotb, Hunger. 

Famish, v. a. u. a aushunagern; verhungern — 
partic. famished ausgehungert, hungrig- 

Famous, adj. berũhme, rahmreich. 

Famously, adv. Id. 

Fan, s. Fächer; Wurfſchaufel — fächeln, worfeln. 

Fanatical, adj. fbwärmeriih LL 5, 1. 

Fancy, s. Phantafie, Einbiltung; Neigung, Cin⸗ 
fall; Liebe (als Erzeugniß der Ginbiidungh — 
(Bortipiel zwiſchen den Bedeutungen) — v. a. 
u. m. ſich einbilden; lieben. 

Fancy-free, adj. frei von Liebesgrillen. 

Fancy-monger, s. Grillenfänger AsY 3, 2. 

Fancy-sick, adj. liebeefranf MN D 3,2. 

Fane, s. Tempel, Heiligthum Cor 1,10. C4,2. 

Fang, in ?2H.IV. s. Hauzahn, Klaue — v. a. 
mit den Zähnen oder Riauen vaden TA A,J. 

Fanged, adj. mit Hauern bewaffnet H 3, 4. 

Fangled, adj. neumodiſch C 5,4. B 

Fangless, adj. ohne Klauen oder Hauzähne 2H. 
IV 4,1. 

Fantastic, adj. närriich, grillenhaft, feltiam, ein- 
gebildet, phantaftifch. 

Fantastical adj. id. 

Fantastically, adv. id. 

Fantastico, s. Narr, Phantaſt — plur. fanta- 
sticoes Ro 2,4. 

Fantasy, s. Phantaſie, Einbildung, Laune, Brille 
— v. a. mit Einbildungen füllen KJ 4.2. 

Fap, adj. betrunfen MW 1,1. 

Far, ad). u. adv. weit entiernt — speak far 
hervorheben, rühmen — compar. far WT 4,3. 
u. farther — superl. farthest. 

Farce, v. a. ausſtopfen H.V 4,1. 

Fardel, s. Bündel; Laſt H 3,1. 

Fare, v. n. fi befinden — fare thou (thee) 
well lebe wohl; fare ye (you) well lebet 
wohl — ergehen 3H.VI 2,1. 

Furewell, s. Lebewohl — adv. lebwohl. 

Far-fet, adj. weit hergeholt, gefucht 2H. VI 3,1. 

Farm, s. Vachthof, Meierei. Hat — v. a. pach⸗ 
ten; verpachten. 

Farmer, s. Pächter, Landmann. 

Farm-house, s. Deierhbaus MW 2,3. 

Far-off, adj. weit entlegen MN D4,1. 2H. VI 
3,1. 3H.V13, 2. . 

Farrara, n. pr. H.VIII 3,2, ° 

Farrow, s. coll. die auf cin Mal geworfenen 
Serfel M 4,1. 

Farthing, s. $ortbing (Yı peany). 

Farthingale, s. Reifrod. 

Farturus für virturus MW 2,2. 


Fashion 


Fashion, s. Mode, Echnitt, Manier, Tracht — 
— plur. Bände (Pferdekraukheit) TSh 3,2. 
(eigentl. farclns) — v. a. bilden, umformen, 
jufuben. 

Fashionable, adj. modiſch, manierlich. 

Faskiun-monger, s. Wodenarr Ru 2,4. 

Fashioa-mongering, adj. ſtutzerhaft, gedenhaft 
M Ado5,1. 

Fa-su-In-mi, dic Noten f-g-a-h (Tonleiter) 
KL1,2. 

Fast, s. Faſten — adj. m. adv. feſt, ſchnell — 
fast aud loose, veränderlich, unguverläflg — 
compar. faster — superl. fustest — v. n. 
falten — praet. fast C4,2.n. fasted TG 2,1. 

Fast-closed, adj. feſt verſchloſſen KJ 2,72. 

Fasten, v. a. feitmachen, befeftigen, anbeften, bei- 

tingen. 

Fa«t-falling, adj. reichlich fallend 3H. VI 1,4. 

Fast-growing, adj. raſch wachfend. 

Fasting, s. Faften. 

Fusting-day, s. Faſttag Per 2,1. 

Fast-lost, ndj. ſchnell verloren, beim Faften ver: 
loren () TA 2,2. 

Fastolfe — in 1H. VI. 

Fat, s. Bett — adj. fett, plump — comp. fatter 
IC 1,2. — superl. fattest — v. a. fett maxhen, 
maͤſten. u 

Fatal, adj. verhängnißvoll, gefährlich, tödtlich, 
verderblich. 

Fatally, adv. verderblich H.V 2,4. 

Fat-alrendy, adj. ſchon fett TrCr 2,3. 

Fat-brained, adj. dumm H.V 3,7. 

Fate, s. Schickſal, Geihid — plur. bie Schick⸗ 
ſalsaöttinnen — v. a. verbängen, beflimmen 
(vom Echickſal) — partic. fated id. q. fatal. 

Fat-guts, s. Fetibauch 1 H.IV 2,2. 

Father, s. Vater; Bater — v. a. zum Bater 
machen ober baben, Binem einen Vater geben 
mit dem Accnf. — purtic. fathered einen Bas 
ter habend. 

Fsther-in-Inw, s. Etiefvater. 

Fatherless, adj. vaterlos. 

Faiberly, adj. u. adv. väterlic. 

Fathom, s. Faden, Klafter; Tiefe W T 4,3. Gin- 
fiht Oth 1.1. 

Fathomless, adj. unergründlih TrCr 2,2. 

Fathom-line, s. Senfleine 1 B IV 1,3. 

Fatigate, adj. ermüdet Cur 2,2. 

Fat-kidneyed, adj. tohlgemäflet 18. 1IV9,2 

Fat nees, 8. Retiheit H 3,2. 

Fatting, s. Mäften, Fettwerden R. III 1,3. 

Fat=-witted, adj. didförfig IH.IV 1,2. 

Fauconberg, n. pr. li. V 3,5. 4,8. 

Faul für Foell MW 1,1. 

Faulchion, s. Eäbel, Pailaſch. 

Faulcondridge — in KJ — n. pr. LL2, 1. 
MV1,2. 1H.V14,7. 3H.VE 1,1. 

Fault, s. Fehler, Berfeben, Mangel — for fault 
of in Ermangelung von. 

Faultiness, a. Sehlerhaitigleit ACI 3,3. 

Faultless, adj. fehlerfrei. 

Faulty, adj. fehlerhaft, fchuldig. 

Faustus, s. Doctor Fauſt — plur. Faustuses 
MWA,5. 

Favour, s. Ounſt, Gnade; Zeichen der Gunſt; 
Geſichtobildung, Miene — plur. Geſichtszüge 
— v. a. begünſtigen — partio. favoured aus 
ſehend JC 1,3. (Hol. In favenr’s). 


Fehementiy 


Favourable, adj. günflig, geneigt. 

Fuvourably, adv. id. Och. i 

Fuvourer, s. Bönner, Freund. 

Favourite, s. Bünitling. 

Fuwo, s. Rehkalb As V 2, 7.3 Kriechen. Schmei⸗ 
cheln Cor 3,2. — v. no. ſchmeicheln, kriechen 
vor Einem, mit on u. upon. 

Fawning, s. Ktiehen H 3,2. 

Fay für faith, in der Betheurung by my fay 
TSh ind. Ro 1,5. H 2,2. 

Feulty, s. Huldigung, Yehnstrene. 

Fear, s. Zucht, Scheu auch plur. fears; Ge: 
genfland der Furcht, Schreckbild — v.a.u.n. 
in Zurcht oder Schrecken fepen: Einen fürchten 
oder für Ginen fürchten (Wortſpiel zwiſchen 
beiden Bedeutungen), mit dem Accuf.; beforgt 
fiin um Etwas. mit dem Accuſ. 

Fearful, adj. furchtſam, fcheu; Beſorgniß ein: 
fleßend; furdytbar, fchredlid — superl. fear- 
fullest R.IIL 3, 4. 

Fearfully, adv. Id. 

Fearfulness, s. Zucht JC 1,1. 

Fenrless, adj. fuichtlos, unbelorgt. 

Fear -surprised, adj. von Furcht überwältigt 


H1,2. 

Feust, s. Schmaus, Fe — v. a. fhmaufen, ſich 
weiden an Etwas, mit on; bewirthen. 

Feasting, s. Echmanien, Bewirtyung — feasting 
presence Feſthalle Ro 5,3. 

Feast-won, adj. beim Wahl gewonnen T A 2,2. 

Feat, s. That, Heldenthat — adj. gewandt, ſchmuck 
C 5,5. — comp. feater TY1. — v. a. ſchmuck 
machen, bıldeu C1,1. 

Fenther, s. B.der, Gefieder (auch ſigürlich: Ge⸗ 
lichter) — v. a. befiedern — purtic. fearthered 
gefiedert. 

Fenther-bed, s. Federbett MV 2,2. 

Featiy, adv. id. q. fear T1,2. WT4,3. 

Feuture, s. Geſichtedildung, auch fchöne Weflchtss 
bildung. 

Featured, adj. geformt, gebildet (im Geſicht) 
M Ado 3,1. 

Fehruary, 3. Februar M Ado 5,4. 

Fedorary, s. Bundusgenofie WT 2,1. 

Fee, s. Lohn, Gebũhr; Lehngut Eigenthum — 
v. 2. mietben, befolden — partic. feed. 

Feeble — in 2H.IV — adj. ſchwach, matt — 
v. a. ſchwaͤchen KJ5,2. Cor1,1. 

Feebleness, s. Schwädhe TAn 1,2. 

Feehly, adv. id. q. feeble Cor 1,1. 

Feed, s. Futter, Weide T An 4, 4. — v.a.u.nm. 
füttern, nähren, weiden; ſich nähren von Etwas, 
mit on, fih weiden — praeter. u. partic. fed. 

Feeder, s. @rnährer; Efſſer, Schmaroger. 

Feediag, s. Weide, Nahrung. 

Fee-farm, a. Erbpacht TrCr 3,2. 

Fee-krief, s. zu Lehn genommene Beſchwerde 
L\ y . 

Feel, v. a.u.n. fühlen, empfinden, greifen, fons 
diren, ſich fühlbarmachen; ſich fühlen, ſich em⸗ 
pfinden — pret. u. partic. felt. 

Feeler, s. füblend C 1,7. 

Feeling, s. Gefühl, Empfindung — ad). fühlber, 
rührend, merklich. 

Feelinyly, adj. id. q. feeling. 

Feere, s. Genoſſe T An 4,1. 

Fee-simple, s. Freilehn. 

Fohemently, adv. für vehoementiy MW 3,1. 


Feign. 
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Fillip. 


Feign, v. a. u. 8. erdichten, heucheln — partic. | Feverous, adj. fieberhaft. 


felgning veritellt. 

Feiguing, s. Heuchelei. 

Feith für falth B. V 3,2. 

Felicitate, adj. beglüdt KLi,1. 

Felicity, s. Seligfeit. 

Fell, s. gell, Haut AsY3,2. KL5,3. — fell 
of hair das Haar bis zu feiner Wurzel M5,5. 
— adj. graufanı, wıld, grimmig — superl. 
fellest — v. a. fällen. hinſtrecken. 

Fellow, s. Gefährte, Gefahrtin; Geſell (auch im 
verächtlichen Sinne), der Gleiche — v.a. paaren, 
fich gefellen zu @inem, mit dem Acın!. 

Fellowiy, adj. brüderlich, gleihmäßig T5,1. 

Fellow-scholar, s. Stwiengenofle LL 1,1. 

Fellouw-servant, 8. Dienitgenufie TG 2, 4. 

Feliowship, s. Genoſſenſchaft, Geſellſchaft. 

Felluw-sultier, 8. Rriegögenofle 3H. V14,7. 

Fellow-student, s. Ritſtudent H 1,2. 

Fellow-tribune, s. Mittribun Cor 5,4. 

Felly, s. Radfelge H2,2. 

Felon, s. Berbrecher, Staatöverräther. 

Felonious, adj. verbredderiih 2H.VI 3,1. 

Felony, s. Staats verbrechen, Lehneuntreue. 

Felt, s. Filz KL4, 6. 

Femnle, s. Weibchen; Weib Caffectirt gebraudyt) 
AsY5,1. — adj. weiblich. 

Feminine, adj. weiblich (affectirt) LLA,2. 

Fen, s. Sumpf. 

Fence, #. Fechtkunſt; Gehege, Befeſtigung — 
V. a. u. Dn. — ſchützen; fechten. 

Fencer, s. Fechtmeiſter. 

Fencing, s. echten. 

Fennel, 3. Fenchel (ein Aphrobifinum) 2HIV 
2,4. H4,5. 

Fenny, adj. fumpfbewohnend M4, 1. 

Fen-sucked. adj. fumpferzeugt KL 2,4. 

Fenton, in MW, 

Feodury, s. Lehnsmann, Bafall MIM 2,4.0h3,2. 

Fer v. a. fmerzbaft gebildet aus dem franz. fer 
Eifen H. V4,4. 

Ferdinand — in T—inLL—n.pr. TSh 41. 
H. VIII 2,4. 

Feru-serd, s. Farınfamen 1H.IV 2,1. 

Ferrers, no. pr. R.1115,4. 

Ferret, s. Frettchen, — adj. rotpglühend JC 1,2. 
— v. a. aufiagen H.V4,4. 

Ferry, s. Sähre MV 3,4, 

Ferryman, s. $ährmann R. III 1,4. 

Fertile, adj. fruchtbar, reidy, ergiebig. 

Fertile-fresh, adj. fruchtbar und frif 

Fertility, s. Fruchtbarkeit. 

Fervency, s. Inbrunft A C12,5. 

Fervour, s. id. 

Feste, on. pr. Tw N 2,4. 

Fester, v. n. ſchwären, eitern, verwefen. 

Festinate, adj. ſchleunig KL3,7. 

Festinately, adv. id. L 13,1. (affectirt). 

Festival, s. Feſttag — ad). feſtlich, feũtaͤglich. 


MW5,5. 


Fetch, s. Kniff, Pfiff (plur. fetches K L2,4.) 


— v.a. holen. (auch Abfeit) herleiten. Tavon« 
& tragen, vollführen (Sprünge u. f. w.) partic. 
fetched u. fet H.V 3,1. R. 1112, 2. 
Fetlock, s. Huibaar. 
Fetter, s. plur. Feſſeln — v. a fefleln. 
Fettering, 3. Seffelung A’s W 2,3. 
Feud, s. Fehde TrBr 3,5. 
"ver,s. Bieber- v.a. in Fieber verſetzen AC1 3,11. 


Fever-weakened, adj. vom Fieber geſchwächt 
2H.IVi1,1. | u seſchwäch 
Few, adj. plur. wenig — in few u. in a few 
fur;, in wenig Worten — compar. fewer — 
mißverft. fur less H.V 4,1. — superi. fewest. 

Fewoess, s, Kürze (im Reden) MEM 1,5. 

Fickle, adj. wanfelmütpig. 

Ficklenes, s. Wanfelmuth 1H. VI 5.3. 

Fico s. (ital.) feine; Dandgeberve als Zeichen 
der Beratung MW 1,3. 

Fiction, s. Ervidytung. Dichtung. 

Fiddle, s. Geige H. VOL 1,3. — v. n. geigen 
H.VIIL1, 3. 

Fiddler, s. Geigen. 

Fiddle-stick, s. Yiedelbogen. 

Fidele, no. pr. C. 

Fidelicet für videlicet (Iat.) nämlid M W 1,1. 

Fidelity, s. Zreue M W4,2. 

Fıidius, v. a. (fomifch gebildet von Aufdius) — 
partic. fidius’d Cor 2,1. 

Field, s. Feld, Schahtfeld. 

Field-dew, s. Thau des Feldes MND5, 2. 

Fielded, adj. im Felde ſtehend Cor 1,4. 

Fieod, s.Unhold, Teufel, böfer Geiſt; Furie. 

Fieod-like, adj. teuflifch. 

Fierce, adj. wıld, grimmig; übermüthig. 

Fiercely, adv. id. 3H.VI2,1. 

Fierceness, s. Wildheit, Ungeftün. 

Fiery, adj. feurig- 

Fiery-forted, adj. mit feurigem Buß Ro 3,2. 

Fiery-red, adj. feuerrotb. 

Fife, s. Bfeife, Dueerpieife; Pfeifer MV 2,5. 
— a. pr. M — iH.IVı,1t. 

Fifteen, s. $ünfzehntheil 24H. VI 4, 2. — num. 
fünfzehn. 

Fifteeath, s. id. 2H. VII, 1. 

Fifth, num. fünfter. 

Filty, oum. fünfzig — of äfıy fünfzigjährig 
MCM32. 

Fifty-tive, num. fünfundfünfzig. 

Fitty-fold, adv. fünfzigfach ACI1,2. 

Fig, s. feig; »Bflfferling — fig of Spain ©. Sco 
u go — v. a. den Daumen zeigen 2H.IV 5,3. 

Fight, s. Gefecht — plur. Schirmnetz (um ein 
Schiff) MW 2,2. — v. a u.n, fechten, käm⸗ 
pfen — prat. u. partic. foughi. 

Fighter, s. Rechter, Kämpfer. 

Fighting, s. Fechten, Kampf. 

Fig-leuf, s. Feinenblatt ACI5,2. 

Figo, id. q. co H.V 3,6. 4, 1. 

Figure, s. Geftalt. Bild; Ziffer; Nebefigur, 
Metaphor — (Wortfpiel zwiichen den Bedeus 
tungen) v. a. u. a. bilden, vorftellen; fid 
vorftellen ; bildlich vorftellen. 

Filberd, s. Hafelnuß T2,2. 

Filch, v. a. ftehlen, mauien. 

Filchiog, s. Stebler, Mauſer MW 1,3.H.V 3.2. 

File, s. Reihe und Glied, Rolle, Liſte, Schnur 
— vn. un. in Reih und Glied flellen; 
feilen, ſchärien, glätten; befleden M 3, 1.; 
gleihen Ecritt halten H. VL 3,2. 

Filial, adj. tindlich. 

Fill. s. Genüge; plur. Gabeldeichfel — v. a. 
u. n. füllen, erfüllen, ausfüllen, ein ſchenken, 
voll machen; fih füllen. 

Fillet, =. Fleiſch M 4,1. 

Fillip, v. a. nasftäbern. 


Filly-foal. 


Filly-foal, s. Stutenfüllen. 

Film, s. Samenlapiel (der Pflanze) Ro 1,4 — 
v. a. überhäuten H 3,4. 

Filth, s. Schmug, Abfhaum. 

Kildhy, adj. ſchmutzig, elend 

Fin, s. Aloßieder. 

Finally, adv. entlich, fdhließlich MW 1,1. 

Finch, Finke MND2,1. 

Finch -egg, s. Zinfenei (ale Ehinpfwort) Tr 
Cr5,1. 

Find, v. a. finten, entveden, befinden, erfennen 
(auch gerichtlich) — pret. u. partic. found. 
Finder, s. (aerichtlich beilellter) Bifitator Tw N 3,4. 

Finder-out, s. Öntderfer W T 5,2. Oth 2, 1. 

Find-fault, s. Krittler. H. V 5,2. 

Findiog, s. Fund WT3,3. 

Fine, a. Geldſtrafe, Strafe; Ende — (in fine 
endlich) — fein. Ichön, zart; fpipfindig, liſtig 
— cumpar. finer — superl. finest — v. a. 
fein machen, fhmüden ; um ®eld jtrafen, firafen 
(Wortipiel zwischen den Bedeutungen). 

Fine-hnlied. adj. mit ſchoͤnem Köder verfehen M 

2,1. 

Fiueless, adj. endlos Oth 3,3. 

Finely, adv. id. q. fine, 

Fineoess, 8. Reinheit, Bartheit. 

Finger, s, Finger — v. a. fingern, betaften, bes 
fteblen. 

Finger-end, s. Fingerſpiße MW 5,5. 

Fingering „ 3. Fingerſatz (in der Muſik) T Sh 
2,1. 3,1. 

Finical, adj. gedenbaft KL2,2. 

Finish, v. a. u. n. enden, vollenden. 

Finisher, s Bollender As W 21. 

Finless, adj. ohne Floßſedern IH.IV 3,1. 

Finny, adj mit Floßiedern Per 2,1. 

Fiosbury, bei Yondon, Urbungsplag der Stadt: 
miliz und Schüpın LH.IV 3,1. 

Fire, (einfyibig und zweiſylbig) s. Feuer, Brand 
— v..a. feuern, anzünden. 

Fire-brund, 3. Keuerbraud. 

Fire drake, s. Feuerdrache H. VIII 5,3. 

Fire-eyed, adj. feucräugig 1H.IV4,1 Ro3,1. 

Fire-new, adj nagelnen. 

Fire-robed, adj. m:t feurigem Gewande W T 4,3. 

Fire-shovel, s. Feuerſchaufel B.V 3,2. 

Firewourk, s. Feuerwerk. 

Firk, v. a. fdhlagen, geißeln H. V 4,4. 

Fir, adj. feit, ttandhaft. 

Firmnment, s. vuftkreis, Himmelsgewoͤlbe. 

Firmly, adv, id. 

Firmness, s. Feſtigkeit RB. IT 1,1. 2H.IV 3,1, 

Firm-set. adj. fellgegründet M 2,1. 

First, ndj. u. adv. eriter; er, zuerſt, eher — 
of de first vom eıften Haufe (beraldıfcher Aus: 
drud) MNDS,2. 

First-begotten, adj. erflerzengt 1 H. VI2,5. 

First-boru, s. Erſtgeburt — adj. eriigeboren. 

First-conceived, nd). zuerfi empfangen 2H.V12,5. 

First-fruits, s. plor. Erſiling W T 3,2. 

First-good. adj. allerbeit H. VI 1, 4. 

Firstliug, 8. Eritling, Gritgeburt M 4,1. TrCr 


prul. 

Fish, a. Sich, auch coll. Fiſche CurEd,1. — 
v. a. u a. fiſchen. 

Fisher, s. Fiſcher, 

—— — id. 

Fishify, v. a. zum Fiſch machen Ro2, 1. 
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Flaxen. 


Fish-meal, s. Fiſchmahlzeit 2H.1V 4,3. 

Fishmonger, s. Rifchhändler H 2,2. 

Fishb-pond, s. Fiſchteich A's W 5,2. 

Fist, s. Kauft — v. a. mit der Kauft paden. 

Fisting, s. Fauſtgriff Per 4,6. 

Fistula, s. Fiſtel A’s W 1,1. 

Fit, s. Anfall, Bauın, Budung ; Stud — adj. 
bequem, vaßlich — camp. filter — superl. 
fttest — v.a.u.n. bequem machen, zurichten, 
ausrüſten, anvaſſen; fich ſchicken, fich ziemen. 

Fitchew, s. Iltiß. 

Fitful, adj. voll von Anfällen M 3,2. 

Fitly, adv. id. q. fit. 

Fitment, s. Zauglichfeit Per 4, 6. Ausrüftung. 
C5,5. 

Fitness, s. Tauglichkeit, Schidlichkeit. 

Fitzwater, in R. Il. 

Five, a. plur. Feifel (Pferdekrankheit) T Sh 3,2. 
— num. fünf. 

Five-finger-tied, adj. mit fünf Fingern gefnüpft 
Tr Ur 5, 2 

Five-fold, adj. fünffach TwN 1,5. 

Five-score, num. hundert L L 4,2. 4,3. 

Fix, v. a. feflfeßen, feititellen, heiten — partic. 
fixed feft, 

Fixture, s. fefte Etellung, Andeftung \WV T 5,3. 
MW3.3. 


Fixure, s. id. TrCr 1,3. 

Flag, s. Flagge Fahne — v. n. ſchlaff Herab- 
bangen 2H.VIä, 1. 

Flagun, s. Flaſche H5, 1. 

Fiail, s. Dreſchegel 3H. VI 2,1. 

Flake, 8. Flecke KL4,7. 

Flaky, adj. fledig R. 111 5,3. 

Flame, s. Flamme — v. no. flammen, lodern. 

Fiame - coloured, adj. feuerfarbia H. IV 1,2. 
(Tw N 1,3. ol. demsk-cnloured). 

Flamen, s, Prieſter TA4,3. Cor 2,1, 

Flamioius, in TA. 

Flanders, s. Slandern 3H.VI4,5. H. VIIL3,2. 

Flannel, s. Flanell (Spottname der Wallifer ) 
MW5,5. 

Flap, s. Yappen Tr Cr5,1. 

Flap- dragon, s. Drachenichnappen , Biflen , die 
brennend verichlucdt wurden LL5, 1. 2H. IV 
2,4 — v. a. heiß verihinden WT 3,3. 

Fiap-eared, adj. langohrig T Sh 4,1. 

Einp-jack, s. Kfannefuchen Per 2,1. 

Fiariog, adj. fhimmernd M\V 4,5. 

Finsh, s. ploötzlicher Ausbruh, Blig — v. m. 
ausbrechen. auflodern. 

Finsk, s. Pulverdafde Ro3,d. LLS,2. 

Flat, s. Niederung — plur. Auts Untiefen, Eands 
bänfe — ad). u. adv. flach, glatt, offenbar. 
dem Boden gleich. 

Flat-long. adv. platt nieder T 2,1. 

Flatly, adv. geradezu. 

Fiatness, s. Niedrigkeit WT 3,2. 

Flatter, v 3». fchmeicheln — partic. flattering 
ſchmeichleriſch. 

Flatterer, ». Echmeidler. 

Flattery, s. Schmeidelei. 

Flaunt, a. litterflaat W T4,3. 

Klavius, inJC — in TA —n.pr.MIM4, 

Flaw, s. Sprung. Riß; Windſtoß, Blafe — 
v. a. u. n. zerſpringen; brechen. 

Flux, s. Flachs. 

Flaxen, adj. flachsehaarig H 4,5. 
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Fondly 


— ceompar. fonder TrCr 1,1. — adv. thöricht 
A's W 1,3. — v. on. vernarrt fein in Binen, 
mit oa TwN 2,2. 

Fondly, adv. id. 

Fondness, s, Thorheit, thörichte oder übertriebene 
Zuneigung. 

Font, s. Taufftein UV 4, 1. R. II4, 1. 

Fontibell, o. pr. A's\V 4, 2. 

Food, 3. Speife, Nahrung, Butter. 

Foul, s. Narr, Dofnarr; dir Genarrte, Duͤpe — 
fool’s paradise, s Schlaraffenland Ro 2,4. — 
in KL—in TA — v. a. u. D. narren, zum 
Beiten haben; heransnarren (3. B. Geld aus 
Semanden) TWN 5,1.; närrifcy fein. 

Foul-begged, adj. von Narren erbeten, thöricht 
CoufE2,1. 

Fool-born, adj. von Rarren erzeugt 2H.IV5,5. 

Foolery, æ. Narrheit. 

Foul-hurdines«, s. Tullfühnheit Cor 1, 4. 

Fool-hardy, adj tollfüyn A’s W4,1. BR. 115,3. 

Fuoling, s. Narrentreiber, Narrbeit. 

Fovlish, adj. naͤrriſch, thöricht, dem Narren gemäß. 

Foslishiy, adv. id. 

Foolishuxuss, 3. Narrheit CofE 1,2. 

Fools-hend, s. Narrenkopf MW 14. 

Foot, s. uß — on fuot im Werfe, im Gange 
— plur. feet — v. a. u. 0. fußen, ten Auß 
fegen, an Fuß gehen; anitricten (von Strümpfen) 
1H.IV 2,4 — mit It tanzen, fpringen. 

Foot-ball, s. Ballon, Fußball CofE2,1 KLI,4. 

Foutboy, s. Yaufhurfche, junger Knecht. 

Font-clurh, s. berabhängende Wierdedede, das 
bamıt bedeckte Reitthier 2H.VI 4, 1. 4,7. R. 

— Js 

Footiog, 3. $ußtritt, Betreten, Ankunft. 

Foot-licker, s. Speichelleder T 4,1. 

Footman, s. Diener, Lakei; Fußſoldat — plur. 
footmen A CI 3,7. 

Footpaih, ». ARußpiad. 

Foutstep, s. Fußſtapfe KJ 1,1. 

Fontstool, a. Schemel 3H.V15,7. 

Fop, a. Narr, Geck KLI,2. 

Fuppery, s. Narrheit, Voſſe. 

Foppish, adj. läypiid KL1,2. 

For, prep. für, vor, um, wegen, zu — con). 
denn, weil. 

Fornge, s. Raub LL4,1. — v. n. fouragiren, 
auf Raub ausgehen. 

Forager, s. Plünderer, raͤuberiſch Umherſtreifen⸗ 
der TrCr 1,3. 

Forbenr, v. a. u. n. unterlaflen, ablaſſen, ſcho⸗ 
nen, geduldig fein — partic. furborue A CI 3,11. 

Forbearance, s. Enthaltſamkeit. Geduld. 

Forbid, v. a. u. n. verbisten, verbüten; Achten 
praet. forbade — partic. forbid u. forbidden. 

Forbiddeoly, adv. auf verbotene Weife W T 1,2. 

Force, s. Kraft, Gewalt; Rrirgemadht, audh plur. 
Truppen — v. a. zwingen, ftärfen, nachdrücklich 
bervorbeben, Schwierigfeiten madıen, Bewalt 
anthun; füllen, Ropfen, verfärfen — furce 
perforce gewaltfam 2H.IV 4, 1. 

Ferceful, adj. fräftig. gewaltiam WT 2,1. 

Furceless, adj. machtlos Tr Cr 5,5. 

Forcible, adj. Hark, wirffam. 

Forcihly, adv. id. 

Forcing, a. Zwang H3, 1. 

Furd, s. Furth — in MW (Wortſpiel zwifchen 
dem on. pr. nnd ford). 
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Forfeiter 


Fordo, v. a. vernichten, zeritören ; überwältigen 
Oth 5, 1.— praet. fordid KL5,3. — partlo. 
MND 5,2. 

Fore-advised, adj. gewarnt Cor 2, 3. 

Fore-cast, s. Vorbedacht 3H. VE5, 1. 

Fore-doom, v. a. vorhersveructheilen KL 5, 3. 
(Aol. fordone). 

Fore-end, s. vorbere Ende C 3,3. 

Fore-father, s plur. Vorfabren — adj. im 
Geſchlecht vorhergehend RB 112,2. 

Fure-fend, v. a. verbieten, verhüten. 

Fore-finger, 3. Zeigefinger. 

For ai s. Vorderfuß H.V 2,1. (fomifch für 

and). . 

Furege, v. a. u. a. aufgeben, verzichten; vors 
hergeben — fore-gone vergangen, Yorherges 
gangen. 

Foregoer, s. Borgänger A’sW 2, 3. 

Forehand, s. Vorzug, Vorzuͤglichſtes — adj. 
vorhergehend, vorzuglich. 

Forehend, s. Stirn. 

Furehorse, 3. vorderite Bierd A’s\V 2,1. (Biels 
leicht auch Geſtell zum Aufhängen der Maͤſche). 

Fureigo, adj. fremd, ——e 

Foreigner, s. Anslaͤnder. 

Foreknow, v. a. vorherwiſſen KJ 4,2. 

Foreknowing, s. Vorherwiſſen H 1, 1. 

Foreknowledge, a. id. Tw. N 1,5. 

Foremost, adj. n. adv. erſte, vorderfte; zuerf, 
zuvorderſt. 

Forenamed, adj. vorbenannt AIMG, 1. 

Forennon, s. Vormittag. 

Forepast, adj. vorhergegangen A's W 5,3. 

Forerank. s. Vorderreihe H. V 5,2. 

Fore-recited, adj. vorherberichtet H. VIII 1,2. 

Fore-run, v. a. voranlauien Einem, mit dem 
Accuſ. — praet. u. partic. fore-run. 

Fure-runner, s. Borläufer, Borgänger. 

Fores, in Schottland M 1,3. 

Foresaid, adj vorermwähnt, vorgedacht. 

Foresay, v. a. vorherfanen, verfügen C 4, 2. 

Foresee, v. a. vorherſehen; ſorgen für Etwas, 
mit dem Accuf. — praet. foresaw TrÜr 1,2. 

Foreshow, v. a. vorbedeuten Per 4,1. C5, 5. 

Foreskirt, s. Borderihoß (am Rod) H. VIII2, 3. 

Foreslow, v. n. fäumen, zönern 3H. VI 2,3, 

Forespent,. adj abgenutzt, erichöpft H.V 2,4 C2,3. 

Forest. a. Bald, unit. 

Forestal, v. a. juvorfommen ; vorwegnehmen 
Ginem Etwas, mit dem Accuf. der Berfon und 
der Sache. 

Forest-born, adj. im Walde, in der Wildniß ge- 
boren AsY5, 4 

Forester. s. Foͤrſter, Korfibewohner — mL L— 
in AsY. 

Foretel, v. a. vorkerfagen — praet. u. partie. 
faret old. 

Forethiak, v. a. vorberbeventen 1H.IV 3,2. C 
3,4. — partic. forethuught KJ 3,1. 

Forevoauched, adj. vorberbethenert KL 1,1. 

Foreward, s. Bortrab, Vorhut R. III 5,3. 

Forewaro, v. a. warnen, vorherbenadhrichtigen. 

Furfeit, s. Berwirfung. Bergeben. Reukauf. Geld⸗ 
frafe, Verbot bei Geldſtrafe (MFM5, 1. 
Berfallener (dem Gelege) AIM 2,2. — ad). 
verfallen, verwirft — v. a. verwirfen, verfals 
len laſſen. 

Forfeiter, s. Verbrecher C 3, 2. 


Forfeiture 


Forfeiture, s. Verwirfung, verfallene Summe. 

Forefent ©. Forefend. 

Forge, s. Echmicde, Echmelzofen — v. a. ſchmie⸗ 
den, erdichten. 

Forgery, s. Erricstung, Schmieden. 

Forget, v. a. vergefien, vernadhläffigen — praet. 
u. partic. fargot u. forgotten. 

Forgetful, adj. vergeßlich. 

Forgetfulness, s. Vergeßlichkeit. 

Korzetive, adj. erfindſam 2H.IV 43. 

Forgive, v. a. vergeben — praet. furgave — 
partic. forgiven., 

Forgiveness, ». Berzeihung. 

Forgone, ©. Forego. 

Fork, s. Epitze. Zinke, voppeltes Horu (eines In⸗ 
fefts m. f. w.) — plur. Spalt (für die Beine 
des Dienfchen) K L4,6. 

Forked,adj. geivalten, gehörnt (auch von Hahnrei). 

Korloro, s. der Merlohene 3B.V13,3. — ad). 
verlafien, büllos, verloren. 

Form, s. Form, Gehalt, Bild, Eitte, Gebrauch; 
Muller; Banf — v. a. formen, bilnen. 
Formal, adj. gezienend, förmlich, berfommlich. 

Formully, adv. id. 

Former, adj. früher, vorig. ehemalig; vordere 

C5,1. 

Formerly, adv. fıüher, ehemals. 

Koruless, adj. formlos, unfoͤrmlich. 

Fornication, s. Durcrei Lim grrichtlichen Sinne). 

Fornicatress, s. Qure MfM 2,2. 

Forrest, o. pr. R. 114,3. 

Forsuke, v. a. verlaflen, Preis geben — partie. 
forsook u. forsaken, 

Forsouth, adv, fürwahr, traun. 

Forspent ©. Forespent. 

Forspeak, v. a, verbieten — partic. forspoke 
ACI3,T. 

Forsweur, v. a. verſchwoͤren, abichwören — ref. 
meineidig werden - praet. forswore — part. 
forsworn meineidig- 

Fort, s. Befeitigung 2H.VI4, 1. H 1,4. 

Forted, adj. berefigt MfM5,1. 

Forth, adv. heraus, hervor, hinweg, ferner ; dran: 
Ben, außer dem Haufe. 

Forthcoming, adj. vorhanden, zum Borfchein 
fommend. 

Forthright, n. pr. MIM4,3. — s. gerade Weg 
T 3,3. Tr Cr 3,3. 

Forthwith, adv. fogleich, fofort. 

Fortification, s. Befeſtigungsowerk Orth 3, 2. 

Fortify, v. a. u. n. bereflgen; Feſtungen auf: 
führen. 

Fortiobras, in H. 

Fortitude, s. Kraft, Stärke. 

Fortnight, s. vierzehn Tage. 

Fortress, s. Feſtung. 

Fortunate, adj. gluͤcklich, glüdiclig. 

Fortunately, adv. gludlicher Weile. 

Fortune, s. Fortuna, Glück, Schidfal, Zufall; 
— plur. Gluͤksgũter — v. n. ſich zutragen. 

Fortune-tell, v. 0. wahrfagen MW42. 

Fortune-teller, s. Bahrfager CofE5, 1. 

Fortune-telliag, ». Wahrlayerei MW 4,2, 

Forty, num. vierzig (häufig als unbeftimmte Zahl 
gebraucht). 

Forward, adj. u. adv. vorder, frühzeitig. frühe 
reif, vorſchnell, eifrig, bei der Hand, vorwärts 
— v. a. befördern, fördern. 
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Frantic 


Forwardncss, s. $rühreife, Gifer. 

Forwearied, adj. abgemattet K J 2, 1. 

Fosset-xeller, s. 3apfenhändler Cor 2,1. 

Foster, v. a. nähren. pflegeu, aufjichen. 

Fouster-nurse, s. Pflegamıme- 

Foul, adj. faul, unrein; häßlich: böfe, fchlecht, 
falſch — compar. fouler — superl. foulest 
— v, a. beſudeln. 

Foul-faced, adj. bäßlidy, widerlih R. III 3,7. 

Foully, adv. id. q. foul. 

Foul-mouthed, adj. bösmänlig — super]. foul- 
mouthed’st 2H.IV 2,4. 

Foulness, s. Echmug, Häßlichfeit. 

Fuul-play, 2. falſches Epiel KJ 4,2, 

Foul-spoken, adj. verläumberifd). 

Found, v. a. gründen. 

Foundation, s. Grundlage, Begründung. 

Founder, s. Brünver, Stifter — v.n. n. a. matt 
werden, fehlichlagen; matt jayen- 

Fuunt, s. Quelle. 

Fountain, s. Duelle, Springbrunnen, Waflerfunfl. 

Four, num. vier. 

Four-inched, adj. vierzöllig, vier Zoll breit oder 
dit KLZ, 4. 

Fourscore, s. u. adj. achtzig, achtzigjaͤhrig. 

Fourteen, num. vierzehn. 

Fourth, num. vierter. 

Foutra, s. als Ausınf der Verachtung a fontra 
for — 3H.1V 5,3. 

Fowl, s. Bogel (audy der gejagte) — plur. fowi 
(collect.) u. fowis. 

Fowler, 3. Vogelſteller MND3,2. 

Fax, s, Suche; Schwert (ſcherzhaft gebraucht) 


‚+ 

Koxship, s. Fuchsartigkeit, Schlaubeit Cor 4, 2. 

Fract,v.a. zerbrechen, verlegen H.V 2,1. TAı,2. 

Fraction, s. Bruch; Zwiſt Tr Cr 2,3. 5,1. TA 2.2. 

Fragile, adj. gebreblihb TA5,2. 

Fragment, s. Bruchſtück, Abhub, Reſt. 

Fragrant, adj. duftig. 

rail, nd 3. gebrehlic, ſchwach — superl. fraileat 
8 


sY3,5. 

Frailty, s. ©ebrechlichkeit, Schwachheit. 

Frame, s. Sufammenfegung; Dam, Form, Ord⸗ 
unng — v.a.x. n. Dilden, einfügen, anpaflen; 
ſich rüflen Per 1 G. 

Frampold, adj. mürrifih MW 2,2, 

France, s. Frankreich; König von Fraukreich — 
gent. France’s 1H.V11,6. 4,6. — König 
von. in KL — in AsW — Brinzeffin von, 
in LL. 

Frances, n. pr. Franziska LL3,1. 

Franchise, s. Freibeit, Beredhtfame Cor 3, 6.C 3,1. 
-—- v. a. freilafien M 2, 

Francis, n. pr. Franz, Francisfus — in MfM. 

Francisca, in MfM. 

Franciscan, s. Franzisfaner Ro5,2. 

Fraocisco, inT — inH — fcyerzhaft für Frans 
jofe MW 2,3. 

Frank, n. pr. abgefürzt aus France’s M W 2,1. 
— s. Echweinefuben 2H.1V 2,2. — adj. frei, 
offenberzig, freigebig — comp. franker Oth 
3,3. — einfteden, mäften R. III 1,3. 4,5. 

Frankfort, Stadt Franffurt MV, 1. 

Franklin, 8. Freiſaſſe, Bauer. 

Frankly, adv. id. q. frank. 

Fraokness, s. Öffenherzigfeit H. V 5,2. 

Frantic, adj. rafend, wahnfinnig. 


Franticly 1 


Franticiy, adv. id. TAn 3, 2. 

Frateretto, 5. Rame eines Dämons KL 3,6. 

Kraud, s. Betrug, Falſchheit 

Fraudful, ws betrüglich, falſch 2. VI 3. 1. 

Fraught, s. Fracht, Ladung — v. a. befrachten, 
beladen T 1,2. (Derausg. freighting) — part. 
fraught beladen, voll. 

Fraughtage, s. Ladung CofE4,1. TrCrprol. 

Eray, . Streit; Duell — v. a. erſchrecken Tr 
Cr 3,2. 

Freckle, s. plur. Sommerfproffen MND, 1. 

Kreckied, adj gefprenfelt T 1,2. H.V 5,2. 

Krederick, s. Friedrich — in AsY — n. pr. 
MIM3,1. 

Free, adj. ftei, freimüthig, freigebig — compar. 
freeer — v. a. befreien, freimachen. 

Freedum, 3. Zreiheit, Gerechtiame Kreimüthigfeit. 

Free-forted, adj. auf freien Jüßen H3,J. 

Free-hearted, adj). fteigebig gefinnt T Ad, 1. 

Freely, adv. frei, freiwillig — comp. freelier 
Cor 1,3. 

Freeman, s. freier Mann JU 5,3. 

Freeness, 8. $reigebigfeit C 5,5. 

Freestone-coloured, adj. quuderfleinfarbig As 

Free-town, Freiſtadt Ro 1,1. 

Free-will, s. freier Wille A C19,6. 

Freeze, v. a. u. 8. frieren 3 geftivten mahen— 
prueter. froze — partic. fruze und fruzen. 

Freighting ©. Fraught. 

French, s. franzöliiche Sprache — plur. Fran⸗ 

ofen — adj. franzöfiiy — french crown 
ranzöfifche Krone, isanzdi. Goldmünze; Glatze 
in Folge der Luſtſeuche (Wortipiel zwifchen den 
Bedentungen). 

French-crowo-colour, adj.goldfarbiaMND 1.2. 

Frenchmau, s. Franzoſe — plur. Frenchmen. 

Krenchwomas, s. Franzoͤfin 2H.1V 1,3. 3H. 
Vllsd. 

Frenzy, s. Bahnfinn. 

Frequest, adj. tegeimaßig, fleißig WT 4,1. — 

v. a. oft befuchen. 

Fresh, s. plur. füßes Waſſer T 9.2. — adj, 
frifch, munter, neu, füß (vom Wafler) — comp. 
fresher — superl. freshest — adv. euf’6 Neue. 

Fresh-Ash, s. Süßwaflerfiig H. VIIL2, 3. 

Freshly, adv. ld. q. fresh. 

Ereshness, s. Friſche, Neuheit, 

Griffbrett, Steg (an Saiteninſtrumen⸗ 

Born, Werger — v. a. u. 0. einfteflen, 
eingraben, beizen. bunt färben; erzurnen; fich 
ärgern, fnirfchen (Wortſpiel zwifchen den Bedeu: 
tangen) — partic. fretting verlegen (von Waa⸗ 
ten) — partic. fretted und freiten MV 4,1. 
(Eo die Quarto's. — Bol. fretted). 

Fretful, adj. reizbar, ärgerlich. 

Friar, s. Möndy. Orbenebruder — in M Ado. 

Kriday, s. $reitag. 

Friend, s. $reund; Lichhaber — make friends 
Freundſchaft ſchließen — be friends gnt freund 
fein — v. a. befreunden. beifteben, begunftigen. 
Kriending, s. Freundſchaft 11... 

Friendless, adj. freundlos H.VIIL 3, 1. 

Friendliness, s. Yreundlichfeit Cor 2,3. 

Friendly, adj.n. adv. freundlich, freundichaftlich. 

Prieudehip. s. Freundſchaft; Freundſchaftédienſt, 

unſt. 

Frieze, s. Fries M 1,06. 


Vret, 8. 
en), 
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Full-fowing 


Fright, s. Echreden, Furcht — v. a. erſchrecken, 
in Furcht ſetzen, ſcheuchen. 

Frightful, adj. ſchrecklich. ſchreckenerregend. 

Fringe, s. Franſe, Beſatz. 

Fringed, ad). ftanzenbefetzt T 1,2. 

Frippery, s. Trödelfram T4, 1. 

Frisk, v. n. hüpfen, fpringen W'T 1,2. 

Fritter, s. Schnitt, Gehack (von Fleiſch) MW 5,5. 

Frivolous ud). kleinlich, geringfügig. 

Frize, s. „robes Wollenzeug MW 5,5. (in Wa⸗ 
les verfertiut und getragen) Oth 2,1. 

Fruck, s. Rod H 3,4. 

Frog, s, Froſch. 

Frogmore, bei Windſor MW 2,3. 3,1. 

Froissart, u. pr. IH.VI1,2. 

Frolic, adj. luftig MND5,2. — v. no. luſtig 
fein, Lofen treiben Tak 4, 3. 

Frum, prep. vou, aus; ſeit; wegen; weg von, 
entfernt von. 

Front, s. Stirn, Antliß, Vorderfeite — v. a. u. 
n. die Etirn bieten, troßen; voranflchen. 

Frontier, s. Graͤnze, Gränzfeſtung; Trog IH. IV 
1,3. 2,3. H4, 4. 

Frunilet, s. Stirnband KL 1, 

Frost, s. Froſt. 

Erusty, adj. froilig, Eult. 

Frussy-spirited, adj. faltfinnig, froftig 1 H.1V23. 

Kroth, in MIM — s. Schaum — v. a. ichän: 
men machen, zum Schäumen bringen (den Set) 
4 y’Pe 

Froward, adj. mürriich, launifch. 

Frowo, s. Stiinrunzeln, fintteres Ausſehen. — 
v. 0. die Stiru runzeln, finiter ausfchen. 

Frowning, s. Etirnrungeln, finiteres Ausſehen. 

Frowniogly, adv. fintter (von Miene) H1,2. 

Fructify, v. n. Frucht tragen LL4,2. 

Frugni, adj. mäßig, ivarfam in Etwas, mit of 
MW2,1. MAdo4, 1. 

Fruit, s. Frucht, auch collect. Früchte, Ob, 
Machtiſch. 

Fruit-dish, s. Obſtteſler MEM 2.1. 

Eruiterer, s. Cbithändler 2H.IV 3, 2 

Kruitful, adj. fruchtdar, freigebig, reich. 

Fruitfully, adv. id. 

Fruitfulness,s @rgiebigfeit, Sreigebigfeit Och 3.4. 

Fruition, s. Genuß 1H.VI5,5. 

Fruitless, adj. unfruchtbar. 

Frult-tree, s. Sruchtbaum. 

Frusb, v. a. jertreten, zerfniden Tr Cr 5,6. 

Erustrate, adj. vergeblich, vereitelt — v. a. 
vereiteln, tauſchen — partic. frustrate AC1 5, 1. 

Frutify, mißverit. für specify MV 2,2, 

Fry, s. Brut — v. a. u. n. braten, fchmoren. 

Fub 9. Fob 24H.1V 2,1. 

Fuel, s. Brennitoff, Brennholz. 

Fugitive, s. Fluchtling, Ausreißer — ad). flüdh: 
tig AU13,1. 

Fuifl, v. a. erfüllen, ausfüllen. 

Full, a. Fuͤlle — to ıhe full vellig — as full 
im Wangen — adj. und adv. voll, völlig, volls 
fändigz; ganz. feher — full print Bunft, Ende 
— compar. fuller — superl. fullest ACH, 11. 

Full-acorned,, adj. mit @ıcheln voll gemäſtet 
C2,>. 

Fullam, s. falfcyer Würfel MW 1,3. 

Full-charged, adj. vollgeladen B. VIII 1,2. 

Fuller, s. Walfmüller H. VIII 1,2. 

Full-Aowing, adj. reichlich fließend KL5,3. 


Full-fortuncd. 


Full-fortuned, adj. vol ftändig glũcklich A CI 4,13. 
Full-fraught, adj. völlig verieben H.V 2,2. 
Full-gurged, adj. überfüttert TSh4, 1. 
Fuli-growo, adj. auigewachſen Per 4 Chor. 
Full-heurted, adj. zuverfichtlich C 5, 3. 
Full-hot, adj. über und über heiß H. VII 1,1. 
Full-manned, adj. vollbemannt A C1 3,7. 
Full-winged, adj. mit flarfen Flügeln Cor 3,3. 
Fully, adv. voll, völlig. gänzlich. 

Fulness, s. Külle, Reichthum. 

Fulsnme, adj. geil, unzüchtig ; edelhaft. 

Fulvia, n. pr. AClı,1. 1,2 1.3. 

Fumble, v. a. u. n. umhertappen; zufammen- 
fnillen. 

Fume, s. Rand, Tunft, Aufwallung — v. a. 
rauchen, räuchern. 

Fumiter, 2. Grdrauch (Pflanze) KL 4,4. 

Fumitory, s. id. H. V 5,2. 

Function, s. Berrichtung, Thätigfeit (des Koͤr⸗ 
pers oder Geiſtes, auch collect. für alle Thaͤ⸗ 
tigfriten), Kraftäußerung. 

Fundamental, adj. zum Grunde liegend, die 
Grundlage bildend a's W 3,1. Cord,l. 

Funeral, s. Leichenbegängniß auch plur. — ad). 
zum Leichenbegänanig gehörig. 

Fur, s. Fell, Pelz KL3,1.— v. a. füttern ober 

überzichen (mit Pelz) — partic. furred ale 
Kutter dienend. 

Furbish, v. a. poliren, paßen. 

Furivus, adj. rafend, wüthend. 

Furlung, s. Etrede von Ys Engl. Meile Ti,1. 
WTi1,2. 

Furnnce, s. Ofen, Schmelzfen — v. a. aus: 
dampfen (wie ein Öfen) C 1,7. 

Purnace-burniog, adj. brennend wie ein Ofen 
3H.V12,1. 

Furnish, v. a. liefern, ausrüften, verfeben. 

Furnishing, s. Probelieferung, Brobe KL 3,1. 

Furniture, s. Ausrültung; Hausgeräth. 

Furnival, n. pr. 1H.V14,7. 

Furrow, s. Furche — v. a. durchfurchen R. II. 
1,8. H. V 3chor. 

Furrow-weed, s. plur. Unfraut KL 4,4. 

Further, adj. u. adv, weiter, ferner ©. Far — 
v. a. fördern. befördern A CI 2,2. 

Furtherance. s. $örderung, Unterftüßung. 

FPurtherer, s Helfer 75.1. 

Furthermore, adv, ferner, außerdem. 

Furthest ©. Far. 

Pury, s. Furie; Raſerei, Wuth; Berzüdung. 

Furze,s. Stachelginiter, Pfriemenfraut T 1,1. 3,1. 

Fust, v. n. dumpfig, mnffig fein H 4,4. 

Fustian, s. Barchent; Bombafl — adj. von Bar: 
chent, bombaftifch. 

Fustilarian, s. Lump (komiſch von fusty gebils 
ver) 2H.IV 2,1. 

Fusty, adj. muflig, flinfend TrCr 1,3. 23,1. 
Cor 1,9. 

Future, s. 3ufunft — adj. fünftig. 

Futerity, s. id. Oth 3,4. 


G. 


Gabbie, s. Beichnatter A’sW 4,1 — v. n. fchnattern, 
ihwagen T 1,2. TwW N 2,3. 
Gaherdine, 8. Kittel, grober weiter Mantel T2, 2. 


60 


Gamut. 


Gabriel. n. pr. TK41. 

Gad, s. ein Stück Stahl, Grabſtichel TAni,1 
— upon the gad in blindem Umherfahren KL 
1,2 — vn. umherfhwärmen Ro 4,2. 

Gadshill, in IH.IV — Dirt in Eugland 1B. IV 
u. 2H.IV- 

Gag, v. a. den Mund knebeln TN 1,5. 5,1. 

Gage, s. Pfand, Fehdehandſchuh — v. a. vers 
pfänven, verpflichten — für engage 1B. IV 13. 

Gain, s. Gewinn — v. A. gewinnen. 

Gainer, s. Öewinner MW 2,2. 

Gaingiving, s. banges Borgefühl H.5,2. 

Gainsay, v. a. wideriprechen, leugnen. 

Gainsaying, s. Widerfprubd WTi,2, 

Gait. s. Gang; Weg. 

Galathe, 3. Name eines Pferdes TrCr5,5. 

Gnle. s. Wind, Winrftoß. 

Galen, s. Galenus (der Arzt). 

Gail, ». Galle, Bitterkeit — v. a. reizen, ver⸗ 
legen; wund drüden (vom Pferde) — v. m. 
bitter reden H. V 5,1. 

Gallaut, s. Satan, Liebhaber; vornehmer ober 
tapferer junger Mann — adj. tapfer, Rattlich, 
bübich — superl. gullant'st T An 1,2. 

Gallantly, adv. id. q. gallant. 

— s. tapfere, feine, junge Schaar Tr 
r3. 1. 

Gallant- »prioging,, adj. flattlih, aufblühend 

IN, 1,4. 

Gallery, s. Gallerie, Gang (im Baufe). 

Galley, s. Galeere. 

Gullia, s. Ballien, Frankrelch. 

Gullımn ‚ adj. Gabiſch, franzoͤſiſch ı H.VI 5,4. 

1 


‚7. 

Galliard, s. ein luſtiger Tauz Tw N 1,3, H.V 1,2, 

Gallias, s. plur. galliasses aroße Waleere, 
Galliaſſe TSh 2,1. 

Gailon, s Gallen, Maß von vier Ouart 1 
H.1V 2,4. 

Gallop, s. Galopp — v. ®. gelopviren, 

Galloping, s. Salvppirer M 4,1. 

Gallow, v. a. erichreden, grauſam machen KL 
3 2. 

Gallows, s. sing. Balgen, Balgenichwengel — 
piur. gallowses C 5,4 — und galilows IH.IV 
2,1. 

Gallowny-nag, s. Heines Pferd, Klepyer (ur« 
fprünnlih aus Galloway in Schottland) 2 
H.1V 2.4. (Wortipiel mit gallow-way @al«- 
genweg). 

Gallowglasses, s. plur. ſchwerbewaffnete iriſche 
Soldaten zu Fuß M1,2. 2B. VL4, 7. 

Gallows-maker, n. Galgenbauer H 5,1. 

Gallus, in A CI. 

Ga J Iyamawlty, s. Öemergfel, Gehädfel MW 2.1. 

‚3. 

Gam, a. pr. HV4,8. 

Gambol, s. Sprung, Luftſprung — v.n. hüpfen, 
Sprünge maden. 

Game, ». Spiel, Spaß, Wolluſt, Liebesfpiel; 
Sagt: Jagdbeute (auch figürlich) v. no. ſpielen 
H ‘ 


y ® 
Gamesome, adj. ſcherzhaft, fpielluftig. 
Gamester, s. Spieler, Epaßmacder, Yebemann, 
Buhler, Yublerin. 
Gaming, s Evielen H 2,1. 
Gamnon, s. Scinfen 1 H.IV 2,1. 
Gamut, s. Elala, Zonleiter Th 3,1. 


Gan. 


Gan für Began, ©. Gin u. Begin. 
Gungrene, v. n. brandig werden Cor 3, 1. 
Ganymede, n. pr. AsY. 

Gaol, s. Öefänanid. _ 

Ganler, s. Gefangenwärter, Kerkermeiſter — in 


WT. 

Enp, s. Riß, Lüde, Kluft. 

Gape, v. no. gähnen, Haffen, den Mund aufe 
fperren; gafften. 

Gapiug, s. Waffen, Gähnen- 

Gargantun, s. Name eines Niefen AsY 3,2. 

Gurb, s. Tradt, Daltung, Manier. 

Gurbage, s. Gedärm, Abfall. 

Gurboll, s. Wirrwarr AC11.3. 2,2 

Garden, ». Garten. 

Gardener, s. Öärtner — in R. II. 

Garden-house, s. Gartenhaus MfM 5,1. 

Gardiner, in H. VIII. 

Garden, mißverft. für guerdon LL3,1. 

Gargruve, in 1H.VI, 

Gurish, adj. bunt glänzend R. III 3,4. Ro 3,2. 

Garland, s. ran. Krone. 

Garlick, s. Knoblauch. 

Garlick-eater , s. Knoblaucheffer, Lumpenkerl 
Car 4,5. 

Garment, s. Gewand, Kleid. 

Garner, s. Scheuer, Kornboden — v. a. auf 
fpeichern, aufbewahren Oth 4,2. 

Garnish, s. Shmud MV2,6— v.a, ſchmücken, 
narniren. 

Garret, s. Dachſtube 2H. VI 1,3. 

Gurrison, s. Sarnifon, Belegung — v. a. be: 
fegen, Belegung einlegen. 

Garter, s. Strumpfband , Hoſenband, Hofen- 
bantorden ; Name eines Wirtbsbaufes in 
Windſor MW — Strumpfbänder binden, zu⸗ 
fammentegen (vom Kreuzen der Arme A's W 


2, 3). 

Gash, s. Bieb. Hiebwunde — v.a. durch einen 
Dieb verwunden, ſchlagen M 2,3. 

Gaekius. a. plur. Bluderbofe TwWN 1,5. 

Garp, s. Athemzug — v.a. u.n. ſchwer atbmen, 
ausathmen; ſchmachten. 

Gate, s. Thor, Thür. 

Gatber, v. a. u. no. fammeln, fih fammeln, 
pflüden, ernten , fchließen, Ecblüffe maden. 

Gaudy, adj. Luftig, bunt, flimmernd. 

Gaul. s. Ballien MW 3,1. 

Gaunt, «. ent in Flandern — John of — in 
R. II — adj. hager, dürre R. 112,1. 2H. IV 
3,3. (Wortfpiel mit dem Beinamen). 

Gauntlet, s. Panzerhandfchup. 

Gawd, 5. Putz. Tand — v. a. aufpußen, zieren 
‚or 2,1. 

Gawsey, no. pr. 1H. IV 5,4. 

Gay, adj. u. adv. bunt, glänzend, heiter. 

Gayness, s. Schimmer, Glanz H.V 4,3. 

One, s. Anflarren, bewunderndes vder ers 
fhredtes Anfchauen, Blid — v. a. u. B. an⸗ 
flarren. anſehen, gaffen. 

Gazer, s. der Anblidenve, Baffer. 

Gaziug, s. Anbliden, waffen. 

Gear, 5 Zeug, Geſchirr, Stoff; Ding. Tracht. 

Geek, s. Geck Tw N 5,1. C 5.3. 

Geflrey, s. Sottiried KJ. 

Geld, v. a. verſchneiden, beichneiden; berauben 
— partic. gelded u. gelt MV 5,1. 

Gelding, s. Wallach. 
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Giant. 


Gem, s. Edelſtein. 

Geming, s. Zwillingepaar MW 2,2. 
Gender, s. Geſchlecht, Gezücht, Battun 
Oth 1,3, Genug Lin der Srammatif) 

— v. a. fih begatten Och 4,2. 

General, a. Feldherr. General; das Allgemeine, 
Bolf — adj. alluemein, gemein, offentlich. 

3w adv. allgemein, im Ganzen, über⸗ 
aupt. 

Generation, s. Zeugung, Geſchlecht, Nach⸗ 
kommenſchaft. 

Generosity, s. Adel Cor1,1. 

Geuerous, adj. edel (von Geburt oder Ge⸗ 
finnung) großmütbig. 

Genitive, s. Genitiv MW 4,1. 

Genius, s. Schutzgeiſt, Geiſt. 

Geonet, s. Zelter (Pferd) Orh 1,1. 

Genva, s. Genua MV 3,1 TSh 4,4. 

Gentile, s. der Heide, der Adlige M V 2,6. 
Wortfpiel zwilchen ven Bedeutungen). 

Gentility, s. Lebensart, Manierlichleit ;; Adel 
Lui,1. AsYl,l. 

Gentle, s. plur. Herren, Etandesperfonen — 
adj. edel, vornehm, fein, gütig, günſtig — 
cumpar. gentler — superl. gentlest Per 3,3. 
v. a. adeln H.V4.3. 

Gentle-folk, s. sing. collect. Bornehme, Adlige 

. ‚1. 

Gentle-heurted, adj. frommgefinnt 3H. VI 1,4. 

Geutle-kind, ad). von edler, feiner Art T 3,3. 

Gentleman, s. Herr, Mann vom Stande, Edel⸗ 
man; feiner Dann; höhere Diener — plur. 
gentlemen. 

Gentieman-like, adj. vornehm, adlig, anftändig, 

Gentleness , 3. vornehme Art oder Wbkunft, 
Freunplichfeit, Leutfeligkeit. 

Gentle-sleepiog, adj. fanftichlafend R. III 1,3. 

Genilewuman, s, Dame, Kammerirau — plur. 
gentlewounen. 

Gently, adv. id. q. gentle. 

an 15,8. Adel, niedere Adel; Artigkeit, Freund⸗ 
ichteit. 

George, s. Georg; Bild des 9. Georg, das 
die Hofenbanpdritter trugen. 

Gerard, a. pr. A’sW 1,1. 2,1. 

German, 3. Deutliche ; leibliher Verwandte Oth 
1,1 — adj. deutſch; leiblich verwandt, nahe 
verwandt. 

Germany, s. Deutfihland. 

Germin, s. Keim, Same Mi, 1. KL3,2. 

Gertrude, in H. 

Gest, s Reifeiournal der Könige WT 1,2. 

Gesture, s. Geberde. 

Get, v. a. u.n. befommen, fidh verſchaffen, ge⸗ 
winnen, zeugen ; nelangen, gerathen, fommen 
— praet. got u. gat Per 2,2 — partic. gotien 
u. got. 

Getter. s. Zeuger -Cor 3,5. 

Getting, s. Zeugen, Zeunung. 

Ghast, v. a. entiegen, erfchreden KL2,1. 

Gnastful, adj. graufenhaft, ſchreclich. 

Ghusiness, s. Entſetzen, entfegtes Anfehen Och 


3 1. 

Ghost, s. Geiſt, Geſpenſt; der Berflorbene 2 
H. VI 3. 2 — in R. III — in H — v. a. als 
Geiſt heimſuchen A Cı 2,6. 

Ghustly, adj. geiftlich. 

Giant, s. Riefe — adj. rieſenhaft. 


H&,7. 
wä41. 


Giant-dwarf. 


Giant-dwarf, s. Riefenzwerg LL3, 1. 
Giantess, s. Riefin MW 2,1. 

Giant-like, adj. rieſenhaft. 

Giant-rude. adj. plump und roh wie Niefen 


A X 4,3. 

Gib, s. abgelebtee Thier H3, 43 — gib cat alter 
Zater ı H. IV 1,2. 

Gihber, v. m. undeutlich fprechen H 1,1. 


Gibbet, s. Salgen — v. n. hängen, baumeln 
2H.1V 3.2. 

Gibbet-muker, s. Galgenbauer T An 4,3. 

Gibe, s. Spott, Stichelei — v. n. fpotteln, 
fliheln — Partic. gibing fpottluftig. 

Gider, s. Spötter Cor 2, 1. 

Gibingly, adv. fpöttifh Cor 2,3. 

Giddily, adv. unbeftändig, ſchwindlich. 

Giddiness ‚ s. Unbefländigteit, Flücht igkeit As 


Y5,2. 

Giddy, adj. unbeftändig, ſchwindend, ſchwindlich, 
unbefonnen. 

Giddy-paced, adj. taumelnd Tw N 2.4. 

Gift, s. Habe, Schenkung, natürliche Anlage. 

Gig, s. Kreiſel LLA,3. 5, 1. 

Giglot, s. Buhldirne MfM 5,1. — adj. unbe- 

Andig, buhleriſch. 

Gilbert, n. pr. R.1114,5. H.VIIL 1,1. 

Gild, v. a. vergolden. goldfarbig, gelb oder 
roth machen — praet. u. partic. gilded u. 
gie, 

Gilder, s. Gulden CofE 1,1. 4,1. 

Gilliams, n. pr. 1H.IV2,3. 

Gillian, n. pr. Julian Cof E3,1. 

Gilly-Anwer, s.Nelte W T 4.3. (Fol. gillyvor). 

Gilt, s. Bergoldung (Wortipiel mit guilt). 

Gimmal, s. Doppelring. Kette 1 H.VI1,3. — 
Gimmal bit Kettenaebiß H.V 4,2. 

Gin, s. Schlinge, Falftrid. 

Gin für begin, v. a. u. n. anfangen — praet. 


gan. 

Giag, » Geſellſchaft, Rotte M W 5,2. (Fol. Gin). 

Ginger, s. Ingwer. 

Gingerbread, s. Pfefferkuchen LL5,1. 

Gingerly, adv. fachte, behutfam TG 1,2, 

Gingle, v. n. klingeln, klimpern T 5,1. 

Gipes für Gibes H.V 4,7. 

Gipsy, 3. Zigeuner As Y 5.2. Zigeunerin. 

Gird, 3. Stid, Spott, Gewiſſensbiß — v.a.u. 
n. fliheln, verfpotten; umgürten, einfchließen 
— praeter. girt partic. girt und girded H.V 
3. chor. 

Girdle, s. Gürtel, @infaffung — v. a. ein- 
fhließen, mit in umgeben, einfaflen. 

Girl, s. Mädchen. 

Girt, s. Gurt TS 3,2. 

Gis. abgelürzt aus Jesus H 5,5. 

Give, v.a. geben, darbieten. ausgeben für Etwas 
— give forth befannt machen — give over 
aufgeben — give uff ablaſſen — give out 
erklären, audiprengen, — give up überliefeen 
— praelter. gave — partic. given zugethan, 
Beartet. 

Giver, s. Geber. 

Giving, s. Gehen — giving out, Borgeben, 
Erklärung — plur. givings out MIfM1,5. 
Glad, s. Freude Per 26 — adj. froh, zufrieden, 

mit of — v. a. erfreuen, froh machen. 

Gladding, s. Freude H.VIIL5, 1. 

Gladiy, adv. gern, mit Freuden. 


Gluttony. 


Gindness, Freude, Froͤhlichkeit. 

Glamis, in Schottland M. 

Glance, s. Strafblid, Blid — v. a. u. ». firafen 
(mit Biden, Worten u, Geſchoſſen). ſtrafen 
laffen, bliden. 

Glanders, s. plur. Drufe (Pferdekrankheit) T 
Sh 3,2. 


Glansdale, in 1B. VI. 

Glare, v. n. flarren, wild umperbliden. 

Glass. s. Glas, Ttunvenglas, Trintglas ; Spiegel 
— adj. gläfern — v. a. abipiegeln LL2,1. 

Glass-faced, adj. fein Antlitz im Spiegel zu⸗ 
rechtlegend TA 1,1. 

Glass" gaziog, adj. in den Spiegel ſehend KL 


‚2. 

Glassy, adj. gläfern, nlashell. 

Glare, v. a. glafiren, bienden B.11 2,2. 

Glean, v. a. auflefen, fammeln. 

Gleeful, adj. luſtig T Au 2,3. 

Gleek, s. Eher, Spott; 1 H. VI 3,2. Epiel« 
mann, der gleihe Karten (Wortipiel zwiſchen 
den Bedeutungen) Ro4,5 — v. on. Ipotten, 
Spaß machen. 

Glendower, — in 1H.IV — ». pr. R.113,1. 

el, adj glatt, fhlüpfrig — v. a. laſtriren 

‘ 1. 


’ 
Glide, s. gleitenve Bewegung As Y4,3 — v.®. 
leiten, fanft fließen. 

Glimmer, s. Schimmer CfES.1L1— vv. 
(dimmern. 

Glimpse , s. Lichtblid, Abglanz, Schimmer — 
auch plur. H 1,4. . 

Glister, v. n. gleißen, glänzen. B 

Glitter, v a. glänzen — mit o’er. überglangen, 
durh Glanz verhüllen 1H. IV 1,2. 

Globe, s. Kugel, Erpball. 

Gioon, v. no. dämmern, finfter ausſehen Ro 


„s. 

Gloomy, adj. duſter. 

Glorify, v. a. verberrlichen. , 

Glorious, adj. herrlich. glorreich ; ruhmfüchtig- 

Gloriously, adv. herrlich MND3,2. 

Glory, s. Ruhm, Herrlichkeit; ewige Seligleit. 

en s. Slanz, äußerer Schein, Firniß — plur. 
T2,1 


3*0 

Gloster, s. Grafſchaft in England MW 1,1. — 
Herzog von, in 2U.IV—inH.V — ini 
R. II — Herzogin von, in R. II — Graf 
von, in KL. 

Glostershire, s. Grafſchaft Gloſter. 

Glove, s. Handfhnb — v. a. beveden (wie 
mit Handſchuhen) 2H,IV 1,1. 

Glover, s. Handſchuhmacher MW 1,4. 

Glow, s. Gluth As Y3,ı — vr. a.u.n. gluͤhen; 
glühend machen. 

Glowing, s. Gluth Per 1,2. 

Glow-worm, s. Glũhwurm. 

Gloze, s. &loffe. Ertlärung LL 4,3 — v. D. 
fömeieln, fhön tun; gloffiren. erklären 
H. ‚2. 


Glue, v. a. leimen, anfleben; zufammentieben. 

Glut, v. a. verichlingen, überfättigen. m 

Glutton, s. Freſſer, Schwelger — adj. gefräßig 
2H.1V 1,3. 

Gluttonous, adj. gefräßig T A 3,4. 

Glutkony, s. Gefräßigfeit, Schwelgerei 2H.IV 


- Gnarl. 


Goarl, v. n. fnurten, brummen B. IT 1,3. 2 
H. VI3,1. 

Gnarled, adj. Inorrig MIM 2,2. 

Gunt, s. Müde. 

Goaw, v. a. nagen, benagen, beißen — praet. 
gnawed BR, III 1,4 — partic. gonwn MW 2,2. 

Go, v. n. gehen. fortgeben; gelten; werden — 
go to nur zul partic. gone gegangen, ver: 
loren, fort. 

Goad, s. Stachelſtock WT 1,2. — v. a. anſtacheln. 

Goal, s. Srenzmal, Ziel. 

Gont, s. Ziege, geiles Thier. 

Guntish, adj. geil KL1,2. 

Gobbet, s. Etüd, Biffen 2H.VI 4, 1. 52. 

Gobbo, in MV. 

Go-between, 3. Kupplerin M W 2,2. 

Goblet, s. Becher. 

Goblin. s. Kobold, Gefpenft. 

God, s. Gott — v. a. vergöttern Cor5,3. 

God-a-mercy, int.@ott vergelt’s; gerechter Spott! 

God-daughter, s. Pathe 2 H. IV 3,2. 

God-den, guten Abend! H.V 3,2. 

Goddess, s. Göttin. i 

Goddess- like, adj. u. adv. göttinnengleic. 

Godfather, s. Pathe, Gevatter. 

God-like, adj. gottgleich, fromm. 

God-head, s. Bottpeit. 

Godliness, s. Frömmigkeit. 

Godly, adj. fromm, religiös. 

Godson, s. Pathe KL2,2. 

God-yield, s. Gotteslohn M 1,6. 

Goer-back, ». der Zurüdaebende C 1.2. 

Guer backward, s. Id. A’s\V 1,2. 

Goer-between, s. Kuppler Tr Cr 3,2. 

Gogs - wouns verfiimmelt aus God's wounds 
T sh 3,2. 

Going, 3. Gehen, vang 

Golog-out 8. Auszug, Reiſe H. VIII, 1. 

Gold, s. Hold -- adj. golden. 

Gold-bound, adj. mit Gold eingefaßt M 4,1. 

Gulden. adj’ golden. 

Goldenly, adv. id. ArY1,1. 

Goldsmith, s. Goldſchmied. 

Golgotha, s. Golgatha M 1,2 R. II4, 1. 

Golias, s. Goliath — plur. Gouliasses 1H. VI 
1, 2. 

Goliath, s. id. MW5, 1. 

Gondula, 3. Gondel (venetianifhes Fahrzeug) 
MV 2,8. AsY4ı. 

Gonduher, s. Gondelführer Och 1,1. 

Gocerll, in KL. 

Gongarian ‚ adj. (Quarto) wahrſcheiulich ent 
ftellt aus Hungarian (Fol.) MW 1,3. 

Gonzago, n. pr. H2,2. 3,2. 

Gonzalo, in T. 

Good, s. Hut, Bortheil, das Gute, Wohlthat 
— a good u. for guod ernfllih — adj. qut; 
nültig — make good beweilen , durdfeßen, 
durchführen — good leave Einwilligung, Er- 
lanbniß. 

Good-bye, s. Lebewohl H 2,2. 

Good-meap, adj, wohlfeil 1H.IV 3,3. 

Good-conceited, adj. gut erfonnen C 2,3. 

Good-day, guten Tag. 

Govd-deed, adv. in der That WT 1,2. 

Goovd-den, adv. guten Abend. 

Good-e'en, adv. id. Cor 4, 6. 

Good-even, adv. id. 


Goujere. 


Good-faced, adj. gut von Miene W T 4,2. 

Good-fellow, a. Sutgefeil (’Beiname des Bud) 
MND 2,1., muntere Geſeilſchafter H.V 5,2. 

Good-fellowship, s. Eintracht, Genoſſenſchaft 
TrCr4,1. 

Guod-friday, s. Sharfreitag. 

Guod-jer verflummelt aud goujere M W 1,4. 

Gond-limbed, adj. flart von Gliedern, wohl⸗ 
gebaut 2 H.IV 3,2. 

Goodly, adj. ſchön, trefflich, herrlich — comp. 
goodlier — superl. goodliest, 

Govdman, s. Biedermann, Hausmann. 

Good-morning, adv. guten Morgen MIMA,S. 
C3,3. 

Guod-morrow, 3. Morgengruß, — adv. guten 
Morgen. 

Good-nuture, s. Öutmüthigfeit. 

Govdness, s. Gute, Bunft, Frõmmigteit. 

Guod - night, s. Nachtgruß — plur. Abenpfländ- 
chen, Serenaden 2H.IV 2,2 — adv. gute Nacht. 

Goodrig, n. pr. 1 H.V14,7. 

Govudvill, für guodwill MW 4,5. 

Goodwife, s. Hausfrau 2H.IV 2,1. 

Guodwill, s. Wohlwollen. 

Goudwins u. Guodwia sands, s. plur. Eand- 
banke an der Engliſchen Küfte M V 3,1.K J 5,3. 

Goodyear, verffümmelt aus oder Wortipiel mit 
Cuujere. 

Goose, s. Gans, Buͤgeleiſen M 2,3 — plur. 
geese — Winchester gouse ©. Winchester 
— goose lvok Audfchen einer Sand M 5, 3. 
— goose quill Gänſekiel H. 2,2. 

Goose-berry, s. Etachelbeere 2 H.IV 1,2. 

Gout für good MW 1,1. H.V. 

Gorbellied, adj. didbäugig 1 H.IV 2,2, 

Gurboduc, s. Name eines alten Könige in Bri- 
tannien TWN 4,2. 

Gordian, adj. gordiſch — gerdian koot gordi- 
fer Knoten B.V 1,1. C2,2. 

Gore, s. geronnenes Blut, Blut — v. a. u. m. 
durchbohren, verwunden ; bluten. 

Gorge, s. Kehle, Surgel, das Verſchluckte — 
cast the gorge fich erbrechen TA 4,3 — heave 
the gorge fi erbreden wollen Och 2,1 — 
v. a. ſchlingen; vollſtopfen, überfättigen. 

Gorgeous, adj. prädtig, alaͤnzend. 

Gorget, s. Halskragen TrCr 1,3. 

Gurgon, s. Gorgone, Medufenantlig M 2,3. A 

‘ „>. 


Gormandize, v. n, ſchlemmen M V 2,5. 
Gurmandiziag, s. Echlemmerei 2H.1V 5,5. 
Gory, adj. blutig. 

Gosling, s. Gänöchen Cor5,3. Per 4,3. 

Gospel, s. Evangelium TwN 5,1 — v. a, in 
der Bibel unterrichten, fromm maden M 3,1. 

Goss, s. Stechginfter Tä,1. 

Gossip, s. Gevatterin, ſchwatzhaftes Weib; Ge⸗ 
vatterfhwag — v. a. u. n. Gevatterfiehen; 
fchwagen. 

Gussiping, s. Gevatterſchwatz. 

Gossip-like, adj. ſchwatluſtia MAdo5, 1. 

Gussomer, s. Eommerfäden K L 4, 6 — plur. 
gussomers Ro 2, 6. 

Guthes. Gothe AsY3,6 — in T Au, 

Gough, n. pr. 2H.V14,5. 

Goujere, 8. sing. u. plur. goujeres Luflfeuche 

KL5,3 — ald Berwünfdung what the gou- 


Jere! was zum Teufel ! 


Gourd. 


Gourd, a. ausgehößlter, falicher Würfel M W 1,3. 

Gout, s. Gicht, Podagra ; Tropfen M 2,1. 

Gouty, adj. aihtiih. 

Govern, v. a. u. n. regieren, Ienten. 

Governuess, s. Beberriherin MND2,2. 

Government , 3. Regierung , Lenkung, Selbſt⸗ 
beberrichung , Benehmen, ‚Drbnung. 

Governor, s. Beherrſcher, Regent, Statthalter, 
Gouverneur. 

Gower, — in 2H.IV — in H.v — in Per. 

Gown, s. Diantel, Kleid, Amtsgewand. 

Grace, s. Gnade, göttlihe Gnade, Reiz und 
Zier (des Geiſtes und des Körpers) Hulp, 
Grazie, Anmurh, Frömmiakeit, Gunft ; Tiſch⸗ 
gebet (Wortipiel zwiſchen den Bedeutungen) 
— v. a. ſchmücken, begünftigen beehren. 

Graceful, adj. anmuthia, bold ,; begabt. 

Graceless, adj. reizlos, häßlich (von Leib und 
Seele). . 

Gracious, adj. gnädig, gnadenvoll, anmuthig, 
huldreich ; fromm. 

Graciousiy, adv. id. 

Gradution, 3. Erufennang MfM4,3. Oth 1,1. 

Graf, s. Dfropfreis Per 5,1 — v. a. pfropfen 
partio. graft 28.\V13,2. R.1113,7. 

Grafing. s. Pfropfen 24H. IV 5, 3. 

Graft, v. a. pfropfen, einfügen, einimpfen. 

Grafter, s. Pfropfer H.V 3,5. 

Grain, s. Korn. Körnden; Gran, Etrich (der 
Sibern oder Faſern) — in grain durch und 
durch gefärbt. 

Gralnedı adj. geädert, genarbt, durch und durch 

efärbt. 

Gramercy, s. u. plur. gramercies großer Dank! 

Grammar, s. ®rammatit T An 4,2, 

Grammar:school,, s. lateiniſche Schule ?H.VI 


„I. 

Grund, adj. groß, großartig, 

Grandam, s. Großmutter, Ahnfrau, 

Grandchild, s. Enteltind Cor 5,3. 

Grandfather, s. Großvater. 

Grand-jury-man, s. plur. Mitglieder der gro: 
Sen Jury TWN 3,2. 

Grand- jurer, s, id. 1H.IV 2,2. 

Grand-mother, s. Großmutter. 

Grandpre, in H.V. 

Grandsire, s. Öroßvater, Ahnhert — grandsire 
phrase Großvaterſpruch Ro 1 A. 

Grange, s. Deierhof, Scheune. 

Grant, s. Bewilligung — v. a. beivilligen, zu⸗ 
aefteben, einräumen. 

Grape, s. Traube, Weinbeere. 

Grapple, s. Seieht H 4,6. — v. a. u. D. an- 


hafen, anklammern; ringen, handgemein 
werden. 

Grasp, s. Griff — v. a. u. n. greifen, paden, 
tingen. 


Grass, s. Brad, Rafen. 

Grass-green, adj. graßarün H. 4,5. 

Grass-honper, s. Deuichrede Ro 1,4, 

Grass-plot, s. Rafenplap T3,1. 

Grassy, adj. grafig R.113.3. 

Grate, s. Gitier (auch im Gefängnif) — v. a. 
u. no. reiben, knarren; zerreiben, kratzen 
Rgrupier zwiſchen den Bedeutungen MW 
2 


Aſi, adj. dankbar; annehmbar, anmutpig. 
ano, nMV — in Oth. 
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Gireen-slecves. 


Gratify, v. a. willfahren, dankbar erfennen; 
erfreuen LL 4,2. (Caffectirt). 

Gratii, n. pr. A’sW4,8. 

Graulliy, s. Geſchenk Tw N 2,3. (Scherzhaft 
gebildet aus gratuity). 

Gratis, adv. unentyeltlich. umfonft. 

Gratitude, s. Danklarkeit. 

Gratulate, adj. dankenswerih MIM5,1 — v.a. 
begiädwänfihen. 

Grave, s. &rab — plur. graves Beinichienen 
2n,1VY4, 1 — ndj. erft, ebrbar, feierlich 
(Wortſpiel zwifchen den Bedeutungen) das 6. 
u. adj. — Comp. graver — superl. gravest 
MIMA4,6 — v. a. graben, eingrabem, be⸗ 
graben. 

Gruvel, 3. Kiesſand; Nierengries — adj. hart 
oder unbeftändig wie Kies MIMI43— v. a. 
in den Sand gecathen, verlegen fein AsY4.t. 

Gravel-blind, adj. ſiesſandbiind MV 2,2. (Scherz⸗ 
hafte Steigerung von sand-biınd). 

Graveless, adj. unbegrabrn ACI3, 11. 

Gravely, adv. id. q. grave IH. IV 2,4. 

Grave-ınaker, s. Todtingraber H 5,1. 

Grave-making, s. Öräber machen H 5,1. 

Graveuess, s. Ehrbarfeit, Ernſt HM 4,7 

Grave-stone, s. Grabſtein TAA,3. 5,2. 

Gravity, s. Ernit, Gewicht. Bravität, Eprbarkeit. . 

Gravy, 3. Saft dr6 Fleiſches 2H. IV 1,2. (Worte : 
ſpiel mit gravity). 

Gray, Lady — ın 3H.VI. 

Gray-ınalken,s. Graulieschen (Herenname) M 1,1. 

Gray’s-ına, in Yondon 2H IV 3,2. 

Graze, v. a. u. n. fireifen, leicht berühren; gras 
fen, weiden. 

Gruzing, s. Etreifihuß; Weiden. 

Grease, s. Bett — v. a. beleden TA4,3. 

Greasily, adj. jhmugig LL4, 1. 

Greasy, adj. fett, fettig, ſchmutzig. 

Grent, adj groß, hoch, vornehm —a great way 
ſehr — in great mensure in hohem Mate — 
great with chıld ſchwanger — great morning 
heller Morgen — comp. greater — superl. 
Krcatest,. 

Great-beillied, adj. ſchwanger H. VIIT4, 1. 

Grent-grand’ather, 8. Urgroßpater 3H.VI2,2% 

Great-grown, adj. großgeworden 3H. VIA, 8. 

Greatiy, adv. groß, fehr, viel. 

Great-master, s. Öroßmeifter H V 4,8. 

Greatness, s. Größe, hohe Stellung. 

Greut-sized, s. groß von Bude Tr Cr3,3. 5, 11. 

brecian, s. Grieche — adj. griechiſch. 

’Gree fur Agree MV 2,2. 

Greece, > Griechenland TSh ind. (Bortfpiel mit 
srease). 

Greedily, adv. gierig M Ado 3, 1. 

Greediness, s. Bier, Heißkunger. 

Greedy, adj. gierig. 

Greek, 3. Glieche; das Griechiſche — adj. griechifch. 

Greekish, adj. griehiih Tr Ur. 

Green, in R.II — s. Grün. grüner Plap. au 
plur KJ2,1. -- adj. grün, grüugelb, unreif, 
jung. jugenvlid — comp. greeuer H. 2, 

Green eyed, adj. grünäugig MV 3,2. Och 3, 3. 

Greenly, adv. unteif, unerfahren H. V 5,2. H4,5. 

Green-sickness, s. Bleichſucht -— green-sickness 
carrion bleidhjüchtiges Aas Ro 3,5. 

Green-sleeves, s. pl. ®rünärmel (Anfang einer 
Ballade) MW 2,1. 5,5. 


Grecen-sour 


Green-saur, adj dad Grun verberbend T 5,1. 

Green-sward, s. Raſen W T 4,3. 

Greenwich, in @ngland H. VIII 1,2. 

Green-wood tree, s. laubiger Baum AsY 2,5. 

Greet, v. a. begrüßen, entgegengehen (zum Gruße). 

Grosting, s. Gruß, Begrüßung. 

Gregory, s. Gregor — in Re — n. pr. 

Gremio, in TSh. 

Grey, in H.V — in R.III — = Grau, Daͤm⸗ 
merung — adj. grau. 

Grey-beard, s. Graubari. 

Grey-coated, adj. gtaurödig Ro 1,4. 

Grey-eyed, adj. grauäugig, bämmrig Ro 2, 3. 

Greyhound, s. Winpfpiel. 

Grief, 8. Echmerz. Kummer, Beſchwerde. 

Grief-shot, adj. ſchmerzdurchbohrt Cor 5, 1. 

Grievanoe, s. Beſchwerde, Plage. 

Grieve, v. a.u. no. fränfen, betrüben, leid thun; 
betrübt fein; beflagen. 

Grieving, s. Kummer. 

Grievingiy, adv mit Schmerzen H. VIII 1, 1. 

Grievous, adj. ſchmerzlich, druͤdend, ſchwer. 

Grievously, adv. id. 

Grifän, s. reif (Vogel) MND2,2. 1H.1V 3,1. 

Gritäth, in HA. VIN. 

Grim, adj. grimmig, abſtoßend, ſchrecklich Coon 
Anfeben). 

Grime, s. tiefer Echmuß CofE3,2 — v. a4. 
beichmugen, befudeln KL 2,3. 

Grim-louß'd, adj. haͤßlich MNDS,1. 

Grimly, adv. Id. q. Grim. 

Grim-visaged, adj. mit grimmen, ſchrecklichem 
Antlis R.11l1,1. 

Grie, v.n. grinfen, die Zähne fletichen. 

Grind, v. a. mahlen, zerreiben. wegen — partic. 
ground Per 1,2. 

Griading, s. Mahlen, Weben. 

Grindstone, s. Mahlſtein — no. pr. Bo 1,5. 

Grinning, s. Grinſen H 5,1. 

Gripe, s. Griff — v. a. ergreifen, fneipen, zus 
ſammenpreſſen. drücken. 

Grise, s. Stufe TWN 3,1. TAA, 3. Ou 1,3. 

Grisiy, adv. graͤßlich, abſchenlich. 

Grissel, n. pr. Griſeldis Th 2,1. 

Griszle, s. Gran TwWN5,1. 

Grizzled, adj. graugelvrenfelt. 

Groas, s. Gtöhnen, Seufzen, Aechzen — v..n. 
Röhnen, Teufjen. aͤchzen. 

Grunning, s. Seufzer, Geſtoͤhn. 

Groat, s. Groſchen, 4 Bence. 

Groia, s. Schamleifte 2H.IV 2,4. 

Groom, s. Burfche, Diener, Rammerbiener; Brän: 
tigam Oth2,3. TSh 3,2. (Wortipiel geiinen 

Bedeutungen) ; Gtalllueht — in R.1I — 

in 2H.IV. 

Grope, v. u. tappen, grabbeln H5,2. MFM 1,2. 
Gross, s. dad Ganze, die Mafle — adj. did, 
handgreilich, grob, roh — comp. grusser. 

rossiy, adv. Id. . 

Grossmess, s. Rohheit, Schwerfälligfeit, Dummheit. 

Ground, s. Erdboden, Grund, lirfache; Grundbaß 
B.111 3,7. (Wortipiel zwifchen ven Berentuns 
gen) — v. a. uTünden, begründen. 

Groundling, s. Gründling, Zuſchauer im Bars 
terre H9,2. 

Grove, s. Hain, Schattengang. 

Grovel, v. > auf tem Bande liegen 2H.VI1,2. 


1,4. KJ 2,2. 
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Guise 


Grow, v. n. wachen, gerathen, werben, entfichen; 
fe wachſen an Etwas, mit to — praet. grew 
— partlc. grown. 

Growing, 3. Wachethum — a growing im 


Wachſen. 

Growth, 3. Wachothum, Wuchs, Gewaͤchs, Er: 
zruuniß. 

Grub, s. Regenwurm, Made, Raupe — v. & 
ansgraben, ansrotten H (VIII 5, 1. 

Grudge, 3. Mißgunſt, Hader — v.a.u.n. miß⸗ 
Adunen, hadern, ſcheel fehen. 

Grudging, s Mıßgunft MAdo 3, 4. 

Gruel, s. Euppe, Gebrin M4, 1. 

Grumble, v. n. murten, brummen. 

Grumbling, s. Gemurre T 1,2. 

Grumio, in T Sh. 

Grund für ground H.V 3,2. 

Grunt, v. n. grungen, Röhnen H3,1.MND3,1. 

Guallia, s. Wales MW 3,1. (Zul. Gaul). 

Gualtier für Walter 2H.VI14,1. 

Gualtree forest, s. Wald von Gualtree 2H.IV A, 1. 

Guard, s. Hut, Wache, Schupwade; Litze, Bela, 
auch piur. reichbeſetzte Kleider — v. a. hulten, 
bewachen; ſaͤumen, galonniren, reich beſehen (von 
Kleidern). 

Guardage, 8, Beauffihtigung Oth1, 2. 

Guardant, s. Beihüpger, Wacheftcher IH.VIA,T. 

ur. 

Guardian, s. Hüter, Bormund; Berwahrungsort. 

Gud für gond H.V 3,2. 

Gud-day jur good-day H.V 3,2. 

Gudgeon, 3. Grũndling MV 1,1. 

Guerdon, s. Lohn M Ado 5, 3. ald affektirtes Wort 
verfifflirt LL3, 1. — v. a. belohnen 2H.VI 1,4. 
3H.V13,3. 

Guess, s. Muthbmaßung — v. a. u. n. muths 
maßen, errathen; Schließen. 

Guessiugly „ adv. muthmaßend, nad Muthmas 
Bungen KL 3,7. 

Guest, s. Gall. 

Guest-cavalier, s. GuflsRavalier, vornehmer Gaſt 
MW2,1. 

Guest-wise, adv. als GAR MND3,2. 

Gulana, s. Guiana (Boldland) MW 1,3. 

Guide, s. Führer, Seleit — v.a. führen, leiten. 

Guider, s. Anführer Cor 1,7. 

Guiderius, in C. 

Gulenne, s. Guyenne, in Frankreich 1B. VI I, I. 

Guildenstero, in H. 

Guildford, in H. VIII. 

Guildhall, =. das Rathhaus in London R. III 3,5. 

Gulle, s. Argliſt. Betrug. 

Guiled, adj. argliftig, trügerif$ MV 3,2. 

Guileful, adj. Id. 

Guilford, o. pr. R. 111 4,3. 

Gullt, 3. Echuld, Verbrechen (Vortſpiel mit gilt). 

Gulltian, 2. pr. A'sW 4,3. 

Guiltily, adv. fdyuldig. verbrecheriſch R. 1IT5,3. 

Gulltiness, s. Schuld, Strafbarkeit. 

Guiitless, adj. ſchuldlos; argloe. 

Guilty, adj. fchuldig, ſtrafbär, ſchuldbewußt — 
comp. guiltier MOM 21. 5,1. 

Guilty-like, udv. wie ein Verbrecher Oth 3,3. 

Guinen-hen, s. Veribuhn, Mepe Oth 1, 3. 

Guinever, s. Ginevra 1,14,1, 

Guischard, on. pr. H.V 4,8, 

Guise, s. Art, Manier, Gebrauch. 


7 


Gules 


Gele s. „plur. Roth Cin ver Bappenfunf) TA 

. ‚2. 

Gulf, s. Abgrund, Schlund (auch des Haifiſches) 
1 


M4,1. 

Gull, s. Mẽwe; Pfiff, Betrug; Tropf — v. a. 
betrügen, zum Bellen haben. 

Gull-catcher, s. Betrüger TWN 2,5. 

Gum, s. Gummi, Harz — plur. Zahnfleiih — 
v. a. gummiren, fteifmadgen IH.IV 2,2. 

Gen, 3. Geſchuͤtz, Kanone, Flinte 

Gunner, s. Kanvnier. 

Gunpowder, s. Schießpulver. 

Gunstone, s. fleinerne Ranonenfugel H.V 1,2. 

Gurnet, s. Seehahn (Fiſch) 1H.IV 4,2. 

Gurney in KJ. 

Gust, s. Trieb, Stoß, Windſtoß — v. a. koſten, 
fhmeden WT 1,2. 

Gusty, adj. Rürmiih JC1,2.' 

Guts, s. plur. @ingeweide, Gebärm. 

Guts-griplog, s. Bauchgrimmen Tr Cr 5,1. 

Gutter, v. a. aushöhlen Oth 2, 1. 

Gay, s. Guido, Beit H. VIII 5,3. 

Guynes, s. Guines (in Franfreih) H.VII 1,1. 

Guysors, s. Guifore (in Srantreih) IH.VI1,1- 

Gyve, s. plur. gyves Fefleln, Fußbande — v.u. 
in Sefleln legen Och 2,1. 


H. 


H,s. Buchflabe H ausgefprochen wie ache Schmerz. 
(Wortfpiel zwifchen beiden Bedeutungen M Ado 
„4.) — in Bezug anf die ZigucH A (14,7. 

Ha’ für Have. 

Haberdasher,, s. Krämer, Putzhäͤndler H. VIII 
5 3. — in T Sh. 

Habiliment, a. Kieivungsftüd, Kleidung. 

Habit, s. Beichaffenheit, Gewohnheit; Kleid — 
v. a. kleiden 

Habilitation, s. Bohnnng. 

Hack, s. Ginidmitt, Kerbe TrCr 1,2. 1,3. — 
v. a. u. n. hauen, baden, zerreißen CBortipiel 
mit lat. hac MW 4,1.). 

Hacket, n. pr. T Shind. 

Hackney, s. Miethgaul LU 3,1. — v. a. ge: 
mein madyen 1H.IV 3,2, 

Hag, s. Hexe, Unholdin. 

Hagar, s. Jagar MV2,5 

Hag-boron, adj. von einer Here geboren Ti, 2. 

Haggard, s. wilder, ungesähmter Falke — adj. 
ungezähmt Oth 3,3. ortfpiel zwifchen den 
Bedeutungen). 

Haggish, adj. häßlich, entflellend A’s W 1,2. 

Haggle, v. a. verflümmeln, aerhaden H.V 4,6. 

Hag-seed s. Serenfyrößling T 1,2. 

Hail, s. Heil (ale Gruß); Hagel — v. a. bes 
grüßen, beglüdwünfchen; Gageln. 

Hailstone, s. Sagelforn, Schlofle. 

Hair, 8. Haar; Aufehn, Befthaffenheit. 

Hair-brained, adj. unbefonnen, wild 1H.VI1.2. 

Hair-breadth scapc, s. Entrinnung um Haares⸗ 
breite Oth 1,3. 

Halrless, adj. ohne Baar, kahl R. 113,2. 

Hairy, adj. haarig. 

Hal, abgefürzt aus Henry 1H.IV. 2H, IV. 

Halberd, s. Hellebarde. 

Halcyon, adj. eisvogelartig, Linfofern der Eis⸗ 


Handle 


vonel den Echnabel nah dem Winde breit) 
KL2,2. — ruhig, furmlos 1H.VI 1,2. 

Hale, v. a. fchleppen, gewaltfam ziehen. 

Half, s. das Halbe, Hälfte — plar. halves Halbe 
part TSh5,2. — adj. u. adv. halb. 

Half=-achleved, adj. halbgewonnen H.V 5, 3. 

Half-blooded, adj. halbbürtig. ansgeartet KL5. 

Half-blown, adj. balbaufgeblüht KJ 3,1. 

Half-can, on. pr. MfM4,3. 

Half-cap, s. halbes Hutabnehmen, oberflächlicdher 
Sru TA 2,2. 

Half-checked, adj. hulbzerrifien T Sh 3,2. 

Half-conquered, adj. halberobert K J 5, 2. 

Half-Sace, a. Halbgeficht, ſchmales Geſicht KJ 1,1. 

Hall-faced, adj. ein Balbgeficht zeigeud Gwie 
Münzen), fchmal von Geſicht. 

Half-kirtie, s. turzer Rod (Tracht ver Buhl 
dirnen) 72H. IV 5,4. 

Half-moon, s. Halbmond; Name eines Zimmers 
im Gaſthof 1H. IV 2,3 

Half-part, s. Halbyart Per 4, 1. 

Halfpenny, s. halber Pfennig — plur. halfpenoe 
Halbpfinnige; Stüde fo groß wie halbe Pfennige 
M Ado 2,3. — adj. einen halben Bfennig fos 
flend oder enthaltend. 

Halfpenny-worth, s. Halbpfennigewertb 1 H.IV 
2, : 


Half-pint, s. halbe Binte, % Quart Cor5,2. 

Hulf-supped, adj. halbfatt Tr Cr 5,9. 

Half-sword, s. 3weifampf mit dem Echwerte 
IH.IV 2,4. 

Half-worker, s. der die halbe Arbeit thut C 2,5. 

Hall, s. Halle, Saal; Zunft; Landfitz — a ball! 
Rlatz, Blaß! Ro 1,5. 

Hallidom, s. Heiligthum, Glaube TG 4,2. 

Halloing, s. Hallohrufen TG5, 4. 

Halloo, v.n.u.a. Halloh rufen, anrufen; heben 
KL3,1. Cor 1,8. 

Hallow, v. a. weiben, heiligen. 

Hallowmass, s, Allerheiligentag. 

Halt, v. n. binfen, lahm fein; zweifelhaft fein, 
zögern. 

Haller, s. Halfter, Strid — v. a. mit einem 
Stricke nmgeben A C13, 11. 

Ham, s. Lende, Schenfel. 

Hamlet, in H. 

Hammer, s. Sammer — v. a, u. n. hämmern, 
fhmieden.verarbeitenlaudh in®ebanfen), grübeln. 

Hammes’ castle, s. Hammes Kaſtell 3H. VI5,5. 

Hamper, v. a. verftriden 2H. VI 1,3. 

Hampton für Sonthampton, in England H. V 
2,2. 3chor. 

Hamstring, s. Knieflechſe TrCr 1,3 

Hand, 8. Hand; Handſchrift; Handbreit, Naß; 
Seite; Leukung; Zeiger — to bear In hand 
binbalten, täufyen — any hand jedenfalls — 
of all hands nad alleu Seiten Hin, jedenfalls 
— v. a. handhaben, bei der Hand anfaflen. 

Handed, adj. Hände habend (scil. polsoneus 
giftige) C 3, 2. 

Hand-fast, s. Eheverlöbnig C 1,6. Sefänguißgelt 
WT4,3. 

Handful, s. Handvoll. 

Hand-in-hand, adj. u. adv. einmüthig, paflenb. 

Handkercher für Handkerchief KJ4, 1. 

Handkerchief, s. Taſchentuch. 

Handle, s. Griff, Stiel — v.a. handhaben, be⸗ 
handeln, aufaflen. 


Handless 


Handlı ohme Hände TrCr5,5. TAn 
Hund I en —ã a 
2. 


Handsuw, Fer füge IH.IV 38 Weiher (ver⸗ 











flümmelt aus — H22. 
Handsome, adj. hübid, fhön- 
MHandsomely, adv. id. 


Handsomeness, 5. Schönheit, Artigfeit. 

Handwriting, 5. Handidrift Cof K3,1. 

Handycrat-man und Handycrafvs-man, 8, 
Handwerfer MN D4,2. 2H.VI4,2- 

Handy-dandy, 
andere (ein 

Handywork, 3. A Kunſtwerl. 

Hang, v. 2. m. m. hängen; hangen fameben; 
behjängen, hängen lafien — praeter. u. partic. 
bung; erhenfen — praet. u. partic. hunged. 

Haager, ». Gehent 113, 2. 

Hanging, >. Dangen, Hängen; Tapete. 


ME Ft} A einer Hand in die 
ie! 








— . Denker — prur. jgmen (or 
177 #. Dannibal LL5,2. 1H.VI1,5.— 
—Aã— für canibul MLM2,1. 


Hap, 3. Zufall, Glüdsial, Egidjel — v. 2. fih 
Augen fi ereignen. 
Frag adj. —8 ati. 
adv. vielleicht; zui 
— Geeicenn Kofäftig geichehen — 
partic. happemed gefchehen. vorgefallen. 
ii, = adv. glüdlicer Weile; vielleuht, von 


Kuppe *. glücklich; günftig, begünfligt; geſchict 
happier — superl. bappiest, 
Harbinger, s. Kourier, Vorläufe 

Harbour, s. Hafen, Zufluhtsort, Herberge 
ven. u. 0. beherbergen; yebengen; been 

Harbourago, 5. Aufnahme, Ei 

Harcourt, in 2H.IV. 

Hard, adj. u, adv. hart, ſchwer. ur rauh; 
ftarf, fehr; dicht, wahe — cumpar. harder — 
superl. hardest MW 1,3. 

Hard-a-keeping, adj. fümer in halten LLi,1. 

Hurden, v. a. verhärten W KATH 

Hardening, s. Berhärtung WT 1,2. 

Hardest-timbered, adj. ans dem häctefleu Hole 
beitehend IH. VI 2,1. 

Hard-favoured, ad. hãslich. abRoßend von Ans 


ed, adj. Dar Binde habend MN D5,1. 


ie 
Hardliy, adv. —X 2H. vn L + (Woriſpiel mit 
hardly). 
Hardiment, s. ‚zihnbeit, Muth. 


Hardiness, a. id, 

Hardly, adv. mähfam, (Amerlic, fan. 

Hardoess, s. Härte, ——— — 

Hardy, 63. en, Man Rarf en ahperl. bare 
dien 3 VILA. ‘ ver 


Hare, s. Hafı 

Hare-bell, zatiiäe 9 Hyacinthe C 4,2. 

Hare-bralne Ir-brained 1 H.IV 5,2. 

— 2 —E Aufipürer von Hafen 
— 1,1. (Vielleicht Wortipiel mit halr- 
jnder) 

Huro-Iip, s. Haſenſchatie MND5,2. KLd,h. 

Nardeur, | in Fraukreich M.V — Gouverneur von, 
— .V. 




























Hannt 





in England BR, I114,5. 

Hark, interj. dorch ĩ * 

Harlock, s. Kette KL4, & 

Harlot, 5. Dure; lieberlicher Menſch C of F 5,1. 

5 — m 

Liederlichteit, oT irlotry 

jotenfpielen, LH. IV 2,4, 

Harn, s. Leid, Unrecht, Schade — v. a. beſcha⸗ 
digen; fehaden, kraufen. 

Harw-doing, s, Uebeltyun H, VIII 2,3, 

Harmful, adj. ſchaͤdlich verlepend- 

Harmless, adj, tk nicht verleßend — aup. 
harmless’t R.1II 2. 

Harmonious,  wohlltingenb, harmoniſch. 

Harmony,s. Mohllaut, Mufik, @iuflang. 

Barnes, s. Harmiic, Kriegdjeug — v.n. ruſten. 
in Bertpeiigungsfland fepen, 

Harp, s. Darfe, Keier — v.n.u. 2, foielen (mie 
auj ‚der Harfe), anfpielt inet} berühren. 

ame 

















Harper, s. Datfuet LL5,2, — eines 
Zaubergeiſtes M 4,1. 

Harpy, a. dorvye· 

Harrow, v. a. verwüßen, burgwühlen Cor 5, 3. 
H1,1. 155. 


mh für Heory — v. a. plagen. quälen A 
Harsh, adj. horſch, rauh, mißflingend, mürrifc. 


Harshly, adv. 

Harshness, heit, Widrigkeit. 

Hursh-resounding, ndj. —— rauh ⸗ 
tönend. R, II 1,3. 

Hursh-sounding, adj. id. KJ4,2. 

Hart, s. Yirik (Wortipiel mit heart). 

Harvest, 5, Ornte, Grntegeits 

zone, Vruiefeſt / Ernte MW 2,2: IH, 


Harrest-man, 3, Sänitter Cort,3. 
Huste, 5. Halt, Gile — v. m. u n. elienz beei⸗ 
ten, beſchleungen. 

Hasten, v.A.u. 0; —* ehöteunigen;elenlafen. 
Hastily, adv. eilig in Giler 
Bustings, in 2H.1V — in3H. VI — ia R. in. 
Hasty, adj. eilig, vorher —8 
Hasty-footed, ndj.‚jhnellfäßig MN D 3,2. 
Hasty. weh, adj. von fnellem Wig TSh5,2. 











Bat, s. 
Hucch, Brut Ausgeburtz halbe Thür, Lufe — 
plur. Eulen im Werded Werded V.M ande 


Peaten; eingraben, fchrafficen, fdatticen — part. 
hutched halbgeöffuet Per 4,3, 
Hatchet, s. Art, Nictbeil 24. VI 4,7. 
Hasching, #. Ausbrüten, Brüten Cor 1,2. 
Hatchment, s. Todtenſchild U 4,5. 
Hate, s. Haß — v. u. baflen. 
Hateful, adj. verhaßt, gon gz. 
Hater, s. Dafler As W 3.3. AUCI5, 1. 
Hatdeld, n. pr. 5 v1 2. 
Hatred, 8. Haß 
At, ad Hköminig a. 114,1. 2H.V11,3. 
R.1112, 


Hohmurh 1H.IV3,1. 

obmüthig. 

Huul, 8. giehen, icleven ZH. IV 3,5. 

Hauliag, ». @ holen (ver Schiffetaue) Perä,t, 

Huunch, 5. Hüite, Schzufel; Hintertheit, Qude 
21V 4, 

Haunt, 5. gewohnter Aufenthaltoder Weg — v. 






Haunting 


a. u. n. oft beischen, heimſuchen (au von 
Geſpenſtern), frufen, häufig erfcheinen. 

Haunting, s. häufiges Befuchen, Beläftigen Och 4,1. 

Have, v. a. haben; befigen, erlangen — have 
with you ich gebe mit — have at you es 
gilt Dir, nimm Dich in Acht. 

Haven, s. Hafen. 

Having, s. Habe, Beſitz — plur. Befisthäner. 

Haviour, s, ©. Behaviour. 

Havock, s. Verwüflung, Gemetzel, Schlachtge⸗ 
fchrei zum Niedermepeln des Feindes — v. u. 
niedermegeln H.V 1,2. 

Hawk, s. Habicht, Falfe — v. a. jagen (wie mit 
Balfen) auf Etwas mit at M2,4. 

Hawking, ». Falkenjagdg; Räuspern AsY 5,3. 

Hawthorn, s. Sagedorn. 

Hay, s. Deu; Rundtanz LL 5,1. Cital.) Fechter- 
ausdruck für dad Getroffenſein Bo 2,4. 

Hay-stack, s. Heuſchober TAn 5, 1. 

llazard, s. Zufall, Gefahr, Ungefähr; Loch im 
Ballfpiee — v. a. u. n. wagen, auf's Epiel 
feßen ; das Glück verfuchen (im Spiel). 

Hazel-eye, s. nußbraunes Ange Ro 3,1. 

Hazel-nut. s. Haſelnuß. 

Hazel-twig, e. Safelitaudenzweig T Sh 2,1. 

He, s. männlidie Berfon — pron. er, derjenige. 
2. Grammatif. 

Head, s. Ropf, Haupt, Spike. Obertheil. Vor: 
dertheil, Hauptpunft, Quelle; Wacht, Stärke; 
Mannſchaft, Beer; Geweih (beim Hirfh) — 
v. a. föpfen MIM2,1. ſcheeren As Y 2,7. 

Hendborough, s. Gemeidevorſteher T Sh ind. 

Head-dress, s. Kopfputz KJ 3,4. 

Heading, s. Köyfen MIM2, 1. 

Headland, s. eingehägte Land 2H.1IV 5,1. 

Headless, udj. ohne Kopf; ohne Oberhaupt. 

Headlong, adv. fopfüber. , 

Head-lugxed, adj. am Kopfe gezerrt KL4,1. 

Head-plece, s. Koyfflüd, Sturmbaube. 

Head-shuke, s. Kopfſchutteln H 1,5. 

Headsmaa, s. Edyarfrichter A’s W 4, 3. 

Head-stall, s. Kopſgeſtell (eine Zaumes) TSh 3,2. 

Headstrong, adj. halsſtarrig, eigenfinnig. 

Heady, adj. ungefüm gewaltfam — compar. 
beudier KL 2,4. 

Hendy-rash, adj. ungeflüm, und vorfchnell C of 


‚1. 
Heal, v. a. u. n. beilen ; zuheilen mit up. 
Bealth, s. Gefundbeit, Wohlfein, Heil; Geſund⸗ 
beit (beim Zutrinfen), Toaft. 
Healthful, adj. gefnnd, heilfam; beilfräftig. 
Health-giving, adj. Gefunbheit gebend LL1,1. 
Healthsome, adj. geiund, heilſam Ro 4,3. 
Healthy, adj. id. 
Heap, s. Haufen, Mafle — v.a. aufhäanfen, ſam⸗ 
mein. 
Hear, v. a. u. n. hören, vernehmen — praet. 
u. partic. heard. 
Hearer, s. Hörer, Zuhörer. 
Hearing, s. &chör, Hören; Bereich des Gehoͤrs. 
Hearken, v. a. u. n. hören, horchen, zuhören. 
Hearsay, s. Herenfagen M Ado 3, 1. 
Hearse, s. Sara, Todtengerült — v. a. einfar: 
gen H 1,4. MV 3,1. 
Haart, 3. Herz, Diuth, Sefinnung, Innerfles, Kern. 
t-ach, s. Herzweh H 3,1. 
blood, 3. Herzblut; Koͤſtlichſtes. 
break, u. Herzbrechen, Herzeleid M \WV 5,3. 


Hedge 


Heart breaking, s. id. A CI 1,2. 

Heart-burned, adj. mit Sorbrennen bebaftet, im 
Herzen entflammt M Ado 2,1. 1H.IV 3, 3. 

Heurt-burnlog, ndj. berzverbrennend LLi,1. 

Heart-dear, adj. herzlieb ZH IV 2,3. 

Hearted, adj. beherzt (scil. wreble dreifach) A 
C13,11. im Herzen begründet Och 1,3. 3,3. 

Hearten, v. a. ermntbigen 3H.V12,2, 

Heurt-grief, s. Serzeleid H.V 2, 2. 

Hearth, 3. Derd. 

Heart - bardening, adj. das Herz verhärtend 
Cor 4, 1. 

Heart-heuviness, s. Schmermuth As Y 5,2. 

Heartily, adv. berzlidy, von Herzen. 

Heartiness, s. Berzlichkeit WT 1,2. 

Heartiess, adj. muthloß, feige Ro 1, 1. 

Heartling, s. Herzliebſter MW 3,4 

Heart-offending , adj. dem Herzen wehe thuend 
2E V13,2. 

Heart’s-euse, s. Herzenswunich, Derzeusruhe. 

Heart-sick, adj. franf am Derzen. 

Heart-sore, adj. das Herz verwundend, herzens⸗ 
wund 761, 1. 

Heurt-sorrowing, adj. im Herzen trauernd R. III 


‚2. 

Heart-strings, s. plur. Sersfibern. 

Heart-struck, adj. in's Herz gefchlagen, das Herz 
treffend KL 9,1. 

Heart-whole, adj. mit heilem Herzen As Yä4,1. 

Hent, s. Hiße, Wärme; Bifer, Anftrengung — 
v.a.n. 0. erbigen, heiß machen; inder Wenns 
bahn laufen — partic. heated und heat KJ 
4,1. Tw N 1,1. 

Heath, s. die Heide; Heidefrant. 

Heathen, 8. der Heide — adj. heidnifch. 

Henting, s. Heizen TrCr 1,1. 

Heat-oppressed, adj. von Hitze bebrängt, bes 
ſchwert M 2,1. 

Heuve. s. Stoß (aufwärts) A. VIII 2,2. fchwerer 
Stoßfenfzer H 4,1. — v. a u. n. heben, weg⸗ 
Ichaffen. in die Höhe bringen; ſich emporprängen. 

Heaven, s. Dimmel. 

Heaven-bred, adj. bimmelergengt TG 3,2. 

Heaver-kissing, adj. himmelfüflend, in den Him⸗ 
mel ragend H 3, 4. 

Heavenly, adj. u. adv. himmliſch, göttlich, Fromm. 

Heavenly-harnessed, adj. im Himmel anges 
firet 1B. IV 3,1. 

Heaven-moving. adj. den Himmel rührend K J 2,1. 

Heavily, adv. fchwer, fchwermäthig. fhwerfällig. 

Heaviness, s. Schwere, Schwermuth, Echiwers 
fälligfeit. 

Heaving, s. Stoßfeufjer W T 2,3. Keuchen. 

Heavy, adj. fchwer, fhwermachend, fgwermüthig. 
ſchwerfällig — comp. hearier — sup. heuviest. 

Heavy-gaited,adj. fänoerfälligen Gange R.113,2. 

Heavy-hended, adj. den Kopf befchwerend, dumm⸗ 
machend H 1, 4. 

Heavy-sad, adj. fchwerbetrübt R. 112, 2. 

Hebenon, 8. Ebenholz (defien Saft für Gift galt) 
H 1,5. 

Hebrew, s. Debräer. 

Hecate, in M — Hekate, Fürflin der Unterwelt 
Creitnibig 111.713, 2.) 

Hectic, s. 3chrfleber H 4, 3. 

Hector, in TrCr — n. pr. 

Hecuba, n. pr. . 

Hedge, 5. Dede, Zaun — v. a. u. B. umzäunen, 


Hedge-born. 


einfaflen, einzämen mit In, ausſchließen mit 
out; wegfchlüpfen. 

Hedge-hora. adj. hinterm Zaun geboren 1 H.VIA,1. 

Hedgebog, «. Igel, Zaunfhwein T3,2. MN D 
2,3. als Schimpfwort R. III 1, 2. 

Hedgepix, s. junger Igel M 4, 1. 

Hedge-priest, a. Bettelpfaffe, Zuunvfaffe LL’5,2. 

Hedge-sparrow, 3. Belbfoerling KLi,4. 

Heed, s. Eorge, Adıt, But, Aufmerffamfeit — 
v.a.u. o. Acht haben; beachten. 

Heedful , adj. achtſam auf Etwas, mit of — 
superl. beedfullest A’s W 1,3. 

Heedfully, adv. id. 

Heedless, adj. achtloo, nachläffig. 

Heel, s. Ferſe; Abſatz (am Schuhe) — out at 
heels abgerifien. fümmerlih, in Roth — v. a. 
mit den Ferſen fpringen, tanzen TrCr 3,4. 

Hen, s. Anfag zum Erbrechen, Anſtrenguug W 

‚1. 

Heifer, s. junge Ruh, Kuh. 

Heighk und Helgh ho, Interj. hoh, halloh! v weh ! 

Height, s Höbe, höher, hoͤchſter Brad, Gipfel. 

Heigbten, v. a. erhöhen, erheben Cor 5,5. 

Heiaous, adj. abfcheulich, gottlos. 

Heinousiy, adv. id. IH.IV 3,3. 

Heir, s. Erbe, Erbin; Leibeserbe. 

Heir-npparent, s. Thronerbe 1B. IV 2,4. 2M. 
Vi1,1. Per3G — adj. dem Thronerben ge: 

Heirless, adj. erbloo WT5,1. 

Helen, n. pr. Helena — in TrCr— iunC — für 
Helena MND u AsW —n pr. 

Heleaa, nMND — inA’sW — n.pr. Per 1.2. 

Helenus, in TrCr. 

Helicane für Helicanus Per 2 G 2,4. 

Helicanus, in Per. 

Helicon, s. Berg Helikon — plur. Helicons 
2H.1V 5,9. 

Hell, s. Hölle; Gefängniß, € &ulbgefängniß in 
London (Wortfpiel zwifchen den Bedeutungen 
CotfE4,2.) 

Hell-black, adj. Ihwarg wie die Hölle KL 3,7. 

Hell-brothb, a. Döllengebräu M 4, 1. 

Hellespont, s. Heleopont. 

Hell-äre, s. Hoͤlleufener 1H.IV 3,4. H.V 2,3. 

Hell-gate, s. Hoͤlleuthor M 2,3. 

Hell-governed, adj. durch die Hölle geleuft R. 

D) 

Hell-hated, adj. verhaßt wie die Hölle KL5,. 

Hell-bound, s. Hollenhund. 

Hellish, adj. böllifch, höllengleich. 

Hell-kite, s. Döllengeier nis 

Hell-pain, — Höllenſtrafe, Hoͤllenqual Oth 1,1. 

sw 2,. 


. ‘| 

Helm, s. Selm, Sturmbanbe ; Steuerruber ; figürl. 
für Lenker Cor1,1. — v. a. lenken, leiten 
MfM3,2. 

Helmet, s. Helm. 

Help, 3. Hülfe, Unterflüßung, Mittel — at help 
günfig — v. a. u. n. helfen, befördern, furi: 
ten von Atwas, mit of verhelfen — praet. u. 
partic. kolp und helped. 

Helper, s. Helfer, Beiſtand. 

Helpful, ad). bülfreich, hälfebringenn, nüßlich. 

Helples«, adj. bülfloe. 

Helter-akelter, adv. über Hals und Kopf 2H. 

5,3. 
Hem, 8. Gaum TAS, 5. — v. a. u. m. ſaͤumen, 


Heroical. 


einjchließen; ſich ränfpern, mit einem Hm! ans 
rufen — inter). Hm! 
Hemlock, s. Schierling- 
Hemp, s. Panf, Strick von Hanf 1.V 3,6, 
Hempen, adj. von Hanf, hänfen (mit Anfpielung 
auf den Salgen 2H.IV 4,7.) 
Hemp-seed, s. Danflame, Öalgenfirid 2H.IV 2,1. 
Hen, s. Denne ; Weibchen. 
Hence, adv. von binnen, von hier entfernt; 
von nun an. Auch faoum kence Oth3,d. 
Hence-depurture, s. Übreife von hier W T 1,2. 
Hencelorih, adv. von nun an. Auch from hence- 
forth. 

Hencetorward, adv. Id. 

Hence-guing, s. Weggehen von bier C 3,2. 

Henchmun, s. Knappe, Bage MND 2,2. 

Heory, s. Heinrich — Vrinz, inKJ — ini 

.IV— in 28.1IV — Rönig. la RB. — 

in ıH.IV — in 2H.IV— in H.V — in 1 
H. VI — in 2B. VI — in 3H.VI— inB.lli 
— in H. Vet 

Hend, v. a. ergreifen, erreichen — partic. hent 
MfM46 WT4,2. % P 


Hent, s. Griff, Angriff H 3,3. 

Herald, s. Herold, Wappenherold, Berkünpiger 
— in KJ— inR.I — in H.VI — inKu 
— adj. verlündigenn TG 3,1 — v. a. feier- 
li rufen, anmelden, geleiten (wie ein Herold) 
M 1,9. Per 3,1. 

Heraldry, s. Wappenkunſt, Heroldsamt. 

Herb, s. Kraut, Pflanze — herb of grace Raute, 

Herbert, in R. Ill. i 

Herblet, s. Kräutchen, Pflänzchen C’4,2, 

Herb-woman, s. Kräuterfrau Per 4,6. 

Hercuiean, adj. pertutifeh ACl i,3. 

Hercules, s. Herkules. 

Herd. s. Herde, Haufe. 

Herdsman, s. Hirte plur. herdsmen W T 4,3. 
Cor 2,1. 

Here, s. dad Hier, hiefiges Leben KL 1,1 — 
adv. bier, bienieden. 

Here-about und Here-abouts, adv. hieri herum. 

Hereafter, adv. hienädhft, künftig. 

Here-approach, s. Antunft hiejelbi M4,3. 

Hereby, adv. hiebei, durch Gegenwärtiges, neben⸗ 
bei (2Bortfpiel zwifchen den Bedeutungen LL 


‚2). 

Hereditary, adj. erblich. 

Hereford, Herzog von — in R.IT— n. pr. 

Herefordshire, s. Grafſchaft Hereford I H.IV 1,1. 

Here-remain, 3. hiefiger Aufenthalt M4,J. 

Heresy, 8. Keßerei. 

Heretic, 3. Keßer. 

Heretofore, adv. vor diefem KL 1,2. 

Heritage, s. Erbfchaft, Erbgut. 

Hermes, s. Gott Hermes (Mercur) H.V 3,7. 

Hermia, in MND. 

Hermione, in WT. 

Hermit, s. Eremit; Vetbruder M 1, 6. 

Hermitage, ». Einfiedelei LU 5,2. 

Herne, ». Berne, der wilde Jäger in Windſor⸗ 
yart MW. 

Hero, in MAdo — n. pr. TG 3,1. AsY 4,1. 
— s. Held plur. heroes A's W 2,1. 42,2 
Herod, s. Herodes; Wütherich in altengl. Dramen 

13,2. MW 2,1. 
Heroic, adj. beidenhaft, berrifch. 
Heroical, adj. id. 


Herring. 


Herring, s. Häring. 
llesperia, n. pr. AsY 2,2. 
Hesperides, s. sing. Heiperibengarten Per 1,1. 


de 4, 3. 
de erus, Abendſtern AsW 2,1. 

a beheih, Gebot TI? IT. 41. 

Hew, v. a. u. n. hauen, halten; loshanen auf 
Etwas. mit to — partic. hewed T An2,5u. 
hewn 3H.V12,2. 4,4. 

Hoy,s. {ufiger Tan DIT Hay — interj. u. 
heighho! Juchhep! 

Hey -day, s. Mimterkeit H 3, 4. — Inter). 
Zuchheh ’ 

Hibocrates für Hippocrates M W 3 

— v. n. ſcherzhaft nach lat. hic ildet 


Hide, s. Haut, Fell — v. a. u. nm. verbergen, 
verfieden; fich verbergen, verborgen fein — 
praet. hid u. partic. bid u. hidden. 

Hideous, adj. ſcheußlich ſorcauid. 

Hideousiy, adv. id. 2H.IV 

Hideousness, s. — * Ado5,1. 

Hidiog, 8. Berbergen, Berfte 

Hie, v. n. u, refl. eilen, is breiten. 

Bi h, adj. u. adv. hoch ; ftolz, mächtig; laut; 
Kart t, ſehr — on bieh m der Höhe — high 
and low Hoc und Niedrig; hohe und nie= 
drige Zahlen Cim Würfelipiel) cump. higher 
— higher ltaly Oberitalien A’sW 2,1 — superl. 
bighest — s. der Höcfte A'sW 4,2. 

Higb- battled, adj. mit flolgen Echla'treihen 
AUId, 

Higb-blown, adj. aufgeblafen H. VIII 3,2. 

High-born, adj. vorne m, hochgeboren. 

High-coloured, adj. glühenden Angefihts, ſtark 

gefärbt (vom Zrinten) ACI 2,7. 

HISh-constable, s. Gðroßtonfiabei. 

High-cruss, s. Hochkreuz TSh 1,1. 

High-day, adj. feſttägli MV 2,9. 

High - gngendered, adj. in der Höhe erzeugt 


Highesi-peerlag, adj. am höchſten ragend T An 


Hi ——— adj. im höchſten Grade feltfam, 
aun 1. 

Higb-grown, adj. hochgewachſen KL4,4. 

High-judging, adj. proben richtend KL2,4. 

Highiy, adv. id. q. high. 

High-minded, adj. hochmäthig 1H. VI 1,5. 

Higbiost, adj. höchſte Ro 2,5. 

Highness, s. Hoheit, Ptajeftät. 

Higb-placed, adj. hochgeſtellt M4, 1. 

Higb-proof, adv. fehr, in hohem (öradeM Ado 


Hich-renching, adj. bochftrebend R.I114, 2. 

Higb-reared, adj. body R. 111 5,3. 

High-repented, adj. ſtark bereut A’sW 5,3. 

High-resulved, adj. ſtark entihloffen T An 4,4. 

High- sighted , adj. aufwärts over vorwärts 
blidend JC2, 1. 

High-svaring, nd). bochfchwebend , erhoben Tr 


, 
Iigb-steward, s. Oberrichter H. VIII 2,1. 
High-stumached, adj. hartnädig, reizbar R. 1 


adj. hochgeichwollen R. III 2,2. 
eißen — praet. u. partic. hight 
L 1,1. Peri6@. 


F 
Hog. 


High-top, s. Hochmaſt MV 1,1. 
Higb-treason, s. Hochv 


ehr —* voll von Fre⸗ 


Higb-viced, ai. 

ven TA Ah,S. 
Highway, s. Landſtraß e. 
High-witted, adj. geiheut T An 4,4. 
Higk-wrought, ad). hochbewegt t Oth 2,1. 
Hilding, s. Lump (auch von Weibern) — adj. 


Iumpig. 
All, 2. Dagel, Berg. 
Hilt, s. sing. u. plur. deit, Serä A Degens 
f. w.) plur. Prügel 
Hinckley. in England 2 2H. v5 * 
Hind, s. Knecht, Bauer; Hindin. 
Hinder, v, a. u. n. biudern, aufhalten, flören. 
Hindmost, adj. hinterſt e, lebte. 
Hinge, s. "Angel, ——— ngelpunkt — v. a. 
beugen (dad Knie) 
Hint, s. Wink, er — v. a. andeuten 
(mit Winken) A’s W 1,3. 
Hip, s. Düfte; Hagebuttd, — on oder upon the 
ae an der Hüfte gepadt (wie Jagdhunde das 
ild) 
Hipparchus, n. pr. AC13, 11. 
Hipped, adj. fendenlapm TSh3, 2 
Hippolyta, in MND, 
Hire, s. Mietpe. Dienftlopn -v. a. miethen, 
in Sold nehmen, beſtechen 
Hiren, n. pr. Irene (Anfpiefung auf Berle's 
Drama the turkish Mahomet and Hiren the 
fair Greek) 2H.IV 2,4. 
Hirtius, n. pr. ACIL, ra 
Hiss, s. Geziſch 2 ü. (13,2 — v. 4. u. m 
ziſchen; ausziſchen. 
Hist, inter). biſt 
historlenl-pastoral, s. hiſtoriſches Schäferge- 
dicht H 
ee dung s. Geſchichte, geichichtlihes Drama, 
rzahlu 
Hin 6 Ei, Stoß; Treffer — v. a. u. m 
ſchlagen, ſtoßen; treffen, errathen, gerathen 
(Wortipiel zwiſchen den Bedeutungen) part. hit, 
Hither, adv. bhieher. 
Hitherto, adv. bis hieher (örtlih und zeitlich). 
Hitberward, adv. in der Richtung hieher. 
Hıve, s. Bienenftod — v. 2. (im Bienenflod) 
wohnen MV 2,5. 
Hizz, ©. Hiss KL3, 6. 
Hoar, adj. weißgrau, fhimmelig — v. a.0.n. 
inne werden Ro 2,4. ſchimmelig machen 
A 
Hoard, s. Vorrath, Schaf — v.a.u.n. aufhäufen, 
Schätze fammeln, aufıparen. 
Hoarding, s. Schäge fammeln 3H. VI2,2. 
Hoarse, adj. heifer. 
Honry-headed, adj. weißtöpfig MN D 2,2. 
Hob, abgetürzt aus Robert. — Hob and Dick, 
Sin; und Kuuz Cor 2,3. 
Hebpididnnee , =. Name eines böfen Geiftes 
LI,3, 1 
Hobhy- horse, s. Stedenpierd ; Charaftermasfe 
beim Maienfeſte. 
Hobgoblin, s. Kobold MW5,5. MND21. 
Hob- null, s. Hufnagel. 
Hubnob, adv. entweder — oder Tw N 3,4. 
Hodge-pudding , s. Wurft oder Pudding aus 
allerlei Gemengfel MW 5 
Hog, s. Schwein (Wortfpiel mirlat. bocM Wi4,1), 





Hopkins. 


Hopkios, a. pr. H.VIIE1,1. 1,2. 2,1. 

Horace, m. pr. Horaz (lat. Dichter) LL 3,2. T 
An 4, 2. 

Horatio, in EL 

Horizon, s. Horizont, Geſichtskreis 3H.VI4,7. 

Born, s. Horn; Zrinthorn, Blasyorn — plur. 
Geweih; Hörner des Hahnrei’d ( Wortipiel 
zwifchen den Bedeutungen). 

Hora-beasts, s plur. Hornvieh AsY 3,3. 

Horn-book, s. Abebuch. Fibel LL5,1. 

Horned, adj. gehornt. 


Horner, in ?H.V1. 

Horning, s. Hörnetaufſetzen T An, 3. 

Horo-mad, adj. horntoll, rafend. eiferfüdhtig 
MW 1.4 3,5. MAdo 1,1. CofE 2,1. 

Horn-muker , s. Hornaufſeher, Hahnreimacher 
AↄV4, . 

Horapipe, s. Bauerntanz. Dudelſack WT 4,2. 

Horn-rinz, s. Ring von Hom WT4J3. _ 

Horoinge ,„ s. Stundenubr, Lauf von zwölf 
Etunden Och 2,3. 

Horrible, adj. entieglich, fehrediidh, abfcheulich 

Horribly, adv. id. 

Horrid, adj. ſtruppig; fhrediih, abſcheulich — 
cump. horrider C4,2. 

Horridiy, adv. id, M 1,1. 2,2. _ 

Horror, s. (Entießen, Sraufen, Abſcheu. Graͤuel 
plur. horrors M 5,5. Otk 3. 3. 

Horse, s. Bferd; Reiterei, auch collect für horse 
— to hurse zu Pferde — v. a.u. a. Teiten; 
beritten maden. 

Horseback , ». Rüden des Pferdes — on his 
borseback KJ 2,3. un u. 0' hurseback zu 
Bferde. 

Horse-back-breaker, a. der durch fein Gewicht 
das Pferd ruinirt 24. IV 2,4. 

Horse-drench, s. Pierdearznei Cor 2,1. 

Horse-hair, s. Pferdehaar C2,3. 

Horse-ieech, s. Roßigel H.\ 2,3. 

Horseman, s. Reiter \WT 4,2 — plur. borsemen 
Neiter, Eavallerie. 

Horsemanship, s. Reittunft 1 H.IV 4,1. H.V 3,7. 

Hurse-piss, s. Pferdeurin TA,1. 

Horse-shoe, s. Hufeifen MW 3,5. 

Hourse-stealer, s. Pferdedieb As V3, 4. 

Horse-tail „ 3. Pferdeſchwanz, Echwanzriemen 
T Sk 4,1. 


Horseway, 3. Reitweg K L4,1. 
Horsing, s. Auifteinen, Auffegen (eines Fußes 
auf den andern) WT 1,2. 
Hurtensie, in TSh. 
Hortensius, in TA, 
Horom, lat. (Wortſpiel mit whore) MW 4,1. 
Hose, s. Hofe, Gtrumpfpofe. 
Hospitable, adj. gaftfreundlich, gaftlich, dem Gaft 
gehorend oder gebührend. 
Hospital, s. Spital, Krankenhaus LL5,2. 
Hospitalüy, s. Gaftfreundſchaft AsY 2,4. 
Host, ». Wirth, Gaftwirth, Rrieasyeer, Schaar 
— plur. Heerſchaaren — hustufthe Garter, in 
3 IV — v. a. herbergen CofB 1,2, a's W 
5. 
Hustage, s. Geiſſel, Leibbürgfchaft. 
aut esa, s. Wirthin. 
teasship, s Amt ver Wirthin WT 4,3. 
e, adj. feindlich. 
ty, s. Feindſeligkeit. 
us, m. pr. TA 3,2, Cor 2,3. 


7. 


Hot , adj. heiß, hißig, brünftig, aefährlich — 
camp. hotter — superl. hottest. 

Hot-hinoded, adj. heißblütig, geil; hißig MW 
5,5. KL2,. 

Hothouse, s. Babeflube, Hurenhans Mf M 2,1. 

Hutly, adv. id. q. het. 

Hotspur , Heißirorn, Hißkopf — in AHIV — 
a. pr. 2HIV. 

Hound, s. Jagdhund, Hetzhund. 

Hour, cein'pibig und zweiſplbig) 3. Stunde — 
a. pr. B. 114,4. 

Hour-glass, s. Stundenala®, Zeitdauer deffelben 
MVI. l. HV 1chor. 

Hourly, adj. u. adv. ſtũndlich. 

Hause, s. Haus; Geſchlecht, Familie; Bordell — 
v.a.u a. haufen, wohnen ; beberbergen, eins 
quartıeren. 

Nouse-aflairs, s. plur. Hausgeichäfte Otk 1,3. 

Uouse-caves, s. plur. Dachrinnen M f M3,2. 

Househuld, s. Haushalt: Zamilie; Dienerfchaft 
— adj. bäuslih, zum Haushalt gehörenp, 
gewohnlich. 

House-holder, s. Hausbeſitzer. Hausvater. 

Huusekeeper, s. Hausvater; Hausmutter, Stim⸗ 
benhockerin; Haushund. 

Housekeeping, a Dauehaltung. 

Houseless, aıj. obdachlos K L4,4 
Housuwife, s. Hausirau, Frau. plur. housewives 
Hausfrauen, Birtichafterinnen Oth 1,3. 2,1. 

Housewifery, s. Hauswirthligt. it, H 
H.V 2.3. Och2,1. 

Hovel, s. Hütte, Schoppen KL3,2, 8,4— v. a. 
in einer Hatte bergen KLA4, 7. 

Hovel-post, s. Hũttenpfahl MV 2,2. 

Hover: v. a. fchweben, wanken, ſchwanken. 

How, adv. wie, warum; wie theuer. 

Huwbelt, adv. wie dem aud fei. obgleid. 

Howe’er und However, adv. wie aud immer, 
nichts deño weniger, doch, wenn glei. 

Howsoe’er und Huwsnever, adv. Id, 

Howl, s. Gcheul M2,1. plur. howis H.V 3,3, 
— v. o. u.a, heulen ; herausheulen, mit out. 

Howlet, ©. Owlet. . 

Howling. s. ®ebeul plur. bowlings RoJ, 3. 

Hox, v. a. lähmen W 71,2. 

Hoy,s, Tredichuyte (plattes Kahrzeng) Cof E4,3 

Huhbub, s. Lärm, Zumult W T4, 

Hubert, in KJ. 

Huddle, v. a. u. n. in Menge werfen, ſich in 
Menge werfen MAdo 2,1. MV 1. 

Hue, s. Farbe, Schattirung — hne and ery 
lautes Aufgebot, Depe (hinter einem Ber- 
brecher her) MW 4,5. I H.IV 2, 

Hug, v. a. u. no. umarmen, hegen; zärtlich fein 
gegen Einen, mit wit 

Huge, adj. fehr groß. gewaltig, ungeheuer. 

Hugely, adv. id. AsY 2,7. 

Hugeness, s. Unermeplichleit C1,>. 

Hugger-mugger,s Schlupfwinfel — in hugger- 
mugger verftohlner 2Beife H. 4, 5. 

Hugh, Hugo —n.pr. MW — M Ado3,)3 H.V22. 

Hulk, s. Waffe, Rumpf des Schiffes, Schiff. 

Hu, v. no, auf dem Waſſer treiben, herum⸗ 
freusen. 

Hu, Geſumm, Gemurmel plur. hums M 3,2. 
— v. n. jummen, murmeln — iuterj. hm! 
Human, adj. menſchlich, von Menſchen ftanunend. 
Humane und humane, adj. menſchenfreundlich. 


Humanely 


Humanely, adv, id, 

Humanity, s. Menſchheit, Menſchlichkeit. 

Humble, adj. niedrig, demüthig, unterthänig — 
comp. humbler — superl. humblest — v. a. 
erniedrigen, demuthigen, niederbeugen. 

Humble-bee, s. Hummel. 

Humble-muuthed, adj. kleinlaut, demüthig im 
Reden H.VIN 2,4. 

Humbleness, s. Demuth, Niedrigkeit. 

Humble-visaged, adj. mit demüthiger Miene 
L 449 ir 

Humbiy, adv. demätpig, unterthänig. 


Hume, in 2H. 
Humidity, s. Feuchtigkeit M\V 3,3. TA4,3. 
Humtility, s. emuth, Niedrigkeit. 

Humming, s. Geſumme 72,1. 

Humoruus, adj. feucht, dunſtig; veränderlich, 
launiſch; Iaunig, humoriftifch. 

Humour, 3. Feuchtigkeit, Saft; Laune, launen- 
bafte Stimmung, umor — audy plur. — v. a. 
wiltfähriy fein, ſtimmen, in den Beift Jemandes 
eindringen. (Häufig ale Modewort perfifflirt 
und in dem verfchiedenften Sinne willtührlich 
gebraudt). 

Humphrey. s. Humfried, Herzog von Blofter 
— in2H.VI— Humphrey hour Eſſensſtunde 
R. III A, 4. 

Hunchhacked, adj. budelig R.IIT1,3. 3,4 

Hundred, a. dad Dundert — plur. bundreds, 

Hundred - pound, adj. hundertpfündigK L 2,2. 
(ald Schimpfwort gebraudt). 

Hundreih, adj. hundertfie MW 2,1. 

Hung hang hog mißverſt. für lat. hunc hanc 
koc MW 4,1. 

Huagarian, s. lingar, Barbar M \V 1,3. (Biel- 
leicht mit Anfpielung auf Hunger). 

Hungary. s. Ungarn MIM 1,2. 

Hunger, s. Bunger — v. no. hungern, heftig 
begehren nah Etwas, mit for. 

Hungerford, on. pr. IH.VI1,1. 38, VT4, 1. 

Hungerly, ndj. ı. adv. ausgehungert, hungrig 
TSh 3,2. Oth 3,4. 

Hunger-starved, adj. vor Hunger verfhmachtet. 

Hungrily, adv. hungrig. gierig TA 1,1. 

Hungry, adj. hungrig. gierig, lechzend; kahl. 

Hunt, s. Jagd, Berfolgung — v. a. u.D. jagen, 
been; verfolgen. 

Hunt-counter, s. Jaadhund. der die Spur ver⸗ 
foren bat 2H.IV 1,2. ( Epottwort für einen 
Häſcher). 

Hunter, s. Jaͤger; Jagdhund. 

Huntiog, s. Jagd. 

Huntiogton, no. pr. H.V 5, 2. 

Huntress, s. Jägerin As Y 3,2. 

Huntsinan,, s. Jäger — plur. huntsmen — in 
T Sb ind. 

Hunts-up, s. Jagdruf (beim Beginn der Jagd) 

O0: „J- 

Hurdle, 3. Schleife Rod... 

Hurl. v. a. u. n. fchleuvern, werfen; fich raſch 
bewegen. 

Hurly, s. Lärm, Zumult T Sh 4,1. KJ 2,4. 
2n.1V 3. 1. 

Hurly-burly, a. Tumult M 1,1 — adj. auj- 
rübrerii, wire 1 H.IV 5,1. 

Hurricano,s. Orkan, Baflerhofe Tr Cr 5,2 KL32. 

Hurry, s. Eile Cor 4,6 — v. a. u. u. eilen; 
eilig treiben, befchleunigen. 
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Idiot-worshipper. 


Hurt, Berleßung, Bunde; Schade, Nachtheil — 
v a. verließen, ſchaden — praet. u. partic. 
urt. 

Hurtle, v. n. zufammenftoßen, praffeln. 

Hurdiess, adj. unfhädlich, nicht verlegen KL 


‚6. 

Hurting, s. Zufammenfloß, Gefecht As Y 4,3. 

Husband, s. Butte, Ehemann; Paushälter — 
v. a. vermäblen, als Ehemann behandeln, 
baushalten, handhaben , mit einem Watten 
verſehen MW 4,6. KL5,3. HA, 5. A’s W 5,3. 
TSh ind. 24.1V 4,3. JC2,1. 

Husbandless, adj. gattenlo8 KJ 3, 1. 

Husbandman, s. Yandmann, Yandwirth 2 H.IV 5,3. 

Husbandry. s. Wirthſchaftlichkeit, Eparfamteit; 
Bausattund: 

Hush, adj. fill — v. a. beſchwichtigen, fill 
maden, zum Schweigen bringen — inter). 
bush ! fill! 

Husk, s. Hülſe, Echaale plur. husks Treber. 

Hybla, s. Berg Hpbla 1 H.IV1,2. — Hybla 
bee Biene vom pybla JC5,1. 

Hydra, s. Hydra (vieltöpfige Lernäifche Schlange) 
— Hydra son Pydrafopn 2H.1V 4,2. 

Hydra-hended adj. Pybrafopfig H.V 1,1. 

Hyems (lat.) inter, fymboltfhe Figur des 
Winters MND 2,2. 

Hyen, s. Hyäãne As Y 3,1. 

Hymen, s. Hymen — in AsY. 

Hymeneus, s. Hymenäus TAni1,2, 

Hymo, s. Symnus, Yobgefang. 

Hyperbole, s. Hyperbel LL 5,2. Tr.Cr. 1,3. 

Hyperbolical , adj. hyperboliſch, übertrieben 
Cor 1,9. Komitch gebraucht für: arg TWN 


L 
Hyperion, s. Hyperion, der Sonnengott. 
Hypocrlsy, s. Scheinheiligkeit, Heudelei. 
Hypvecrite, x. Heudler. 
Hyrcan, adj. Hyrkaniſch M 3,4. 
Hyrcania, s. Hyrkanien 3H.VI 1,2. 
Hyrcanian, adj. Hyrkaniſch MV 2,7. H2,2. 
Hyssop, s. Iſop Otk 1,3. 
Hysterica-passio,(lat.)hufterifches Leiden K L2% 


I. 


I, pron, pers. ich (Wortſpiel mitayeund eye) 
— P für in. 


Iachimo, in C. 

Iago, in Oth. 

Icarus, s. Itarus, Phaethon's Sohn 1 H.VI 4,6. 
4,7. 3H.\15,0. 

Ice, s. ie. 

Ice-brook, s. Eisbach, Bach von eiefaltem 
Wafler Orth 5,2. 

Iceland dog, s. Zsländifcher Hund, Damenhund 
H.V 2,1. 

Icicle, s. Gi6zapfen. 

ley, adj. eifiy. 

Idea, s. Idee, Borftellung, Bild. 

Iden, Alexunder — in 2H. VI. 

Ides of March, s. plur. Idus des März, (15. 
März) JC 1,2. 2,1. 3,1. 3,3. 

Idiot, s. Blödfinniger, Gimpel, Narr. 

Idiot-worshipper, s. Rarrenverehrer, Gimpel⸗ 
anbeter TrCr 5,1. 


Idie. 


Idie, adj. müßig, ſorglos, unnüß, eitel, nichtig 
— v..n. fih berumtreiben Ro 2,6. 

Idie-headed, adj. thöriht MW A,4. 

Idleness,s. Nüßiggang, Werthlofigteit, Eitelteit. 

Idiy, adv. id. q. idle. 

Idol, s. Götze, Göpenbim, Idol. 

Idolatrous, adj. abgöttiih A's W 1,1. 

Ido . 0. Abgotterei. 

If, con). wenn, obſchon — als Subſtantiv AsY 
5,4 — plur. ifs R. 111 3,3. 

P’faith, adv. in der That. 

Pfecks, adv. entſtellt aus Ifaitk WT 1,2. 

Igais-fatuus, s. Irrlicht 1 H.1V 3,3. 

Iguoble, adj. unedel, gemein. 

Iguobly, adv. id. 

Igoominious), adj. ſchmaͤhlich, ſchimpflich, be⸗ 
ſchimpfend 

Ignuomiay, s. Echande, Schimpf T An, 2. 

Iguomy, s. id. IFM 2, 4. 1 H.IV5,4. TrCr 


Ignorauce, s. Unwiflenbeit, Uufunde. 

Ignorant, adj. unwiſſend, unkundig; unwiſſend 
machend; nicht gewußt, verborgen, unwiſſent⸗ 
li gethan. 

Ilbow Fir Elbow H. V 3,4. 

Id und ’ield für Yield. 

Ilias, ein Thor der Stadt Zroja TrCr prol. 

Ition,, r Burg des Priamus in Troja TrCr 


5, 

Ilium, s. id. TrCr1,2. H2,2. 

I, s. Uebel, Schade, Böſes — adj. u. adr. 
übel, boöſe; fhlimm, ſchlecht; krank. 

ll-affected, adj. übelgefinnt KL 2,1. 

Ill-besecming, adj. ſchlecht anſtehend, fchlecht 
ausfehend. 

IN-bestowed, adj. ſchlecht verwandt MAdo 3.2. 

Ill-boding, adj. Unglüd bedeutend oder weifla- 
gend, 1H.V145. 3H.V12, 6. 

Ill-breeding, adj. Nebeles brũtend H 4,5. 

Ill-composed, adj. übel zufammengefeßt, ſchlecht 
gebildet M 3,3. 

IN-dispersing, adj. Uebel verbreitend R. III 4,1. 

IU-disposed, adj. verflimmt, unpäßlich TrCr 23. 

IN-divining, adj. Unglüd ahnend Ro3,5. 

Ill-doing, s. Uebeltbun W T 1,2. 

Illegitimate, adj. unecht, unehelich M Ado 3,4. 
Tr Cr 5,8. 

Ill-erected, adj. zum Unglüd gebaut RIIS, 1. 

Ill-faced, adj. babe von Gefiht Cof E4, 2. 

Ill-fare, s. fchlechtes Befinden K J 5,7. 

Ill-favoured, adj. haͤßlich, ſchlecht. 

Ill-favourediy, adv. id. 

Ill-got, adj. mit Unrecht erlangt 3H. VI 2,2. 

Ill-beaded, adj. mit ſchlechter Spitze verfehen 
M Ado3,1. 

INN-Inhabited, adj. ſchlecht untergebracht As Y 3,3. 

Illiterate, adj. ungebildet, unwiffend TG 3, 1. 

I-left, adj. fchlecht zurüdgelaffen R. II 2,3. 

Ill-met, adj. zur Unzeit getroffen MND 2,2. 

Iliness, s. Bösartigkeit M 1,5. 

ll-ourtured, adj. bösartig, unfreundlich 2H. VI 


Io ho ho! interj. Hallo! H 1,5. 
IN-roasted, adj. ſchlecht qeröftet AsY 3,2. 
Il-rooted adj. ſchlecht wurzelnd, ſchwankend 


INl-schooled, adj. ſchlecht gefhult Cor 3,1. 
Ill-seeming. 4 (hie andfesend T% 5,2 
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Imp. 


Ill-shaped, adj. häflich von Geflalt Ro 5, 1. 

Ill-sbeathed, adj. ungefchidt eingeftedt, ſchlecht 
verwahrt IH.IV 1,1. 

Ill-sorted, adj. ſchlecht gefügt 2H.1V 2, 4. 

lll-spent, adj. fdhlecht verwandt M Ado 3, 2. 

Hl-spirited, adj. ſchlecht gefinnt 1 H.1V 5,5. 

lll-starred, adj. unglädlidh Oth5, 2, 

IN-ta'en, adj. fchledt gefaßt W T 1,2. 

Ill-tempered, adj. fchlechtgeflimmt J C 4,3. 

Ill-thought-on, adj. verdächtigt TrCri,1. | 

IN-tuned, adj. übelflingend K J 2, 1. 

Illume, v. a. etleuchten H 1,1. 

Illuminate, v.a. hell oder längend machen JC1,3, 

Illumioe, id. q. illume T6 ‚i. 2B. V4,3. 

Ill-used, adj. ſchlecht behandelt R. III 4,4, 

Illusion, s. Täuſchung, Blendwerk. 

Illustrate, adj. erlaucht LLA, 1. 5,1 — v. 8 
verherrlichen A. VI113,2. 

Illustrious, adj. erlaucht, glanzend. 

Illustrous, adj. glanztos C 1,7. (301. illustrious 
Derausg. un-lustrous). 

Ill-uttering, adj. Uebles meldend ACı2, 5. 

Ill-wenved, adj. ſchlecht gewebt 1 H.IV 5, 

11-well, adj. ſchlecht und gut zugleih M Ade2,1. 

Il-will, s. Uebelwollen R. 1111,93. 

Iltyria, s. Illprien Tw.N. 

Nlyrian, adj. Illpriſch 2H.VI13,1. 

Image, s. Bild, Abbild, Borftellung : Goßenbilb. 

Imagery, s. Bildwert (auf Zapeten) B. 11 Fr 

Imaglinary, adj. eingebilvet ; einbilpungeft 
H.V ichor. 

Imagination, s. Einbilvung, Einbildungstraft ; 
Borftellung. 

Imagine, v. a. einbilden, vorftellen, fich vor⸗ 
fellen, erfinnen — partic. Inıngined erdenklich. 

Imagining, s. Einbildung M1,.. 

Imbare, v. a° aufdeden, entblofen H.V 1,2. 

Imbecility, s. Shwäde TrCr 1,3. 

Imbrue, v. a befleden (mit Blut) MND 5,1. 
2H.1V 2,4. 

Imitate, v. a. nachahmen. 

Imitation, s. Nachahmung, Nachbildung. 

Immaculate, adj. makellos, unbefledt. 

Immanity, s. Öraufamleit 1 H.VI 5,1. 

Immask, v. a. verlarven 1 H.IV 1,2. 

Immaterial, adj. unbedeutend TrCr5,1. 

Immediacy , s. unmittelbare, dem Throne nahe 
Etellung KL5,3. 

Immediate, adj. unmittelbar, augenblidiid ; 
unmittelbar nah oder naͤchſt (als Erbe). 

Immedlately, adv. unmittelbar, fogleich- 

Imminence, s. drohende Geiahr TrCr 5, 11. 

Imminent, drobend, drohend nah. 

Immoderate, adj. unmäßig MfM 1,3. 

Immoderately, adv. übermäßig Ro4, 1- 

Immodest, adj. unanftändig, maßlos. 

Immoment, adj. unbedeutend ACI5, 2. 

Immortal, adj. unflerbli, göttlich, auf Huferb- 
licteit bezüglich — mißverſt. für mortal A CI 


Immortality, s. Unſterblichkeit Per 3,2. 

Immortalize, v. a. uniterblich machen 1 H. VIL,2 

Immortally, adv. unſterblich 2 H. IV 4,4. 

Immure, s. plur. Mauereinfaſſung Tr Cr prot. 
— v. a. einmauern, einfperren. 

Imogen, in C. 

Imp, s. Speohling, Knirps — v. a. Federn 
einfeßen(dem Halten), befiedern, mit out R.Ul2,1. 





Inclination. 


Inclantlon , s. Neigung, Gemütpöflimmung ; 
nde 


Incliee, v. a. u. n. neigen, ſich neigen, ſich zu⸗ 
neigen, geneigt ſein. 

Incliaing, s. Zuneigung, Anhang. 

Inclip, v. a. einichliesen, einfaien A CI2,7. 

Iaciude, v. a. einichließen, in ſich begreifen ; 
beendigen TE 5.4. 

Inclusive, adj. einfchliefend, in fich fallend, 
A'sW 1,3. B.1114,1. 

Iacomparable, adj. unvergleihlid- 

Iacomprehensible, adj. unbegreiflich, unumfaß- 
bar 1H.1IV 1,2 

laconsiderate, nd). mäberie t. 

Inconstancy, s. Unbeftändigleit, Bantelmut. 
Inconstant,, adj. unbefländig, wanlelmäthig, 
veränverlich. 
Iscontinency, s. Unenthaltfamteit, Uufeufhheit. 
Incontinent, adj. unenthaltfam — adv. foglei, 

augenblidlih Otk 4,3. R. 11 5,6. AsY 5,2 
(Wortſpiel zwiſchen den Beventungen). 
Incoatinently, adv. fogleich Oth 1, 
Inconvenience, s. Unbequemlichkeit, Nachtheil. 
Incoavenient, adj. unangenehm As Y 5,2. 
Incony, adj. uneriahren (?) unſchuldig/ zart, 
fin LL3,1. 3,1. 
Iocorporal, adj untörperlid H3,4. _ 
Incorporate, adj. eiuverleibt, einen Korper bil- 
87 v. a. in Eins bilden, vereinigen Ro 2,6. 
Incorpsed, adj. id. q. Incorporate H 4,7. 
Incorrect, adj. unfüafam H 1,2. 
Increase, s. Bahsthum, Ertrag, Vermehrung 
— v. a. u.n. zunehmen, vermehren ; fich ver- 


mehren. 

Incredible, adj. unglanblih TSh 2,1 incre- 
dible to believe. 

Incredulous, adj. ungläubig Tw N 3,32 H.1IV 4,2. 

Incur, v. a. fib zuziehen. 

Incurable, adj. unheilbar. 

Incursion. s. Etreifzug. 

Inde, s. Indien T2,2. LLA, 3. As Y3,2. 

Indekted, adj. verpflichtet. 

Indeed, adv. in der Zhat. in Wahrheit. 

Indent, s. Einfihnttt 1 H.IV 3,1. — v.n. einen 
Bergleih maden I H.IV 1,3 — partic. in- 
dented wellenförmig AsY 4.3. 

Indentare, s. Bertrag, Contract. 

Index, s. Inhaltsverzeichniß (dem Buche vor- 


gedrudt), Inhaltserflärung (vor einer Pan⸗ 
tomine) — plur. Indexes Tr Ur 1,3. 
India, s. Indien. 


Indian, s. Indianer, Indier — adj. indiſch. 
Indisn-Iike, adj. wie ein Indier A’sW 1,3. 
Indictment, s. Anklage vor Gericht. 
Indies, s. plur. Indien — East and West 
Iodies MW 1,3. 
Indifferency , 2. Leidlichkeit,, leivlihes Map ? 
H.IV 4,3. Gleichmuth KJI2,2. 
Indifferent, adj. unvarieiiſch, leidlich, mittel« 
mäßig ; ununterfchiedficy. gleich. 
Indifferently, adv. id. 
Indigent, adv. betürftig H.V 1.1. 
Indigest, s. (Shaos, wirrer Stoff ? H.VI5,2. 
Indign, adj. fyimpflid Otk 1,3. 
Indienution, s. Entrüflung, Zorn. 
ey, s. Beſchimpfung, Unwürdigkeit. 
ad, ungerade, krumm, unredlich. 


Ioflame. 


Indirection, s. Ilmmwe,, Ilnreblichfeit. 
Iadirectly, adv. id.q. indirect, mit Umſchweifen 
Indiscreet, adj. unbefonnen. unbeſcheiden. 
Indiscretion, s. Unbetachtfamteit, Unbeſcheiden⸗ 


heit. 

Indisposed, adj. unvißlib KL2.A 

Indispesition. s. Unanfarleatbeit TA2.2. 

Indissolable, adi. unauflẽslich W,1. 

Indistisct, adj. nicht zu unterſcheiden A CI 3,2. 
nicht unterſcheidend. undentlih Otk?, 1. 

Indistigulshable, adj. ohne Racenunterfchieb, 
gemein (von Bunde) TrCr5.1. 

Indite. v. a. citiren. anlagen: abfaflen. 

Indreuch. v. a. ertränfen TrCr 1,1. 

Iadubitable, adj. unberweifeſt LLH, 1. 

Induce, v. a. veranlaffen, überreren. 

Indacement, s. Beranlaffung, Reizmittel; Ber- 
führung. 

Inductioa, a. Einleitung, Borfpiel 1 H.1V 31. 
n. ui I. 1. 4,4. 

Indue, v. a. audrüften, beqoben, gewöbnen. 

Indulgence, s. Nachſicht, Ablas 1 E.VI 1,3. 

Indulgent. adj. nachſichtig ACI 1,4. 

Indurasce, s. Aufibub H V1115, 1. 

Industrious, adj. eifrig, tbätig. 

Iadustriously, adv. id WT 1,2. 

Industry. s. Fleiß, Tbaͤtiakeit. 

Inequality, s. Iinafeibheit MEM5,1. 

Inestimable, adj. unvermeitlich. 

Iuevitable, adj. unvermeidlich. 

Inexorable, adj. unerbittlih, araufam 3EH.VI 
1,3. Ro 5,3. (MN V 3,1 Fol. u. Qu. inexecrable). 

Inexplicable, adj. unerflärlich, unbegreifli 33,2. 

Infallible. adj. unfehlbar, untrüglich. 

Infallihly. adv. id. 

Infamoaize, v.a. befhimpfen L L5,2. (Scherq⸗ 
haft aebilvetes Wort). 

Infamous, adj. ſchändlich, entehrend. 

Infamy, s. Ehrloſigkeit, Schande, Schaͤndung. 

Iofancy, s. Kindheit. Kindblichleit.. 

Iafant, s. Kind — ad). jung, kindlich; dem 
Kinde geborend. 

Infant-Iike, ad). finderariia Cor2,1. 

Infect, adj. angefledt TrCr 1,3 — v. &. Al« 
fteden, vergiften. 

Infection, s Anftedung, Gift, Seuche — mifverf. 
für affection MW 2,1. 

Infectious, adj. anſteckend, anaeftedt, verpeftet- 

Infectiousiy, adv. id. Tr Cr 2,2. 

Infer, v. a. aufftellen, durch Schlußfolge an⸗ 
deuten, bewirken. 

Inference, s. Schlußfolgerung Oth 3. 3. 

Inferior. s. Untergebener — plur. inferiors C 2,1 
— ad). nnteraeordnet, geringer 

Infernal, adj. hoͤlliſch, unterweltlich. 

Infest, v. a. beunrupigen T5, 1. 

Infidel, 8. ber oder die Ungläubige — plar. 
inftidels R.114, 1. R.IIH3.5. 

Infinite, s. Unermeßlichkeit — adj. unendlich, 
unzählig, nie endend, unermeßlich. 

Inänitely, adv. Id. 

Infinitive für Infinite — an inßnitive thieg 
unermeßlich aroß. unendlich viel 2H.1V 2,1. 

Infirm. adj. kraftlos, fehwach in Etwas, mit af. 

Infirmity. s. Schwäche, Sebrechlichkeit. 

lady, v. a. feft machen, feftrichten KJ 2,2. A’s 


Indame, v. a. u. nu. entflammen, ſich entzünden. 


Inflammation. 


Infammation, s. Sntzündung 2H.IV 4,3. 
Intict, v. a. (eine Gtrafe) verhängen 2H. VI 
I 1. güchtigen (?) Per 5,1. (Wahrſcheinlich af- 
ct 


Indlction,s. Berbängung (einer Strafe)M FM 1,% 

Ioßuence, s. ECinfluß, Einwirkung der Geſtitne 
auf den Menichen. 

Infold, v. n. umfaflen, einfchlichen. 

Inform, v. a. u. n. unterrichten, belehren; ges 
richtlich auftreten gegen Jemanden, mit against, 
vor Jemanden mit tu. 

Iuformal, adj. angehörig,, nicht in ber rechten 
Berfafiung MFM 5,1. 

Information, 3. Kunde. Anklage. 

Infortunate, adj. unglüdlih KJ 2,1. 2H. VI49 

Iofrioge, v. a. brechen, überireten Cein Geſetz 
oder Gelübde). 

Infuse, v. a. einflößen, eingeben; erfüllen. 

Infusion, s. Ginflößung (figürli und cuncret), 
Gingebung. 

Ingaged, adj. unverlobt (?) A’s W 5,3. (Herausg. 
engaged). 

Ingenlour, adj. finnreich , finnbegabt, geiflig — 
ur ingenuous freimüthig, edel. 

Ingeniousiy, adv. für ingenuously id. TA 2,2. 

Ingiorlous, adj. unrũhmlich KJ5,1. 

Iagot, s. Bold» und Eilberbarren MFMJ,1. 

Ingraft, adj. einaewurzelt Och 2,3. — v. a. ein- 
pfropfen — partic. ingrafted JC 2,1. 

lagrate, adj. untanfbar. 

lograteful, adj. id. 

Ingratitude, s. Undantbarfeit. 

Ingredieut, s. Beſtandtheil, Mifchtheil W T 2,1. 
Oth 2,3. — plur. ingredients M 1,7. 3,1. 

Ingross, v.a. zujammenraffen A C1 3, 7. ©. En- 


Kruss. 

Inhabit, v. a. u. n. bewohnen, wohnen. haufen. 

lahabiable, adj. unbewohnbar B. II 1,1. 

Inhabitant, s. Bewohner. 

Iaherent, adj. innewohnend Cor 3,2. 

Inberit, v. a. u. n. erben, beerben, als Erbtheil 
empfangen oder befigen. 

Inberlinnce, s. Erbtheil, Bells. 

Inheritor, s. Erbe, Beñtznehmer. 

Inberltrix. s. Erbin H.V 1,2. 

Inherse, v. a. begraben, einfargen 1H. VI4,7. 

Iahibit, v. a. verbieten. hindern A’s W 1,1. Och 
1,2. (M 3,3. Bol. inhubit). 

Inkibition, s. Verbot. Hemmung H 2, 2. 

Inhoop, v. 2. in einen Reif fperren, mir Reifen 
umgeben A C1 2,3. 

Iahospitable, adj. ungaftlich Per 5, 2. 

lahuman, adj. unmenidlich. 

Iniquity, s. Ungerechtigkeit, Schlechtigfeit ; Laſter 
(Gbarafterfigur in der alten Komödie) R. III 3,1. 

Isitiate, adj. neulinadaıtig M 3,4. 

Injoiat, v. a. fich geſellen zu @inem, mit dem 
Accuſ. Oth 1,23. 

Iajunetlon. 3. Ginſchaͤrfung, Befehl. 

Injure, v. a. beleidigen, kraͤnken. 

Injurer, s. Beleidiger KJ 21. 

Injurious, adj. beleidigend, kraͤukend, ehrenrührig. 

Injury, s. KRränfung, Beleidigung. Unrecht. 

injustice, s. Unrecht, Ungerechtigkeit. 

lak, s. Dinte. 

inkhoro, s. Dintenfaß M Ado 3,5. 2H. VI 4,2. 
— iokhorn mate Federfuchſer IH.VI 3,1. 

Inkle, ». Awiruband. 
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Instead. 


Inkling, s. unbefimmtes Gerücht, Gemunfel H. 
VIII. 2,1. Cor 1,1. 

laky, adj’ dintig, ſchwarz. 

Inland, s. innere Bandestheil H.V1,2 — adj. 
binrenländifch. ſtaͤdtiſch eivilifirt. 

Inlay, v. a. einlegen, fchmüden C 5,5. — part. 
inlaid MV5,1. 

Iniy, adj. u. adv. innerlich, geheim. 

inmost, adj. innerft. 

Inn, s. Gaſthof, Herberge — ion of court juri- 
Rifche Collegien — v. a. unter Dach bringen 
A’sW 1,3. 

Inner, adj. inner, inwenbia. 

Innkeeper, s. Wirth 1H.IV 4,2. 

Innocence, s. Unſchuld. 

Innocent, s. Unfchuldiger, Einfaltöpinfel — plur. 
innocents — n. pr. Innocen KJ 3, 1. — adj. 
unſchuldig an Etwas, mit of und from. 

Innovation, s. Neuerung, Beränderung. 

Innovator, Neuerungsflifter Cor 3, 1. 

Innumerable, adj, unzählbar H. VI 3,2. 

Inoculate, v. a. einimpfen H 3, 1. 

Inordinate, adj. unmäßig, auefchweifend. 

Inquisition, a. Nacforihung. 

Inyuisitive, adj. nachforſchend CofE1,1. 1,2. 

Inroad, s. Einfall, Streifzug A Cl 1,4. 

Insane, adj. wahnftunia machend M 1,3. 

Insanie, s. Wahnfinn LU 5,1. (affetirt). 

Insatiate, adj. unerſattlich. 

Inscribe, v. a. überichreiben H. VI11 3,2. 

Inscription, s. Anfichrift UV 2,7. 

loscrol, v. a. eintegiftriren M V 2,7. 

Ioscrutable, adj. merforfhlib TU 2,1. 

Insculp, v. a. eingraben MV 2,7. 

Inscuipture, s. eingegrabene Schrift TA 5,2. 

Insensible, adj. fühllos, unempfindlich für Etwas, 
mit of. 

Inseparable, adj. unzertrennlich. 

Inseparate, adj. ungettennt TrCr5,2. 

Insert, v. a. einrüden. einfchiehen. 

Insbell, v. a. in eine Schale einſchließen Cer4,6. 

Inship, v. * — 1H.V15,1. innfeitig, 

nside, 8. innere Seite — adj. n. adv. Inn 
drinnen W T 1,2. 5.2. 

Insinew, v. a. durch Sehnen ober Rerven vers 
binden 2U.1V 4,1. 

Insinuate, v. a. u. n. fanft eindringen, fidh ein- 
fhmeicheln in Envas mit dem Accuſ., zu ver⸗ 
fichen geben. 

Insinuation, s. @infhmeichlung, @ingebung. 

Iusist, v. a. beſtehen (auf Etwas). 

Insisture, s. Ruhepunkt, Stilldaud TrCr 1,3. 

Insociable, adj. ungefellig LU 5,1. 5,2. 

Insolence, s. Unverſchaͤmtheit, Webermutb. 

Insolent, adj. unverfhämt, übermäthig. 

Iosomuch, conj. dergeſtalt. 

Inspiration, s. @ingebung. 

Inspire, v. a. eingeben, begeiftern, einflößen. 

Instal, v. a. einießen. 

Instalment, s. Ginfegung, Inftallirungefig R. III 
3,1. MW 5,2. 

Instance, Bewengrund, Beweis, Beiſpiel, Des 
weisinhrung — v. n. beweifen AsY 3,2. 

Instant, s. Angenblid — adj. augenblidlic, 
dringend, gegenwärtig: 

Iostantiy, adv. augenblidlich, fogleich. 

Instate, v. a. einfeßen, belehnen MFM5,1. 

Instead, praep. anflatt. 





Invocalion. 


Invocation, s. —— Beſchwoͤrung· Aurede. 
Invoke, v. a. aurufen H.V 1,2. 
Iovalnerable, adj. unverwundlich. 

Inward, s. da6 Innere; Bufenfreund — plur. 
inwards @ingeweide — adj. u. adv. innerlich, 
innig, vertraut, einheimifch. 

Inwardly, adv. im Snnern. 

Jawarducen 8. Vertraulichkeit M Ado 4,1. 

lo, s. Jo (Griech. Mythologie) T sh ind. 

konia, s. Jonien A C1 1,2. 

Ionian, adj. ionify A CI 3,7. 

Ipswich, in England H.VIIL 1,1. 4,2. 

Iras, in ACI. 

Ire, s. Born, Wuth. 

Ireful, adj. grimmig, wũthend. 

Ireland, s. Irland. 

Iris, in 7 — Botin der Bötter 2H. VI 3,2. 
Regenbogen A’s W 1,3. Schwertlilie TrCr 1,3. 

Irish, a. Iriſche Sprache 1H.IV 3,1. — ad). iriſch. 

Irishman, s. Irländer - plur. Irishmen2H. VI, 1. 

Irk, v. a. ärgern, fränfen. 

Irksome, adj. verbrießlich, laͤſtig. 

Iron, s. Gifen — plur. Eifenfangen, Feſſeln — 
ad). eijern. 
Iron-witted, adj. undurchbringlich, unempfindlich 

((wie Eiſen) R.1114,2. 

Irreconciled, adj. nicht gefühnt H. Va, 1. 

Irrecoverable, adj. untettbar 211. IV 2,3, 

Irregular, adj. unordentlich, geſetzlos. 

Irregulous, adj. Id. C4,2. 

Irreligious, adv. gottlos, ruchlos. 

Ko able, adj. unbeweglich, unabänderlich W 

Irreparable, adj. unerfeplih T 5,1. 

Irresolute, adj. unbeflimnt H. VIII 1,2. 

Irrevocable, adj. unwiderruflich. 

Isabel, in H.V — für Isabella MfM. 

Isabella, in MfM. 

Isbel, n. pr. Iſabelle A’sW 1,3. 3,2. 

Iscariot, Iſcharioth LL 5,2. 

— in TA. ſ 

Isis, Iſis (Aegyptiſche Gottheit) ACI. 

Island, s. Int l. 

Islander, s. Inſulaner. 

Isle, =. Infel. 

Israel, s. Israel H 2,2. 

Issue, =. Ausgang, Schluß, Ergebniß; Nachkom⸗ 
men ſchaft, Sprößling — v. n. u. a. heraus⸗ 
kommen, berauslafien, abflammen, entfpringen. 

Issucless, adj. finderlos \V T 5,1. 

Italian, s. Staliener; Stalienifch H 2,2. — ad). 
italienifch. 

Italy, s. Stalien. 

Itch, 3. Ausſchlag, Juden — plur. itches T A 
4,1. — v. n. juden, ein Juden verfpüren. 
item, adv. (lat.) desgleichen (bei Anfzählungen). 

Iterance, s. Wiederholung Oth 5,2. 

iteration, s. id. 1H.IV 1,2. TrCr 3, 3. 

Ithaca, 5. Infel Sthafa Tr Cr 1,3. Cor 1,3. 

Ivory, s. @ifenbein MV 3,1. — adj. elfenbeinern 
TSh2,1. TAi,1. 

Ivy, s, Ephen. 


Jeopardy. 
J. 


Jack, 3. (abgefürzt aus John) Dans, Gane Marr, 
Kerl, Burſch; Irrlicht (für Jack 0’ the Inntern) 
T 4,1. 3ielfugel (beim Kegelfpiel) C 2,1. Glos 
denmänndhen (für Jack 0’ the clock) R. 111 4.2. 

Jack-a-ient, s. Pappe, nad der man in ber 
Baftenzeit warf oder fhoß MW 3,3, 5,5. 

Jack-an-ape, ». Maulaffe. 

Jack-dog, s. Hund, Bundefott — adj. hunde⸗ 
fötifh MW 2,3. 3,1. 

Jack’ nape, für Jack-an-ape M W 1,4. 

Jack-o’ the cloek, s. Blodenmännchen (au ber 
Thurmuhr) R.1.5,5. 

Jack-out-nf-offce ‚ s. Haus ohne Tienf IH. 
V l, — 

Jack-sauce, s. Hanswurfl. Naſeweis H.V 4,7. 

Jack-slave, s. gemeiner Sflave C 2, 1. 

Jacob, s. Jatub MV 1,3. St. Jafobstag Mt M 
3,2. — Jacab’s staff Jakob's Stab, Bılgerflab. 

Jade, s. Mähre, Schindmähre; wildes Mädchen 


(an ver Blode), miß⸗ 
janfen H. 2,1. LL2,1. 


Jaquenetta, in LL. 

Jaques, in AsY — St. Jakob A’sW 3,4, 3,5. 
‚3. — 2. pr. H.V 3,5. 4,8, 

Jar, ». Schwirren, Biden der Uhr, Mißton, Miß⸗ 
helligfei — v..n, mißtönen, uneinig fein, ſich 

reiten. 

Jarmaoy für Germany MW 4,5. 

Jarterre , für Garter (franz. jarretiere) MW 
1, . . 1. Je 

Jason, s. Jaſon — plur. Jasons MV 1,1. 3, 2. 

Jaunce, v, n. ſcharf reiten R. II 5, 5. 

Jaundice, s. Belbfuht MV 1,1. TrCr1,3. 

Jaunt, s. Wanderung Ro 2,5. — v. n. herum⸗ 
laufen Ro 2,5. 

Jaw, s. Rinubade H4,2. — plur. Baden, 
Schlund. 

Jaw-bone, s. Kinubackenknochen H 5,1. 
Jay, s. @ifter, Dohle; Buhlerin C 3,4, (ort, 
fpiel zwifchen den Bedeutungen MW 3,3.) 
—* adj. eiferfüchtig, eifrig, argwoͤhniſch, 
ängftlich. 

Jealoushood, s. @iferfuchteftand (ſcherzhaft ges 
bildet nach womanhood) Ro 4,4. 

Jealousy, s. @iferfucht, Argwohn, Beſorgniß — 
piur. jealousies. 

Jeer, v. n. fpotten, flidyeln C of E 2,2. 

Jeering, s. Geſpoͤtt, Stichelei. 

Jelly, 3. Ballert, dider Saft WT 1,2. KL3,7. 
H 1,2 


Jen, abgefürzt aus Jenny CofE3,1l. 

Jenny, s. Hannchen — Jenny’s case wißverft. 
für Genitive case MW 4,1. 

Jeopardy, s. Geſahr KJ3, 1. 


Jephtah 


Jephtbah, s. Jephtah 3H.VI5,1. H 2,2. 

Jerk, s. Stoß. Ausbruch LL4,2. — v. a. ſto⸗ 
Gen Oth 1,2. ©. Yerk. 

Jerkin, s. Bamme. 

Jeronimy, s. St. Hieronymus TSh ind. (An; 
fpielung auf eine Tragoͤdie Knd’s). 

Jerusalem, s. Serufalem. 

Jeshu für Jesu MW5,5. 

Jesses, s. plur. FZusbänder für Zalfen Oth 3,3. 

Jessica, in MV. 

dest, s. Echerz, Spaß; Düuͤve; Poflenfpiel — v. 
n. u. a. fcherzen, zum Bellen haben. 

Jester, s. Spaßmacher, Boflenreiger. 

Jesting, s. Epaßen, Scherzen. 

Jesu, 5. Seine. 

Jesus, s. id. 3H. VI 5,6. 

Jet, s. Pechkohle, Bagat — v. n. ſich brüften; 
@intrag thun, mit upon C 2,1. 

Jew, s. Jude; SIübin MV 2,6. abgefürzt aus 
Jewel als Liebfofungsausdrud gebraucht L 
3,1.MND3,1. 

Jewel, s. Juwel. 

Jewel-house,s. Schatfammer im Tower zu London 

p} ® Rn 1. 

Jeweller, s. Juwelier A’s W 5,3. — in TA. 

Jewel-likc, adj. juwelengleih Per 5,1. 

Jewess, s. 3übin — a Jewess’ eye Auge einer 
Jüdin; großer ed MV 2,5. (Borttypiel). 

Jewish, adj. jüdif MV 1,3. 4,1. 

Jewry, s. Judäa. 

Jezebel y 8. Sefabel; buhleriſche Frauensperſon 

WG 

Jig, s. luſtiger Tanz, Iuflige Gefangsweife (Text 

und Melodie) — v. n. luftig tanzen, herum: 


hüpfen. 
Jig-maker, adj. Iuftige Berfon (im Nachſpiel auf 
dem Theater), Dichter Iuftiger Weiſen H 3,2. 
Jill, s. (abgefürzt aus Gillian) Iulchen, für Mid 
deu überhaupt MN D3,2. LL5,2. TShä.1. 
Joun, s. Johanna, für Maͤdchen, Zufe LL3, 1. 
4,3. — Joan la Pucelle, in 1H.VL 

Job, s. Hiob MW 5,5. 2H.1V 1,2. 

Jocky, s. für Johan R. III 5,3. 

Jocund, adj. fcherzbaft, munter. 

Jog, v. a. traben, weiter gehen W Tä,2. T Sh 3,2. 

John, s. Johann, Johannes — König Iohann 
inKJ — John, in M Ado — Friar John, 
in Ro. 

Johon-a-dreans, s. Hans Träumer H 2,2. 

John-ape, s. für Jack-ape Dans Affe MW 3,1. 

John Drum’s centertaimment, s. ſchlechte Be: 
handlung (wie ein gewifler J. Drum bie Frem⸗ 
den behandelte, indem er fie zum Haufe hinaus- 
warf) A’sW3,6. 

Join, v.a.n.o. zufammenfügen, hinzufügen, ver⸗ 
binden; fich verbincen; ſich vereinigen. 

Joioder, s. Sufammenfügung TwNo5,1. 

Joiner, s. Schreiner MN D 1,2. 3,1. Ro 1,4. 

Joint, s. Zuge, Gelenk; Keule (Fleiſch) — adj. 
vereint, geineinſchaftlich — v. a. hinzufügen, 
verbinden C 5,4. ACI1,2. 

Joint-labourer, s. Mitarbeiter H 1,1. 

Jointly, adv. gemeinicyaftlich. 

Jointress, s. Theilhaberin, Witthbumsinhaberin 


Joint-riag, s. Gingerreif (mit Augen) Oth 4,3. 
Joint-servant, s. Witdiener Cor 5,5. 
Joint-stool, s. Feldſtuhl, Klappſtuhl. 


Juno 


Jointure, s. @ittfum. . 

Jole, s. auge — cheek by jole, Wange au 
Bange MND3,2. 

Joll, v. a. (mit dem Kopfe) zufammenfloßen A’s 
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Jollity, s. Luſtigkeit, Luſtbarkeit. 

Jolly, adj. luſtig, niedlich. 

Jolt-head, s. Dummtopf TG3, 1. TSh 4,1. 

Jorden, s. Nachttopf 1H.IV 2,1. 2H.IV 2, 4. 

Joseph, n. pr. T Sh4, 1. 

Joshua, s. Jofua LL5,1. 

Jot, s. Jota, Punktchen; etwas Kleines. 

Jourdaio, in 2H. VI. 

Journal, adj’ tägliy MIM 4,3. C4, 2. 

Journey, 8. Reile, Wanderung — v.n. wandern 
teifen T Sh4,5. R.1112,2. TG1,3 

Journey-bated, adj. von ber Reiſe erichöpft 
ıH.IV4,3. 

Journey-man, s. Tagelöhner R. 111,3. — plur. 
journey-men H3,2. 

Jove, s. Jupiter. 

Jovial, adj. froßfiunig M 3,1. KL4, 6. dem Jus 
piter angehörend C4,2. 5,4 

Jowl, v. a. floßen, werfen ©. Joll H35,1. 

Juy, 3. $reude — v. no. u. a. ſich freuen; froh 
werden, einer Sache mit dem Acıuf. 

Joyful, adj. freudig, froh. 

Joyfully, adv. id. 

Joyless, adj. freud[o6. 

Joyuus, adj. frob, freudenvoll T Sh4,5.H.V5,2. 

Judas, s. Judas; in den alten Myſterien rot, 
haarig dargeſent As Y 3,4. — Worripiel mit 
Jude-ass LL5,2. — plur. Judases R. 113,2. 

Jude, abgefürzt aus Judus LL5, 2. 

Judean, s. Jude Och 5,2. (Lesart der Fol. — 
Quarto Indian). 

Judge, 5. Richter — v. a. u.n. urtheilen, rich⸗ 
ten; dafür halten. 

Judging, s. Richten H. V1112,2. 

Judgment, s. Urtheil, Urtheilsftaft, Einſicht, 
— — plur. (von dem Urtheil Mehrerer) 


Judgment-day, s. Gerichtstag. Tag des jüngfen 
Gerichte LH VIA,1. R.1M 1,4. 
Judgment-place, s. Richterſtuhl, Gerichtöfätte 
91,1. 
Judicious, adj, flug, verſtaͤndig; gerecht Cor5,5. 
KL3,3 


Jug, =» Krug T Sh 2 ind. — abgefürzt aus John 
KL1,4. 
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Juggle, v. n. u.a. gaufeln, äffen, Ränfe machen. 
Juggler, s. Baufler, Ränfemacher. 

Juice, s. Eaft, Fluffigfeit. 

Jule, s. abgefürzt aus Juliet Ro1,s. 

Julia, in TG. 

Juliet, in Ro — in MfM. 

Julietta für Juliet, MfM 1,2. 1,3 

Julivn Romano, WT5,2. (Als Bildhauer ers 
wähnt). 

Julius, in JC — HI. i. C3, 1. 

July, s. Monat Juli WT1,2. H.Vil1,1. 

Jump, s. Glücksfall ACHZ,E. — v. a... DM 
foringen, überfpringen; wagen; übereinfimmen 
— adv, übereinflimmenb, gerade, ganz genan. 

June, s. Monat Jun. 

Junius Brutus, Cor 1,1. TAn 4,1. 

Junket, s. Naſchwerk TSh 3,2. 

Juno, s. Juno — in T. 


Juno-Jike 


Juno-like,, adj. der Juno gleich Cor 4,2. 

Jupiter, s. Jupiter. 

Jure, v. a. ſcherzhaft gebildet aus Juror LH.IV 2, 2. 

Jurisdiction, s. &erichtebarfeit. 

Juror, s. Geſchworner TA 4,3. H. VIII 5,2. 

Jury, s. Gefchwornengericht — jury-men, s. plur. 
Geſchworne Tw N 3, 2. 

Just, s. Turnier R.I15,2. — ad). gerecht, voll: 
Rändig, genau — superl. justest ACI 2, 1.— 
v.n. turniren Per 2,1. — udv. genau, gerade, 
eben. 

Just-borne, adj. nerecht ‚getragen K.J 2,2. 


Justeius, on. pr. AC f 
Recht; Gerichtsperſon, 


Justice, s. Gerechtigkeit, 
Richter. 

Justice-like, adj.einemRichter gleihend 2H.IV5.1. 

Justicer, s. Richter, Rechtsverwalter. 

Justißcation, s. Rechtfertigung. 

Justify, v. a. rechtfertigen, vertheidigen. 

Justle, v. a. u. D. zufammenftoßen, anrennen, 
rüutteln. 

Justiy, adv. gerecht, mit Recht. 

Justness,is. Gerechtigkeit Tr Cr 2,2. 

Jut, v. a. fich brüten T An 2,1. R. III 2, 4. ©. Jet, 

Juttiag-out, 3. Hervoriiredin TA 1,2. 

Juty, w Ueberdach M1,0. — v. a, übertragen 
1.V 3,1. 

Juvenal, s. Süngling MND 3,1. LL1,2.3,1. 


2H.IV 1,2. 


13,1 


K. 


Kae, plur. kaes mißverft. für (lat) quae (An: 
fpielung auf key plur. keys) MW 4,1. 

Kaum, ndj. fchielend, verfehrt — clean kam ganz 
verfehrt Cor 3,1. 

Kate, abyefürzt aus Katharine,, Kätchen — te: 
von fcherzbaft gebildet — v. a. mit einem Kaͤt⸗ 
hen verfchen TSh 3,2. — (Wortfpiel mit cat). 

Kate-hall, Kätchens Sitz (ſcherzyaft gebildet) 
PSh2,1. 

Katharina, in TSh. 

Katharine, in LL —in H. V — in H.VII. 

Kecksy , B- plur. kecksies, Schierlingskraut 

.V532. 

Keech, s. Fettklumpen, Didwant H. VI. 1,1. 
(Vielleicht Anfpielung auf vie Abſtammung Dee 
Gardinals von einem Nepger)-n.pr.2H.IV 21. 

Keel, s. Kiel (eines Schiffes) — v. a. abfühlen 
LL5,2. 

Keen, adj. fcharf, ſpitzig (concret und figürlich), 
hidig, begierig. 

Keen-edged, adj. mit fharfer Schneide LH VI1.2. 

Keenness, s. Schärfe MV A, 1. 

Keep, s. Hut, Gewahrſam TSh 1,2.— v.a.n.n. 
halten, bewahren, hüten; fich halten, bleiben, 
ih hüten. fih aufhalten — keep on fortfahren 
— keep out ausſchließen — praet. u. partic. 
kept. 

Keep-down, no. pr. MFM2,2. 

Keeper, 4 Hüter, Wächter, Wärter; Foͤrſter — 
in R.II. 

Keeper-buck, s. Zuruckhalter. Abwehrer R.112,2. 

Keeping, s. Haltung. Pflege 5 Halten, VBerwahren. 

Keisar, s. Raifer MW 1,0. 
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Kingdom 


Ken, s. Geſichtskreis, Schweite — v. a. in’e 
Auge faſſen, erfennen MW 1,3. TrÜr4,5. 
2H V13,2. 

Kendul-green, s. grünes Tuch (iu Kendal in 
Weſtmoreland fabricirt) IH.IV 2,4, 

Kenelworth, in @ngland 2H, VI4,4. (Fol. u. 
Quarto Killiogworth). 

Kennel, s. Hundeſtall, Qundefoppel; Goffe. 

Kent, in England — Graf von, in KL. 

Kentish, adj. aus Kent 2H.VI4,4, 

Kentishman, 3. Bemohner Kent's 2H.VI3,1. — 
plur. Kentishmen 3H.VI1,3. 

Kerchief, s. Tuch, Kopftuch M W3,3.4,2.JC21. 

Kerne, s. irländifcher Bauer und leichtbewaffneter 
Soldat. 

Kernel, s. Kern. 

Kersey, 8. grobe® Wolleneug MIM 1,2. — 
— grobem Wollenzeug gemacht LL5,2. 


‚2. 

Ketley, n. pr. H.V 4,8. 

Kettle, s. Keflelpaufe H 5, 2. 

Kettle-drum, s. id. H 1,4. 

Key, s. Schlüflel (auch in der Mufif), Ton, 
Singweiſe. 

Key-cold, adj. todtkalt Cfalt wie ein Echlüflel) 
R.Ill 1,2. 

Key-hule, s. Schlüſſelloch. 

Ki, plur. kies mißverft. für (lat.) qui MW 4,1. 

Kibe, s. Froſtbeule. 

Kick, v.a.u. n. (mit dem Fuße) floßen, hinten 
ausicdylagen, mit dem Wccuf. und at. 

Kick-shaw, s. plur. Narrheit, Boflen Tw N 1,3. 
2H.IV 5,1. 

Kicksy-wicksy, s. (Fol. Kicky-wicky) (der 
baft gebildet für Frau oder Kıebchen A’s\WV 2,3. 

Kid-fox, s. junger Fuchs MA 2,3. 

Kidney, 8. Niere, Inneres; Art MW 3,5. 

Kildare, no. pr. H.VIll 2,1. 

Kill, v. a. tödten, toptichlagen. 

Kill-courtesy, s. Grobian MND 2,3. 

Killen, v. a für kill Per2&. 

Killiog, s. Tödten, Todtichlagen — all of his 
killiog Alles, was er todtfchlägt M Ado 1,1. 

Kiln-hole, s. Ofeuloch MW 4,2. WT4,3. 

Kimbolton, n. pr. H.VIITä,1. 

Kin, s. Stamm, Verwandtſchaft, Berwandter — 
adj. verwandt, bezüglich, gleichartig. 

Kiud, s. Battung, Natur, natürliche Kt, Art — 
adj. gut geartet, freundlich, der Art gemäß 
(Wortfpiel zwiichen den Bedeutungen) — comp. 
kinder — superi. kindest. 

Kindle, v. a. u. n. entzünden, entflammen; fich 
entzünden. 

Kindiess, adj. unnatürlich 2, 2. 

Kindiy, adj. u. adv. natürlich, der Art gemäß; 
freundlid — comp. kindlier, T 5,1. 

Kindness, s. Freundlichfeit, Güte. 

Kindred, s. Verwandiſchaft, Art — collect. Ber: 
wandte — ad). verwandt, gleichartig K J 3,4. 
R. 1112, 2. 

Kine, s. plur. von cow 1 H.IV 2,4. 

King, ». König — king at arms Wanpenfönig 
— v. a. zum Koͤnige madıen, mit einem Koͤ— 
nige verſehen; beherrſchen R. II 5, 5. HM. V 2,4. 
KJ2,2. (Fol. kings). 

King-becomiug, adj. dem Könige anftehend M 3.3. 

King-cardinal, s. Rönigfardinal H.VIIL2, 2. 

Kingdom, s. Königreich, Reich, Gebiet. 
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Kingdomed 


Kingdomed, adj. zu einem Reiche getworben, einem 
Reiche ähnlich TrCr 2,3. 

King-killer, a. Königemörder TA 4,3. 

Kingly, adj. n. adv. föniglich. 

Kingly-crowned, adj. föniglidy gekrönt Cor 1,1. 

Kingly-poor, adj. fönigliharm LL 5,2. 

Kinsman, s. Berwandter, Better — plur. kinsmen. 

Kiuswoman, s. Verwandte. 

Kirtle, s, Micver, Damme 2H.1V 2,4. 

Kiss, s. Kuß — v. a. u. n. füllen, obenhin bes 
rühren; ich Füllen — kiss hand oder his hand 
Jemandem einen Handfuß zuwerfen — kiss away 
his hand fich die Hand ganz wegfüflen. 

Kissing, s. Küffen, Ruß. 

Kissing-comßts, s. plur. Zuderpläßchen (die den 
Dinnd wohltiechend machen) M W.5. 

Kitchen, s. Küdye — v. a. in die Küche bringen 
CofE5,1. 

Kitchen-maid, s. Küchenmagb C of FE 5.4. 

Kischen-malkin, s. Küchenliefe Cor 2, 1. 

Kitchen-trull, s. Küchenmenſch C 5,5. 

Kitchen-vestal, s. Küchenveftalin C ofE 4,4. 

Klichen wench, s. Kuchenmenſch CofEJ,2. 

02,4. 

Kite, a, Weier, Habicht. 

Kitten, s. Rüschen 1 H.IV 3,1. — v.n. werfen 
(von Kagen) 1H.IV 3,1. . 

Konck, s. Kleinigfeit, Spielzeng. 

Kaap, v. a. nagen, zerbeißen MV 3,1. 

Kaave, s. Burſche, Bude, Schelm. 

Kaavery, s. Büberei, Schelmerei ; Poſſen. 

Kuavish, adj. fchelmifch, fvipbübifch, ſchalktzaft. 

Karad, v. a. fneten, mit up zufammenfneten. 

Kaeading, s. Rneten TrCr 1, 1. 

Kuee, s. Knie — v. a. fnieen vor Etwas, mit 
vem Accuſ. KL 2,3. Enieend zurüdlegen Cor, 1. 

Koee-cruokiug, adj. das Knie beugend Oth 1,1. 

Knee-deep, adj. fnietif WT 1,2. 

Kaeel, v. n. fnieen vor Einem, mit to — praet. 
n. part. kneeled. 

Knceling, =. Ruieen. 

Knell, s. Todtenglode, Todtengelänt. 

Knife, s. Meſſer, Dolch. 

Koight, s. Ritter, Kämpe — v. a. zum Ritter 
ſchlagen. 

Knight-errant, s. führender Ritter 2H. IV 5, 4. 

Koighthood, s. Ritterſchaft, Ritterwürde. 

Knightly, adj. n. adv. ritierlich. 

Koit, s. Geſtrick, Gewebe TSh4,1.— v.a.u.n. 
firieten, fnüpfen, verbinden. vereinigen — kalt 
his brows feine Stirn runzeln — praeter. u. 
partic. koit, 

Koltter, s. Gtriderin Tw N 2,4. 

Knob, s. Auswuche H.V 3,6. 

Koock, s. Schlag, Stoß — v. a. u. a. klopfen, 
anflopfenz ftoßen, fchlagen. 

Knocking, s. Klopfen, Anvochen. 

Koog, v. a. füc Koock MW3,1. 

Knoll, v. a. läuten, zu Grabe läuten. 

Koot, s. Knoten; Knoepe; Schleife; Berfchlin: 
gang, verichlungener Gartenvfad; Verwickelnng 
— v.a.u.n. verſchlingen, verwideln; fich vers 
ſchlingen. 

Knotsed, adj. knorrig TrCr 1,3. 

Knotted - pated, adj. mit fnorrigem Schaͤdel 
. IV 2, 4. 

ass, s. Knoͤterich (eine Grasart, die das 
tham hindern follte) INDBZ, 2. 


Lag-end 


Kootiy, adj fnorrig ; verichlungen T1. 2. IC 1.3. 

Koow, s. (rfennmiß H 5,2 (Ouarto koowing) 
— vV. a. u. on. wiſſen, fennen; erfennen, * 
fen. auch mit of — praet. knew — partic. 
kaown befanut mit Etwas, mit of. 

Koower, s. Rınner Tr Cr 2,3. 

Knowing, s. ®iflen, Kenntniß — plur. kno- 
wings M2, 4. 

Koowingly, adv. wiffentiich, geſchickt. 

Koowledge, 2. Kenntniß, Erkenntniß, Kmde; 
Wiſſen. 

Kod, für (lat.) quod MW 4, 1. 


L. 


La, interj. ſieh! be! 

laban, on. pr. MV 1,3. 

Label, s Pergament; Anhaͤngſel (zu einer Urs 
funde) Ro 41. C5,5. — v. a. anhängen (am 
eine Urkunde) Tw N 1,5. 

Laben, n. pr. JC5,3. 

Labienus, a. pr. AU1 1,2. 

Labour, s. Ardeit, Mühe, Anfrengung; Kindes⸗ 
nöthe — v. a. u. no. arbeiten, ringen, fidh bes 
müben, fi) quälen; in Kindesnöthen fein, Freifen. 

Labourer, ». Arbeiter. 

Labouuring, s. Arbeit. 

Laboursome, adj. mühfam C 3,4. H 1,2. 

Labras, s. plur. (fpan ) Zippen MW, 1. 

Labyrinth, s. Zabyrinth, Irrgang 1H.VI5,3. 
Tr Cr 2,3. 

Lace, s. Schnur, Borte, Spitze — v. a. befeßen, 
fäumen, verbrämen — luced mutton €. Mutton. 

Lacedaemon, s. Yacedämon TA 2,2. 3,5. 

lacy, 5. Engl. Gelchlehtöname — plur. Lacies 
2H.V13,2. 


Lack, 3. Mangel — v. a. entbehren, ermangelu, 
bebirrfen — part. lacking weniger (bei Zahlen). 

Lack-beard, s. Obnebart M Ado 5, 1. 

Lack-brain, s. Dummtopf IH.IV 2,3. 

Lack-Iinen, adj. ohne Leinrand, ohne Hemdb 
2H.1V 2,4. j 

Lack-Inve, s. fiebluofer MN D2,3. 

Lack-lustre, adj. glanzluos As Y 3,7. 

Lacquey, 8. Lafei, Laͤufer — adj. ale Lakei dies 
nend N. 115,3. — v. a. als Lakei folgen A 
Ci 1,4. 

Lad, s. Burfche, Knabe, Junge. 

Ladder, s. Leiter, Stridleiter. 

Ladder-tackie, s. Strickleitertakelwerk Per 4, 1. 

Lade, v. a. laden, beladen 3H. VI 3,2. — part. 
Inden A C13,9. 5,2. TAni,1. 

Lading, s. Ladung. 

Lady, s. Lady, Dame, Herrin, @ebieterin, Gattin 
— our Lady Unſere Liebe Kran. 

Lady-bird, s. Maifäfer Ro 1,3, 

Ladyship, s.— your ladyship Euer Gnaden — 
her ladyship ihre Gnaden KJ 3,1. 

Lady-smock, s. Waſſerkreſſe LL 5,2. 

ULaertes, in H. 

Lafeu, in A’sW. . 

Lag, s. Troß TA 3,6. H. VIII 1,3. — adj. m. 
adv. langſam, faumfelig. hinterherſchleichend, 
binter Einem mit of Kl,1,2.— v. n. hinterher⸗ 
bleiben. fäumen 1H. VI 3,3. — partic. lagging 
langfam, fäumig R.II1,3. 

Lag-end, 8. leßtes Ende IH.IV 5,1. 


Lake 


Lake, 3. Ger, Lade, Pfuhl. 

Lakia, s. für Ladykia (Diminutiv) Unfere Liebe 
Streu T3,3. MND3, 1. 

Lamb, s. Lamm. 

Lambert, a. St. Lombertus R. II 1,1. 

Lambkin, s. Lämmchen 2HIV 5,3. HV 2,1. 

Lambrkin, s. £auımsiell MIM 3,2. 

Lame, adj. lahm, hinkend, mangelhaft — v. a. 
laͤhmen, lahm machen. 

Lamely, adj. n. adv. id. 

Lamoness, s. Lähmung KL2,4. 

Lament, s. Webllage, Jammer — v. a. u. D. 
webllagen, bejammern. 

Lamentaule, adj. beweinenswerth, klaͤglich. 

Lamentably, ndv. Id. 

Lamentatlun, 8. Weblluge, Jammer. 

Lamenung, s. Wehllane — plur. lamentings 


y 
Lammas-evc, s. Bigilie vor Petri Kettenfeier 
vl, 

Lammas-t ide, 8. Petri Kettenfeier (1. Auguſt) 
Bo 1,3. 

Lamword, n. pr. H4,7. (Fol. Lamound). 

Lamp, s. Lampe, Leuchter. 

Lampass, 3. Broich (Bferdefrankheit) T Sh 3, 2. 

Lancaster — Herzog von, inR. Il — ın 1B. IV. 
— Name des Herzogthums und des Geſchlechtes. 

Lasce, s. Kane, Wurfipieß — plur. lances Lan- 
zenttäger LL5,2. — v. a. Rechen, auffchneis 
den (ein Geſchwur ıc). 

Lascelet, in MV. 

Land, 8. Xand, Boden, Erdreich, Laͤnderei — v. 
a. u. 8. landen. 

Land-army, s. Landheer ACII,S. 

Land-carrack, s. Landkarracke (reiche Ladung anf 
dem Lande) Oth 1,2. 

Land-dams, v. n. den Urimgang verftopfen (?). 
des Landes verweilen (2) WT 2,1. 

Landed, adj. begätert (mit Ländereien) MW 4,4. 


2 

Land-Ash, s. Landſiſch TrCr 3,3. 

Landing, s. Landung. 

Landless, adj. ohne Land, unbegätert KJ1,1. 
Hi,1. (Duarto lawless). 

Landlord, s. Gaſtwirth; Herz, Landgebieter R. II 
2,1. ACI13, 11. 

Landman, s. Landmann, Landbewohner — plur. 
landmen ACI4, 3. 

Land-raker, s. Landſtreicher 1HIV 2,1. 

Land-rat, s. Yandratte MV 1,3. 

Land-service, s. Landdienſt 2HIV 1,2, 

Land-thief, s. Landdieb (in Gegenſatz zu Gee: 
ränder) MV 1,3, 

Lane, s. Bäßchen, Gaſſe. 

Langley, in R.II — n. pr. 

Langton, u. pr. KJ3,1. 

Language, s. Eyradye, Redeweife. 

Lanzuageles«, adj. ſprachlos. ffumm Tr Cr 3,3. 

uish, a. Schmachten, Wattigleit, Leiden A 

C15,2. Ro 1,2. — v.n. ſchmachten, hinſchmach⸗ 
ten, leiden. 

Lasguishiog, s. Leiden A’sW 1,2. 

Languishment, s. Schmachten, Schnfucht TAn 21. 

Languor, id, TAn3, 1. 

Lank, adj. mager — v. n. abmagern ACI1,}. 

Lank-lean, adj. fchmächtig H V Ich. 

Lantern, s. Yaterne, Olasluppel Ro 5,3. 

Lap, a, Schooß — v. a. einwideln, bergen (wie 


Laund 
im Edwoße) — partic. lapped C 5, 5. u. lapt 
Lapland, adj. lapplaͤudiſch C ofE 4,3. 
Lapse, s. Fehltritt As W 2,3. — v. a. u. D. 


fallen, ftraucheln, verftreichen laflen; aullagen. 

Lapsing, s. Otraucheln Cor 5, 2. 

Lapwing, s. Kibiß. 

Lard, v. a. fpiden, fettmachen, düngen. 

Larder, s. Speifefammer H.VIIL5, 3 | 

Large, adj. breit, weit, dick, flarf, reichlich, weits 
läujtig — at large weit, weitläuftig, unbegten zt 
— comp. larger — superl. largest KLi, I. 

Large-handed, adj. mit weitreidyenner Hand T 

4, 1. 

Largely, adv. Id. q. large. 

Largeness, s. Weite, Umfang Tr Cr 1,3. 

Largess, s. Sreigebigfeit, reiche Babe — auch 
collectiiv M2,1. 

Lark, s. Lerche. 

Lartlus in Cor. 

’Larum S. Alarum. 

—— . aid, geil, um . 
sh, s. Peitſche, Dieb — v. 8. peitfchen, hauen. 

Lass, s. Mädchen, Liebchen. 

Lass-lorn, adj. vom Mädchen verlaſſen T 4,1. 

Last, s. das Letzte, Ende; Leiften Ro 1,2. — adj. 
u. adv. leßte; zulcht, endlich — ut last u. at 
the last am Gnde, zuletzt — v. n. währen, 
dauern — partic. lasting jortdauernd, bleibend. 

Lastiy, adv. zuleßt, endlich. 

Latch, s. Rlinfe W T4,3. — v. 4. einfchließen, 
auffangen MND 3,2. M 4,3. (Vielleicht catch), 

Late, adj. u. adv. ſpaͤt, jüng erfolgt, jüngft 
verftorben; kürzlich — of late feit Kurzem — 
comp. later M 2,1. — superl. latest. 

Late-beloved, adj. jungf geliebt T A 1,1. 

Late-betrayed, adj. jüngft verrathen 1H. VI3,2. 

Lated, adj. veripäatet MdJ,d. AC13,9. 

Late-deceased, adj. jüngR verfiorben 1H. VI 
3,2. TApn 1,2. 

Late-despised, adj. jüngft verabfchent 1H. VI 2,5. 

Late-disturbed, adj. jungR gefört 1H.IV 2,3. 

Lately, adv. fürzlıch, unlängit. 

Late-walking, s. fräte6 Wandern M\V5,5. 

Lath, s. £atte, dünnes Holz. 

Latin, s. Latein — adj. lateinifch. 
Latten, adj. mefiingen — latten bilbo meffingene 
Klinge (Mortipiel mit latin b.) MWI,1. 
Latter, adj. fpäter, legt — latter day jüngfler 
Tag H.V 4,1. 

Latter-born, s. der Jüngfigeborne (von Zweien) 
CofEi,1. 

Lattice, s. Bitter. 

Laud, s. Lob, Preis, kirchl. Lobgefang — v. a. 
loben, lobfingen 1H.IV 3,3. 

Laudable, adj. löblih TWN 3,2. M4,2. 

Laugh, v. D. u. a. lachen, verlachen — laugh 
away vericherzen ACI2, 6. 

Laughnbie, adj. des Yachens wertb MV 1,1. 

Laugbher, s. Xadyer JU 1,2. 

Laughing, s Yadıen. 

Laughing-stogs für Laugking-stock, Stoff des 
Lachens MW 3,1. 

Laughter, s. Gelächter, Lachen. 

Launce, ın TG — plur. Launces TG 2,3. 

Launcelos ©. lancelot. 

Launch, v. a. werfen, loslafen TrCr 2,2. 

Laund ©. Lawn. 


Laundress, 


Laundress, s. Wãſcherin M W 3, 3. 

Lauodry für Laundress MW 1,2. 

Laura, n. pr. $etrarca’6 Geliebte Bo 2,4. 

Laurel, s. Lorbeet — plur. Tr Cr 1,2 — laurel 
crowm Lorbeerkranz 3 H.V14,6 — laurel 
bough Lorbeerzweig T Anl, 2. 

Laureiled, adj. lorbeerbefränzt A C11, 3. 

Laurence, £orenz, in Ro — a. pr. TG5,2. 

Lavatch, n. pr. A’sW 5,2. 

Lave, v. a. waſchen, baden. 

Lavender, s. Yavendel W T4, 3. 

Lavinia, in T An. 

Lavish, adj. verichiwenderifch, mit Etwas mit of, 
zügellos, übermüthig. 

Lavishly, adv. id. 2H.1V 4,2. 

Lavolt, s. ital. Tanz, Art Balzer Tr Cr 4, 4. 

Lavolta, s. id. H.V 3,5. — 

law, 8. Beled, Recht — law of arms Kriege- 
recht 14H. VI4,1. 

Law-breaker, s. Gefeßverleßer C 4,2. 

Law-day, s. Gerichtstag. 

Lawful, adj. geſetzlich, rechtmäßig, erlaubt. 


Lawfully, adv. id. >. 
gefegiwibrig. 


Lawless, adj. geſetzlos, 

Lawlessiy, adv. id. TG5, 

Lawn, s. Bildbahn, freier Waldplatz; Schleier- 
leinwand, feines Leinen. 

Lawrence, ©. Laurence H.VIll 1,2. 

Lawyer, s. Rechtsgelehrte, Advokat. 

Lay, s. Lied, Geſang; Wette — adj. weltlich 

. MfM5,1l — v. a.u.n. legen, belegen, hin⸗ 
legen, auflegen, wetten; nachſtellen mit for 
— beilegen mit by — ausſtellen mit out — 
dran geben, zuſchlagen, zufegen mit on — 
lay hold fich bemächtigen, einer Sache mit 
of — praeter. u. partic. laid. 

Layer-up, s. Sammler, Bewahrer H.V 5,2. 

Laying, s. Yegen. 

Laying-in, s. Pineinlegen H5,1. 

Lay-thought, 3. Laiengedanke H. VIII 1,4. 

Lazar, s. Außlaßiger H.V 1,1. TrCr2,3. 5,1 
— adj. ausfägßig HV 2,1. 

Lazar-like, adj. wie ein Ausfäßiger H 1,5. 

Lazarus, Lazarus (der Bettler im Evangelium) 
1H.1V 4,2. 

Lazy, adj. müffig, faul. 

Lary-pacing, nd). träge dahin ziehenb Ro 2,2. 

Lea, s. plur. leas, eingehegtes Feld T 4,1. 
H.V 5,2. TA4,3. 

Lead, s. Blei, au plur. WT3,2 — leads 
Bleidach — v. a. u. m. leiten, führen; voran 
geben — praet. u. partic. led. 

Laaden, adj. bleiern, fhwerfällig. 

Leader, s. Fuhrer, Anführer, Bormann. 

Leading J greitung, Führung; Anführertalent 


Lenf, s. Blatt, collect. Raub. 
Leafy, adj. laubig Per5,1 ©. Leavy, 
League, s. Bündnig, (franzöfifhe) Meile — 
v..n. fich verbinden. 
Lenguer, s. Lager A’s W 3,6. (affeftirt). 
Leah, n. pr. Leah (alttef.) MV 3,1. 
Leak, s. ted — v. on. Waſſer laſſen — partic. 
Isaked led TAA,2. 
dj, leck, durchlöchert. 
nager, armſelig, kümmerlich — comp. 
C12,2 — v. a. u. u lehnen, ſich 
Sehnen, fi fügen — praeter. leaned. 
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Legged. 


Leander, n. pr. Hero's Geliebter TG 1,1.3,1. 
MAdo5,2. AsY4,1. 

Lean-faced, adj. mit magerem Gefiht CofE5,1. 
24H.V13,2. Ansſ 

Leau-looked, adj. magern, hungrigen Aus 
—A a) magern, huegrig eher⸗ 


Leanness, s. Magerfeit, Hungerleiderei. 

Lean-witied, adj. abgeihmadt R. II2, 1. 

Lenp, s. Sprung. Eaß — v. a.u.n. ſpringen. 
überfpringen; eipringen — praet. u. partic. 
eaped. 

Leup_frog, s. Springfrofch (Kinderipie) H.V 
y, 

Leapiag, s. Springen H5,1 — leaping time 
Zeit des Springens C4,2. 

Leaping-house, 8. Bordell 1 H.IV 4,2, 

Lear, in KL. 

Leuro, v. a. u. no. lernen, erfahren; lehren — 
praeter. learned — partic. learned u. learnt 
gelehrt, kundig, erfahren. . 

Learoediy, adv. gelchrt, kundig. 

Learniog, s. Gelehrſamkeit, Birfenfehaft, Runde 
— plur. learnings C1,1. 

Learning-place, s. Yehranftalt A’sW 1,1. 

Lease, s. Pachtcontract, Derpahtung, Fri — 
v. a. verpachten, mit out R. 112,1. 

Leash, s. Yederriemen (für Jagdhunde), Koppel 
— v.a. zuſammenkoppeln, mit ia H. V 1 chor. 

Leasing, s. Zügen Tw N 1,5. Cor 5,2. 

Least, adj. u. adv. geringfte, mindefle; wenig- 
ſtens — at least u. at the least wenigſtens. 

Leather, s. Leder — adj. ledern. 

Leuthor-cont, s. ein hartfchaliger Apfel 2H.IV 


‚* 

Leathern, adj. ledern, lederartig MND2,3. 
AsY1,1. 4, 

Leave, s. Grlaubniß, Abſchied, Urlaub — v.a. 
u. n. laſſen, verlaffen, überlaffen ; aufhören, 
ablaffen, auch mit off — praet. u. partio. left. 

Leaven, s. Sauerteig — v. a. durchſäuern, 
fertig machen MfM1, 1. 

Leavening, s. Säuern (mit Sauerteig) TrCr 1,1. 

Leave-taking, s. Abfchiepnahme, Derabiäiebung. 

Leavy, adj. laubig, belaubt MAdo 2,3. M 5,0. 
S. Leafy. 

Lecher, s. Wollüftling — v.n. Unzucht treiben 
KL4,6 


‚6. 

Lecherous, adj. wollüftig, geil. 

Lechery, s. Unzucht, Geilheit — mißverfl. plar. 
lecheries MW 5,5. 

Lecture, s. Borlefung. Predigt, Ermahnung. 

Leda, u.pr. Leda (Wiythologie) MW 5,5. T Sh 


’ 
Leech, s. Arzt TA5,5. 
Leek, s. Lauch — plur. leeks MND5,1. 
Leer, s. Miene, Geſicht; Seitenblick — v. a. 
anfchielen, von der Seite anfehen. 
Lees, s. sing. Hefen, Bodenfag M2,3. Tr Crf,1. 
Leer , s. Yehngericht, Gerichtötag T Sh 2, ind. 
Oth 3, 3. 
Left, adj. linke. 
leg, s. Bein, Schenkel; Krapfuß, Kniebeugung. 
Legacy, s. Bermädtniß. 
Legate, s. Legat (ded Papſtes). 
Legatine, adj. dem Yegaten zuftändig H. VIII 3,2. 
Lege für Allege T sh 1,2. 
Legerity, s. Behendigfeit H.V 4,1. 
Legged, adj. mit Beinen verfehen T 2,2. 


Legion. 


Legion, ». Legion, Zruppenmenge — n. pr. 
Fam: eines Teufels TwN 34 

Legkimate, adj. rechtmäßig, geſetzlich, ehelich 

eboren. 

1 timation, s. Erflärung der ehelichen Geburt 
KJi,1. 

Leicester, s. Stadt in England. 

Leicestershire, s. Grafſchaft in England 3H.VI 


4, 8. 
Leiger, s. Gefcäftsträger, Agent MfM 3,1. 


1,0. 

Leisure, s. Muße, augenblidliche Zeit, günftiger 
Zeitpuntt — plur. leisures MV 1,1. TA 2,2. 

Leisurely, adj. u. adv. mit Muße, gemächlich. 

Leman, s. Liebhaber, Lieben MW 4,2. 2H.IV 
5,3. TwN 2,3. (Fol. lemon), 

Lemon, s. kimone, Citrone LL5,2. 

Lens, In JC. | 

Lend, v. a. leihen, verleihen; reichen. leiſten. — 
praet. u. partic. lent. 

Lender, s. Yeiber, Ausleiher. 

Lending, s. Darlchn, Entliehenes — plur. 
lendings R.Il1,1. KL3,4. 

Length, s. Länge, Dauer, Entfernung — at 
length envlih. s 

Lengthen, v.a. verlängern. ausdehnen, hinzögern. 

Lenity, s. Milde, Gelindigkeit. 

Lenox, inM. 

Lent, s. Faftenzeit. 

Lenten, adj. faftenartig, fümmerlic, fpärlich. 

Leavoy, s. Schluß eines Gedichts LLS,1. 

Leonardo, in MV. 

Leenato, in M Ado. 

Leonatus, in C — plur. Leonati C 5,1. 5, 4. 

Leenine, in Per. 

Leontes, in WT. 

Leopard, s. Leopard. 

Leper, s. der Ausfäßige 2H.VI 3,2 

Leperous, adj. ausfaßig machend H 1,5. 

Lepidus, in JC — in ACI 

Leprosy, s. Ausfaß. 

Less, adj. u. adv. Heiner, geringer, weniger — 
the less geringere Leute. 

n, v. a. verringern, fehmälern. 

Lesser, adj. u. adv. id. q. less. 

Lesson, s. Lehre, Lehrſtunde — v. a. in die 
Lehre nehmen, unterweifen. 

Lest, conj. damit nicht — lest not damit M V 3,2. 

Lestrale, no. pr. H.V 3,5. 4,8. 

Let, s. Hinderniß H.V 5,2. Ro 2,7— v.a.u.n. 
laſſen, zulaflen ; ablaffen; hindern — letalone 
laflen, gewähren Iaffen — praet. u. part. let. 

Let-alone, s. Einſpruch KL5,3. 

Lethargy , s. Schlaffuht, Ohnmacht — v. a. 
in Echlaffudt verfegen KL 1,4. 

Lethe, s. Lethe, Beraefienheit, Todesſtrom JC 3,1. 
— Lethe wharf Letheufer H 1,5 — v. a. in 
die Lethe tauchen ACI 2, 1. 

Letter, s. Buchftabe; Brief (Wortfpiel zwiſchen 
den Bedeutungen). , 
Letters-patents u. letters-patent, s. plur. fünig= 

liher Briefe, Urkunde R. 112,1. 2,3. 

Lettered, adj. gelehrt; mit Buchſtaben verfehen 
LL5,1.(Wortipiel zwifhen den Bedeutungen). 

Jetiing-blood, s. Aderlaß R.IL1,1. 

Lettuce, s. Yattich Och 1,9. 

Leve für leave H.V 3,2. 

Level, s. Niveau, Richtfchnur, Richtung, Ziel — 
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Life-blood. 


adj. wagerecht, gleich, erreichbar, gemäß mit 
to — v.a.u.n. richten, zielen ; gleichmadhen. 
Leven für Eieven W T4, 
Lever, s. Hebel 1H.1V 2, 2. 
Leyinchan R s. Leviathan TG3,2. MND 2,2. 


. 3, ® 

Levity, s. Reichtfinn. 

Levy, s. Aushebung, Werbung, Kriegsrüſtung 
— v. a. auöheben. erheben, werben. , 
Lewd, adj. ausfchweifend, liederlich; böfe, 

nichtsnutzig. 

Lewdiy, adv, id. 

Lewdness, s. Schlechtigkeit, Liederlichkeit. 

Lewdster, s. liederliher Menſch MW 5,3. 

Lewd-tongued,adj. mit böfer Zunge WT 2,3. 

Lewis, s. subwig — Konig, in 3H.VL— 
Dauphin, in KJ. . 

Liable, adj. unterworfen, zugehorig, aus geſetzt. 

Liar, s. Lügner, ügnerin. 

Libbard für Leopard LL5,2. 

Libel, s. Pasquil, Schmäpfcrift R. III1, 1. 

Libelling, s. Ehmahung T An 4,4. 

Liberal, adj. frei, edel, freigebig ; mit Etwas, 
mit of; frei (im Reden) ausgelaflen, zuͤgellos 
— adv. Oh 5,2 — mißverf:. für deliberate 
MAdo4ä4,1. 

Liberal-conceited, adj. edelerfonnen H 5,2. 
Caffektirt). 

Liberality, s. Oreinebigteit, Dreßmutp- 

Libertine, s. Büftling, ausgelaffener Menfch. 

LUberty, s. Freiheit, Ausgelaſſenheit; Privile⸗ 
gium — plur. libertles. 

Library, s. Bibliothek T1,2. TAn 4, 1. 

Libya, s. Libyen. 

Licence, s. Freiheit, Vollmacht, Erlaubniß ; 
Zügellofigleit. 

läcense, v. a. bewilligen, ermaͤchtigen 1 H.IV 1,3. 

Licentlous adj. ausgelaffen, ausſchweifend. 

Lichas, n. pr. Lichas, Diener des Herkules MV 
2,1. AC14,10. 

Licio, n. pr. TSh. 

lick, v4 leden , aufleden ; verzehren mit up 


T . 
Lictor, * Lictor (bei den Römern), in Cor — 
ACI15,2. 


, 

Lid, s. Yugenlied. 

Lie, s. füge, Lugenſtrafung — give the lie 

Lügen firafen — v. a. lungen — praet. u. 
part. lied — liegen, ſich aufhalten, fich legen, 

efteben, gefangen liegen — praet. lay — 
artic. lain u. lien Per 3,2. (Wortfpiel zwi⸗ 
(hen den Bedeutungen) —lieby flill Liegen — 
lie in in Wochen Liegen Cor 1,3. 

Lief, adv. gern — as lief ebenfo gern — have 
as lief eben fo gern thun oder fein — superl. 
adj. liefest liebte 2H.VI3,1. 

Liege, s. Lehnsherr, Fürft. 

Liegeman, s. Lehnsmann, Vaſall — plur. 
liegemen. 

Lie-giver, s. der Lügenftrafende R. II 2,1. 

Lieu, — in lieu an Statt, mit of. 

Lieutenant, s. Leutnant, Stellvertreter. 

Lieutenantry, s. Stellvertretung, Leutnantsſtelle 
AC13,9. Och? 1. 

Life, s. Leben, Lebendfraft — plur. lives — 
for life für Lebenszeit — to the life nad 


dem Leben. 
Life-blood, s. Lebensblut, warmes Blut. 





Live 


Live, adj. lebendig MND2,2 — v.n. na. 
Ieben. wohnen, erifiren (Wortfpiel zwiſchen 
den Bedentungen); erleben — live ou weiter 
leben WT 2,3 — partic. living lebendig, 


thaͤ 

ee, adj. ©. Lifeless. 

Livelikood, s. Lebendigkeit, Leben A’s W 1,1. 
R. 113,4. (Ausg. Iıkeliknod). 

Lively, adj. u. adv. lebendig, lebhaft. leibhaflig, 
nach dem Leben, — comp. liveller TA 1,1. 
Livelvag, adj. dauernd, — the livelong night 
bie as — hindurch 2,3 — the I. day 

r 

Liver, . eher Kl Sitz der Leidenfchaft) ; der 
Lebende C 3,4. 

—*8 8. Uebergabe, Nebernahme (auch von 
Erbſchaften und Fehngätern); Livree, Sarbe, 
Dienſt⸗Tracht. 

Livia, ao. pr. Ro1,2. AC15,2. 

Living, s. Lebensunterhalt , Leben, Befpthum 
— Au plur. livings MV 3,2. B.V 3,6. 

Lizard, s. Eidechſe. 

Lo, inter]. Prihh fept ! 

Loach, s. Schmerle 1 H.IV 2, 1. 

Load, s. Ladung. Bürde — plur. loade eine 
Menge — v. a. belaven, belaflen — partic. 
loaden. 

Loading, s. Bürde Oth 5,2. 

s. Laib Brod T An 2,1 — plur. loaves 
ran. 

Loam, s fehm. 

Loan, s. Anleihe, Darlehen. 

Lenk, adj. abgeneigt, widerwillig — comp. 
loather 2H. VI13,2. 

Loatke, v. a. u. n. ekeln, anekeln; haflen, ver- 
abfcheuen. 

Loatking, s. Ekel. Widerwillen. 

Loathly, adj. efelhaft, widerlid — adv. mit 
Widerwillen KL3,1. 

Loathoess, s. Widerwille. 

Loathsome, adj; eipaft. widerlid — superl. 
lontksomest T rCr2 

—— 8. Gteldaftigteit, Widerlichkeit 

Lob, s. Solingel. Flegel — - v. a4a. 
träge bangen laſſen H.V 4,2. 

Lobby, ⸗ e. Borballe, Dang oder Blur (im Hauſe). 

Local, adj. örtih MN D5,1. TrCr 3,5. 

Lock, s. PH Daarlode > Borıfpiel zwiſchen 
den Bedeutungen M Ado 5,1) — v.a. ſchließen, 
verfchließen, nereininen — mit out ausfperren 
— mit up einfchießen. 

Locking-up, s. Einfperren C 1,6. 

Lockram, s. Sadleinwand Cor 2,1. 

Locust, s. Heufchrede Oth 1,3. 

Lodestar, s. Rordftern. geitftern MND1,1. 

Lodge, s. Hütte, Häuschen (am Eingang des 
Zartes ale Dienftmohnung) — v.a.u.n. wohnen, 

erbergen, einkehren; fich lagern ; hinftreden. 

7 s. Miethsmann, Hausgenoffe T sh 4,3. 


Lodging, s. Eopnung, Derberge, Lager. 

Lodovico, in Oth. 

Lodowick. u. pr. Ludwig MSIMS, I. A's W4,3. 

Loffe für Lvugh AN2A, I. 

Loſty, adj. hoch, erhaben, ſtolz. 

Lofty-plumed, adj. mit haben Federbuſch 
1B. VI 5,3. 


Look 


Le8: 2 s. Kloß oder m oa Holz. 
s. Zapfen, Pflock — plar. eine Art 
Regel H5,1. 
37 „s. Tõlpel LL %,3. 1B. iv 2,4 
ortſpiel mit hogshend) — Ro 4,4. (Wori- 
— mit log). 
Loggerheaded, adj. tölpelfaft T Sh 4, 1. 
Logic. s. Logik TSh 1,1. 
Log-man, s. Holzhader, Holzträger T 3,1. 
Loies, s. plur. Lenden. 
Loiter, v. m. jaudern, tändeln. 
Loiterer, s. Zauberer, Müfliggänger. 
Loll, v. a. u. n. fi reden, träge liegen ober 
hängen ; hängen laffen. 
Lombardy, s. Lombardei TSh 1,1. 
London, s. London. 
Londan-briäge, s. Londoner Brüde 24. VI4,5. 


Londoner, s. Einwohner von London H. VIII 1,2, 

London-stone, s. Londoner Stein, ein in der 
Altfladt London aufbewahrter uralter Stein 
von unbelannter Derfunft 2H. VI 4,6. 

Lone, adj. einiam, unvermäplt 28.1V 2,1. 
(Bortfpiel mit loan). 

Loneliness, a. Einfamfeit, Menſchenſcheu A's 
Ww1,3, 43,1. 

AR adj. einfam, menfchenfhen W T 5,3. 

or 

Long, adj. u. adv. lang (räumlich und zeitlich), 
lange. weit, langfam — compar. longer — 
superl. longest — adv. für along — v. n. 
fih fehnen, verlangen; für belong zugehören, 
anſtehen. 

Longaville, in LL. 

Leug-hoat, 8. da6 große Boot ?2H.VI4, 1. 

Loug-continued, ad). lange Tr TrCr 1,3, 

lLoug-during, adj. langbauernd 

Longed-for, adj. erfehnt K J 4,2. 

Long-engrafied, adj. langeingemurgelt KLi,1. 

Long-experienced, adj. langerfahren Ro 41. 

en adj. lange gewachfen, eingewurzelt 

Long: Imprisoned, adj. lange eingefperrt IH. 

J 

Longiog, s. Sehnfucht, Gelüſte (auch ver eawan 
geren) — adj. Vena: erfehnt TC27. 

Long-Inne, s. Langgaſſe TSh 4,3. 

Long-legged, adj. IN keinin MND32,3. 

Longly adv. fehnfühtig T Sk 1,1. 

Long-parted, adj. lange geichieden R.113,2 

Long-since-due, adj. lauge ſchon fällig TA 2,2. 

Longsword, in KJ. 

Long-tall, s. Langſchwanz (Hund oder Pferd) 


adj. gefhwäpig 3H.VI 2,2. 


Long-usurped, adj. lang’ angemaßt R. III 5,4. 
Loog-vanished, adj. lang’ > enttihrwunden H. v24 
Long-winded, adj. fe athmend, langathmig 
Loo, inter). dalloh! (Jandruf) TrCr5,8. KL 3,4. 
Loch v3 v. a. in den Wind bringen (vom Schiffe) 


Look, s. lid; Ausſehen — auch plur. looks 
— v..D. u. a. bliden, ſehen; ausſehen, das 
Anfehn haben, Sorge tragen; zuſehen mit .; 
—— nach Etwas mit ſor; Acht haben 

it about. 


Long-tongued, 
TASa 4, 2. 


Looker-on. 


Looker-on, s. Zuſchaner — plur. lookers-on 
T 5 


5,1. 

Looking, s. Sehen, Ausjehen. 

Looking-glass, s. Spiegel. 

Looking-on, s. Anfchen, Iufehen. 

Loon, s. Schlingel M 5,3. Oth 2,3. 

Loop, 3. £ody, Spalte; Dehſe 1H.IV4,1.M 3,2. 

Looped, adj. mit Löchern verfehen K L 3,4. 

Loose, s. Entlafung LL5,2. — adj. lot, Ile: 
dig; nachläffig, loder, loſe — v.a. löfen, los⸗ 
laflen, losichießen. 

Loose-budied, adj. mit weiter Taille T Sh 4,3. 
(Anfpielung auf die Tracht der Freudenmädchen). 

Lousely, adv. id. q. loose. 

Loosen, v.a. von einander löfen, trennen KL 5, 1. 

Loose-wived, adj. mit einer lockern ran ver: 
mählt ACI 1,2. 

Lop, 8. (abgefchnittener) Zweig H. VIII 1,2. — 
v. a. abhauen, abfchneiden. 

Lord, s. Herr, Gebieter, Lord, Edelmann — 
O Lord D Bott! — v. a. zum Herrn malen 
T1,2. den Herrn fpielen, mit it 2H.VI4,S. 

Lord-ehnmberlain, s. Oberfammergerr — in 

Lord-chancellor a. Großfanzler — in H. VII. 

Lord-chief-justice, s. Oberrichter — in2H.IV. 

Lording, s. Herrchen WT 1,2. — zum Spott 
gebraucht 2H. VIA, 1. | 

Lordliness, s. Hoheit A C15,2. 

Lordiy, adj. vornehm, flolz, zum Lord gehörig. 

Lord-marshal, s. Oberhofmarihal — in R. II. 

Lord-mayor, s. Lordiayor von London - in R. III. 

Lord-protectoriship, s. Schugherrnwürde 2H. VI 


‚1. 

Lordship, s. Herrſchaft IND 1,1.— your lords- 
hip Eure Herrlichkeit. 

Lorenzo, in MV. 

Lorrain, s. 2othringen H. V 1,2. 

Lose, v. a. verlieren, vergeuden; verlieren ma⸗ 
hen, ſchaden — praet. u. partic. lost. 

Loser, s. der Berlierende. 

Losing, s. Verlieren. 

Loss, s. Berluft, Untergang, Schaden; Berle: 
genheit 

Lot, s. 2006, Schickſal; Gewinn; Steuerantheil. 

Lottery, s. Lous, Gewinn; Berlofung. 

Loud, adj. u. adv. laut — comp, louder — 
superl. loudest. 

Loud-howling, adj. lautheulend 2H. VIA, 1. 

Loudly, adv. mit lauter Stimme H5, 2. 

Louse, s. Laus TrCrd, 1. — louses mißverft. 
für luces MW 1,1.—v. a. laufen, fich laus 
fen Ki 3, 2. 

Lousy, adj lauflg, gemein. 

Lout, s. Tölpel, Lammel — v. a. übertölpeln 
1H. V14, 3. 

Louvre, in Paris H.V 2,4. H. VIII 1,3. 

Love, s. Liebe. Freundſchaft Anhänglichkeit, Gunſt; 
Liebesgott (audy weibl. perfonificirt A C11, 1. 
CofE3,2. 1,L4,3.), Gegenftand der Liebe 
— rn loves Liebe (Mehrerer oder gegenſei⸗ 
tige). Liebſchaft — of all loves um aller Liebe 

willen MW 2,2. Oth3,1. MND 2,3. — for 

the love of um... willen — v.a.u.n. lieben. 

Bern haben — purtic.loving liebevoll, anhaͤng⸗ 

&, wohlgeneigt — love on fortfahren zu lies 

ben MAdo3, 1. 


Lubberly. 


Loveaflairs, s. plur. Liebesangelegenheiten T 

31. 

Lone-bed, s. Licheslager (Quarto day-bed) R. 

„ie. . 

Love-book, s.£iebe&budi, £iebesgef@ichte T G3,1. 

Love-broker, s. Kuppler Tw N 3,2. 

Love-cause, s. Liebeshandel As Y 4, 1. 

Love-day, s. Berföhnungstag TAn1,2% 

Love-devourlag, adj. die Liebe würgend Ro2,6. 

Love-discourse, s. Lıebeögefpräh TG 2,4. 

Love-feut, 3. Liebeögroßtbat LL5, 2 

Love-god, 8. Fiebeögott MAdo 2,1. 

Love-in-idieness, s. Stieimüttercyen, dreifarbiges 
Veilchen MND 2,2. vlanlofe Liebe TShil,1. 

Love-juice, 3. Riebesfaft MND 3,2. 

Lovel, in H. III — in H. VIII. 

Love-leiter, s, Liebeebrief MW 2,1. TG31. 

Loveliness, s. Liebenewürdigfeit Och 2,1. 

Lovely, adj. u. adv, liebenswürdig, reizend, lieb⸗ 
lid) — comp. lovelier. 

Love-monger, s. Ruppler LL 2,1. 

love-news, s. plur. Yiebeönruigfeiten MV 2,4. 

Love-performing, adj. der Liebe pflegend Ro3,2. 

Love-prate, 5. Kiebesgefhwäg AsY41. 

Lover, a. der oder die Lebende, Freund, Freundin 
— plur. lovers Berliebte. m 

Lave-rhyme, s. Lichesreim, Kiebesgedicht LL3,1. 

Love-shaft, s. Liebespfeil MND2,2. 

Luve-shaked, adj. von Liebe erichüttert AsY 3.2. 

Love-sick, adj. liebestrant ACI2,2. T An5,8. 

Luve-song, s Liebeslied. 

Lava spring, s. eiebedinnte CofE 3,2. (Wort⸗ 
piel mit spring of love). , 

Love-suit, s. Liebeswerbung H.V 5,2. C3, 4. 

Love-thought, s. Liebeögedanfe Tw N 1, 1. 

Love-token, s. Liebespfand MND 1,1. 

Love-wounded, adj. liebedwund TG 1, 2. 

Loving, s. Lieben. 

Loving-jealous liebend eiferfüchtig Ro2, 2. 

Lovingly, adv. liebreid T An1,2. 

Low, s. Gebrull M Ado5, 4 — adj. u. adv. 
niedrig, feicht, tief, niedergefchlagen, Hein; 
leife — comp. lower — superl. lowest — 
v..n. brülten, blöten T 4,1. 24. VI3,1. 

Low-boru, adj. niedriggeboren W T 4,3. 

Low-countries, s. plur. Niederlande 2 H.IV 
2,2. (Wortfpiel mit holland Leinewand). 

Low-crooked, adj. tiefgeneint JC3,1. 

Lower, v.n. ſich verfinftern. finfter ausfehn. 

Low-lald, adj. begraben C 5,2. 

Lowiiness, s. Niedrigfeit, Demuth. 

Lowiy, adj. u. adv. demüthig, niedrig. tief. 

Lown, s. Lump, Taugenichts Oth 2,3. Per 4,6. 

Lowness, s. Niedrigkeit, Rievergeföhlagenbeit, 

Low-rated, adj. geringaeſchätzt H. V 4 chor. 

Low-spirited, adj. gemein LL 1,1. 

Low-voiced, adj. mit leifer Stimme ſprechend 
ACI13,3. 

Loyal, adj. treugefinnt, treuergeben, gehorfam 
— superl. loyal’st C 1,2. 

Loyally, adv. id. C 4,3. 

Loyalty, s. Treue, Rechtlichkeit, Ergebenheit — 
plur. loyalties H.VIlI1, 2. 

Lozel, s. Schuft, Schurke WT 2,3. 

Lubbar, ©. Libbard 2H.IV 2,1. 

Lubber, s. Grobian, Flegel (Wortipiel mit 
Iover TG 2,5). 

Lubberly, adj. flegelhaft MW 5,5. 


Lucchose. 


Lucchese, n. pr. Oth 1,3. (#01. Luccicos). 

Luce, abgefürzt aud Lucy Yucie — in C'of E 
— s. —8* Lilie im Wappen M W 1,1. 
(Wortfpiel zwifchen den Bedentungen). 

Lucentio, in TSh — n. pr. Rol,. 

Lucetta, in TG. 

Luciana, in CofE. 

Lucianus, n. pr. H 3,2. 

Lucifer, s. Lucifer, Zeufel. 

Lucllius, in JC — in TA 

Luciun, s. Yucina, Geburtsgottin C5,4. Per 1,1. 


% 1. 

Lucio, in MIM — B. pr. Ro 1,2. 

Lucius, in JC — in TA—in C — in TAn. 

Luck, s. Glüd, Glücksfall, Schidfal. 

Luckily, adv. glüdlid 1H.IV 5,4. 

Luckless, adj. unglüdlid 3H.VI 2,6. 5,6. 

Lucky, adj. „lüdlih — comp. luckier M Ado 
5,3 — superl. luckiest A’s W 1,3. 

Lucre n s. Gewinn, Gewinnſucht 1 H.VI5,% 

Lucrere, s. Lucretia — a Lucrece knlſe ein 
Yucretiamefler Tw N 2,5 — Lucrece’ bed für 
Lucrece's bed T And,1. 

Lacretin, id. AsY 3,2. 

Jucullus, in TA. 

Lucy, in 1H.VI — n. pr. R.IIT 3,7. 

Lud, o. pr. fabelhafter König Britanniens, Er⸗ 
bauer von London C3,1. 3,2. 

Ludlow, in Gngland R. III 2,2. 

Lug, v. a. zerren, Cbei den Ohren) ziehen, 
ſchleppen. 

Luggzage, s. Gepäck. Troß (des Heeres). 

Luke, s. ©t. Lucas AfM 3,1. TSh 4,4. 

Lukewarm ad) lauwarm 3H.VI1,2.TA 3,6. 

Lull, v. a. einfchläfern. 

Lullaby, =. iegenlied — v. n. ein Wiegen⸗ 
lied fingen TWXS, 1 

Lumbart-street, s. Lombard⸗ſtraße in London 
3H.1V 2,1. 

Lump, s. Klumpen, Maffe. 

Lumpish, adj. ihwerfällig TG 3,2. 

Luna, s. (lat.) Wondgöttin LL4,2. 

Lunacy. 3. Mondſucht. 

Lunstic, s. der Mondfüchtine — adj. mondfüchtig, 
toll — lunatics für lunatic MW 3.5. 4,1. 4,2. 

Lunes, s. plur. Anfall von Mondſucht. 

Luogs, s. plur. Yunge. 

Lupercal ‚s. Luperlalienfef (in Rom) JC 1,1. 


’ 
Lurch, v. a. u. n. maufen, prellen um (Etwas, 
mit of MW 2.2. Cor, 2. 
Lure, s Köter TSh 4,1 — v.a, locken Ro 2,2. 
Lurk, v. n. lauern. auflauern. 
Lurking-place, s. Schlupiwintel T An 5,2. 
Luscious, adj. überfüß Och 1,3. 
Lush, adj. faftig. üppig T2,1.MND2,2. 
Lust, s. Luſt, Wolluf, Geluſt — v. on. Gelüfte 
benen R. 113,5. KL4,6, 
Lust-dieted, adj. nach feiner Luft lebend KL4,1. 
Lustful, adj. wollüftig. 
Lustick, (hollandifch) luſtig Als W 2,3. 
Lustihood, s. Munterkeit M Adod5,1. Tr(r22. 
Lustily, adv. munter, luftig. 
Lustre, s. Slanz, Schimmer. 
Lustrous. adj. glänzend, fhimmernd TWN 1,2, 
A’sW 2,1. 
Lust-stained, adj. wolluftbefledt Och 5,1. 


Maggot. 


Lust-wearied, adj. wolluffmäbe A C12, 1. 

Lusty, adj. munter, frifch, ftarf — comp. lustler 
— superl. lustiest R.Il 5, 3. 

Lute, s. Yaute. 

Lute-case, s.Yautentaften, Sautenfutteral H.V 3.2. 

Lutestring, ». £autenfaite, Darnfaite M Ado 3,2. 

Lutherun, s. Zutheranerin H. VIII 3,2. 

Luxurious, ad). wollüftig, ausſchweifend. 

Luxuriousiy, adv. id. A C13,11. 

Luxury, s. Ueppigfeit. Wolluſt. 

Lyhia, 3. Libpen, Afrita W T5,1. A C13,6, 
©. Libya. 

Lychorida, in Per. 

Lycurgus, s. £yfurg (in Sparta) — plur. 
Lycurguses Cor 2, 1, 

Lydia, a. £ydien A CI 1,2. 3,6. 

Lying, 8. Lügen — ad). lügenhaft, lügnerifch 
— superl. Iyingese T 8h2 ind. 2 H. V12,1. 

Lym, s. Spürhund KL2,06. 

Lymoges, s. Bicomte von Fimoge (in deffen 
Gebiete Richard Löwenherz fiel) KJ 3,1. 

Lyon, in England 34H. V14,5. 

Lysander, in MND. 

Lysimachus, in Per. 


M. 


Mab, s. Name der Feentönigin Ro 1,4. 

Macbeth, in M — Lady, in M. 

Maccabaeus, Judas LL.,2. 

Macdenwald, a. pr. M 1,2. 

AMacduff, in M — Lady, in M. 

Mace, s. Muskatblũthe; Keule, Scepter. 

Macedon, s. Macedonien H.V 4,7. 

Muchiavel, n. pr. (Italieniſcher Politiker) M\V 
3,1. 1H.VI5,% 3H.V13,2. 

Machination, s. Anſchlag, Ränke KL 1,1. 5,1. 

Machine, s. Mafchine, Triebwerk (geſucht für 
Korper) H2,2. 

Mackurel, s. Mafrele (Fiſch) collect. 1 H.IV 2,4. 

Macmorris, in H.V. 

Maculate, adj. befledt LL 1,2. 

Maculation, s. Berledung, Flecken Tr Cr 4,4. 
Mad, adj. toll, rajend, wahnfinnig — v.a.u.2. 
toU machen. für toll ertlären; toll werden. 
Madum, s. (franzofüihe) Dane H.V 3, H.VIN 

1,1. Dame überdaupt (Als Anrede gebraudt). 
Madbrain, adj. tolltöpfig T Sh 3,2. 
Aad-brained, adj. id. 

Mad-bred, adj. tollentftanden 2H.VL3,1. 

Mad-cap, Tolltopf — »dj. tolitöpfig. 

Madding, s. Tollmachen, Tollwerden 02.2. 

Madeıra, s. Maderawein 1 H. IV 1,2. 

Made-up, adj. ausgemacht, vollendet. 

Mud-headed, adj. tollföpfig 1 H.IV 2,3. 

Madiy, adv, id. q. mad. 

Madiy-used, adj. als toll behandelt Tw N5,1. 

Madman, s. der Tolle, Wahnfinnige — plur. 
madmen. 

Madness, s. Tollheit, Wahnfinn. 

Madonna, 3. (ital.) gnädige Frau (Al Anrede 

gebraucht) TWN 1,0. 5,1. 

Mudrigal, s. Madrigal (Gedicht) MW 3,1. 

Muggot, s. Mate H 2,2. 4,3 — adj. maden- 
artig. grillenhaft LL 5,2. (Wortfpiel zwiichen 
beiden Bereutungen). 
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Maggot-pic. 


Maggot-ple, s. Elſter M 3,4. 

Magic, s. Magie, Zauberei — adj. magifch, 
zauberfräftig, zur Magie nehörtg. 

Magical, ad). auberkräftig ACI5,1. 

Magician, s. Zauberer, Schwarztünftler. 

Magisırate, s. Obrigfeit, obrigfeitliche Perfon. 

Mugnanimity, s. Hochherzigkeit 3 H. VIä, 4. 

Magnanimous, adj. hochherjig. 

Maegnificence, 8. Pradt, Pomp WT1,1. 

Magnificent, adj. pomphaft LL 1,1. 3,1. 

Magnifico, s. venetianifher Edelmann Orth 1,2. 
— plur. magnificoes MV 3,2 

Magnify, v. a. verherrlichen, erheben 1H.VI 4,7. 

Magnus, s. St. Magnuskirche in London 2 H.V) 


Mahomet, s. Mahomeb 1H.VI 1,2. 

Mahu, s. Name eined Dämond KL 3,4. 4, 1. 
Maid, s. Jungfrau, Mädchen; Magd (Wortipiel 
zwifchen ven Bereutungen und mit made). 
Maid-child,s. Rind weiblichen Geſchlechts Per 5.>. 
Maiden. s. Id. q. maid — adj. jungfräulid; 

uneingenommen (von Zeſtungen). 
Muidenhead, Stadt in England MW4,5 — s. 
Jungfernſe chaft, Jungfräulichkeit, Friſche (Wort⸗ 
ſpiel mit maiden's hend Roſ1, 2.) 
Maidenhood, ». id. 
Maidenly, adj. jungfräulich , mädchenhaft — 
superl. maidenliest KL 1,2. 
Maiden-widowed, adj. jungfräulich verwittwet 


03,2. 

Maidhnod,s. Jungfräulicteit Tw N 3,1. Oth 1,1. 

Maid-pale, adj. jungfräulih blaß R.I1 3,3. 

Mail, s. Banzer TrCr 3,3; Felleiſen LL3, 1. 
(Quarto u. Folio male) — plur, mails ver- 
kebrt für onils H.V 3,4 — v. a. panzern, 
einhüllen — auch mit up. 

Maim, s. Berflümmelung, Lähmung, Racıtheil 
— v. a. derfiimmeln,, lähmen; beichimpfen. 

Maia, s. Haupttheil, Hauptſache, Hauptmacht, 
Ganzes, Kern ; Deean, Riveaı — adj. haupt- 
ſächlich, arößte, allgemein. 

Main-caurse, s. Fahrt mit dem Schönfahrfegel 


Maine, s. Landſchaft in Frankreich (Wortipiel 
mit main 2H.V11,1.) 

Mainly, adv. hauptſächlich, überwiegend, fehr. 
Main-mast, s Dauptmafl, Mittelmaft WT 3,3. 
Maintain, v. a. erhalten, behaupten , fortfeßen. 
Maintenance, s. Unterhalt, Behauptung. 
Main-top, große Stange (des Schiffes) C 4,2. 
Majestic, adj. majeftätifch, würdevoll. 


. Majestical, adj. id. 


Majestically, adv. id. 1H.IV 2.4. 

Majesty, s. Mafeftät, Hoheitswürde — plur. 
majesties verkehrt für majesty H.VIIT 4,7. 
Major, s. Dberfaß (eines Syllogismus), Major 
Wortſpiel zwilchen ven Bedeutungen) 1 H.IV 
2.3 3 adj. großer, hauptſächlich TrCr 5,1. 

or2,1. 

Majority, s. Borrang 1 H.IV 3,2. 

Make, v. a. u. n. machen, fchaffen, bilven, för⸗ 
dern, glüdlih oder fertig machen; eilen, fich 
fortmachen; zumachen (die Zpür); thun, treiben 
— make up abfchließen,, vollenden — make 
good gültig machen, beweifen — make remain 
oder stand Aufenthalt oder Halt machen — 
„-aet, u. partic. made. 

eace, s. Sriedendftifter R.IL 1,1. 


Man-child. 


Maker, s. Schöpfer, Bilbner. 

Making, s. Bildung, Form; Zeugung — plur, 
makings H. VITA, 1. 

Malady, s. Rrantheit — malady of France 
Luftfeuge H.V 5,1. 1H.Vlı,3. 

Malapert, adj. unartig. ungezogen Tw N 4, 1. 

Malchus, n. pr. AC13,6, 

Malcolm, in M. 

Malcontent, s. der Mißpergnũgte — plur. mal« 
contents — adj. mißvergnügt 3H. VIA, 1. 
Mate, s. Mann, Männchen; Felleiſen (&. Mail) 

— adj. männlich (von Geſchlecht). 

Male-child, s. Knabe. 

Malediction, s. Berwünfdung KL 1,2. 

Malefaction, s. Uebelthat H 2,2. 

Mulefactor, s. llebelthäter. 

Malevolence, s. Uebelwollen, Bosheit M 3,6. 

Malevolent, ad). feindfelig 1 H.VI 1,1. 

Malice, s. Bospeit, Daß. 

Malicious, adj. boshaft, heimtüdifch. 

Maliciousiy, adv. id. 

Malign, v. a. anfeinden Cori,1. Per5,1. 

Mallgnancy, s. Feindſeligkeit, Bosheit Tw N 21. 

Malignant, ad). feindfelig, boshaft. 

Maligoantiy, adv. id. Cor 2, 3. 

Malkiu, s. Diminutiv von Mary ; Magd, Küchen. 
magd Cor 2, ı. Per 4,4. 

Mall. s. abaeärgt aus Mary, Mariehen T 2,2 
Anfpielung auf Mary Frich, eine berüdtigte 
Perſon zur Zeit des Dichters TWN 1,3. 

Mallard, s wilder Enterih A C13,8. 

Mallenbie, adj. dehnbar Per 4,6. 

Mallecho, s. ({pan. malhecho) Uebelthat, Miffe- 


that H3,2. 
Schlägel; Mail-Stod 2H.IV 4,4. 


Mallet, s. 

Mallow, s. Malwe T2,1. 

Malmsey, s. Malvafier (Wein) LL5,2. 

Malmsey-butt, s. Malvafterfaß R. III I, 4. 

Malmsey-nose, adj. kupfernafig (vom Malva⸗ 
fierwein) 2H.IV 2,1. 

Malt, s. Mal; KL, 2. u 

Malthorse, s, Zolpel CofE 3,6 — adj. tölpel- 
haft TShA,1. _ 

Malt-worm, s. Säufer, Zechbruder 1 H.IV 2,1. 
2H.IV 2,4. 

Malvolio, in TWN. 

Mamillius, in WT. 

Mammer;, v. m. zaudern, unſchlüfſig fein Oth 3,3. 

Mammet, s. Buppe 1H.IV 2,3. Ro3,d. 

Mammock, v. a. zerftüden, jerreißen Cor 1,3. 

Man. s. Inſel Mann 2H. V12,3 — s. Mann, 
Menſch; Diener — plur. men Männer, Men⸗ 
ſchen, Leute; Diener — mans vertehrt für 
men H.V 5,2 — man at arms Bewaffneter 
— v.a. bemannen, befeßen, bedienen; zähmen 
(vom Falten) TSh4.2, 

Manacle, s. sing. u. plur. Handſchelle, Hand⸗ 
feffel — v. a. Handfeſſeln anltgen, fefleln. 
Manage, s Handhabung, Führung, Leitung. 

Einrichtung ; Reitübung — v. a. handhaben, 
leiten, verwalten. 
Manager, a. Handhaber, Director LL 1,2. 
MND5,1. 
Managing, s. Handhabung, Verwaltung. 
Manakin, s. Männchen, Bliederpuppe TwN 3,2 
Man-child, s. Rnabe Cori1,3 — plur. men- 
children M 1,7. 


Mandate 


Mandate, s. Befehl, Auftrag. 

Mandragora, s. Alraun (Schlaftrunf) A CI 1,5. 
Oth 3, 3. 

Mandrake, s. Alraunwurzel (menfchengefaltähn: 
ih) 2H.1V 1,2. 3,2. 24. V13,2. Ro4,3. 

Mane, s. Mähne. 

Manu-entered, adj. ald Mann begonnen Cor 2.2. 

Manfully, adv. berabaft, tapfer. 

Mangle, v. a. verflümmeln, zerftüden, zerhauen. 

Mangy, adj. räudig TA4,3. 

Munhovud, s. Mannheit, Männlichkeit. 

Manifest, adj. offenbar, zweifellos — v. a. offens 
baren, bloßlegen. Ba 

Manifold, adj. vielfach, vielteitig. 

Manitoldiy, adv. vielfah As W 2:3. 

Mankind, s. Menfchengeichlecht, männliches Ges 
ſchlecht — adj. von menfchlicher Art, von männ⸗ 
lider Art Cor4,2. WT 23. 

Maalike, adj. männlih AC1 1,4. 

Maoly, adj. u. adv. männlich, mannhaft, 

Man-ınonster, 8. dienfibareö Ungeheuer T 3,2. 

Manna, s. Wanna MV 5,1. 

Manner, s. Art, Eitte, Manier; Geberde; ges 
ſtohlnes But — take with the munner auf 
feifcher That ertappen — plur. manners Dia: 
nieren, Lebensart, Höflichkeit (auch mit dem 
Berbum im sing.). 

Mannered, ad). gefittet C 1,7. Per 3,3. 

Manuoerly, adj. u. adv. gefittet, manierlich. höflich. 

Maunerly-modest, adj. fittfam befcheiden M Ado 
2,1. 

Munning-tree, in Eſſer (wegen feiner Viehzucht 
berühmt) — Manning-tree ox ein Dch6 aus 
SB. IH.IV 2,4. 

Manaisb, adj. männifch, männlich. 

Maner, s. But, Rittergut — manor house Ber: 
renhaus LL1,1. 

Maso-queller, s. Mörder 2H.IV 2,1. 

Munsion, 3. — Wohnhaus. 

Munsionry, s. Ban, Anlegung eines Wohnplatzes 

y « 

Manslaughter, s. Todtfchlag. 

Mantle, 3. Diantellanger Schleier — v. a. u. n. 
verhullen, ſich überziehen. 

Mantua,s. Mantua (in Italien) TG — Tsh — Ro. 

Mantuan, s. Mantuaner (Anfpielnng auf einen 
itallenifehen Catiniften des 16. Jahrhunderte) 


I 
Manual, adj. eigenhändig R. II 4, ı. 
Manaure, v. a. düngen. 

Anny, 8. Menge (auch als Eingular) ?H.IV 1,2. 
Cor 3, 1. H. VIII 1,2. — adj. plur. viele. 
Many-coluured, adj. vielfarbig T4,1.A’s W 1,3. 

Many-bended, adj’ aan Cor 2,3. 

Map, s. Karte, Landlarte; Mufler — v. a. bes 
zeichnen (einen Ort) CA, 1. 

Mappery, s. Kartenzeichnen, Reisfunft Tr Cr 1,3. 

Mar, v. a. verderben, befchädigen. 

Marble, ». Varmor — adj. marınorn, marmor: 
bart, marmorfalt. 

Marbie-breusted, adj. marmorherzig TW N 5, 1. 

Marble-coustaat, adj. marmorfeft, unerfchütter: 
ih ACI 5,2. 

Marbled, ad). marmorn TA 4,2. 

Marbled-heurted, adj. marmorherzig Kl, 1,4. 
arcellus, in H. — 0. pr. AUI2, 6. 

Murch, Graf von, in IH.IV — in IH.VI — 
ia 3H.VI — 6. Monat März; Echritt, Zug, 





Marrowless 


Marſch — plur. id.; Marken, Graͤnzen — v. 
n. fchreiten, ziehen, marſchieren. 

March-chick, s. Marzküchlein M Ado 1,3. 

Marching, Marſchieren. 

March-pane, s. Warziyan Ro 1,5. 

Marciuss, s. plur. Familie der Marcier Cor 2,3. 

Marclus, in Cor. 

Marcus, in T An — a. pr. Cor5,5. JC,— ACI. 

Mardiau, in ACI. 

Mare, s. Stute; Alp, Nachtmahr (Wortſpiel 
zwifchen den Bedeutungen) 24H. IV 2,1.). 

Mureshall, s. Marfchall IH. IV 4,4. 1H. VI4,7. 
KL43. 

Margarelon, in TrCr. 

Margaret, Margarethe — inMAdo — in IH. 
VI — in 2B.VI — in3H.VI — in R. IH. 

Margent, s. Rand, Seitentand (in Büchern), 
Rondglofe MND 2,1. LL 2,1. 5,2. H5,2. 

Margery, abgefürgt aus Marxaret. 

Margin, s. id. q. Margent Ro 1,3, 

Muria, in LL — in TwN — Jesu Marin! als 
Ansruf Ro 2, 3 

Marlan, a. pr. Marianne — mald Marian Jungfer 
Marianne (eine ſtehende Figur der Mohrentänge, 
ein als Weib verkleideter Dann) 1H.IV 3,3. 

Marlana, in MfM — in A’sW. 

Murigold, s. Ringelblune W T 4,3. Per 3,1. 

Marina, in Per. 

Mariner, 3 Seemann, Matroſe. 

Maritime, adj. an der Öee gelegen A CI 1,4. 

Marjuram, s. Majvran WTA, KL4,6. 

Mark, o. pr. Markus (nur in Verbindung mil 
Antony) — 8. Öränge, Ziel, Bemerfung, Kenns 
zeichen, Zeichen, Beweis; Darf (Münze) — v. 
a. n. a. bezeichnen, bemerfen, aufmerfen, merfen. 

Market, s. Markt; Kauf, Handel; Jahrmarkt. 

Markesable, adj. verkauflich, gaugbar T5,1. 
As Y 1,2. 

Market-bell, s. Marktalocke 1H. VI3,2. 

Market-cross, 8. Warftfreng IH.IV 5,1. 

Market-day, Watfttag 2H. VL4,2. 

Market-folks, s. plur. Warftiente IB. VI 3, 2. 

Market-maid, s. Marftmädchen, Mädchen, das auf 
den Markt geht A CI 3,6. 

Market-men, s. plur. Dandelöleute 1H.VI3,2. 5,5. 

Market-place, s. Marftplap- 

Murket-price, ». Marftpreis A’sW 5,3. 

Murket-towo, s. Barltfleden. 

Marking, s. Merten, Bemerken. 

Marksman, s. Echühe Ro 1,1. 

Murl, =. Dergel, M Adu 2,1. 

Marle, in Stanfreih H.V 4,8. 

Marmozet, s. Meerfatze T 2,2. 

Marquesa, s. Warqui6 2U.V1 1,1. R.UIT 1,3. 

Marriage, s. Heirath, (Ehe. 

Murrlage-bed, s. Ehebett. 

Marriage-blessing, s. Cheſegen T 4,1. 

Marriage-day, 8. Hochzeitstag. 

Marriage-dowry, s. Ritgift MfM 3,1. 

Marringe-fight, s. ehelicher Kampf Per 46. 

Marriaxe-joy, a. Hochzeitsfreude BR. 111 3,4. 

Marringe-plensure, s. id. Per 16. 

Marringe-tnble, s Hochzeitöstafel H 1,2. 

Marriage-vow, s. Ebegelübde MW 2,2. 13,4. 

Marring, s. Verderben (Wortipiel mit Marrying 
MW 1,1.). 

Marrow. s. Marf, Kern. 

Marrowless, adj. ohue Mark M 3, 4. 


Marry 


Marry, v. a. u. n. verheirathen; heirathen; fich 
verheitathen; verfnüpfen, verbinden — partic 
married ehelich, vereinigt, verfchlungen — Inter). 
wahrlich; ei! (Wortſp. zwifchen den Bedeutungen). 

Marrying, 3. Heirathen. 

Murs, a. Mare, der Kriegegott ; der Planet Mars 
1H.V11,2. 

Maurseilles, s Marfeille Cin Jranfreidy) Als W 4,4. 
TSh2,1. (dreiſylbig). 

Marshal, s. Marſchall, Kührer, Borbote — Lord 
oder Earl Marshal Oberhofmeifter — v. a. 
ordnen, führen, voranfgehen. 

Marshalsea, s. Marichallfig, Marichallgefängniß 
in Southwark H. VIII 5,3. 

Marshalship, s. Marfchallamt H. VIII 4, 1. 

Mars, s. Markt — v.a.n.n. handeln, feilfchen, 
verhandeln. 

Mur-text, (Tertverderdber) in AsY. 

Martial, adj. frieyeriich, tapfer; dem Kriegsgott 
ahnlich C 4,2. _ 

Martio’s-summer, s. Spätfommer (im November) 
1H.VI1,2. 

Martino, n. pr. Ro 1,2. 

Martlemas, s. Martinstag, Spätfommertag 2H. 
IV2,2. 

Martlet, s. Manerfchwalde MV 2,9. M 1,6. 

Martyr, s. Märtyrer — v. a. martern Ro4,5. 
TAn3,1. 5,2. 

Marullus, in JC. 

Marvel, s. Wunder, Berwunderung — v. n. fi 
wundern, erilaunen. 

Marvellous, adj. wunderbar, erflauntich — adv. 
eritaunlich, fehr. 

Maurvellousiy, adv. Id. 

Mary, s. Maria. 

Mary-bud, s. Ringelblume C 2,3. 

Masculine, adj. männlich), männlichen Befchlechte. 

Masham, n. pr. H.V 2chor. 2,2. 

Mask, s. Maske, Geſichtsmaske (wie fie die Da- 
men außer dem Haufe trugen), Wiasfentanz, 
opernartiges Schaufpiel — v.a. masfiren; ſich 
masfiren; verlarven — partic. masked yırs 
mummt, binterliftig Per 3,3. 

Busker ‚s. Maske (Berfon), Maskenſpieler — 
inTA. 

Mason, s. Maurer H.V 1,2. H 5,1. 

Massoury, s. Mauerwerl A’sW 2,1. 

Mass, s. Maſſe; plur. masses MW 2,2.; Mefie 
— by the mass oder mass inter). al6 Be: 
theurung gebraudt. 

Massacre, 3. Gemetzel — v. a. uiedermeßeln T 
An 1,2. 

Massy, adj. mafftv, dicht, ſchwer. 

Mast, 8. Maſt, Maftbaum; Eichelmaft TA 4,3. 

Master, 3. Meifter, Herr, Sebieter, Schiffer, "Ba: 
tron; Lehrer — v.a. beberrfchen, befißen, mei: 
ftern; ſich bemeiftern. 

Master-cord, s. Qauptnero H. VIII 3, 2. 

Masterdum, s. Herrichaft M 1,5. 

Master-gunner, s. Büchfenmeifter 1H.VT1,4. 

Master-leaver, s. ber feinen Herrn verläßt, ent: 
laufener Diener AC14,9. 

Masterless, adj. hervenlo® Ro 5,3. C 2,4. 

Masterly, adj. u. adv. meifterhaft. 

Master-piece, s. Meilterflüf M 2,3. 

Master-reuson, s. Qauptgrund Per 4,6. 

Mastership, s. Hertfchaft, Meifterwürde; DMeifter: 
haft (Wortfpiel mit master’s ship TG 3, 1.). 


Master-spirit, s. hervorragender Beil JC 5, 1. 

Mustifl, s. Bullenbeißer — adj. bullenbeißerartig 
TrCr 1,3. 

Mutch, 3. das @leiche; Berbindung, Heirath; Epiel, 
Wertftreit, Wette — a match topp! — v. a. 
u. n. gleich fommen, vaaren, fich verbinden; 
wetteifern ; aufwirgen, meſſen (in Wettfampf). 

Matchless, adj, unvergleihlih L 12,1. Tr Cr4,5. 

Mate, s Gefährte, Genoſſe, Handlanger; Unters 
ſteuermann; Männchen, Weibchen — v. a. paa⸗ 
ren; mattmachen, verwirren (Wortfpiel zwifchen 
den Bedrutungen). 

Material, adj. wefentlich, nothwendig; inhaltsreich 

Mathematics, s plur. Dathematil TSb 1,1. 2,1. 

Matron, s. Matrone. 

Matter, s. Stoff, Gegenfland, Sache, Inhalt; 
Materie (des menichl. Körpers). 

Matthew, s. Matthäus 2H.VI 4,4. 

Mattuck, s. Haue, Hade. 

Mattress, s. Matratze AC12,6. 

Mature, adj. reif, gehörig; uereift. 

Maturity, s. Reife TrÜr 1,3. 

Maud, s. Mathilde C of E3, 1. 

Maudlin, s. (abgefürzt aus Magdalen) Lenchen 
A'sW)5,3. 

Maugre, praep. trog Tw N 3,1. TAn4,2.K L5,3. 

Maul, v. a. jerfchlagen. Ichlagen KJ 4,3. AC14,7. 

Maurltania, s. Diohrenland Oth 4,2. 

Muw, 3. Magen, Bauch. 

Maxim, s Maxime, Grundfag TrCr 1,2. 

May, s. Mai, Lenz; Maienfeſt — v. n. mögen, 
fönnen, dürfen. 

May-be, adv. vielleicht, 

May-day, s. der erſte Maitag, der ale Volksfeſ 
begangen wurde A’sW 2,2. H.VIlL5,3. 

May-ınoro, s. Maimorgen, Lenzmorgen H. V 1,2. 

Mayor, s. Mayor, Bürgermeifter. 

May-pole, s. Naibaum MN D 3,2. (bohe Stange, 
die beim Maienfeſt errichtet wurde). 

Maze, 8. Irrqarten, Irrgang — v. a. verwir⸗ 
ven; beflürzt machen MN D3,2. 

Mazzard, s. Kinnbaden H 5,1. Oth 2,3. 

Meacock, adj. weibifch, feige T Sb 2,1. 

Mead, s. Wieſe. 

Meadow, s. Wiefe. 

Meadow-fairy, s. Biefenfee MW 5,5. 

Meagre, adj. maner, dürre, arm. 

Meal, s. Mahl. Mahlzeit; Dich — v. a. vers 
mengen MfM 3,2. 

Mealy, ad). meblig TrCr 3,2. 

Mean, s. Mittel, Mitte, mittlere Lage, Zwiſchen⸗ 
zeit, Tenorfimme (Wortſpiel zwifchen den Be⸗ 
deutungen) — adj. mittler, mittelmäßig, gemein, 
niedrig — Comp. meaner — superl. meanest 
— v. a. u. n. meinen, beabfichtigen, bedeuten 
— praeler. u. partic. meant. 

Mean-apparelled, adj. niedrig oder fchlecht ges 
fleidet 'TSh 3,2. 

Mean-born, adj. niedrig von Geburt. 

Meunder, s. Schlängelmweg T 3,3. 

Meaning, 8. Meinung, Abſicht; Einn, Bebeutung- 

Meanly, adv. gemein, niedrig. 

Meapn-time, s. 3wifchenzeit — adv. mittlerweile. 

Meanwhile, adv. mittlerweile. 

Measurable, adj. mäßig LL5,1. 

Meusure, s. Maß, Maßregel; Takt, Zeitmaß; fei⸗ 
erliher Tanz — v. a. miefien, abmeſſen, zumefs 


fen; zurädlegen (vom Wege), zurücklegen laflen. 
Mensureless, adj. unermeßlidh, maßlos M2, 1. 
5. 

Meat, s. Fleiſch; Speiſe; Totter (im Ei) KL22. 
— plur. meats Fleiſchſpeiſen. 

Meazle, 3. der Ansſaͤtzige Cor 3,1. 

Mecaenas, in ACI. 

Mechanic, s. Sandwerfer — plur. mechanics 
Car 5,3. — adj. bandwerfsmäßig; zum Hand⸗ 
werkerſtande gebörig; gemein. 

Mechanical, s. Dantwerfer — plur. mechani- 
cals — adj. id. q. Mechanic. 

Medal, s. Denfmünze W T 1,2. 

BMeddle, v. on. ſich mengen in Etwas, ſich beſchaͤf⸗ 
tigen mit @inem — partic. meddling ränfevoli. 

Meddier, s. Zwifchenträger, Ginmenger, Kuppler 
(Wortfpiel mit Medlar). 

Mede, s. Medien A C13,6. 

Meden, 5. Yicbea MV 5,1. 2H. VI5,2. 

Median, ». Medien ACI3,1. 3, 6. 

Mediation, s. Bermittelung, Dazwifchenkunft. 

Mediator, s. Fürbitter Och 1,1. 

Medicinable, adj. heilfam, heilfräftig. 

Medicinal, Id. W T 2,3. Och 5, 2. 

Medicine, s. Heilfunde. Heilmittel; Arzt — v. a. 
heilen, curiren C 4,2. Oth 3,3. 

Meditate, v. a. u. n. nachtenfen, finnen; Be: 
trachtungen anftellenz; überlegen. 

Meditxtion, s. Betrachtung (auch relinidfer Art). 

Mediterranean, s. das mittelländifche Meer LL 
5,1. — adj. mittellänviih T 1,2. 

Medlar, s. Mispel (auch open-arse genannt) 
Bu 2,1. — medlar tree Misvelbaum Ro2, 1. 

Meed, s. Lohn, Gabe, Verdienſt. 

Mech, ad). fanft, leutfelig, demüthig — für meekly 


ylo 

Meekly, adv. id. LL 1,1. 

Meekness, s. Demuth, Eauftmuth. 

Meet, adj. gelegen, tauglich, nüplich, übereinftims 
mend — Comp. meeter — superl. meelest — 
v. a. u. D. entgegenfommen, fid begegnen, zu⸗ 
fammentreffen; treffen, finden — ‚praeter. u. 
partic. met. 

Meeting, s. 3ufammenfunft, Begegnung. 

Meeting-place, s. Sammelviag C 4, 1. 

Meetly, adv. paßlih ACI 1,3. 

Meg, 8. (agefürit aus Marxaret) Greitchen. 

Meloy, s. Gefinde, Gefolge KL 2,4. 

Meisen, s. Meißen (Stadt in Sachſen) H.V 1,2. 

Melancholy, s. Schwermuth, Trübfinn — plur. 
welancholies verkehrt für melancholy M W 
3 1. — ad). ſchwermüthig. 

Meilford, in England 2H.VI 1,3. 

Mell. v. on. id. q. meddle A’sW 4.3, 

Mellißuous, adj. konigfließend,honigfüß Tw N 2,3. 

Mellow, adj. mürbe, weich, ref — v. n. u. a. 
mürbeg werden: reifen. 

Mellowing, 8. Reifen LL4,2. 

Melndious, adj. melodiſch, wohlflingend. 

Melody, s. Melodie. Wohlflang. 

Melt, v. a. u n. fchmelzen, zerichmelzen; fchwin: 
den; and mit away — partic. melted und 
molten. 

Meluv, in KJ. 

Member, s. Glied, Mitglied. 

Memorable, adj. denfwürdig H. V 2,4. 4,7. 5,1. 

Memorandum, s. Merkzeichen — plur. memo- 
randums 1H.IV 3,3. 


Merops 


Memorial, s. Merkzeichen, Denfmal TrCr 5,1. 
TwWN3,3. — ad). zum Andenken dienend Tr 
Cr 5,2. 

Memorize, v. a. jur Grinnerung aufzeichnen oder 
errichten H VIIL3,2. M 1,2. 

Memory, s. Gedaͤchtniß, Grinnernug, Erinne- 
rungstraft, Grinnerunggeichen. 

Memphis, s. Memphis IH.VI 1,6. 

Menace, s. Drohung KLI, 2. — vaun. 
drohen, bedrohen. 

Menaphoun, o. pr. CofE5,1. 

Menas, in ACI. 

Mend, s. plur. für Amends Tr Cr 1,1. — v.a. 
u.n. befiern, verbefiern, ausbeflern, befchönigen; 
beffer werden, genefen. 

Mender, s. Beflerer, Slider JC 1,1. (Wortfpiel 
zwiſchen den Bedeutungen). 

Menecrates, in ACl. 

Menelaus, in TrCr — figürlih für Hahneei 
38.V12,2. 

Menenius, in Cor, 

Menon, n. pr. TrCr5,5. 

Mental, adj. geiſtig TrCr 1.3. 23. TA, 1. 

Menteith, inM — n». pr. 1H.IV 1,1, 

Mention, s. Erwähnung H.VU13,2. — v. a. 
erwähnen. 

Mephostophilus, s. ein Dämon, Dr. Fauſt's Bes 
gleiter MW 1,1. 

Mercade, in LL., 

Mercatante, s. (ital.) Handelsmann T Sh 4,2. 

Mercatio, n. pr. TL1,2. 

Mercenary, s. plur. mercenaries Miethötruppen, 
Eölplinge H.V 4,8. — adj. feil, um Kohn ges 
dungen, gewinnfüchtig. 

Mercer, s. Seidenhändler IIM4, 3. 

Merchandize, s. Handel, Waare. 

Merchant, s. Kaufmann, Trödler (verächtlich ges 
aut); Kauffahrteiſchiff — inCofE — in 

A 


Merchant-like, adj. wie ein Raufmann ?H.VI4,1. 

Merchant-marring, ad). Kaufleute oder Handels⸗ 
fhiffe verderbend MV 3,2. 

Merciful, adj. barmherzig, qnädig. milde. 

Mercifully, adv. id. H. V 5,2. 
erciless, adj. unbarmberzig, graufam. 
ercurial, adj. dem Merkur gleih CH, 2. 

Mercury, s. Merkur, der Bötterbote — für Bote 
überhaupt; der Planet Merfur W T 4,2. (Uns 
fpielung auf den Gott der Diebe) — plur. 
Mercuries H.V 2chor. 

Mercutio in Ro. 

Mercy, s. Barmberziafeit, Gnade, Milde; Bers 
jeihung — plur. mercies, 

Mercy-lacking. adj. unbarmberiig KJi1. 

Mere, adj. rein, bloß, unvermifcht — superl. 
merest T Sh 1 ind. — v. a. ausfondern, rein 
hinſtellen ACI 3,11. 

Merely, adv. id. 

Meridian, s. Meridian, hoͤchſte Grab H. VIII 3,2. 

Merit, s. Verdienſt, Werih, Lohn — v. 8. vers 
dienen, ſich vırdient machen. 

Meritorious, adj. verbienftlich. 

Merlin, s. Merlin (der Zauberer) 1H.IV 3,1. 
KL 3,2. 

Mermald, s. Eirene, Seejungfer. 

Mermaid-like, adj. firenenartig H 4,7. 

Mernps, s. Merops (der irdiiche, vermeintliche 
Vater Phaethon's) TG 3,1. 


Merrily. 


Merrily, adv. Iuflig, verguügt, gutes Muths. 

Merriman, s. Rame eines Jandhundes T Sh 1 ind. 

Merriment, s. !uftigfeit, Beluftigung; Syaß, 
Gegenſtand des Spaßes. 

Merriness, s. Luſtigkeit LL1,1. 

Merry, adj. luſtig, vergnägt, ſpaßhaft — comp’ 
merrier — superl. merriest. 

Mesh, s. Maſche (im Rep), Reh MV1,2. 3,2. 
— v. a. eingatnen T An 3,2. 

Mesopotamia, s. Mefopotamien ACI 3, 1. 

Mess, s. Gericht, Bortion; Tiſchgeſellſchaft, Sipp⸗ 


fchaft. 

Message, s. Botichaft, Eendung. 

Messala, in JC. 

Messaline, s. vielleiht Meteline alt. Ditylene 
auf Lesbos Tw N 2,1. 5,1. 

Messenger, s. Bote, Geſandter — in M — in 
KJ — in R. II — in H.V — in 1H.VI— 
in 20. VI — in ACl — in C — in KL— 
in Oth. 

Messina, s. Meifina (auf Sicilien) M Ado. 

Metal, s. Metall; Grundſtoff &. Mettle. 

Metamorphose, v. a. verwandeln TG 1,1. 2,1. 

Metaworphosis, s. Ovid's Metamorphefen T An 
4, 1. 

Metaphor, s. Metapher, bildlihe Redensart Tw 
N 1,3. A’sW 5,2. (icherzhaft gebraucht). 

Metaphysical, adj. übernatürlich M 1,5. 

Metaphysics, s. plur. Metaphyfik TSh 1,1. 

Mete, v. a. u. u. meflen, abmeilen .L4,1. 2H. 


VAa, 4. 

Metellus, iu JC 

Meteor, s. Meteor, Luſterſchein ing. 

Mete-yard, s: Meßruthe T Shd.3. 

Metheglin, s. Meth MW 5,5. LL5,2. 

Methinks, v. a. mich dünft, mir daͤucht — praet. 
methought. 

Method, s. Methode, Lehrart, Blan. 

Metre, s. Bere Mf M 1,2. R.1I2, 1. 

Metre-ballad- monger, 3. Reimballadenfänger 
1H.IV 3,1. 

Metropolis, s. Metropole KJ 5,2, 

Mettle, s. Muth, Eifer, Feuer; innere Beſchaffen⸗ 
heit ©. Metal. 

Mew, v. a. u. n. einfperren, auch mit up; mi: 
anen (von der. Kabe) — Inter). Wiau (wie die 
Kae) IH.IV 3,1. 

Mewi, v. n. fchreien (wie ein Kind) AsY 2,7. 

Mexico, s. Merifo MV 1,3. 3,2. 

Michael, s. Michael — in 2H. VI. 

Michaelmas, s. Michaelistag MW 1,1. 1H.IV24. 

Micher, &. Dieb, Tagedieb IH.IV 2,4. 

Miching, ad). verftohlen, heimlich 3, 2. 

Mickle, adj. aroß, viel CofE3,1. H.V2,1. 
1H.V14,6. 2H.VI5,1. Ro2,3. 

Microcosm, s. Zelt im Kleinen, Mikrokosmus 


or 2,1. . 
Mid, s. Ditte R.1115,3. — adj. mittlere T1,2. 
Mid-age, s. mittleres Alter Tr Cr 2,2. 
Midas, s. Midas (der goldefiende König) M V 3,2. 
Mid-day, adj. mittäglich 1H.VI 1,1. —2 
Middle, s. Mitte, mittlere Stellung — adj. 
mittlere, in der Mitte gelegen. 
Midnight, s. Mitternaht — adj. mitternächtig. 
Midrif, s. Zwerchfell 1 H.IV 3,3. 
Midst, a. Mitte — praep. mitten unter LH.VL 1,2. 
‚mer, s. Mitte des Sommers, Johannis: 


‚1. 


9 


Mine. 


Midsummer-madness, s. Hundstagstollheit Tw 


Midxummer-night, s. Mitfommernadht, Johan⸗ 
nisnacdht As Y 4,1. . 
Midway, s. Diittelftraße, halbe Weg — adj.m. 
adv auf dem halben Wege, in der Nitte 
befindlich. 

Midwife, s. Hebamme; Geburtséhelfer R. II 2,2. 
— plur. midwives 2H.IV 2,2. 

Mien, s. Miene MW 1,3. TG 2,% 

Might, s. Wacht, Starke, Gewalt. 

M.ghtful, adj. mädtig T An 4, 4. 

Mıigheily, adv. mädtig, gewaltig; fehr. 

Mightiness, 5. Macht, Gewalt. 

Mighty, adj. mächtig, gewaltig. ſtark — comp. 
mightier — superl. mightiest. 

Milan, s. Mailand Cin Stalien), Herzog von 
Mailand T 1,2. 5,1 — Herzog von, in TG 
— Milan cathedral, Kathedrale von Mailand 


KJ3, 1. 

Milch, adj. Milch gebend, für Thränen ver: 
gießend H2,2. 

Nilch-kine,s. plur. Milchtühe MW 4,3. TSh 2,1. 

Mild, adj. milde, fanft — comp. milder — superl. 
mildest. 

Mildew, v.a. mit Mehlthau überziehen, brandig 
maden H 3,4 KL 3,4. 

Mildly, adv. milde, fanft. 

Mildness, s. Milde, Eanftmuth. 

Mile, s. (englifhe) Meile. 

Mile- end, s. bei London, ein militärifder 
Uebungsplatz A's W 4,3. — Mile-end green 
Wiefe daſelbſt <H.IV 3,2. 

Milferd und Milford Haven, in England R. 


4,4. C. 

Militarist, s. Militärtenner A’sW 4,3. 

Military, adj. friegerifch, militäriſch. 

Milk, s. Wiih — v. a. melten; faugen (dom 
Kinde) M 1,7. 

Milking-time, s. Meltzeit WT 4,3. 

Milk-livered, adj. weißleberig, feige KL 4,2. 

Milk-maid, s. Milchmädchen. 

Milk-pap, s. milchweiße Bruſt TAA,3, 

Milk-sop, s. Memme M Ado 5,1. R. III 5,3. 

Milk-white, adj. milchweiß. 

Milky, adj. mildhartig, wei TA 3,1. K L1,4. 
milchweiß H 2,2 

Mill, 8. Mühle. 

Miller, s. Müller TAn 2,1 — n.pr. MW 1,1. 

Milliner, s. Modehändler W T4,3. 1H.1V 1,3. 

Million, s. Million, der große Haufe. 

Mill-sixpence, s. plur. — ces, auf der Präge- 
mühle (von 1562—1572) gefchlagene —*2* 
pfennigftüde MW 1,1. 

Mill-stone, s. Mühlftein R. III 1,3. 1,4, Tr Cr 1,2. 

Mill-wheel, s. Mühlrad T 1,2. 

Milo, s. Milo von Croton TrCr 2,3. 

Mimic, s. Schaufpieler MND 3,2. 

Mince, v.a.u.n. Hleinmachen, bemänteln ; fein 
thun, affectiren. 

Mincing, s. Ziererei H.VNT2,3. 

Mind, s. Gemüt), Befinnung, Geift, Meinung 
— v.a. u.n. merken, beabfichtigen, bemerken, 
fib beſchäftigen; erinnern — partic. minded 
gefinnt, geneigt. 

Mindless, adj. achtlos. 

Mine, s.Mine, Bergwert,Grube- pron. poss. mein, 
der Meinige — v. a. untergraben AsY 1,1. 


Mineral. 


Mineral, s. Mineral, Metallliumpen, minera- 
liſche Eubſtanz C 5,5. H4,1. Oth 1, 2. 2,1. 

Minerva, s. Ninerva. 

Miogle, s. Semifh AC11,5.4,8 — v. a. u. n. 
miſchen, vermiſchen, mengen; ſich mengen oder 
miſchen in Etwas, mit wich. 

Minikin, adj. winzig. Hein KL3,6. 

Mioim, adj. eine halbe Taktnote lang Ro 2,4. 

Minimus, s. Knirpo MN D 3,2. 

Minlon, s. Liebling . Sünftling , Liebchen (au 
ironiſch nebraucht). 3 
Minister, s. Diener. Agent, Werkzeug; Geiſtlicher, 
Prieſter — v. a. u. n. dienen, aufwarten, 

dareichen, leiften, beifen. 

Minitrativn, s. Öulfsleiftung, Dienfl A’s W 2,5. 

Mionow, s. Elrige, (kleiner Fiſch), Knirps LL 1,1. 

‚or 3, 1 


Miaola, o. pr. TSh1,2. 3,2. 

Miovrity, s. Minderjährigfeit. 

Minos, s. Minos 3 H.VI5,6. 

Mlootaur, s. plur. Migotaurs Minotaurus (lin: 
aethũm) IH. VI5,3. . . 

Minstrel, s. Sänger, Mufitant, Bäntelfänger. 

Misstrelsy, s. Sängerſchaft, Muſik Per o, 2. 
LLi1,1. TA2,2. 

Miut, s. Münze; Kraufemünze. 

Minute, s. Minute. 

NMinute-jack,s. Ölodenmännden TA 3,6. ©.Jack 

Mlautely, adv. minutenweife, in jeder Minute 
Hi, 

Minute-while, s. Zeit einer Minute 1 H.VI1,. 

Minx, s. loſes Weibsbild TwWNd,4. Oth 3,3. 4,1. 

Mirable, adj. bewundernewürdig TrÜr 4,5. 

Miracle, s. Wunder — v.a. zum Runder maden 
C 

Mirscalaus, adj. wunderthätig, wunderbar T 2,1. 
M 


Miranda, iu T. 
Nirei, s. Koth, Pfübe — v. a. u. n. befudeln 
Mm Adot,1. Roth machen TA 3,3 
Mirrour, s. Epiegel. 
Mirtk, na Luſt, Frohſinn. 
Mirthful, adj. luftig 3H. V15,7. 
Mirtk-moving, adj. Luft erregend LU 2,1. 
Miry, adj. tothig, fchlammig. 
Misadventure, s. Uuglüd, gefchid Ro 5,1. 5,3. 
Misadventured, adj. unglädiich Ro prol. 
Misanthropos, s. (griech) MR enichenfeind TA 4,3 
Misapply, v. a. verlehrt anwenden Ro 2,3. 
Misbecome, v. a. fihlecht anſtehen H.V 2,3 — 
praeter,. misbecame 2 HIV 5,2 — partic. 
misbecomed LL5,2. 
Misbegot, adj. ſchlecht erlangt TA 3,5. _ 
Fe de ſchlecht erzeugt, unrechtmäßig. 
Misbehaved, adj. ungezogen Ro 3, 3. 
Misbellever, s. Ungläubiger MV 1,9. 
Misbelleviag, adj. ungläubig T An 5, 3. 
Miscall, v. a. falich benennen B.I11,3. Tr Cr 5,4. 
Miscarry, v. a. mißlingen, verunglüden. 
Mischance, s. Unfall, Mißgeſchick. 
Mischief, s. Unheil. Unfug, Schade — plur. 
mischlefs — v. a. Schaden zufügen TA 4.3. 
Mischievous adj. boshaft, heillos. 
Misconceived, adj. irrig 1 H.V15,4. 
Misconstruction, s. Mißdeutung KL2,2. 
Misconstrue, v. a. falſch deuten, mißverftehen. 
Miscreaat, s. Ungläubiger, Abtrünniger. 
Miscreate, adj. ungefalt, ungefüge H.V 1,2.. 


Mis- think. 


Misdeed, s. Miffethat. 

Misdemean, v refl. fich übel verhalten H.VIIL 5,1. 

Misdemeanvur, s. Bergehen TwW N 2,2. 

Misdoubt, s. Argwohn, Unſchlüſſigkeit, Zweiiel 
24.1V41. 2H.V13,1— va. un. be 
argmohnen, zweifeln. 

Misdread, s. Aurcht vor dem Bofen Per 1,2. 

Misenum, s. Borgebirge Mifenum ACI2, 2, 

Miser, s. £ump ; Geizhals. 

Miserable, adj. elend, jämmerlich, unglüdlic. 

Miserably, adv. id. 54H. VI 1,3. 

Misery,s.Efend, Zammer, Roth — plur. miseries. 

Misfortune, s. Unglüd. ö 

Misgive, v.a.u.n. Boͤſes ahnen. Böſes ahnen laffen. 

Misgiving, s. boje Ahnung JC 3,1. 

Misgovern, v. a. ſchlecht Ienten R. II5, 2. 

Misgovernment, s. übled Verhalten M Ado4,1. 

Misgruff, v. a. fchlecht einimpfen MND 1,1. 

Misgulde, v. a. mißleiten Cor 1,5. 

Mishap, s. Unglück. . 

Mishear, s. verfehrt hören — partic. misheard 

J2,2 
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Mislead, v. a. irreleiten, verleiten — praet. u. 
part. misled. 

Misinterpret, v.a.falich auslegen, B.IL3,1.Peri,1. 

Mislead, v.a. irreleiten, verleiten — praet. u. 
part. misled. 

Misleader, s. Berleiter, Berführer. 

Mislewe, s. Miſtel TAn 2,3. 

Mislike, s. Abneigung 3H.VI4,I — v. a. 
nicht mögen. 

Misurder, v. a. fihlecht verwalten oder anordnen 
2H.1V 4,2 


Misplace, v, a. verehrt ftellen, verrüden. 

Misprise, v. a. irren, mißachten — partic. mis- 
prised irrig, verkehrt. 

Misprision, s. Irrthum, Mißachtung. 

Misproud, adj. venſtg flola 3 U.Vi 2.6. 

Misquote, v. a. falſch anführen, mißdeuten 1 
B.IV5,2 


. ’ 

Misreport, v. a, falfch berichten MfM 5,1. 

Miss, 3. Verluſt — v.a.u.n. miflen, entbehren; 
vermilfen ; verfehlen — partic. missing fehlen. 

Misshape, v. a. verunftalten, übel anorpnen — 
partic misshaped 3H. VI 3,2. u. misshapen. 

Mis-sheatbe , v. a. verkehrt einfleden (einen 
Dolch) Ro 5,23. 

Missing, s. Feblen, Bermißtwerden C5,5. 

Mein ‚adv, mit Entbehrung, vermiflend 

Mission, s. Sendung Tr Cr 3,3. 

Missive,s. Bote A C1 2,2 — plur. missivesM 1,5. 

Misspeak, v. n. fih verfprechen — partic. mis- 
spoke K J2,2. 

Mist, s. Rebel. Dunkel — v.a. befeuchten (wie 
mit Nebel) KL5, 3. 

Mistake, v. a. u. n. verwerhfeln, mißgreifen, 
mißverftehen, fich irren — praet. mistook — 
partic. mistook, mistaken und mista’en. 

Mistaking, s. Mißgriff. 

Misterm, v. a. falſch benennen Ro 3,2. 

Mistempered, adj. verfiimmt KJ5,1. zum Un» 
glück geſtählt Ro,1. 

Mistership, s. für Mistress-ship ſcherzhaft nach 
Mastership gebildet) Herrlichkeit T An 4,4. 

Mistful, adj. umnebelt, trübe H.V 4,0. 

Mis-think, v. a. übel anfehen, verargen 3H.VI 
2,5 — partic. mis-thought ACl5, >. 


Mist-like. 


Mist-like, adj. wie Nebel, nebelpait Ro 3,3. 

Mistreading, s. Fepltritt IH.IV 32 

Mistress. s. Herrin, Gebieterin, Geliebte, Dame; 
Fräulein (ald Anrede). 

Mistrust, s. Mißtrauen — v.a. mißtrauen, nicht 
trauen. 

Mistrustful, adj. mißtrauiſch 3H. VI 4,2. 

Misty, adj. nebelig, dampfend. 

Misuse, s Mißhandlung — v. a. mißhandeln. 

Mite, s. Milbe, Kleinigkeit A’sW 1,1. Per2,6. 

Mithridates, n. pr. ACI3,6. 

Mitigate, v. a. mildern. befgmictigen 

Mitigation,, s. Milderung , Dean tigung — 
ſcherzhaft als Anrede MEM1 

Mitylene, s. Wiitylene (Stadi Lu Lesbos) Per. 

Mix, v. a. u. n. mifchen, fi vermifigen. 

Mixture, s. Mifhung, Mifctran. 

Mo für More, adv. M Ado 2 

Moan, s. Wepklage — v. n. eagen MMD 5,1. 

Mont, s. Graben, Feſtungsgraben A’sW 5, 2. 
R.II 2,1 — v.a. mit einem Graben umgeben 
MfM31. 

Mobled, adj. verhüllt (Fol. inobled) H 2,2. 

Mock, s. Spott, Gefpött; Blendwerk — v.a.u.n. 
fpotten, verfpotten, nadhäffen, fein Spiel mit 
Etwas treiben, blenden. 

Mockuble, adj. dem Spott ausgelegt AsY 3,2. 

Mocker, 3. Epötter. 

Mockery, s. Gefpött. Hohn, Blendwerk. 

Mocking, s. Nachäffen, Epotten. 

Mode, s. $orm, 2H.1V 4,4. H 1,2. (Fol. moods), 

Model, s. Form, Mufter; Abbild, Abdrud. 

Modena, s. Stadt in Stalien ACI1,% 

nn ‚adj. mäßig, gemäßigt — v.a. mäßigen 

rvur 

Moderately, adv. mit Maß. 

Moderatiun, s. Mäßinung Tr Cr4,4. 

Modern, adj. gewöhnlich, gemein, abgedroſchen. 

Modest, adj. beſcheiden, fittiam, mäßig, gehörig, 
geziemend. 

Modestly, adv. 

Modesty, s. Slitfamfeit, Keufchheit ; Befcheiden- 
heit; Naßhaltun 

Modicum, s Biken, 
plur. modicums Tr Cr 

Modo, s. Name eines Dämons K13, * 4,1. 

Moduie, ©. Model KJ 5,7. A's V 4 

Moe. v. n. Sefichterfhneiden T 2,2. ẽ Mow. 

Moiety, s. Hälfte; Theil, Antheil. 

Moist, adj. feucht, feucht machend — v.a. feucht 
machen. 

Moisten,v.n.feuchtoderzu <gränen werden KL4,3. 

Molsture, s. Feuchtigkeit 3H.VI2,1 

Moldwarp, s. Maulwurf 1 H. IV, 1. 


ger nge Quantität — 


Mole, s. Maulwurf; Maal, Muttermaal. 
Molchill, s . Raufwurfpügel. 
Molest, v. a. beläftigen T 2,1. T An 5,2. 


Molestation, s. Befchwerde, Noth Oh 1. 

Mollification, ». Be fänftigungemittel TwNi1,5. 

Mome, s. Dummtopf Co „I. 

Moment, s. Augenblick; WBihlidteit, Nachdruck. 

Momentany, adj. einen Augenblid dauernd MN 

‚i: 

Momentary, adj. augenblicklich, ſchnell vor- 
überaebend. 

Memebtaryeswilt, adj. 
blid Tr Crä,2. 

Monarch, 3. Monarlinfpielung: auf Monarcho 


fhnell wie ein Augen- 


"Moor. 


A’sW 1,1) — monarch of the north Geiſter⸗ 
koͤnig 1H.vI 5, 3. — 
Monarchize, v.n. den Monarchen ſpielen R. II 
2. 


Monarcho, s. Beiname eines phantaftifhen Eng- 
länders, der den Italiener fpielte LL4, 1. 

Monurchy, s. Monarchie, Königreich. 

Monastery, s. Klofter. 

Monastic. ad). tlöferiich AsY3,2. 

Mouday, s. DWiontag- 

Money, s. Geld — plur. monies Gelder, Summen 
MVı1,3. TA3,1. für money MWi,1. 

Money -bug, s. Belofad. 

Moungrel, s. Miſchling, Baſtarddund — adj. 
baſtardartig. 

Munied, adj. geldreich MW 4,4. 

Monk, s. Diönd. 

Munkey, s. Affe, Aeffchen (als Lieblofungswort). 

Monmouth, in Waled — Menmouth cap Mutze 
aus Monmouth H.V 4,7, 

Monopoly. s. Dionvpol, Hrivilegium KL1,4. 

Monsieur, s. (ftanz.) mein Herr, Herr (ald mos 
diſches Wort in Anrede und Betitelun nggebrandt 
u perſifflirt) — plur. monsieurs 11,3. 

Monster, s. Ungeheuer, Untpier, Mißgeburt — 
v. a. zum Ungeheuer machen. herausftreihen 
KL 1,1. Cor 2,2. 

Monster-like, adj. wie ein Unthier AC14, 10. 

Monstrosity, 5. Ungebheuerlichteit Tr Cr3,2. 

Monstrous, adj u.adv. ungeheuer, widernatür⸗ 
lich, ungeſtalt, ſcheußlich. 

Monstrously, adv. id, CofE; Il. 

Monstrousness, 8. Schrediicteit TA? 

Montacute, n. pr. H.VIII, 1. 

Montague, — Marquis, in 3B.VI — in Bo 

Montano, in Och. 

Montant, s. Borrüden (beim dechten) MW23. 

Montanto, n. pr. M Ado 1,1. (Wortſpiel mit 
Montant). 

Montferrat, n. pr. MV 1,2. 

Montgomery, in 3H. VI. 

Month, s. Dtonat — month’s mind Geluſt TE 1,2. 

Monthiy, adj. u. adv. monatlid. 

Montjoy, in H. v. (Titel des Wappenkönigs in 
Sranfreidh). 

Monument, s. Denkmal, Grabmal. 

Monumental, adj. zum Dentmal gehörig; zum 
Andenken dienend. 

Mood, s. Stimmung, Laune, Gefinnung, Hige 
(Wortfpiel mit mud A’sW 5,2). 

Moody, adj. launiſch, verprießtic. „chwermũthig 

Moody-mad, adj. toll 1H.VIA 

Moon, 8. Mond — ınoones Gweifylbig ftatt 
moon’s) sphere MN D 2,1. (? 

Moon-beam, s. Mondftrapl MND3,1. 

Moon-calf, s. Mondkalb. 

Moonish, adj. veränderlich (wie der Mond) As 


Moonlight, x. Mondlicht — moonlight revels 
guftbarfetten beim Ecyeine ded Mondes MN 
D2,2. 

Moon- like, adj. mondähnlich, veränderlih LL 


Mosn-chine,s. Mondſchein; Monat plur. moon- 


shines KL 1,2. 
Moor, s. Mohr; Robrin MV 3,5. (Wortfpiel 


° mit morc); Moraft H 3,4. 


Moorditch. 


Muorditch , s. Theil des Londoner Stabigra- 
bend 1 H.1V1,2. (Anfpielung auf den dama- 
ligen troftlofen Anblid veflelben). 

Moorfields, s. Theil von London, damaliger 
Erercierplag H.VIIL5, 3. 

Movor-ship, s. Diohrenichaft Oth 1,1. (Scherz- 
haft nach Lordship gebildet). 

Mop, s. Stage Ta, l. 

Mope, v. on. träumen, fufeln. 

Mopping, s. Fratzenmachen KL4,1. 

Mupsa, in WT. 

Moral, s. Moral, Nutzanwendung. Eittenipruch, 
Bereutung — adj. moraliſch, moralifirend 
lehrreich — v. a moralifiren ASY 2,7. 

Morualer, s. Sittenrichter Och 2,3. 

Morality, s. lehrreihes Schauipiel MEN 1,3. 
Moralize, v. a. u. a. in eine Moral bringen, 
moralifiren, eine Nutzanwendung maden. 

Mordake, n. pr. IH.IV. 

More, n.pr. H.VIII 3,2 — 5. das Mehr plur. mores 
TwN5,1 — adj. mebr, größer — adv. mehr 
— the more um fo mehr — mure and less 
Vornehme und Geringe. 

More-having, s. Mebrbefiß M4, 3. 

Mareover, adv. uberdied, noch Dazu. 

Morgan, a. pr. AsW4,3 — U3,3. 5,5. 

Morisco, s. Mohrentänzer 2H. VI 3,1. 

Moro, 3. Morgen. 

Morn-dew, s. Morgenthau ACII, 10. 

Moroing, 3 Morgen — adj. früh, morgenlid. 

Morucco, s. Marotko — Prinz von, in MV. 

Morris, s. obrentang A’s W 2,2 — nine men's 
morris Kegelbahn MND 2,2. 

Morris-dauce, 8. atohrentang H.V2,4 

Morris-pike, =. Mohrenpike C ofE 4,3. 

Morruw, s. Morgen, — to-morrow morgen — 
piur. morrows TG2,1. 2H.IV 3,1. 

Morsei, s. Biſſen, Etud. 

Mort, ’ Zagdruf (bei Erlegung des Wildes) 
W 


,2. 

Mortal, s. Sterblicher — plur. mortals — adj. 
ferblich, irdiſch; tödtlich. 

Mortality, s. Sterblichkeit, Menſchheit; Tod; 
Toödtlichkeit. 

Nortaliy, adv. id. q. Mortal. 

Mortal-stariug, adj. tödtlich blidend R.IIL5,3. 

Mortar, s. Mörtel KL 2,2. 

Mortar-piece, s. Feuermorſer H. VIII 5,3. 

Mortify,v.n.tafteien, abtodten, ärgern, ſchwächen. 

Mortimer, in ıH.IV— in 1N.VI— in 28. VI 
— in 3H.VI — plur, Mortimers LH.\V12,5. 

Mortise, s. Zapfenlodh Oth 2,1 — v. a. ein⸗ 
zapfen, zufammenfügen H 3,3, 

Morton, in 28.1V — in R. IIl. 

Muse, s. eine Pferdekrankheit TSh,2. 

Moss, s. Moos — v. a. mit Mood bebeden 
AsY4,3. TAd,3. 

Mass-gruwn,adj.mit Moos bewachſen 1 H.IV.3,1. 

Most, adj. u.adv. größte, meifte; am Meiſten. 

Mote, s. Atom, Staubchen. 

Moth, in Lu, — in MNDs. — Motte. 

Mother, s. Mutter: Mutterbeſchwerde KL 2,4. 

Motber-queen, s Konigin Mutter KJ2,L. 

Mother-wit, ». Mutterwig TSh 2,1. 

Mothy, adj. voll von Motten TSh),2. 

Motion, s. Bewegung, Mari; Regung, Trieb; 
Rührung; Fuppenfpiel, Marioneite. 

Motionless, adj. regungslos H.V 4,2. 


Mover. 


Motive, s. Seweggrund, Antrieb; Beranlafler; 
bewegendes over bewegliches Selen! Tr Cr 43. 

Motley, s. buntihediges Narrenkleid, Narr — 
adj. buntichedig, narrifch. 

Motiey-minded, adj. närriih AsY5,4. 

Mutto, s. Motto, Sinnſpruch Per 2,2. 

Mould, s. Form, Gußform, Bild; Stoff; Erde 
— v. a. bilden, formen. 

Mouldy, adj. fhimmelig 2H.IV 3,4 — in 2H.IV. 

Moult, v. a. fi maufern, abhbaaren — H 2,2. 
— partic. moulten 1 H.IV 3,1. 

Mount, s. Berg — on mout nf oben auf H 4,7. 
— v. 2. u. D. auffteigen, aufftreben, feinen; 
befteigen, reiten. . 

Mountain, s. Berg, Gebirge — adj. gebirgig, 
auf Bergen befindlid. 

Mountaineer, s. Bergbewohner ; Bandit T 3,3. 
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Mountain-foot, s, Fuß des Berges TG 5,2. 

Mountain-fureigner, s. Bebirgsfremdling MW 
1,1. (9. Mountala-squire) 

Mountainnus, adj. berghoch Cor 1,3. 

Mountain-squire, s. Junker aus den Bergen 
H.V 5,1. (Epottname der Mallifer S. Moun- 
tain-foreignrr). . , 

Mountant, adj. fleigend, in die Hohe gerichtet 
(Wappenausdruck) TAI. 

Mountebank, s. Marktſchreier, Duadfalber, — 
v. a. betrugen Cor 3,2. 

Mourn, v. a. u. no. trauern, betrauern. 

Mourner,s. der Trauernde, Leichenbegleiter R. II 
1,2. 3,2%, Ro4,9. 

Mouroful, adj. traurig, Magend Cor 5,5. 

Mournfulily, adv. id. 

Mourning, s. Trauer, Trauerkleid — adj. zur 
Trauer gehorig. 

Mourning y,adv. mit Zrauer, trauernd A'sW 

1 


y 4 . 
Mouse, s. Maus, Mäuschen (als Lieblofunge- 
ausdrud) — plur. mice — v. a. mauſen, 
jerzaufen MN D5,1. KJ 2,2. M 2, 4. 
Meuse-enten, adj. von Mäufen angefteflen Tr 
r 5, 4. 

Mouse-hunt, s. Mädchenjäger Ro4, 4. 

Mouse-trap, s. Mäufefalle H 3, 2. 

Mouth, s. Mund, Maul, Schlund, Oeffnung — 
make mouths ein ſchiefes Maul machen — 
v. 2a. u.n. in den Mund nehmen; den Mund 
heftig bewegen (beim Reden), ven Mund voll 
nehmen. 

Mouthed, adj. offen, Haffend 1H.IV 1,3. 
outh-flling, adj. den Mund ausfüllenn, laut 
ıH.1V 3,1. 

Mouth-friend, s. Mundfreund T A 3,6. 

Mouthful, s. Mundvoll Per 2,1. 

Mouth - honour, s. Scheinehre , leere Compli⸗ 
mente M3,3. 

Mouth-made, adj. mit dem Munde gebilvet, 
leer ACl1,3. 

Move. v. a, u. n. beivegen, rühren, antreiben, 
flimmen, in Anregung bringen, erzürnen; fi 
bewenen, von der Stelle rüden miton (Wort⸗ 
foiel zwifchen ven Bedeutungen) — partic, 
moving rührend, beweglich , mweiterrüdend. 

Moveable, s. bewegliche Gut TSh 2,1 — plar. 
moveables beweglide Güter, Dausgeräth. 

Mover, s. Beweger, Beranlaflerz der fih Be⸗ 
wegende, ber nicht Stand Paltende Cor 1,5. 


Moving. 


Movingly, adv. rührenn TE 2,1. 

Muw , s. Örimafle 74,1. plur. mows C 1,7. 
MND32 — VRR. maͤhen. 

Mowbray, in R. II — in 2B.IV. 

Mower, s. Mäher, Schnitter Tr Cr5,5. 

Mowlag, s. Gefidhterfchneiven KLä, 1. 

Moy, s. für Moyd’or Goldſtũck — plur. moys 
H.V 4,4. (Wortfpiel mit franz. mol). 

Moyses, s. Moſes n. pr. TG5, 3. 

Much, adj. u. adv. viel, groß; fehr — Ironifch 
für das (Hegentheil gebraucht: gar fein, gar nicht. 

Muck, s. Dred Cor 2,2. 

Muck-vater, verkehrt für Muck-water. 

Muck-water, s. Miftwafler, — Spottname für 
den Harndoctor MW 2,3. 

Mud, s. Schlamm — v. a. in den Schlamm 
werfen, mit Echlamm bebeden. 

Muddy, adj. ſchlammig, beſchmudt; verdrießlich 
— v. a. verdrießlih ſfimmen HB 4, 5. 

Muddy-meitled, adj. gefühllos ſtumpf H 2,2. 

Mußle, v. a. verbäüllen, einhüllen mit up. 

Mufler, s. Schleier, Kopftuch M \V 4,2. H.V 3,6. 

Mugs, n. pr. 1H.1V 2,1. 

Mulberry, s. Maulbeere Cor3,2 — plur. mul- 
berries MN D3,1— mulberry shade Echatten 
ded Daulbeerbaumed MND5,1. 

Mule, s. Maulthier. 

Muleieer, s. Maulthiertreiber 1 H.VI3,2, ACI 


Muliteus, nm. pr. TAn4,2. 

Mull, v. a. verfeßen (ein Getränk mit Zuder). 
abſchwaͤchen Cor 4,5. 

Mulmutlus, no. pr. C3, 1. i 

Multiply, v. a, u. no. vervielfältigen; fi ver- 
mehren, wimmeln. 

Maltipotent, adj. großmädtig TrCr 4,5. 

Multitude, s. Bielheit, Menge; großer Daufe. 

Multitudinous, adj. zei an Menge, eine Menge 
ausmachend, vielheitlih M2,2. Cor3,1. 

Mum , Inter). fiil! — mum- budget ftill, ill! 
— adj. fill B.111 3,7. 

Mumble , v. a. murmeln, brummen KL 2,1. 

03, . i 
Mumble-news, s. Reuigkeitskrämer LL5,2. 


Moving, s. Bewegung. | 


Mummer, s. Poſſenreißer Cor 2,1. i 

Mumny, 2 umwachs, Mumienfaft MW 3,5. 
1. y3. 

Muoch, v. a. u. n. fauen, ſchmatzen Mi1,3. M 


D 41. 

Mundane, adj. weltlih Per 3,2. 

Muniment, s. Unterſtützung Cor 1,1. 

Munition, s. Kriegsvorrath KJ 5,2. 1H.VIi,1. 

Mural, s. Mauer MND5,ı. 

Murder, s. Mord, Mordthat — v. a. u.n. er⸗ 
morden, morden — partic. murdering mörde- 
riſch, todtlich. „ " 

Murderer, s. Mörder, Morderin — in M. 

Murderin g-piece, s, Seuermorfer H 4,5. 

Murderous, adj. morverifch. blutgierig. 

Mure, s. Mauer 2H.IV 3,2. 

Murk, s. Kinfterniß A’s W 2,1. 

Murky, adj. finfter M5,1 — superl. murkiest 

’ U} 

Murmur, s. Gemurmel, Murren — v.a. u. n. 
murmeln, murren. 

Murmurer, s. ter Durrende H. VIIL 2,2. 

Murrain, s. Biebfeuhe — au als Fluchwort 


Mystery. 


ebrandht, wie Pe! — adj. an der Biehfeuche 
anf MN D 2,2. 
Murray, o. pr. 1 H.1V 1,1. 
Muscadel, s. Mustoteller (Wein) T Sh 3, 2. 
Muscle, s. Muſchel T 1,2. 
Muscle-shell, s. Muſchelſchaale MW 4,5. 
Muscovite, s. Moskoviter LL5,2. 
Muscovy, s. (Land) Mosltau LL5,2. 
Muse, s. Mufe — v.o. nachfinnen, grübeln, fi 


wundern. 

Mushroom, 3. Bi) Erdſchwamm T5,1. 

Music, s. Rufit, Wohllaut — plur. musics AW 

Musical, adj. muſikaliſch, wohlflingend. 

Musician, s. Muſiker, Ruftfant — in Ro — in Oth. 

Musing, s. Grübeln, Grũbelei — plur. musings. 

Musk, s. Mofchus, Bifam MW 5,2. 

Musk-cat, s. Biſamkatze A’sW 5,2. 

Muskos, n. pr. A'sW 41. 

Musket, s. Mustete, Flinte A’s W5,2. 

Musk-rose, s. Mofhugrofe MND2,2. 4,1 — 
musk-rose-bud Moſchusroſeuknospe MN D 2,3. 

Muss, s. Aufraffen, Geraffe ACI3,11. 

Must, v. u. muß, praet. must. 

Mustachio, s. Rnebelbart LL5.1 — adj. mit 
einem Knebelbart verfehben 1 H.IV 2,1. 

Mustard, s. Genf. 

Mustard-seed, s. Senfſame — in MND. 

Muster, 2. Muſterung, Mufterrolle, Auigebot — 
v. a, u. no. muftern; fih verſammeln (wie 
zur Mufterung), fih anfammeln. 

Muster-book. s. Mufterrolle 2 H.IV 3,2. 

Musty, adj. fhimmelig, ſchaal; dumpfig- 

Mutability, s. Beränderlichteit, Wankelmuth C2,5 
— plur. mutabilities für mutable H.V 3,6. 

Mutable, adj. veränderlich Cor 3,1. 

Mutation, s. Beränderung, Wechſel KL4,1. 


Mute, s. ſtumme Berfon, Diener, Reichenwärter 
— adj. ſtumm — superl. mutest C1,7. 

Mutine, s. Meuterer H 5,2. KJ2,2 — v. = 
fih empören H 3,3%. 

Mutineer, s. Meuterer T3,2. Cor 1,1. 

Mutinous, adj. meuterifch, empört. 

Mutiny, s. Meuterei, Empörung — v. m. ſich 
empören, Aufruhrftiften. 

Mutius, in T An. 

Matter, v. u. ET ln iherspaft 

Mutton, s. Hammelfleifch ; Hammel — 

für Mädchenfleifeh gebraucht. 

Mutual, adj. negenfeitig, einverflanden. 

Mutuality, s. Gegenfeitigleit, Austauſch Otk 3,1. 

Mutually, adv. gegenfeitig, wechfelsmeife. 

Nuzzie, s. Maultorb — v. a. das Maul ver- 
binden, die Spitze verhüllen. 

My, pron. poss. mein. 

Myrmidon, s. Myrmidone, für Achilles Tr Cr 1,3. 
— plur. Myrinidons Myrmidonen; Häfcher 
TwW N 2,9. 

Myrtie, s. Myrthe MFEM2,2 — myrtie leaf 
Myrthenblatt A C1 3,10. 

Myself, pron. ich ſelbſt. 

Mystery, s. Geheimniß, Geheimkunſt, biblifches 
Schaufpiel — plur. mysteries Myfterien, Ge: 
Fra (Wortipiel mit mistery Meifter: 

t). 


Nag. 
N. 
Nag, s. Dferdchen, Kenner 1H.IV3,1. 2B.IV 
2,3; Meße A C1.3,8 


Naind s. Rajade Ti, 1. 

s. Nagel; Mas von 2%, 300 T8h4 
"Boni zwiichen den Bedeutungen MND 

2.) — nail in dour yürnape (ver das 
Antiopfen nıcht räpıt) 2H.1V5,3— v. a. 
nageln 1 H. IV 1,3. 

Naked, adj. nadt. kaͤhl, entblößt. 

Nakedness, s. Nadiheit, Blöße. 

Name, s. Rame, Ruf, Ruhm — v. a. nennen, 
ernennen. 

Nameless, adj. namenlos T@ 2,1. 3,1. R. II2,2. 

Namely, adv. nämlich, namentlich. 

Naming, s, Nennung. Ernennung. 

Nan für Ana, Anadıen TE 2,3. MW. 

Nap, 8. Seläfsen, Mittagsihlaf; ; Tuchflocke 
2 H.VI4,2 — v. no. ſchlummern — partic. 
Dapping unverfehene L1L4,3. TSh 3,2. 

Nape, 3. plur. Naden, Genid Cor 2,1. 

Napkio, s. Schnupftuch; Eerpviette. 

Naples, 3. Neapel; König von Neapel T1,2. 
Anfpielun RR bie von Neapel flammende 
uftſeuche 

Napless, adj. Habt L abgetragen Cor 2,1. 

Naps, n. pr. 

Narbon, 8. Rarbonne (in Frankreich) A’sW 1,1. 


2, 1. 

Narcissus, a. Nareiß (als Inbegriff der Schön- 
heit) ACI2,5 

Narrow, adj. eng, ſchmal, kummerlich, beſchränkt 
— narruw seas Meeren 

Narrowly, adv. genau, a aufmerffam, 

Narrow-moutbed, adj. en„balfig AsY 3,2. 

Narrow-prying,a &.idart Ach geben TSh 3,2. 

Naso, s. Ovidius Raſo (lat. iger) LLä4,2. 

Nasty, adj. ſchmutzig H.V 2,1. H3, 4. 

Nathanlel, in LL. 

Nation, s. Ration, Bolt. 

Native, s. Eingeborner angeborner, natürlicher 
Grund Cor 3,1,— adj. eingeboren, angeboren, 
hertömmlic, verwandt, natürlich. 

Nativity, s. Geburt, Rativität 

Natural , s. Narr, Thor; natürliches Kind — 
adj. natürlich, ange orten (Wortfpiel zwiſchen 
den Bedeutungen des s. u. adj.) 

Nature, s. Natur, Art, Eigenfantt, natürliche 
Regung, Yeben. 

Naught, s. Nichtsnutziges, Nichts (Wortfpiel 
zwifdhen den Bedeutungen) ©. Nought — adj. 
nihtenußig. nichtig — be naught awhlle der 
Henker hole Euch 

Naugktily, adv. mintönugig, unartig Tr Cr 4,2. 

Naughty, adj. Id. 

—— — Navarra; König von Navarra LL 

Nave, s. Nabe (am Rade) 2H.IV 2,3. H 2,2. 

Nabel M 1, 2. (Bielleiht nape). 

Nadal. 8. Rabe, Mitte Cor 3,1. 

Navigation, =. Schifffahrt, coll. bie auf der 
Fahrt begriffenen Schiffe M 3 

Navy, s. Blotte. 

Nay, adv. nein; fogar, vielmehr. 

Nay-ward, s. Reinfeite, Berneinung WT 2,1. 


Neigh. 


Nay-word, s. Stichwort, Sprũchwort MW 2,2. 

5,2. TwN2,3. 

Nazarite, s. Nazarener MV 1,3. 

Neapolitan, s. Reapslitaner ; Reapolitanerin 
2B.1V5,1 — adj. neapolitanifch. 

Near, ad). adv. u. praep. nahe — comp. nearer 
u. near’ M 2,3 — superl. nenrest. 

Near- knit, adj. nahe vertnüpft 1 H.VE 5,1. 

Near-legged, adj. G. Ne'er-legged. 

Nearly, adv. nahe. 

Nearnens ‚». Nähe, nahe Berwandtfcdhaft R.II 


2. 
Net s. Rinbvieh, Rind — adj. fauber, zierlich 
(Wortfpiel alien dem s. und adj. WT 1,2.) 

Neat-herd, s. Kuhh 

Neatly, adv. fau r pero AsW4,3. 

Neb, s. Schnabel W 

Nebuchadaezzar, s. Nebmadnezar Aꝛs W 4,5. 

Necessaries, s. plur. Rothwendiged, Bedärf- 
niffe , Geraͤthe. 

Necessurily, adv. nothivendig M Ado 2,3. 

Necessary, adj. nothwendig, unentbehrlich. 

Necessitied, adj. bedürftig, mit to A’s W 5,3. 

Necesaity, s. Rothwenvigleit, Mangel, Zwang» 
Beduriniß. 

Neck. s. Dale, Raden — in ober on the neck 


of dichter hinter, glei na 
Neckiace-amber, s. Bernftein Asband wT4A. 
Nectar, s. Nektar T@ 2,4. TrCr 3,2. 


Ned, abgefürgt aug Edward, Eduarr. 

Nedar, n .pr. MNDi, 

Need, s. Moth, Bevürfniß, angel, Bedarf — 
plur. needs Gefchäfte A’sW 4,3 — v.a.u.®. 
net fein, nöthig haben, bebärfen; brauchen ; 
müſſen. — 

Needer, s. der etwas braucht Cor 4, 1. 

Needful, adj. bebürftig, notwendig. 

Needie, s. Ravel. 

Neediess, adi. un unnöthig, vergeblich; nicht be⸗ 
dürftig As 

Needlework, s. Raderei TsSh2,1. 

Neediy, adr. nothpwendig Ro 3, 3, 

Needs, adv. notpivenbdig, fchlechterdinge, 

Needy, adj. bedärfiig, armifelig. 

Neeld, s. Nadel MND32.KJ 53. Per4,6.5,6. 

Ne'er, ©. Never. 

Ne 'er-legged-before, adj. ſchwach auf den Vor⸗ 
derfüßen TSh3,d. 

Ne’er-touched, adj. nie berührt A CI3,10. 

Neeze, v. n. niefen MND 2,1. 

Negation, ». Berneinung TrCr5, 2. 

Negative, s. Berneinun TwWN5,1 — ad). ver- 
neinend, abläugnend WT1,2. 

Neglect, s. Rabläffigkeit, Vernachläſſigung — 
v. a, vernacläſſigen, hintenanſetzen 

Neglectingly, adv. —8 1IM.IV i, 2. 

Neglection, s. id. 4. neglec 

Negligcnce,s. .Nachläſſigkeit, Achtlofigkeit ; Nicht» 
achtun 

Negligent, adj. nachläſſig, fahrläflig ; unbeachtet. 

N vn. „erpandeln, unterbandeln Tw 

MAdo 2 
Negociation , s Berhanptung, Unterhandlung 
r rd N) 

Negro, s. Kegerin, MV3,5 

Neif, 3. Fauſt MND4,1. u. IV 

Neigh , ». Gewieher H.V 3,7 — 


Mar. neighs. 
AC13,6. H.V &chor — v. n. wiehern. 


Neighbour. 


Neigbbour, s. Nachbar. Nachbarin: Bertrauter 
— adj. benachbart, nahe — v. a.u.a. graͤnzen 
an Etwas, nahe fein, benadhbaren. 

Neighbourhood, a. Rachbarſchaft. 

Neigbbourly, adj. nachbarlih MY 1,2. As Y 3,5. 

Neighbour - stained , adj. vom Nachbar blutig 
oder befledt Ro 1,1. 

Neither,, pron. feiner von Beiden — neither 
her ld. LL5,2 — con). weder, au 

nicht. 

Nell, ab 5— ans Kleanor und Helen, Len⸗ 
hen (Wortſpiel mit an ell CofE 3, 2.) 

Nömean, adj. nemälfh, (Beiname des Löwen) 
LLA,1. H1,4. 

Nemesis, s. Nemeſis 1H.V14,7. 

Neoptolemus, s. Beiname des Achill TrCr4,. 

Nephew, s. Reffe. Entel, Abkömmling. 

Neptune, s. Reptun, der Meeresgott. 

Nereides, s. plur, Rereiven ACI 2,2. 

Nerissa, in MV, . 

Nero, s. Name eines Dämons KL 3,6. der 
römiſche Kaiſer, für Wütherich gebrauht — 
plur. Neroes KJ5.2. 

Nero-like, adj. wie Rero H.VI 1,4. 

Nerve, s. Nerv, Sehne; Kraft. 

Nervil, s. plar. Nervier (Boltsfamm) JC 3,2. 

Nervy, adj. nervig Coral. 

Nessus, s. Neſſus (der Gentaure) A’s WÄ4,3, 
ACIA, 10. 

Nest, s. Neſt. 

Nestor, in TrCr — n. pr. LL 4,3. MV 1,1, 
3H. V13,2. 

Nestor-like, adj. wie Reflor 1H.VI2,5. 

Net, s. Neb, 

Nether, adj. untere; trbif$ KLä,2 — nether 
lip Unterlippe. 

Netherlands, s. plur. Niederlande CofE3,2. 

Nesberstocks, s. plur. Strümpfe KL 2,4. 1H.1IV 


2, 
Nette, s. Neſſel — v. a. mit Neſſeln brennen, 


drgern. 

Nettle-seed, s. Reflelfamen T 1,2. 

Neutral, s. der Parteilofe H 2,2. — adj. parteilos, 
gleichgũltig M 2,3. KL3,7. 

Neutre, adj. neutral B.11 2,3. 

Never, adv. niemals. 

Never-daunted, adj. nie erfihredt, unerfchroden 

IV1,1. 

Never-dying, adj. unflerblih 1 H.IV 3,2. 

Never-heeded, adj. niebeachtet Cor 5,1. (Fol. 
„(Never-needed). 

Never-needed, adj. nie bedurft Cor5, 1. 
Never-quenching, adj. nie erlöfchend R. II 5,5. 

Never-surfeited, adj. nie überfättigt T 3, 3. 
Never-withering, adj. nie verweltend C5, 4 

Nevil, n. pr. 2H.1V 3,1. 2H.V1. 

New, adj. u.adv. neu, friſch; von Neuem, neu« 
‚lid — comp. newer — superl. newest, 

New-added, adj. durch neuen Zutritt vermehrt 
JC4,3. 

New-udopted, adj. neu aboptirt KL 1,1. 

New-apparelled, adj. neugeihmüdt C ofE 4,3. 

New-appearing. adj. neuerſcheinend B.III 4, 4. 

New-baptised, adj. neugetauft Ro 2,2. 

New-begot, adj. neuerlangt 1 H.VI 1,1. 

New-beloved, s. der Reugelicbte Ro 1,5. 

New-born,jadj. neugeboren. 

New-bullt, adj. neugebildet T Sh5, 2. 
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Nicely - gawded. 


New-burned, adj. neugebrannt K J 3, 1. 

New-christened, adj. nengetauft R. III 1, 1. 

New-come, adj. neugefommen. 

New-conceived, adj. neuempfangen MfM 2,2. 

New-oreate, v. a. neuichaffen Oh 4,1. T 1,2% 
H.VIIL 5, 4. 

Now-crowned, adj. nengefrönt MV 3,2.K J4,2. 

New-dated, V neugefchrieben, von neuem Tas 
tum 2B. IV 3, 1. 

New-delivered, adj. neuentbunden R. II 2,2. 
neubefreit R. III 1, 1. 

New-devised, adj. neuerdacht LL 1,2. 

New-dyed, adj. frif gefärbt T 2,1. 

New-enkindled, adj. neu entzündet KJ 4,2. 

New-fallen, adj. neu angefallen AsY 5,4. 1H. 


IV5,1. 

New-fangled , adj. neugebaden, grillenhaft LL 
1,1. As Y4,1. 

New-fashioned, adj. neumodiih KJ4,2. 

New-Sred, adj. ncubefenert J C 2,1. 

New-formed, adj. neugebilvet T 1, 2. 

New-found, adj. neueriunden TG 4,5. 

New-gate fashion, s. Newgate:mode (die Ge⸗ 
fangenen, zwei bei zwei geſchloſſen, nach New⸗ 
gate zu bringen) 1H.IV 3, 3. 

New-haled, adj. eben weggeichleppt 1H. VI 2,5, 

New-hatched, adj. eben ausgebrütet H 1,3. 

New-healed, adj. neugebeilt?H.IV 1,2.R 11122. 

New-inspired, adj. neubegeiitert R. 11 2,1. 

New-killed, adj. auf’s Neue getödtet Bo 5,4. 

New-lighted, adj. eben abgeftiegen, eben uieder- 
geftiegen 1H.IV 1,1. H. 3,4. 

New-lost, adj. neuverloren KL5,3. 

Newly, adv. neulich, jüngft, nen. 

New-made, Adj. neugemadht. 

New-married, adj. neuvermäßlt. 

Newness, 3. Neuheit, Neuerung. 

New-opened, adj. neueröffnet H.VIILS, 1. 

New-planted, adj. neugepflanzt J C 3,2. 

New-reaped, adj. neugeärntet 1 H.IV 1,3. 

New-repair, v. a. wiederheritellen H. V 2, 4, 

New - risen, adj. eben erflanden TSh4,1, — 
new-risen-up jüngft aufgefommen 1H.VI 1,4% 

News, s. sing. u. plur. Neuigfeit, Nachricht. 

New-sad, adj. feit Kurzem traurig LL5, 2. 

News-crammed, adj. mit Neuigfeiten vollgeftopft 
AsY1,2. 

New-shed, adj. jüngft vergofien T An 2,4. 

News-monger, 3. Neuigfeitöfrämer 1H.IV 3,2. 

New-store, v. a. neu verliehen H. V 3,5. 

Newt, s. Molch, fleine Eidechſe. 

New-ta’en, adj. eben gefangen TrCr3, 2. 

New-teld, adj. neuerzählt K.J 4,2. 

New-transformed, adj. neuverwandelt T An 2,3. 

New-trimmed, adj. neu ausgerüftet H. VIIL1, 2, 

New-trothed, adj. neuverlobt Mad. 

New-tuned, adj. neugeftimmt H.V 3, 6. 

New-varnished, adj. neugefimißt M V 2,9. 

Next, adj. u. adv. nächſte; zunächſt, naht — 
the next way geradezu, auf Fürzeftem Wege. 

Nibble, v. n. nafchen, anbeißen As 3,3. T4,1. 

Nicander, n. pr. Per 3,1. 

Nicanor, n. pr. Cor 4,3. 

Nice, adj. waͤhleriſch⸗ genan⸗ geſucht, fislich I Fe 
ringfügig; thöricht — make nice of Ifrupulös 
fein in Etwas — comp. nicer A’sW 4,3. 

Nicely, adv. id, 

Nicely-gawded, adj. forglich gefärbt Cor 2,1. 


* Niceness 


Nicenesn, s. Bedenflichfeit C 3,4. 
Nice-preserved, adj. genau bewahrt T An 2,3. 
Nicety, s. Bedenflifet MfM 2, 1. 

Nicholas, s. Nifolaus — St. Nicholas St. Ni⸗ 
folaus (als Schuppatron der Gelehrten) TG 
3,1.— St. Nicholas’ clerks ironifch für Spiß: 
buben 1H.IV 2.1. 

Nick, a. abgefürzt aus Nicholas MND 1,2. — 
Kerbholz. Rechnung TG4,2. — v. a. kerben, 
zaden CofE5,1, ACl3, ĩi. 

Niece, s. Nichte, Werwandte. 

Niggard, s. Geizhals, Bil; — adj. geizig mit 
atmen, mit of — v. a, beinappen, geizen J 

4,3. 

Niggardiy, adj. u. adv. geizig, filzig. 

Nigh, adj. adv. u. praep. nahe. 

Night, 5. Nacht — to-night heute Abend, dieſe 


Nacht. 
Night-bird, s. Nachtvogel, Eule Per 46. 
Niekt-brawler, s. Nachtſchwarmer Och 2,3. 
Nigbt-cap, s. Nadytmüge JU 1,2. Och 2, 1. 
Night-cruw, s. Nachtrabe 3H. VI 5, 6. 
Nigbt-dog, s. Nachthund, Wächterhund MW’ 5,5. 
Nighted, adj. verdunfelt, nachtfarbig KL 4,5. 
11,2. 
Nigkt-Ry, s. Nachtmotte 2H.IV 3,1. 
Night tue, s. naͤchtlicher, heimlicher Feind 3H. 
„>. 
Nigeht-gown, s. Nachtkleid, Schlafrock. 
Nigzhtingale, s. Nachtigall. 
Nightly, adj. u. adv. nachtlich; bei Nacht. 
Night-mare, s. Alp K 13,4. 
Nigkt-owl, s. Nachteule. 
Night-raven, s. Nachtrabe M Ado 2,3. 
Night-rest, s. nädıtlihe Ruhe TAA,1. 
Nigkt-rule, s. Rachttumult, Gelage MN D3, 1. 
Night-shrick,, s. nachtliches Geſchrei M5,Dd. 
Night-taper, s. Nadıtferze MN DS, 1. 
Nighs-tripping, adj. bei Nacht fchleihend 1H. 
v1,1 


Night-wulking, adj. bei Nacht ſchleichend R. III 
1,1 


‚1. 

Night-wanderer,, s. Racdıtwanderer MN D 2,1. 

Nigbt-watch constable, s. Nachtwächter LLJ3, 1° 

Nightwork, no. pr. 2H.IV 3,2. 

Nile, s. Nil (Fluß in Aegypten) ACI. C 3,4. 

Nil, v. a. u. on. nicht wollen Per3G — will 
you nill you T Sh 2, 1. will he nalll be 
H.V1. ihr mögt (er mag) wollen oder nicht. 

Nilus, s. id. q. Nile ACI. T An 3,1. 

Nimble, adj. flinf, gewandt, munter, flüchtig — 
comp. nimbler C 3, 2. 

Nimble-footed, adj. ſchnellfüßig TG 5,3. 1H. 
IV 4,1. 

Nimbleness, s. Gewandtheit. 

Nimble-pinioned, adj. fchnellbeflügelt Ro 2, 5 

Nimabiy, adv. Id. q. nimble. 

Nine, num. neun. 

Ninefuld, s. Neunfaches, neun Kinder KL 3,4. 
(Vieleicht für nine fonis des Reims wegen). 

Nine-men’s-morris, s. Kegelbahn MND 2,2. 

Ninescore, 8. neun Stiege (10) MIMA4, 3. 
2H.IV 4,3. 

Nineteen, num. neungehn — of nineteen neungehn 
Jahre alt WT.), 3. 

Ninny, verfehrt für Ninus MN D3,1. — s. 
Pinjel, Troyf T 3,2. 

Ninth, =. neunte Tag IMH.IV 2,3. — adj. neunte 
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Non-regardance 


Niaus, on. pr. MND3,1. 

Niobe, s. Riobe H1,2. — plur. Niobes Tr 
Cr5, 11. 

Nip, s. Schnitt TSh 4,3. — v. a, zwicken, ſchnei⸗ 
den, fneiven; befchädigen. 

Nipple, s. Bruftwarze M 1,7. Ro 1,3. 

Nit, s. Niß LLA,1. TSh4,3. 

No, adj. feiner — adv. nicht, nein (Wortſpiel 
wifchen den Bedeutungen TG 3,1.) — s. das 
Stein MfM 4,4. 

Noah, s. Noah TWN 3,2. CofE3,2. 

Nob, s. Mann von Stande; Robertchen Cabacfüngt 
aus nnble u. Robert. Wortfpiel zwiſchen ven 

‚ Bedentungen) KJ 1,1. 

Nobility, s. Adel, Würde, Hoheit; collect. bie 
Adligen (mit dem Berbum im Blural). 

Noble, s. der Adelige, Edle; Roſenobel (Silber⸗ 
münze) — plur. nobles — (Wortfpiel zwifchen 
den Bedeutungen 1H.IV 2,4.) — adj. adli 
edel, rnhmvoll — comp. nobler — super 
noblest. 

Nonle-burn, adj. edelgehoren H. VIIL 2,4. 

Nobie-ending, adj. edel endend H. V 4,6. 

Nobleman, s. @velmann — plur. noblemen. 

Noble-minded, adj. hochherzig 1H. VI 4,4. T 
An 1,2. — superl. ooblest-minded JC 1,3. 

Nobleness, s. Adel, Würde, Ruhm, Hoheit. 

Nobless, s. Adel R. II 4, 1. H.V 3,1. (Ausg. 
aubleness). 

Nobly, adv. id. q. noble. 

Nobody, s. Niemand — picture of Nobady 
ein auf Hausichildern und Büchertiteln oft ans 
gebrachtes, fo bezeichnete Barricaturbild T 3,2. 

Nod, s. Winf, Kopfnicken — v.a.u.n. winken, 
niden, zuniden (TG 1,1. TrCr 1,2. Wortſpiel 
mit noddy). 

Nodding, s. Riden Cor 3,3. 

Noddie, s. Hinterkopf, Kopf TSh 1,1. — plur. 
neoddles verkehrt für noddle MW 3,1. 

Noddy, s. Binfel, Tropf Tt 1,1. 

Noint für Anolut MND 3,2. WT4,23. 

Noise, s, Lärm, Geraäuſch; Gerücht; Ton, Tons 
fyiel; Mufifbande — plur. noises KL3,6. 
T3,2. — v.a.u.n. lärmen, mit it AC12,6. 
— auöfptengen (als Gerücht) H. VIII 1, 2. T 
44,3 


Noiseless, adj. geräufchlos A’s W 5,3. KL4,2. 

Noise-maker, s. Lärmmadyer T 1,1. 

Noisome, adj. widerlich, fchädlich. 

Nominate, v. a. nennen, ernennen; namentlich 
berufen (affeftirt gebraucht). 

Nominstion, 3. Rennung, namentliche Beflimmung. 

Nonage, s. Minderjährigkeit R. III 2,3. 

Nonce, s. — for the nonce für das Mal, für 
den Fall, für die Gelegenheit IH.IV1,2. IH, 
vI2.3. 847. 

Non-com, s. (abgefürzt aus lat. mon compes 
mentis) der feinen Vertrag fchließen kann M 
Ado ID» 

None, adj. fein, feiner. 

None-sparing, ndj. feinen fhonend Ala W 3,2. 

Nonny, finnlofe Yaute aus dem Refrain eines 
Liedes M Ado 2,3. KL3,4 H4,5. 

Non-pareil, s. das Unveraleichliche, Mufter T 3, 2. 
TWN 1,5. M3,4. AC13,2.CY5. 

Non-performance, s. Nichtvollziehuna WW T 1,2, 

Non-regardance, s. Nichtachtung TwN5, 1. 


Non-suit 


Non-suit, v. a. mit einem Gefuche abweilen 
Ot1,1. 

Nook, s. ®infel, Bucht. 

Nook-shotten, adj, in Buchten auslaufend, ges 

tH.V3,5. 

Noon, s. Mittag. 

Noon-day, s. Mittag JC 1,3. 

Noon-tide, 8. id — adj. mittägig. 

Nor, con). noch, auch nicht. 

Norbery, n. pr. R. II2, 1. 

Norfolk, Herzog von — in B.IT — ir 3H.VI 
32. 4,1. 

Norman, s. Rormanne H 4,7. — plur. Normans 
A.V 3,5. 2H.VI4,1. 

Normandy, s. Rormandie. , 

Nortä, s. Norden, Nordwind — adj. u. adv. 
nördlich. 

Nortbampton, s. Stadt iu Englaud. 

Nordbamptonshire, s. Grafſchäft iu England. 

North-east, adj. norvöfllih R. II 1, 4. 

Northeriy, adj. nördiidd H 5,2. 

Northern, adj. nördlich, aus dem Norden, uordifch 
— northern star Volarſtern JC 3,1. 

Nortkh-star, s. Polarfiern M Ado 2,1. 

Northumberland, n. pr. M 3,6. — Graf von, 
in R. II — in IH.IV— in2H. IV — in3 
H.VI — Lady, in 2H. IV. 

Northward, adj. nordwärts gewandt 2H.IV 2,3. 
— adj. nördlich, nach Morden. 

Norway, s. Norwegen; König von Norwegen 
M1,2. H, 

Norweyan, s. norwegiih M 1,2. 1,3 

Nose, s. Naſe — v.a, riechen, ſchnüffeln 14,3. 
Cor5,1. 

Nosegay, s. Binmenftraug MN D1,1. WT4,2. 

Nose-hkerb, s. wohlriechendes Kraut A’sW 4,5. 

Nuseless, adj. ohne Naſe TrCr 5,5. 

Nose- paintiag, s. Nafenfärben, Naſenrothmachen 

2 
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Nostril, s. Nafenloch. 

Net, adv. nit — 2. das Nicht A’sW 3,2, 

Notable, adj. bemerfenswerth, hervorſtechend; 
merklich. 

Notably, adv. id, MND5,1. 

Notary, s. Notar MV 1,3. 

Notch, v. a. kerben, einfchneiden Cor 4,5. 

Note, s. Zeichen, Schandmal, Note, Bemerkung; 
Beobachtung, Anzeige, Nachricht; Kunde; An- 
feben, Bedeutung — v. a. bemerken, beobach⸗ 
ten, in Noten fegen, bezeichnen (Wortfpiel zwi: 
fchen den Bedeutungen de6 =. n. v.) — partic. 
noted berühmt, befannt, deutlich. 

Note-book, 3. Notigenbuch. 

Notediy, adv. deutlich MEM5,1. 

Note-worthy, adj, beobadytungswerth TG 1,1. 

Not-feuring, adj. furchtlvs C 2,4. 

Nothing, s. Nichts — plur. nothings A’s W 2,5. 
WT1,2. Cor2,2. — adv. durchaus nicht 
Notice, s. Kunde, Kenntniß, Nachricht — take 

notice bemerken, beachten. 
Notify, v. a. fund than Oth 3, 1. — verfehrt für 
notice MW 2,2. 
Noting, s. Beubachtung. Bemerkung. 
Notion, s. Saflungsfrait, Sinn MS, 1. Cur5,5. 
rious, adj. vffenfuubig, berüchtigt. 
fjousiy, adv. id. Tw N 4,2. 
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Osk-oleaving 


Not-to-be-endured, adj, unerträglich KLI, 4. 

Nott-puted, adj. fahltoͤpfig 1H. IV 2,4. 

Notwithstanding, con). u. praep, ungeachtet, 
dennoch. 

Nougbt, s. Nichts. ©. Naught. 

Noun, 5.Romen, Rennwort MW 4,1. 2H.VI4,7. 

Nourish, .s. Amme (?) 1H.VI 1,1. (Gonj. marish 
Sumpf) — v. a. nähren, aufjieben; fräftigen. 

Nourisher, s. Ernährer, Nahrungsmittel M 2, 2. 

Nourishment, s. Rahrung. 

Nousle, v. a. mit der Nafe aufwühlen Per 1,4. 

Novelty, s. Nenigkeit, Neuheit. 

No-verb, s. Keinwort, Neinwort Licherzhaft ges 
bildet nach proverb) M W 3,1. 

Novice, s. Neuling, Lehrling. 

Novum, s. eine Art Bürfeltpiel LL5,2. 

Now, adv. nun, eben — now-uow eben — jet — 
now and then danı und wann. 

Now-a-days, adv. heutzutage. 

Nowhere, adv. nirgendwo. 

Nowl, s. Sopf MND3,2. 

Noyancc für Annoyance H3,3. 

Numsa, s. Numa Cor 2, 3. 

Numb, adj. erflarrt 1H.V12,5. TAn 3, 1. — 
v. a. erſtarren machen KL 2,3. 

Numb-cold, adj. erflarrend fait R. 111 2,1. 

Number, s. 3abl, Anzahl; Sylbenmaß, Rhyth⸗ 
mus, Vers; Menge, Schaar — bouk of num- 
bers das vierte Buch Noſe H.V 1,2. — v. a. 
zählen, rechnen. 

Numbered, adj. zahlreich, reich an Menge C 1,7. 

Numberless, adj. zahlloo. 

Numbness, s. Erſtarrung W T 5,3. 

Nun, s. Nonne. 

Nuncio, s. Bote (affectirt) TWN 1,4, 

Nurdle, s. (abgefürzt aus mine uocle) Gevatter 


Nunnery, s. Nonnenflofter H3, 1. 

Nuptial, s. sing. Hochzeit — plur. nuptlals 
Per 5,3. Oth 2,2. — udj. hochzeitlich, ehelich. 

Nurse, s. Amme, Bflegerin, Würterın — in T 
An — in Ro — v. a. fäugen. pflegen. 

Nurse-like, adj. wie eine Pflegerin C 5,5. 

Nurser, s. Pfleger, Beförverer ıH.V14,7. 

Nursery, s. Pflegeanftalt, Vflege; Kinverfiube. 

Nursh für Nurse MW 3,2. 

Nursing, 8. Aufziehen, Pilegen. 

Nurture, s. Erziehung, Xebensart AsY 2,7, 

Nut, s. Ruß. 

Nuthook, s. Nußhaken Kehimpfwort für Polis 
jeiviener) MW 1,1. 2H.1V 5,4. 

Nutmeg, s. Musfatnuß. 

Nutriment, a. Nahrung TA3, 1. 

Nutshell, 3. Nußichaale T 1,1. H 2,2. 

Nym in MW — in H.V. 

Nymph, s. Nynphe; junge Dame. 


O. 


O, s. (von der Geſtalt des Buchſtaben) Cirkel, 
Kreis. Spange; Null; freisförmiger Fieck II. V 
I chor. ACI5,2. Kl1,3. Ro3,3. TWN 2,5. 
— plur. 0°s L15,2. MND3,2. (Wortipiel 
mit O, al6 Ausruf des Schmerzes). 

Oak, s. Eiche, Bichenlaub. 

Ouk-oleaving, adj. @idyen fpaltend KL 3,2. 


Oaken 


Oaken, adj. von Vichenlaub Cor 2, 1. 

Oar, 8. Ruder — v. a. rudern T2, 1. 

Oat, s. plur. oats Hafer. 

Oatcake, on. pr. M Ado 3,3. 

Oateo, adj. von Hafer Li,5,2. 

Oaık, a. Eid, Echwur; das Echwören. 

Oatbable, adj. eidedfäbia TAA, 3. 

Oath-breaking, s. Meineid 1H.IV 5,2. 

Obduracy, s. Halsftarrigfeit 2H.IV 2,1. 

Obdurate, adj. verfiocdt. halsſtarrig. 

Obedieuce, s. Gehorfam. 

Obedient, adj. gehorſam, folgfam. 

Übelsance, s. Berbeugung T Sk ind. 

Oberon, in MXID. 

Obey, v. a. gehorchen. befolgen. 

Obidicut, s. Rame eines Dämon K1,4.1. 

Object, 5. Gegenſtand, Anblif, Schauſpiel, das 
Ungenfällige — v a.n.n. vorlegen, vorrüden; 
Ginwendungen machen. 

Ohjection, s. Einwendung, Gegenrede. 

Oblation, s. Tarbringung, Opfer Per 5,3. 

Obligation, s. Berpflichmug, Schuloverfichreibung. 

Oblige, v. a. verpflichten. verpfänden MV 2,6. 

Obliaue, ad. fchiet, ungerade, nuredlich Tr Cr5, 1. 

- „3. 

Oblivion, s. Bergeflenheit, Wergeglichkeit. 

Oblivious, adj. vergeflen machend M 5.2. 

Obloquy, s. Borwurf, Schande As W4,2. 1 
B.VI25. 

Obscene, adj. ſchlupfrig, unzüchtig. 

Obsceuely, adv. id. — mißverfl. gebraudt LL 
4,1.MND1,2. 

Obscure, adj. dunfel, unberühmt; im Dunfel les 

d — v. a. verdunfeln, verbergen. 

Obscureiy, adv. dunfel JC 1,2. 

Obscurity, s. Tuufelbeit T An 5,2. 

Obsequies, s. plur. Leichenbrgängniß., 

Obsequious, adj. gehorfam, pilichrmäßig , ans 
banglich. 

Obseqquiously, adv. Id. R. III 1.2. 

Observance, s. Beobachtung ˖ Huldigung, Ehr⸗ 
erbietung: Regel, Herkommen. 

Observancy, s. id. Oh 3, 4. 

Observaat, s. plur. öbservants, Angendiener 
K12,2. — adj. aufmerffam TrGr1,3.H1.1. 

Observation, 3. Beobachtung, Achtfamkeit, Bes 
merfung. 

Observe, v. a. u. n. beobachten, bemerfen. 

Observer, 3. Beobachter. 

Observingly, adv. auimerfiam H. V 4,1. 

Obstacle, ». Hindernig — mißverf. für obsti- 
nate IH. VI5,4. 

Obstinacy, s. Halsilerrigfeit. 

Obstinate, adj. halsitarrig. eigeufinnig. 

Obstinately. adv. id. TrCr 5,2. 

Obstruct, (9) s. Hınderuiß (Fol. abstract) A 

Obstruction, s. Hinderniß, Hemmung; Bann M 

‚1. 

Obtain, v, a. erlangen, erreichen. 

Oecasiun, s. (Melegenheit, Veranlaſſung, Zufall. 

Occident, s. Abend, Welten R.II 3,3. C 4,2. 

Occidental, adj. von Weiten ber fommeud A’s 
Ww . 


Occulted, adj. verborgen, geheim H 3, 2. 

Occupatina, s. Berui, Gewerbe, Handwerf. 

Occupy, v. n. befchäftigen. gebrandyen (auch im 
obſcoͤnen Sinne) 2H.IV 2,4. Bo 2, 4. 


O’erlaboured 


Occurrence, 3. Gelegenheit, Borfall Tw N 5, 1. 
— plur. occurences Umftände H.V5chor. 
Occurrent, s. plur. occurrents, Vorfall, Um⸗ 

ftand H 5, 2. 
Ocean, s. Dean, Meer — plur. oceans N. U 
z „O 

Octavia, in A Cl. 

Octavius, n JC— in A CI. 

Ocular, adj. augenſcheinlich Och 3, 3. 

0d’s für God'a — in Betheurungen und Berwüns 
Ihungen 7 Od’s nous Goties Ramen MW 

.n.f w. 

Odd, adj. ungrade, ungleich, uneins, feltfam, wuns 
derlich, einzeln — nach Zaulwörtern : einige übers 
ber — superl. oddese M fM 5, 1. 

Odd-concelied, adj. voll feltfamer Ginbilbung 

Odd-even, s. (Gerade und Ungerade) Zeit von 
wolf big ein Uhr Otk 1, 1. 

Oddiy, adv. id. q. -odd. 

Odds, s. sing. Ungleichheit, Webergewicht, Ueber⸗ 
legenheit, Bortheil, Etreit. 

Ode, s. Ode LL4 3. As Y 9), 2 

Odious, adj. verhaßt, abicheulih, gehäfflg — 
mißverft. für odours MN D 3, 1. 

Odoriferous, adj. wohlriechend LL4,2.KJ 3%. 

Odorous, adj. id. MND 2,2. — mißverfl. für 
odious M Ada 3, 5. 

Odaur. s. Bohlpernd, 

Oelliad ©. Eyliad KL4, 5. 

O'er €. Over. 

O’er-bear, v. a. überwältigen, hinausgehen über 
Etwas (Wortipiel mit bear Cor 3, 1.) 
partic. o’er-borne Cor 4, 6. C 5, 3. 

O’er-beat, v. a. über Etwas hin ſchlagen Cor 4, 5. 

O’er-blow, v. a. überwehen, verwehen H. V 

O'er-board, adv. über Bord T 5,1. Per 5,3. 

O'er-cast, v. a. überziehen, bebeden — praet. =, 
partic. v’er-cast, 

O’er-charge, v.a. überladen, zn ſehr befchweren. 

O’er-cloyed, adj. überfüllt, überfättigt. 

Oer-come, v. a. befiegen, überladen, überwältis 
gen — praet. n’er-came — part. 0’er-Come. 

O’er-count, v. a. zu hoch rechnen A Ci 2, 6. 

(er-covered, adj. überdedt Bo 4, 1. 

Der-erow, v. a. überfrähen (wie im Triumphe) 
H 


O’er-do, v. a. überbieten H 3, 2. 
O’er-dusted, adj. mit Staub bededt TrUrJ3,3 
O’er-dyed, adj. übertüngt W T 1, 2% 
O’er-euten, adj. übergefien Tr Cr 5, 2. 
O’er-eye, v. a. betradyten, überbliden LL+, 3. 
O’er-fed, adj. überfüttert Per 3 G. 
O’er-dourish, v. a. verzieren aufpuben Tw N 3, 
O'er-fow, v. a. u. n. überfließen, überfirömen. 
O'er-fraugbt, adj. zu fehr belaflet M 4, 3. 
(’er-galled, adj. geärgert Tr Cr 5, 3 
O’ergo, v. a. zurüdlegen L L 5, 2. 
O’ergreat, adj. übergroß H. VIII 1,1. 
O'ergrow, v.a. überwachien — part. o’ergrown 
übermäßig gu M IM 1, 
O’ergrowth, 8. übermäßiges Wachſsthum H 1,4. 
O’erhang, v. a. u. a. überhängen H. V3,1.H 2,2. 
O'erhasty, adj. übereilig U 2, 2. 
O’erhear, v. a. behorchen — praet. u. partic. 
o’erheard. 
O'erjoyed, adj. überfrop C 5, 5. Per 5, 3 
O’erinboured, adj. asgearbeitet C 2, 2. 


- O’erleap 


D'erleap, v.a. überfpringen M1,4. 1,7. Cor2,2. 
O’erlenven, v. a. zn fehr durchſaͤnern H 1, 4. 
O'erlook, v. a. überfehen, durchſehen, durch Blicke 
verzaubern. 
O’ermaster, v. a. bewältigen H1,5. K J2, 1. 
O’ermatch , v. a. übermannen 1H.VI4,4. 3H. 
VI I, 4. 
O’ermount, v. a. hößerfteigen H. VIII 2, 3. 
O’eroight, s. die ganze Naht T A 4, 3. 
O’er-office, v. a. amtlich übertreiben H 5, 1. 
D’erparted, adj überbürbet L L 5, 2. 
O'er-pay,v.a.zutheuer bezahlen — part. o’erpaid. 
O’erpust, adj. vergangen R.IlI 4, 4. 
O’erperch, v. a. überfliegen Ro 2, 2. 
O'erpicture, v. 2. im Dialen übertreffen ACI1 2,2. 
O’erpost, v. a. biuwegeilen über Etwas 2H.IV 
1, 2 


O'erpower, v. a. übermwältigen. 

O’erpress, v. a. zu febr druͤcken Cor 2,2. 

O'erprise, v. a. zu hoch fchäßen, über Etwas 
hinaus Ichäßen T 1,2. 

O’errate, v. a. überfchäßen C 1,5. 

O'erreach, v. a. einholen, zuvorfommen ; Prellen 

praet. u. partic. o’erraught. 

O'erreaching, 8. Brellerei MW 5,0. 

O’erread, v. a. durchleſen — partic. o’erread 

O’errule, v. a. überwiegen, lenken. 

O'errun, v. a. überlaufen, durchlaufen — praet. 
o’erran TSh 2,ind. 

O’erset, v. a. unſtũtzen 2 H.IV 1,1. 

'O’ersbade, v. a. überichatten. 

O’ershine, v. a. überftrahlen 2H.IV4,3. 

O'ershoot, v. a. überfchießen, zu weit ſchießen 
— partic. o’ershot. 

O’ershower, v. a. überfireuen Per 4, 4. 

O’ersize, v. a. übertünden H 2, 2. 

O’erskip, v. a. überhüpfen Kl43, 6, 

O’erslip, v. a. entichlüpfen TG 2,2. 

O’erspread, v. a. überbreiten. 

O’erstare, v.a. durch Anftarren aus der Faffung 
bringen MV 21. 

O’erstep, v. a. überfchreiten H3,2. 

O’erstink, v. a. überflinfen, über Etwas hinaus 
finfen — praet. o’erstunk 74, 1. 

O'ersway, v. a. überwältigen, regieren. 


V'erswell, v. a. u. on. überlanfen; überfirömen.. 


O’ertake, v. a. einholen, überfallen — partic. 
o’erta’en A’s W 3,4. u. o’ertook M4,1. H 2,1. 

O’erieemed, adj. durch Geburtswehen erfchöpft 

3 2. 

O’erthrow, v. a. ſtürzen, umflürzen, zu Boden 
werfen — partic. o'erthrown. 

O’ertop, v. a. überragen, übertreffen. 

O’ertrip, v, a. überhüpfen MV 5,1. 

O’erturo, v. a. umfchren, umwerfen. 

O'ervalue, v. a. überihäßen C1,5. 

O’erwalk, v. a. überichreiten 1 H.IV 1,3. 

QV’erwatched, adj. überwacht, vom Wachen müde 
JIC43. KL2N. 

O'erween, v. n. fi) zu viel einbilden W Tä,1. 
3H.V13,2 — partic. o'er-weening übermüthig 
2H.VIS,1. 

O'erweigh, v. a. überwiegen, aufwiegen MfM 
2,4. H2,3 

O’erwhelm, 
häufen. 

Verworn, adj. abgenupt R. III 1,1. 


v. a. verienfen, unterdrüden, über: 
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’Oman 


O'erwrested, adj. zu hoch geſpannt Tr Cr 1,3. 

Oes, ©. O0. 

Of, prep. von, aus. Haͤufig mit on verwecfelt. 

Of, adv. u. prep. ab von, weg von, entiernt; 
abſeits. 

Ofal, 8. Abfall, Aas, Schund MWVB3, ↄ. JC 13. 

Offcap, v.n. die Muͤtze abnehmen Otk 1,1. (Ausg- 
oft capped). 

Offence, s. Aergerniß, Miffethat, Belcitigung. 

Uffenceful, adj. anftößig MfM2,3. 

Offenceless, adj. harmlos Och 2,3. 

Offend, v. a.u.n. beleidigen, fränfen ; fich vers 
aeben, fündigen ; Anitoß geben. 

Offeuder, s. Beleidiger, Miffethäter, Sünder. 

Offending, s. Vergehen, Berftoß, 

Offendress, s. Berbrecherin A’s W 1, 1. 

Offensive, adj. beichwerlich, anftößıg. 

Offer, s. Anerbieten, Berjuh — v. a. u. n. bies 
ten, darbieten; fich darbieten, verfuchen; opfern 
mit up. 

Offering, s. Opfer; Opferthier I C 2, 2 

Oißice, 8. Dienft, Amt, Berrichtung: Dienkeifer ; 
Werkſtatt; Speifefammer, Gefindeflube — v. a. 
u. u. amtlidy behandeln, amtlich entfernen Cor 
5 2. walten A's W 3, 2. — partic. offced 
thätig Oth 1, 3. (Duarto active); mit einem 
Amte betram W T 1, 2. 

Office-badge, s. Amtözeihen 2H. v11,2. 

Officer, 3. Beamte, Offizier, Gerichtsdiener, Rotts 
meiſter — officer at arms Kriegsoffizier. 

Olßcial, adj. amtlih Cor 2, 3. 

Offcious, adj. dienfiertig. zudringlich. 

Offspring, s. Abfömmling. Nachkommenſchaft. 

Oft u. often, adv. oft — comp. oftuer MIM 
4,2.MND2,3. M4, 3. 2H.VI2,1. 

Oftentimes, adv. oftmals. 

Oft-subdued, adj. oft gedemüthigt 1H.V 1,5. 

Ofttimes, adv. oftmals C 1, 7 

Oil, s. Det — plur. oils W T 3. 2. 

Oil-dried, adj. an Del vertrodnet, deren Del 
aufgetrocknet iſt (von der Lampe) R.Il 1, 3. 

Olly, adj. ölig, fett. glatt. 

Old, adj. alt, lang (von Zeitdauer), überflüſſig, 
überreihlid — comp. elder un. older — sup. 
eldest u. oldest — of old von Altersher — 
old age Alter — old lad nf the castie Ans 
fpielung auf die Figur des Oldcastle auf dem 
Theater) IH. IV 1, 2 

Old-betrothed, adj. altverfobt MfM 3, 2. 

Old-castle, Sir John, Anhänger Wikleffs und im 
J. 1417 als Märtyrer verbrannt; in älteren 
Dramen in poflenhafter Figur, ale Borgänger 
des Shakſperiſchen Fallſtaff, auf's Theater ges 
brachi u.iV epil. 

Olden, adj. alt M 3, 4. 

Old-faced, adj. alt von Auffchen K J 2, 1. 

Oldness, s. Alter K LA, 2. 

Olive, s. Delbaum, Oeizweig — olive branch 
Delzweig 3H. VI & 2. 

Oliver, inAs Y —n. pr. 1H.VI 1, 2. (Ans 
fpielung auf den Balavin Karls dee Großen). 

Olive-tree, a. Delbaum As Y 4, 3 

O:ivin, in Tw X. 

Olympian, adj. olympifh (von den olympifchen 
Epielen) 3H.V12, 3. Tr Cr 4, 5. 

Olympus, 8. Olymp (Berg und Götterfiß). 

Olympus-high, adj. hoch wie der Olymp Oth 2,1. 

Oman für Woman MW, 


Omen 


Omen, a. Unzeihen, Borbebentung H 1, 1. 
Ominous, ad). vorbedeutend, verhängnißvoll. 
Omission, s. Unterlafiung Tr Cr 3, 3. 

Omit, v. a. andlaflen, verabläunten, übergehen. 

Omittance, s. Uebergehuug AsY 3, 5. 

Omnipotent, adj. allmädhtig MW 5,5. 1H.IV 
1, 2. (icherzha gebraucht). 

Os, praep. u. adv. auf, an, kber; weiter, fort 
(Eft mit of verwechſelt). 

Ouce, adv. ein Mal, irgendmal, gelegentlih — 
as once auf ein Mal, fogleid — for once 
für ein Dal. 

One, s. Einer, Eins — plur. ones — adj, eins, 
einig — pron. num einer, ein gewifler (Wort: 
ſpiel mit on TG 2,1.) — ut one einig H.V. 
5,2. — one another einander — one and 
twenty einundzwanzig T An 1,2. — one and 
Alıy einundfun aß Tr Cr 1,2. 

Ose - trunk - inheriting , adj. nur einen Koffer 
oder einen Rumpf befitend KL 2,2. (Wortip. 
zw. den Bebentungen). 

Oneyer, 3. Beamter der Schaglammer LA.IV 2,1. 

Onion, s. Zwiebel. 

Onionzeyed, adj. zwiebelängig, thränenängig A 
Ci 4, 2. 

Oniy, adj. einzig — allein, nur. 

Ouset, s. Angriff — give the onset Band an: 
legen TG 3, 2. 

Oswoard, adv. weiter, vorwärts. 

Voze, s. Echlamm (auf dem Grunde des Waflere) 
— v. D. ablaufen, traufeln TA 1,1. 

Ousy, adj. idlammig T 5, 1 

Opal, s. Cyal Tw N 2, 4. 

„adj. u. adv. offen CofE 3,1. KJ2,2. 
2H.V1 4,9. Cor 1, 4. 31. — v. a. u.n. öfs 
nen, ſich öffnen. 

Open, adj. offen, offenbar, Öffentlich. klar, bloß⸗ 
geſtellt — v. a. a. n. öffnen, offenbaren, ers 
Ofnen / ni öffnen; anfchlagen (vom Jagdhunde) 
| © 


3 
Opener, s. Gröffner 2H.1V 4,2. 
Open-eyed, adj. mit offenem Auge, wachfam T 2, 1. 
Openly, adv. Id. q. open, 
Openness, s. Offenheit C 1,7. 
Operant, adj. wirfiam, wirfend TA 4,3. H 3,2. 
Operate, v.n. wirten, einwirken Tr Cr 5,3. C5,5. 
Operation, s. Birfung, Cinwirkung (audy der Ge⸗ 


irne). 

Operative, adj. wirkſam KL 4,4. 

Opbeila, in H. 

Opinion, se. Meinung, Bolfsmeinung, Ruf, Urs 
theil; @inbilvung, Dünfel — v. a. meinen — 
mißverſt. für pinioned MAdo4,2. 

Oppörtune,, adj. pafiend, günflig T4,1. W T4,3. 

Opportunity, s. güuflige Gelegenheit, Tauglichkeit. 

Oppose, v. a. u. n. entgegenſtellen; entgegentres 
‚ten, widerfiehen, ſich widerfeßen Einem, mit Ac> 
caf., mit to vder against. 

Opposeless, adj. unwiderſtehlich KL 4, 6. 

Opposer, s. Gegner. 

Oppesing, s. Widerſtand H 3, 1. 

Oppnsite, u. Gegner, Gegenfeite, Widerſpruch — 

iur. opposites — adj. u. adv. entgegengefeßt, 
eindlicy, wibderitreitend. 

Opposition, s. Widerſpruch, Widerſtand; Eutge⸗ 
gentreten. 

Oppress, v.a.bedrüden, überwältigen; überhäufen. 

Oppression, s. Drud, Bedruckung, Vellemmung. 
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Orthography 


Oppressor, s. Bedrũcker H 3, 1. 

Opprobriousiy, adv. ſchimpflich, befchimpfend 
R.ill 3, 1. 

Oppugnancy, s Widerfireit TrCr 1,3 

Opulency, s. Reichthum, Ueberäuß TA 5,1. 

Opuleut, adj. rei AC11,5. KLI,1. 

Or, conj. oder — adv. or e’er (orere) un. or 
ever ehe, bevor ©. Ore. 

Oracle, s. Orafel, weifer Rathageber — sir Oracle 
MV 1,1. (ſcherzhaft gebraudt). 

Orange, 8. Orange, Bommeranze MAdo2 1 4.1. 

Orange-tawny, adj. pommeranzengelb M N D 

„m. A. 

Orange-wife, s. nraonjenverfänferin Cor 21. 

Oration, 8. Rede, Bittfchrift. 

Orator, 8. Redner, Fürſprecher. 

Oratury, 5. Redefunit, Beredſamkeit. 

Orb, 8. Kreis. Rund; Himmelskoͤrper, Sphäre. 

Orbed, adj. rund, freisförmig TwN 5,1. H3,2. 

Orchard, s. Baumgarten — orchard end Ende 
des Gartens TWN 3, 4. 

Orchard-wull, s. Sartenmauer Ro 2,1. 2,2. 

’Ord für Word H.V 3,6. 

Ordaln, v. a. anordnen, anfellen, beftinnmen, 
verfügen. 

Order, s. Ordnung, Regel, Befehl, Reihe. Anord⸗ 
nung, Maßregel; Orden auch plur. orders — v. 
a. orbuen, anordnen, befehlen, ın Orpnuug halten. 

Ordering, s. Anordnung. 

Orderless, adj. regellos, ohne DOrbnung KJ3,1. 

eds adj. u. adv. regelrecht, ordentlich, ans 

ndig. 

Ordinunce, s. Ordnung, Verordnung; Schickſals⸗ 

ügung. 

Ordinakt, adj. verfügend, waltend H 5, 2. 

Ordinary, s. Birthstafel, Mahl an der Wirths⸗ 
tafel A CI 2, 23. — plur. ordinarles A’s W 
2, 3. — adj. gewoͤhnlich, berfämmlich. 

Ordnance, 8. Geſchutz, Artillerie. 

Ordure, s. Unflatb, Schmus H.V 2,4. 

Ore, s. Gr, Metall A's 3,6. H4,1. — praep. 
vor A's W 1,3. 

Organ, s. Stimme, Bert a Gtimmwerkzeng. 

Örgan-pipe, s. Draelvfeite 3,3. KJ 5,7. 

Orguious, adj. foly bochmüthlg Tr Cr prol. 

Orient, s. Morgen, Oſten 2H.IV ind. — adj. 
morgenländifch. 

Orißce, s. Deffnung TrCr5,2. 

Origin, 8. Urſprung. 

Original, s. id. MN D2,2. 2H IV 1,2. 

Orison, s. Gebet. 

»Ork für Work MW,1. 3,1. 

Orlando, in A's V. 

’Orld für World MW 1,1. H.V. 

Orleans, s. &tadt ın Frankreich C 1,5. — 1 H.VI. 
— Herzog von, in H.V. — in 1H. VI. 

Ornament, s. 3ier, Schmuck, Ehrenſchmuck. 

Orodes, n. pr. ACI3,1. 

Orphan, s. Waiſe. 

Orpban-beir, s. verwaiſter Erbe MWS, 5. 

Orpheus, s. Drphens (der griechiſche Saͤnger) 
763,2. 0. VIII3,1. MV5,1. " 

Orsino, in TwWN, 

Ort, 8. sing: Abhub, Ueberreſt TA 4,3. — plar. 
orts Tr Ur 5, 2. 

Orthographer, s. Rechtidgreiber M Adu 2, 3. (Qu. 
u. Fol. orthography)). 

Orthograshy,  R bung LL5, 1. 

10 


Ösier 


Osier, s. Weide, Korbweide — plur. osiers LL 
3,2. AsY43. — adj. von Korbweide Ro 2,3. 

Osprey, s. Meeradler Cor 4, 7. 

Osrick, in H. 

Ossa, s. Oſſa (Berg) 11 5, 1. 

Ostent, s. Zeichen ; außerer Schein MV 2,2. 2,8. 
H.V 5 cher. 

Ostentation, s. Schauftellung, Prahlerei, Be: 


pränge. 

Ostler, s. Stallfnet IH.IV 2,1. Cor3,3. ©. 
Hostler. 

Ostridge, s. Strauß (Bogel) 2H.VI 4, 10. 

Oswald, in KL. 

Othello, in Oth. 

Other, 8. der Andere — plur. others — adj. 
anderer — adv. anders, auf andre Art M 1,7. 
Oh 4, 2. 

Othergates, adv. andere Tw N 5, 1. 

OÖtherwhere, adv. anderswo, anderewohin. 

Otherwhiles, adv. zu anderer Zeit. 

Otherwise, adv. andere, fonft. 

Ötter, s. Diter 1H. IV 3, 3. 

Ottoman, adj. ottomanniſch Oth 1, 3. 

Ottomite, s. plur. Ottomites Ottomannen Oth 
1,3. 43. 

Ought, v. praet. follte, mußte, müßte S. Owe. 

Ounce, a. Unze, zwei Loth — plur. ounces Tr 
Cr 2, 2. — Une Luchs MN D 2,5. 

Ouphe, s. plur. ouphes Alp, Kobold MW 4,4. 5,5. 

Our, pr. poss. (einfylbig und zweilylbig) unfer 
— ourself wir felbit (von Einem) — ourselves 
wir felbft (von Mehreren). 

Ours, pr. puss. der Unfere, unfer. 

Ousel, s. Wafleramiel 2H.IV 3,2. — nusel-cock 
Männchen ver Wafleramfell MN D 3, 1. 

Ont, adv, aus, herans, ganz, draußen, im Felde 
— prauep. mit of aus, außer, ohne — 2H.IV 
2, 2. ohne of — Interj. pfui! mit on. 

Outbid, v. a. überbieten 2H.IV 2, 4. 

Outbrave, v. a. übertrogen M V 2, 1. 

Qutbreak, s. Ausbruh H 2, 1. 

QOutbreathed, adj. athemlos 2H.IV 1, 1. 

Outcast, Auswurf, Verbaunter TSh 1,1. 2H.VI 1,1. 

Outcraft, v. a. überlitten C 93, 4. 

Outery, 8. lautes Geſchrei Bo 5, 3. — plur. 
outcries M V 2, 8. 

QOutdare, v. a. Troß bieten Einem, mit bem 
Accuf., übertroßen, heransforbern. 

Outdo, v. a, übertreffen Cor 2, 1. — part. out- 
done. 

Outdwell, v. a. über die Zeit bleiben MV 2,6. 

Outface, v. a. oben aus der Faſſung bringen. 

Ourfy, v. a. überfliegen Tr Cr 2, 3. 

Outfrown, v. n. überdräuen, durch Dräuen ein: 

ſchüuͤchtern KL 5, 3. 

Outgo, v. a. übertreffen — praet, outwentC 2, 4. 

Outgrow, v. a. ũberwachſen R. III 3, 1. 

Qutberod, v. a» überwüthrichen, überherodeflen 
H 3, 2. ©. Herod. 

Outjest, v. a. überfcherzgen, wegicherzen KL3,1. 

Outlaw, s. Öeächteter, Bandit — in TG — v. 
a. ädhyten K L 3, 4. 

Outlawry, s. Acht, PBrofcription J C 4, 3. 

Outlive, v. a. überleben. 

Outlook, v. a. fed in's Geſicht ſehn, durch Blicke 
entmuthinen K J 1, 2. 

Qutlustre, v. a. an Ölanz übertreffen C 1, 5. 

night, v.a. an Nächten, an Nachtwachen über; 


Overboldiy 


tregen A V 5,1. (Wortipiel zwiſchen ten Be- 
deutungen). 
Outparamour, v. a. im Buhlen oder an Zahl 
der Kebeweiber übertreffen K L 3, 4. 
Qutpeer, v. a. an Adel übertreffen C 3, 6. 
Oatpray, v. a. an Andacht over Wirkung (des 
Gebeies) übertreffen R. II 5, 3 
Outprize, v. a. an Werth ubertrefien C 1, 5 
Uutrage, s. Schimpf, Gewaltthätigfeit, Beleidi⸗ 


gung. 

QOutrageous. adj. wüthend,gewaltthätig-Ich'mpflich- 

Outride, v. a. im Ritt üserholen — praet. out- 
rode 2H.IV 1, 2. 

Outright, adv. gänzlıch, auf der Etelle. 

Outrun, v. a. überlaufen, im Yauf einholen, zus 
vorfommen — praet. outrun u. oulran. 

Outscold, v. a. im Schelten übertreifen K J5,2. 

Outscorn, v. a. an Hohn übertreffen K L 3, 1. 

Outsell, v. a. an Werth übertreffen C2,4. 3,5. 

Outshioe, v. a. überitrahlen R. III 1, 3. 

Outside, 3. das Arußere, Außenjeite — plur. out- 
si-tes T A 3, > 

Outsleep, v. a. verfhlafen MN D 5, 1. 

Outspeak, v. a. (ins Reden) Hinter ſich laflen. 
lauter reden H.VIIL 3, 2. 

Outsport, v. a. weaſcherzen Oth 2, 3. 

Outstand, v. a. Über die Zeit bleiben — part. 
outstood C 1, 7. 

Outstare, v. a. übertrogen (mit flarren Bliden) 
H.VIIH 1,1. A C13, 11. 

Outstay, v. a. über die Zeit bleiben AsY 1,3. 

Outstretch, v. a. ausſtrecken. 

Outstrike, v. a. im Schlagen übertreffen A Ci 4,6. 

Outstrip, v. a. übertreffen, im Kaufe zuvorfommen. 

Ouiswear, v. a. im Schwören vder Hluchen übers 
treffen. 

Outsweeten, v.a. an Sußigfeit übertreffen C 4, 2 

Outswell, v. a. überfchwemmen Tr Cr 4, 5. 

Outtalk, v. a. Überplaudern T Sh 1, 2. 

Outtongue, v. a. überfchreien Oth 1, 2. 

Outvenom, v. a. an Gift übertreffen C 3, 4 

Outvillain, v, a. an Schurkerei übertreffen A 

ar 

Outvie, v. a. übertreffen, überbieten (im Wett⸗ 
eifer oder Spiel) T Sh 2, 1. 

Outvoice, v. a. überlärmen H.V 5 chor. 

Outwall, s. Außenfeite K L 3, 1. 

Outward, s. dad Aeußere — adj. äußere, aͤußer⸗ 
lich, fremd — adv. von Außen, äußerlich. 

Outwardiy, adv. id. 

Outward-sainted, adj. äußerlich fromm MFfM 3,1. 

Outwear, v. a. überdauern, abnugen L L 2, 1. 
H.V 4,2. 

Outweigh, v. a. überwiegen. 

Outwork, v. a. an Arbeit übertreffen, beſſer ars 
beiten A CI 2, 2. 

Outworth, v. a. an Werth übertzeffen A. VIIL 1,1. 

Oven, s. Badofen. 

Over, praep. u. adv. über, überhin, vorüber, 
durch. 

Overawe, v. a. in Furcht halten IH.VI 1,1. 

Overbear, ©. O’erbear — partic. overborne. 

Overblouw, S. O'erblow — part. overblown 
weggeweht. 

Overboard, ©. O’erboard. 

Overbold, adj. übertreit M 3, 5. 

Overboldiy, adv. I, u L 5, 2. 


Overbulk 


Overbulk, v. a. durch fein Gewicht niederdrüden 
Tr Cr 1,3 

Overbuy, v. a. zu theuer Faufen C 1, 2. 

Over-cnnopied, adj. überdaht M N D 2, 2. 

Overcareful, adj. überforgfam 2H.IV 4, 4. 

Overcast ©. O’ercast M N D 3, 2. 

Overcharge ©. O’ercharge. 

Overcome ©. O’ercome — praet. overcame — 

0 —— — hr abtühl tͤhl 
vercool, v. a. zu ſehr abfühlen, ganz kühl ma⸗ 
hen 2H.IV 4,3. gan; 

Overcredulous, adj. zu leichtglaͤnbig M 4, 3. 

Overdariog, adj. zu fühn IH.VI A, 4 

Overdo ©. O'erdo — partic. overdone über: 
trieben, überarbeitet H 3, 2.M FM 2, 1. 

Overdone, inMfM (MfM2,1. Wortfpiel mit 
overdone).. 

Overearnest, adj. zu ernt J C 4, 3. 

Uvereye ©. O’ereye TSh 1 ind. 

Overfar, adv. übirweit, zu weit Tw N 2, 1. 

Overllow, s. Ueberfluß — v. a. ©. O’erllow 
— partic. vverflowed T An 3, 1. u. over- 
Sovao MND4, 1. 

Overfond, adj. zu verliebt W T 5, 2. 

Overfull, adj. übereol MN D 1, 1. 

Overglance ©. O’erglance I, L h, 2, 

Overgo ©. O’ergo R. 111 2,2. — partic. over- 
gone niedergedrüdt 3H.VI 2, 5. 

Overgorge, v. a. überladen (mit Speiſe) 2H.VI 4,1. 

Overgreedy, adj. übergefräßig 2H.IV 1,3. 

Overgrow ©. O’ergrow H.V 5,2. 

Overbappy, adj. überglüdlih H 2, 2. 

Overkear ©. O'erhear. 

Overkold, v. a. zu hoch fchäßen Tr Cr 2. 3. 

Overjoy, s. Webermaß von Freude 2H.VI 1,1. 

Overjoyed ©. O’erjoyed. 

Overkind, adj übertreuntiih W T 1, 1. 

Overkindness, s. Webermaß von Freundlichkeit 
M Ado 5, 1. 

Overleather, s. DOberlever T Sh 2 Ind. 

Overlive, v. a. überleben 2M.IV 4, 1. 

Overiong, adv. zu lange LH.VI 5, 3. 

Overiook ©. O'erlook. 

Overinoking, s. Duchfict, eberfeben. uv 
verlusty, adj. übermüthig, au ausgelaſſen H. 
4 chor. K 22,4 hig⸗ seien 


Overmaster S. O’ermaster M Ado 2, 1. 

Overmatch ©. O’ermatch 3H. VI 1,4. 

Overmeasure , s. Uebermaß, reichliches Maß 
Cor 3, 1. 


Overmerry, adj. überlufiig T Sh 1 Ind. 
Overmount ©. O’ermount IH.VI A, 6. 
Overmuch, adv. zu ſehr W T5,1. R.III 1,1. 
Overname, v. a. bernennen M V 1, 2. 
Overnight, 5. Abend A's W 3, A. 
Overpassed ©. O'erpast 1H. VI 2, 5. 
Overpay ©. O'erpay A’s W 3, 7. 
Overpeer, v. a. überragen. 
Overplus, 8. Ueberſchuß ACI3.7- 4,6. 
Overpressed ©. O'erprest Per 3, 2. 
Overproud, adj. ũberſtolz. 
Overreach ©. O'erreach T Sh 3, 2. 
Overread ©. O’erread MfM 4, 2. 
Overred, v. a. roth überfireihen M 5, 3. 
Override, v. a. im Reiten einholen — praet. 
overrode 211.1V 1,1, 
Overripened, adj. überreif 2H.VI 1,2. 
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Pack 


Overroasted, adj. zu ftarf gebraten T Sh 4, 1. 
C 5, 4 


Overrule ©. O’errule. 

Overrun ©. O’errun. 

Overscutched, adj. ausgepeitfht (von Huren) 
2H.IV 3,2. 

Overset ©. O’ersct Ro 3, 5. 

Overshade ©. O’ershade T An 2, 3. 

Overshine &. O’ershine. 

Overshoot ©. O’ershoot — partic. overshot 
LLi1,1.H.V 3, 7. 

Oversight, s. Irrthum, Verſehen 2H.IV 2, 3. 

Overspread ©. O’erspread 2H.IV 4, 4, 

Overstain, v. a. ganz befleden K J 3, 1. 

Overswear, v. a. überfchwören Tw N 5, 1. 

Overt, adj. offenbar Oth 1,9. 

Overtake ©. O'ertake — praet. overtook — 
part. overta’en u. overtaken, 

Overtedious, adj. zu weitfchweifig IH. VI 3,3. 
Overthrow, s. Eturz, Niederlage — plur. over- 
throws Ro prol. — v. a, ©. O’erthrow. 

Overtop ©. O'ertop. 

Overture, s. Oeffnung, Eingang. Vorſchlag. 

Overturn ©. O’ertura ?2H.IV 5, 2 

Overveil, v. a. umbüllen ı H.VI 2, 2. 

Overview, s. Ueberblick, Durchficht L 4, 3. 

Overwatched ©. O'erwatched MN D 5, 1. 

Overweather, v. a. verwiltern M V 2, 6. 

Overween ©. O’erween. 

Overweigh €. O’erwelgh M fM 2, 4. 

Overwhelm ©. O’erwhbelm. 

Overworn ©. O’erworu Tw N 3, 1. 

Ovid, s. Ovid (der lat. Dichter) As Y 3, 3. T 
Sh 1,1.T An} 1. . 

Ovidius, id. LL 4, 2. 

Owche, s. goldner Schmud; Luflfeuchenblüt 
2H.IV 2, 4. (Wortfpiel zw. d. Bereutungen). 

Owe, v.a.u.n. ſchuldig fein, verdanken; befiten 
— praet. owed Oth 3, 

Owen ©. Glendower. 

Owl, s. Eule. 

Owlet, s. Eule, Fleine @ule M 4, 1. 

Own, adj. eigen — v. a. geſtehen, befißen, in 
Anfpruch nehmen WT 3,2. Cor 1,8. Per 4,6. 

Owner, s. @igenthümer, Eigenthümerin. 

Ox, s. Ochs, Rind — plur. oxen. 

Ox-beef, s. d.MND 93,2. 

Oxford, Stadt in England — Graf von, in3H.VI 
— in R. Il. 

Oxfordsbire, Grafſchaft in England 31. VI 48. 

Oxhead, s. Ochſenkopf K J 2, 1. 

Oxlip, s. Schlüffelllume MND 2,2. WT4, 3. 
O-yes, inter). (franz. oyez) hört! (Ausruf bei 
Broflamationen) M W 5, 5. Tr Cr 4, 5. 

Oyster, s. Auiter. 
Oyster-wench, s. Aufterverfäuferin, Bettel R. II 
1, 3 


P. 


Pace, n.pr. H. VII 2,2 — s. Schritt, Baßgang 
— v. a. u.n. ſchreiten; im Schritte gehen 
Laffen, zureiten. , 

Pacify, v. a. beihwichtigen, befänftigen. 

Pack, s. Pad, Kuppel, Rotte, Gefindel — v.a. 
u. no. paden, fi) packen; anzetteln, ein Com⸗ 
plot fliften ; mit up einpaden — pack cards 





Paradise. 


Paradise, s. Baradies. 

Paradox , 8. paradoxer Satz, Spitzfindigkeit — 
plur. paradoxes. 

Paragon, s. Muſter — v.a. vergleichen, über- 
treffen, als Muſter auffiellen. 

Parallel, s. Zarallele; Gleichung — plur. pa- 
rallels Parallellinien Tr Cr 1,3 — adj. gleich, 
eben Oth2,1 — v.a,u.n. vergleichen, gleich“ 
tommen, gleichhalten. 

Paramour, s. Buhle, Buhler, Kebsweib. 

Parapet, s. Bruſtwehr 1H. IV 2,9. 

Paraquito, s. tleiner Papagei 1H.1V 2,3. 

Parasite, s. Echmarotzer, Schmeichler. 

Parca, s. (lat.) Parze H.V 5,1. 

Parcel, s. Stüdden. Theil. Pad — v. a. zer⸗ 
Rüdeln, in Etüden zählen A C15,2. B. III 


Pre bawd, s. Stüd von einem Kuppler M 

rm 21. 

Parcel-gilt, adj. halbvergofvet 211. IV 2, 1. 

Parch, v. a. u. n. dörren, verfengen, verfengt 
werden. 

Parchment, s. Pergament. 

Pard, s. Barder. 

Pardon, s. Berzeifung, Gnade — v. a. vergeben, 
begnadigen. 

Pardoner, s. Berzeiper MIM 4,2. 

Pardonnez-moi’s, s. plur. Stuger , bie fran⸗ 
zöfliche Floskeln gebrauden Bu 2,4. 

Pare, v.a. befchneiden, fchneiden (von Nägeln). 

Parent, s. Bater oder Mutter — plur. parents 
Eltern. 

Parenınge, s. Verwandtſchaft, Abkunft. 

Parfect für Perform LL5,2. 

Paring, s. Echnigel, Abfall — plur. parings. 

Paring-kolfe, s. Echuftermeffer MW 1,% 

Paris, in TrCr— in Ro — s. Paris in Frank⸗ 
reich — Gouverneur von, in LH.VI— Paris 
ball Federball H. V 2,4. 

Paris - garden, s. Bärengarten am füplichen 
Themfeufer, London gegenuber, ein Sammel 
play ausgelaflener Leute H. VIII 5, 3. 

Parish, s. Kirchſpiel — adj. zum Kirchſpiel 
gehörig. 

Parishioner, s. plur. parishioners Pfarrleute 
LL42. AsY 3,2. 

Parish-top, s. Kirchfpieltreifel, (zur Beluftigung 
der Bauern gehalten) TwN 1,3. 

Parisian, s. Parifer 2H.VI 5,2. 

Paris-wurd,, adv. in der Richtung nach Paris 
ı H. V13,3. 

Paritor, s. ®erichtöbiener LL 3, 1. 

Park, s. Park, Gehege — v. a. einhenen 1 H.VI 
4,2 — park gate Thor zum Bart MV 3,4 — 

Park-corner, s. Ede des Parkes 3H.VI45, 

Park-ward, adv. nach der Parffeite hin MW 3,1. 

Parle. s. Unterredung, Unterhandlung — v. n. 
parliren, ſchwatzen LS, 2. 

Parley, s. id. — v. n. fich unterreden, unter- 
bandeln. 

Parlinment, s. Parlament, Rathsverſammlung 

Parluur , s. Wohnzimmer, Spredgimmer — 
parivur Are Kaminfeuer im Wohnzimmer 
TSh5,2. 

Parlous, adj. gefährlih MN DS,1. AsY 3, 2. 
R.1112,4. Ru 1,3. 

Parolles, in A’s W. 

Parrel für Apparel KLi,1. 
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Passage. 


Parricide, s. Batermörder. Batermord KL2,1. 
1 


Parrot, s. Papagei — speak parrot wie ein 
Papagei reden Oth 2,3. 

Parrot-teacher, s Bapageienlehrer M Ado 1,1. 

Parsley, s. Beterfilie TSh 4,3 

Parson, s. Pfarrer. 

Part, s. Theil, Antheil, Gegend, Seite, Gtelle, 
Partei; Eigenſchaft, Anlage — v. a. u. n. 
tdeilen, Antpeif haben, aus einander bringen; 
fheiden von Etwas, mit with — adv. theils, 
zum Theil. 

Partake, v.a.u.n. Theil nehmen, Theil haben; 
mittbeilen — part. partaken A’s W 4,5. 

Partaker, s. Theilhaber, Genoſſe. 

Part-creuted, adj. theilweife geſchaffen 2H.IV 


1, 3. 

Parted, adj. begabt. 

Parthia, s. Parthien JC5,3. ACI. 

Parthiun, s. Parther — adj. parthiſch. 

Partial, adj. parteilich, zur Barteilichkeit gebörend. 

Partialize, v. a, parteilih maden R. IIi, 1. 

Partially, adv, id. q. partial Oth 2,3. 

Participate, v.n. Theil haben Tw N 5,1. Cor 1,1. 

Participation, s. Zheilnahme, Zheilnehmen. 

Particle, s. Theilchen Tw N1,5. JC2,1. 

Purticular, s. einzelner Bunkt, Umftand, Bes 
fonderpeit, Eigenthümlichleit — fur his par- 
ticular was ihm beſonders angeht KL2,4 — 
adj. befonders, vorzüglich, einem Einzelnen 
angehorig, einzeln. 

Particularity, s. Einzelnheit, Befonderpeit H. V 
3,2. 2H. VI 3,2. 

Particularize, v. a. einzeln angeben Cor 1,1. 

Particularly, adv. id. q. particular. 

Parting, s. Trennung, Abſchied — parting kias 
Abſchiedskuß C 1,4 — parting tears Ab⸗ 
ſchiebsthränen R.IlI 1,4. 

Partition, s. Sonderung, Wbtheilung Caud in 
der Rede), Scheidewand (MND5,1. Wort» 
fpiel zwifchen ven Bedeutungen). 

Partizan, s. Partifane, Dellebarpde. 

Partlet, s. Henne, fcherzhaft für Frau WT 2,3. 
1H.1V 3,3. 

Partiy, adv. theild, gewiffermaßen. 

Partner, s. Theilbaber , Genoſſe, Genoffin — 
v.a. u.n. in Gelellichaft bringen oder treten 


C I, Te 

Purtridge, s. Rebhuhn. 

Party, s. Partei, Haufe, Theilhaber, Theil. 

Party- coated, adj. buntgelleidet LL5,2- 

Party-coloured, adj. bunt von Farbe MV 1,3. 

Party-verdict, s. Parteiurtheil R. 111,3. 

Pash, s. Geſicht WT 1,2 — v. a. ſchlagen, 
jermalmen TrCr 2,3. 5,5. 

Pashful für Bashful 1H.V 4,8. 

Pass, s. Paß. Engpaß, Gang (auch im Fechten), 
Ecdhritt, Lage — v. a. u.n. gehen, vorgeben, 
vergehen, vorübergeben , durchgehen. Etwas 
übergehen, verfcheiden , verfahren, beachten, 
achten auf Etwas, übertreffen; ablegen (einen 
Eid); zukommen laſſen. .. 

Passable, adj. gangbar Cor5,2. durchdringlich 


Pussado,s. Ausfall im Fechten L L1,2.Ro 2.4. 3, 1. 
Passage, s. Durchgang; Vorgang Vorfall; 

Reiſe; Weg, Borü ergeben Dinfcheiden ; 
Stelle Cin Reden oder Schriften). 


Passant. 


Passant, adj. fchreitend, in fchreitender Stellung 
(Bappenaustrud) MW 1,1. 

Passenger, s. dec Reifenve. 

Pussing, adj. u. adv. vortrefflich, vorzüglich, 
außerordentlich. 

Pussiun, s. Leiden, Leidenfchaft, Begierde, Lie⸗ 
bedqual, Wemüthsbewegung — v. n. leiden, 
von geidenſchaft afficirt worden T5,1. LLi,t. 

4 

Passionate, adj. leidenſchaftlich, in Gemuths⸗ 
bewegung , - beitig verliebt — v. a. rührend 
ausvrüden TAn 3, 2. 

Passive, adj. leidend, duldend TA 4,8. 

Passport, s. Pas, Geleitsbrief. 

Passy-mensure, s. ernfter, langfamer Tanz Tw 

5,1. 

Past, s. Vergangenheit — adj. vergangen, auch 
mit over — praep. über Etwas hinaus, nad, 
vorüber. 

past-cure, ad). „unbeitbar A’sW 2,1. KJ 4,2. 


Paste, s. Zeig. Paſte. 
Tus des Vferdes über dem Hufe 


Pastern, . 
H.V 3,7. 

Pastime , s. Zeitvertreib, Kurzweil — plur. 
pastimes LL 5,2. 

Pastor, s. Seelforger H 1,3. 

Pastoral, s. plur. pastorals ländliches Schau⸗ 
Ibiet W T 4,3 — adj. idylliſch (von der Poefie) 


’ 

Pastural-comical, adj. idylliſchkomiſch H 2,2. 

Past-proportion, s. Unverhältnißmaͤßigkeit, Un⸗ 
vergleichlichkeit TrCr 2,2. 

Pastry, s. Baftetenbäderei Ro 4,14. 

Past-saving, adj. unrettbar verloren A’sW 4,3. 

Pasture, s. Weide, Zutter, Raprung. 

Pasty, s. Paftete — plur. pasties T An5,2. 

Pat, adv. gerade, gelegen, gut MND3,1. 5,1. 
H. VIll 33 KLi,2. H3,3. 

Patay, in Frankreich 1H. VI, 1. 

Patch, s. Kliden, Yappen; Narr; Lump — plur. 
patches — v. a. fliden, zufammenfliden — 
auch mit up. 

Patch-breech, n. pr. Per 2,1. 

Patchery , s. Sliderei, Betrügerei TrCr 2, 3. 


Pate, s. Kopf, Schädel. 

Patent, s. Patent, Brivilegium — adj. ©. Letter. 

Paternal, adj. väterlih KLi,t. 

Path, s. Pfad, Steig — v. n. fohreiten JC 2,1. 

Pathetical, adj. pathetifch. würdevoll.; 

Pathway, s. Fußweg R. IT 1,2. Ro 1,1. 

Patience, n. pr. Patientia — in H. VII — s. 
Geduld, Erlaubniß, Nachſicht. . 

Patient, s. Patient, ver Kranke — adj. geduldig, 
rubig 2 v. refl. ſich gedulden, ſich beruhigen 

n 1,2. 


> 
Patiently, adv. Id. q. patient. 
Patine, s. Kelchſchüſſelchen, Solpplatte MV5,1. 
Patrician, s. Batricier — plur. patricians Cor 
T An 1,1. 1,2. 
Patrick, s. Batricius TG4,3, 5,1. — St. Ba- 
tricius H1,d. 
Patrimony, s. Erbtheil, Erbgut. 
Parroclus, in TrCr. 
Patron, s. Schußperr. 
Patronnge, s. in Schuß nehmen 111.V13,1. 3,4. 
Patroness, s. Beſchuͤtzerin, Schugherrin. 
Pastero, s. Mufter, Beifpiel — v.a. als Mufter 
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Peck. 


aufftellen, nahabmen WT 3,2. TAna,ı. M 
fM21 


Pattle für Battle H. V 4,7. 

Pauca u. Pauca verba, (lat.) furz, mit wenig 
Worten MW 1,1. LL4,2. H.V 2,1. 

Paucas palluabris ©. Pallabris u. Palabras. 

Paul, s. St. Baulus R. II1 — Paul's die Pauls⸗ 
fire in London, damals ein Berkaufd - und 
zerfammfungsplag 1H.1V 2,4. 2H.IV 1,2 

3 6) . 

Paulina, in WT. 

Paunch, s. ®anft 1H.1V 2,3. fchershaft ale 
n. pr. 1H.1V9,2 — plur. paunches LL1,1 
— v. a. ausmweiden T 3,2. _ 

Pause, s. Baufe, Stillftand, Zögerung , Ueber- 
legung — v.a.u.n. zögern, einhalten, über: 
egen. 

Pauser, s. Zauberer M 2,3. 

Pave, v. a. pflaftern, mit Kiefeln belegen. 

Pavement, s. Pflafter. 

Pavilion, s. Zelt — v. a. mit Zelten bededen 
H.V 1,2. 

Pavin, s. Pavane, ein feierliher Tanz Tw 
N5,1. 

Paw, s Pfote, Klaue. 

Pawn, s. Pfand, Unterpfand — v. a. zum 
Pfande fegen, auh mit down KL 1,2. 

Pay , 3. Bezahlung, Sold, Lohn — v. a. bes 
zahlen, vergelten, entrichten — praet. u. partic. 

id 


paid. 

Paying-back, s. Zurüdzahfung 1 H.IV 3,3. 

Payment, s. Bezahlung, Lohn, Bergeltung — 
plur. payments C5,4, 

Pea, s, plur. peas Erbfen. 

Peace, s. Friede, Ruhe, Stillfihweigen — plur. 
peaces W T 2,1 — v.n. ftillfyweigen, ruhig 
werden KL4,6. — inter]. ftill, ruhig! 

Peaceable, adj. frievlid MAdo3,1. Per 2,1 

Peaceably, adv, in $rieden, friedlich M Ado 5,2. 
28. vi3,3. 

Peaceful, adj. friedlich, ruhig. 

Peace-maker, s. Friedensſtifter — plur. peace- 
makers. 

Peace-parted, adj. in Frieden gefchieden H5,1. 

Peuch, v.a Hagen, anklagen ıH.IV2,2. MfM 
4,2. (Wortfpiel mit peach-coloured). 

Peach-coioured, ad). pfirfichfarbig 2H. IV 2, 2. 
M£fM42. (Wortfpiel mit peach). 

Peacock, >. Pau. 

Peak, v. n. fränteln, dahinfchleichen. 

Peal, s. Geläute, Gekrach. 

Pear, s. Birne — v. n. für appear H 3,5 — 
für bear H. V 4, 8. 

Peard für Beard MW 4, 2. H. V3, 2. 

Pearl, s. Perle, Fleck im Auge, auch collect. 
Perlen — plur. pearls, im 

Peasant, s. Landmann, Bauer — adj. ländlich, 
bäurifch. 

Peasanıry, s. Landvolk M V 2,2. 

Peas-blossom, s. Erbfenblüthe — inMND. 

Peascod, s. Erbfenichote — peascod time Zeit 
der jungen Erbien 2H.IV 2,4. 

Peat, s. Echooftind, Liebling TSh 1,2 — v.n. 
für Beat MW 1,1. H.V5,] — partic. peaten 
für beaten M W 4,4. 

Pebble, s. Kiefel — plur. pebbles. j 

Pebble-stone, s. Kiefelftein TG2,3. 1 H.VI13,1. 

Peck, n. pr. M. VIII 1,1. 2,1. — s. Biertel 


Peck. 


(eines Scheffeld), Bortion — v. a. piden, aufs 
piden, baden (von Vögeln). 

Peculiar,-adj. eigen, befonderd, dem Einzelnen 
gehörig. 

Ped für Bed M W3, 1. 

Pedant, s. Schulmeifter, Schulfuhe TWN 3,2. 
LL31.5,2—inTsh 

Pedantical, adj. pedantiſch LL5,2. 

Pedigree, s. Stammbaum. 

Pedlar. s. Haufirer. 

Pedro, in M Ado. 

Peel, v.a. abidjälen MV 1,3 — partic. peeled 
tahltöpfig IH. VL 1,3. 

Peep, v. n. guden, hervorlugen, lauern. 

Peer, s. Rair; Reichsbaron, Gefährte, Camerad; 
ver Gleiche — v.n. ſich zeigen, zum Vorſchein 
kommen — v. a. mühſam ſuchen. 

Peerless, adj. unvergleichlich. 

Persel für Pistol 2 H.IV 2,3. 

Peevish, adj. verdrießlich , launiſch; fonderbar, 
thöricht. 

Peevishly, adv. verdrießlich Tw N 2,2. 

Peg, s. Wirbel (an Saiteninftrumenten) Oth 2, 1 
— fefpflöden T1,2. . 

Peg-a-Hamsey, Titel eines alten Liedes TwW N 
2,3. (Gigentl. Peggy (&rethen) — Ramsey). 

Pegasus, s. Begafus, das Dichterpferd ı H. IV 
+ 1: 1H.V 3,7. — Name eines Gaſthofs T sh 
4, 4. 

Peize, v. a. niederbrüden, wiegen MV3, 2. 
KJ2,2. R.1115,2. 

Pelf, s. Reihthum, Mammon TA 1,2. Per2G. 

Pelican, s. Belifan R.112,1. Kld,4 H4,. 

Pelivn, s. Berg Pelion H5,4 MW 21. 

Pella, n. pr. JC 4,3. 

Pelleied, adjs aud Kügelchen (Hagel) beſtehend 
ACIS, 11. 

Pell-mell, adj. u. adv. verworren, unterein⸗ 
ander, durcheinander. 

Pelly für Beiy MW5,5. 1.V4,8. 

Pelly_doublet rär Beily-doublet Wammo H.V 


‚T 

Peloponesus, s. Peloponnes ACI3,8. 

Pelt, v. a. u. n. werfen nad Etwas, mit dem 
Accuf., toben. . 

Pelting, s. Toben KL3,4 — adj. armfelig, 
Heinlich. 

Pembroke, in KJ— in 3H.VI—n. pr. R.Ill 
— H. Vui. 

Pen, s. Jeder, Echreibfever ; Hühnerhaus. Schaf- 
hürde — v.a.niederfchreiben. auch mit down; 
einpferchen, einfperren, mit up — partic. pent 
u. pent up. 

Penalty, s. Buße, Strafe, Geldſtrafe. 

Penance, s. Buße, Buͤßung. 

Pesoil, s. Pinfel — v. a. Zeichnen, entwerfen 

Al, i. 
Pendant, adj, ſchwebend, hängend. 
Pendragon, s. Konig Arthut's Vater 1H.VI 
2 


3, 2. 

Pendulous, adj. ſchwebend KL3, 4. 

Penelope, s. Penelope Cor 1,3. 

Penetruble,, adj. durchdringlich R. III 3,7. H 
77 

Penetrate, v. a. u. n. durchdringen, eindringen. 

Penetrative , adj. durchdringend, eindringend 
ACI 4,12. 

Penitence, 3. Reue, Buße. 
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Perfidious. 


Penitent, s. Büßer — plur. penitents Als W 3,5 
— adj. bußfertig, reumüthig. 

Penitential, adj. reuevoll TG 2,4. 

Penitently, adv. id. q. penitent MfM 4,2. 

Penker, n. pr. R. 111 3,5. 

Penknife, s. Scdermeffer 2H.1V 3,2. 

Penning, s. Schreiben, Abfaffung einer Schrift 

4,6. 

Pennon, s. Fähnchen H. V 3,5: 

Penny, s. Pfennig, Pfennigswerth — plur. 
pence — adj. einen Piennig werth. 

Peonyworth. s. Pfennigswerth, Kleinigkeit, 
wohlfeiler Kauf — plur. pennyworths. 

Pension, s. Rente, Jahrgeld. 

Pensioner, s. einer aud der Ehrenwache der 
Königin MW2,2. MND21. 

Pensive, adj. fhwermüthig 34. V1 4,1. Ro 4,1. 

Pentapolis, Stadt in Kleinafien Per. 

Pentecost, s. Pfingſten. 

Penthesilea, s. Pentheſilea Tw N 2,3. 

Peuthouse,s. Wetterdach, Schutzdach M Ado 3,3. 
MY 2,6 — penthouse lid das obere Augenlied 
M1,3. 

Peuthuuse-like, adj. wie ein Schutzdach KL 3,1. 

Pent-up S. Pen. 

Penurious, adj. arm, dürftig TA4, 3. 

Penury, 3. Dürftigteit, Mangel. 

Peonich, ‚nl mir PBäonien befegt 74, 1. (Fol. 
pioned). 

Peupie, s. sing. u. plur. people Bolt, Leute, 
Unterthanen, Gefolge, Plebejer Cin Rom) — 
v. a. bevölkern. s 

Pepin, 3. Pipin (der Frankenkönig). 

Pepper, s. Pfeffer — pepper gingerbread Pfef- 
ferkuchen LM.IV 3,1 — v.a. pfeffern, (veneriſch) 
anfteden 1H.IV2,435,3. Ro 3,1. 

Pepper-box, s. Biefferbühfe MW 3,5. 

Pepper -corn, s. Vfefferforn 1 H.1V 3,3. 

Peradventure, adv. vielleicht — peradventures 
verkehrt für peradventure M\WV 1,1. 

Perceive, v. a. wahrnehmen, fpüren, merlen. 

Perch, s. Hübnerflange MIM 2,1. Per3G. — 
v..n. fich fegen (von Bogeln). 

Perchance, adv. vielleicht. 

Percussion, s. Widerhall Cor 1,4. 

Percy, in R. II — iniH.IV — Lady, ini 
H.IV— in 2B. IV — plur. Percies 1H.VI 
2, 5. 

Perdita, in WT. 

Perdition, s. Berderben, Verdammniß. 

Perdu, s. äußerſter Boften, Nachtpoſten K L4,7« 

Perdurable, adj. dauernd, dauerhaft H.V A, 5, 
Oth 1,3. 

Perdurably, adv. id. MIM 3,1. 

Perdy, interj. bei Gott! wahrhaftig! 

Peregrinate, adj. ausländiſch, fremd LL5, 1. 
(affectirt). 

Peremptorily, adv. geradezu 1 H.IV 2,4. 

Peremptory. adj. beftimmt, abſprechend, hart⸗ 
nädig, vermeſſen. 

Perfect, adj. vollkommen, fertig. gewiß, ficher 
comp. perfecter Cor 2,1 — superl. perfectest 
MAdo 2,1. M 1,5 — v. a. vervollfommnen, 
poliftändig unterrichten, vollbringen. 

Perfection, s. Bolltommenpeit, Bollbringung. 

Perfectly, adv. volllommen, genau. 

Perfectness, s. Bollendung ll, 2. 2H.1V 3,4. 

Perfidious, adj. treulos, verratherifch. 


Perfidiousiy, 


Perfdiously, adv. id. Cor 5. 5. 

Perforce, adv. mit Gewalt, nothgedrungen. 

Perform, v. a. u. n. vollziehen, vollbringen, 
leiften, darftellen, üben. 

Performance, s. Vollziehung, Bollbringung 
Berrichtung. 

Performer, s. Bollbringer. _ 

Perfume, s. Wohlgeruch, Räucherwerk — v. a. 
durchräuchern, wohlriehend machen, parfümiren. 

Perfumer, a. Räucherer, Raͤucherhaͤndler M Ado 
1, 3 


‚3. 

Perhaps, adv. vielleicht. 

Periapt, s. Amulet IH. V15,3. 

Pericies, in Per. _ 

Perigenia, s. Berigenia , Geliebte des Theſeus 
MND2,2. (eigentlich Perigune). 

Perigort, n. pr. LL2,1. 

Peril, s. Gefahr. 

Perilous, ad). gefährlich. 

Periud, s. Beriode, Abſchluß, Ende (auch im Satze 
und in der Rede) — v.a. abfchließen, beenden 
TAı,2. 

Perish, v. n. umfommen, zu Grunde gehen — 
v. a. zu Örunde ridten 2H.VI 3,1. 

Perishen, altertbüml. für Perish Per 26. 

Periwig, s. Berrüde TG4,4. 

Periwig-puted, adj. mit einer Berrüde verfehen 

‚2. 

Perjure, s. Meineidiger LL4,3 -— v.a. mein- 
eidig machen AC13,10 — partic. perjured 
meineidig. 

Perjury, s. Meineid — plur. perjuries Ro 2,2. 

Perk, v. a. aufpußen, mit up H. V1112,3. 

Perkes, n. pr. 2H.1V5,1. 

Permanent, adj. bleibend H1,3. 

Permission , s. Erlaubniß, Zulaffung J C 3,1. 
3,2. Oih 1, 3. 

Permissive, adj. frei verſtattend IM 1,4. 

Permit, v. a. erlauben, zulaflen. 

Pernicivus, adj. verderblich, fchlecht. 

Perniciousiy, adv. id. H.VIIl 2,1. 

Peroration, s. Schluß der Rede, Peroration 
2H.Vii,1. 

Perpend, v. a. u. n. eriwägen, beventen. 

Perpendicular, adj. fentreht 1 H.IV 2,4. 

Perpendicularly, adv. id. KL4,6. 

Perpetual, adj. unaufpörlich, fortwährend, für 
immer angeboörig. . 

Perpetually, adv. unaufhörlic. 

Perpetual-sober, adj. immer befonnen, immer 
gerecht TA4,3. 

Perpetulty, s. Ewigkeit. 

Perplex, v. a. beitürzt machen, verwirren. 

Perplexity, s Beftürzung, Berlegenheit. 

Per-se (lat.) für fich, felbfländig TrCr1,2. 

Persecute, v. a. verfolgen A’sW 1,1. 

Persecution, s. Berfolaung KL2,3. 

Persecutor, s. Berfolger 3 H. VI5, 6. 

Perseus, s. Perſeus H.V 3,7. TrCr1,3. 4,5. 

Persever, v. n. beharren, ausbauern. 

Perseverance, s. Beharrlichkeit, Etanphaftigkeit 
Ma, 3. Tr Cr 3,3. 

Persia, s. Berfien CofEi,1. 

Persian, adj. perfiih MV2,1. KL3,6, 

Persist, v.n.u.v. a. beharren; hartnädig thun, 
barmadig erſtreben AC15,1. 

£y, s. Berftodtheit 2H.IV 2,2. 
„adj. beharrlih Tr Cr ı, 3. 


Pharaoh. 


Person, s. Berfon, Gharafter, Körper — fur 
Parsun L L 4, 2. , 
Personage, 8. Perfon, Perfönlichfeit , törperliche 
Beichaffenheit. 

Personal, adj. perfönlicy, Förperlich , in eigner 
Perſon. 

Personally, adv id. 

Personate, v. a. darflellen, in Verſon vorftellen 
TA11.C5,5.TwWwN2,3. 

Personating, s. föryerliche Darftellung, Nachah⸗ 
mung TA 5, 1. 

Perspective, s. Perſpektivglas, optifches Vexier⸗ 
glas, optiſche Taufchung. 

Perspectively, adv. wie im Perfpeftivglas H V 
5,2 


‚2. 

Perspicuous, adj. durchſichtig Tr Cr 1, 3. 

Persuade, v. a. überreden, bereden — be per- 
suaded fich überreden laflen, Überzengt fein. 

Persuasion, s. Ueberredung, Ueberzeuguug, Meis 
nung. 

Pert, adj. munter, kREMND1,1.LL5,2. 

Pertain, v. n. angehören, betreffen. 

Pertinent, adj. gehörig, paflend W T1,2. Cor 2,2. 

Pertly, adv. id. q..pert. 

Perturb, v. a. beunruhigen, aufſtören C 3, 4. 

1, 5. 

Perturbation, s. Störung. Verwirrung. 

Peruke, &. Periwig C of E 2, 2. 

Perusal, s. Durchleſen, Prüfung H 2, 1. 

Peruse, v. a. durchlefen, ducchforfchen, prüfen — 
aud mit over K J 5, 2. 

Perverse, adj. verfehrt, ftörrig. 

Perversely, adv. id. T G 3, 2 

Perverseness, 8. Gigenfiun Tw N 5, 1. 

Pervert, v. a. ablenten, verkehren, verführen. 

Peseech für Beseech H.V 3, 2. 5,1. 

Pest für Best M W 4, 4. H.V 4, 7. 

Pester, v. a. befchweren, ängfligen; vollftopfen. 

Pestiferous, adj. verderblich, bösartig A’s W 4,3. 
1H.VI 3, 1. 

Pestilence, s. Peftilenz, Bei. Gift. 

Pestilent, adj. peitartig, giftig. bösartig. 

Petar, s. Betarde H 3, 

Peter, s. ®Beter, St. Peter — in K J — im 
21u. VI — in Ro. 

Petition, s. Bitte, Geſuch, Bittfchrift — v. a. 
bittweife angehen A Cl 1, 2. Cor 3, 1. 

Petitionary, adj. bittend, bittflellerifh As Y 3,2. 
Cor 5, 2. 

Petitioner, s. Bittfleller — in 2H.VI. 

Peto, in IH.IV — in 2H.IV, 

Petrarch, s. Petrarca Bo 2, 4. 

Petruchio, in Tsh — n. pr. Ro 1, 5. 

Petter für Better MW 1,1. 1,2. H.V 4,8. 

Petticvat, s. Frauenunterrod. 

Pettiness, s. Geringfügigfeit H.V 3, 6. 

Pettish, adj. verdrießlich, eigenfinnig Tr Cr 2,3. 

Pettitoes, s. plur. Berteifüße, Pfoten W T4, 3. 

Petty, adj. geringfügig. fleinlich, Fiein. 

Pew, s. Kirchenſtuhl K L 3, 3 - 

Pew-fellow, s. Geführte Theilhaber R. III 4, 4. 

Pewter, s. Zinn, 3inugeräth TSh2,1. 1H.IV 2,3 

Pewterer, s. Zinngießer 2H.1V 3, 2. 

Phueton, s. Phaeton. 

Phantasm, s. Wahngebild L L 4,1. 31. 

Phantasma, s. id. J C 2, 1. 

Pharamond, s. Bharamund H. V 1,2, 

Pharaob, s. Pharao M Ado 3,3. 1H.IV 2,2. 


Pharsalia 


Pharsalla, s. Pharſalus in Ztefialien ACı 1,7. 
Pheasant, s. Faſan W T 4 

Pheere, s. &efährtin Per 1 “ 

Pheese, v. a. fitiegeln, rupfen T Sh 1 ind. Tr 


Cr 2,3 
Phcesar s. Striegler MW 1,3. (Bortfpiel mit 


Phial, s Flaͤſchchen. Phiole. 

Phibus für Phoebus MND h 2. 

Philadelphos, a. pr. ACI 3, 6 

Philario, iu C. 

Philarmonus, n. pr. C 5, 6. 

Philemon, in Per — Batte der Baucis M Ado 


2,1. 

Palilp, 1 ? Br. Philipp — inK J — St. Philipps: 
ug Mt M 3,2.— König von Macedouien H. V 

h\ — Eyerling (KJI 1,1. Wortſpiel mit dem 


pr.) 
Philip pan, re bei Philipyi in der Schlacht ges 


tragen 

Philippa, n. Fo 4 "ylilippa 2B. VI Re 2, 

Philippi, in Griechenland JC — ACI. 

Phill-horse ©. Thill-hurse, 

Phillida, s qunllie MND 3, 2. 

Philo, in A 1. 

Philomel, s. Philomele (Mythol.); Nachtigall 
Mi 9 2, 3 

Philomele, id. TA 2,5. 4,1. 

Philusupher, s. Rbiloſoph — ‚phülosopher's stone 
Stein der Weifen 2H.IV3 

Philosophical, adj. — A's V 2,3. 

Philosophy, s. Vhiloſophie, Weltweisheit. 

Phllostrate, in MD B. 

Philoten, n. pr. Per 4 G. 

Pkllotus, in TA. 

Pkisnumy, s. Geſichtsbilduug A’sW 4,.. 

Pheebe, in AsY — die Monpgöttin MND 1,1. 
LL4,2. — Diana TAn 1,2. 

Phoebus, s. Phoͤbus, Apollo und. der Sonnengott. 

Phoenicia, s. Phönicien A CI 3,6 

Phoenician, s. Phönizier ACI13,7 7. 

Phuesixz, 2. Vogel Dhönir, für: Seltenheit A's 
Wi,1. — Rame eines Hanfes CofkE 1,2. — 
Name eines Schiffes Tw N 5,1. 

Photinus, n. pr. ACIJ,7. 

Phrase, s. Ausdruck, Redeweiſe. 

Phrygia, s. Bbrygien Tw N 3,1. TrCr prol. 

Phryginn, dj. phrygiſch TrUr 4, 5. MW 1, 3. 

Phrynia, in TA. 

Physic, s. Arzueifunde, wrnd - — v. 2. heilen, 
gefund machen M 2,3. W 

Physical, adj. heilfam, —8 — 5. I0 1. 

Phy siclan, s. Arzt. 

Pia-mater, s. bühne Hirnhant Tw N 1,5. LL4, 2. 
(dl. u. Qu. prima mater) Tr Cr, 2,1. 

Pibble-pabble, für Bibble-bubble H.V 4 1. 

Pible, für Bible MW 2,2. 

Picardy . g 1. Picardie in Zranfreih IH. VI2,1. 

u ’ 

Pick, v. a. viden, ausſuchen, pflüden, fechen, 
fvießen ; beftehlen — part. picked auserlefen, fein. 

Pickaxe, s. Spißart, Dane H 5,1. — plur. pick- 
axes U 3, 2. 

Pickbone, u. pr. 2H. IV 3,2. 

Picker, s Sieber, Stocherer, [herzhaft für Zinger 


Hl 
Picking, s. Stochern (der Zähne) W T4,3. — 
Beitehlen (der Taſchen) IH.IV 2,1, 
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Pinfold 


Pickle, # 3, Sahbeähe ſcherzhaft für fchlimme Lage 


„aas, Ti s. Bidelbäring TwW N 1,5. 

Pick-lock, s. Hafenfchlüflel, Dietriy M TM 1,5» 

Pick - purse, s. Beutelſchneider — plur. pick- 
purses LL 4, 3. 

Pick-thank, s. Buchsfchwänger 1H.IV 3,2. 

Pickthnich, „ ein verrufener Stadttheil Londons 

Picture, s. Gemälde, Bild — v. a. malen C 5,4. 

Picture-like, adj. wie ein Bemälde Cor 1,3. 

Pid für Bid MW5,4. 

dr’ 5 Gißer, Baftete — by cock and pie bei 

ott! 

Piece, s. Städ; Weinfaß; Geſchutzſtück — v. a. 

Riden, enfeben, ergänzen, verlängern, auch mit 


Picdnoss, 8. Bantfarbigfeit WT 33. 
a Pan befchoren, glapföpfig 18.V11,3. 


Pier, s. Tomnı MV1,1. H.V3chor. 

Pierce, in R. II — v. 2. durchbohren, einbringen, 
rühren; — — partic. piercing ſcharf. 

Piety, s. Froͤmmigkeit. 

Pig, s. Ferkel — für Big H. V4,7 

Pigeon, s. Taube — pigeun egg Tandenel LL5,1. 

Pigeon-livered, adj. ſauftmuthig H 2,2 

Pight, adj. erpicht, entſchloſſen Tr Cr. * KL21. 

Pigny, s. plur. — Bygmie M Ado2,1.— 
nd). zwerghaft 

Pic-aun, 8. — 2, 2. 

PiRrogromlunn u. pr. uNa3 

Pike, s. Bıle, S wiße; 0e 

Pilate, 3. Bilatus Pr Bi 1,% 

Plich, on. pr. Per 2, 1. 

Pilchard, 5 Pilfher, Sarbelle TwN3,1. 

Piicher, s. Scheide R 

Pile, s. Saufe, dohfoß; Haar — v. a. aufbänfen: 
aufſchichten, auch mıt up. 

Pilfer, v. a. flchlen, manfen H.V 12 

Pilferiag, . fleiner Diebſtahl KL 2,2. 

Pilgrim —* Rilger, Pilgerin (anch dreiſylbig 


Pilgrimage, s. Pil erfahrt, Wallfahrt. 

Pill, s. eo ToIı m W 3,5. in v. a. pläns 
dern, rauben. 

Pillage, s. Plüũnderung. 

Pillar, s. Pfeiler. 

Pillicock, 8, Name eines Dämons KL3,4. 

Pillory, 2. Branger TG 4,4. TSh2, 1, 

Pillow, s. Konffifen, Brühl. 

Pilot, s. Pilot, Steuermann. 

Pimpernell, na. pr. T Sh 2 Ind. 

Pin, s. Nabel Pflock (auch in der Schießſcheibe); 
varde gied KA e; Xleinigfeit; Gentrum — 
v. A Reden, anheiten (wie mit einer Nadel), 
zuſtecken. 

Pinbuttock, s. fpißer Hinterer A's W 2,2, 

Pinch, s. Kneipen, Rnif, Druck, Klemme, Ges 
wiſſensbiß — plur. pinches — v. a. kneipen, 
zwicken — n. pr. in Co 

Pinch-spotted, adj, Hedig Dom Zwiden T 3, 1. 

Pindarus, in JC. 

Pine, 3. Fichte, Pinie — v. m. fih abzehren, hin⸗ 
fominden, ſchmachten — v. a. binfchwinden 


Pinfold, . Hürde TG 1, 1. 
11 


Pinion 


Pinion, s. Federkiel A C13, 10. — v. a. die Fluͤ⸗ 
nel oder Arme feitbinten. 

Pink, s. Spitze, Neike Ro 2, 4. (Wortfpiel 
zwifchen den Bedeutungen) — pink eyne blin: 
jeinde Augen ACI 2,7. — v. a. ausfchneiden 

. 9. 

Pinnace, s. Binajie, Jachtſchiff. 

Piose für Pinch MW 5,5. 

Plot, s. Pinte, Nöfel. 

Pint-pot, s. Bierfanne IH. IV 2,4. 

Pion, v. a. graben T4,1. (©. Peonied). 

Pioneer, s. Schanzgräber. 

Pious, adj. fromm. 

Pip, s. Auge in der Karte TSh 1,2. 

Pipe, =. pfeife, Röhre — v. a. u. n. pfeifen, 
quieken. 

Piper, s. Pfeifer M Ado 5, 4. 

Plpe-wine, s. Bein vom Faſſe (Wortfpiel mit 
pipe) MW 3,2. 

Pippin, s. Ripinapfel MW 1,2. 2H.IV 5,3. 

Pirate, a. Seeräuber. 

Pisa, Stadt in Italien TSh, 

Pisanio, in C. 

Pish, s. Bfui (Ausprud der Verachtung) (On. u. 
Fol. push) MAdo 5,1. — Interj. pfun! weg 
damit. 

Pismire, s. Ameife 1H.TV 1,3. 

Piss, v. a. wegpiſſen MW 5,5. — pissing whlie 
ein Weilchen TU 4,4. 

Pissing-conduit, s. Pißrinne 2H. VI4, 6. 

Pistol, nMW — in 2H.IV — in H.V — s. 
Piſtole — v a mit Villen ſchießen Tw N 2,5 

Pistol-proof, adj. piſtolenfeſt 2H.1V 2,4. (Worts 
fpiel mit Pistol n. pr.) 

Pit, s. Brube, Buhl, Abgrund. 

Pitch, s. Pech; Bipfel, Höhe, Stufengrad — v. a. 
u. n. befefligen, feftheften; beflimmen; feſthal⸗ 
ten, fich beftimmen — part. pitched und plght 
— pitched battle geordnete Schlacht — pit- 
ched field aufgefchlagnes Lager. 

Pitcher, s. Krug — pltchers have ears ſrrich. 
wörtlich: Etille Waſſer find tief TSh 4, 4. 
R.III 2, 4. 


Pltchy, adj. pechfchwarz. 

Pite für Bite —F 5, . 

Plteous, adj. erbärmlich, klaglich. 

ren, Ball: a: u 42 
tſall, s. Fallgrube, Falle M 

Pith, s. Mark, Kern, San. 

Pithless, adj. marklos 1H.VI2,5. 

Pichy, adj. marfig. fräftig TSh 3, 1. 

Pitiful, adj. kläglich, tranrig; mitleibig. 

Pitiful-hearted, adj. weichherzig 1H.IV 2,4. 

Pitifully, adv. id. q. pitiful. 

Pitiless, adj. unbarmherzig, ‚gefüblioe. 

Pitsance, s. Theil, Portion TSh 4, &. 

Pittikins, deminutiv von pity oder petty —’Ods 
pittikins ale Betheurung gebraudht C 3, 2. 

Piteyward, eine jept unbefannte Localität bei 
Windſor MW 3, 1. (Ausg. City-ward). 

Pity, s. Mitleid, Erbarmen; Schaden — v. a. 
bemitleiden, bedauern. 

Plus, n. pr. T An 1, i. 

Pix, s. Monitranz, Giborium H.V 3, 6. 

Pizzle, s. 3iemer, Schwanz 1H.IV 2, A. 

Place, s. Blaß, Ort; Stelle, Amt; Rang; fefler 
Nlatz; hochner Bing eines Raubvogels — v. a. 
ſtellen, fegen, unterbringen, anbringen. 
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Play 


Placentio, in Ro 1, 2. 

Placing, s. Segen, Legen. 

Plack für Black H,V A, 7. 

Placket, s. Schlitz, Unterrod (der Weiber). 

Plague, s. Pet, Scuhe; Plage, Weh — ale 
Fluchwort gebraudt a plague on oder upem ! 
die Belt hole! — v. a. plagen, peinigen, mit 
Dualen heimſuchen; auſtecken (mit ch). 

Plague-sure, s. Peſibeule KL 2, 4. 

Plaguy, adv. verflucht TrCr 2, 3. 

Plain, s. Ebene, Feld — adj). eben, offen, offens 
bar, ehrlich. einfach, ſchlich — comp, plaiuer 
Pr. super. plaiuese — v. n. Hagen Per 3 G 

L 3, 1. 

Plain-denler, s. chrliber Maun CofE 2, 2. 

Piain-dealing, s. Ehclichkeit, ehrlidyes Danveln 
— adj. ehrlich. 

Plaining, je glage B.111,3.— plur. plainings 
C 


‚1. 

Plainiy, adv. id. q. plain, 

Plalnness, s. Offenheit, Geradheit, E chlichtheit. 

Plain-song, s. einfacher (Ghotal)⸗Geſang H.V 
3,2. H. VIII 1,3. — plain sung cuckoo ber 
Kuduf mit feinem eintönigen @efange MND 3,1. 

Plaint, s. Klage, Beſchwerde. 

Plaintit, s. der Rlagente, Kläger — plur. plain- 
tiffs M Ado 5, 1. 

Plnister, s. Pflaſter, Mörtel, Gyps. ©. Plaster. 

Plait, v. a. verflechten, verwüren Re 1,4 — 
partic. plaited ränfevoll KL1,1. 

Planched, adj. von Brettern gemacht MFMA,1. 

Planet, s. Planet (auch in Bezug auf defien Sin: 
flug auf Dienfchen, Thiere und Bilanzen). 

Planetary, adj. planetariſch, von Planeten ber: 
rührend TA4,3. KL 1, 2. 

Plauk, s. Bohle, Bfoften. 

Plant, s. Pflanze; Fußſohle (Wortfpiel zwifchen 
den Bereutungen) — v.a. pflanzen, begründen, 
feſtſtellen, anfliften (Wortſpiel zwifchen den Bes 
dentungen) — partic. planted wohlbegründet, 
woblerfahren. 

Plantage, s. Wegerich, Wegebreit TrCr 3,2. 

Plantagenet, s. Beiname der englifchen Königs 
amilie. 

Plantain, 2. Wegerich (für Wunden gebraucht) 
LL 


‚1. 
Plaotain-leaf, s. Wegerichblatt Ro 1, 2 
Pinntation, s. Anpflanzung T 2, 1. 

Plash, s. Bfüpe TSh 1, 1. 

Plashy, in England R.IE 1,2. 2,2. 

Plaster, v. a. übertünden, überziehen H 3, 1. 
auch mit o’er Cor 1, A. 

Plasterer, s. Eypſer 2H.VI 4, 2. 

Plate, s. Gilbergefcier, Gilberüt — pler. 
plates ACI 5, 2. — v. a. plattiren, überzies 
ben, panzern. 

Pinsform, s. Terrafle, Erdwall; Entwurf, Intrigue 
18.VT 2, 1. 

Plausible, adj. beifällig ME{M 3, 1. 

Plausive, adj. beifältig, beifallewerth A’s W 1,2. 

. 4. 

Plautus Plautus (lat. Dichter) H 2, 2. 

Play, s. Spiel (in jedem Sinne des Wortet), 
Schauſpiel, Epielraum — v. a. u. n. ſpielen 
(in jedem Sinne des Wortes), vorkellen, thım 
oder ſich anftellen wie Einer, mit dem Accnf. 
— ſcherzen, müffig gehen, um Etwas ſpielen, 
mit dem Accuſ.; im Spiel gewinnen. 


Player 


Player, m | 2. Evieler, . Soanipieler, Müfiggänger 

aıT 

Playfhiew, 8 Bervicle 

Play or s. E han⸗ H.V 2 chor. H. 
vl 

Play ing, s. Spielen, Schanipielen — playing 
holidays Beiertage zum Spielen, IH. IV 1,2 

Playing-day, 8. Eyieitag M W 4 

Plea, s. Rechtöhandel, Werte angsrede 

Pleach, v. a. verfleten, verichlingen M Ado 
3,1. AC14, 12. 

Plead, v. a. u. no. rechten, reden (vor Bericht), 
rechtlich vertreten bei Cinem, mit to, rechtlich 
in Auipruch nehmen. 

Plender, s. Bertheidiger, Advokat Cor 2,1, 5,1 

Pleading, 2. Verteidigung, Hechten. 

Pleasant, adj. angenehm, munter, fcherzhaft — 
superl. plensantest M Ado 3. 

Pleasantiy, adv. id. q. pleusant Ir Cr 3%. 

Pleasant-spirited, adj. füge cherzhaſt gelaunt M Ado 

1. 


Please, v.a.u.n. gefallen, gefällig fein, belicben, 
befriedigen — part. pleased erfreut, befriedigt 
— be piensed gerubhen, Gefallen finden. 

Please-man, 8. Eipmeicler, Buheihwänzger LL 


Pleasing, adj. gefällig. hold, angeuchm. 

Plensure, s. Vergnügen, Belieben, freude, Ge⸗ 
ſchmack — v.a. gefällig fein, willfabren Einem. 
mit dem Accuf. 

Plebeians, s. plur. Blebejer, gemeines Tall, 

Plebeii, s. plur. (lat. Fans Cor 2, 3. 

Plebs für. (lat.) pleb 

Pledge, s. Pfand, Bürgichaft; ſceidthum (auf 
das Zutrinken) — v. a. verpfänden, zutriufen, 
Beicheid thun (beim Trinken). 

Plenteous, adj. voll, reich, ergiebig. 

Plenteousiy, adv. Id. 2H.I\ 3, 

Plentiful, adj. aberfläffig, reich an Menge, reichlich. 

Pleotifully, adv. id. 

Plenty, s. Bälle, zurenge, Ueberfliuß — plur. 
plenties H.V 5, 2. 

Pless für Bless MW. H.V. 

Plessing für Blessing MW i,1. 

Pliant, adj. biegfam, günftig Öth Fr 

Plight, s. Zuſtand, P —7— Treupflicht — v. a. 
verpfänden, verpflichten K L 1,1. (Ausg. plalted). 

Plighter, s. Verrfänder, Berpflichter A CI 3,11. 

Plind für Blind H.V 3, 6. 

Plod, v. a. n. n. fih pladen, ſich mattlaufen, 
durchquälen. 

Plodder, 8. der fauer Arbeitende, Brübler LL 1,1. 

Plodding, s. faures Arbeiten, Grübelei LL4,3. 

Plood für Blood B.V 3,2. y7. 

Ploody für Bloody, H.V 5,1. 

Plot, s. Bläßchen, Fed; Vian, Gutwwrf; In: 
trigue — v. a. eutwerfen, anfliften, intriguiren. 

Plot-prouf, adj. gegen Anichläge füher WT 2,3. 

Plotter, s. An ift er T An 5, 3. 

Plaugh, s. Pflug LL 5,2 — pflügen, beadern 
(au im odfcönen Sinne), aufreißen (wie mit 
der Pflugſchaar) auch mit up. 

Plouga -irons, s. plur. G@ifengeräth am Pflug 
28.7 5, 1. 

Ploughman, s. Aderömann — plur. ploughmen 
LL 5. 2. 


Plough- tora adj. vom Pflug aufgerifien TA 4,3. 
Plow für Blow H.V 3 3,6 6. T N 
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Polack 


Pluck, v. a. pilnden, ausraufen; jichen, gerten. 
reißen — mit up ausreißen — pluck a crow 
ein Hühnchen pflüden CofE 3, 1. 

Plucker-duwa,s. Rieberzeißer. ‚Etärger 3H.VI2y. 

Plucking-off, s. Abreißen T 1. 

Plucking-up, s. Auereißen T An 3, 1. 

Plue iur Blue, H.V 3, 6 

Plum, s. Pflaume. 

Plume, s. Feder, Hutfeder — plur. plumes Be 
fieder, Nie Me — v. a. befördern, auffingen, mit 
up Oth 1 partic. plumed beflevert, mit 
Federn gefhmädt. 

Plume-plucked, adj. entfledert, feines Schmuckes 
beraubt R.11 4, 1. 

Plummet,. s. Senfblei T 3,3. MW5,5. 

Plump, adj. did, fett 1H.IV 2,4. 

Plumpy, adj. fleifhig A CI 2,7. 

Plum-tree, s. Pdanmenbaum 21u. VI2, 1. — 
plum-tree gum Harz vom Pflaumenbaume H2,2. 

Plunge, v. a. u. n. taudjen, verfenken; hinein; 
fpringen mit in. 

Plural, s. Plural (in der Brammati “wit. 
— adj. ehreren gehörig TE 5, 

Plurisy, s. Uebermaß H 4, 7. 

Pluto, s. Pluto (Fürft der Unterwelt). 

Plutus, s. Plutus (Bott des Reichthume). 

Ply, v. a. üben, heihäftigen, anliegen, @inem (mit 
Witten), handhaben. 

Po, s. Bo (Fuß in "Stalien) KJıi, 

Pocket, s. Taſche, Sad — v. gr cin dem mitup. 

Pocketing-up, 8. "Ginfteden H 

Po adj. ansfäßig, mit der —* behaftet 


Pody für Bedy MW 33, H.V 4,7. 

Poem, 3. Gedicht Hi 2, 2. 

Paesy, s. Boefle, Dichtkunſt. 6: Posy. 

Poet, s. Dichter — in TA — in JC 

Poetical, ai, poetiſch, —88 begabt TwN 
1,5. AsY 33. 

Petry, 8. —IF coll. Devichte, Verſe. 

Poitiers , in Frankreich KJ1,1. 2,2. 1H.VI 


‚1. 
Polns, in 1H.IV—in2H.IV—n. pr.MW3,.2. 
Point, s. Epi ige, Punkt; Ziel, Zwei; Neſtel, Ha⸗ 
kenſchnur; Mote, Niederichießen des Raubvs 
— für appolnt — (Wortfpiel zwifchen den Br 
Deutungen — n0 point für franzöf. non polut 
(affefiirt) — to point und as point fertig, bes 
reıt — full points Punftum, Ende — v. a. 
n. n. fpigen, bezeichnen; Teuten auf Etwas mit 
at, binweilen, anzeinen — für appuint 
Polnt-blank, s bas Weiße in der —5— MW 
. . ’ 
Point-device, —8 „gaen: gefucht, affeltixt Tw N 
2,5. LL5, Y3,2. 
Polating- sto en , 7 vegan des Hindentens 
oder Eppttes 2H. V 
Poise, s. Gewicht, Bagichale — v. a. wägen, 
abwägen. 
Poison, a. Gift — v. a. vergiften. 
Poisuner, . Bergifter, Bifimifeiee WT1,2. 
Poisonlag, & Dergiftung H 3, 
Polsonous, adj giftig⸗ 8 verderblich für 
Etwas, mit uf Cor 5 
Poke, s. Talche AsY * * 
Poking-stick, s. Gälteleifen W 
Polack, s. Bole H1,1. 2,2. 4,4. 
H 5, 2. 


T4 2. 
— adj. polniſch 











Pricket 


Pricket, s. Spießer, Spießhirſch LL 4,2. 
3 s. Brideln, Juden Ma, 1. Ro 1, 4. 

(Wortfpiel mit prick). 

Prick-song, s. in Noten gefeßter Geſang Ro 2,4. 

Pride, s. Stolz Uebermüth; Pracht; Brunſt — 
plur. prides C2,5. 

Pridge für Bridge H.V 3,6. 

Prief fär Brief MW 1,1. 

Priest, s. Bricfter, ver Geiſtliche. Pfaffe; Priefterin 
C1,7 — malden priest Prieſterin Per 5,2 — 
tn TWN — in R.IIT — in H. 

Priesthood, s Prieſteramt, Prieiterwürnde 2H.VI 
2,1. 38. VII. 3. 

Priest-like, ndj. priefterliid W Tı,2. Cor 5, 1. 

Priestly, adj. id. Per3,1. 

Prıg, s. Dieb W T4,2. 

Primal, adj. urfpränglich ; anfänglid ACI1,4. 


Prime, s. Blüthe, Jugendfriſche — adj. erſte. 
vorzäglich, vornehmſte; in der Bläthe bennplich, 
geil Och 3,3. — comp. primer H.VIIE 1,2. 
— superl. primest H. VIll 2,4. 

Primero, s. Brimerofpiel, (Kartenfpiel) H. VII 
5,1. MW 45. 

Primitive, adj. urfpränglid TrCr 5,1. 

Primogenitive, s. erhaeburtörecht TrCr 1,3. 

Primrose, s. Schlüffelblume, Primel — adj. 
blumig H 1,3. M 2,3. 

Primrose-bed, s. Brimelbet MN D 1,1. 

Primy, adj. blübend, in der Blüthe H 1,3. 

Prince, s. Kürft, Prinz; — v. a. mit it, den 
Fürften fplelen C 3,3. 

Priuce-like, adj. einem Bringen geziemend C 5,5. 

Priacely, adj. fürſtlich. prinzlich. 

Princess, s. Aürftin, Hrinzerfin — plur. prin- 
cesses As Y 1,2. (Fol. princess) u. princesse 
71,2. (Herausq. priuces). 

Principal, s. Gapital; Hauptgenoſſe, Haupt⸗ 
yerfon WT 2,1. Prinzivalin Pert,6 — adj. 
hauptſächlich. 

Princlpality. s. Fürſtenthum, Fuͤrſtlichkeit, Herr⸗ 
lichkeit T@2,3. ACI3, 11. 

Priaciple, s. Prinzip, Grundfaß. 

Priacox, s. Gelbſchnabel Ro 1,5. 

Prings für Brings MW ı,1. H.V5,1. 

Priat, s. Drud, Abprud, Epur — in print ge= 
deudt, zierlih, fauber — v. a. abpruden, 
einprägen. 

Printing,.s. Druden, Buchdrucken 2H. VI4,7. 

Printless, adj. ſpurlos 75, 1. 

Prioress, s. Priorin, Yebtiffin MFM 1,5. 

Priority, s. Borrang, Borzug TrCr 1,3. Cor1,1. 

Prlory, s. Abtei CofE 5,1. — plur. priorles 

1,1. 
—— s. Priscian (der lat. Grammatiker) 


L5,1. 
Priser, s. Preisfechter, Ringer AsY 2,3. ©. Prizer. 
Prison, s. efängniß, Kerler — v.a. gefangen 
feßen C3, 3. mit up feſſeln LL4, 3. 
Prisoner, s. der Befangene — take prisoner ge⸗ 
fangen nehmen. feileln. — 
Prison-gate, s. Öefängnißtbor MN) 1,2. 
Prison-house, s. Gefängniß 81,5. 
Prisuamenut. s. Sefangenihaft KJ3,4. 
Pristine, adj. chemalig H. V3, 2. M 5,3. 
Prithee, abyelürzt aus Pray thee bitte! 
Privacy, s. Heimnlichfeit, Zurüdgezogenpeit. 
Private, s. Beheimfchreiben ; Einfam et KJ5,3. 


Profaner 


TwN3,4. — in private indgeheim — plaer. 
privates gemeine Soldaten H2,2. — adj. 
eheim, abgefonvdert, privat, perfönlid. 

Privately, adv. Id. 

Privilege, s. Privilegium, Vorrecht — v. a, 
bevorrehten, fiherflellen. 

Privily, adv. heimlich, vertraulich. 

Privity, s. Bertrauen, Ritwiflen HB. VIIT 1,1. 

Privy, adj. heimlid, vertrant, mitwiſſend, mit 
tv — privy chamber geheimes Kabinett — 
privy couneil geheimer Rath. 

Privy-kitchen, s. Gebeimlühe 2 H.IV 2,4. 

Prize, s. Gewinn, Bente, Lohn — v.a. ſchätzen, 
würdigen. 

Priser, s. Schäßer, Tarirer Tr Cr 2,2. 

Prubable, adj. wahrſcheinlich. 

Probul, adj. id. Oth 2,3. 

Prubation, s. Prüfung. Beweis; Probezeit. 

Proceed, v. n. fortfchreiten, weitergehen, ver⸗ 
fahren ; gefchehen ; promoviren (im alademifchen 
Sinne) LL1,1. (Wortſpiel zwiſchen den Bes 
Deutungen). 

Prucceder, s. Berfahrer T3h 4.1. 

Procceding, s. Borgang, Berfahren — pler. 
proccedings. 

Prucess, a. Verfahren. Hergang, Prozeß, Forts 
ſchritt; Borladung. 

Procession, s. Iimzuy, feierlicher Zug. 

Process-server, 8. Gerichtevoltgicher WT 42. 

Pruclaim, v. a. belannt machen, ausrufen; in 
die Acht erklären. 

Prociamation, s. Ausruf, Belanntmachung, Ers 
Härung. 

Pru-consul, s. Protonful C3,7. 

Procrastinate, v. a. um einen Tag auffchieben 
CufEl,1. 

Procreant,s. Erzeuger, Jeuger — plur.procrennts 
Oth4.2.— adj. zur Erzeugung dienend M 1,6. 

Procreation, s. Seugung TA4,3. 

Procrus für Procris MND 5,1. 

Proculeius, in A CI. 

Procurator, s. Ötellvertreter, Berwefer 2H.VI 


1, 1. 

Procure, v. a. beforgen, verfchaffen, ſchaffen; 
fuppeln. i 

Procuriag, s. Beförderung C5,% 

Prodigal, s. Berfchwender, der verlorne Eofn — 
adj. verſchwenderiſch, Appig; dem verlornen 
Sohn angeborig. 

Prodigality, s. Verſchwendung R.IIT 1,2. 

Prodigally, adv. verfchwenderifh LU 2,1. 

Prodigious , adj. ungeheuer, von übler Borbes 
beutung, mißgeboren — mißverft. für prodigal 
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Prodigiously, adv. Id. K J 3, 1. 

Prodigy , s. Ungeheuer, Mipgeburt, üble Vor⸗ 
bedeutung — plur. prodigies. 

Proditor, s. Verräther 1H. VI1,3. 

Produce, v.a. vorbringen, hervorbringen. vor⸗ 
führen, aufweifen. 

Protace, interj. wohl bekomm's! 2 H.IV 5,3. 

Profnonation , s. Entweihung. Sortlofigtelt — 
mißverft. für da® Gegentheil MIM2,1. 

Prufane, adj. unbeilig, gottlos, frei im Reden 
— v. a, entweiben, entheiligen. 

Profauely, adv. id. H3,2. 

Profaneness, s. Ruclofigleit W T 3,2. 

Profaner, s. Entweiher Roi, 1. 


Profoss 


Profess, v.a. erflären, befennen; ausüben, ale 
Gewerbe betreiben; Ergebenpeit erflären W T 


Profession, s. Belenntniß, Erflärung. Vrofeß; 
Gewerbe, Beruf. 
Professor, s. Belenner, Lehrer. 


Prußer, s. Anexrbieten — v. a. anbieten, dar- 


bieten. 

' Profferer, s. Darbieter TG 1,2. 

Proßicient, 3. der Kortichritte macht 1 H.1V 2,3. 

Profit, s. Nutzen, Vortheil; Zorıfchritt — v. 
u. o. nüßen, benußen, gewinnen; fortichreiten. 

Proßitable, adj. vortheilbaft. 

Profitably, adv. Id. 

Profting, s. Gewinnen, Nutzen. 

Proßtless, adj. nußlos, uneinträglic. 

Profuund, ad). tief, tieffigend. tieffinnig. geheim 
— superl. profoundest H4,5. 

Profouadiy, adv. id. TrCr 4, 2. 

Progenitor, s. Borfahr, Ahne. 

Progeny, s. Geſchlecht, Abſtammung. 

Prugne, s. Progne (Myth.) TAn 5, 2. 

Proguostication, s. Borherfagung, VBorbedeutung 
WT33. ACl 1,2. 

Progress, s. Fortichritt, Fortgang, Turchreife 
(namentlich eines Rönige) — v. n. fortſchrei⸗ 
ten, weiterrüden KJ 5, 2. 

Progression, s. Fortgang. Fortſchritt LL4, 2. 

Probibit, v. a. verhüten., verwehren M Ado 5,1. 
(mißverft. für das Begentheil). 

Probibition, s. Berbot, Ginhaltihun C 3,4. 

Project, s. Aufchlag, Plan — v. a. entwerfen, 
bingeichnen AULS, 2. 

Projection, s. Entwurf, Neberſchlag H.V 2,4. 

Proken für Broken H.V 5, 1. 

Prolixious, adj. weitläuftig. überflüfltg M EM 2,4. 

Prolixiky, s. Weitläuftigkeit, Umſchweif MV 3,1. 

3 

Prologue, s. Prolog, Einleitung, Prologiprecher 
— v. a. einleiten (mit einem Prolog) A’s W 2, 1. 

Prologue-like, adj. wie ein Prolog H.V I chor. 

Prolong, v. a. verlängern, länger ingichen, 

Promethean, adj. prometheiich u L 4,3. Och 4, 2. 

Prometheus, s. Brometheus (Myth.) T An 2, 1. 

Promise, s. Berfprechen, Verſprechung, Verhei⸗ 
Bung, Infage — v. a. verfpredhen, jufagen. 

Promise-breach, s. Wortbruch MfM 5, 1. 

Promle-breaker, s. der Wortbrũchige A’sW 3, 5. 

or 1,8. 

Promise-crammed, adj. mit Berfprechungen ge- 
nuvdelt H 3, 2% 

Prosise.koeping, s. Halten bes Berfprecheus M 


9 
Promising, 8. Berfprehen — adj. günflig, viels 
veriprechend. 

Promontory, s. Borgebirge, Klippe — promon- 
tory top Gipfel des Vorgebirges T An 2,2. 
Promotion, 8. Beförderung. Würde — plur. pro- 

motions. 
Prompt, adj. rafch. rafch entichloflen, bereit — 
v. a. eingeben, einflüflern, antreiben, anzeigen. 
Prompter s. Einhelfer, Sonffleur Ro 1,4. Oth 1,2. 
Prompture, s. Antrieb, Anreizung MIM 2,8. 
Promulgate, v. a. befannt machen, verbreiten 
2 


geneigt, erpicht; bereit, fertig M £ M 
Bronomen, Fürwort M W 4,1. 


Prospero 


Pronouace, v. a. m. nu. erflären, verfündigen 
(auch vom Richterurtheil), ausiprechen, ſich aus⸗ 
ſprechen. 

Pronouncing, s. Ausſprechen, Aeußern H 1, 5. 

Proof, s. Probe, Prufung, Erfahrung; Beweis; 
undurchdringlicher Etoff, Undurchpringlichkeit — 
adj. vrobehaltig. undurchdringlich. 

Prop, s. Stüße, Pfahl — v. a. ftüben, unterflä 
gen, auch mit up. 

Propagate, v. a. verviclfältigen, erweitern ; zeugen. 

Propagation, s. Foörderung M f M 1,3. (Biels 
le ichi prorogation). 

Prupead, v.n. ſich neigen, geneigt fein TrCr 2,2. 

Propension, s. Neigung TrCr 2, 2. . 

Proper, adj. eigen, eigenthumlich. anfehnlich, hubich 
— comp. Pruperer — superl. pruperest M 
Ado 5, 1. 

Proper-false, adj. äußerlich hübſch uud innerlich 
falſch TWN 2, 2. 

Properly, adv. eigen, geeignet, anſtaͤndig. 

Pruperty, s. Eigenthum, Gigenſchaft, Schidlichs 
feit, Zubehör (auch beim Theater) — plur. 
properties Requiſiten (beim Schauſpiel) — 
v.a. zum @igenthum oder bloßen Werkzeug 
machen, als Eigenthum behandeln Tw X 4, 2. 
KJ5,2. AC15,2. 

Pruphecy, s. Prophezeiung — v.a. ©. Prophesy. 

Prophesier, s. Wahrlager A'sW 4,3. 

Pruphesy, v. a. propbezeien, wahrlagen. 

Prophet, s. Prophet, Wahrfager. 

Prophetess, s. Prophetin 1B. VI 1, 4. R.III 1,3. 

Prophetic, adj. prophetiſch, wahrſageriſch. 

Prophetically, adv. prophetiſch. wie ein Prophet 
1H.1V 2.3. TrCr 3,3. 

Prophet-like, ad). prophetengleich M dp 1. 

Propinquisy, ». nahe Berwandtichaft KL 1, 1. 

Proponlick, s. Propontis, propontifchee Meer 

th 


« 3, 4— 

Proportion, s. Verhaͤltniß. Maß, Abmeſſung, Bes 
rechnung, Entwurf; Antheil (mißverk. für por- 
tion TG2, 3.) — v. a. abmeilen, in Berbälts 
niß bringen — partic. proportioned gemäß. 

Proportionable, adj, verhältnißmäßig , entſpre⸗ 
hend R.II 2, 2. 

Propose, s. Geſpräch, Geſpraͤchſsthema M Ado 
3,1. — v. a. u. n. vorfchlagen, anbieten; ſich 
unterbalten, fih vorftellen. 

Proposer, s. der Vortragende H 2, 2, 

Proposition, s. Antrag. Borfchlag. 

Propound, v. a. vorfchlagen 2H.VI 1, 2. 

Propriety, s. Anfland, gehörige Orduung TwN 
5,1. Oth 2,23. 

Probognation „ 3 Vertheidigungskraft Tr Cr 


Prorogue, v. a. verlängern, auffchieben. 
Proscription, s. Achteerflärung JC 4, 1. 4,3. 
Prose, s. Proſa TwN 2,5. LL 4,3. 
Prosecute, v. a. verfolgen, gerichtlich belangen. 
Prosecution, s. Berfolgung A C14, 12. 
Proselyte, a. Profelyt, der Bekehrte WT 5,1. 
Proserpina, s. Proferpina WT4,3. TrCr2,1. 
Prospect, s. Gefichtöfreis, Ueberblid, Anblid. 
Prosper, abgefürzt aus Prospero T2,2. 3, 3. — 
v. a. u. D. gedeihen, gelingen; beglüden, ges 
deihen laflen. 
Prosperity, s. Gedeihen, Wohlſtand, Glück — 
plur. prosperities Per 1, 4. 
Prospero, in T. 


Prosperous 


Prosperous, adj. gedeihlich, glücklich; geneigt, 
Süd bringenv. 

Prosperousiy, adv. glüdlid. 

Prostitute, v. a. feilbieten, wegwerfen A’ W 2,1. 
Per 4, 6. 

Prostrate, adj. fußfällig, am Boden hingeftredt 
— fall prostrate eınen Yußfall thun Ho 4, 2. 

Protect, v. a. befchügen, bewahren. 

Protection, s. Schutz. 

Protector, s. Beichüger, Schutzherr; Reichsver⸗ 
weſer (in England während der Minderjaͤhrig⸗ 
feit des Königs). 

Proteeturshlp ,„ 3. Reichsverweſerſchaft 2H.VI 
2,1. 3,1. 

Protectress, s. Beichügerin, Bewahrerin Oth 4,1. 
Protest, 5. Betheurung Tr Cr 3, 2. 1M.IV 3,1. 
— v. a. u 0. betheuren, für Etwas erkläre 
proteftiren. 

Protestation, s. Betheurung, Erflärung. 

Protester, s. Betheurer J C 1, 2. 

Proteus, (zjweilyibig und beeitylbig) in T6 — 
s. Proteus (Myth) 3H. VI 3, 2. 

Protract, v. a in die Laͤnge ziehen, aufſchieben. 

Protractive, adj. verzögern, hinhaltend TrCr 1,3. 

Proud, adj. ſtolz, huchinüthig, vrächtia — comp. 
prouder — superl. proudest — als s. plur. 
behandelt prouds Ro 3, 5. 

Proud-hearted, adj. übermüthig 3H.VI 5, 1. 

Proudiy, adv. Id. q. proud — comp. proudlier 
Cor 4,7. 

Proud-minded, adj. Ro T Sh 2, 1. 

Proud-swelling, adj. triumpbirend K J 4, 3. 

Provand, s. Futter Cor 2, 1. 

Prove, v. u. u. n. beweiien, prüfen, erproben, 
verfnchen; ſich ausweiſen, fich bewähren, werden. 

Provencial, adj. provenzaliiy — Provenmcial 
rose Provinzroſe H 3, 2. 

Provender, s. Futter, Proviant. 

Prover, s. der BeweifendeTr Cr 2, 3. 

Proverb, s. Sprüdwort — v. a. mit einem 
Eprüchwort veriehen Ro 1, 4. 

Provide, v. a. verichen, beforgen, verfchaften, 
fertfegen, vorausfegen. 

Providence, Vorſehung, Yürforge. 

Provident, adj. vorfichtig. 

Providentiy, adj. voraußfehend As Y 2, 3. 

Provider, s. $ürlorger C 3, 6. 

Province, s. ‘Provinz, Land. 

Provinclal , adj. zur Brovinz (eines Mändsor: 
dene) gehörig, einheimiſch M EM 5, 1. ©. Pro- 
vencial. 

Provision, s. Berforgung, Anſtalt, Vorrath. 

Proviso, s. Borbehalt IH.IV 1, 9. 

Provocation, s. Anreizung Oth 2,3. MW 5,5. 

Provoke, v. a. reizen, anregen, befördern, erbittern. 

Provoker, s. Anreizer M 2, 3. 

Provost, 8. Kerfermeilter — in MfM. 

Prowess, s. Tayierfeit, Heldenthat. 

Prudence, 3. Bedachtſamkeit, fcherzhaft als Anrede 
gebraudyt Ro 3, * und sir Prudence T 2, 1. 

Prudent, adj. bevachtiam. gefcheut. 

Prune, s. Brflaume — v. a. pußen, glätten; be: 
fchneiden, zujtugen. 

Pry, v.a.u. n. genau zufchen, fpähen, ausforfchen. 

Psalm, s. Biulnt. 

Psalmist, s. Pſalmiſt 2U.IV 3,2. 

Psaltery, s. plur. psalteries !pfalter (mujilal. 
Initrument) Cor 05, + 


Purgatory 


Ptisik, s. (für Phtisik) Lungenſucht TrCr 5,3% 

Ptoleumy, s. Btolomäns ACI 1,4. 3, 6. — plur. 
Ptolemies die Ptolomäer AC12,7. 3, 10. 

Public, adj. öffentlich , allgemein, gemein — ia 
public öffentl, vor der Welt. 

Publican, s. Ehenfwirth MV 1, 3. 

Publication, s. Bekanntmachung TrÜr 1, 3. 

Publicly, adv. id. q. public. 

Publicola, no. pr. Cor 5,3. A CI 3,7. 

Publish, v. a. befanntmachen, eröffuen, verbreiten; 
laut erflären. 

Publisher, s. Berbreiter TG 3, 1. 

Publius, inJC — in TAn. 

Pucelle, in 1H. VI. 

Puck, in MND. 

Pudding, 3. Kloß, Pudding, Wurſt — n. pr. 
MrfM4, 3. 

Puddle, s. Pfüpe, Lache — v.a. zur Pfutze ma⸗ 
chen, trüben CofE5,1. Othd, + 

Pudeucy, 3. Schambaftigfeit C 2, >. 

Puff, n. pr. 24.1V 5, 2. (Wortipiel nit puff) 
— v. 2. u. n. blafen, feuchen, aufblaien , auch 
mit up. — partic. puffed aufgebläht, dünfelhaft. 

Pugging-touth, a. Diebeszahn VT 4,2. 

Puissance, 3. Macht. Gewalt. 

Puissant, adj. mächtig, gewaltig. 

Puke, v. 2. ſpeien (von fleinen Kindern) AsYX 


2, 11. 

Puke-stocking, s. braunrothe Strümpfe tragend 
1 . y . 

Pulinz, s. Gewiniel Cor 4, 2. — adj. winfelnd. 

Pull, s. Zug, Ruf 2H.V12,3. — v.a. zjichen, 
teißen. gerren = ınıt down demütbigen, fhwächen. 

Puller-down, s. Demuthiger, Wiederreißer 3H. 
Vi), 3. 

Pullet-sperm, s. Hübnerfamen MW 3,5 

Puipit, 8. Rednerſtuhl JU 3, 1. 

Pulse, s. Pulo. 

Pulsidge, 23. id. verkehrt für pulse 2H.IV 2, 4. 

Pummel, s. Degenfnopi LU 5, 2. 

Pump, s. Tanzſchuh. Schuh überhaupt. 

Pumpion, s. Kurbiß MW J, 3. 

Puo, v. a. zertoßen TrCr 2, 1. 

Puuch, v. a. durchbohren R. III 5, 3 

Puoish, v. a. trafen, beitrafen. 

Punishment, s. Strafe, Beſtrafung. 

Punk, s. Hure, Mepe 

Punto, s. (ital.) Stich (beim echten) MW 2,3. 

Puny, adj. flein, fümmerlich, jugendlich. 

Pupil, s. Zögliny. Schüler, Schülerin — adj. 
unmündig Cor 2, 2. 

Pupil-like, adj. wie rin Schüler R. II 5, 1. 

Puppet, s. Puppe, Marionette, Pürpchen. 

Puppy, s. junger Hund; Kaffe — plur. puppies 
— puppy dog junger Qund KJ2,2.H.V 9,2. 

Puppy-hended, adj. yundeföpfig, dumm T 2, 2. 

Pur, ». Schuurren (der Hape), Sefnurre A’s W 
% 2%. — interj. purr! (von der Rabe) KLI,6- 

Purblind, adj. blöpfichtig. 

Purchase, s. Kauf; Erwerb; Raub; Kaufpreis 
— v. 2. faufen, erhandeln, erwerben. 

Purchasing, s. Kaufen, Srwerben. 

Pure, nd). rein, bloß — comp. purer — sup, 
purest. 

Purely, adv. id. TrCr 4, 5. 

Purgation, s. Rechtfertigung, Reinigung. 

Purgalive, adj. reinigend, abfüührend M 5, .. 

Purgatory, 8. Zegefeuer Ro 3,3. Oth 4, 3. 


Purge 


Purge, s. Reinigung, Heilung — v. a. reinigen, 
abjühren, heilen, abfondern. 

Purger, s. Reiniger, Heiler JC 2, 1. 

Purging, s. %einigung H 3, 2. 

Purify, v. a. läutern LL 5, 2. 

Purifying, ». Läuterung A’s W 1, 3, 

Puritan, s. Pnritaner; Scheinheiliger, Glanbens⸗ 
eiferer. 

Purity, s, Reinheit. 

Purlieus, s. piur. Waldgraͤnze, Waldbezirf As Y 


, 3. 

Purple, s. Purpur 1H.IV 3,3. rothe Orchidee 
H 4,7. — adj. purpurn, purpurroth — v. a. 
purpurn färben KJ 2, 2. 

Purple-hued, adj. purpurfarbig IH.IV 2, 1. 

Purple-io-grain, adj. echt mit Purpur gefärbt, 
durch und durch roth MND 1, 2. 

Purport, s. Inhalt, Sinn H 2, 1. 

Purpose, s. Nbficht, Borfaß, Zweck, Einn, Inhalt 
(au) des Geſpraͤchs) — v. a. beabfichtigen, 
befprechen — partic. purposed gefinnt. 

—— s. Borfapänderer KJ 2, 2. 

Purposely, adv. vorfäglich, geflifientlich. 

Purse, s. Beutel, Börfe — v. a. in den Beutel 
fteden MV 1,3. mit up ACI2,2. (wie einen 
Beutel) zufanmenziehen Orth 3. 3. 

Purse-bearer, s. Sädelmeilter Tw N 3, 3. 

Pursents für Presents LL 5, 2. 

Purse-taking, s. Beutelfchneiden 1H.IV 1,2. 

Pursue, v. a. verfolgen, nachfolgen. 

Pursuer, 8. Berfolger 1H.IV 5, 

Pursult, s. Verfolgung, Beitrebung. 

Pursulvant, s. Unterhereid, Staatsbote — in 


Pursy, adj. kurzathmig TA 5,5. H 3,4. 

Purveyor, s. Hoffvurier, Quartiermader M 1, 6. 

Push, s. Stoß, Angriff, Auftoß S. Pish — v. a. 
u. n. floßen, ſchieben. betreiben, mit on; fireben. 

Push-pin, =. Radelfchieben (Epiel) LL 4, 3. 

Pusillanimity, s. Kleinmuth 2H.IV 4, 3. 

Put, v. a. u. n. fepen, legen, ftellen, bringen, 
veranlaflen — mit by bei Seite legen, befeitis 
gen — mit down untervrüden — mit forth 
ausſtellen, zeigen — mit off ablegen, verſchie⸗ 
ben, wegidhieben — mit om anlegen, antreiben 
— mit up einfleden — mit to fidy daran mas 
den — mit to ie zufeßen Einem — mit out 
bherausbringen, austhun — praet. u. part. put. 

Putrefy, v. a. in Fäunlniß bringen, verpeiten 
1H. V14,7. Tr Cr 5,9. 

Putter für Butter MW 5.5. 

Putter-on. s. Anflifter, Aufwiegler WT 2, 1. 
HB. VIII l, 2. 

Putter-out, s. Ausſetzer, Verſicherer (feiner Reife 
mittelft einer ausgeſetzten Geldſumme) T 3, 3. 

Putting-ofl, s. Abfertigung. 

Putting-on, s. Anftiftung. Antrieb. 

Puttock, s. Geier, Habicht TrCr 5,1. C 1,2. 

Puzzel, 5. Bettel 1M.VI 1, 4. (Wortfpiel mit 
Pucelle). 

Puzzle, v. a. verwirren, irre machen. 

Pye-corner in London 2B. IV 2, 1. 

Pygmalion, s. Bygmalion (Myth.) — Pygma- 
lion's images Selatheen, ſchoͤne Weiber MI M3,2. 

Pyramid, s. Byramide ACI2,7. — plur. py- 
ramids M 4,1. — pyrämides ACI 5,2. 

. fd. 1H.VI 1,6. — plur. pyramises 


| 


Quern 


Pyramus, nMND, 

Pyrenean, s. dae Pyrenaͤengebirge KJ 1, 1. 

Py’rlady für By our lady MW 1, 1. 

Pyrrbus, s. Pyrrhus (Sohn des Achilles) Tr Cr 
‚3. H 2,2. 

Pythagoras, s. Pythagoras. der gricchifche Weiſe 
TwN4,2. MV4,1. AsY3,2. 


Q. 


Quadrangle, s. Biered, vierediger Hof 2H. VL 1,3. 

Quufl, v. a. zechen TSh 1,2. 24. IV 4,3. — mit 
off hinunterſtürzen TSh 3,2. 

Quaffing, s. Becher TwN 1, 3. 

Quagmire, s. Kothlache IH. VI 1, 4. KL3,3. 

Quail, s. Wachtel ACII, 3. Freudenmaͤdchen Tr 
Cr 1,5. (Wortſpiel zwifchen den Bedeutungen) 
— v.a.0.n. überwältigen; verzagen, erichlaffen. 

Quailing, s. Berzagen. Erichlaffung 1 H.IV 4,1. 

Quaint, adj. fein, geſchickt, artig. 

Quaintly, adv. id. 

Quake, v. no. zittern — v. A. zittern machen 
Cor 1, 9. 

Qualißication, s. Miſchung, Beilegung Oth 2,1. 

Quality, v. a. mäßigen, beimifchen, mildern; ge: 
eignet machen. 

Quality, s. @igenfchaft, Art; Anfehen, Stand; 
Gewerbe, Genoſſenſchaft, Zunft. 

Qualm, 8. Anwandlung von Uebelfeit, Ohnmacht. 

an adj. Uebelfeit empfindend H.V 5, 1. 
uantity, =. Größe, Menge, Maß, beflimmtes 
Maß — plur. quantities 2H.IV 5, 1. 

Quarrel, s. Streit, Hader, Rechtéhandel, Gegen: 
fand des Streites, Sache (der Partei) — vr. nm. 
janfen, rechten, hadern. 

Quareller, s. Zänter Tw N 1,3. 

Quarrelling, s. Zunfen, Streiten. 

Quarreilous, s. ttreitfüdhtig C 3, 4. 

Quurrelsome, id. TSh 1,2. AsY 5,4. 

Quarry, 3. Haufe von Wild (erlegt oder zum 
Erliegen zufammengetrieben), Gemegel M 1,2. 

. B 5,2. Cor 1,1. — Steinbruch, plur. 

quarries Oth 1, 3. 

Quart, 8. Quart, Biertelmag — Quart d’öca 
(franz.) Biertelthaler A’sW 4,3. 5, 2. 

Quarter, s. Biertel, Vierteljahr, Biertelftuube, 
Duartier, Hausgenoflenichaft, Dimmelsgegend, 
Revier — v.a.u.n. viertheilen, einguartieren, 
in Quartier fichen, wohnen, im Wappen führen 
(Wortſpiel zwilchen den Bedentungen). 

Quart-pot, s. Biertelmaß 2H. VI, 10. 

Quat, s. Finne, Blatter; Knirps Oth 5, 1. (Worts 
fpiel zwifchen den Bedeutungen). 

Quatch-buttock, s. der breite Hintere A's W 2,2, 
uean, 3. Mepe, Bette. 
ueasiness, s. Moattigfeit, Efel 2H.IV 1,1. 
ueasy, adj. efel, jart MAdo 2,1. AC13,6. 
KL 1. 


Queen, s. Königin — in R. II — inC — v.a. 
mit it die Königin ipielen W T 3,3. H. VIIL 2,3. 

Quell, s. Mord M 1,7. — v. a. unterbrüden, 
vernichten, tödten. 

Quench, v. a. u. n. löfchen, dämpfen, zerflören; 
ſich legen, abfühlen. 
uenchless, s. unausloſchlich 3H.VI 1, 4. 
uern, s. Dandmühle MND2, 1. 





Raisi 


Banine 7 * Aufwiegelung, Aufbringen (eines 

eeres). 

Rake, s. Reben; Bäfling, ausgemergelter 
Menſch Cor 1, 1. (Wortſpiel zwifchen ven Be: 
deutungen) — v. a_ u. n. ſcharren, zufam- 
menſcharren; durchſtöbern, ſuchen; verſcharren 
mit up. 

Ralph, 2. pr. Ralpp TSh4,1. 1H.1V2,& 2 

9 


* 

Ram, s. Widder, Schafbock; Mauerbreder — 
v. a. rammen, einrammen mit in; verram⸗ 
meln mit up. 

Rambares, in H. V. 

Bamp,s. Sprung; die wilde, ansgelaſſene Dirne 
C 1,7. (Wortipiel zwiichen den Bedeutungen) 
— v..n. gewaltig fpringen. 


Rampallian, s. das wilde, ausgelaflene Geſchöpf 


2H.1V 2.1. 
Rampant, adj. auffpringend , aufrechtſtehend 2 
15,1. 


Baimpire, v. a. verfhanzen TA 5,5. 

Ramston, no. pr. R.I12,1. 

Ram-tender, s. Schafzüchter W T 4,8. 

Rancorous, adj. boshaft, voller Groll. 

Br s». Stoll, Daß — plur. rancours 
M 3,1. 

Bandom, s. — at random aufs Gerathewohl, 
auf's Ungefähr TG2, 1. 1H.VI5,3 

Bange, s. Reihe — plur. ranges ACI3, 11 — 
v. au. n. ordnen, fchalten, mit en weiter- 
falten, umherſchweifen. durchſchweifen. 

Banger, s. Forſtmeiſter C2,3. 

Bank, s. Reiße, er — plur. Schlachtreihen 
— adj. geil wachſend, übermüthig, üppig, 
übelriechend, gemein, arg — comp. ranker — 
superl. rankest — (Wortſpiel zwifchen den 
Bedeutungen des =. u. adj. C 2,1.) — v. a. 
u. m. reihen, ordnen; in der Reihe fleben. 

Bankle, v.n. ſich entzänden, eitern R.A11,3. 
B. 111 1,3. 

Rankly, adv. arg H1,5. 

Bananess, s. Uebermuth, Uebermaß AsY 1,1. 
KJ5,3. H.VIIL4, 1. 

Bank-scented, adj. übelriechend Cor 3,1. 

Bank-time, s. Bruuftzeit AsY5,3.(%0l. ring- 
time). 

Bansack ; v. a. ausplũndern, ausleeren; ent⸗ 

ren. 

Bansom, s. Löſegeld, Erlöſung — plur. ransoms 
363,2 — v. a. auslöfen, loslaflen. 

Banromless, adj. ohne Löfeneld. 

Bunt"; n. hochtrabend reden, prahlen H 5,1. 


Rap, v.a. un. raſch ſalagen, klopfen; weg⸗ 
raffen — partic. rapped ©. Rapt u. Wrap. 
Rape, s. Raub, Entführung, Rothzucht 
Rapier, s. Rapier, Gtoßdegen. 
Rapine, @. id. q. Rape. T An5.2. 
Rapt, adj. hingeriffen, entzüdt. außer fich. 
Rapture, s. Gntzüdung, Berzüdung. 
Rare, adj. felten, auserlefen; karg — comp. 
rarer — superl. rarest. 
»v. felten, überaus, ausnehmend. 
Seltenheit, Koftbarteit. 
{sen — plur. rarities T 2,1. 
inbube, Lump; Das magere Wild 
iſchen den Bedeutungen) — adj. 


Road 


al -like , adj. wie ein Lump oder mageres 
ib 1H.VI4,2. (6. Rascal). 

Bascally, adj. IvinBäbife lumpig — superl. 
rascalliest 1 H.1IV 1,2. 


Bash, n.pr. MI MA,3. — adj. haſtig, ungeflüm; 
aringen®, fchnell wirtend — adv. für raskly 


Bash-embraced, adj. ungeffüm umarmt M V 3,2. 
Rasher, s. Echnitte Sped MV 3,5. 
Rash-ievied, adj. haftig aufgeboten R. III 4, 3. 
Hasbly, adv. id. @. rash, 
Rashness, 8. Ungefüm, Uebereilung. 
Rat, s. Ratte. 
Rasalorum vertehrt für Rotulorum MW 1,1. 
Rat- catcher. s. Rattenjfänger Roos, 1. 
Ratclifl, in B.IH. 
Bate, s. Tare, Abihäagung, Maßſtab, Berhältniß 
— v. a. ſchätzen, veranichlagen ; ſchelten. 
Rather. adv. eher, beſonders, vielmehr — the 
rather um ſo eber — superl. ratherest LL 4,2. 

Rauißer, s. Beitätiger H4,5. 

Ratify, v. a. betätigen, gut heißen. 

Batismal, adj. vernünftig, beweidiahig LL1,2. 
AsWi1,1. 

Ratsbane, s. Rattengift. 

Rattle, s. Klapper AV A 4 — v. n. rafleln, 
flappern. 

Baught ©. Beach und Beave. 

Rave, v. a. faleln, rafen. 

Ravel, v. a. u. n. verwideln, ſich verwideln; 
mit out auftrennen, entwirten. 

Raven, s. Rabe — v.a. verſchlingen, auch mit 
up oder down — partic. ravened gefräßig 


Mi,1. 

Raven-coloured, adj. rabenfarbig T An 2,3. 

Ravenous, adj. geftäßig, raubgierig. 

Ravenspurgt, in England R. Ii 1H.IV. 

Ravin ©. Haven. 

Ravish, v. a. binreißen, entzüden ; ſchaͤnden, 
gewaltfam entführen. 

Ravisber, s. Rothzüchtiger, Schänder. 

Ravisbing , adj. hinreißend 1H.IV3,t — ra- 
vishbing strides Schritte zum Nothzüchtigen 
M 2,1. 

Ravishment, s. Nothzüchtigen A’s W 4,3. 

Baw, adj. rauf, roh; unreif, unerfahren, wund 
— comp. rawer H5,2. 

Baw-boned, adj. mager 1 H.VI 1,2 

Raw-cold, adj. raublalt JUC 2, 1. 

Rawly, adv. unreif H.V 4,2. 

Rawness, s. Uebereilung Unfertigfeit M 3,3. 

Bay, s. Strahl — v. a. befhmußen, übelzu- 
rihten ©. Array Tsh3.2 4,1. 

Raze, s. plur. razes 1 H.1V2,1. ©. Race of 
ginger — v. a. fchleifen ; auslöſchen, auch 
mit out, abftreifen mit of — partic. rased 
durchbrochen H 3,2. (Fol. Haced geflreift). 

Razor, s. Scheermeſſer LLS. 2. Per5,d. — 
plur. razors Hauer, Fangzähne T An 1,2. 

Rarorable , adj. für dad Scheermeſſer geeignet 
72,1 


y . 

Razure, s. Auslöfgen MFEM 5.1. 

Reach, s. Bereich. Ausdehnung, weitreichende 
Kühigfeit. Kunſtgriff — plur. reaches H 1,4 
— v.a.u.n. reichen, ſich erftreden ; erreichen 
— praet u. partic.raught und reached Oth 1,2. 

Reaching, adj. weitreichend Per2.2. 

Read, s. Rath H 1,3 — v.a. Iefen, in Etwas, 


Reader 


mit in u.onm, kennen lernen — praet. u. partic. 
read. 

Reader, 8. Leſer Tr Cr 4,5. 

Headily, adv. bereitwillig 2H.VI5,2. 
Readiness, s. Bereitwilligteit, Bereitſchaft; 
Fertigkeit, Faſſung. 
Rending, s. Leſen, Beleſenheit. 

Beadings, in England MW 4,1. 

Ready , adj. bereit, gerüftet, fertig; gefchwind 
— superl. readiest. 

Real, adj. wirklich, weſentlich A’s W 5,3. Cor 3,1. 

Really, adv. wirklich H.,2. 

Realm, s. Reid, Königreich. 

Re-answer, v. a. entipredden H.V 3,6. 

Reap, v. a. u.n. ernıen, fammeln, ſchneiden 
(Korn) — praet. u. partic. reaped. 

Reaper, s. Schnitter A C13,7. — in T. 

Rear, s. Nachtrab, Pintergrund — v. a. Aufe 
beben, auch mit up, errichten, aufziehen, aufs 
reizen. 

Bear- mouse, s, plur. rearmice Fledermaus 
MND 2,3. 

Rearward, s. Nachtrab, Ende. 

Beason, s. Vernunft; Raifonnement ; Nrfache, 
Grund, Beweggrund — v. n. raifonniren, 
ale Grund anführen, fprechen. 

Reasonable, adj. vernünftig. billig, leidlich, 
mittelmäßig — adv. für reasonably ziemlich 
MND4 1. 

Reasonably, adv. vernünftiger Weiſe 1 H.IV 1,3. 

Reasoning, s. Betradtung M V 1,2. 

Reasonless, adj. unvernünftig. 

Reave. v. a. berauben — praet. u. partic. reft 
und raught 2B. VI2, 3. 

Rebate, v.a. ſtumpf machen, abſchlagen MIM 


1, 5. 

Rebeck, n. pr. Ro 4, 8. (s. Etodfiebef). 

Rebel, s. Rebell, Empörer — adj. rebellifch, 
aufrührerifd — v, n. fih emporen. 

Bebel-like, adj. wie ein Empörer KL4,3. 

Rebellion, s. Emporung, Aufruhr. 

Rebellinus, adj. empöreriich, aufregend. 

Rebound, s. Zurüdprallen ACI5,2. 

Rebukable, adj. tadelnswertb A C1 4,4. 

Rebuke, s. Tadel, Bormwurf, Zurechtweiſung — 
v. a. zurechtweiſen, tadeln, ausichelten. 

Rebus, v. a. zum Beten haben (?) Tsh1,2. 
(Bielleiht rebuked over fcherzhaft für abused). 

Recall, v. a. zurrüdrufen ; widerrufen. 

Recant, v. a. widerrufen. 

Recantation, s. Witerruf A’sW 2,3. 

Becanter, s. Widerrufer TA 5,2. i 

Receipt, s. Empfang; Recept; Behaltniß, Auf: 
bewahrungsort. 

Receive, v.a. empfangen, annehmen, aufnehmen; 
anerkennen, fallen. 

Receiver, s. Empfanger € 1,1. 

Receiving, s. Zaffungsgabe, Empfang. 

Receptacle , s. Behältniß, Aufbewahrungsart ; 
Schlupfwinkel. 

Recheat, s. Zurückrufen der Hunde (von falſcher 
— M Ado 1,1. (Anfpielung auf das 

agdhorn als Eyınbol des Hornertragend). 

Beciprocal, adj. gegenfeitig K 14,06. 

Reciprocally, adv. id. H.Vill1,1. 

Reck, v.a. u. n. Sorge tragen, berüdfichtigen, 
nn fümmern As Y 2,4. TrCr5,6. C4,2. H 1,3. 

' 


Red-lattioe 


Beckless, adj. ſorglos, umbetinumert, rũckſichtolos. 

Reckon, v. a. u. n. rechnen, zählen, ſchätzen — 
zufammenzählen mit up. 

Reckoning, s. Rechnen, Rechnung ; Schätzung. 

Reclaim, v. a. beflern, zähmen. 

Reclusive, adj. eingezogen, einfam M Ado 4,1. 

Recognizance , a. Unterpfand; das gerichtliche 
Srienntniß Orh5,2. H5, 1. 

Recoil, v. a. u. n. abflreifen; abprallen , zu⸗ 
fammenfchrumpfen. 

Recollect. v. a, wieverfammeln, ih erinnern. 

Recomfors „ v. a. troften, wieder ermuthigen 

rd, 

Recamforture, s, Ermuthigung B. II 4,4. 

Recommend, v. a. empfehlen. 

Recompense, s. Belohnung, Vergeltung — v. a. 
belohnen, vergelten ; erſetzen, entſchaͤdigen. 
Reconeile, v. a. verföhnen, ausföhnen, verein⸗ 

aren. 
Reconcilement, =. Ausföhnung H5,2. 
Reconciler, s. Nusföhnerin ACIS, 4. 
Reconciliation, a. Ausföhnung Otk3, 3. 
Record, 3. urkundliche Aufzeihnung oder Erin⸗ 
nerung, Urkunde — plur. records Urchiv 2 
H.VI 1 7.— v.a. zum Gedaächtniß verzeichnen; 


fingen. . 
Recordation, s. Erinnerung 2B. IV 2,3. Tr Cr 


5,2. 
Recorder, s. Hirtenflöte MND5,1. Flöten- 
fpieler H 3,2. Regiftrator B. III 3,7. 
Recount, v. a. berichten, erzählen. 
Recountment, s. Bericht, Erzählung AsY 4,3. 
Recourse, s. Zugang , Zutritt; Wiederholung, 
das wiederholte Erſcheinen TrCr 5,3. 
Recover, v.a.u.n. wieberbelommen, erreichen, 
u ſich bringen, herfiellen ; genefen — mißverft. 
Fo discover M Ado 3,3, 
Recoverable, adj. erſetzlich, wiederherfiellbar 
2 
, 
Recovery , a. Biebererlangung ; Wieverher⸗ 
ſtellung; gerichtliche Eintölune. 
Recreant, s. der Abtrünnige, Feigling — plur. 
recreants — adj. abtrünnig, ruchlos, feige. 
Berater v. ref. ſich erquiden, ſich erfrifchen 
J a} 


Recreation, s. Erquickung, Ergöplicteit. 

Rectify, v. a. berichtigen, in Ordinung bringen. 

Rector, s. Pfarrherr A’s W 4, 

Rectorship, s. Richteramt Cor 2,3. 

Reeure, v. a, wiederberftellen R. 111 3,7. 

Red, adj. rotb — comp. redder JC5,1. — 
superl. reddest MV 2,1. 

Redbreast, s. Rothkehlchen TG 2,1. — redbreast 
teacher Singlehrer der Rothkehlchen 1 H.IV 


1. 
Redeem, v. a. lostaufen , erlöfen ; wieder ein- 
bringen, erfeßen. 
Redeemer, s. &rlöfer R.1112,1. 
Re-deliver, v. a. wieder abliefern MIMA, a. 
1. 
Redemption, s. Erlöfung ; Loskauf — mißver⸗ 
ländlich für damnalon MAdo 4, 2. 
Red-faced, adj. roth ausfehend H. V 3,2. 
Red-hipped, adj. mit rothen Schenkeln MND4,1. 
Red-hot, adj. feuerrash, rothglühenn T 3,1. KJ 
I: R. ni 4, 1. Kangefricpene genfergit 
ed-lattice, s. das rothangeſtrichene er 
(der Wirthshaͤuſer —— 2H. IV 2,2. 


Red-löoked 


— red-Iattice phrases gemeine, in Borbellen 
üblihe Reden MW 2,2, 

Bed-looked, ad). von rothem Ausfehen W T 2,2. 

Bedness, s. Röthe AsY 3,5. 

Bed-nose, adj. rothnafig 1H. IV 4,2. 

Bedouble, v. a. verdoppeln. 

Bedoubt, v. a. fürchten , ſcheuen MW 3,3. — 
partic.redoubted erhaben, geftrenge (infinreden 
und Ziteln). 

Bedound. v. n. gereihen 2H.VI14,9. 

Red-plague, s. rothe Pe T1,2. 

Bedress, s. Beflerung, Wiedergutmacen, Hülfe 
plur. redresses — v. a. befiern, wiebergut- 
machen, helfen. 

Bed-tailed, adj. rothgeſchwäãnzt A’s W 4,5. 

Reduce, v. a. nrädbringen, umfehren machen 
H.V 5,2 R.l 12, 1. 5 . 

Beechy, adj. räucderig, ruffig; angeräuchert. 

Reed, 3. Rohr, Schufrohr — plur. reeds — 
reed voice Stimme wie eine RohrflöteM V 3,4. 

Re-edify, v.a. wieder erbauenB.ill 3,1. T An 1,2. 

Beck, s. Raub, Dampf — v. n. rauhen, 
damıpfen. 

Beeky, adj. räucherig, rauchfarbig Ro 4, 1. 

Reel, s. plur. reels Kaumel, taumelnder Tanz 
ACI 2, 7. — v.a.u.n.taumeln ; durchtaumeln. 

Re-enforce, v. a. verflärten C 5,1. 

Re-enforcement, s. Berflärtung Cor 2,2. 

Befel, v. a. widerlegen, abweifen M fM o,1. 

Refer, v. a. u. refl. verweilen, beziehen; fich 
verlaffen, vertrauen. 

Reference, s. Beziehung, Anweifung 

Befue, v. a. verfeinern, läutern — partic. 
refined überbildet LLI, 1. 

Beflect, v. n. zurüdftrahlen ; Rüdfiht nehmen 
auf Etwas, hämifch anfpielen auf Etwas, mit 
upon. 

Refection, s. Biederfchein, Abglanz ; Ertvägung. 

Beßex, s. Wiederfchein Ro3,5. — v. a. zurüd« 
werfen, wieberftrabfen 1 H. VI 5, 4. 

Beform, v. a. umändern, abftellen, beffem — 
mißverft. für inform M 5,1. 

Reformation, s. Befferung, Sinnesänderung. 

Befractory, adj. wideripenflig Tr Cr 2,2. 

in, v. n. u.a. fi enthalten; unterlaſſen. 
Refresh, v. a. erfrifchen, erquiden. 
Reft. ©. Reav 


e. 

Refuge, s. Zuflucht, Zufluchtsort — v. a. flüchten, 
bergen R. 115, 5. 

Refusal z* Weigerung, abſchlaͤgige Antwort 

or 2, 

Refuse, v. a. u. n. verweigern, ausſchlagen; 
fih weigern. 

Regal, adj. töniglid. 

Began, in KL. 

Regard, s. Blid, Anblid; Nüdficht, Betracht 
* v. a. anfehen, achten, berudfichtigen , be⸗ 


effen. 
Regardfully, adv. vol Rüdfiht, forglamT A 4,3. 
Begenerate, adj. wiebergeboren R. 11 1,3. 
Regent, s. Regent, Reichöverweier. 
Regentship, s. Regentfchaft 24. VI 1,3. 
Regiment, s. Regiment (Truppen) ; Regierung. 
Begion, s. Gegend ; Luftregion ; Himmelsftrich 
— region kites Geier in der Luft H2,2. 
Register, s. Berzeihnig — v. a. einzeichnen, 
nfchreiben. 
"egreet, s. Gegengruß, Begrüßung KL 3,1. 
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Remark 


Hr — v. a, begrüßen, wieverbegrüßen 

‚111,3. 

Regress, s. Rüdlehr, Eintritt MW 2, 1. 

Reguerdon, s. Belohnung, Bergeltung 1 H.VI 
3, 1. — v. a. belohnen 1H. VI 3,3%. 

Regular, adj. regelreyt TA 5,5. 

Rehearsal, s. Wiederholung , Brobe Ceines 
Schauſpiel) 2H.VI1,2. MND 3,1. 

Rebearse, v. a. wiederholen, probiren Cein 
Schauſpiel), herzählen. 

Reign, s. Regierung, Reich — v. n. regieren. 
berrfhen (auch vom planetarifhen Einfluß). 

Reignier, in i H.VI. — n. pr. 2 H.VL 1,1. 
3H. V15,7. 

Reignold, n. pr. R. 112,1. 

Rein, s. Zügel, Zaum; Stolz (don Pferden) 
Tr Cr 1,3. — plur. Rieren MW 5,5.— v.a. 
im Zaume halten, zügeln. 

Reinforce &. Re-enfurce H.V 4,6. 

Reiterate, v, a. wiederholen WT 1,2. 

Reject, v. a. verſchmaͤhen LLö,2. 

un V. a. u. a. fi freuen. frohloden; er⸗ 
reuen. 

Rejoicing, s. Freude, Frohlocken — rejvicing 
fire Freudenfeuer C 3, 1. 

Rejoicingly, adv. mit Sroploden € 3,5. 

Rejoinder, s. Wiedervereinigung Tr Ur 4,4. 

Rejoura, v. a. vertagen Cor 2,1. 

Relapse, s. Rüdiall 4. V 4,3. Per3, 2. 

Relate, v. a. u. n. berichten; ſich beziehen. 

Relation, s. Beriht, Erzählung; Beziehung, 
Bezugnahme. 

Relative, adj. bezüglich, deutlich H 2,2. 

Release, s. Entlafjung T 5,1. — v. a. entlaffen, 
Löfen, befreien. 

Relent, v. no. fi erweichen laſſen, nachgeben, 
weich werben. 

Rellance, s. plur, reliances Berlaß, Bertrauen 
Tall. 

Relic, s. plur. relics Ueberbleibfel, Reliquien 
A’sW 1, 1. 5,3. J C 2,2. . 

Beet 3 Erleichterung, Hülfe; Ablöſung (per 
Wache). 

Relieve, v. a. lindern, erleichtern, helfen; ab⸗ 
löfen (die Wade). 

Relieving, s. Ablöfen der Wache 1 H.VI2,1. 

Religion, 8. Religion, Froömmigkeit, Gewiflen- 
haftigkeit — plur. Religionsgebräude TA4,3. 

Religious, ad). religiös, fromm, oxdensgeifllich, 
gewiſſenhaft. 

Religiously, adv. id. 

Relinquish, v. a. verlaffen, aufgeben. . 

Reliques, F plur. Ueberbleibſel, alte Denkmaͤler 
TwN3,3. 

Relish, s. Gefhmad, Borfhmad, Beiſchmack — 
v. a. u, a. ſchmecken nad Etwas, mit of, 
Geſchmack finden an Etwas, mit dem Accuf., 
genießen. 

Re-live, v. n. wieder lebendig werben Per 53. 

Relume, v. a. wieberanzünden Och 5,2. 

Rely, v.n. fi verlaffen auf Etwas, vertrauen. 

Remain, 3. Heft, Bleiben, Aufenthalt C 3,1. 
Cor 1,4. — plur. remains lleberbleibfel, 
Leihnam JC5,5. TAn 1, 2. — v.n. bleiben, 
verbleiben ; übrig bleiben. 

Remainder, s. Ueberbleibſel, Reſt — plur.remain- 
ders die Uebrigbleibenden — adj.übrig bleibend. 

Bemark, v.a. bemerten, aaszeichnen H.VILL 5,1. 





Requital 


Requital, s. Bergeltung, Belohnung. 

Requite, v. a. vergelten, belohnen. 

Be-salute, v. a. wieberbegrußen T An 1, 2. 

Rescue, s. Befreinng, Rettung, Entſatz — v. a. 
befreien, retten; entiegen (im Kriege). . 

'Besemblunce, 3. Achnlichfeit. 

Besemble, v. a. gleichen, ähnlich fein — (re- 
sembletk TG 1,3. vierfylbig resembeleth). 

Be-send, v. a. zurädicdhiden A's W 3,6. 

Reservation, s. Rückhalt, Vorbehalt. 

Beserve, v. a. bewahren, vorbehalten, zurück⸗ 


halten. 

Reside, v. n. wohnen, fi} aufhaiten. 

Besidence, s. Aufenthalt, Wohnung, Bleiben an 
einem Orte. 

Besident, adj. wohnhaft, bleibend. 

Beslding, s. Berweilen ACI 2, 2. 

Besidue, s. Ueberreſt AsY 2, 7. 

Resign, v. a. aufgeben, Verzicht leiften, dahin- 
geben, abtreten. 

Besignation, s. Abtretung R.II 4, 1. 

Benist, v., o. widerfichen, fich widerfegen ; anefeln 

Besistance, s. Widerfland. 

Resolute, s. plur. resolutes Waghals, Aben- 
teuerH 1,1.— adj. entichloffen, entfchieden, feit. 

Besolutely‘ adv. id. 

Resolution, s. Entſchluß, Entſchloſſenheit, Feſtig⸗ 
keit, Muth. 

Resolve, s. id. — v. a. u. D. auflöfen. ſich auf: 
löfen; überzeugen, belehren, befcyeiven ; beſchlie⸗ 
Ben, fich entfchließen — partic. resolved ent: 
chloſſen. 

Resolvedly, adv. entſchloſſen A’s W 5, 3. 

Resort, s. Zufammenfunft, 3ufammentunftsort, 
Verkchr, häufiger Beſuch — v.n. irgend wohin 
kommen, verkehren; Zuflucht nehmen. 

Resorter, s. Befucher Per 4, 6. 

Resound, v. n. widerhallen M 4, 3. 

Be-speak, v. a. erwitern H 1, 2. 

Respect, a. Rüdficht, Vorſicht, Umficht; Bezie⸗ 
bung; Ehrfurcht, Anfchn — v. a. in Anfehn 
heben, berüdfichtigen, betreffen, fchügen — miß- 
verfl. für suspect MfM 2,1. — partic. re- 
specting in Betreff. 

Respective, adj. rücdficdhtsvolf, bebächtig MV 5,1. 
Ro 3,1. KJ 1, 1. achtungswerih T% 4, 4. 
Respectively, adv. mit Ehrerbietung TA 3, 1. 
Respite, s. Friſt, Aufihub — v.a. friſten M£fM 

2,3. Per 1,1. 

Besponsive, adj. entiprechend H 5, 2. 

Rest, s. Raſt, Baufe, Ruhe; Reſt, die Uebrigen; 
die Karten, die man im Primeroipiel in der 

and bat und bebält, daher set up his rest 
ein Aeußerſtes wagen (WBortfpiel zwiſchen den 
Bedeutungen) — v. a. u. n. raften, beruhen, 
ausruhen laflen; übrig bleiben, bleiben — für 
arrest verhaften C of E4,2. 4,3. 4,4. (Wort: 
fpiel mit dem s. rest). 

Bes um, v. a. wider den Strom treiben Oth 

9 4 

Restful, adj. ruhig R.II 4,1. 

Bestitution, 3. Wicdererftattung. 

Bestive, adj. ftätifh, faul C 3,6. (Fol. Resty). 

Bestiess, adj. raſtlos, ruhelos. 

Restoration, s. Wiederherſtellung KL 4, 7. 

rative, s. Heilmittel, wiederbelebendes Mittel 
3. — plur. restoratives Per 1 G. 
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Revert 


Restore, v. a. wieberherftellen, erftatten, wieder⸗ 

eben. 

Bekraln, v. a. in Schranfen halten, zurückhalten, 
verwehren. 

Bestraint, s. Befchränfung, Verbot, Iwang. 

Resume, v. a. wiedernehmen, wiederannehmen. 

Besurrection, s. Auferſtehung — verfehrt re- 
surrections für den sing. MW 1, 1. 

Be-survey, v. a. wieder durchieben H.V 5,2. 

Retail, v. a. im Kleinen verfaufen, umftändlich 
erzählen, wiederholen. 

Retain, v. a. behalten, zurüdbehalten. 

Retainer, 3. Vaſall H.VIII 2, 4. 

Re-tell, v. a. wiederholen Oth 1, 3. — partic. 
retold 1H.1V 1,1. 1,3. 

Retention, s. Zurucdhaltung, Verwahrung. Haft. 

Retentive, adj. feſſelnd, zurüdhaltenn TA 3, 4, 
JC 21. 

Retinue, s. Gefolge. 

Retire, s. Rüdjug — plur. retires 1H.IV 23. 
an a. rel. u. n. zurüdziehen, fich zurück⸗ 
ichen. 

Retirement, 8. Zurücgezogenheit. 

Retort, s. Zurüdweifuug (einer Grobheit) As Y 
5,4. — v. a. jurüdwerfen, zurückweiſen, er⸗ 
wıdern. 

Retract, v. a. zurüduchmen, widerrufen Tr Cr 


‚2. 

Reırent, s. Rückzug. 

Betrograde, adj. rüdgängig. widerſtrebend A’s 
w1,1.H1,2. 

Return, s. Rüdfehr, Rüdzahlang — auch return 
asain 1H.IV 4,3. — plur. returos TA 4,3. 
— v. a. u. a. zurüdfehren; erſtatten, erwis 
dern, antworten. 

Returaing, s. Umfehren M 3, 4. 

Re-unite, v. a. wiedervereinigen H.V 1,2. 

Reveal, v. a, aufdecken, enthüllen. verratgem. 

Bevel, s. Belag, Luſtbarkeit — plur. revels — 
v.n. Gelage hallen, ichwärmen,, ausgelaſſen 
fein — mit it Luftbarfeiten anftellen. 

Reveller, s. Schwärmer, Schwelger; Gaſt bei 
einer Luftbarfeit. 

Revelling, s. Gelage, Schwärmen. 

BRevelry, s. Luitbarfeit AsY 5, 4. 

Revenge, 3. Rache, Radluft, Strafe — plur. 
revenges — v. a. rächen, an Einem mit om. 

Revengeful, adj. rächerifch, rachſüchtig. 

Revengement, s. Rache 1 H.1V 3,2. 

Revenger, s. Räder A C12,6. 3,1 

Revengingly, adv. aus Rache C 5,2. 

Bevenue und Revenue, s. Einfommen — plur. 
revenues G@infünfte. 

Reverb, v. a. widerhallen KLI, 1. 

Reverberate, adj. widerballend Tw N 1,5 — v. a. 
widerhallen KJ5,2. TrCr 3,3. 

Reverence, s. Ehrerbietung, Achtung, Ehrwuͤr⸗ 
digfeit (des Alters oder Ranges), Ehrwürden 
(ald Anrede) — v.a. ehren, Ehrfurcht erweifen. 

Reverend, adj. ehrerbietig, eyrwürdig — superl. 
reverend’st TA5,2. 

Reverent, adj. ehrerbietig, achtuugsvoll. 

Reverently, adv. id. 

Reverse, s. Rückhieb (im Fechten) MW2,3 — 
v. a umfloßen, zurücdnehmen. 

Reversion, s. Heimfall, Anwartichaft. 

Reverso. ©. Punto und BHeverse Ro 2,4. 

Rovert, v.n. fi zurüdwenden CofE 3,2. H 4,7. 


Review 


Review, v. a. wiederſehen W T 4,3. 

Revile, v. a. ſchmaͤhen, verunglimpfen- 

Bevisit, v. a, wiederbeiuchen II 1,3. 

Bevive, v.n.u.&. wiederaufleberu; wieberbeleben. 

Kevouke, v. a, widerrufen. 

Hevukement, s. Witerruf H. VIII I, 2. 

Bevolt, s. Gmpörung, Empörer; Abfall — revolt 
of mien Abfall, Beränderung des Ausichens 
MW 1,3 — v. a. n. n. fi) empören, abfallen; 
in Aufruhr bringen — partic. revoltiog u. 
ravolted aufrührerifch. 


Revolution, 3. Umwälzung, Umlauf, Kreislauf. 


Revulve, v. a, überlegen, überdenfen. 

Reward, 8. Belohnung Bergeltung — v. a. 
belohnen, vergüten. 

Rewarder, s. Belobner R. III 1,3. 

Be-wurd, v. a. wortlich wiederholen H 3,4. 

Reynaldo, in 1. 

Rhapsody, s. Zufammenftoppelung H 3,4. 

Rheims, Stadt in Frankreich TSh 2,1. 1H.VI 


1, 1. 

Rhenish , s. Rheinwein H 1,4. 5, 1. — ad). 
rheiniid MV 1,2. 31. 

Rhesus, s. Rhefus (Griech.) 3H 4,2. 

Rhetoric, s. Beredſamkeit, Redekunſt. 

Bheum, s. Schnupfen, Fluß, Feuchtigkeit (aus 
Auge und Naſe) — plur. rheuns WT 4,5. 

Rbeumatic, adj. feucht, verichnupft; verdrießlich. 

Rheumy, adj. feucht JU 2,1. 

Rhinoceros, s. Rhinoceros M 3,4. 

Rhodes, 5. Rhodus (Infel) Och 1,1. 1,2. 

Bhodope, 5. Rhodope (Erbauerin einer ägypti⸗ 
ſchen Ppramide) ı H.V11,0. 

Rbubarb, s. Rhabarber M5,3. 

Rbyme, s. Reim, Zuuberfprud, Vers — rhyıne 
and reason Sinn und Berfland — v.a.u.n. 
reimen, Berie madıen, bereimen. 

Rhywer, s. Reimfchmied, Verſemacher A C1 5,2. 

Rialto, s. Rialto (Platz und Brüde in Venedig) 
MY1,331 .. 

Rib, s. Rippe; Schiene H. IV 2,3. — plur. 
ribs auch als fmerzhaite Bezeihnung eines 

ettwanſtes — v. a. einfließen (wie mit 
ippen) MV2,7.C3,1. 

Ribald, adj. wüft, ſchändlich TrCr4,2. 

Ribald-rid, adj. hureriſch ACII,8. (Bol. Ri- 
baudred). 

Ribband, s. Band. 

Hib-breakiog, s. Rippenzerbrehen AsY 1,2. 

Rice, no. pr. R.Ill4,5 — s. Reid WT 4,2. 

Rich, adj. reich; fruchtbar; prächtig, koſtbar — 
rich fuce Kupfergeficht 1 H.IV 3,3. — cump. 
richer — superl. richest — v. a. bereichern 
KLi,1. 

Bichard, nKJ — in R. II — in 1HB. VI — 
in 2H.VI—in?2H.VI — {nR Ill —n.pr. 

Riches, 5. sing. u. plur. Reihthum, Neichtyümer. 

Rich - jewelled, adj. reich mit Juwelen beſetzt 
1H.V11,6. 

Rich-left, adj. reich beerbt C 4,2. 

Richly, adv. id, q. rich. 

Richmond, Graf von — ın R. III — n. pr. KJ 3,2. 
— plur. Richmonds R. 115,4. 


Rid, v. a. befreien, losmachen, wegſchaffen, zu 
Grunde richten — pruet. u. partic. rıd, 

Riddance, s. Entledigung. Befreiung MV 2,7. 
TrCr 2,1. 
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Rise 


Riddle, s. Räthfel — v.n. in Räthfeln ſprechen 
MND3,3. Ro2,3. 1H. V12,3. 

Riddie-like, adj. wie ein Rätbiel A’s W 1,3. 

Ride, v.a.u.n. reiten, fahren, plagen — ride . 
at anchor vor Anker liegen — praet. rode 
u. rd MND5,1. — partic. rid, riddea und 
rode. 

Rider, s. Reiter. 

Ridge, s. Rüdgrat, Bergfette. 

Ridiculous, ad). lächerlich. 

Riding, s. Weiten, Fahren — rlding robe Reits 
babıt K J 1,1 — riding auit Reitkleid C 3,2 
— ridiog wager Reitwette C3,2. 

Ridiog-rod, s. Xeitgerte KJ1,1. 

Rife, adj. reichlich, im leberfluß vorhanden M 
N D5, 1. (Hol. u. 2. Du. — 1. Du. ripe). 
Ritt, s. Ritze, Spalt T1,2. ACI3,L — v. a. 

u. n. fpalten; berſten T5,1. WT5,1. 

Rip, r a. in Ordnung bringen (von Edhiffen) 
akeln. 

Riggish, adj. ausgelaſſen, liederlich ACI2,2. 

Right, s. Recht, vuünſpruch; rechte Hand — plur. 
rights — adj. u. adv. recht, gerade, richtig; 
feyr , eben — right on geradezu JC 3,1. — 
rigkt out id. Tı1. — va. Recht verfchaffen, 
in Ordnung brinaen. 

Right-drawn, adj. jür's Recht negogen R.II 1,1. 

Righteous, adj. gerecht, rechtſchaffen. 

Rıgbteousiy, adv. Id. AsY 1,2. 

Righiful, adj. gerecht. rechtmaͤßig. 

Rightfully, adv. id. 2H. IV A, 4. 

Righi-hund, adj. rechtöftehend Cor 2, 1. 

Righuly, adv. richtig, mit Recht. 

Right-well-remembered, adj. fehr gut erinnere 
lich 2H.IV 4,1. 

Rigol, s. Zirkel, Diadem 2H.1IV 4,4. 

Rigorous, adj. firenn, bart. 

Rigorously, adv. id. 1H,.V15, 4. 

Riguur, s. Etrenge, Härte. 

Rim, s. Netz der Eingeweide H. V 4,4. 

Rioaldo, a. pr: A'sW 3,4 

Riod, s. Winde AsY 3,2. Ro 2,2, 

Ring, s. Ring, Rreid; Rand ber Münze — ring 
time Zeit des Ringewechſelns As 5,3. (Foĩ. 
rung) — v.a. beringen, umringen mit about 
— praet. u. partic. ringed — v. n. u. a. 
Hingen ; lauten — praet. u. partic. rung. 

Riog-carrier, s. Ringträger A’s W 3,5. 

Hiogleader, s. Rädelsführer 2H. VI 2,1. 

Binglet, s. Kreis T5,1. MND 2,2, 

Ringwood, on. pr. MW2, 1. 

Rinsing, s. Auoſpülen H. VIII 1,1. 

Riot, s. Ausgelaſſenheit, Schwelgerei, Lärm — 
v. a. ſchwärmen. fchwelgen A CI2,2. 

Rioter, s. Yarmmader TA 3,5. 

Riotous, adj. ausgelaſſen, ſchwelgeriſch, Lärmend. 

Rip, v.a. aufreißen. aufichneiden, ausfchneiden. 

Ripe, ad). reif, fertig, zeitig, fällig — comp. 
riper A’sY 3,5 — superl, ripest — v. a. u. a. 
reifen; reifmachen. 

Ripely, adv. rechtzeitig C3,5. 

Ripen, v. a. u. 0. reifen; reiimachen. 

Ripeness, 8. Reife, Rechtzeitigleit KL 5,2. II. VIII 
7) . 

Riping, s. daß Reifen MV 2.8. 

Rise, s. Aufftehen, Sonnenaufgang H.V 4,1 — 
v. a. aufiteben, aufſteigen, I erheben, au 
mit up — prael. ruse — partic. risen. 
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Risi 


Bising, s. Aufſtehen, Auffteigen. 

RBite, s. feierliher Gebrauch, Beierlileit — 
plur. rites. 

Bivage, s. Küfle H.V 3 chor. 

Rival, s. Rebenbuhler, Zheilnehmer — adj. 
wetteifernd , nebenbuhleriſch — v. m. weli= 
eifern, fi gualeic bewerben KL 1,1. 

Rivallıy, s. Standesgleihheit A CI 3,5. 

Rival- hain ai &, adj. den Rebenbupler haſſend 

ir v.a. ſpalten, gerfpalten ; Ioslaflen, platzen 


fi. 
Rivelled, adj. rungeliht TrCr5, 1. 
River, s. Fluß, Gewäfler. 
Bivers, in 3H.VI — ın B. Ill. 
Bivet, 8. Riet, Klammer — v. a. feſtnieten, 


feftrichten. j 
Bivo, interj. Ausruf beim Zehen 1 HIV, 
Boad, s. Ötrafe, Landſtraße; Rhede. 
Bond-way, s. Heerſtraße 2H.1V 2,2. 

Roam, v. n. fchweifen , umberfireifen (11H. VI 
3,1. Wortſpiel mit Home). 

Roas, s. Rothichimmel; Stadt Rouen in Fran⸗ 
reich (einfylbig) — adj. granröthlic. 

Roar, s. Gebrüll, Geheul — v. m. brällen, 
heulen — v.a. mit away wegbrüällen Cor 5,5. 

Roarer, s. Brüller T 1,1. 

Roariog, s. Drüllen, Heulen. 

Hoast, s, Braten — rule the roast dad Com- 
mando führen 2H.VA1,1. — v. a. braten, 
röften. 

Roast-meat, s. Braten Per 4, 3. 

Rob, v. a. berauben, beflehlen. 

Kobber, s. Räuber, Dieb. 

Robbery, s. Raub, Diebftahl, Raubzug. 

RKobbing, s. Rauben, Stehlen. 

Hobe, s. Kleid, Rod, Staatsrod — v. a. feier⸗ 
fich betleiden KLJ,0. 

Robert, n. pr. 

Robin, abgefürzt aus Bobert — in MW — in 
MND — Robio Hood, Anführer einer Raus 
berbande im 12. Jahrhundert; ſtehende Figur 
bei Mastenzügen und Diaifefien As Y 1,1. 2 
H. IV 5,3. Kobin H’s. fat friur, der in feinem 
Gefolge befindlihe Moͤnch Tud. 

Robin-redbreust, s. Rothlehlden TG 2, 1. 

Bobustious, adj. vierſchrötig, plump H 3,2. 
H.V 3,7. 

Rochester, @iabt in England 1 H.IV 1,2. 

Bochford, n. pr. H. VIII 1,4. 

Buck, s. Bellen. Klippe — v. a. wiegen, eins 
wiegen, ſchauleln. 

Rocky, adj. felficht, ſteinicht. 

Rocky-bard, adj. fleinicht hart TA, 1. 

Bod, s. Ruthe, Stab. 

‚in Oth. 

Bedurigo, m. pr. TwN2, 1. 

Boe, 3. Reh, Hindin; Rogen, Fiſchlaich. 

Roger, a. pr. 2H.V1 1,2. 2,2. 3H.VI 1,1. 

Bogero, in WT.. 

Bogue, s. Landftreicher, Spitzhube; Schelm. 

Boguery, s. Schelmerei 1 H.2,4. TrCr5,2. 

uish, adj. landſtreicheriſch K L3,7. 

Be ing, auj. prablerifch, renommiRtifch Tr Cr 


Mall. s, Rolle, Berzeichniß, Urkunde — master 
he rolls Reihsardhivar H. VIIL 5,1 — v. 
„ rollen, aufrollen, fi drehen. 


Roundiy 


BKomage, s. Umberftöbern, farm H 1,1. 

Kumas, s. Rome — plur. Romans — adj. 
römiſch. 

Rumano, a. pr. WT5,2, 

Rome, s. Kom (Wortſpiel mit room und ream). 

Bomeo, un 0 

Romisk, adj. römifh C 1,7. 

Monyon, s. Beitel MW4,2 M 1,3. 

Kood, s. treu}. 

Koof, s. Dad; Gaumen — plur. reefs — v.a. 
unter Dad bringen 303,1. 
Reok, s. Saatträbe — v. ref. fih Duden (wie 

ein Bogel im Ref) 3U.VI5,6. 

Ruoky, adj. von Saatkraͤhen voll M 3,2. 

Room, 2. Plad, Stelle, Raum; Zimmer — isterj. 
Blag! Blag! 

Roet, s. Wurzel — v. 2 u. m. wurzeln, ſich 
einmwurzelu; audreißen, audrotien. auch mit 
out u. up; Wurzeln ausreißen. 

Boutediy, adv. eingewurzelt, ſtark T 3,2. 
Rupe, s. Ötrid, Seil, Zau — plur. ropes Bo 3,2. 
— v. 2. fabenartig nieberhängen H.V 3,5. 

Bupe-maker. s. Seiler C uf ı,4, 

Kopery, s. Schelmerei Ru 2, 4. 

Rope-ırick, 8. Schelmſtreich TSh 1,2. 

Rosalind, s. Rofalinde — in AsY. 

Rosalinda, id. AsY 3,2. 

Rusal saline, — — in ie € n.pr. Be. 
oscius, s. Roscius, (der romifce ſpie ler 
3n. VIq, LL. de Sdauipicler) 

Rose, n. pr. abgekurzt aus Rosaliad AsY 1,2. 
— 25 Roſe — v. a. mit over, mit Noiea 

Mi beveden H.V 5,2. n 
ose-Cheeked, adj. rofenwangig TA 4, 

Bosed, adj. rofig T Au 2,0. 

Rose-lipped, adj. tojcalippig Oth4,2. 

Rosemary, s. Rosmarin. 

Rosencraatz, ın H, 

Bose-wuter, s. Roſenwaſſer T Shind. 1. 

Kusse, in M — in Bil. 

Kosy, ad). roſig C 2,5. 5,5. 

Bot, v.a.u.n. faulen, verfaulen; faulen machen; 
mit oM wegfaulen — partic. rotted und 
rotton. 

Bote ». Fertigkeit — by rote auswendig 
vu, auswendig lernen Cor 3,2. (Fol. ronted, 
wahrſcheinlich ruoted). 

Rottenuess, s. Faulniß. 

Rotundkty, s. Rundgeſtalt KL 3,2. 

Kouen, Stadt in Sranfreih AL V3,5. HL VL 
©. Roan. 

Rougemont, Kaftell in Ereter R.1114,2. 

Rough, adj. rauh, roh; hatt, heftig — oomp. 
rougher — superl. roughest. 

Rough -cast, s, der rohe Bewurf einer Mauer 
MND31. 5,1. 

Rough-hew, v. a. roh zurecht hauen H5,2. 

Roughly, adv. id. q. rough. 

Houghness, s. Robheit KL2,2. 

Round, s. Rund, Runde; Zirkel; Leiterfproffe 
— ad rund, kreisförmig; offenherzig, gerade 
Cim Reden) — comp. rounder TG 5,2. 
superl. roundest KL1,4 — vr. a. u. n. fi 
runden, rund werden; umgeben, ringe ein⸗ 
faffen, auch mit in; in's Ohr fluftern, zuraunen 
— adv, u. prep. rings, ringsum. 

Boundel, s. Rundgefang MN D 2,3. 

Roundiy, adv. id. q. round. 








Sanded 


Sanded, adj. —5 geſprenkelt MND 4, 1 

Sands, inH 

Sandy, adj. A Sand (von dem Stundenglaß), 
fandig, loder. 

Sandy - buttomed, adj. mit fandigem Grunde 


1H.IV 3 1. 

Sanguioe, adj. biutfarb 8; ; leichtblütig. 

Sanity, 3. der geiunde Verfland H 2, 2. 

Sans (fran;.) praep. ohne (affettirt und erafbaft 
gebraucht) T 1, 2. LL5,1. 5,2. AsY 2,7. C 
ofE4,4. KJ5,6. TrCr1, de MAAS. H3, 4. 
Oth 1,3. 

Santrailles, n. pr. 1H.VI 1, A. 

Sap, s. Saft (in Bäumen), Marl, Kraft. 

Sap-consuming, adj. ſaftaufzehrend CofE5, 1. 

Sapient, adj. weife KL 3 

Sapless, adj. faftio@ 1H. Kr 2,5. 4,5. 

Supling, s. Bäumchen, Pflänzchen. 

Supphire, s. Saphir. 

Saracen, s. plur. Saracens Garacene R. 114,1. 

Sarcenet, adj. tafften, weichlich Tr, Cr5,1. 
1B.1V 3, 

Sardian, s. Bewohner von Sarbes J C 4, 3. 

Sardinia, s. Eardinien A CI 2, 6 

Sardis, s. Sardes (Stadt in Kieinaflen) IC 4, 2, 

Sarum, in @ngland KL 2, 2. 

Satan, s. Satan. 

Satchel, s. Büchertaſche AsY 2, 7 

Sate, v. a. fättigen H 1, 5. — partic. sated 
gefättigt, fatt Oth 1, 3. 

Satiute, adj. fatt Ü 1, 7. 

Satiety, s. Sattheit, iin ung. 

Satio, s. Atlas — adj. mit Hasibededt Per 3,1. 

Satire, s. Satire, Spoitrede. 

Satirical, adj. fatirifch, flichelnd H 2, 2. 

Sailataction, s. Öenugthuung, Befriedigung; Ges 
wißheit 

Satisfy, v. a. u. n. genugthun, fatt machen, zus 
friedenfellen; überzeugen, Gewißheit geben. 

Satisfyiog, s. Senugthuung, Gewißheit. 

Saturday, s. Samstag LL4,1. — plur. Satur- 
days As Y 4, 1. 

Saturn, s. Saturn (Mythol.), Saturn (Geſtirn). 

Snturnine, abgefürzt aus Saturninus T An. 

Saturninus, in TAn. 

Satyr, s. Sarıı, Waldgott H1,2.— plur. Sa- 
tyrs, in W 

Sauce, 8. Brühe, Würze — v. a. würzen, zu: 
richten. 

Saucer, s. Unterfchale LL 4, 3 

Saucily, adv. fred, nafeweis. Klyı. 2,4. 

Sauciness, a. Frechheit, Unverſchaͤmtheit. 

Saucy, adj. frech, unverſchaͤmt; zudringlich; fres 
velhaft. 

Saunder, o. pr. (abgefürzt aus !Alexander) 
2H.V1 2, 1. 

Savage, s. 'der Wilde — plur. savages — adj. 
wild, unfultivirt, roh, graufam. 

Savagely, adv. granfam M 4, 3. 

Savngeness, s. Wi ohelt, Graufamfelt 

Savagery, s. id. KJ4,3. H.V 5,2. 

Savage-wild, ad). graufam wild Ro 5, 3. 

Save, v. a. retten. ſparen; felig machen — be 
saved felig werden — God save you oder 
Save you — al6 Gruß gebraucht — adv. u. 
pranep. außer, ausgenommen; unbeſchadet. 

Saving, adv. außer, unbeichabet. 

Saviour, s. Erlöfer H 1, 1. 


Seareity 


Savory, s. Salbei WT 4, 3. 

Savour, s. Geſchmack, Beigefhmad, Geruß — 
plur. savours Wohlgeruch — v. n. u. a. na 
Etwas ſchmecken, einen Beigeſchmack haben. 

Savoury, adj. ſchmackhaft. 

Savoy, eine —* Reſidenz der Könige in 
London 2H.VI 4 

Saw, 8. „ru: Eprihwort — v. a, fägen 
2H.1IV H 3,2 

Saw-pit, * —* MWa, a4. 

Saxon, s. Sachſe — plur. Saxons H. V 1, 2 

Saxony, s. Sachſen MV 1, 2. 

Say Lord, in 2H.VI — s. Eay (Geidenzeu ie 
——* 7. (Wortſpiel mit dem n. pr.); 
ufer f ür assay KL5,3. — v. a. u. * 
gen, reden, herſagen — — say angenommen, 
gefet daß — praet. u. partic. said — partic. 
salo LL3,1. — mit over wiederholen, hers 

fagen — well sald brav! 

Saying, s. Rede, Spruh — plur. sayings. 

’Sblood für God’s blood, als Bethenrung und 
Zluch gebraudıt. 

Scab, s. Kräße, Grind; Lump. 

Scabbard, 3. Scheide (be6 Degens). 

Sid, s. Gerüft, Geſtell A. V 1chor. B. III 


Scaffoldage, s . Gerüfl, Bühne TrCr 1, 3. 

Scald, adj. (häbig, geindig H.V 5,1. AC15.2. 
— v. 8, abbrühen, verbrennen; mit der Luſt⸗ 
feuche anfleden. 

Scalding, s. Verbrennen KL 4, 6. 

Scale, s. Scuppe ; Schale, Wagfchale — plur. 
scale Mage (auch als sing.) — Stufe, Staus 

emgang — v. a. erflettern, abwägen, prüfen; 
abfehuppen, bloßftellen. 

Scaled, ad). ſchuppig A CI 2, 5. 

Scales, in 2H.VI — n. pr. R. II 2, 1. 

Scall, s. Grind (Bielleiht scald) MW 3, 1. 

Scalp, s. Kopfhülle, Larve; Pirafihale, 

Scaly, adj. ſchuppig 2H.IV 1, 

Scambie, v. n. ſich drehen, ih herren — part. 
scambling unflät, verworren. 

Scambling, s. Rauferei H.V 5, 2. 

Scan, v. a. prüfen, erwägen. 

Scandal, s. Nergerniß, Anftoß; Läfterung, Schmach 
— v. a. dverunglimpfen, verläumben ; zum er: 
gerniß gereichen. 

Scandalize, v. a. zum Mergerniß machen, ver; 
unglimpfen. 

Scandalous, adj. verläumderifch ; anftößig. 

Scant, ad). fyarfam, farg; Mangel leidend an 
Etwas, mit of H 5, 2. — comp. scanter H 1,3. 
— v. a. targen, einfihräufen mißgönnen — 
adv. faum Ro 1 

Scantliog, s. —* feines Stüäd TrCr 1, 3. 

Scantly, adv. farg, fpärlid AU 3, 4 

Scape, 8. u. v. S. Escape — s. Streich, Ab⸗ 
—X ; Einfall. 

Scar, s. Narbe, Schramme; fleller Abhang Als 
w 4, 2.— v.a. narben, rißen Oth 5, 2. R. III 
5,4. T An 4, 4 

Scarce, adj. felten, ſpärlich, ſparſam — adv. 
fanm, fchwerlich. 

Scuarce-bearded, adj. faum bärtig A CI 1, 1. 

Scaree-cold, adj. faum falt 1 H.VI 4, 3. C 


Scarcely, adv. kau 
Scarcity, s. Spariamteit, Mangel. 


Scare 


Scare, v. a. ſcheuchen. ſchreclen, wegfcheuchen mit 


away. 

Scare-crow, s. 3 cheuche. 

Scarf, s. Schärpe, ieier, Binde — v.a. um: 
gürten (mir einer Binde), die Augen verbinden, 
verichleiern, mit up 

Scarfed, adj. leicht bewimpelt MV 2, 6. 

Scarlet, m. pr. Name eines Raͤubers im Gefolge 
Robin Suede MW1,1. 2H.1IV5,3. — 8. 
Scharlach — adj. ſcharlachroth. 

— 

nn in 

Sonth, Echade, Nachtheil KJ2, 1. 2H. VI 2.4. 
Nn. III 1.3 Tan 5,1. — v. a. beichädigen, 
früufen Bo . 

Scathful,, adj. verderblich, Echaden thuend Tw 
N5 1. 

Scatter, v.a. u. D- renen, berumfireuen; fi 
zerſtreuen — partio. scattering zerjitent. 

Sorne, 5. Ecene, Echauplag, Schaujviel, Bühnen: 
handlung. 

Scont, s. Witterung , Fährte — v. a. wittern, 
riechen 11 1, 5. 

Nooptre, s. Bcepter — v. a. beicentern — part. 
scontered Föniglich, mit einem Ecepter verjehen 
M an R. II2, 1. B.1112,7. 

Nohedule, s. Zettel, Verzeichniß. 

Nchulur, 8. der Gelehrte; Schüler, Schülerin. 

Nokalarly, adv. nach Art eines Gelebrten MW 


] 0 
Hokoul, a. Schule, Lehre, Zucht — v. a. in bie 
Aucht nehmen, unterweiſen. 
Nuohuol-boy, s. Schulknabe. 
NMuboul -day, s. plur. school-days Schultage, 
Schulzeit. 
Nchuul-Sellew, s. Studiengenoſſe H 3, 4. 
1 1 1. 


Fan 4, 2. 
Kalını ß ‚Ableger, Pfropfreis W T4,3. H.V 3,5. 
ib 1,3. 
Nelsaurs, s. plur. SEcheere CofE 5, 1. 
Neufl, u. Spott, Epötterei — plur. scoffs Epott⸗ 
teben — v. a. u. no. fpotten, verfpotien. 
Keule, 5, ©pötter AsY 3, 5. 
|. s. böfes Weib, Zaͤnkerin — v.a. um. 
elfen, ſchelten. 
enlding, w. Schelten — adj. zänfifch, keifend. 
unnee, u. Cchanze, Bollwerk, Schädel (Wort: 
Inie) wiſchen deu Bebentungen). 
viunn, in Echottland M 2,4. 5,7. 
urn: u. Geſichtokreis, Epleltaum ; Freiheit, 
—W 


ich, V. A- ſengen, doͤrren. 
in, #. Stiege Gwanzig Stüch), Kerbholz 
aeche, *;35 v. a einkerben, auf 
nung leben, anfhreiben, auch mit up. 
rins. = erben, Auſchreiben 1 H. IV 3, 3. 
Dein — plur. scorus Hohn: 
= Vs. 5.8. veripotten, ſpot⸗ 


I verädtlig, 
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Scythe 


Scorpion, s. Skorpion M 3,2. 24. VI3, 2. C5. 3. 

Scat, s. der Schotte; Schob, Gteuer 1B. IV 
1,3, 5, 4. (Wortipiel zwiſchen den Bedentuns 
gen) — plur. Scots— king nf Scots König 
von Schottland H.V 1,2. 1ñ. V14,1. 

Scotch, s. Einſchnitt, Wunde — plur. zcotches 
v.a. einferben, leicht verwunden M 3,2. Cor 4,5. 

Scotland, s. Schottland. 

Scottish, adj. fchottifch. 

Scoundrel, s. Schuft, Schurfe TWN 1, 3. 

Scour, v. a. u. n. ſcheuren, fegen, abführen; 
durchſtreifen, fchnell dahinfahren. 

Scourge, 8. Geißel, Zuchtruthe, Blage — v. a. 
geißeln, plagen. 

Scouring, s. ÖStreiferel, Belanfe TA 5, 3 

Scout, 3. Epäher, Kundfchafter — v. a. fpähen, 
kundſchaften. 

Scovl, v. » finfter blicken AR. II 5,1. 0 1, 1. 

Scrap, s. Stück, Brocken. 

Scrape, v. a. ſcharren, abfraßen, abreiben-. 

Scratch, s. Riß, leichte Bunde — plur. scrat- 
ches Cor 3, 3. — v. a. fragen, zertraßem, 
leicht verwunden. 

Scratching, 8. Kratzen. 

Scream, s. Angſiſchrei — plur. screams M 2,3. 
— v.n. ſchreien M 2, 2. 

Screech, v. m. fchreien (wie eine Eule). 

Screech-owl, s. Nachtenie TrCr 5, 1. 

Screen, s. Schirm, Wand — v. a. befchirmen, 
zum Schub dienen. 

Screw, v. a. ſchrauben, prefien, brängen. 

Scribble, v. a. frißeln; überfrigeln, mit o’er 
K:J 5,7. 2H.V14,2. 

Scribe, s. Schreiber, Schriftgelehrter TG 2, 1. 
AC13,2. TAo 2,5. 

Scrimer, s. echter, Fechtmeiſter H 4, 7. 

Scrip, s. Taſche; Zettel AsY 3,2. MND 1,2. 
Scrippage, s. Zafche voll AsY 3,2. (Rad der 
Analogie von baggage gebildet aut scrip). 
Scripture, s. Schrift, heilige Schrift — plur. 

scriptures C 3, 4. 
Scritch und Scritch-owi ©. Screech. 
Scrivener, s. Rotar, öffentlider Schreiber T Si 
Scroll, s. Lifte, Rolle, aufgerollte® Bapier. 
Scroop, in R. II — in 1H.IV — in H.V. 
Scroyle, s. plur. scroyles unp KJ 2, 2. 
Scrubbed, adj. fyäbig MV 5, 1. 
Scruple, s. Zweifel, Bedenflichkeit ; Sfrupel (klein⸗ 
ſtes Gewicht), fleiner Theil. 
Scrupulous, adj. bedenklich, zweifelvoll 3H. VA 
4,7. ACII, 3. 
Scufle, s. plur. scuffles Handgemenge ACI 1,1. 
— v. a. bandgemein werden. 
Scull, s. Schädel; Zug von Fiſchen TrCr 5,2 
Seullion, s. Küchenmagd 2H.IV 2,1. H2, 2, 
Scum, s. Schaum, Abſchaum, Bobenfag MW 1.1. 
2H.1V 44. 2H.VI4,2. B. 15, 
Scurril, adj. pofienhaft TrCr 1,3. 

Scurrility, s. Poſſenhaftigkeit, Zotea LLA.2. 5,1. 
Scurrilous, adj. pöbelhaft, grob ——— 3. 743. 
urvy, adj. grindig, gemein, niederträdhtig. 

Scuse, >. 4 Excuse van. Oh 3,1. 

Scut, s. GStugfhwang MW 5, 5. 
Scutcheon, s. Wappenſchild. 
Scylia, s. Scylla MV 3, 5. 
Scythe, s. Sichel. 


Soythia 


Scythis, s. Scythian T An 1, 2. 

Scythian, a. Scythe KL 1, 1. — adj. feytbifch 
1H, VI 2, 3. 

S’denth für God’s death Cor 1, 1. 

Sea, s. See, Meer 

Sea-bunk, 5. Meeresufer Oth 4,1. MV 5,1. 

Sea-buy, s. Edyiffejunge 2 H.IV 3, 1. 

Sea-cap, s. Schiffetmũtze Tw N 3, 4 

Sen < bango, s. Veränderung durch das Meer 

i, 2. 

Seu-cual, a. pr. M Ado 3, 3. — seu-coal fire 
Steinfohlenfeuer MW 1,4. 2H.IV 2,1. 

Sen-larer, s. Seefahrer Per 3,1. 

Sea-faring, adj. zur See fahrend CofEi,1. 

Sea-üght, s. Seegefecht. 

Sea-guwn, s. Matroſenrock H 5, 2. 

Seal, u. Eiegel, Betätigung — v. a. flegeln, 
zufiegeln, beitätigen; unterflegeln mit under; 
— verfiegeln mit up ©. Seel. 

Sea-like, adj. wie du6 Der ACI 3, 11. 

Sealing-day, s. Tag dir Beflätigung, Dochzeits: 
tag AND 1,1. 

Senl-ring, s. Siegelring LH. IV 3, 3. 

Seum, s. Speck, rn — plur. seams Web, Rath 
Per 2, 1. (Wortipiel zw. den Bedentungen). 

Sea-maid, u. Meerfränlein. 

Sea-man, s. Seemann, Matroſe Per 3, 1. — 
plur. sea-men. 

Sen-marge, s. Seeſtrand T 4, 1. 

Sea-wark, s. Geezeichen, Bake Cor 5,3. Oth 5,2. 

Sen-well, s. Seemöve T 2, 2. (Fol. scamels). 

Sea-monster, 3. Eeenngeheuer MV 32. KLIA. 

Seamy , adj. eine Rath habend — scamy sido 
verlchrte Seite Och 4, 2. 

Sea-nymph, s. Geenymphe T 1, 2. 

Sear, adj. troden, durre M 5, 3. ©. Sere — 
v.a. dörren, brennen, braudmarken, verjengen, 
auch mit up. 

Search, ». Euchen, Nachforſchung — v. a. fuchen, 
unterfuchen, durchſuchen, durchdringen; ausfindig 
machen, mit out. 

Senrcher, s. Leichenſchauer Bo 5, 2. 

Sea-room, 8. freie See Per 3, 1 

Sea-salt, adj. faljig wie vie Gre TAn 3, 2. 

Sea-sick, adj. feetrant LL5,2. WT 5,2. fees 
müde Ho 5, 3. 

Sea-side, s. Kuſte. 

Season, s. Jahreszeit, paſſende, rechte Zeit; Wet⸗ 
terweränderung; Würze — v. a. würjen, ein⸗ 
falgen, vermifchen, mäßigen, limmen, gewöhnen, 
einrichten. 

Sea-surrow, 5. Öeecleiden, Roth auf Erce T 1,2. 

Sea-storm, s. Geefturm T 1, 2. 

Sea-swalluwed, adj. von der See verfchlungen 

1 


T 2, — 

Seat, s. Sit, Seſſel, Thron — v. a. hinſegen, 
einfepen, auf den Thron feßen, befeftigen. 

Ben tost, adj. von der See umbergeworfen Por 

Sea-walled, adj. von der See (wie von Mauern) 
eingefaßt R.I13, 4. 

Sea-water, s. Geewafler T 1,2. — sea-water 
green vᷣleergran LLI, 2. 

Sen-wing, s. glugel des Waſſervogels A C1 3,8. 

Sebastian, inT — in TwN — B. pr. TG. 
As W 4,3. 

Second, s. Selundant, Beifland, Stellvertreter 


Seld-shown 


nachſtehend Einem mit to. — v. a. beiſtehen. 
jugefellen, unterflügen. 
Secundarily, adv. zunächft M Ado 5, 1. 
Secondary,s. Stellvertreter, der Untergeorbnete. 
Secrecy, s. Deimlichfeit, Verſchwiegenheit. 
Secret, s. Geheimniß — im secret insgeheim 
— adj. geheim. genlig, verſchwiegen — 
superl. secret'st M 3,4. 
Secretary, s. Seheimfchreiber H. VII 2,2. 4,1. 


3 1. 

Secret-false, adj. inegeheim falſch C ofE3,2. 

Secretly, adv. id. q. secret. 

Seet, s. Öelte, Partei; Etand; Sprößling Oth 1,3. 

Bectarys . Senirer. Anhaͤnger, Jünger H.VIU 

‚2. 1,4. 

Secure, adj. ſicher, furdtlos, ſorglos, zuver⸗ 
fichtlich — v. a. ſichern. 

Securely, adv. id. q. secure. 

Security, s. Sicherheit, Zuverficht. 

Sedge, s. Binte, Schilfgras — plur. sedges. 

sedged, adj. aus Binſen geinagt 74, 1. 

Sedgy, adj. ſchilfig 1 H.IV 1,3. 

Sedivion, s, Aufruhr, Aufftand. 

Seditlvus, adj. aufrühreriich, gegen Einen mit 
to CofE sl. 2H.VI5,1. 

Seduce, v. a. verführen, verloden. 

Seducer, s. Verführer A's W 5,3. 

See, s. Bilhofsfig — huly see der heilige Stuhl 
KJ3,1. — v. a. u. 0. fehen, ausfeben, er- 
fennen, Sorge tragen — praet. saw — partic. 
seen — Inter). fiehl — see away mit Zu- 
ſchauen perbringen (die Zeit) H. VIII prol. 

Secd, s. Same, Saat, DefWlet, Urfprung 

Seeded, ad). Samen tragend TrUr1,3. 

Seedness, s. Baatzeit, Saatfland MM 1,5. 

Seedsman, s. Sämann A (12,8. 

Seeing, s. Sehen, Anſehen. 

Seek, v a.u.n. fuchen, ducchforfchen; auffuchen, 
ausfindig machen mit out — praet. u. partic. 
sought. 

Seeking, s. Suchen, Geſuch. 

Seel, v. a. verfchließen, zumachen Cgunäht bie 
Augen der abzuricytenden Ballen) M 3,2. ACI 
3» 11. 5,2. Oth1,3. auch mit up Oth3, 3. ©. 
Bea 


Seely, n. pr. R.I15,6. 

Seem, v. no. feinen, erfcheinen, erhellen,, die 
Miene machen. 

Seemer , s. der Scheinende, der den Anfchein 
von Etwas Dabende MTMI,3. 

Soeming, s. Schein. äußerer Schein, Heuchelei 
— ad). anſcheinend, ſcheinbar. 

Seeningly, adv. ſcheinbar M \V 4,6. 

Soemiug-virtuous, adj. von tugendhaftem An⸗ 
fhein H 1,5. 

Seemiy, adj. geziemend, ſchicklich U. VM 3,1. 

Sege 8 errahren, bewanderi Th 1,2. — 

® ee 


Seeth, v.a. u.n. fieden, kochen — partio. sodden. 

Segregation, s. Abfonderung, Trennung Oth 2,1° 

Seize, v. a. u. n. ergreifen, confischren, ſich 
bemächtigen einer Sache, mit dem Aceuf. und 
on (upon) — partic. seized of im Beſitze 
von Etwas, befigend Hi, 1. 

Seizure, s. Ergrei ung. Vriff. 

Seld, adv. felten Tr Cr 4,5. 

Seldom, adv. id. 

Seld-shown, adj. felten ſich zeigend Cor2, 1, 





Shame-proof 


Shane-pruaf, adj. feft gegen Befchämung, für 
Scham unzugänglih L L 5,2. 

Shank, s. Ecentel, Bein. 

Shape, s. Geſtalt, Form, Bildung, Art — v. a. 
u. a, silben, formen, auch mit out, einrichten, 

gen. 

Shapeless, adj. formlos, ungeftalt. 

Shurd, s. plur. shurds Scherbe ; harte Flügel- 
bede (des Käfers) H5,1. ACI 3,2. 

Shard-borue, adj. von harten Flügelveden ge: 
tragen M3,1. 

Sharded, adj. hartfhalig C 3,3. 

. Share, s. Theil, Anıheil (auch an einer Schau⸗ 

foieiergefelfgaft und an deren Gewinn) — v.n. 

u. n. heilen, Antheil haben. 

Shark, s. Haifiſch M 4,1. — v. a, zuſammen⸗ 
taffen, mit up H 1,1. 
arp, s. plur. shurps fcharfer, hoher Ton Ro 
3,5. — adj. ſcharf, fpiß, Herbe, beißend, gierig, 
fharffinnig, hitzig — comp. sharper — superl. 
„unrpest (Wortipiel zwifchen ven Bedeutungen 


Sharpen, v. a. ſchärfen, wetzen. 
Sharp-ground, adj. fcharfaefchliffen Ro 3, 3. 
Sharp-looking, adj. fpig ausfehend CofE5,1. 
»harply, adv. id. q. shurp. 

Sharpness, s. Schärfe, Hiße. 

Sharp-pointed. adj. mit fcharfer Epige R.IIE1,2. 

Sharp-provided, adj. zugeſpitzt R.III 3,1. 

Sharp-quilled, adj. mit fpißen Etadheln ver- 
ſehen 2H.VI3, 1. 

Shurp- tuuthed, adj. ſcharfzahnig KL2,4. 

Shatter, v. a. gewaltſam erichüttern H2, 1. 

Shave, v. a. fcheeren, barbieren, (auch figärlich) 
— partic. shaved 1 H.IV 1,3. u. shaven M 
Ado 3,3. 

Shaw, n. pr. R.1113,3. 

She, s. die Sie, Weib. weibliches Weſen Tw N 
1,5. AsY3,2. W T4, 5. — plur, she’s C 1,4. 
— pron. fie, diejenige. 

Sheaf, s. Burbe T An5,3. — v.a. in Garben 
binden AsY 3,2. 

Sheal, v. a. fhälen KL1,4. : 

She-angel, s. weibliher Engel WT 4,3. 

Sheur, ». plur. shears Scheere — v.a. ſcheeren, 
zerſchneiben — praet, shore Oth 4, 3. — partic. 
shorn s. shore MND5, 1. 

Shearer, s. Schaffcheerer WT 4.2. 

Sheariag, s. Schaffhur W T4,3. 

Shearman, s. Scherer, Tuchfcheerer 2 H.VI4,2. 

Sheath, s. Scheide. 

Sheathe, v. a. in die Scheive feden. 

Sheathing, s. Einfteden (in die Scheide). 

Sheba, s. Königin von Seba (altteflamenti.) 
H.Vi11 5,4. ($of. Saba). 

She-bear, s. Bärin MV 2,1. 

She-beggur, s. Bettlerin TAA, 3. 

Shed, v. a. vergießen, ausfchütten — praet. u. 
partic. shed. 

Shedding, s. Bergießen. 

Sheen, s. Schein, Glanz H3,2. — adj, hell 
MND 2,1. 


Sheep. s. Ehaf plur. sbeep und sheeps LL 2,1. 
“Wortfpiel mit Skip T6 1,1.) P 
ep-biter, s. Dieb, Maufer TwN2,5. 
biting, ad. diebiſch MIM>S,1. 
0016, 3. Schafpürde. 
-hook, s. Hirtenfiab W T4,3. 


Ship-wreck 


Sheep's-guts, s. plur. Echafgedärme M Ado 2,3. 

Sheep -sheariog, s. Schafſchur W T4,2. 4,3. 
— sheep-shearing fenst Feſt der Schafſchur 
wrT32. 

Sheep-«kin, s. plur. sheep-skins Schaffell H 5, 1. 

Sheep wäistling, adj. den Schafen pfeifend W 


Sheer, adj. lauter, rein, feier TSh ind. 2.B. II 
5, 3 


5, 3. , 

Sheet, s. Platte, Fläche, Dede; Bogen Papier; 
Betttuch, Leinentuch (M Ado 2,3. Wortfpiel 
jwiihen den Bedeutungen) — plur. sheeis — 
v.a. bebeden (wie mit einem Tuche) A CI 1,t. 
— in ein Tuch fchlagen H 1,1. 

Sheffield, in Enuland 1 H.V14,7. 

She-fox, s. Füchſin — plur. sbe-foxes K LJ,6. 

Shekel, s. Sekel (altjüdiſche Münze) MEM 2,2. 
(#01. sickels). 

She-lamb, s. weiblidyes Lamm As YoJ,2. 

Shelf, s. Gefins, Bretz Sandbank ı— plur. 
shelves H 3,4. Ro5,1. 3H. VI5,% 

Shell, s. Schale, Gierfoale, Muſchel. 

Shelter, s. Obdach, Schirm, Schutz — plur. 
shelters AUIB, i. — v.a.u.n. Obdach ſuchen; 
bergen, ſchirmen — v. rel. ſich flüchten. 

Shelvinx, adj. abhängig, abſchüſſie TEB3, 1. 

Shelvy, adj. voller Sandbänke M W 3,5. 

Shend, v.a. beſchimpfen, ausſchelten — praet. 
u. partic. shent MW 1A. Tw N 4,2. Cor 5,2. 
H 3,2. Tr Cr 2,3. 

Shepherd, s. Schäfer, Hirte — in 1H.VI — 
in WT. 

Shepherd-boy, s. Hirtentnabe AsY5,%_ 
Shepherdess , s. Schäferin, Hirtin AsY 3,2. 
WT43. 
Sheriff, s. Sceriff , Bogt, gandridter — in 1 
H.IV — in2H. VI Sheriff’s posten Pfoſten 
vor dem Hauſe eines Scyeriffs, zum Anfchlagen 

amtlicher Belanntmachungen dienen. 

Sherris, s. Xcreswein 2H.IV 4,3. 

Sherris-sack, s. Sekt von Xeres 2H.1V 4,3. 

She-wolf, s. ®ölfin 3H. VI 1,4. 

Shield, s. Schild — v. a. bededen, ſchirmen, 
behüten. B 

Shift, 5. Nothbrhelf, Berandernng , nusfugt, 
Austunftsmittel; Frauenhemd (2 H.IV 2,2. 
Wortfpiel_zwilchen den Bedeutungen) — v. a. 
u. o. wechleln. fich ändern; ſich dürchſchlagen, 
fih herauspelfen, umfchlagen (vom Winde) ; 
mit away fi fortmachen; furtichaffen. 

Shilling, s. Schilling (engl. Silbermänze). 

Shin, s. Schienbein — plur. shias, i 

Shine, s. Echein, Glanz, Tagesliht TA 5. 
und vor leuchten, rinys glänzen. leuchten; 
mit out hell leuchten — praet. shone. 

Shioy, adj. hell ACI4,6. 

Ship, s. Schiff (Wortipiel mit sheep) — v. a. 
einfchiffen, vorladen. 

Shipboard, s. Schiffstord -WT4,3. CofE5,1. 

Shipboy s. Schiffsjunge. 

Shipman , a. Schiffer M1,3. Per 1,3. — plur. 
shipmen TrCr 5,2. 

Ship-master, s. Echifföpatron T1,1. 

Shipping, s. Einſchiffung; collect. Schiffe. 

Ship-side, s. Schiffsfeite W T 3, 3. 

Ship-tire, s. Schifferhut M \V 3, 3. 

Ship-wreck, 8 Schiffbruch — V. a.U.ꝑ. firanden, 





Shadder 


Shadder, s. pler. shudders Edauter, Zittern 
Tas,3. — vn. fdautern MV 3,2. 

Shuffle, v.a.u.n. wadeln, mit kurzen Edritten 

chen, vorwarts lommen ; unvermerft fort- 
chaffen; mis of abfhätteln, abmachen. 

Sheflling, s. Runfturiff, Blendwerk H 3,3. 3,7. 

Shus, v.a. 8.8. vermeiden. meiden; ſich ſchenen. 

Shunless, adj. unvermeidlih Cor2,2. 

Shuuning, s. Reiden H.VIIE 1, 1. 

Shut, v. a. u. m. ſchließen, verihliehen; ſich 
ſchließen; mit up einfchlichen, enden, beſchließen 
— praet. u. partic. shut. . 

Shuutle, s. Weberſchiff M \V 5, 1. 

Sky, adj. jurüdraltend, fcheu 13 3,2. 5,1. 

Shylock, in MV. 

Sipyl, s. Sibylle, Brophetin Mh 3,4. T Sk 1,2. 
— plur. sibyls ı H.VI1,2. 

Sibylla, s. Sibylla MV 1,2. 

Sicil, s. Sicilien 2H.VI1,1. — pler. Sieils 
Königreich beider Eicilien 3H. VI 1,4. 

Sicilia , ». Sicilien, König von Sicilien WT 
2B. VII, i. 

Bicilian, adj. Siciliſch W T5,1. 

Sicilius, =. pr. C1,1. 5, 4. 

Sichiy, s. Sicilien. 

Sicinius, in Cor. 

Sick, adj. trant, ſiech, übel, überbrüflig — comp. 
sicker R2, 1. 

Sicken, v. n. erfranten, fiechen ; Ueberdruß, 
Efel empfinden. 

Sick-fallen, adj. erfrantt K J4,3. 

Sickle-man, s. piur .sickle-men Schnitter T 4,1. 

Sickliness, s. Kranklichkeit. | 

Sickly, adj. u.adv. trant, kraͤnkich, ſchwächlich 
— a. mit o’er kränklich ausſehen machen 


9 0 
Sickness, s. Krankheit. 
Sicyon, s. Sikyon (in Griechenland) ACII, 2. 
Side, s, weite, Harte, der Theil des Körpers 
wifchen den Rippen — plur. sides — v. m. 
artei ergreifen Cor 4, 2. 
Side-piercing, adj. dbie&eitedurchbohrend KL 4,6 
Side-sleeves, s. plur. fliegende Aermel M Ado 


3, 4 
Bide-stitchen, s. plur. Seitenſtiche T1,2. 
Siege, s. Brlagerung; Stuhl; Rang — plur. 
sieges Oth 1,.3.— Iay (a) siege to belagern. 
Sienns, n, pr. CA,2. 
Bieve, s. eh erf 
„ v. a. fieben, prüfen, erforſchen. 
Sigh, s. Seufjer — v. a. u. m. feufjen, aus⸗ 
eufjen, au mit forth; wegfeufzen, mit away. 
Sighing, s. Seufgen. 
Sight,s. Geſicht, Sehkraft, Gefihtsfreis, Anblid, 
Schauſpiel; Bifir — plur. sights. 
Sighted, adj. mit einem Geficht verfehen WT 


Sight-hole, s. Sehloch Gudloch 1 H.IVA,1. 
Sightless, adj unfihtbar ; das Geſicht kraͤnkend 


Sightly, adj. ſtattlich KJ2,1. 
Sight - outrunning, adj. das Auge überholend 
tim Laufe) T1,2. 
Sien. s. Zeichen, Merkmal, Wirthshausſchild — 
eichnen, bedeuten; vorbedeuten ; 


N. 
al, Loſung, Zeichen. 
a en 


Smeereiy 


thu 

BSignior, s. Herr. Siguor (ital.) 
Nobile (in Benedig) — pier. 

Signiory. s. Gerridaft; Giguorie (im Benevig) 

iery, 8. ; Eiguorie 
Oth 1, 2. — plur. signiories Ti,2. R.11 3,1. 
4,1. 2. IV y1. 

Silence, in 2H.IV — s. Gtilligweigen, Ber- 
fihwiegenpeit — als Aurede gebraudt Cor 2,1. 
— v. a. zum Edweigen bringen, fchweigen 

Silent na). (dw end ein ſchweigſam. Aumm 
lemt, end, ſtill, igſam. 

Sileutly, adv. —— 

Silius, in A CI. 

Silk, s. Eeide, Seidenſtoff — pler. silks — 
adj. Seiden. 

Silken, adj. feiden, feibenartig, in Seide gefleidet. 

Silken-cented, adj. in Eeide gefleidet 2H.VI&, 2. 

Silk-masn, s. Eeivenhändler 2H.IV 2,1. 

Silliness, s. Ginfait Oh 1, 3. 

Silling für Skilling H.V4 8 

Silly, adj. einfältig, albern; bäurifch'— superl. 
silliese M ND 5,1. 

Silver, ». pr. Rame eines Hundes T4, 1. TSh 
ind. 1. — s. Silber — adj. fülbern, filbertönig, 
filberfarbig — v. a. verfilbern, überfilbern, auch 
mit over. 

Silver-bright, adj. ſilberhell KJ 2, 2. 

Silverly, adj. filberartig KJ 5, 2. 

Silver-shedding, adj. Silber vergießend TG 3,1. 

Silver-sweet, adj. wohlflingend wie Silber Be 


2, 2. 
Silver-voiced, adj. filberftimmig Per 5, 1. 
Silver-white, adj. filberweiiß LL 5,2. 
Silvia, in T 6. 

Silvius, in AsY — =. pr. AC12, 1. 

Similation ©. Simulation. 

Simile, s. Gleichniß — plur. similes. 

Simon, =. pr. 20. IV 3,2. Ro 4, 5. 

Simonides, in Per. 

Simopy, s. Eimonie H. VIII 4,2. 

Simpcox, in 2H. VI. 

Simper, v. n. lächeln, grinfn KL 4, 6. 

Simpering, s. Lädyeln AsY epil. 

Simple, in MW — s. Eimplum, Kraut. einfas 
ches Heilmittel — plur. simples — adj. eins 
fach, einfältig, ſchlicht — comp. simpler. 

Simple-auswered, adj. ſchlicht im Antworten 
KL3,7 


Bimpleness, s. Einfalt, Einfachheit, Schlichtheit. 

Simple-time, s. Kräuterzeit MW 3, 3. 

Simplicity, s. id. q. simpleness — für simple 
MW 1. 


Simply, adv. einfach, einzeln; ſchlechthin; einfältig. 
Simu ar, ad) | —æ— benahferiteg C 5,5 k L 
3,2% 


Simulation, s. Berfiellung TwN 2, 5. 

Sio, 8. Sünde — für chin H.V 3 4 — VB 
fündigen — mit againt — part. sinned against 
Einer, gegen den gefünbigt it KL 3, 2. 

Sin-absolver, s. $reifprecher von Sünden, Beicht⸗ 
vater Ro 3, 3. 

Since, praep. adv. u. conj. feit, ſeitdem; ba. 

Sincere, adj. aufrichtig. lauter, redlich. 

Sincerely, adv. id. 


großer Herr, 
signiers ©. 








Smith 


Smith, in 2H.VI — s. Echmied, Hufſchmied. 
Smithßeld, ein Plaß in London 24. IVI, 2. 2H.VI. 
Smock, s. Weiberhemp. 

Smoke, s. Rauch, Dampf — plur. sınok en C5,5. 
— v. a. u. n. rauchen, dampfen; räucdhern, aus⸗ 
wittern. 

Smeuky, adj. rauchend, dampfend. 

Smolkio, s. Nauie ei nes Daͤmons KL 3, 4. 

Smoath, u. pr. 2H.IV 2, 1. — adj. glatt, eben, 
fanft, fchmeichleriih — v. a. glätten, mildern, 
befänftigen, ſchmeicheln — mit ik den Schweich⸗ 
ler fpielen. 

Smooth-fuced, adj. mit glattem Antliß, freundlich. 

Smuothly, adv. id. q. smooth. 

Smoothness, s. Glätie, Sanftheit AsY 1,3. 3,2. 

SBwouth-pate, s. Blattfopf 2H.IV 1,2, 

Smouth-tungue, s. @lattzunge 2H.IV 2,4, 

Smother, s. erſtickender Qualm AsY 1,2. — 
v. a. erfliden, überwältigen, zum Erſticken füls 
len, auch mit up. 

Smotkering, s. Erſtickung, Neberwältigung C 3,2. 

Smug, ad fauber, ſchmuck MV 3,1. 1 H.IV 3,1. 

L4,6. 


9 
Suutch, v. a. beichmupen WT 1,2. 
Snouffie, s. Naſenband (am Zaum) ACI2,2. 
Snail, s. Schnede. 
Suail-paced, adj. langfam im unge, wie bie 
Schnecke R. IIIA4, 3. Tr Cr 5,5. 
Snail-sluw, ad). langſam wie die Schnecke MV 


2, 3. 

Snake, s. Schlange. 

Snuky, adj. fchlangenartig MV’ 3, 2. 

Soap, v. a. u. n. fchnappen, haſchen, furz ab⸗ 
brechen, auch mit uff. 

Spapper-up, s. Aufraffer WT 4, 2. 

Suare, in 2H.IV. — s. Schlinge, Fallſtrick — 
v. a. verſtricken, umgarnen. 

Snarl, v. n. fnurren, murren. 

Snatch, s. Bıflen, Etüdchen TAn 2,1. — plur. 
snntches — v. a. ergreifen, bafchen, auch mit 
up; Wegteißen, auch mit away. 


Snatcher, s. Wegſchnapper U. V 1, 2. 
Sneak, n. pr. 2H.IV 2,4, — v. n. ſchleichen, 
friechen. 


Sneak-cup, s. Tudmäufer (der vom Becher weg: 
fhleicht) IH.IV 3, 3. 

Sneap, s. Verweis 2H.IV 2,1. — v. a. beißen, 
fhneiden LLi1,1. WT 1,2. 

Sneck up, v. no. laß dich hängen! TwN 2,3. 

Snip, s. Schnitt (mit der Scheere) LL3,1. T Sh 
4,3. — v. a. ſchneiden — sulp snap Schnipp, 
Schnapp. 

Snipe, s. Schnepfe. Tropf Oth 1, 3. 

Sopipt-taffuta fellow, s. ein Kerl in geſchnitztem 
Tafft A’s W 4, 5. 

Snore, 3. piur. snores Echnarchen — v.a.u.n. 
ſchnarchen, durchſchnarchen mit aut. 

Snort, v. n. fihnarchen; fchnaufen. 

Snout, a MND. 

Snow, s. Schnee — v. a. ſchneien MW 5,5. 

Snow-ball, a. Schneeball Per 4, 6. — plur. 
snow-balls MW 3, 5. 

Spow-broth, s. Schneewaſſer MEM 1, 5. 

Snow-wehite, adj. fchneeweiß. 

Soowy, adj. fchneeig, fchneeweiß Ro 1, 5. 


Snufl, s. Schuuppe, Lichtflumpfchen ; Merger, Ber: 
Rımmang — plur. suufls — (Wortſpiel zwis 


Solleit 


chen den Bedeutungen) — v. a. fehnupfen, eins 
ſchnupfen. fchnüffeln, auch mit up. 

Snug, nMND. 

So, adv. u. conj. fo, alfo, wenn, wohl, gut; fo 
wie — so so fo leidlich. nicht befondere. 

Sonk, vn u. n. einweichen, einfangen, auch wit 
up u. in. 

Soar, v..n. fihiweben, ſich aufſchwingen. hoch fliegen. 

Sub, s. plur. sobs Schluchzen, Etöhnen — v.B. 
ſchluchzen. Röhnen. 

Sober, adj. nüchtern, ehrbar, ernfhaft, ruhig. 

Suber-bivoded, adj. mit nüchternem Einne 2 H.IV 


Soberly, adv. ruhig ACH 1, 5. 

Sober-sulted, adj. in ebhrbarer Tracht Ro 3, 2. 

Sobriety, & Rünpternpeit, Ehrbarkeit T Sh 1,1. 
4, 1 


Sociable, adj. gefellig. umgänglidh. 

Society, s. Geſellſchaft, Verlehr — plur. so- 
cieties. 

Suck, s. Sode MW 3, 5. 

Socrates, s. Sıfrate® (der Grieche) TSh 1, 2. 

Sodden ©. Secthe. 

Soddea-witted, adj. didföpiig TrCr 2, 1. 

Soe’er u. Soever, adv. nur immer, auch immer. 

So-forth, adv. ſo weiter WT1,2. 2H.IV 5,3. 
1 2, 1 


‚1. 

Soft, adj. weich, fanft, milde, ſacht — comp. 
softer — superl. softesst — interj. till! facht! 

Saft - eonscienced „ ad). von zartem Gewiſſen 
or 1, 1. 

Soften, v. a. u. D. erweichen, verfüßen; wei 
werden. 

Soft-hearted, adj. weichherzig 2 H. VI 3, 2, 
3H.VI 2, 3. 

Softly, adv. facht, leife. 

Saftly-sprighted, adj. von fanfter Bemüthsart 

1 


Softness, s. Weichheit, Milde TA 5, 1. 

Soil, s. Boden, Grund; Schmuß, Flecken — v. a. 
beichmußen, befleden ; auf die Weide in’6 erfe 
Gras ſchicken KL 4,6. 

Soilure, s. Beiedung TrCr 4, 1. 

Sojvurn, s. (zeitweiliger) Aufenthalt KL 1, 1. 
— v. n. fi anfbalten, verweilen. 

Sojourner, s. der Verweilende, Gaſt Per 4, 3. 

Sol, s. Evune (ale Geſtirn) Tr Cr 1, 3. 

Solaoo, s. Trof, Erquickung — v. a. © B. 
troͤſten, erheitern; ſich erheitern, ſich ergägen. 

Solder, v. a. zuſammenlöthen, feſt verbinden T 

Soldier, s. Soldat, Krieger. 

Soldier-breeder, s. Soldatenmatter H.V 5, 2 

Soldier-like, adj. folvatenhaft. 

Soldiership, s. Kriegemannstunft, Kriegöweien . 

Sole, s. Eohle (Bortfpiel mit soul) — adj. 
allein, einzig. 

Sulely, adv. allein, einzig, ohne Gleichen. 

Soliemn, adj. feierlich, feſtlich, ernſt, ehrfurcht⸗ 
erwedend. 

Solemnity, s. Zelerlichleit, Feſtlichkeit — plur. 
solemnities MND 1, 1. 

Solemuize un. sölemnise, v. a. feiern, feſtlich 
begeben. 

Solemn!y, adv. id. q. solemn. 

Solemnness, s. Ernſt, feierliche Weſen Cor 1,3. 


Solicit, s. plur. solicits, Bewerbung C 2,3. — 


Solicitation 


v. a. anhaltend bitten, anrcizen. antreiben; ſich 
bewerben. 
Solicitation, s. Anfuchen, Bewerbung Oth 4, 2. 
Soliciting, s. Anrcizuug, dringende Bitte — 
plur. solichings M1,J3. H2,2. 
Solicitor, s. Anwalt, Füriprecyerin LL 2, 1. 
Otk 3, 3. 
Solid, adj. feft, maffiv. 
'Solldare, s. fingirte Vünge TA 3, 1. 
Solldity, s Fe geit. feſte Maſſe 1 3,4. 
sulious, in CufEE. 
Solitary, adj. einſam TG4, 4. AsY3,2. 
Solomon, 8. Salomon (altteftamentl.) LL 1,2. 


Sulun, s. Solon (der Grieche) T An 1,2. 
Solymao, Rame eines türkiſchen Sultans MV 
1 


2,1. 

Some, pron. irgend einer, einige, irgend etwas 
— sume one irgend einer. 

Someboudy, pron. irgend einer, Jemand. 

Sumerset, Herzog von, in 1H.\L— in 2H.VI 
— in 3H.Vi. 

Somerville, in 3H.VI. 

Something , pron. u. adv. etwas, ein wenig, 
einigermaßen, eine Strede weit — adj. etwas 
bepeutend R. 112,2. 

Bomething-settled, adj. einigermaßen feftgefeßt, 
dur irgend etwas feflgenahbt H3,1. 

Somelime, adj. ehemalig. einftig Cor4,1. KL 
1,1°H 1,2. — adv. einſt, ehedem, biöweilen. 

Sometimes, ad). ehemalig R. II 1,2. 1,5. — 
adv. ehemals, einft, bisweilen. 

Sumewhat, s. Etwas — adv. etwas. 

Somewhere, adv. irgend wo, irgendiwohin. 

Suomewhither, adv. irgendwohin TAn 4, 1. 

Somme, s. Somme (Zlu$ in Frankreich) H.V 3,5. 

Bon, s. Sohn (Wortfpiel mit sun). 

Bong, s. Geſang, Lied. 

Song-man, ». kiederfänger — plur. song-men 
wT3,2. 

Son-in-Jaw, s. Eidam — plur. sons-in-law 
KL 4.6. 

Sonnet, s. Eonett, kurzes Liebeslied. 

Sonneteer, s. Sonettendidhter L L 1,2. (Duarto 
und Fol. sonnet). 

Bonneting, s. ©onettendidhten LL4, 3. 

Sonties für Saints M V 2,2. 

Soon, adv. bald, — comp. sooner — superl. 
soonest — adj ACI 3,4 — soon at five 
o’ clock gegen fünf Uhr Cof 1,2. 

Soon-believing, adj. leichtalãubig R. II1, 1. 

Soon-speeding, adj. ſchnell wirkend Roö, 1. 

Sooth , s. Wahrheit; Sanftheit, Beſänftigung 
R.1l 3,3. — g00d sooth, in sooth und south 
in Wahrheit, fürwahr — v. a. befänftigen, 
mildern, liebkoſen; ſchmeicheln, auch mit up. 

Soother, s. Schmeidhler AH.IV 4,1. 

Soothing, s. Schmeidhelei Cor 1,9, 

Soothsay, v. n. ’wahrfagen A CI 1,2. 

Soothsayer, 3. Wahrfagerr — in JC— in A 
ce — int. 

Booty, adj. ruflig, ſchwarz Oth 1,2. 

Sop, s. eingetuntter Bilfen, Imbip zum Trinfen. 

Sophister, s. Sophiſt 2H.VL5,1. 

Sophisticate, —ãA— k 44 

Sophy, s. Sophi ah von Perſien) Tw N 
— verken) 

Sorcerer, s. Zauberer. 
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Southampton 


Sorceress, s. Zauberin. 

Sorcery, 3. Zauberin, Zaubertunt — plur. 
sorceries T 1,2. 

Sore, s. Geſchwür, wunde Stelle; vierjapriger 
Hirſch — adj. wund, empfindiih ; mühfaın, 
ihlimm, traurig — comp. sorer U), 6. 
(Wortipiel zwiſchen den Bedeutungen des s. 
u. adj.) — adv. ſchlimm, ſchwer. 

Sorel, s. dreijähriger Hirſch LLA,2. (Wortfpiel 
mit Sure und der romifchen Ziffer L (U). 

Sorely, adv. id. q. sore. 

Sore-shaming, adj. empfindlich befchämend C 4,2. 

Surrow, s. Kummer, Betrübniß — plur.sorrows 
Leiden — v. n. trauern, fih grämen. 

Sorrowed, ad). traurig, belümmert W T 5,2. 
Tas 

Sorrowful,, ad). traurig, Häglich, fummervoll. 

Sorrow-wreathen, ad). leidverflochten T An 3,2. 

Sorry, ad). traurig. befümmert; läftig. jaınıner= 
vol — comp. surrier 2H.1V 5,2. — superl. 
sorriest M 3,2 

Sort, s. Stand. Rang; (au plur. sorts); 
Art, Weile, Haufe, Bande; Loos — v.a.u.n. 
ausfondern, auch mit out, fügen ; ſich fchiden; 
übereinftiinmen, ausichlagen zu Etwas. 

Soriance, s. Schicklichkeit, Hebereinftimmung 
21.17 4,2. 

Sossius, n. pr. AC1J3, 1. 

Sot, s. Dummkopf. 

Suto, n. pr. TSh ind. 1. 

sottish’ adj. tölpelhaft ACI5,1. 

Soud, interj. TSh4, 1. Gielleicht das Zrillern 
einer Melodie andeutend). 

Soul, s. Seele, Geift, Seelenkraft. das Junerſte 
(Wortipiel mit sole). , 

Soul-confrming, adj. die ‚Seele befräftigend 
762, 6. 

Soul-curer, s. Seelenarzt MW 3,1. 

Soul-feuring. adj. die Seele erıhredend K.J 2,2, 

Soul-killing, adj. die Seele tödtend Cofk 1,2, 

Soul-less, adj. gefühllos, niederträhtig A CI 5,2. 

Soul r vexed ‚ adj. deilen Geiſt, beunruhigt iſt 

5,1. 

Sound, s. Schall, Klang — adj. u. adv. gefund, 
tüchtig, feſt, kräftig — comp. sounder — superl. 
suundest — v. a. u. a. fonditen, erforichen ; 
ertönen, Mingen ; tönen laſſen, blafen, aus⸗ 
poiaunen (Wortipiel zwifchen dem s. adj. UV.) 

Sounding, s. Erforihen; Blafen 

Soundless, adj. ohne Zon JC5,1. 

Soundly, adv. id. q. souud, 

Soundness, s. welundheit A’s\V 1,2. 

Soundpost (Stimmflod) n. pr. Ru4,5. 

Sour, adj. fauer, herbe, ſcharf; verdrießlich, 
empfindlich, web — superl. sourest — v.&. 
u.n. fauer machen, verbitiern, fauer ausfehen. 

Source, s. Duelle, Urſprung — plur. sources 
A’s W 2,1. . 

Sourest-natured, adj. von verdrießlichfier Ge⸗ 
müthsart TG2,3. 

Sour-eyed, adj. jauer blidend T4, 1. 

Sourly, adv. fauer, finfter Cor 5,3. 

Souse, v. a. auf Etwas nieveridhießen (von 
Raubvögeln) KJ5,2. — einpölein 1H.IV 4,2. 

South, s. Süd, Südwind — adj. u. adv. 
ſuͤdlich. 

Southam, in England 3H.VI5,2. 

Southamptos, in England H.V 2chor. 2H.VI2,3. 


Southerly 


Southerly, adj. füpliy H 2,2. 

Southern, ad). füÜdlih, aus dein Süden kommend. 

Bouth-fog, s. giitiger Dunſt in füplichen Kandern 
{) 2,: , 

South-north. s. Sudnord TwWN4,2 

Suuth- sea-uff, adj. um eine Güpdfce entfernt, 
fern in der Südſee AsY 3,2. 

Suuthward, adj. u. adv. jüdwärts gewandt, 
fübwarıe WT 4,3. Cor 2,3. 

Suuthwark , Boritadt von London am füplichen 
Themſeufer 24. VLA4, 4. 4,8. 

Southwell, in 2H. VI. 

South-west, s. Öudwellwind Per4, 1. 

Suuth-wıind, s. Südwind Tw N 5,1. 

Sovereign, s. Für, Yaudesherr — plur. sove- 
reigns 3 H.V1 4,6. — adj. unbeſchräukt, jurſtlich, 
vorzuglihh, herrlich — superl. suvereignest 
IH.V17,3. 

Sovereignly, adv. id. q. sovereign. 

Sovereigaty, s. Oberherrichaft, Kürktlichkeit, Vor: 
zuglichkent. 

Sow, s. Sau — v. a. füen, freuen — pruet. 
u. partic. suwed. 

Sowle, v. a. zauſen Cor 4, 5. 

Suw=-skin, s. Schweinsfell — sowskin budget 
ſchweiuslederne Taſche WT 4, 2. 

Suwter, Name eines Dundee Tw N 2,5. 

Space, 3. Raum, Kandertirerte, Friſt: Spielraum ; 
Umfang — plur. spaces Tr(r?2,2. 

Spucious, Au). geräunug, weit, umfangreich, 

Spade, 3, Öpaten. 

Spain, s. Spanien. 

Span, s. Spanne — v.a. ausmeſſen H.VII 1,1. 

Span-cuunter, 8. Hellerwerfen (Kinderſpiel) 2 
H.V14,2. 

Spangle,, v. a. mit Golpblätschen befeßen, be: 
Atttern — partic. spangled gekirnt. 

Spauiard, s. "Epanier. 

Spaniel, s. Wachtelhund, Echmeidhler — v. a. 
umdwänzeln, wie cin Wachtelhund folgen A CI 
4, 10. 

Spaniel-like, adj. wie ein Wachtelhund T@ 4,2. 

Spanish, ad). ſpaniſch. 

Spanish-pouch, adj. mit ſpaniſchem Beutel, did: 
wanftig 1 H. IV 2,4. ILL 

Spare, s. Sparen, Eriparung H. VIII 5,7. — 
adj. ſparſam, fpärlih; überzählig; mager — 
v. a. u. 0. fpuren, erſparen, ſich eriparen, 
verichonen, entbehren (Wortfpiel zwifchen dem 
adj. u. v. 2H.1V 3,2. 

Sparing, s. Sparen, Sparſamkeit — adj. ſparſam, 
fhonend. 

Sparingly, adj. id. q. sparing. 

Spark, s. Funken, junger muntrer Herr. 

Sparkle, s. unten R.115,3. — v.n. funfeln. 

Sparrow, s. Öperling. 

Sparta, s. Eparta (in Griechenland). 

Spartan, adj. fpartanih MAD 4, 1. Oth5,2. 

Spavin, s. Spath (GPierdekrankheit) H.VYLIL 1,3. 
— plur. spavins TShd.2. 

Spawn, s. Yaih, Brut Cor 2, 2. — v. a. laichen 
MIM3,2. 

Spay, v.a. verichneiden (von weiblichen Thieren) 
MIM2,1. 

Speak, v. a.u. n. reden, fprechen, ausſprechen, 
vertünden ; reden von etwas oder uleich 
etwas, mit dem Accuf. — mit of heriprechen 
— mit vo weiter fprehen — mit out laut 
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Spider 


oder frei herausreden — praet. spake und 
spoke — partic. spuke u. spoken — für 
bespeak MV 2,4. 

Spenker, s. Sprecher, Sprederin. 

Speuking, s. Reden, Spreden. 

Spear, Spieß, Speer. 

Spear-grass, s. Stechgrad 1H. IV 2,4. 

Special, adj. beionder, ausdrůcklich, eigen. 

Specially, adv. beionderd T Sh 1,1. 

Specialty, s. Befonverheit, E.genthümlichkeit 
Tr6r1,s. 

Specify, v.a. fpecifieiren, genau angeben, her⸗ 
vorbeben. 

Specivusly, adv. verkehrt für specially MW 3,4. 

4} v 


4, 5. 

Spectacle, s. Schauſpiel, Anblick — plur. 
spectacles Brille (Wortſpiel zwiſchen ven 
Bedeutungen TrU’r 4,4.) 

Spectacled, adj. mit Brillen;verfehen Cor2,1. 

Spectator, s. Zuſchauer. 

Spectatorsbip, s. Zuſchauen, Zufhauerichaft 

ur õ, 2. 

Spcculation, s. Betrachtung; Sechkraft, Geficht; 
Kundſchaft — plur. speculations KL3,1. 
Speculative, adj. forſchend M 5,4. mit Sehkraft 

begabt Orth 1,3. 

Speech. s. Sprache, Rede, Sprecden. 

Speechless, adj. ſprachlos, flumm. 

Speed, in TG — s. Eile, Beförderung ; Forts 
gang, Ausgang; Erfolg — v.a.u.n. beeilen, 
fördern, fortididen, aus dem Wege räumen, 
ausfertigen, Yortgang haben, gedeihen — 
praet.u. partic. »ped und speeded MIMA45. 
2H.IVA,3, 

Speedily, adv. rafch, eilig, bald. 

Spediness, s. Eile, Eiljerrigkeit C 2,4. 

Speeding, =, Gile, Fordern. . 

Speedy, adj. eilig, eiliertig, baldig. förderlich 
— cump. speedier — superl. speediest. 

Spell, s. Zauber, Zauberwort — v. a, buch⸗ 
fabiren — spell buckward ‚rüdwarts buch⸗ 
ftabiren, bezaubern — partic. spelt LL5,1. 

Spelling-charu, s. Zauberſpruch 1B. VI 5,3. 

Spell-stopped, adj. durch Zauber feftgehalten 

3,1. . 

Spencer, n. pr. R. 115,6. 

Speod, v. a. aufwenden, verthun, verneuden, 
bindbringen, ausgeben, vergießen, erſchöpfen — 
praet. u. partic. spent. 

Speudthrift, s. Verſchwender T2,1. — adj. 
verfawenderiih H4,7. 

Spermaceti, s. Wallrath I H.IV 1,3. (Alte Ausg. 
parmaceti). 

Sperr, v. a. mit up einiperren, einfchl;eßen 
Tr Crprol. _ 

Sphere, s. Sphäre, Kreislauf, Himmelskörper — 
v. a. in eıne Sphäre bringen TrCri1,3, 

Sphered, adj. fugelrund Tr Cr 4, 3. 

Spherical, adj. fugelrund Cof E3, 2. H. V 3,6. 
ſphäriſch planetariſch KL 1, 2. 

Sphery, adj. fugelrund MN L 2,3. 

Sphinx, s. Evhintr LL4,N. 

Spial, s. Kunticafter, Spion 1 H. VI 1,4. 

Spice, s. Gewinz; Beigefhmad, Probe — v. a. 
würzen MN I) 2,2, 

Spicery, s. collect. Gewũrze, Epezereien R.III 

+ 


Spider, s. Spinne, Giftfpinne. 
15 


Spider-like 


Spider-like, adj. wie eine Epiune H. VIILL,1. 

Spigot, s. Zapfen, (am Faffe) MW 1,3. 

Spill, v. a. verfcütten, vergießen ; zerftören — 
praest. u. partic. spilled Ro 3,1. und spilt. 

Spilth, s. Berichütiung,. Ausguß TA 2,2, 

Spion, v. a. u. n. fpinnen; wirbeln, ftrömen, mit 
of’ abipyinnen — praet. u. partic. spun. 

Spinil, n. pr. plur. A'sW 2,1. 

Spinner, s. Gartenfpinne MN D 2,3. Ro 1,4. 

Spiuster, s. Spinnerin Tw N 2,4. H. VIII 1.2. 
Oth 1,1. 

Spire. s. Spitze. Gipfel Cor 1,9. 

Spirit, s. Geiit, Hauch, Lebenshauch, Muth, Genie, 
Geſpenſt; Quinteſſenz, geifiger Gehalt — plur. 
spirits Lebensgeilter, Stimmung — v. a. be: 
leben, anfeuern H. V 3, 5. 

Spirieing, s. Spud, Zaubern S 1,2. 

Spiritless, adj. muthlos, ohne Feuer 2H.IV 1,1. 

Spirit-stirring, adj. mutherregend Oth3,d. 

Spiritual, adj, geiitlich, firchlich. 

Spirituality, s. geiftlihe Ginfünfte H.V 1,2, 

Spirt, v. no. mit up aufichießer H.V 3,5. 

Spit, s. Spieß, Bratfpieß — v. a. u.n. ſpießen 
partic. spitted H. V 3,3. — fpeien, ſpuken. aus: 
jveien, auch mit out u. forth — pruet. u. 
partic. spit — spit white weiß ſpeien (nad 
farfem Trinlen) 2H.IV 1,2. 

Spital, s. Epital, Kranfenhaus H. V 2,1. 5,1. 

Spital-house. s. id. TA4,3. 

Spite, s. Groll, Aerger, Zroß, Verdruß — in 
spite of und spite of treß Einem — plur. spites 
CofE2,2. — v. a. ärgern, frünfen. 

Spiteful, adj. boshaft, aehäflig- 

Spleen, s. Will, Laune, Grille, Zorn, Anwand⸗ 
lung; plöpliher, augenblidliyer Wechfel — plur. 
spleens MfM2,2. 

Spieenful, adj. launifch, voll plößlicher Anwand⸗ 

ung. 

Spleeny, adj. launifch H. VIII 3,2. 

Splendid, adj. glänzend 2H,.V13,2. 

Splendor, s. @lan; KJ3, 1. Ro1,2. 

Splenetive, adj. hißig, voll plößliyer Anwand⸗ 
Iung H5,1. 

Splint, v. a. zeriplittern, fpalten R.1112,2. 

Splinter, s. Splitter, Span Tr Cr 1,3. Cor4,5. 
— v. a. einſchienen Oth 2,3. 

Split, v. a. u. n. fpalten, zertrümmern, berſten, 
plagen — 

Splood für Sblood H.V3,2. 4,8. 

Spoil, s. Beute, Raub, PBlünderung — plur. 
spolle — v. a. plündern, rauben, verwuſten, 
verderben. 

Spoke, s. Speiche H2,2. 3,3. 

Spokesman, s. Zürfprecher TG 2.1. 

Spoon, s. Xöffel — plur.apoons köffel (gewöhn- 
liches Bathengefchent). 

Spoon-meat, s. Läffelfoft C of EA, 3. 

Sport, s. Eviel, Scherz, Unterhandlung , Zeit: 
vertreib, Kurgweil, Jagd — v.a.a.n. ſpielen, 
herzen, beluſtigen, ſich beiuftigen. 

Sportful, adj. ſcherzhaft, luſtig. 

Sporting-place, s. Epielplag 2 H.IV 4,2% 

Sportive, adj. furzweilig. —* 

Spot, s. Flecken; Brandmal; Platz 
Jectig machen, befleden, branimarken. 

tleas, adj. fleckenlos. 
usal, =. Hochzeit H.V 5,2. — adj. hochzeitlich 
An 1,2. 


— V. 3% 
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praet. u. partic. splitted und split. 


Squire 


Spouse, s. Braut, Battin. 

Spout, s. KRöyre, Wafleritrahl ,» Waſſerhoſe — 
V. a. [prüßen, ausiprüßen. 

Sprag, odj. hurtig, Hınf MW 4,1. 

Sprat, s. Sprotte (kleiner Fiſch) A’sW 3,7. 

Sprawl, v. un. zudfen, zapyeln TAn5,1. 53H. VI 


I. do 

Spray, s. Sproß, Reisholz. 

Spread, v. a. u. a. auöbreiten, ſich ansbreiten ; 
überziehen; audjprengen — praet. u. partic. 
spreud. 

Sprig, s. Syroß, Sprößling KLB3, 3. 

Spright, 8. S. Spirit — v. u. als Spuf bes 
läftigen C2, 3. 

Sprightful, adj. munter, feurig KJ4,2. 

Sprightfully, adj. munter, lebhaft B.IL 1,3. 

Sprightiy, adj. munter, muthig ; geilterhaft C 5,5. 

Spring, s. Srubling ; Anfang. Uchprung; Onelle; 
Sproß — v. D. n. a. entiichen,, entſpringen; 
fpringen. aufommen, mit up — praet. sprung 
und sprang — paärtic. sprung. 

Sprioge, s. Eprenfel, Ecdhlingr — plur. springes 


Springhalt, s. Lähme (Pferveftanfheit) H.VIEE 
1, 3 


‚> 

Spring-time, s. Srühlingezeit 3H. VI1,3. TAn 
3,1. — spring-time xbuwers Fruhlingéregen 
2H.V12,1. -- spriog-time fowers Fruh⸗ 
lingsblume T Sh 2, 1. 

Spriukle. v. a. beiprengen, fprengen. 

Sprite — Spriteful u. Spritely S. Spright u. f. w. 

Sprout, v. n. ſproſſen, aufſproſſen. auch mit up. 

Spruce, adj. fauber, geledt. 

Spunge, s. Schwamm MV1,2. Hi.2. 

Spunsy, adj. naß, voll wie ein Schwamm (von 
Trinfern), einſaugend. 

Spur, s, Sporn, Stadyel; Wurzel (eines Baumes) 
— v. a. fpornen, anſtacheln auch mit ou. 
Spur-galled, adj. vom Sporn gereizt, wund⸗ 

geſpornt R. 115,5. 

Spurio, u. pr. A’s W2,1. 4,3. 

Spurn, s. plur. spuros Fußtritt H 3,1. — v. a. 
u. n. mit dem Fuße ſtoßen, veraͤchtlich zurück⸗ 
weiten oder behandeln. 

Spurring, s. Aniporuen, Kraft zum Spornen R. II 
2,3. TA4 3. 

Spy, s. Syäher, Kuudichafter — plur. spies — 
v.a.u.n. fpahen, eripahen, wittern, auch mit out. 

Spying, s. Rundichaften SH. VI 4,6 

Squabble v, n. zanfen; Händel fuchen Oth 2,3. 

Squadron, s. Schaar, Schwadron. 

Squander, v. a. verichleudern, verichwenden M 
V1,3. AsY 2,7. 

Square,s. Quadrat: Ebenmaß, Berpältniß: Ord⸗ 
nung; Zauk — plur. squares — adj. v7 
gemäß; gerecht — v. a. u. n. abmeſſen; ſich 
ſchicken; einrichten; ſich ſtreiten. 

Squarer, s. Zanker MAdo1,1. 

Squash, on. pr. MND3,1. — 3. unreife Frucht, 
junge Bohne orer Schote. 

Squeak, v. no. quifen, winfeln. 

Squeal, v. n. winfeln JU2,2. 

Sgneeze, v. a. auspreflen, quetichen. 

Squele, o. pr. 2H. IV 3.7. 

Squint, v. a. fchielen machen KL 3,4. 

Squiny. v. n. füielen KL4,6. 

Squire, ©. Esquire — Binfelmaß LL5,2. W 
74,4. 14.1V 2,2. 


Squire-like 


Squire-like, adj. wie ein Knappe KL2,4. 

Squirrel, s. @ichhärnchen, 

Stab , s. Etich, Stoß, Wunde — v. a. u. n. 
lecken, floßen, erfiechen, durchbohren. 

Stabbing, a. Stehen, Such UVih3, 3. 

Stable, s. Stall — plur. staubles — ad). ſtand- 
bafı Tw N 4,0. 

Stableness, s. Standhaitigfeit M 4, 3. 

Stablisb ©. Establish 1 B.VI5, 1. 

Stablishment ©. Establishwent A C1 3,6. 

Staff, s. Stab, Antsitab ; Strophe, Vers — plur. 


stiaves, 

Stafßord, in England H.VIII1,1. — on. pr. 1 
.IV5,3 -- ın 3H.VI— in 3H. VI. 
Staffordshire, Srafidhaft in England 2H.IV 3,2. 

Stag, 5. (ausgewachſener) Hirſch. 

Stage, s. Schaugerüſt, Bühne — plur. stages 
H2.2 — v. a. auf die Bühne bringen, zur 
Schau firllen. 

Stagger, s. plur. stnggerr Schwindel (der Pferde), 
Wirbel MEM1,3. AsY3,3. H 2, — vr. u 
n. n. taumeln, wanfen; ſtutzig machen. 

Staggering, s. 3audern MW 3,3. 

Staid, adj. gelegt, ruhig — comp. stalder C 3,%. 
©. Stay. 

Stain, s. Bleden, Makel; Beigefhmad, Färbung 
— v. a. farden, beflecken, verpunfeln, 

Staines, in England H.V 2,9. 

Stainless, adj. unbefledt. 

Stair, 3. Treppe, keiter Ro 2, 4. — plur. Treppe, 
Etiege. 

Stair-work, s. Treppenarbeit, da® auf der Treppe 
Gemachte WT 3,3. 

Stake, s. Diahl ; @infag im Spiel — at (the) 
stake auf dem Epiele — v. a. piählen; zum 
Pfande jeßen, wagen, ale Eiuſat aufs Spiel 
fegen, auch mit duwn. 

Stale, o. pr. MW2,3. — s. Köder, Rodvogel, 
Verſteckplatz (des Jägers), Echeinbild , vorges 
chobene Perſon; Pferdeharn, Dart (im Schach⸗ 
piel), Hure — adj. ſchaal, ſtumpf, abgenutt 
— v. a. abnutzen, abbrauchen A C12, 2, TrCr 
2,3. JC4,1. 

Staleness, s. Schaalheit, Abgenußtheit Per 5, 1. 

Stalk, s. Stiel; fluizer, gravitätiicher Schritt H 
1,1. — v. a. ſchreiten: fidy verſtecken, leiſe 
treten (wie auf der Lauer). 

Stalkiug-horse, s. Verſteckpferd (des auf Wild 
laueruden Jägers) AsY 5,4. 

Stall, s. Stall, Bude — v. a. u. n. einfallen, 

liegen, wohnen. 

Stalling, s. Gtallung As V H, l. 

Stamford-fair, s. Jahrmarkt in Stamford 2 H. 
IV 3,2. 

Stammer, v. no. flammeln, flottern AsY' 3,2. 

Stamp s. Austritt, Gepräge, Stempel — v. a. 
u. a. mit dem Fuße ſtampfen, flempeln, präyen. 

Stand, s. Gichen, SElillſtand. Stanpyunft — plur. 
stands Cor 1,6. — v. a. u. a. füchen, fi 
befinden, ſtill ſtehen, beftehen. bebarren, warten, 
treten — mit away, zur Seite treten — mit 
back zurücktreten, zurüdbalten — mit forth 
beryortreten — mit off abflehen , abnechen — 
mit t0 bleiben, verharren — mit 00 und upon 
befichen, beruhen auf @iwas, vbliegen — Einem 
Reben, Widerftand leiten, Etwas aushalten mit 
den Accuſ. — praet. und partic. stood. 
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Statist 


Stundard, s. Gtandatte, Fahne; Faͤhndrich (T 3,2. 
Wortfpiel zwifchen den Beventungen). 

Stander, s. der Stehende Tr Cr 3,3. 

Stander-by, s. Zuſchauer, der Dabeiſtehende — 
plur. standers-by. 

Standing, s. Etellung TAl, 1. 

Standing-bed. s. feſtſtehendes (großes) Bett (im 
Gegenſatze zu dem klemeren Feldbett) MW 4,5. 

Standing-bowl, ». Römerglad Per 2,3. — plur. 
standing-bowls H. VIII 5, 4, 

Stanley, ın 211. VI — in 5H.VI — in R. II. 

Stannyel,s. Eteinfalfe Tw N 5,2. ($ol.stalllon). 

Stanza, s. Stange LL4,2. — plur. stunzas 
As 2, 5. 

Staple, s. Länge ter Foſern (der Wolle) LL5,1. 
Schließhaken TrCr prol. 

Star, s. Stern, Geſtirn, Oludeitern — plur stars 
Geſchick (im guten und bölen Einne). 

Star-blasting, s. verderblicdye Binwirfung ber 
Gehirne KL 3,4. 

Star-chamber matter, s. Angelegenheit, die vor 
die Sternfummer (Griminalgeriht in Weſt⸗ 
minfter) gehört MW 1,1. 

Star-crossed, adj. dur die Eterne gehindert, 
unglüdli Ro prol. 

Stare, s. Starten, &tarrblid — v. au. n. 
ſtarren, anftarren, fih auffträuden (vom Daare). 

Staring, s. @tarren— plur.starings MW 5 

Stark, adj. u.adv. fleif; vollig — stark mad 
reintol — stark naked ganz nadt. 

Sturkly, adv. ſteif MIM 4,2. 

Starlight, s. Sternenidein. 

Star-like, adj. fternengleih, wie ein Etern 
H.vi115,4. TA5, 1. 

Starling, s. Staat (Bogel) 1 H.IV 1,3. 

Starred, adj. unter dem Einfluß eines Sternes 
WT3,1. 

Starry, adj. geſtirnt MND3S,2. 

Stuart, s. Stugen, Auffahren; Sprung. Vor⸗ 
fprung vor Einem, mit of — plur. starts — 
v.a.u.n. auffahren, zurüdiahren, abipringen,; 
äbipringen machen, auftreiben. 

Starting, s. Slutzen, Auffahren. 

Starting-hule, s. Echlupfich 1 H.IV 2,4 

Startiugly,adv. abgebrudhentvomXteden) Oth3,A. 

Startie, v. a. u. no. erichreden; zufammenfahren, 
zurückfahren. 

Start-up, s. Ölüdspily M Ado 1,3. 

Starve, v.a. u. Do. darbeu. darben laflen; aus- 
hungern, auch nit aut ; verhungern, verfrieren. 

Starve-lacky, o. pr. MIM +,J. 

Starveling, (Dungerleider), in MND. 

State, s. Etaat, Stand, Zufland, Rang, Würde 
Pracht, Prachtſeſſel, Baldachin, Regterun 
Collect. die Regierenden, die Vornehmen, Hofs 
ſtaat — plur. states. 

State-affairs, s. plur Gtaatsangelegenpeiten 
Och 1,3. 

Ststely, adj. ftattlich, pomphaft — comp. sta- 
telier 1 H.VI1.6. 

State-matters, s. plur. Staatsangelegenpeiten 
Gih 3, 4. 

Statesman, s. Staatsmann MFM3,2.\V T 1,2. 
— plur. stnteamen Oth 1,2. 

Sıatilius, u. pr. JC5,5 

Station, s. Stelle, Stellung, Steben. _ 

Statist, s. Staatemann, der Staatsweiſe C 2,4. 
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suck. 2 Zwf. Srefen — plur. ssicks Reit: 
sa; — v.2 2 m Tem nerten, zöu ans 
Heer: ch heiten: kudten. surchäumen, afüer 
den mit of! -. pract. = part, stuck. 

Stiekug-piace, v. Suinsmaf. Wırbei (au eimem 
menfal:ıdien nttramen:) ML. 7. 


acızen. warten iurf'Irmas, ‚mr for und upon: Stückler-lke, adj. wıe erz Schienerichter (beim 


zurtastem ;urueekdaiten. sum Stehen bruugen, 
IPITUITER — praet. 1. jartie. stayedund stnid. 
Sarızz, Serweiien. 


Seat, SZatt — ımhisstend am ſeiner Statt 
— mus ssensid— n ileir stends an ihrer Etatt 


Pre. JU v1. — vi BER, frommen, 
zu uuſũllen. 
Ay wu. iundhaft, fet — camp. stendier 

u 5. 

Rem. vr. u u. iehlen; ich wenſtehlen, auch 
mr , chi eichen, ſich meuichleichen ( Wort⸗ 
mir genden den Bedrutungen) — praet. 
wui@ suirich ABER. _ 

Seues. Dio — plur. stenlers H 3,2. (icherz« 
Nr ul — 

—8RXX nn wplen. 

X Drertupl, Deimlichkeit, heimliche Lift. 

Ntwutar. au. virfioblen M.,1. 


Neutäusgasing, ad. feftbiidenp 1 H.VI4, 10. 


Send, a No Dengſt. ı 
Seel, a Smdl Waffe — adj. ſtählern, flahl- 
artig — v. a. flüblen, verhärten. 

Sawel>, adj. ſtählern, ſtahlhart A’sW 1,1. 
SU NL2., 
Steep, x. tüdee Abhang MN D 2,2. — adj. fleil, 
adſchuſſig — v. a. tauchen, eintuhen. 
Sieep-duws adj. zum Untertauchen tier Och 3,2. 

Steeple, 5. Idurm, Kirchthurm. 

&cepy. adi. Heil TA1,1. 

Steer, s. tunger Oche WT 1,2. — plur. steers 
— v. a u. n. fteuern., Ienten. 

Breerage,, s. Lenkung, Steuerruder Per 1,4. 


Ro 1, 4. un 

Stelled , adj. feſtgeſtellt KL3, 7. ( Bielleicht 
stellnto geflirnt). 

Stem, s. wein (eines Stammes), Stiel; Bor; 
dertbeil des Schiffes — v.n. wider den Strom 
ſegein, erahenſowimmen. 

Btench, a. Geſſank. 

Men, a. Schritt. Kußftapfe, Stufe, Tritt — v.n. 
ſchreiten, treten — partic. stepped u. stept. 

Btep-dame, s. Stieimutter. 

Mtephano, in T — in MV. 

Ntepben, a. Stephan. 

Ntop-molhor, s. Stiefmütter C 1,2. 

Bteril. ad). unfruchtbar, ode. 

vs. Unfrucibarfeit KL1.4. 
adj. acht, probehaltig, gültig R.IL4,1. 
1. H1,3. 
Pinternpeil des Schiffe, Steuerruder 
8, ndj. ftier, finfter, furchtbar — comp. 
— superl. steracst. 
‚=. Gteuerruder H.V Schor. 
. Badehauſs, Bordell MEM 5,1. 


ↄmefamoſ) TrCr 5. 9. 


| St. adj. Keit, Kerr. beruf. 


St@-Lorne, adj. eirzehaiten EL IV 1, 1. 

Seen, v. a. keiten H.VIE 3. 1. 

Suffly. adv. ku H 1. 3. 

Sue, v. 2. m. u. eriicen, zuterdräden, and 
mit op. 


| Stizmatical, adj. gebtsnumarkt, gejeideet C of E 


4, 2. 

Stigmatick, s. ver Gebrandmarkte, der 
Rete ?B.VI5,L. 3H.VI22. Bid 

Stile €. Style. 

Sull, adj. itill, ruhig; anbaltenr, dauernd R. IH 
3. 4 TAn 3, 2. — comp. stiller C 5,3. — 
superl. stilles 2H.IV 3,1. — v. a. ftıllen, 
beruhigen — adv. ſtets. immer, Rob, wieterholt. 

Stull-bore, adj. todtjetoren ?H.IV 1, 3. 

Sull-breading, adj. Rıt6 brũtend R. IIl 5, 5. 

still-closiog, adj. fi leile fchließend T 3, 3. 

Sıll-discordant, ad). ſtets uneinig 2H. IV ind. 

Stillness, s. Etille, Ruhe. 

Still-piercing. adj. Reid cindringend A’s W 3,2. 
(zol. still-peering, vielleicht suill-veering Net 
umſchlagend). 

Still-soliciting, adj. ſtets begehreud KL 1, 1. 

Still-stand, s. Etilldand 2H.IV 2,3. 

Stll-vexed, adj. ſtets beſtürmt T 1, 2. 

Still-waking, adj. ſtete wach Ro 1, 1. 

Sully, adv. leiſe H.V 4 char. 

Sting, s. Stadel; Antticb — v.a. ſtechen; an⸗ 
flacheln — praet. u. part. stung, 

Stinziess, adj. ſtachellos JC 5, 1. 

Stink, v.n. flinfen, übel riechen — praet. stunk 
Per 2, 4. 

Stinkiugly, adv. jchmußig, elend MIM 3, 2. 

Stiut, v, a. u. no. mäßigen, aufhalten; aufhören. 

Str, s. Bewegung, Laͤrmen — plur. stirs — 
v..a. u. N. regen, aufregen, auch mit up und 
on, in Bewegung fegen, anreisen; fich rühren, 
laut werden, fich nmhertreiben, auch mit about. 

Stirrer, s. der in Bewegung it — early stirrer 
der Frühaufſtehende 2H.IV 3,2. H.V 4,1. 

Stirring, s. Bewegung, Aufregung. 

Stirrup, s. Steigbügel. 

Sılitch, s. plur. stitches Seitenflide Tw N 3,2. 

Stitchery, s. Näberei Cor 1, 3. 

Stichy, s. Amboß H 3,2. — v. a. ſchmieden Tr 
Cr 4,5. 

Stoccado, 3. plur. stoccadocs, Stoß, Erich mit 
tem Degen MW 2, 1. 

Stock, s. Stamm, Gefchlecht: Degenttos; Enrzmrf, 
Block, Klos — plur. stocks oder pair of stncks 
Fußblock, Zwangklotz (worin der Verbrecher mit 
den Beinen geiperrt wurde) (Wortipiel zwiſchen 


Stockfish 


den Pedeutungen) — v.a. in den Fußblod fper: 
ren KL2,2. 2,4. 3,4. 

Stockfish, no. pr. 2H.IV3,2. — 's, Stockfiſch 
— plur. stockfishes MfM 3, 2. 

Stocking, s. plur. stockings Strümpfe. 

Stockish, adj. flödifch, verflodt MV 5, 1. 

Stoic, s. Etvifer — plur. stoics T Sh 1, 1. (Worts 
fviel mit stocks). 

Stokesby, no pr. H.VII 4, 1. 

Stomach, s. Magen, [&Blut; Geſchmachk, Begierde, 
@ifer ; Uebermuth, Trotz (Wortfpiel zwiſchen 
den Bediutungen) — plur. stumachs — v. a. 
übelnehinen ACI 3, 4. 

Stomacher. s. Bınfttuh WT 43. C 3.4. 

Stomaching, s. Uebelnehmen ACI 2, 2, 

Stomach-qualmed, ndj. magenfranf C 3, % 

Stone, s. Stein. Kern; Hode; Augapfel — plur. 
stones (MWortiviel zwiſchen den Bedeutungen) 
— v.a. verfteinern Och5, 2. einigen W TA,3. 

Stone-how, s. Armbruſt TwN 2, 5 

Stone-cutter, s. Steinfchniger KL 2, 2. 

Stone-hurd, adj. ſteinhart R. IM 4, 4. 

Stone-jug,"s. Eteinfrug T Sh ind. 

Stone-sull, adv. flodfill KJ 4, 1. 

Stony, adj jteinern, fleinhart. 

Stony-henrted, adj. bartherzig 1 H.IV 2, 2. 

Stony-Stratford, in England R.lil 2, 4 

Stoni, s. Seſſel. 

Stoop, s. Muß von zwei Onart; Humpen — 
v.n. u. a. ſich fenfen, ſich büden, fidy herab: 
laſſen: ſenken, neigen. 

Stooping, s. Büden, Demuthébezeuqung. 

Stop, s. Yalt, Einhalt, Pauſe; Griff oder Klappe 
(an muftfalifchen Inftrumenten) — v. a.u.n. 
ſtopfen, verftopfen, auch mit up; aufhalten, bin: 
dern, verwehren; aufhören. ftille Reben. 

Store, s. Vorrath, Fülle, Menge — v. a. auf: 
häufen, auch mit up; verfeken, füllen. 

Store-house, s. Vorrathohaus, Schapfammer. 

Storm, s. Eturm, Sturmwind — v.n. flürmen, 
toben, gegen einen mıt at. 

Stormy, adj. ſtuͤrmiſch. 

Story, s. Hillorie, Geſchichte; Hiftorifches Drama ; 
Erzählung. Mährchen — plur. stories — clear 
stories lichted Stockwerk, obere Fenſterreihen 
TwN 4,2. — v. a. ale Geſchichte behandeln, 
erzählen C 1, 5. 

Stout, adj. ftarf, flämmig, tüchtig — comp. 
stouter 1H.VI 3, 4. 

Stoutly, adv. id. q. stout. 

Stoutness, 3. Tüchtigfeit, Keiligfeit Cor 3,2. 5,5. 

Stover, s. grobes Siroh T 4, 1. 

Stow, v. a. unterbringen, hinfteden; aufbewahren. 

Stowage, s. Gewahrſam Ü 1, 7 

Strachy, n. pr. TWN 1,5. 

Sıraggle, v. a. umberichweifen TA 5, 1. 

Straggler, s. Yanditreiher R. III 5, 3. 

Straight, s. plur. straights Enge, Klemme As 
XGS, 2. TrCr 3,3. — adj. gerade, enge, Hrenge, 
ſtramm — comp. «traighter — sup. straightest 
— v. a. in tie Enge treiben W T 4,3. — adv. 
trade, ſogleich, gerades u. 

Straighuiy, adv. ſogleich R. III1,1 

Straightness, s. Sireuge NEM 3, 2. 

Straight-pight, adj. gerade geitellt, ſchlank C 5,5. 

Straightway, adv. geradıd Wegs, fluge. 

Strais, s. Zon, Lied; Zug, Charaktereigenthüm⸗ 
lichteitz; Hang. Spur — v.ao m. m. anfttengen, 
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Strike 


anfpannen, ſtrecken, übertreiben, preſſen, zwingen 
fi) anſtrengen, dringen, zu weit geben. 

Straining. s. Anipannung, 

Strait u. |. w. ©. Straight. 

Strand, Straße in London H.VIN 5, 3. — 2 
Etrand, Küfle- 

Strange, on. pr. 1H.VI4,7.— adj. fremd, ſelt⸗ 
fam, blöde, fonderbar, auffallend — comp. 
stranger — superl. strangest. 

Strange-achieved, adj. feltfam gewonnen 2H. IV 


‚4. 

Strangly, adv. id. q. strange. 

Strangely- visited, adv. feltfam heimgefucht M4.3. 

Strangeness, 3. Seltſamkeit, Fremdthun, Biödigfeit. 

Stranger, 3. der Fremde, die Fremde; Kal — 
v. a. enifremden, zum Sremden machen KL 1,1. 

Strangle, v. a. eriwürgen, nnterprüden. 

Strangler, s. Erwürger, Unterdrüder A C1 2,6. 

Serap, s. Niemen, Gurt TwN 1,3, 

Strappado, ». Peitſchen mit 
IH.IV 2, 4- 

Stratagem, s. Kriegsplan, Rüflung, Kriegsthat, 
Gewaltthatllim Kriege. 

Strato, in JC. 

Straw, s. Stroh, Strohhalm, Kleinigkeit — pler. 
strawn. 

Strawberry, s. Erdbeere. 

Straw-coloured, adj. firobfarbig MN D 1,2. 

Strawy, adj. firohern, ſtrohartig TrCr 5, 5» 

Stray, s. dad Irregehende, das verlaufene Thier; 
Irre, Abweg — ad). irre, verirrt — v.a.u.n. 
in die Irre leiten; in der Irre gehen, umbers 
fchweifen, auch mit about. 

Streak, s. Streifen, Strich — v. a. fireifen, 
ftreifig machen ; beitreichen. 

Stream, s. Strom; Lauf; Streifliht, Strahl 
MND 5,1. — v. a ftrömen, firömen laflen, 
firahlen Ro 2,2. entfalten R. II A, 1 

Streamer, s. Sahne, Wimpel H.V 3 chor. 

Street, s. Etraße. 

Strength, s. Stärke, Kraft, Macht — plur. 
strengths (von der Stärfe Mehrerer). 

Strengthen, v. a. ftärfen, verſtärken. 

Strengibless, adj. fraftlos. 

Streich, v. a. u. D. dehnen, ausdehnen, reden, 
ausftreden, auch mit out; fich erfireden, übers 
treiben, überichreiten; niederſtrecken mit down. 

Stretched-out, adj. ausgedehnt, lang. 

Stretching, s. Ausdehnung, Länge AsY 3, 2. 

Stretch-mouthed, adj. maulaufiperrend W T 4,3. 

Strew, v. a. fireuen, beſtreuen, auch mit over 
— part. strewed und strown TwN 2, 4, 

Strewing, s. plur. strewings Behrenung (mit 
Blumen) C 4, 2. 

Strewmeat, s. plur. strewments Id. H ), 1. 

Strict, adj. firaff, fireng, genau — comp. stricter 
C5 4 — superl. striggpet LL 1,2. 

Strictly, adv. id. 

Stricture, a. Genauigfeit, Strenge MM 1,4. 

Stride, s. (großer) Schritt — v. a. überfchreiten 
C3,3. — reiten, die Beine ausſpreizen M 1,7. 
Cor 1,9. 

Strife, s. Etreit, Widerſtreben, Wettfireit, Seelen: 
fampf — plur. sırifes MEM 3, 2. 

Strike, v. a. u. o. ſtreichen, fchlagen, treffen; 
mit up rühren, fchlagen ; die Segel reichen, Die 
Trommel rühren — praet. struck — partic. 


1 
Riemen ‚ Zortur 


Striker 


struck, strucken und stricken BR. II 5, 1. 
JIC2, 1. 3,1. 

Striker, s. Schläger IB.IV 2,1 

Strikiny, 3. Schlagen. 

Strieg, s. Schnur, Band; Saite; Rerv, Schue 
— v. a. beſaiten — partic. strung TG 3,2. 
LL 4,3. 

Striogless, adj. unbejaitet B.I1 2, 1. 

Strip, v. a. abfreifen, eutblößen, beranben. 

Stripe, s. Schlag, Etriemen. 

Stripling, s. junger Menſch, Gelbfchnabel. 

Sırive, v. no. fireben, fidy anſtrengen, wetteifern, 
ringen — praet. strove n. strived Per56. 
— partic. sırove H. VIII 2, 4. 

Stroke, s. Strich, Federſtrich, Streich, Schlag — 
v. a. ftreicheln. 

Strong, s. Strand, Begend 1H.IV 1,1. 2H.IV 


‚1. 
Strong, adj. ſtark, Fraftig, gewaltig, muthig; 
gewaltfam — comp. stronger — sup. sirnngest. 
Strong-barred, adj, farfverwahrt KJ 2, 2. 
Strong-based, adj. mit feſtem Grunde T 5, 1- 
Stromg-fixed, adj. fefibegründet 1H.V1 2,5. 
Strong-frumed, adj. flarkgıbant B. III 1, 4. 
Strong-jointed, adj. flarfglievrig LL 1, 2. 
Strong-kuit, adj. flarf verknüpft, Kart IM. VI 
2,3. 3H.VI 2,2, 
Strongly, adv. id. q. strong. 
Strong-ribbed, adj. flarfgetaut TrCr 1, 3. 
Strung-winged, ad). mit Rarfen Zlügeln A CI 


„13. 

Strown ©. Strew. 

’Stroy ©. Destroy ACI 3, 9. 

Struck ©. Strike — struck in years bejahrt 
T Sh 2, 1. well struck in years R.Ili 1, 1. 
wohlbejahrt. 

Struggle, v.n. ſich auſtrengen, ringen, ſich los⸗ 
ringen. 

Strumpet, s. Hure, Gaſſenhure — adj. verbuhlt, 
unbeftandig — v.a. zur Hure machen C of E 2,2. 

Strut, v. n. ftropen, fich fpreizen, ſich brüſten. 

Stubble, s. collect. Sıopyeln Cor 2, 1. 

Stubble-Iund, s. Etoppelfeld I1H.IV 1, 3. 

Stubborn, adj. hart, verlodt, widerfpenftig — 
superl. stubbornest AsY 1, 1. 

Stubborn-chaste, adj. unbeugiam keuſch Tr Cr 1.1. 

Stubboro-hard, adj. unbeugiam hart KJ 4,1. 

Stubbornly, adv. id. q. stubborn. 

Stubbornness, s. Härte, Verſtocktheit. 

Stuck, s. Etoß, Stich — adj). beſteckt ©. Stick. 

Stuck-in, s. Stoß (beim Fechten) Tw N 3, 4. 

Stud, 5. Knopf, Knauf — v. a. mit Nägeln be: 
ſchlagen T Sh ind. 

Student, 3. Student, Gelehrter. 

Studions, adj. forgfam, fleißig, den Studien ob: 
iegend. 

Studlously, adv. 

Study, s. Studium, Lernen, Belehrfamfeit, Lern⸗ 
—F Studirſtube — plur. studies — v. a. u. n. 

udiren, nachdenfen, einſtudiren. 

Stufl, s. Stoff, Hauptfahe; Geraͤth, Zeug, Ge: 
pad — piur. stuffs — v.a. flopfen, ausitopfen, 
auch mit out, anfüllen, ganz ausfüllen. 

Stuffing, s. Züllfel M Ado 1, 1. 

Stumble, v.n. u. a. floipern, ſtraucheln; Anſtoß 
Heben; zum Straucheln bringen. 

Stumbling-block, s. Etein des Anſtoßes 2H. VI 


‚2 
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Successively 


Stump, s. Stumvf. 

Stupid, adj. einfältig, tumm WT 4, 3. 

Stapify, v. a. verdummen. 

Sturdy, adj. drei, hartnädig SH.VI 1, 1. 

Sty, * Siau, Echweineſtali — v. a. einſperren 
T : 


> 

Stygian, adj. Ryglih TrCr 3, 2. 

Style, s. Smi, Ausdrnd, Art, Steige. Steg — 
v. a. benennen C 2, 3% 

Styx, s. Styr (Fluß der Unterwelt) TrCr5,% 
TAs 1, 2 

Sub-contracted, adj. durch zweiten Bertrag vers 
bunden KL 5, 3 

Subdue, v. a. bezwingen, unterwerien, baͤndigen. 

Subduement, s. Unterweriung, Ricderlage Tr Cr 


De 

Subject, s. Gegenſtaud, Stoff; Unterthan — cell. 
Unterthbanen — plur. subjects — adj. unters 
than. dienübar — v. a. unterwerfen. 

Subjection, s. Unterwerinng, Dienſtbarkeit. 

Subwerge, v. a. unter Waſſer ſezen AC12,5. 

Submission, 8. Unterwerfung, Demuth. 

Submissive, adj. untermürfig. demüthig. 

Submit, v.a.u. ®. unterwerfen, ſich naterwerfen. 

Suborn, v. a. aufliften. verführen. beſtechen. 

Suboraation, s. Anttiftung, Berführung IH.IV 
1,3. 2H.VI3, 1. 

Subscribe, v.a u. m. unterjchreiben, einwilligen; 
fih unterwerfen. 

Subscription, s. Unterwerfung KL 3, 2. 

Subsequent, adj. folgend Tr Ur 1, 3. 

Subsidy, s. Dülfögeld, Steuer 2H.VI4,7T. — 
plur. subsidies uvı 4, 6. 

Subsist, v. m. beſtechen Cor 5, 5. 

Substance, s. Eubflanz, Weſen, Wirklichkeit, 
Körper. Inhalt ; Bermögen — plur. substances 
M1,5. TAn 3,2. 

Substantial, adj. förperlich, wirklich, weſentlich. 

Substitute, s. Stellvertreter, Statthalter — v. a. 
an die Stelle feßen, zuordnen. 

Substitution, s. Stellvertretung T 1, 2. 

Substractor, mißveri. für Detractor Tw N1,3. 

Subtilty, s. Feiuheit, IR 207. V13,1. Per 2,5. 
— plur. subtilties Feinheiten, jinnreiche 
dungen T 5, 1. 

Subtle, adj. fein, jchlau; fein zugerichtet, glatt 
Cor 5, 2. 

Subtle-potent, adj. liftigmädtig TrCr 3, 2. 

Subtle-witted, adj. von feinem Big 1H.VI1,1. 

Subıly, adv. id. q. subtle. 

Suburb, s. plur. suburbs Borflädte, Anßenwerke. 

Subversiou, s. 3erflörung 2H.VI 3, 1. 

Subvert, v. a. zerflören IH.VI 2, 3, 

Succeed, v. a. u.n. folgen, nachtulgen, ererben; 
erfolgen, gelingen. 

Succeeder, s, Erbe, Nachfolger R. III 4,3 5,% 

Succeeding, s. Erfolg — adj. nachfolgend, erblid. 

Success, s. Erfolg (in gutem und böfem Einne); 
Nachfolge, Abfunft — plur. successes Cor 


‚6. 2, 
Successful, adj. erfolgreich, glüdlich. 
Successfully, adv. id. 
Succenalon, s. Bolge, Nachfolge, Thronfolge, Erbs 
aft. 
Successive, adj. auf einander folgend, erblich. 


Successively, adv. in erblicher Folge, der Reibe 
nah R. III 3,1. 3,7. 24.1IV 4,4, 


Successor 


Successor, s. Nachfolger — verkehrt für pre- 
decessor MW 1, 1. 

Succour, a. Huͤlie, Unterftüßung, Entfag — plur. 
succours — v. a. n. D. beitieben, zu Hüulfe 
ziehen. 

Such, pron. foldyer — such a one der und ber, 
fo einer — such-like foldyer — such an other 
eben ſolcher. 

Suck, s. Muttermilh M 1,7. TrCr 2,3.— v.a. 
augen. einjaugen, aufiaugen, auch mit in u. up. 

Suckiog, s. Ginfangen. Ginziehen. 

Nuckie, v. a. fäugen Cor 1,3. Oth 2,1. 

Sudden, 38. unerwarteter Zall — of a sudden, 
un (upon) a (Ihe) sudden ploͤtzlich — adj. 
piöplich, baſtig, leideuſchaftlich, augenblicklich. 

Sudden.y, adv. plöglich. auf der Stelle. 

Sue, v. a. u. n. nachſuchen (auch vor Bericht), 
Bitten, werben, Jemanden angeben mit Bıtten 
veer Kourderangen — um Etwas mit fur. 

Sued-lor, adj. erbeten Cor 2, 3. 

Suffer, v.a.u. 0. leiden, verflatten. laflen, dulden. 

Sufferunce, s. Yeiden. Geduld, Tuldung — plur. 
sufferances 1H. IV, 1. 

Sufferiug, a. Yeiden. 

Sutfice, v. a. u. a. genug fein, genügen; befties 
digen. 

Suf Beiency, s. Hinlänglichfeit, Tauglichkeit, Gül⸗ 
tigkeit, Vollmacht. 

Suflcient, adj. hinlänglich, tauglich, aültig. 

Sutßcienuy, adv. id. 

Suttiguuce, virfchrt für Sufficient M Ado 3,5. 

Sufocate, adj. eritidt TrCr 1,3. 111. VII, I. 
— v. a. eritiden, erwürgen H. V 3,0. Oth 3,9. 

Suffocation, s. Gritifung MW 3, ». 

Suffolk, Graf von, in IH. VI — Herzog von, in 
2H.VE — in H. Vill. 

Suffrage, s. Stimme, Wahlſtimme. 

Sugar, s. Zucker — v. a. zudern, verfüßen; übers 
judern mit over H 3, 1. 

Sugar-candy, s. Zuderfand 1H.IV 3,3. 

Sugar-sop, (3udermus) o. pr. T Shi, 1. 

Suggest, v.n. in Veriuchung bringen, verloden, 
verführen. 

SBuggestion, s. Berfuchung, Verführung. 

Suit, s. Foige, Gefolge; Anzug; Geſuch, Wer: 
bung ; Rechtshandel — v. a. u. n. anpaflen, 
übereinftiimmen, arftehen, pailen, Fleiden (Wort: 
fpiel zwiicben den Beventungen des =. u. Vv.)J 

Suitable, adj. geeignet TA 3, 6. 

Suitor, ». Bittiteller, Bewerber, Freier (Wort⸗ 
fpiel mit shooter). 

Sullen, =. plur. sullens üble Zaune R. II 2, 1. 
— adj. finiter. läſtig; duſter, feierlich. 

Sully, s. plur. sullies Zled, Befleckung H 4,4. 
— v. a. befleden. 

Sulphur, s. Schwefel. 

Sulphurous, adj. ſchwefelig. 

Sultan, s. Sultan MV 2, 1. 

Sultry, adj. ſchwwülli 5, 2. 

Sum, s. Summe, Geldſumme; Iubegriff, Inhalt 
— v. 8a. jnfammenrechnen, auilummen, auch 
mit up. 

Sumless, adj. unzählig H.V 1, 2. 

Summary, 5. Auszug, Inbegriff MV 3,2. 21.1V 
4 1. 

Summer, s. Sommer. 

Summmer-bird, s. Sommervogel T 


A 3, 6. 
Summer-but, s. Sommerknospe MND 


2,2. 


151 


Super-subtle 


Summer-day, s. Eommertag Per 4, 1. 

Summer-Ay, s. Eommerfliege — plur. summer- 

ies. 

Summer-house, s. Sommerhaus IH. IV 3,1. 

Summer-news, s. ſommerliche, freundliche Nach⸗ 
richten C 3, 4. 

Summer-secming, adj. wie der Sommer (oder 
im Sommer) erſcheinend M 4, 3. 

Summer-swelling, adj. im Eommer aufgebhend 

2, % 

Summit, s, der höchfte Bipfel. 

Summon, v. a. vorlacen, berufen, mahnen, auch 
mit up. 

Summoner, a. Borlader, Mahner KL 3, 2. 

Summons, ». siog. Vorladung, Aufforderung, 
Mahnung. 

Sumpter, s. Saumroß, Packthier KL 2, 4. 

Sumptuous, adj. foſtbar, prächtig. 

Sumptuously, adv. id. T' An 1, 2. 

Sun, s. Sonne (Feldzeichen des Hauſes York 
R.III 1,1.) from suu to sun den ganzen Zag 
R.II 4, i. (Wortipiel mit son). 

Sunbeuu, s. Sonnenſtrahl C 4,2. 

Sun-beamed, adj. fonnenttrahigleih (Wortfpiel 
mit sun-beamed) LL 5,2. 

Sun-bright, adj. fonnenhell T@ 3,1. 

Sun-burned, adj, fonnverbrannt , braun (von 
Sefichisiarbe). 

Sun-burniug, s. Eonnenbrand H. V 5,2. 
Suuday, s. Sonntag — sunday citizons ſonn- 
täglich geputzte Bürgendleute IH.IV 3,1. 
Sunder — in sunder entzwei CofE 5,1. — 
v.a.u.n. fondern, trennen; audeinandergehen 

S. Asunder. 

Sundry, adj. verfhieden AsY4,ı. M3,1. 4,3. 

Sun-expelling ; adj. die Sonne abwehrend TG 
4 


Sun-like, adj. fonnengleih 1 H.IV 3,2. 

Sunny, adj. fonnig. 

Sunrise, s. Eonnenaufyang MIM3,2, 

Sun-rising, s. id. R. HI 5,3. 

Sunset, s. Sonnenuntergang. 

Sun -shine, s. Gonnenfchein — sunshine day 
fonniger Tag. 

Sup, v. ↄ. zu Abend eſſen — v. m. zu Abend 
füttern (von Jagdhunden) T Sh Ind. 

Super-dainty, adj. ausnehmend leder TSh2,1. 

Superäcial, adj. oberflächlih MIM 3, 2. 
ı 1.V15,5. 

Superficially, adv. id. 

Superfluity, s. leberfluß, das Zuviel. 

Superduou«,adj. uberfläffig, im Ueberfluß lobend, 
üppig. übermäßia ; überfülfig viel. 

Superfluousiy, adv. id, 1.V 3,7. 

Superdux, s. dad Zuviel KL 3,4. 

Superior, s. der Vorgeſetzte, der Höhere Tr 

r 1,3, 

Supernal, adj. ober, himmliſch KJ 2,1. 

Superuatural, adj. übernatärlich AW 2,3, M 1,3- 

Superpraise, v. n. übermäßig loben MND 3,2. 

Superscript, s. Aufichrift LL 4,2. 

Superscription, s. id. 1H.VI 4,1. TA 2,2. 

Snperserviceable, adj. überdienftiertig KL 2,2. 

Superstitiun, s. Aberglanbe W T 5,3. Per 3,1. 

Superstitious, adj, aberglaubifh, blindgläubig 

‚ anhängend, Ginem mit to H.VIII 3,1. 

Superstitiousiy, adv. id. WT 3,3. hher 4, . 

Super-subtle, adv. überfein Oth 1,3. 
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'Supervise 


Supervino, ». Anſicht, Brüägtimeg H ,2 — | Serplice, s. Chorhenm, Ueberwurf I’sW 1,3, 
vn. iberfefen LL 2.2. ' Surplus, s. lleberihus. Zugabe WT 5,3. Cor Li. 
Supervisor, ». Gontrolleur, Zu’&uner Oth 3.3. : Surprise, s. Ueterraihung, Ucberrumpelung — 


Sinpper, n. Abendeffen — pler.<uppers AsY 3,2. ı 
er. | Sar-reiaed, adj. abgejagt. abgerrieben H.V 3,5. 


Supper-time, ». Zeit zum Abenreten. Aben:. 

Supping, s. Abeateiien ı et R 4,3. 

Supplunt, v. a. ausſtechen. >erıreiben. 

Supple, aqj. geicgmeitig, kicsiam — comp. 
suppler. 

Suppliance, s. Ausrüllung H 1.3. 

Suppliant, s. Eurplifanı, Binrtteler — plar. 
suppliants Cor 3.1. — adj. temäryig kittene. 

Supplication, s. Bittichriit, Geĩuch. 


ülistruppen — v. a. ergänzen, audfüllen. 
verichaffen, veriorgen. 

Suppliyaot, adj. unterftügend, zur Pülie kom⸗ 
mend U 3,7. 

Supplyment, s. Unterflüßung C 3,4. 

Support, 8. Unterhalt, Verſotgung H. VIII 2, 3. 
— v. a. unterflügen, unterhalten, ernähren. 

Supportable, adj. erträglich. . 

Supportaace, s. Uuterflügung, Stüge Tw N 3,1. 
R.1l 3, 3. 

Supporter, s. Ctüße. 

Supposal, s. Voraueſezung, Meinung H 1,2. 

Suppose, s. Borausfegung Tr Cr 1,3. TA 1,2. 
— plur. supposes untergefhobene Perion.n 
TSh 5, 1. (Anivielung auf Gascoigne's Luſt⸗ 
fpiel The Supposes) — v. a. vermutben, vor: 
ausfegın, wähnen — part. supposed icheintar. 

Supposition, s. Borausiegung, bloße Annahme. 

Suppress, v. a, unierdrüren, bändigen. 

Supremacy, 3. Obergewalt, höchte Gewalt. 

Supreme und supreme, adj. oberfl, höchſt. 

Sur-addition, 3. chrenvoller Beiname C 1, 1. 

'surance, a. tür Assurance T An 5, 2. 

Surceuse, s. Anfbören, Vollendung M 1, 7. — 
v. no. ouibören Ro 4, 1. Cor 3, 2. 

Sure, adj. u. adv. ſicher gewiß, geficert, un- 
ſchatlich, zuverläſſig (Wortfviel zwifchen den 
Bereutungen M Ado 1,3. 1H.1V 5,3.) — comp. 
surer — superl, surest. 

Sure-card, (3chbruder) n. pr. 2H.1V 3, 2. 

Surely, adv. fiherlich; wahrlich. 

Surety, s. Sicherheit, Beweis, Bürafchaft — 
plur. sureties R. II 43,1. — vr. a. ale Beweis 
dienen, Bürgichaft liefern; ale Buͤrgſchaft neh: 
men A's Wo. 3. Cord, 1. 

Surfeit, s. Ueberiüllung, UWeberdruß, Uebermaß 
(and im Gfien) — plur. surfeits— v. a. u. n. 
überfülien, ſich überfüllen, ichwelgen, prafien. 

Sarfeiter, a. Brafier ACı 2, 1. 

Searfeitieg, s. Braſſen. 

Serfeit -swelled, adj. vom Praflen aufgebunfen 
2>H.IV 20. 

Karge, s. tote Boge — plur. surges Brantung. 

nurgres, s. Bunturit. 

surgery. s. Rundarineifunũ. Deiltunf. 

RaeiT, ad, märtı. aramlid — surly borae 
aramlım zen Beben Trlr?, X 

Surmier, s Eimbiltanz. Argwedn — v. a. ver⸗ 
smueben, argmthnrs. 

t, wa a2 m ũbertreffen; 


Sun ‚». Hülfe, Beiiteuer — pler. supplies ! 











v. a. aberraiden, überfallen. 


surrender, s. liebergabe, Auslieferung — v.a. 
übergeben, auslieiern. 

Surreuder-up, s. Auslieferung LL 1,1. 

Surrey, Derzog vor, in K.II — Graf von. in 
B.li—ın H vill, 

Survey, s. Ueberſicht, Schau, Beiihtigung — 
v. a. überbliden, befichtigen. ermeſſen. 

Serveyor, s. Auficher — in H. VIII. 

Survive, v.a.u.n. überleben, am Leben bleiben. 

Survivor, s. der lleberlebende Cor 5,5. H 1,2. 

Susan, s. Guſanne Ro 1, 3. 1,5. 

Suspect, s. Verdacht, Atzwohn — plur. sus- 
pects 2H,VI 3,1. R. III 1,3. — v.a u. 
Berdacht hegen, im Verdacht haben, bearg⸗ 
wẽehnen. 

Su-pend, v.a.aufichieben, zurüdhalten KL 1,2. 
1 


’ 

Suspicion, s. Berdacht, Argwohn — plur. sus- 
picions Oth 3, 3. . 

Suspicious, adj. verdächtig, argwoͤhniſch. 

Suspiratiun, s. ſchweres Äthemholen H 1,2. 

Suspire, v. on. atymen KJ 3,4. 2 H IV 4,4. 

Sustain, v. a. u. u. erhalten, ernähren; aus⸗ 
bulten, ertragen. 

Sustenance, s. Uaterhalt, Unterſtützung T An 5,3. 
Fer 5, 1. 

Sutier, s. Marketender H.V 2,1. 

Suuon-Colßeld, in England 1 H.IV 4.2. 

Swäabber, s. Audfegerin, Sciffsjunge T 2,2. 
(Tw N 4,5. ortijpiel zw. d. Bedeutungen). 

Swaddliog - clouts, s. plur. Windeln B 2,2 
(Sol. swathing-cluuts). 

Swag-bellied, adj. ſchmeerbäuchig Oth 2, 3. 

Swagger, vn. prablen. bramarbafiren. 

Swaggerer, s. Bramarbas, Renommiſt, Aufe 
ſchneider 2B. IV 2,4. 

Swaggering, s. Prahlerei, Aufſchneiderei — 
adj. großprahleriich, aufgebläpt. 

Swain, s. Hirte, Schäfer, Liebhaber. 

Swallow, s. Schwalbe — v. a. verfchluden, 
verfchlingen, einſchlucken mit up, niederſchlucken 
mit down. 

Swan, s. Schwan; das Weibchen des Schwans 
1 H.V15,3. 

Swan-like, adj. fhivanengleih 31V 3,2. 

Swarm, s. Schwarm, Gewimmel 1 H.IV 51. 
— v. a. [dwärmen, wimmeln. 

Swart, adj. ſchwarzlich, Dunfelbraun. 

Swarth, =. plur. swarthx Echwaten TwN2, 3. 
— adj. ſchwärzlich TAn 2,3. 

Swasber, s. Eiſcufreſſer, Öropprapler H-V 3,2. 

Swashing, adj. eilenireijeriiy As Y 1,3.Rel.L 

Swath, 3 Schwaden Trlr 5,5. — 

TAM, 

Swathing-clothes, s. plur. Binteln 1H.IV I 
Ul,1. 

Sway, s Ehmung. Umfhwung: Macht, Derrs 
that. Finuß — v. a. u a. ihwanlen, iS 
neigen, Ach ichwingen; lenken. Teguren — m 
away mugliealen — mi OR TOTZWTIETTIRgEen, 
angreifen — partic. swayed in the back Ta: 
dealapn TS 3, 2 

Suear. v. a. u. 2, jderören. ſchæc tes; Inden; 


Swearer 


beiheuern — praet.swore und sware 2H.IV 
3,2. TAn 4,1. — partic. swora — mit out 
verihwören, abſchwoͤren. 

Swearer, s. Schwörer, Blucer. 

Swearlng, 2. Chmwur, Fluch - plur. swearings 
MW 0,5 TwN 51. 

Swent, s. Echweiß Ehwihbad (Kurfür die Luſt⸗ 
ſeuche) v. a. u.n. ſchwitzen, ausdünſten, heiß 
fein ; ſich admühen; das Schwitzbad gebrauchen 
(für die Luſtſeuche) — praet. sweat — partic. 
sweuten M 4,1. 

Swenty, ud). ſchweißig, ſchweißtreibend JC 1,2. 
H 1,1. 

—8 s. Echleppe, Schweif TA 1,2. — v. u. 
u. Do. fegen, ſtreichen, ſchleppen, (o8fabren — 
praet. u. partic. swept — mit oo weiteiſtreichen 
— mit it eine Schleppe tragen ?H.VI 1,29. 

Sweepstake, adv.Alled einfreihend ( (beim Epiel) 

4,5. 

Sweet, s. Eüßigkeit, das Eüße; Liebchen — 
plur. sweets Eüßigteiten , Wohlgerüche — 
ad). füß. lieblich, angenehm. buitig, hold, lieb 
(als Anrede) — comp. aweeler — superl. 
sweetest — sweeth m«uch Yedermaul TG 3,1. 

Sweet-and-tweniy, adj. zwanzigiach ſüß Tw 
N 2,3. 

Sweeten, v.a. verfüßen, wohlrichend maden ; 
bemänteln. 


Sw ei Iaced, adj. mit holdem Anti IND 1,2, 
CofE 
Sweeiheust, s. Lieben, Geliebter — Rame 


eines Hundes KL 3,0. 

Sweeting, s. viebling, Liebchen; füher Apfel. 

Sweetly, adv. id. q. sweet. 

Sweel-majuram, s. Meieran K L 3,0. A's W 3,5. 

Sweetmeats, s. plur. Ein emachtee, Zuderwert. 

Sweetiness, s. Süßigfeit; Sußthun. Verliebtheit 
MM 2,4. 

Swect-savoured, ad). wohlichmedent C ofE 2,2. 

Bweet-suggestiog, adj. füßverlodenn TG 2.0. 

Swell. s. Anichwellung (ded Meers) ACI 2,2. 
— v.a.u.n. ſchwellen, anſchwellen, aufblafen, 
zurnen, ſich bläaben, dickwerden — partic. 
swelled und swola. 

Swelliog. s. Anihwellen ACI5,2. — adj. an- 
fhwellend, ſtolz, ſtattlich, übermüthig; be⸗ 
klommen. 

Buelerd, adj. heiß, durch Hitze entflanden 
M 1 

Sweno, no. pr. M 1,2, 

Swerve, v.n. fhmärmen, abweichen, fchweiien. 

Swerwing, s. Berirrung A Cl 3,0, 

Swift, adj. ſchnell, bereit, voreilig, r- Rüti — 
comp. swifter — superl. awiſt 

Swiſtly, adv. id. 

Swifıness, s. Schnelligkeit, Daft. 

Swinew zupdı adj. ſchnell beflügelt 1 H.VL2,5. 


Swill, va a. beruntergießen, wegfpülen. H V 3,1. 

. „2 

Swim, v. a. un. ſchwimmen, durchſchwimmen 
—praet. swum Und swam. 

Swimmer, s. Echwimmer — plur. swimmers 
MAdo 5,2, M 1.2 

Swine,s. sing. Schwein plur. swine Schweine. 

Swine-drunk, adj. viebiich Fetrunfen A’s W 4,3. 

Swine-herd, s. Schweinhirt WT 4,3. 

Swine-keeping, s. Schweinehüten IH. IV 42, 


Tabouriue 


Swing, s. er ehinderter Trieb, Hang TrCr 1,3. 
— v. a. ſchwingen — partie. swuag ge⸗ 
ſchwungen Ro ı,1. 

Swinge, v. a. turchprügeln, peitfchen. 

Bwinge- buckler, a. Haudegen 2H.IV 3,2. 

Swinish, adj. fäuiich, dem Schweine angehörig 
M1,. 11,4. 

Swinstead, in Enaland KJ 5,3. 

Sw instead-abbey ‚s %btei Swinftead K J 5,6. 5,7. 

Switch, s. Gerte, Ruthe Ro 2,4. — plur. 
switches H. VIll 9,3. 

Switzer. s. plur. Nwitzers Echweizer (Leib⸗ 
ware) H4,S. 

Swoon, v. n. in Shnmadt fallen (Alte Ausg. 
»woond und swound) — partic. swooning 
ohnmächtig. 

Swoop, s. Etoß eines Raubvogels M 4, 3. 

Sword, s. Echwert — put to the sword über 
bie Klinge fpringen laſſen. 

Sword-nod-buckler prince, s. Haudegenprinz 
IH.IV 1,3. 

Sworder, s. Raufbold 2 H.VI 3,1. 4013, 11. 

Sword-hilt, s. plur. SEchwertariff JC 5,5 

Swordsman,«. plur swordswmen ZoldatA’sW 21. 

Sworn, S. Swear — nworu brother Bundes⸗ 
bruder, Spießgeſell — swore counsel bes 
fhworne Berfdwiegenpeit As V 37. 

Swound S. Swuun. 

Sybil S Sibyl TSh 1,2. TAo 4,1, 

Sycamore, s. wilder Keigenbauın LL5,2.Re 1,1 

Sycamore-tree, s id. Orhan. 

Sycorax, n. pr. T 1,2. *2 

sylla, n. pr. 2H.VI + 

Sylinble, s. Eylbe, gaut, kleinſter Theil. 

Sylloniem,. s. Eyllogismus, logiſcher Schluß 

ww. 1,5. 

Symbel, s. Symbol, Zeichen Oth 2, 3. 

Sympathise, v.a u. D. mitempfinden , gleich⸗ 
empfinden, übereinſtimmen. 

Sympathy, a. Mitgefühl, Nebereinſtimmung — 
plur. sympnthier R. Il 41 

Synagogue, s. Synagoge MV 351. 

Synod, ». Gstiernerfammlung; Rathsverſamm⸗ 
fung. — plur. syoods CofE 1,1. 

Syracusa, x. Syratus CofE 1,1. 51. 

Syracusan,s. Syrakuſaner - adj. fpratufifC ofR. 

Syracuse, id. q. Syracusa CefE 5, 1. 

Syren, s. ©. Sireo TAn 2,1. 

Syria, s. Eyrien A CI. Per. 16. 

Syrup, s. heilfamer, füjer Saft — plur. syrups 
CofE 5,1. Oth33. 


T. 


T, s. ver Buchſtabe T IE Bezug auf die Figu 
"des römifchen T) ACI4,7. jj Plur. T’s TwN2,. 

Taber, für Taper M wi 

Table, s. Tafel. Tiſch; Sreihtafet: flache Hand, 
Brett — plur. tables Sreibrafel , Brettfpiel 
— v. a. auf die Zafel ſchreiben C 1,5. 

Table-bouk, s. Taſchenbuch WT 4, 3, H 2,2. 

Table - sport, a. zer Zielfcheibe des 
Wiged bei Ziih MW 

Tablet, s. Täfelchen C 1, „ 

Tuble-talk, s. Tifhgeforäg MV 3,5 

Tabor, s. Handtrommel. 

Taberer, s. Yandtrommelichlager T 3,2. 

Tabourine, s. Dandtrommel TrCr 45. AUI 4,2. 


Tackurasity 


Tacäsrnüy. s. E&weiglamfeir TrCr 4,2. 
Tack, v.a. Wit together ;uiammenheiten 1 H.IV 
4,2 


Tackle. s. Takelwerk — plur. tackles Eiırride. 

Tackled. adj. aus Eiriden gemadt — tackled 
stair Erridieiter Bo 2,4. 

Tackliog, s. Takelwerk R. II 4.4 — pler. 
ıscklings (treifyfkig) 38. VE5,4. 

Tadpole, s. junge Krõte TAs 3,2. KL34. 

Ta’ee E. Take. 

Tafeta, s. Taffet — adj. tafften, ron Taffer 
gemacht. in Taffet gekleidet. 

Tag, 3. Gefinvel Cor 3,1. 

Tag-rag, adj. lumpig, robelgaft JC 1,2 

Tail ,‚s. Schwanz — (Otk 3.1. Bortfriel mit 

ale). 

Tailor, s. Schneider — interj. Ausruf tefien, 
der fih auf ten Stubl zu fegen meint une 
dafür auf die Erde fegt UNDY,1. 

Taint, s. Flecken, Makel; Anrüki:feit — adj. 
anrädig, blosaeftellt ı H.VT5,3. — v. a.u.n. 

eden , anfleden. verterben, anſchwärzen; 
befledt, angeſteckt werden; leiten. 

Taintiog, =. Anftedung, Beñfleckung. 

Taioture, s. Beledang 2H.VT 2,1. 

Take. v. a. u. a. nehmen. emriangen, hefonnmen, 
finten, faiten. ergreifen. wählen: beimſuchen. 
anfteden; auinehmen; Aeuer fangen: über 
etwas wea feringen; take a house fib in 
ein Haus flüchten; take the wall vie Mauer- 
feite behaurten (geaen einen Reaegnenten mit 
of); take thought fi Gedanken mocben: take 
(the) head Widerſtand leiften; mit away 
forribaffen, mit down heruntertringen ; mit 
ie einnehmen, erobern, beträgen: mit on 
fih anftellen, fi$ gramen; annehmen : mit 
aut herausholen, nabmaden; mit to ſich an 
Erwas halten; mit up anfangen, aufnehmen 
(au Geld), aniaſſen; Jemanden vernehmen, 
begegnen (im Kampfe); mit wich Einen mit: 
nehmen, fib ibm verſtändlich maden — praet. 
took — partic. tonk , taken und ta’en. 

Taker, s. Nebmer, der Angefledte Ro 5, 1. 
M Ado 1,1. 

Takiog, s. Nehmen, Anfledung; Zufland — 
taking up Geldaufnahme, Aufnabme, Be- 
aeanung im Kampfe — adj. anfledend. 

Taking-ofl, «. Regräumung KL 5,1. M 1,7. 

Talbot, o. pr. H.V 4,3. — in 1 H.VI— an. pr. 
R. 111 4,5. — plur. Talbots 1H.V13.2.4,7, 

Talbotite,, ». plur. Taalbotites Anhänger Zal- 
bots 1H.V1T3,2. 

Tale.s. Erzählung, Bericht — (Bortfpiel mittail). 

Talent, ». Zalent. Raturanlage LL 4,2. (ort: 
fiel mit ialon) — plur. talenıs Fähigkeiten 
TWN 1,5. Talente (Griechiſche Geldſummen) 


Tale-porter. (Schwägerin) n. pr. WT 4.3. 

Talk, ». Gefpräb, Geſchwätz — v.n. ſprechen, 
ſchwatzen. 

Talker, s. Schwätzer, Spreder. 

Talking, s. Schwaßen, Sprechen. 

Tall, ad). groß, hoc, ſtattlich, tüchtig — comp. 
taller — superl, tallest LL4,1. 

Tallow, s. Talq, Zett — ſcherzhaft für einen 
Kettwanft 1 H.IV 2,4. 

“race, s. Talggefiht, blaſſes Geficht 
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Taumt 


Tallew-keech, s. 

Tally, s. Zertpol; 20. VIA. 7. 

Talos, s. Klaue Kralle. 

Tam, für Dan MW 1,1. 

Tame, ad) zıbm. muıplos. harmlos — comp. 
tamer TrÜr1,1. — v.a. ;ümen, buntigen. 

Tamely, adv. id. 

Tamenes:, s. Zıhmbeit MW 2.2. KL3,6._ 

Tamisg. s. 3äbmun; — tamiag scheol FJäß- 
mungeihule T Sh 3,2. 

Tamora, in T As. 

Tamwortkh, in England R. III 5, 2. 

Tas, v. a. aürben H 5.1. _ 

Tang. s. Ion. Klany T 2,2. — v.a. Hingen tomen 
TwN 2,5. 3,3% 

Tasgie E. Estangle. 

Tank für Thaek MW 2,3. _ 

Tanliog, s pler. tanliags der Gegãrbte, Ge⸗ 
brännte C ı.+ 

Tanner, s. Gärber. 

Tap. s. Zarien 2ELIV 21. — v. a. zapfen, 
mit ost audzarien. 

Tape, s. Zwimban® WT 4.3. 

Taper, s. Wacbeterze, Fadel. 

Taper-ligkt, s. Kerzenlibt KJ 4,2. Per 16. 

Tapestry, s. Zapete, Tapetenſtoff — pler. ta- 
pestries 2H. IV 2,1. 

Tap-hause, s. Echenke AM FM 21. 

Tapster, =. 3apier, Kellner. 

Tar, =. Ibeer T2.2. AsY 3,2. — v.a be 
tbeeren, mit over AsY 3.2. 

Tardily, adv. lanaſam 2H.IV 2,3 

Tardiness, s. Säumigkeit KL 1,1.  _ 

Tardy, adj. laugiam, faumig — v.a. hinjogern 
WT 3,2. 

Tardy -gaited, adj. füumigen Gange H. V 
4 chor. 

Tareotum, in Italien ACI 3,7. 

Targe, s. Tarttge — plur. targes A CI 2,6. 

Target, s id. 

Tarpeian, adj. tarpeiiih Cor 3.1. 3,3 

Tarquio, s. Tarquinius — pler. Tarquiss die 
Tarquinier Cor 5 . 

Tarre, v. a. hetzen, antreiben, auch mit om 
KJ 41. TrCr 1,3. H 23,2. 

Tarriance, s. Berweilen TC 2,7. 

Tarry, v.a.u.n. füumen, verweilen; erwarten, 
abwarten. 

Tarryiog, s. Säumen, Beilen. 

Tart, adj. herbe. fauer ACI 23,5. KL 4,2 

Tartar, s. Tartarus, Unterwelt; Zartar — 
plur. Tartars MV 3, 1. 

Tartly, adv. id. q. tart M Ado 2,1. 

Tartoess, s. Herbigteit, Eaure. .. 

Task, s. Aufgabe, Geſchäft — v. a. beichäftigen, 
zumutben, in Anfpruch nehmen, befteuern. 

Tasker, s. Zuchtmeiſter LL 2,1. . 

Tasking, s. Zumuthung, Forderung 1H.IV5,2. 

Tassel, s. Duafte, Troddel Tr Cr 5,1. 

Tassel-gentle, s. Evelialte Ro 2,2. 

Taste, s. Geſchmack, Gefühl, Brobe — v.a.u.n. 
foften, fchmeden, probiren, leiden mogen. 

Tatter, s. plur. tatters Zumpen, Lappen — v. a. 
jerreißen, zerfetzen — partic. tattered zerlumpt. 

Taule, v. n. fhwaßen — partic. tattling 
ſchwatzhaft. 

Tautling, s. plur. tattlings Geſchwäͤßz WA, 1. 

Taunt, s. Hohn, Spott — plur. taunts GSpott⸗ 


IB. IVM 


Taunting!y 


reden — v, a. u. no. höhnen, verbößnen, 
fpotten. , 

Tauntingly, adv. höhniſch Cor 1,1. 

Taurus, in ACI — a. Stier (im Tpierkreife) 
TWN 1,3. TAn 4,3. — Gebirge Taurus 
MND3,2 

Tavern, a. Schenke Weinhaus. 

Tavero-bill, s. Birthehausrehnung C 5,4. 

Taveru-reckuning, s. id. 1H.IV 3,3. 

Tavy für Davy H.V 4,7. 

Tawdry, adj. flitterhaft, bunt WT 3,3. 

Tuawoy, adj. lobfarbig, nelbbraun. 

Tawny-coat, a. Braunrod, Diener des Biſchofs 
von Wincheſter LH.VI 31. 

Tauny-Anned, adj. mit braungelben Floßfedern 

‚5. 

Tax, a. Bormurf A’s W 2,1. — plur. taxen 
Steuern R.112,1.— v. a. bezücdtigen, tadeln, 
ſchelten. 

Taxation, s. Beſteurung; Bezuchtigung, Ver⸗ 
laͤumdung TW N 1,5. 

Taxing, s. Anihuldigung, Schelten AsY 2,7. 

Tench, v.a.u.n. lehren, unterweilen — praet. 
und partic. taugt. 

Teacher, s. Yebrer. 

Teaching, ». Lehre, Unterricht. 

Team, s. Seipann, Zup- 

Tear. s. Thräne — v. a. u. a. reißen, jerreißen 
— praet. tore — partic.tora — tenr a cat 
fih wüthend anftellen MN I 1,2. 

Tear-fulling, adj. Thränen vergießend R. 114,2. 

Teurfal, adj. thränenvoll 3H. VI o,* 

Tenring, s. Zerreißen KL 5,3. — adj. heftig, 
durchdringend AUI 3,12. 

Tear-sheer (Yalenreißerin), in 2H.IV. 

Tenr- stained, adj. von Thränen verduntelt 
21.v12,4. 

Tent, s. Ziße, Bruſtwarze TAn 2,3. Ro 1,3. 

Tedious, adj. langweilig, mweitihweifend, laͤſtig, 
Aberoräflig — mißverfl. für gracious M Ado 


Tediously, adv. Id. 

Tediousness s. Langmweiligfeit, Weitfchweifigleit. 

Teen , v. a. u. n. gebaͤren; ſchwanger jein, 
wimmeln, vol fein. 

Terming "inte 8. Periode der Smwangerfchaft 
R. 115,2. 

Teen, s. Rummer, Berbruß T 1,2. LL 4,3. 
R. II 4,1. Bo 1,3. 

Telnmon, . Yjar, der Telamonier (Griechifch) 
A ‚1. 

Telamonius, s. Ajar, der Telamonier 2H.VI5,l. 

Teil, v.a.u.n. fagen. erzählen; zählen — mit 
over wiederbofen, herzäblen — mit out her- 
zählen — praet. und purtic. told — tell 
tales ausſchwatzen. 

Teller, s. Erzähler ACI 1,2. 

Telliog, s. Erzählen. . 

Tell-tale, s. Zuträger, Obrenbläfer — plur. 
tell-inles — adj. ſchwatzhaft R. 111 3,3. 

Tellus, s. Tellus, (die (Erde perfonificirt) Per 

’ ® « ’ ® 

Tenper,. s. Belkhaffenpeit (des Bemüths_orer 
des Yeibes) Temperament. Stimmung, Stäh⸗ 
lung. Miſchung — plur. tempers Tr Ur 1, 3. 
— v. a.u.n. miſchen, ſtimmen, härten (vom 
Stahl u. Eifen) formen, bilden; geſtimmt fein. 

Temperality, s. mipverſt. fürtemper 2H.1V 2,3. 
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Tennis-court-keeper 


Temperance, a. Mäßigleit, Nüchternheit, Tem⸗ 
peratur, Miſchung — no. pr. T 2,1. (Wort⸗ 
fpiel mit dem a.) 

Tewmpernte, adj. mäßig, gelaffen, nüchtern. 

Temperntely, adv. Id. 

Tempest, s. Sturm. 

Tempest-tossed, adj. vom Sturm umhergeworfen 
Ro 3, 5. 

Tempest-tost. id. M 1,2. 

Tempestuvus, adj. ſtürnmiſch I H.VI 5,5. TAn 


3, de 
Temple, s. Temvel; Temple, ein Gebäude in 
London, ehemaliser Sig der Templer — plar. 
temples Echläfe (am Daupt). 
Temple-garden, s. Garten des Zemple in London 
ı1H.VI 2.4. 
Temple-hall, s. Halle des Temple in London 
IH.IV 3,3. 1H.V1 2,4, 
Temple-haunting , adj. an Kirchen haufend 


‘ y 4— 

Tempural, adj. zeitlich, weltlich. 

Tempurary, adj. id. IIM 5.1. 

Temporize,, v. n. die Zeit abwarten, fich ge- 
dulden, fih fügen. 

Temporizer, s. der fih in die Zeit fehidt, 
Wetterhahn WT 1,2. 

Tempt, v a. verfuchen, verloden, auf bie Brobe 
ftellen. 

Temptation, =. Berfuchung. 

Tempier, ». Verſucher. 

Ten, num. zehn — s. plur. tens KL 1,4. — 
ten bones die zehn Zinger — card of ten bie 
bochfte Rurte im Spiel — ten commandments 
zehn Gebote, Icherzhaft für Spuren der zehn 
singer im Geſicht). 

Tenable, adj. haltbar, wohnhaft HI 1,2. 

Teuant, s. vehnsmann. 

Teoantlus, on. pr C 1,1. 5, 4. 

Tennntless,ndj. leer, unbewohnt T @5,%.H 1,1. 

Tench, s. Schleihe (Fiſch) 1 H.IV 2,1. 

Tend, v. a. u. n. pflegen, warten; aufwarten; 
fireben, ſich richten &. Attend. 

Tendunce , s. Aufwartung, Gefolge &. At- 
tendance. 

Tender, s. Anerbieten, Pflege, Werthhaltung⸗ 
Huldigung — plur. tenders H 1,3. — ad), 
zärtlich. zart, mild, weichlich — v. a. anbieten, 
pflegen, werthhalten, darreichen (Wortſpiel 
zwiſchen dem s. adj. u. v. . 

Teoder-bodied, adj. von zartem Korper Cor 1,3, 

Tender- feeling, ndj. von zartem Gefühl 2H.VI 
2 


Tender-hearted, adj. weichherzig R. 113,3. 
Tender-kefted, adj. zart zu handhaben KL 2,4. 
Tenderly, adv. id. q. tender. 
Tender-minded, adj. weichmuthig KL 5, 3 
Tenderness, s. Zartheit, Zärtlichkeit, Weichheit. 
Tender-sumelllog, adj. feinriehend LU 5,2. 
Tending, s. Pflege M 1,5. 
Tenedos, s. Inſel Tenedos TrCr prol. 
Tenement, s. Vachthaus; Grundftüd R. II2, 1. 
n. VIII 3, 2. 
Teofold, adj. u. adv. zehnfach. 
Teoni«, s. Ballfpiel HB. VIE 1,3. H2,1. 
Teanis-bali, a. Federball H.V 1,2. M Ado 3,2, 
Tennis-court, s. Ballhof, Ballpaus Per 2,1. 
Tennis-court-keeper, s. Ballhauswirth 2B. IV 
2, 2. 


Tenor 


Sener. s. Inhalt, Sirm — plur. tenors H.V 
9 


) * ⸗ ⸗ 

Test. s. Zelt; Sonde, Wide (Wortſpiel zwiſchen 
den Bedeutungen TrCr 5,1.) — v.a. un. 
elten, feinen Sig aufſchlagen Cor 3, 2. — 
ondiren. eine Bunde flopfen oder unterſuchen. 

Tented, adj. mit Zelten bevedt Ota 1, 3. 

Tenth, =. Yepntbeil Zehnte — plur. tenths Tr 
Cr 2,2. — num. zehnte. 

Ten-timer-hbarred-up, adj. zehnmal verſchloſſen 
R. 11 1. 1. 

Tent-royal, s. Zönigszelt H.V 1, 2 

Tesure, s. Befipalte H 5, 1. 

Tersel, s. Männchen des Falten TrCr3,2. ©. 
Tassel-gentle. i 

Tereus, s. Tereus (Myıhol.) C2,2. TAn 2,5. 


„no . 
Term, s. Austrud, Wort; beflimmte Zeit: be 
ſtimmtes Verhältniß; Gränze, Friſt — v. a. 
nennen, beſtimmen. 
Termagant, s. vermeintliche ſaraceniſche Gott- 
heit, Wüthrich (in alten Schautvielen) H 3.2. 
— adj. wild, bramarbafirend IH.IV 5,3. A 
Ci 1,5. (Fol. arm-gaunt). 
Termination, s. Austrud MAdo 2, 1. 
Terrene, adj. irdiſch A CI 3, 11. 
Terrestrial, adj. id. R.I13.2. MW 31. 
Terrible, adj. furchtbar, ſchrecklich, furchterregend- 
Terribly, adv. id. 
Territory, s Lantgebiet. 
Terror, s. Echreden, Entiegen — plur. terrors. 
Tertian, s. dreitägiges Wechſelfieber II. V 2.1 
Test, s. Probe, Brüfunudeit. 
Testament, s. Teſtament, Vermaͤchtniß. 
Tested, adj. geläutert, lauter WEM 2, 2. 
Tester. s. Kopftüd (Münze) MW 1,3. 2H.IV 


3.2. 
Testera, v. a. beforfluden, mit einem Kopfäud 
beibenten TG 1, 1. 
Testify, v. a. bezeugen. 
Tertimnny. x. Zreugnig — v. a. bezeugen MEM 
2 


Testiuess, a. Eigenſinn C 4, 1. 
Testril, id. q. tester. Tw N 2, 3. 
Testy, adj. eigenfinnig. _ 
Tetchy, adj. verdrieñlich, argerlic. 

Tether, s. Spannfeil (für weidendes Bich) H 1,3. 
Tetter, s. Ausſatz. Nusfhlag TrCr5,1. H1,5. 
— v.a. mit Ausihlag überziehen Cor 3, 1. 

Tevil für Devil MW 1,1. H.V 4,7. 

Tewksbury, in England 3H.V1 5,3. B- IT. — 
Tewksbury mustard Senf aus Tewksbury 
2H.1IV2.ı 

Text, s. Zert, Bibelſtelle — text B. großes B. 
(in Boridhreibebühern LL 5, 2. 

Thaisa, in Per. 

Thaliard, in Per. 

Taa wes. s. Themſe MW 3.5. H.V 4,1. 2H.VI 
* — Thames water Themſewaſſer MW 


Than, coaj. als. denn. 
s. Than (ſchottiſcher Edler) M. 
Thank. s. plur. thanks, Danf, Danliagung 
. gem im sing. u. pler.) v. a. 
agen. 
i. dankbar, erteuntlic. 
dev MM. 
‚=. Daufbarteit. 
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Thievish 


Thanking, s. Dant A’s\W 3,5. — plur. thas- 
kings Danffagungen. 

Thankless, adj. undanfbar. 

Thaoksgiving, a. Dankſagung, Dankgebet (na 
Tiſch) MIML,1. LL2,1. 

Tharborough, entellt aus Thirdborongk LL1, 1. 

Tharsus, Stadt Tharfus Per. 

Thassos, Inſel Thaſos JC 5, 3. 

That, pron. dem. u. rel. der, die, dad; welcher 
— conj. daß, damit, weil; in fotern, da. 
That-way-accomplished, adj. in dieſer Hinficht 

ausgebildet C 1, 5. 

Taaıch, s. Strohdach, Day H.V 3,5. — v. a. 
mit Stroh überdachen, überdachen. 

Thaw, s. Wufthauen, Thauwetter — v. a.n. ®. 
tbauen, aufthauen. 

The, art. der, die. das; bie. 

Thentre, s. Theater, Schaufpielhams. 

Theban, a. Thebaner KL 3, 4. 

Thebes, s. Theben (Stadt) AXD 5, 1. 

Thefi, s. Diebſtahl. 

Theme, 3. Thema, Gegenfland ver Behandlung, 
Stoff, Aufgabe. 

Then, s. das Dann A'sW 3,2. — adv. damals, 
dann, alfo. 

Thence, adv. daher, von bannen. 

Theorick, s, Theorie. nichtpraktiſche Kenntnig 
A’sW 43. H.V 1,1. Obbl,1. 

There, adv. da, dort, dorthin — thereabost u. 
thereabuuts va ungefähr, da herum — tbe- 
renfter danach — thereat daran. dabei — 
thereby tabei, dadurch — therefore deswegen 
— therein darin — thereuf davon — thereon 
darauf — thereto dazu — thereupen aleich 
darauf — therewirh und therewitkal Damit, 
zu derielben Zeit. 

Thersites, in TrCr — C4,2. 

Theseus, n MND — T6 4} 

Thessalian, adj. theſſaliſh MND A, 1. 

Thessaly, s. Zhefalien MND4, 1. ACI A 11. 

Thetis, s. Thetis (Mythol.) 

Thew, s. plur. thews Muskeln 2 H.IV 3,2. 
JC1.3. 4 1,3. 

Thick , adj. n. adv. dicht, Rarf, trübe. dicht⸗ 
gedrängt, ſchnell hintereinander, did; blöde 
(vom Auge) ſchwerfäſllig (von der Zunge) — 
comp. thicker — superl. thickest — v. 2. 
verdiden WT 1,2. 

Taick- coming, adj. in Mafie heraufommenp 
M 5,3. 

Thicken, v. a. u. o. trübe werten; verſtärken 
“3,2. ACI 2,3. OW 3,3. 

Taicket, s. Dickicht. 

Thick-eyod, adj. blödſichtia 1 H.IV 2.2. 

Taick-growa, adj. dicht verwachſen 3ELVT 3,1. 

Taicklips s. Didlippe (für einen WMopren ) 

‚ii. 
Thicklipped, ad). dicklippig TAn 4,2. 
TRick"pleached, adj. dicht verfchlungen MI Ade 
9’ 
Thick-rihbed, adj. vidrippig MEM 3,1. 
Thick-skin, s. didielliger Kerl MW A,5. UND 
2. 


3 
Thief, s. Dieb — pler. thieves — in TA. 
Thief -stolen, adj. von einem Diebe geraubt 
„ci. 
Thievery, s. DiebRapl, Diebrrei. 


Thievish, adj. diebiſch, ränberiich, verfiohlen. 


Thigh 


Thigh, s. Schenkel. 

Tbill -horse, s. Deichfelpferd MV 2,2. 

Thinble, s. Zingerhut TSh 4,3. KJ 5,2. 

Tbin, adj. dünn, leichtbeffeivet, leicht, mager, 
kümmerlich. 

Thine pron. poss. dein, der Deinige. 

Thin-faced, adj. mit magerem Geſicht Tw N5,1. 

Thing, a. Ding, Sade, Geſchöpf. Wefen. 

Think, v. a u. n. denken, meinen. überlegen, 
halten für Etwas; ſich bedenken — praet. u. 
part, thougbt. 

Thinking, s. Denken, Gedanfe — plur. thiakings. 

Thioly, adv. dimn, ſpärlich. 

Tbird, s. Drittbeil, Dritter, drittes Mal — adj. 
dritte. 

Thirdborough. s. Gonftabler TSh ind. 1. 

Tbirdly, adv. drittens M Ado 5, 1, 

Thirst, s. Durſt — v. m. durften, nach Etwas 
mit for und after. 

Thirsty, adj. durkig, burflig machend. 

Thirteen, num. dreizehn; dreizehn Jahre. 

Tbirticth, nem. dreißigiie 24H. V. VI I, 1. 

Thirty, num. dreijig; dreißig Jahre — =. plar. 

Thirty-une, num. ein und dreißig M 4, 1. 

This, pron. dem. diefer, diefe, dieſes — plur. there. 

Thisbe, 3. Tuiebe (Pyramns’ Gelichte) MV 51. 
Ro 2,3. — in MND. 

Thisby tür Thisbe IND. 

Tbisne, für Thisbe MND 1, 2. 

Taistie, s. Diſtel — plur. thisties H.V 5,2. 

Thither, adv. dorthin. 

Tbitherward, adv. in der Richtung dorthin A’s 
W 3,2. 

Thoas, n. pr. TrCr 5, 5. 

Thomas, n. pr. Thomas — inM FM — gewöhns 
liher Name eines Zapfers Thomas Tapster 
MfM 1,2. 

Thomyris, 3 Thomyris (ſcythiſche Koͤnigin) 
invi2,3. 

Thong. 2. lederner Riemen MW 2,2. (Wahrſcheinl. 
throng). 

Thoro, s. Tom — plur. thorns. 

Thors-bush, s. Dornbuſch MND5S,1. 

Thorny, adj. dornig — comp. thornier Per 4,6. 

Thorough, adj. u. adv. ganz und gar. gründlich 
2H.IV 1,2. — praep. durch. ©. Through. 

Thoroughfare, s. Durchfahrt, Diacchgang C 1,3. 

Thoroughly, adv. ganz und gar, gründlich. 

Thou, v. a. dußen Tw N 3, 2. — pron. pers. du. 

Thougk, conj. obgleich, wenn auch; body. 

Thought, s. Gedanke, Meinung, Nachdenken, 
Echwermuth. 

Thougbten, alterth. für thought praet. ©. Think 
Per 4, 6. 


Thought-executing, adj. gedankenſchnell wirkend 

9 ® 

Thoughtful, adj. nachdenklich 2H.1V 4, 4. 

Thoughtsick, adj. gedanfenfranf H 3, 4. 

Thousand, s. num. taufend, ein Taufend — 
plur. thousands. 

Thousand-fold, adv. tauſendfach 3H.VI 2,2. 
H. VII 2, 3. 

Thousandth, num. taufendfte. 

Thraclan, adj. thraciih — Thracian singer 
MND 5, 1. oder Thraclan poet T An 2, 5. 


Orpheus. 
Thraldom, s. Ruchtichaft R. III 1, 4. 
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Thrioe-valiant 


Thrall, a. Knecht, Sklave — v. a. knechten, zum 
Sflaven machen H 3,4. TSh 1,1. 

Thrash, v.n. drefhen TrCr 2,1. TAn2,3. 

Thrasonical, adj. prableriih LL5,1. AsY 5,2. 

Thread, 8. Faden, Zwirn; Fiber — v. a. u. D. 
fih rurchwinden, durchkommen, durch Etwas, 
mit dem Nceuf. 

Thread-bare, adj. fabenfcheinig CofE 5,1. 2H.VI 


) © 

Threaden, adj. au6 Fäden beftehend H. V 3chor. 

Threat, s. pler. threats Drohung, Drohrede — 
v. a. u. n. drohen, bedrohen. 

Threaten, v. a. u. n. droben, bedrohen. 

Threatener, s. Droher KJ 5, 1. 

Threstening, s. Droben, Bebrohung — plur. 
threatenings TA 3, 5. 

Three,. num. drei — s. plur. threes WT 1,2. 
Cur 2, 3. l. L 55 2. 

Three-furthinægs, r. Dreihellermann K J 1, 1. (Uns 
fpielung auf die dünnen fllbernen Dreihellerſtücke 
mit dem Bilde der Königin Gliſabeth, vie eine 
Roſe hinterm Uhr trug). 

Three-farthings-worth, 3. Dreihellerwerth LL 


Threefuld, adj u. adv breifadh. 

Three-foot-stool, =. dreibeiniger Seflel, Dreifuß 
MND2,1. Cor 3,3. 

Three-headed, adj. dreiföpfig LL5,2. 

Three-hooped, adj. dreiteifig ?2H. VI 4,2. 

Three-hours-wife, s. feit drei Siunden vers 
mätlte rau Ro 3, 2. 

Three-ioch, adj. drei Zoll hoch. elend TSh4,1. 

Three-legged, adj. dreibeinig T Sh 1, 1. 

Three-man-beetle, s. Dreimänzerramme IH. IV 
1,2 

Three-nıan song-ınen, s. plur. in dreiſfimmigem 
Geſange Singende WT 4, 2. 

Three-nooked, adj. dreifantig ACI 46. 

Three-pence, s. plur. drei Piennige. 

Three-pile, on. pr. MfM 4,3. — s. Sommet, 
Plüfh WT 2 2. 

Three-plied, adj. plüjcyen, fammten; fein MfM 
2,2. LU5,2. 

Three-score. a. fechszig. ſechszig Jahre — Ihree- 
score and two zwei und ſechezig 3H. VIB3, 3. 
— three-score and ten M 2, 4. 

Three-suited, adj. deeirödig KL 2, 2. 

Thresher, s. Dreier 3H. V12, 1. 

Threshold, s. Edywelle. 

Thrice, adv. dreimal, dreifach. 

Thrice-crowned, ndj. dreifach gekrönt AsY 3,2. 

Thrice-driven, adj. dreimal aufgetrieben Oth 1,3. 

Tarice-famed, adj. dreimal zubmreich 2H. VI 
3,2. Tr Cr 2,3. 

Thrioe-gentle, adj. breimal lieb Otk 3, &. 

Thrice-gorgevus, adj. dreimal prachtvoll H. V 
4, 1 


Thrice-gracious, adj. dreimal gnädig. hoͤchſt⸗ 
anädig. 

Thrice-noble, adj. dreimal edel, hoͤchſtedel. 

Thrice-puissant, adj. dreimal mächtig, hoͤchſt 
nädhtig H.V 1, 2 

Thrice-renowned, adj. dreimal ruhmreich, hoͤchſt 
berühmt R. III 4, 2. 

Thrice-reputed, adj. dreifach gefchäßt Tr Cr 3,2. 

Thrise-vallant, adj. dreifach tapfer, fehr tapfer 
HV 3, 6. 


Thrice-vieterious 158 Tıader 


Thrice-viterions, adj. dreimal Regreub 2E.VT : Taymbria, * Kam eines Tecea Then 
7. rCr prei. 
Thrice-worthy.adj.vreimalwärtig, bödiwärria. : Tayme. s. Ihpmisn MND 2,2. Och 3 
Tarifi, s. Gedeiben, Bertkril, Bebläanr; Erar: Tayrees. in ACI. 

fomfeit, Wirthipaftligfeit — plar. tbrifs Tib, s. Minden Peri,6.— Tivand Tem Gens 


wTı,ı i se Ge AsW22 

Thriftless, adj. veridywenderiidh, ungereihlidh. ua: Tiber. =. Iıberäns: Iıtermaher Cor >, 1 
fruchtbar. Tibkerie, a. pr. Be 1. > 

Thrifty, adj. aeveibli. irariam, hausbälteriih. Tier. v. a ieden, auiedıa TAn23 S. Ensiee. 

Thrill, v. @. idyauere, zittern. Tick. s. Esalms IrCe 3.3 

Thrive, v. n. geteiben, Glũck haben, zunehmen Tickie, adj. : eder. ikmazfear MIM LI 2HR. VI 
— part. thrived. ii 91.— v2 figcie. jmden 

Throat, s. Keble, Gurgel. | Tiekle-brais, s. Harlcs Serzäsf, Start 1 HIV 

Throb, v. m. pechen, il (cm Say). : 2. 


Throe, s. Edinerz H.VIII2,1.— pler ıibrees  Tickling. s. Kigele 
Eimerzen, Seturitwehen ZAS.2 C5.2.— : Ticklish. adj. figib TrCr 4. 3. 
v. a. Geburtoichmerzen vererisdes 72,1. mit Tick-tack. s. Irictrac (Rrearme) MINI. 


Schmerzen gebärea. mit forık ACI A 7. | (mir ebiinem Reterüzme). 
Throne, s. Thron — v. 2. u. D. aui vu Ihren . Tiddie-taddle, s. Etuäitnsd EVA L 
ießen; tbrenen Cor 5, 3. _ : Tide, s. GbBlbe mer Alıra, Eidra: Biark (Beet 
Throsg, 5. Serränge. Farin — v.m. wa | iricd mi ed 762.3.) — pler. tides — high 
Üh rängen; m: Öberränge fallen. tide< hehe Acktsge KIBRi. — r.m. E 
Throstie, s. Tree MNDJ3.1. MV 1.2. zur gcbem (wie tie una) UND 51. 


Throttie, v. a. ertronc.n, erüiden MND5, 1. Tidiegs. sing. =. pler. Naar, Roamislie 
Through &. Therougk — ıkhreugh and ıhrouph | Tidy, adj. zeig. zart 2ELIV 2, 3. 


durch zub turch. Tie. s. Baur, Ruta M 31. — v. à Innen 
Throughfare, s. MV 2,7. ©. Theroaghfare. verfaupien, weingea — mit ap Wülnzten, fe 
Throsgkly Z. Thereaghiy. iin mu ever wrtichen ILV 5, 2 
Througkout, adv. durchaus, binturd. Tiger. s. Tiger, Tıgerm. 


Throw, s. Buci. Wai — v. a. =. a werien | Tiger-footed, adj. nyertäßiz. wie ter Tiger ge 
ſchle udern. würiea — pract. Ibrew — part. irriugend Cor 3, 1. 


ıhrown. Tigm. adj. bebente. Umf; az 731. 75 
Thrower-out, s. Ansiefer W T 3, 3. 21. ACILA. 
Threm, s. Saum (an ter Ecinwane) — thread | Tightiy, adv. bebend MW 1.3. 2,3. 
and thrum Gutes uud Sihleie6 NND5,L. | Tike, s. Riter, Ilebier Omet. 
Thrummed, adj- raub, grob MW+,2. Tile, 5. Zieael AsW ı 3 
Thrusk, s. Tre! WT 4,2 Ti, v. a. räugen ?H.IV 4, 3. — praep. =. 


Thrust, s. Erd. Erd — v.a. u 8. üchen. Cunjuact. bie zu, dis ver; bu Rah. 
ftechen, Drängen; antrınzen, anjtciiea — praet. | Tilliy-fally, adv. Zamdisnad 20B. 2%, & 


u part. thrust — mit om antzah«m. Tiliy-sally. id. TWN 23, 
Thrusting-on, s. Auttieb KL 1. ?. Tile, s. £anzeutreden. Yauıca pie — pler. tits 
Thumb, s. Daumen — plur. ıkumbs M 4, 1. T6E 1, 3 — v. 5. £anjen breden, tarairen. 
Taumb-ring, s. Amg am Tazmen, Zicgeiring | Tilter, a. Isar AIMI. 3. ASTM.ä 
1H.IV 2, A Tilih, s. Adeatan: beadertes rand WIML> 
Thump, m. pr. ?H.VI12,3. — v. a. ſchlagen. 721. j 
foßen, puffen. Tilt-vard, s. Zuraierr:ag DH.1V 35,2 2 V113. 
Thunder, s. Donuer — plur. thunders — v.n. | Timandra, in TA. 
tonnern. Timber, s. Baubel; — v. a. smmern, bauen. 
Thunder-bearer, s. Tonuerer, Towserträger | Time, s. Zen. Lebentzeit. Gesemmwurt — call. Nie 
KL?ı Jetztlebenden; Zeitmaß — ie good time gerade 
Thunder-bolk, s. Tonnerfeil — pler. ihander- | tet, zu quter dat — ale Choras in WI.— 
bolta. v, a. nad) ter Zeit abmeren Cor 2. 2 
Thunder-clap, s. Tonneriglag T 1,2. — pler. | Time-bewasted, adj. mit ter Zeu wergentet 
tbunder-claps. R.II ı, 23. 
Thunder-darter, s. Donnerichlenderer TrCr 2.3. | Time-honoured, adj. altebrwarzig BR. II 1, 1 
Thunderer, s. Donnerer C õ. + Timeless, adj. unzetig. vorichnell. 
Thunder-like, adj. tonnerglei Cor 1. 4. Timely, adj. u. adv. jeuig, rechtzeitig — Camp. 
Taunder-master, s. Tonuerbert C 5, 4 timelier. 
Thaunder-stone, s. Donnerfel JC1.3. C4,2. | Timely-purted, adj. zu rechter Zeit geſchieden 
Thunder-stroke, s. Tonncriblag T2,1. 2.2. 24.713, 2. 
Thurio, in TG. Time-plenser, s. Heudler, Werrerbaba Zw N 
Thursday, s. Tonneretag. 2, 3. — plur. time-pleasers Cer 3, 1. 
Thus, adv. fo, alſo. Timun, in TA. — LL4,3. 
Thwack, v. a. ſchlagen, turchwalfen. Timorous. adj. fhadıtern, furhram. 
Thwart, ad). u. adv. quer, witerwärtig — | Timorousiy. adv. id. RB. 3. 5. 
v. a. in die Queere fommcn, durchfrengen. Tioct, s. Anlirıh, Farbe; Zune A's 5.3. 


"Awartioe, s. Durchtrenzen. Hinderniũ — plur. | Tiocture. s. Zarte, Tinciur; gelärbter Stel. 
ihwartings Cor.3,2. — adj. widerwärtig. Tinder. s. 3under Okh 1, 1. 


Tinder-box 


Tinder-box, s. Feuerzeug MW 1, 3. 

Tioder-like, adj. wie 3under Cor 2, 1. 

Tiogliog, s. Klingen 2H.1V. 1, 2. 

Tioker, s. &efielflider. 

Tinsel, =. &lan; MAdo 3, 4. 

Tiny, adj. dünne, winzig. 

Tip, ». Syige Tr Cr 3, 1. — v. a. eine Epiße 
madırn, oben beleuchten — part. tipped mit 
einer Spitze verfehen. 

Tippliag, s. Zechen A CI 1,4. 

Tipsy, adj. berauſcht MND 5, 1. 

Tip-toe, adv. u. a tiptoe auf den Zehen H. V 
4,3. Ro 3,5. 

Tire, s. Buß. Kopfpuß — plur. tires A C12,5. 

©. Atlire — v. 8. u. m. putzen; ermüden; 
müde machen; zaufen, niederflürzen auf Etwas 
tupfen (vom Raubvogel) — part. tired über: 
drüifig, müde. 

Tire-vnliant, s. 
mit Schleier M 

Tiring-house, s. Unkleidezimmer, Garderobe M 
\ 1 


‚1. 
Tirra-lirra, Ziriliri (Rerdyengefang),W T 4, 2. 
Tirrita für Terrors 2H,1IV 2, 4. 

Tisick (für Phtisick) n. pr. 2H.IV 2, 4. 

Tissue, s. Goldſtoff ACI 2, 2. 

Titan, ». Tilan (Eonnengott). 

Titania, nMND. 

Tithe, s. der Zebnte. Zehntheil — adj. zehnte Tr 
Cr 2,2. A’sW 1,3. — v. a. u. a. den Zehnten 
erheben; decimiren K J 3,1. TA5,5. 

Tithe-pig, s. 3chntenferlel Ro 1, 4. 

Titinius, in JC. 

Title, s. Titel, Name, Recht, Anſpruch — v. a. 
betiteln, berechtigen. 

Title-leaf, s. Titelblatt 2H.1V 1, 1. 

Titieless, adj. titellos Cor 5, 1. 

Title-page, s. Titelblatt Per 2, 3. 

Tiale, s. Tüttel, Pünfihen — plur. tittles LL 


Tiesle-tattle, v. m. fhwagen WT 4, 3. 

Titus, in TA— in TAu — n. pr. TwN5. 1. 

To, praep. zu, an, für, bis zu, im WBergleich mit ; 
Zeichen des Dativ — to and fro hin und her 
— to and agala id. 2H.VI 1, 1. 

Toad, s. Kroͤte. 

Tond-spotted, adj. gefleckt oder befleckt wie Kröteu 


Ceigentl. Tire-volant) Kopfpu 
W3,3. ’ 


’ 

Toad-stool, s Giftſchwamm Tr Ur 2, 1. 

To-and-fru-conflicting, adj. hin und her fireis 
tend KL 3, 1. 

Toast, s. geröftete Brotſchnitte — toasts and 
butter Beinlinge, Mutterſöhnchen 1H.EV 4, 2. 
— v. a. roͤſten. 

Toastiag-iron, s. Roͤſteiſen K J 4, 3. 

To-bless für Rless Per 4, 6. 

Toby, abgefürzt aus Tobias, in TwN. 

Tod, s. Gewicht von 28 Piund (Wolle) W T 
4, 2. — v.n. 28 Pfund Wolle liefern W T4,2. 

To-day, s. der heutige Tag — adv. heute. 

Toe, 8. Zehe — plur. toes, 

Tofore, adv. früher LL3,1. TAn3, 1. 

Toged, ad). in der Toga (Friedenstleidung) Oth 


‚i. 
Together, adv. zufammen, mit einander; einander. 
Toil, s. Mühe, Arbeit; Reg — plur. tolls J C 
2,1. — v. no, u a. fi abarbeiten, ſich an- 
firengen. 


Torture 


Token, s. Zeihen, Merkmal, Zleden (auch der 
Ber) — v. a. bezeichnen, anzeigen A’sW 4,2. 
era Ü- mit Bleden (der Ber) bezeichnet 
Toledo, Stadt in Spanien H.VIIL 2, 1. 
Tolerable, adj. erträglich; ziemlich groß Als W 
2, 3. — verfehrt für Intolerable M Ado 3,3. 
Toll, v. a. Zoll einnehmen, verzollen ; läuten. 
Tom, abgefürzt aus Thomas, 
Tomb, s. ®rab, Grabmal — plur. tombs. 
Tombless, adj. ohne Grab H.V 1, 2. 
Tusıboy, 8. Yare C 1,7. — plur. tomboys. 
Tomb-stone, s. &rabflein TAn 5, 4. 
To-morrow, adv. morgen. 

Tonx, s. plur. tongs 3ange; geuetgange — 
tongs and bones Torfmufff MND 4, 1. 
Tongue, s. Zunge; Sprache — piur. tongues 

fremre Eprachen TG M4A. 1. TWN 1,3. — vun. 
auf die 3unge, in den Mund nehmen MFMA,4. 
I % 
Tongueless, adj. ſprachlos, ohne Zunge. 
Tongue-tied, adj. mundfaul, ſtumm. 
Teo-night, adv. bente Abend. 
Too, adv. zu, allzu; noch dazu — too too allzu. 
Ton-fast-growing, adj. zu raſch wachſend B.1l 


3, 4. 

Tool, a. Werkzeug, Geraͤth; männliche Ruthe 
H. VII 5,3. 

Too-inng-withered, adj. zu lange verwelft B. II 


Too-much, 3. Altzuviel, Nebermaß H &, 7. 
Too-much-changed, adj. zu ſehr verändert H 2,2. 
Tooth, s, Zahn — plur. teeth. 

Tooth-ach, s. Zahnſchmerz. . 
Tooth-drawer, a. Zahnarzt LI, 5, 2. 

Toothed, adj. ſcharfgezahnt T 4, 1. 
Tooth-pick, s. Zahnnocher A's W 151. KJi,1. 
(Zeichen von Affectation und Ausländerei). 

Tooth-picker, id. M Ado 2, 1. 

Top, s. Spitze, Gipfel, oberes Ende; EScheitel, 
Schopf; Kreiſel — adj. oberſte — v. a. übers 
treffen, überfleigen. 

Topas, n. pr. TwWN4,2. 5,1. 

Top-fult, ndj. bi6 oben voll M1,5. KJ 3,4. 

Top-galinnt, s. höchſte Maffpige Ro 2, 4. 

To-piach, v. a. zerfucipen M V 4 4. 

Tupiess, adj. unuberfleigbar Tr Ur 1, 3. 

Top-mast, s. der oberſte Mail. 

Topple, v. a. u. n. niederflürzen, über den Hau⸗ 
fen flürzen. 

Top-proud, adj. äußert ſtolz H. VIII 1, 1. 

Top-sail, s. Marsfenel T 1, 1. 

Topsy-turvy, adv. fopfüber IH.IV 4, 1. 

Torch, s. Fackel, Wachsfackel; Yadelträger — 
plur. torches. . 

Torch-bearer, s. Kadelträger. 

Tarcher, s. id. AsW 2, 1. 

Torch-light, s. Fackellicht JC 5, >. 

Torch-«tafl, s. Hadelitiel — plur. torch-staves 
H.V4,2. 

Torment, 3. Dual, Marter — v. a. quälen 
martern. 

Tormentor, s. Beiniger R.1U 2, 1. 

Torrent, 3, reißender Strom. 

Tortive, adj. krumm, abgebogen TrCr 1. 3. 

Tortoise, ». Scildfröte T 1,2. Ro, 1 

Torture, 3. Darter, Bolter — v. a. martern, 
foltern. 


Torturer 


Torturer, 3. Kolterer, Henker. 

Toryne, s. (Stadt in Macevonin) A CI 3,7. 

To-spend, v. a. verthun KJ 5, 2. 

Toss, v. a. u. on. werfin, hin und ber fchleubern, 
in die Höhe werfen. fpießen; treiben (anf dem 
Waſſer) — partic. tost, 

Toss-pot, s. Eäufer — plur. toss-pots Tw N 


Total, adj. gänzlich, völlig. 

Totally, adv. id. T 2, 1. 

Totter, v. n. wanfen, wadeln — (In den alten 
Ausgaben für tatter geichrieben). ©. Tatter. 

Touch, s. Geishl. Tallinn; Empfindung; Be: 
cührung; Anklang, Zug; Beigeſchmack; Probir⸗ 
fein; Stich, Streich, Stich — plur. tuuches 
— v.a.n.n. fühlen, berühren, rühren; prü= 
fen, probiren ; anfeden. 

Touching, s. Berubren — praep. betreffend, in 
— 

Touchstone, tn AsY — s. Probirſtein Per?.?. 

Tough, adj. zähe, hart — cump. tougker W T 
‚2. 

Toughness, s. Zähigfeit Otk 1,3. 

Touraine, in Sranfreid KJ1,1. 1B. VII, 2. 

Tournament, s. Turnier TG 1, 3. 
ourney, v. n. turniren Per 2, 1. 

Tours, in Frankreich 1. 14,3. 2H.VI 1,1. 

Touze, v. #. zauſen, zerren MIM 5, 1. 

Tow, v. a. am Seile nachſchlevpen A CI 3, 9. 
Toward, adj. ienffam; bereit, im Anzuge begriffen 
— adv. gegen, in der Richtung nach, zu- 

Towardiy, adv. bereit TA 3, 1. 

Towards, adv. id. 

Tower, s. Thurm, der Tower in London — v. n. 
hoch fliegen, ſich auſſchwingen. 

Towered, adj. gethürut A Ci 4, 12. . 

Tower-hill, Bla am Tower in London H.VINL 5. 

Town, s. Stadt. 

Town-bull, s. Etadtballe 2H.IV 2, 2. 

Town-crier, s. öffentliier Ausrufer H 3, 2. 

Town-gate, s. Stadtthor LL 1, 2. 

Town-ship, s. Stadtbezirf 2H.VI 1. 3. 

Townsman, s, plur. townsmen, Städter, Bürger 
KJ2,2. 24H. VI 2,1. 

Towton, n. pr. 3H.VI 2, 3. 

Toy, s. Tand, Spielzeug, Kleinigkeit; Brille, Ein: 
fall — plur, toys. 

Toze, v. a. zerren W TA,3. ©. Touze. 

Trace, s. Eyur C5,5. — plur. traces Wagen⸗ 
geſchirr, Joh Ro 1,4. — v. a. u. n. nachſpü⸗ 
zen, folgen; durchtreifen. 

Track, s. Gleis, Bahn, Spur. 

Tract, s. Zug, Spur H.VIIH 1,1. TA 1,1. 

Tractable, adj. Ienfiam, folafam. 

Trade, s. Bericht, Handel, Gewerbe, Haubmwerf 
— piur. trades — v. n. handeln, verfehren. 

Traded, adj. geübt, gewandt KJ 4,2. Tr Ur 22. 

Trade-fallen, adj. banfrott 2B. IV 4, 2. 

Tradesman, s. Handelsmann — plur. tradesmen. 

Tradition, s. Ueberlieferung, alter Brauch. 

Traditional, adj. an alten Bräuchen feflhaltend 
R.it 3, 1. 


Traduce, v. a. verläumden, verfchreien. 
Traducement, s. Berliumdung Cor 1, 9. 
ie, s. Handel, Verkehr — v. n. handeln, 


en. 
ker, s. Handelemaun, Hanbelsfhiff MV 1,1. 


Travel-tamted 


Tragedian, s. Schauſpieler R- III 3,5. — plar. 
tragedians A’sW 4,3. H 2,2. 

Tragedy,s. Trauerfpiel—plur.tragediesT Anl. 

Tragic, adj. tragifcy, traurig; traneripielartig. 

Tragical, adj. id. — tragical-comical tr 
fomiid H2,2. — tragical-historical tragiſch⸗ 
hiſtoriſch H 2, 2. 

Trail, 8. Witterung (des ®ildes), Fährte — 
v. a. fchlerpen, nachſchleppen. 

Train, s. Ing, Gefolge; Schleppe; Falle. Liſt — 
v.a. ziehen, locken, erziehen; aufziehen mit up. 

Training, s. Erziehung. 

Traitor, s. Verrätber, Berrätberin. 

Traiturly, adj. verrätheriih WT 4, 3. 

Traitorous, adj. id. 

Traitvorousiy, adv. id. 

Traitress, s. Berrätherin AW 1, 1. 

Trammel, v. a. mit up auffangen (wie in ein 
Aus) M 1.7. 

Trample, v. a. n. on. mit Küßen treten. 

Trance, 3. Eritarrung, Berzüdung T Sh 1, 1. 

Tranced, adj. erilarrt, verzgüdt KL 5, 3. 

Tranect, «. kägre MV 3, 4. (Vielleicht irajoct 
oder travect). 

Traolo, in T Sh. 

Tranqulil, adj. ruhig Oth 3, 3. 

Tranyuillity, 3. Rube, Gemächlichkeit 1 H. IV 21. 
(Scherzhaft gebraucht als Reim auf nobility). 

Transcend, v. n. Ales übertreffen TrCr 2, 3. 

Transcendeuce, s. Bortrefflichleit A’sW 2, 3, 

Transfhizure, v. a. umgellalten MND 5, 1 

Tranxform, v. 8. verwandeln, umbilden. 

Transformation, s. Berwandlung, Umbilbung; 
Entftellung. 

Transgress, v. n. ſich vergeben. 

Transgression, s. Vergebung. 

Tranosilvanian, 8. GSiebenbürgener Per 4, 3. 

Translate, v. a. überfegen, erklären, übertragen, 
verwandeln. 

Transintion, s. Uebertraguna LL 5, 2. 

Transmigrate, v. n. binübergehen (von ber See⸗ 
lenwanderung) A CI 2, 7. 

Transmutation , s. Berwandlung, Beränderung 
TSh 2. ind. 

Transparent, adj. durchfichtig ; leuchtend. 

Transport, v. a. fortbringen, Überbriugen, ent⸗ 
fenden. außer fich bringen, verfchen ; umhertragen. 

Transportance, s. Zortihaffung Tr Cr 3, 2. 

Transpose, v. a. verfeßen, verpflangen MND 
1,1. M 4,3. 

Trans-shape, v. a. umformen M Ado 5, 1. 

Trap, s. Schlinge, Galle — plur. traps — v.®, 
fangen, ertappen; aufpußen, anfdirren. 

Trapping, s. plur. trappings Putz, Schumck 
TwN 5,1. B1,2. 

Trash, s, Zumperei, Abfall; Lump — v. a. ans 
halten, niederhalten (von zu rafch lanfenden 
Jagdhunden) T 1,2. Orth 2,1. (Wortſpiel mit 
dem s. — Fol. trace). 

Travail, 8. Rindesnöthe, Wehen, Mühe, Laſt — 
plur. travails Per 3, 1. — v. a. fih abar⸗ 
beiten As W 2,3. ©. Travel. 

Travei, s. Reife, Wanderung, Mühe, Arbeit — 
plur. travels — vn. teilen, wandern — part. 
travelied, gereift. 

Truveller, s. Heifender, Wanderer. 

Travel-taisted, adj. vom Wege ſchmautzig ober 
angegriffen 2H.1V 4, 3. 


Travers 


Travers, in 2H.IV, 

Traverse, adj. quer AsY 3, 4 — v. a. bie 
Waffe aueer halten (alte6 Gommandowort und 
beim Yechten gebraucht) — partic. traversed 

ueergelegt, übercinaudergelchlagen (von den 
rmen) TA 5, 5. 

Tray, Name eine Hundes KL 3,6. 

Tray-trip, s. Bretfpiel TwW N 2, 5. 

Treacher, s. Verrather KL 1, 2. 

Treacherous, adj. verrätherifch, binterlifig. 

Treacheruusiy, adv. id. 3H.VIE 2, 1. 

Trenchery, s. Verrath, Belichheit. 

Tread, s. Tritt, Echrit — v. a. u. D, treten, 
betreten; tread a measure, Mennett tanzen — 
praet, trod — part. trod und trodden. 

Treasın, 3. Verrath, Berrätherei—plur. treasens. 

Treasanable, adj. verrätberfih MIM 5, 1. 

Treasonous, adj. id. M2,3. H. VII 1, 1. 

Treasure, s. Schu — plur. treasures. 

Treusure-house, a. Schaphaus MV 2, 9. 

Treasurer, s. Ecyaßmeifler ACI 5, 2. 

Treasury, s. Ecyapfammer, Gap — plur. 
trensuries H. 1, 2, 

Treat, v. no. handeln, verhandeln. 

Treutue, s. Abhanplung, Werhandlung BI Ade 
1,1. MSG, 5. 

Treaty, s. Unterhandlung, Vertrag — plur. 
treaties AU] 3, V. 

Treble, s. Diekant — adj. dreifach — v. a. 
verdreifachen, auch mit over T 2, 1. 

Treble-sinewed, adj. mit dreifachen Echuen A 
Cı 3, 11. 

Trebonius, in JU. 

Tree, s. Baum — für three MW 2, 5. 

Tremble, v. no. zittern, — vor Eiwas, mit at. 

Trembling, s. Zittern. 

Trembliogliy, adv. zitternd ACI 5, 2. 

Tremor cordis, (lat.) Berzfiopfen W T 1, 2. 

Trempliog jür Trembliog MW 9, 1. 

Trench, s. Laufgrabes, Schanze — plur. trem- 
ches — v. a. eingraben einichneiden. 

Trenchant, adj. ſchneidend, fharf TA 4, 3. 

Trencher, s. Zeller, Tafel. 

Treucher-triend s. Tafelfreund, Schmaroper 

A 3,6. 

Trencher-koight, s. Schmaroger LL 5, 2. 

Trencher-mun, s. Eifer, Tellerheld MAdo 1, 1. 

Trent, Flus in @nglanp I H.IV 3, 1. 

Trespass, 5. Vergehen, Webertretung — plur. 
trespasses — v. no. ſich vergeben Och 4, 2. 

Tressel, a. pr. R. III 1, 2. 

Tresses, s. plur. Yoden, Daarflehten KJ 3, 4. 
ıH.VI 1, 1. 

Trey, s. Drei (im Bürfelfpiel) — plur. troys 
LU 5, 2. 


Trial, 5. Drobe, Brüfung; Berhör. 
Trial-day, s. Tag des Berhöre R Il 1,1. 2. VI 


„ie _ 

Trinl-fre, s. Prüfungsfener MW5,5. 

Trib für Trip MW 5, 4. 

Tribe, 3. Zunft, Stamm. 

Tribuintion, s. Zrübial — fpüttifche Bezeichnung 
für ein Puritanerconventifel H. VIII 5, 3. 

Tribunal, s. Nichterſtuhl A CI 3.6. T An 4,3, 

Tribune, s. Tribun Cor — TAn — in. 

Tributary , 3. der Tributpflichtige — plur. tri- 
butaries JC1,1. AUCH, 11. — . jinsbar, 
unterwürng. 
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Trophy 


Tribute, s. Tribut. 

Trice, s. Augenblid, Nu. 

Trick, s. @igenbeit, Art; Zeichen, Strich, Ang; 
Kunſtariff, Spaß, Voſſe — v. a. bezeidmen 
2 2. — aufpußen, zuflaßen, mit up H. V 

Tricking, & Pug M \WV 4, 4 

Trickle, v. a. tröpfeln IH.IV 2, 4. 

Tricksy, adj fcymud, artig T 3,1. MV 3,5. 

Tridenat, s. Dreijad T 1,2. Cor 3,1. 

Trier, s. Bräfer Cor }, 1. 

Trife, s. Zand, Kleinigkeit — v. a. u. n. täus 
dein, fpielen; vertänreln mit away; zum Kin⸗ 
derfpiel machen M 2,4. 

Zrider, 3. —— H.IV 2, 3. e 
rifing, s. Spielerei — adj. geringfügig. 

Trigon, s. Dreied (der Geſtirne: —8 Loͤwe 
und Edüpe) mit fery 2H.1V 2, }. 

Trill, v. n. mit down berabtröpfen KL 4, 3. 

Trim, s. Ausrüftung; Aufpug, Bus — plur. 
trims C 3,5. — adj. u, adv. geputzt. aus ge⸗ 
rültet, hübſch, nett — v. a. ausrüſten, auf pu⸗ 
Ben, zuſtatzen — auch mit up. 

Trimly, adv. id. q. trim IH.IV 1,9. 

Trimming, s. Aufpußen., 

Trieculo, in T — plur. Trivculos T 2, 2. 

Trinket, s. plur. trinkets Slitterwert, Tändeleien 
WT 4,3. 2H,VI 1,4 

Trip, s. Sebltritt — v.a.u. n. trippeln, büpfen, 
ſtranchein; ſtraucheln machen, ummwerfen; ein 
Bein fellen, auch mit up. 

Tripartite, adj. dreitheilig 1 H.IV 3, 1. 

Tripo, s Kaldaunen T 8h 4, % 

Tripe-visaged, adj. mit einem Kaldaunengeſicht 
2H.IV 5, 4. 

Triple, adj. dreifach MND 5,2. A'sW 2, 1. 
2B. VI 1, 3. einer von dreien A CI 1, 1. 

Triple-turaed, adj. dreifady wanfelmüthig A C1 

‚10. 

Tripolis, in Afrifa MV 1,3. 3,1. 

Tripoly, id. TSh 4, 2. 

Tripplog. s. Hüpfen. 

Tripplagly, adv. hüpfend, munter MND 5, 2. 

Tristful, adj. traurig 1H.IV 2,3. H 8,3. 

Triton, s. Triton (BReergott) Cor 3, 1. 

Triumph, s. Eiegeögepränge, Prachtanfzug. Bells 
lichkeit — plur. triumphs — v, n. (triumph 
u. triumph) triumpbirten, Felle feiern. 

Triumphant, adj. fiegesfrob, feſtlich. 

Triumphantiy, adv. id. 

Triümpher, s. Triumphirer, Siegesheld T An 1,2. 

A552. 

Triumvirate, s. Triumvirat ACI 3, 6. 

Triumviry, s. id. LL 4, 3. 

Trivial, adj. alltäglich, gewöhnlich. 

Troat tür Throat M W 1, 4. 

Troilus, ın TrÜr — n. pr. — plur. Trolluses 
Tr Cr 3, 2. 

Trojan, s. Trojaner; Landſtreicher — plur. Tro- 
Jans (Wortipiel zwiſchen den Bebeuiungen) — 
adj. trojaniich. 

Troll, v. a. in Gang bringen T 3,2. 

Trol-my-dumes, s. Trou⸗madame (Spiel wit 
Kugeln) WT 4, 2. 

Troop, sa. Schaar, Haufe — plur. troops Eruppen 
— v. a. fich ſchaaren. in Gchaaren ziehen, eilen. 

Trophy, s. Txrephäe,Oiegesgeichen-— pur. trophies. 


Tropicaliy 
Trepkally, adv. figürlih. (Wortfpiel mit trap) 


Trossers, s. Hoſen H.V 3,7. (Alte Ausg. stros- 
sers 


Trot, s. für Treik MW 1,4. 3,5. — altes Beib 
MW3,3. T8h1,2. — v.n.traben, trotticen. 

Troth, s. Treue, Wahrheit, Treuſchwur. 

Trotk-pligkt, s. Berlobung H.V 2,1. W T1,2. 
— adj. verlobt W 7 1, 2. 

Trouble ‚fs. Roth, Mühe, Aummer, Unruhe — 
v. a. verwirren, beunrubigen, beläfigen. 

Troubler, s. Störer, Beläfliger RB. 111 1,3. Per5,1. 

Troublesome, adj. lälig, beichwerlidh, unruhig. 

Treuhlous, adj. id.2H. VI 1,2. 3H.V12,2. 5,5. 
RB. 2, 3. 

Trougk, s. Trog B.IlI 5,2. 

Trosi ©. Troll, 

Trost, s. Forelle Tw N 2,5. MM 1,2. 

Trow, v. m. glauben, meinen — für ikrow MW 
1, 3. — interj. treun. 

Trowel, s. Nauerkelle AsY 1, 2. 

Troy, s. Troja. , 

Truant, s. Müffiggänger, Schulihwänzer — adj. 
mälhgaängeriich, tändelhaft — v. n. die Schule 
fhwänzen, weglanfen C of E 3, 2. 

Truce, 35. Waffenſtiliſtand — take truce with 
Bafenfilikaun ſchließen, mit Etwas. 

Trackle-bed, 8. Rolibett, Feldbett MW 4, 5. 

1] 9 . 

Trudge, v. n. fidy plagen, ſich fchlepven ; fich trol⸗ 
len, auch mit about. 

True, adj. wahr, ächt, tren, ehrlich, recht — 
comp. truer — superl. truest — true man 
ehrliher Dann (im Gegeniap zum Diebe). 

True anointed , adj. rechtmäßig gefalbt 3H. VI 


3 . 
True-begotten, adj. rechtmäßig erzeugt M V 2,2. 
True-betrothed, adj. rechtmäßig verlobt T An 1,2. 
True-buro, adj. ädıt von Geburt R. Il 1, 3. 
1H.V1 2, i 
True-bred, adj. id. 
True-derived, adj. ächt hergeleitet R.111 3, 7. 
True-devoted, adj. treuergeben TG 2, 7. 
True-disposing, adj. recht verfügenn R. IL 4, 4. 
True-Axed, adj, feft befimmt JC 3, 1. 
True-hearted, adj. teubennig: redlich — comp. 
truer-bearted 2H.1V 2, 4. 
True-industrious, adj. von ädhtem Eifer 1H. IV 


‚1. 

True-love, s. Liebchen. 

True-love-knot, s. Liebesfnoten. 

Trae-made, adj. achtgemacht MIM 2, 4. 

True-meant, adj. ehrlich gemeint MEM 1, 5. 

True-peany, s. ehrliche Haut H 1, 5. (in der 
Bergmannefprache Anzeichen von Metallavern 
in der Erde). 

Truer-beurted & True-hearted. 

Truest-mannered, adj. ehrlich C 1, 7. 

Trull, s. Babebild — piur. trulls C 5,5. 

Truly, adv. wahrkaft, wirklich, offen. 

Trump, a. Trompete. 

Trumpery, s. Trödelfram, Quart T 4,1. WT4,3. 

Trumpet, s. Trompete, Bofaune; Trompeter, Aus: 
pofanner — v.a. austrompeten, laut verfünden, 
auch mit forth Per 1, 1. 

Trumpet-clangor, s. Trompetenflang 2H.1V 5,5. 

Trumpetor, a. Trompeter. 


tongued,'adj. mit Bofannenzunge M 1,7. 
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Turkey-cushion 


Truncheon, s. Feldherrnfab, Knüttel — v. m. 
mit out duchprügeln 2H.IV 2, 4. 

Truncheonseer, a. Kuüttelträger H. VII 5, 3. 

Trendie-tail, s. Rollſchwanz (Quudeart) K L3,6. 

Trunk, s. Koffer, Trube; Rumpf. 

—— s. abgeſchnittener, futzer Aermel 
TSh 

Trank-work , s. Roflerarbeit, ta6 auf einem 
Koffer Gemachte W T 3, 3. 

Truss, v. a. einpaden 2H.IV 3, 2 

Trust, s. Bertrauen, Glaube, Kredit — v.a.u. 8. 
trauen, glanben, zuverfichtlich erwarten; kredi⸗ 
tiren. 

Traster, s. der Bertranende, Blaubende TA 4,1. 
HB ı, 

Trusting, s. Bertrauen, Blanben. 

Trusty, adj. tren, zuverläilg; vertraulich. 

Truth, 8. Wahrbeit, Treue Rechtjchaffenheit, Ehrs 
lichfeit — plur. truths. 

Try, s. Bertuh, Krüfuug TA 5, 1. — van 
n. verſuchen. probiten, prüfen; verhoͤren, laͤn⸗ 
tern: ausprobiren mit out H.V 4,1. — try 
conclusions Berfuche madyen, Erperimente au: 


ellen. 
Tub, s. Tonne, Faß (für die Schwitzkur zur Hei⸗ 
lung der Luſtſeuche) — plur. tubs TA 4, 3 
Tubal, in MV. 
Tub-fast, s. Falten in der Echwißtonne TAA4,33. 
©. Tub. 
Tuck, s. Stoßdegen. Etod. 
Tucket, s. Trompetenkoß. 
Tucket-sonance, s id. H.V 4,2. 
Tuesday, s. Dienstag. 
Tuft, s. Buſch, Gebuich. 
Tug, v. a. u.2. zaufen, zeiten, ringen. 
Tuition, s. Obhut M Ado 1, 1. 
Tullus, in Cor. 
Tully, s. Tullus (Gicero) 2H. VI4, 1. T An 


Tumble, v. a. u. a. flürzen, umflürzen, zu Falle 
bringen; wälzen, ſich wälzen. 

Tumbler, s. Epringer, Sanfler LL 3,1. 

Tumbling-trick, s. Gauflerpofie TSh ind. 

Tumult, s. Setümmel, Auflauf, Aufruhr. 

Tumultuous, adj. ſtũrmiſch, aufrührerifd. 

Tun, s. Tonne, Tonuenlaft. 

Tundish, s. Trichter MIM 3, 2. 

Tune, s. Ton, Yaut; Melodie, Stimmung — v. 
a. flimmen, in Einklanghbringen. 

Tuneable, adj. wohlflingend MND 1, 1. 

Tuner, s. Stimmer, Anftimmer Bo 2, 4. 

Tunis, in Afrifa 72,1. 5,1. 

Tup, v. a. beipringen, belegen Otki,1. 3,3. 5,2. 

Turband, s. Zurbau C 3, 3. 

Turbaned, adj. beturbant Och 5, 2. 

Turbulence, s. TZumult TrCr 5, 3 

Turbulent, adj. ſturmiſch, ungefüm. 

Turd für Third MW 3, 3. (Bortfpiel mit terd 
Unrat$). 

Turf, n. pr. TSh Ind. — s. Rafen, Torf. 

Turfy, adj. rafenreih T 4, 1. 

Turk, s. Türke; Großtürfe — Turk Gregory - 
Pabſt Gregor 1H.IV 5,3. — turn Turk (vom 
Glauben) abfallen, untreu werden. 

Turkey, s. wälfher Hahn — plur. turkeys 
iH.IV 2, 1. 

Turkey-cock, s. Id. 

Turkey-cushlon, s. türlifches Kiffen TSK 2,1. 


Turkish 


Turkish, adj. türfifch. 

Turly-good, a. pr. KL2,3. (Viellelcht entftellt 
aus Thoroughly good). 

Turmoil, s. Pladerei LG 23,7. — v. a. placken 
2B. VI 4, 10. 

Turn, s. Wendung, Wechſel, Bang; Dienſt; 
Streich; Richtung; Vortheil; Nee — plur. 
turns — v. a. u. m. drehen, wenden, lenfen, 
kehren; fich wenten: werden; verwandeln, fich 
verändern, ſchwindeln. 

Turnbull-street, s. Straße in London, berüchtigt 
wegen ihrer Bewohnerinnen 2H.IV 9, 2. 

Turo-cuat, 3. Wetterhahn, Adıfelträger M Ado 
1, 1. — plur. turn-coats TA 4, 

Turning, s. Dreung, Ecke, Umkehr. 

Turolp, s. Rübe MW 3,4, 

Turpitude, & Schäntlichleit, Schande TrCr5,2. 
A % 


„6. 
Turquoise, s. Türfis (Edelflein) MV 3, 1. 
Turret, s. Thurmchen IH.VI 1,3. 3,2 
Turtle, a. Turteltaube. 

Turtie-dove, s. id. 1H.VI 2,2, 

Tuscan, adj. toöfaniih A’s W 1,2. 2,3. 

Tush, iuterj. fill! pah! 

Tus, interj. piui! weg! 

Tutor, s. Vormund, WAuffeber, Lehrer — v. a. 
unterrichten. 

Tu-wbit w0-who, Nachahmung des Bogelgefange 

Lu 5. . 

Twain, s. sing. Paar T 4,1. — adj. num. zwei, 
entzweit — in twain entzwei. 

Twung, v. u. gelleu ZWN J,4. 

Twangle, v. n. flimpern — twangling Jack 
ſchlechter Yiedier ZSh 2, 1. 

Tway, für Zwaio H.V 3,2. 

Tweuk, v. a. jwiden H 2,2, 

Twelftb, num. zwölfte ZwN 2, 3. 

Twelfth-night, s. Dreitönigeabend. 

Twelve, num. zwölf. 

Twelve-nmunath, s. ein Jahr. 

Twelve-scure, 8. rät Wal zwanzig Ellen, Schuf- 
weite IH.IV 2,4. 2H.1V 3,2, 

Twentiech, num. zwanzigſie. 

Twenty. num. zwanzig — twenty-one2l WT 
5,1.— tweaty-three 3 WT 1,2.— wwenty- 
Ave 25 — tweaty-six 20 — Lwenty-seven 27 
Cor 2,1. — twenty-nioe 2H.1V 2,4. 

Twenty-years-remuved, adj. um jwanzig Jahre 
entfremter ZWN 5, 1 

Twice, adv. zweimal. 

Twicc-sod, adj. zweimal gefotten LL 4, 2. 

Twice-tuld, adj. zweimal erzählt KJ 3, 3. 

Twig, s. Zweig. Ruthe. 

Twiggen-buttle, s. Kurbflafche Oth 2, 3. 
Twill, v. a. in Reiben aufbhänfen, jufammens 
fharren (Derausg. lilied) 2 4, 1 
Twin, s. Zwilling — plur. twins — adj. zwil⸗ 

tingöverbrubdert. 

Twin-born, ad). zwillingegeboren H.V 4, 1. 

Twin-brother, s. Zwilliugsbruder. 

Twine, s. Faden, Zwirn M Ado 4,1.— v. a. zu⸗ 
fammeufchlingen Cor 4, 5. 

Twiok, 3. Augenwinf T4,1. TSh2,1. 

Twiokle, v. n. blinzeln, funfeln. 

Twinkliog, s. Blinzeln. 

Twist, s. FJaden Cor 5, 3. — v. a, verflechten, 
zuſammendrehen. 

Twit, v. a. vorwerfen, vorrüden, Einem Etwas, 


Unattempted 


mit dem Accuſ. der Perfon und with — part. 
twit 2H.VI 3, 1. 

Two, num. zwei — =. plur. twos W 7 1, 2. 
Cor 2, 3. 

Twofold, adj. zwiefach, doppelt. 

Twu-hand-sword, s. ein mit beiden Häuben ges 
führtes Schwert 2H.VI 2, 1. 

Two-headed, adj. zweiföpfig MV 1, 1. 

Two-legged, adj, zweibeinng 1H.IV 2, 4. 

Twu-pence, s. 3weiviennigküd — plur. twu- 
pences 2H. IV 4, 3. 

Tybalt, in Ro — plur. Tybalts Ro 3, 2. 

Tyburn, ehemalige Richtſtaite in London LL4. 3. 

Type, s. Abdruck, Zeichen — plur. types H. VIII 


Typaon, s. Typhon (Mytbol.) TrCr1,3. T An 


‚2. 

Tyranaical, adj. tyrannifch Cor 3, 3. 

Tyraonicaliy, adv, auf Wütheridygart, wüs 
tbend H 2, 2. 

Tyrannise, v. nm. den Tyrannen fpielen. 

Tyrannous, adj. wranniſch, graujam. 

Tyranny, ». Tyrannei, Grauſamkeit, Wütherich6r 
art. 

Tyrant, s. Tyrann, Gewaltherrſcher, Wütherich; 
Name eines Hundes Z 4, 1. 

Tyre, s. Tyrus Per. 

Tyriun, ad). tyriſch 7Sh 2,1. Per 56. 

Tyrus, 5. Tyrus Per. 

Tyıhe ©. Tithe. 

Tytking, 5. Zehentbezirk KL 3, 4. 


U. 


Udder, s. @uter AsY 4, 3. 

Udge für Judge MW 1, 1. 

Ugly, adj. haßlich, widerlid — comp. uglier — 
‚superl. ugliest 24 IV 1, 1. 

Ulcer, s. Geſchwur. Krebs TrCr 1,1. H 4,7. 
Licerous, adj. eiterhaft, mit Geſchwuren bebedt. 
Ulysses, in (rCr — 3H.V13,2. 4, 2. 
Umber, 3. geibbraune Öfererde As Y 1, 3. — 
„v. a. mit Öfer färben, dunkel färben H.V ächor. 
Umbrage, s. Schatten H 5, 2. 

Umfreville, n. pr. 2H.IV 1, 1. 

Umpire, s. Schiedsrichter, Obmann. 

Unable, adj. unfähig. Fraftlos, gelaͤhmt. 
Unaccummpdated, adj. uneingerichtet, nicht an6s 
‚gerüftet KL 3, 4. 

Unaccompanied, adj. unbegleitet M 1, 4. 
Unaccustumed, adj. ungewohnt, ungewöhnlich. 
Unaching, adj. nicht ſchmerzend Cor 2, 2. 
Unucquainted, adj. unbefanut, nem. 

Unactive, adj. unthätig Cor 1, 1. 

Unadvised, adj, unbedachtfam, unüberlegt. 
Unudvisediy, adv. id. R. IIl 4, 4 
Uongreenble, adj. unpaflend ZA 2, 2. 
Unaneled, adj. ohne legte Delung H 1, 5. 
Ununswered, adj. unerwidert W T 5, 1. 
Unappeused, adj. unbeſchwichtigi Z’An 1, 2. 
Unapt, adj. untauglich, nicht geneigt. 
Unaptness, s. Untauglichteit, Abneigung 7 A 2,2. 
Unurm, v a.u.n. eniwaffnen; die Walfen ablegen. 
Unussailabie, adj. nnangreifbar JC 3, 1. 
Unassalied, adj. unaugegriffen 2H-VI 5, 2. 
Unuttainted, adj. ungeträbt Ho 1, 2. 
Upnttempted, adj. unverfudt KJ 2, 2 


Usasiberized, adj. userlzutı Orh i, 1. 
Unsveided, 24). sure B.II2,1. IH.VI 
4.5. R.11H1 3,1. 44 
Usawares, adr. . 
= usawares id. >H.VI A, 2. 
Usbached, adj. nicht ıngcristen T 4, 1 
Usbahed, adj. mucht ansartedın AsW 4, 5. 
Usbanded, 24). ehne Bant AsY 3,2 
Usbar. v. a. auiri C5, 
Usbarbed, adj. ist, ungeidheren Cor 3,2 
Ustashfel, adj. Idamice As 2, 3. 
Usbated, adj. uugeidhwädt, nnatgefumpft. 
Tebatteres, adj. unbeichätigt Mi 5, 7. 


Usbegot, adj. uneruugt BR. II 3, 3. 

Unbegotten, id. KJ 4, 3. 

Unbelleved, adj. mißttent, nit geglaubt If 36 
1. 


’ 
Usbend, v. a. erſchlaffen lafien, nachlaſſen M2,2. 
— part. unbeat C 3, 4. 
Usbewailed, adj. unteweint A CI 3, 6. 
Unbid. adj. unberuien, nageheißen 3H. VI 5, 1. 
Usbidden, adj. umingeladen 1H.VI 2, 2. 
Usbind, v, a. losbinden — partic. unbound. 
Unbitted, adj. ungezähmt Otk 1, 3. 
Umblessed, adj. verrucht, ungefegnet. 
Usbloodied, adj. nicht mit Bint befledt 2 H.V13,2. 
Unblown, adj. unanigeblüäht R.IIE 4, 4. 
Uabodied, adj. unförperlid TrCr 1, 3. 
Unbolt, v. a. auftiegelu, erflärn TrCr 4, 2. 
TAi,ı. 
Umbolted, adj. ungetentelt. grob KL 2, 2. 
Unbunneted, adj. obne KRopfbededung, unver: 
hohlen KL 3, 1. Othb 1, 2, 
Unbookish, adj. ungelehrt, unwiſſend Och 4, 1 
Uaborn, adj. ungeboten. 
Unbosom, v. n. öfiuen, vertrauen LL 5, 2, 
Unbound, adj. ungebunden. €. Unbind. 
Unbounded, adj. unbegrängt BH.VIll 4, 2 
Unbowed, adj. ungebengt T 1, 2. 2H.V13, 1. 
Unbraced, adj. —— entgürtet JC 1, 3. 
2,1.H 2, 1. 
Unbraided, adj. ungeflohten WT 4, 3. 
Usbrenthed, adj. uugeubt MND 5, 1. 
Unbreatäing, adj. nicht athmend, leblos R. III 


3, 7. 

Usbreeched, adj. hoſenlos W T 1, 2. 

Unbridied, adj. ungezähmt. 

Unproke, adj. nicht gebrochen R. U 4, 1. 

Unbruised, adj. unverleßt. 

Unbuckle, v. a. losfchnallen. 

Unbuild, v. a. den Bau vernichten, zerflören 
Cor 3,1. 

Unburden, v.a. entlaften. ablegen, vom Herzen 
loswerden KL 1,1. MV 1,1. 

Unburied, adj. unbegraben. 

Unburnt, adj. unverbrannt Cor 5,1. 

Unburtben ©. Unburden, 

Unbutton, v. a. lootnõpfen. auffnöpfen. 

Uncapnbie, adj. unempfänglich, unfähig MV A, 1. 

, 


Uncape, v. a. aus dem Bau kr 
Suse) MW SS au treiben (einen 


Uscertaisty, s. Unzemtisreit. 
Uschzis, v. a. ezriendze IH. VI 5,3. 
Unchasging. adj nıdı wedicur 3 VI L, + 
Uncharge. v. a. letirred«n H 4... — partic. 
uncharges nit anzgeanten TA 5. 
Uscharitabiy, adv. liebles R. III 1.3. 
Cschary. adj. macbhtiam Tw N 3.1 
Uschaste. adj. unlrnid. 
Uschecked, adj. unzebemmt . nicht winerlegt. 
Uschild, v. a. finterie# maden Cor >, 5 
Uscivil, adj. anhẽdlich, ro), unten. 
Usclaimed, adj. nit keanierudı AsY 2,7. 
Unclasp, v. a. aufpafen, Oinen.- 
Unele. s Dheim, Berter — v.a. Ofeim nennen 
B.11 2,3. 
Cuel⸗an, aqj. unten, untauber. 
Tocleanliness. s. Unreindeit, Ebmup M (MM 2,1. 
Uscleaniy, adj. nureinlich. idhımugig- 
Uscleansess, s. id. q. uscleneliness ULM 2,3 
Uncle- father. s. Zycım:Burer H 2,2. 
Uoclew, v. a. auflcien, vernidten TA 1,1. 
Uoclog, v. a. eutlaften Cor 4,2. 
Uncwined, adj. ungerraat, übe H.V 5,2. 
Uscelted, adj. ohne Hüllen 1 H.1V 2, 2 (Wort⸗ 
fpiel mit colted S. Tolt. 
Unocomeliness. s. Unart, Unziemlichkeit MW 2,1. 
Uncomfortable, adj. trofllod Ro 4,5. 
Uncompassionate, adj. unbarmherzig TG 3,1, 
Uscomprebensive, adj. unbegreilih Tr Cr 3,3. 
Uoconfnnble, adj. undearanzt MW 2,2. 
Unconfirned, adj. ungeübt , unflät M AdoJ, 3. 
L 4,2 


„2. 
Unconquered, adj. unbefiegt , unbezwinglid 1 
H.VI 4,2. 28.71 4, 10. 
Uonconsidered, adj. unbedacht, unbeventend WT 
4,2. H.VIIl 1.2. . 
Uncoastant, adj. flatterhaft , unbeflandig. 
Uoconstrained, adj. ungezwungen. 
Uncontemned, adj. unveradtet H. VIII 3,2. 
Uncontrolled, adj. ungezwungen, jwanglos 
Rii 1,3. 
Uncorrected, adj. nicht geihuft H.V 5, 2. 
Uncounted, adj. ungezahlt 2E.IV ind. 
Uncouple, v.n. loslaffen von der Koppel (von 
Zagdpunden) NND 4,1. TAn 2,2. 
Uncourteous, adj. unhofllid Tw N 5, 1. 
Uncouth, adj. unbelannt, feltfam ; rau T An 
2,4. AsY 2,6. , 
Uncover, v. a. u. n. aufdeden, entblößen. 
Uucropped, adj. ungepflüdt A’s W 5,3. 
Uncrossed,, adj. nicht durchgeſtrichen, nicht ge⸗ 
tifgt (von Schulden) C 3,3. 
Uncrown, v.a. der Krone berauben 3H.VI33. 


‚1. 

Unction, s. Balfam ; Salbe H 3,4. 4,7. 

Unctuous, adj. fett, Olid TA 4,3. 

Uncuckolded ‚adj. nicht zum Zahnrei gemadt 
ACı 1,2. 

Uncurable, adj. unheilbar 2H. VI 3,1. 5,2. 

Uncurbed, adj. ungezähmt H.V 1,2. 

Uncurl, v. n. ſich entfräufeln T An 2,3. 

Uncurrent, adj. ungangbar, ungültig regelmwibrig- 

Uoacarse, v. a. vom Fluche befreien R. II 3, 

Undaunted, adj. unverzagt. 





Ungaised 


Ungained, adj. nicht gewonnen Tr Cr 1,2. 

Ungalled, ad), unverleßt. 

Ungartered , adj. opne Knieband. mit aufge- 
döftem Knisbanp (als Zeichen von verliebtem 
Tieffian) H 3,1. T6@2,1. AsY 3,2 

Ungenerative,ndj. ohne Jeugungstraft MM 3,2. 

Ungenitured, adj. id. MEM 3,2, 

Ungentle, «dj. unfreundlic, raud. 

Ungentieness, s. Unfreunvdlichteit As Y 5,2. 

Ungently, adv. id. q. ungentle. 

Ungird, v. a. fosgürten, ablegen TWN 4, 1. 

Ungodiy, adj. verrucht KJ 3,1. 

Ungored, adj. unverwundet M 5,2. 

Ungot, adj. anergengt M fM 5,1. 


Ungotten, adj. id. H.V 1,2, 
Ungoverned, adj. unbezäpmt, ausgelaffen. 
Ungracious, ungnädig; abjheulih; widrig. 
Ungrateful, adj. undanfbar. 

Ungravely, adv. nit ernfihaft Cor 2,3. 

Ungrown, adj. nicht erwachien I H.IV 5,4. 

Unguarded, adj. unbewadt. 

Unguided, adj. nit geleitet, ungeregelt. 

Unhacked, adj. nit [hartig. 

Unbair, v.u. des Daars berauben A C12,5. — 
partic. unhaired dattlos KJ 5, 2. (Bol. 
unheard), . 

Unhullowed, adj. entweiht, gottlos. 

Unhand. v. a. loglalen (von der Sand) Hisi 

Unbandled, a umangeraftet; unzugeritten MV 
5, 1. H. VII 3,2. k 

Unbandsume, adj. unfein, nicht bübfh- 

Unhunged, adj. ungehangen I I.IV 2.4. 

Unhappily, adv. unglüdlih, elend, bösartig. 

Unhappivess, 5. Unglüd; Bosheit. 

Unbappy, adj. unglüdlic; bösartig, ungeratpen 

a. unglüdlid maden R.1l 3,1. 

U ‚ned, adj. unverhärtet MND 1,1. 

Unbarmed, adj. unverfehrt Ro 1,1. 

Uphatched, adj. verborgen Oth 3,4 

Uoheard, adj. ungehört. 

Unheart, v. a. entmuthigen Cor 8, 1. 

Unheedful, adj. unactiam, forglod. 

Unteedfully, adv. id. TG 1,2 

Unheedy, adj. Id. MND 1,1. 

Ipful, adj. vergeblich 2 H. VI 3,1. 

jnhidden, adj. unverfiedt H.V 1,1. 

Uoholy, adj. unpeilig, gottlos. 

Unhuped, adj. ungehofftt 3H. VI 3,3 

Unkopeful, adj. wenig veriprehend — superl. 

„änhopetullest MAdo 23,1 































Unhouseled, adj. opne das heil. Abendmahl 
geftorben) H 1,5. 

Unkurtful, adj. unfgäplid MM 3,2. 

orn TA 4,3. — plur, unlcorns 













WTul. 
etle. 





Unmeritahle 


University, s. Univerfität H3,2. TSh 5,1.— 
plur. naiversities T@ 1,3. . 

Unjointed, adj. unzujammenhängend 1 H.IV 1,3 

Unjust, adj. ungeredt. 

Unjustly, adv. id. 

Unkennel , v. a. aus dem Loche treiben (vom 
Füchien); offenbaren MW 3,3. H 3,1. 

Uokept, adj. ungenfegt AsY 1,1. 

Unkind, adj. unfreundlih, lieblo6 — auperl. 
unkindest. 

Unkindiy adr. id. Bu 

Uskinduess, 5. Unfrenndlichfeit, Lieblofigfeit. 

Unking, v. a. entthronen R.Il 3,1. 5,3. 

Unkioglike, ndj. unfönigli C 3, 5. 

Uokiss, v. a. wegfäflen R.H 5, 1. 

Unkissed, adj. ungefüßt M Ado 5,2. 

Unkait, v. a, auflöien. 

Uoknowing, adj. unwiffend H 5,2. 

Unkaows, adj. unbefannt. 

si der Zier oder @infaffung berauben 











Unlaid, adj. angelegt nicht gelegt — unlald opo 
nicht offeugelegt Per 1,2. 

Unlawful, adj. ungefeglih , unerlaubt, unrechts 
mäßig. 

Unlawiully, adv. id. 

Unleurned, adj uugelehrt, unwiſſend. 

Unless, adv. wotern mit, es fei denn daß — 
praep. außer dor 5,1. 

Untexsoned, adj. ununterrigtet MV 3,2. 

Untettered, adj. ungelehrt. 

Unlicenses, unbewilligt, nicht erlaubt Per 1,3 

Unticked, ungeledt 3H. VI 3,2. 

Unlike, adj. u. adv. ungleich, unähnli , une 
waoricheinlich. 

Uolikely, adj. unwahrfcheinlid. 

Unlimited, adj. unbegrängt H 2,2, 

Unlineal, adj. nıht Am Stanıme gehörig M3,1. 

Unliok , v. rel, fit) löfen, auseinanderfireden 
As V4, 3. 

Untoad, v. a. entbütden. abladen. 

Unlock, v. a. auficließen. 

Unlooked, adj, ungefehen R.II 1,3. 

Unlooked-for, adj. unvorhergeiehen. unerwartet. 

Unloose, v. a. auflöfen, loslaffen. 

Unloved, geliebt. 

Untoving, adj. lieblos 3H. VI 2,2. 

Unluckily, adv. unglüsliderweile. 

Unlucky, ad). unglüdlic). 

Unlustrous, adj. glanzlos € 1,7. S. Illustrous. 



















Unmade, adj. nicht gemadıt Ro 3, 3. 
Unnake, v. a. vernichten M 1,7. Oth 2,3. 
Unmanly, adj. unmännlic. 

Unmanned, 


zumal, entmannt ; wild, 
ungejäpmt M 3,4. Ro 3,2. 
Unmannered, ad. ungefittet, unmanierlid). 
Unmannerly, adj. Id. 
Unmarry, v. a. die @he auflöin W T' 4,3. 
Unmask, v. a. n.n. die Maske abnehmen; ents 
bulten MEM 5,1. H 1,3. 
Unmastered, adj. zügelles H 1,3. 
Unmatchuble, adj. unvergleichlich, unerreihbar. 
Unmatched, adj. unvergleichlid, unerreicht. 
Unmeasurable, adj. unermeplic. 
Unmeet, adj. untauglich, ungeeignet. 
Unmellowed, adj. unreif T@ 2,4. 
Unmerciful, adj. undarmgerzig KL 3,7. 
Unmeritable, adj. verbienflos B. 113,7. IC 4, 1, 





Unmeriling 


Unmeriting, ad). id. Cor 2,1. 

Unminded, ad). unberädfichrigt 1 H.IV 4,3. 

Uomiodful, adj. forglos,unbedachtfam R- 111 4,4. 

Unmingled, adj. unvermifcht, rein. 

Upmitigable, adj. nicht zu mildern T'1.2- 

Unmitigated, adj. ungemildert M Ado 4,1. 

Unmixed. adj. unvermiſcht H 1,5. 

Unmoaned, adj. unbetrauert R. III 2,2. 

Unmuoved, adj. unbewegt Gofk 2,1. 

Ununoving adj. ſich nicht bewegend Oth 4,2. 

Upmusical, adj. ubelflingend Cor 4,5. 

Unmuzzie, a. a. den Manlforb abnehmen, anf: 
decken AsY 1,2. TWN 3,1. 

Unnaturai, adj. unnatürlich, 

Uanaturally, adv. id. 3H.VI 1,1. 

Uppaturalness, s. Unnatitrlihfeit KL 1,2. 

Upnecessarily, adv. unnöthiger Weife T 2, 1. 

Unnecessury, adj. unnöthig, überfläflig H.V 2,2. 
KL 2,2. 2,4. 

Unoveighhourly, adj. unnachbarlich K J 5,2. 

Unnerved, adj. entiräfter H 2,2. 

Upnoble, adj. unetel ACI 3, 9. 

Unnvted , ad). unbrmerft ; nicht angedeutet A’s 
Ww1,2. TA35 _ 

Unaumbered, adj. unzäblig JC 3,1. KL 4,6. 

Uoowed, adj. herrenlos KJ 4,3. 

Unpack, v. a» cutladen H 2,2. 

Unpaid, adj. unbezahlt. 

Uonparagoned, ad) unvergleihlih C 1,5. 2,2. 

Unparallelled, ad). id. 

Uopardonable, adj. unverzeiblih 3H. VI 1,4. 

Uopartial, adj. unparieiiſch H. VIII 2,2. 

Uopathed, adj. unbetreten, pfadlos WT 4, 3. 

Unpaved, adj. ungepflaflert, ohne Pflaſterſteine 
(icherzbaft fur: ohne Boden) Ü 2,3. 

Uppay, v. a. wiedergutmachen 2H.1V 2,1. 

Unpeaceable, adj. zarfib TA 1,1. 

Unpeg, v. a. lospflöden, öffnen H 3,4. 

Unpeople, v.a. entoölferu — partic. unpeopled 
menichenleer. 

Uoperfectness, s. Unvollfommenheit Och 2,3. 

Unpicked, adj. ungeleert, unausgenommen 2 H.IV 


2, 4. 
Unpin, v. a. lo6hefteu Och 3,3. 
Uopinked, adj. ungelöchert TSh 4,1. 
Unpitied, adj. unbedauert, mitleidlos. 
Unpitifully, adv. unbarmberzig MW 4,2. 
Unplagued, adj. nicht geplant Rei,o. 
Unplausive, adj. abgeneigt TrÜr 3,3. 
Unpleasant, adj. mißfällig — superl. unplea- 
santest MV 3,2. 
Unplensed, adj. unzufrieden R. II 3,3. 
Uopiea«ing, adj. unangenchm, widrig. 
Unpolicied, ad). unerjahren in Gtaat6gefchäften 
AUı 5,2. 
Unpolished, adj. ungeſchliffen. 
Unpolluted, adj. unbefledt H 5,1. 
Unpossessed, adj. unbeſeſſen R. III 4,4. 
Unpeissessing, adj. befißlos KL 2, 1. 
Unpossible, adj. unmöglih R.IL2,2. 
Unpractised, adj. ungeübt. 
Unpregnunt, adj. unempfänglich, für Etwas mit 
of, ungeſchickt H 2,2. MEM 4,4. 
Unpremeditated, adj. nicht vorbedacht 1 H.VI1,2. 
Unprepared, adj. unvorbereitet. 
Unpre«sed, adj. ungedrũctt ACI 3,11. 
Unprevailing, adj. ohnmachtig, unnüp H 1,2. 
Unprevented, adj. ungehindert TG 3,1. 
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Unroof 


Unprizable, adj. unfhäpbar TWN 5,1. C 1,5 
Unprized, adj. ungeihäpt K L 1,1. 
Uoproßitable, adj. nnBloe. nichts einbringend. 
Unprefited, adj. nuploe TWN 1,4. 
Uaproper, adj. nicht eigen, fremd Oth 4,1. 
Unproperly, adv. ungebörig Cor 5,3. 
Unproportioned, adj. nicht berechnet H 1,3. 
Uoprovide,v.a. aus der Raflung bringen Othd, I. 
— partic. unprovided unveriehen, unvorbereiet. 
Unprovoke,v. a. den Anreiz wezräumen M 2,3. 
Uopruned, adj. unbeichnitten (von Bäumen). 
Uupublished, ndj. geheim KL 4,4. 
Unpurged, adj. ungereiuint JC 2,1. 
Unpurposed, adj. unbrabfichtigt. 
Unqualitied, adj. jeiner Art beraubt, außer Faffung 
gelegt ACI 3,9. 

Upqueen,, v. a. enttbronen (von der Königin) 
H.VI 4,2. | 
Unquestionable, adj wortfarg.. mit dem fld 

nicht ſprechen läßt AsY 3,2. 
Unquestioned, adj. unbeiprochen; unftreitig MOM 
1,1. AsW 2, 1. 
Unquiet, 3. Unruße, Ungeflüm Per 26. — ad). 
unrubig, rubelos, ungeflum. 
Unquietly, adj. id. KL 3,1. 
Unquietness, s, Unruhe, Verwirrung. 
Unruised, adj. nicht heranfbeichworen H. V 1 chor. 
Unraked, adj. nicht zufammengeicharrt M \WV 5,5. 
Unread, adj. unb.lefen. ungelehrt Tr Cr 1,3. 
Uuready, adj. entfleidet, nicht gerüflet IH.VI2,1. 
Unreal, adj. weſenlos. 
Unareasonable, adj. unvernünftig. 
Upreasonably, adv. id. Cor 1, 3. 
Unreclaimed, adj. ungezähmt H 2, 1. 
Unpreconcilable, adj. unverföhnliy ACI 5,1. 
Unreconciled, adj. unverföhnt Oth 5,2. 
Unrecounted, adj. unerzäplt H. VIII 3,2, 
Unrecuriog, adj. unbeilbar TAn 3.1. 
Uoregarded, adj. vernadläfligt AsY 2,3. 
Unregistered, adj. nicht aufgezeichnet A CI 3,11. 
Unrelenting, adj. unerbittlich, gefuhllos. 
Unremoveable, adj. unbeweglid KL 2,4. 
Unremovenbiy, adv. fer TA 5,2. 
Unreprievable, adv. ohne Gnadenfrit KJ 5,7. 
Uoresisting, adj. widerſtandolos MFM 4,2. (Bol. 
Unsisting). 


Unresulved, adj. unentfchloflen R. III 4,3. 

Unrespective, adj. verächtlih, unbeachtet R. III 
4,2. TrCr 2,2. 

Unrest, s. Unruhe R.II 2,4. R. II 4,4. 5,3. 
T Au 2,3. 4,2. Ru 1,3. 

Unrestored, adj. unerfegt A CI 3,6. 

Unrestrained, adj. yügello® H. III 5,3. 

Unrevenged, adj. ungerädt. 

Unreverend, adj. ©. Irreverend. 

Unreverent, adj. id. 

Unreversed, adj. unwiterrufen T& 3,1. 

Unrewarded, adj. untelohnt T 4,1. 

Unrighteous, adj. unrerli H 1,2. 

Uprightful, adj. antechtmäßig R. Il 5,1. 

Unrip, v. a. anftrennen, aufteißen R. II 1,4. 

Unripe, adj. unreif H 3, 2. 

Uarivalled, adj. unvergleichlich, ohne Nebenbuhler 
T6 5,4. 

Unroll, v. a. aufrollen ; aus der Rolle freien 
TAn 2,3. WT 42. 

Unroof, v. a. abdachen, abbedien Cor 1,1. 


Unroost 


Unroost, v. a. von ber Stange jagen (von 
Hühnern) WT 2,3. 

Unroot, v. a. entwurzeln WT 5,1. 

Unrough, adj. glatt, unbärtig M 5,2. 

Upruly, adj. anlenfiam, ungefüm. 

Unsale, adj. uuficher. 

Unsalted, adj. ungelalzen TrCr 2,1. 

Unsalated, adj. unbegrüßt Cor 5,3 

Unsanctißed, adj. ungebeiligt, unbheilig. 

Unsauished, adj. unbeitiedigt, ungrmig. 

Unsavoury, adj. unihmadhaft, widrig. 

Unsay, v. a. widerrufen. 

Unscaleable, adj. unerfeiglih C 3, 1. 

Uoscanned, adj. unbedacht Cor 3,1. 

Unscarred, adj. ungenarbt R Ill 44. TA 4,3 

Unschuuled, adj. ungeihult MV 3,2. H 1,2. 

Unscissared , adj. von feiner Scheere beruͤhrt 
Per 3,3. 

Unscorched, adj. unverfengt JC 1,3. 

Uuscoured, ad). ungefcheuert IIM 1.3. 

Unseratched, adj. unzerfragt KJ 2,1. 

Unseal, v. a. entfiegeln. 

Unseam, v. a. auftrennen, aufihligen M 1,2. 

Unsearched, adj. undurchforſcht T Au 4,3. 

Unseasonable, adj. unzeitig. ungünitig. 

Unseusunubly, adv. zur linzeit AsY 3,2. 

Unseasoned, adj. unzeitig. ungebildet. 

Unseconded, adj. nicht unterftugt 2 H.IV 2,2. 

Unsecret, adj. nicht heimlich, unverjchwiegen Tr 


„2. 

Unseduced, ad). unverführt C 1,5. 

Unseeing. adj. nicht fchend TG 4,4. 

Unseen, v. a. durch das Ausſehen läuguenL.L 2,1. 

Unseemiy, adj. ungeziemend. 

Unseen, adj. ungefchen. 

Unseminared, adj. famenloe ACI 1,5. 

Unseparable, adj. unzertrennlid Cor 4,4. 

Unserviceable, adj. undienlih A’s W 4,3 

Unsettle, v.n.nuflät werden, fich verwirren KL 
3,4. — partic. unsettled verwirrt, unflät. 

Unsevered, ad). unzertrennlid Cor 3,2, 

Unsex, va des Geſchlechts berauben, entweiben 
M 1,5. 

Unshaked, adj. unerfchüttert JC 3,1. C 2, 1. 

Unshaken, adj. ungefchättelt, unerfchüttert H 3,2. 
H.VIII 3,2. 

Unsbape, v.a. in Unorbnung bringen, verwirren 
M L M 4,4. — partic, unsbaped ungeordnet 

‚>. 

Unshenth, v. a. au6 der Scheide ziehen 3 H. VI 
2,2. — partic. unsheathed 2 H.VI 4, 4. 

Unshout, v. a. ein Befchrei widerrufen Cor 5,2. 

Unshown, adj. nicht gezeigt ACI 3,6. 

Unshrinking, adj. nicht zurüdweichend, unver⸗ 
jagt „le 

Unshrubbed, adj. nicht mit Geſträuch bewachfen 

‚1. 

Unshuonable, adj. unvermeidlich Oth 3,3. 

Unshunned, anj. Id. MIM 3,2. 

Unsifted, adj. unerprobt H 1,3. 

Unsightly, adj. häßlich KL 2,4. 

Unsinewed, adj. ſchwach, der Sehnen beranbt 


Unsisting, adj. widerflaudelose MIM 4, 2. (?) 
(Bielleicht insisting). 

Unskilful, adj. ungefchidt, unerfahren. 

Unskilfully, adv. id.MfM 3, 2. 

Unslipping, adj. nicht gleitend, fe A CI 2, 2. 
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Unthrift 


Unsmirched, adj. uubelledt H 4, 5. 

Unsolled, adj. id. MfM 2, 4. 

Unsollcited, adj. mangefleht H. VIII 2,3. T A 
4, 3. 


Unsorted, adj. unpaflend LH.IV 2, 3. 
Unsougkt, adj. ungeſucht. 

Unsouad, ad). unredlich TwN 3, & 
Unsounded, adj. unergrändet T G 3,2. 2H. VI 


3, 1. 

Upspeak, v. a. witerrufen M 4, 3. — partie. 

„uospoke KLi,1. unspoken C 5, 4. ungelagt. 

Unspeakable, adj. unjäglıch, unausſprechlich. 

Unspeaking, adj. nicht ſprecheud, Rum C 5,5. 

Unsphere, v. a. au6 ihren Kreiſen treiben (von 
Sternen) WT 1, 2. 

Unspotted, adj. unbefledt. 

Unsquared, adj. ungeeignet TrCr 1, 3. 

Unstable, adj. wantelbar Cor 3, 1. 

Unstaid, adj. v. a. unität. 

Uostained, adj. ungefärbt, unbefledt. 

Unstate, v. a. Rang und Bermögen nehmen K L 
1,2. ACI 3, 11. 

Unstaunched, adj. unerfättlic, unfeuih T 1, 1. 
3H.VL2, 6. 

Unstayed ©. Unstaid. 

Unsteadfast, adj. nıcht feſt 1 H.IV 1, 3, 

Unstouping, ad). unbeugſam R.1I 1, 1. 

Unstringed, adj. unbejaitet R. II 1, 3. 

Unstuffed, adj. unangefüllt Ro 2, 3. 

Unsubstantisl,, adj. unwefentlih , unförperlid 
KLı+1. Ro 5, 43. 

Unsuitable, adj. ungeeignet (Wortſpiel mit suited 
A’s W 1,1. 

Unsuiting, adj. id. Och 4, 1. 

Unsullied, adj. unbefledt LL 5, 2. 

Unsunned, adj. unbefonnt C 2, 5. 

Unsure, adj. unficher. 

Unsured, adj. unficher gemacht KJ 2, 2. 

Uususpected, adj. unperdächtig. 

Unswayable, ndj. unlenfiam Cor 5, 5. 

Unswayed, adj. unregiert BR. 4, 4. 

Unswear, v. a. Wieder abjchwören, widerrufen 
KJ3,ı. Oth 4, 1. 

Unswept, adj. ungefegt MW5, 5. Cor 2,3. 

Unsworn, adj. unvereidit, frei von Gelübben 
MfM 1,5. 

Untainted, adj. rein, unbefledt, unangeflagt. 

Untalked-of, adj. unbeſprochen Ro 3, 2. 

Untangle, v. a. entwirten Tw N 2,2. Re 1,4, 

Uutasted, adj. ungekoſtet TrCr 2, 3. 

Untaught, adj. ungelehrt , unwiſſend, ungeicidt. 

Untempering, adj. nicht einnehmend H.V 5, 2. 

Untender, adj. unzärtlid C3,4. KLi,1. 

Untendered, adj. unangeboten C 3, 1. 

Untent, v. a. aus den Zelte bringen TrCr 2, 3. 

Untented, adj. unverdunden, unausgeſtopft (von 
Wunden) KL 1,4. 

Unthankful, ad). undanfbar. 

Unthankfulness, s. Uudanfbarleit. 

Unthink, v. a. nicht mehr denken, in Gedanken 
widerrufen H. VIII 2, 4. 

Unthought-of, adj. unerwartet, unvermuthet Tw 
5,1. LH.IV 3,2. 

Unthougbt-on, adj. id. WT 4,3. 

Unthread, v. a. ſich herauswinden aus Etwas, 
mit dem Accuſ. KJ 5,4. 

Unthrift , adj. Berfchwender — plur. unthrifts 
R.112,3. - adj. verſchwenderiſch MV 5,1. TA 5,3, 


Unthrihy 


Unthrifty, adj. verſchwenderiſch, ausichweifend. 

Untie, v. a. losbinden, Iojen. 

Until, praep. u. con). bie zu, bis daß. 

Untimbered, adj. balfenlod Tr(r 1,3. 

Untimely, ad). unzeitig, frühzeitig , ungänftig 
— adv. H 4, 1. 

Untirable, adj. unverdroffen TA 1,1. 

Untired, adj. unermüdet. 

Untitled, adj. unrechtmäßig M 4, 3. 

Untold, adj. unerzählt Por 5,3. 

Untouched, adj. unberührt. 

Untoward, adj. mürrifch, widerſpenſtig TSh 4,5. 
KJi,i. 

Ustowurdiy, adv. id. MAdo 3,2. 

Untraded adj. ungebräuchlich, nicht abgebraucht 

r(r 3,5. 

Untrained, adj. unerzogen, ungeübt. 

Untreud, v. a. zurüdtreten, wieder zurũckgehen 
MV 2,6. KJ 5,4. 

Untreasure, v.a. audleeren (mie einen Schatz) 
AsY 22 

Unrried, adj. ununterfudht WT Ächor. 

Unatrimmed, adj. ungepugtz nicht berührt K J 3,1. 
(Biell. up-trimmed). 

Untrod, adj. unbetreten JC 3,1. 

Uutrodden, adj. id. R. II 1,2. 

Untroubled, adj. ungetrübt R. III 5,3. 

Unırue, adj. unwahr , treulod. 

Untrussing, s. Auffhürzen MIM 3,2. 

Untruth, s. Untreue, Unwahrheit — plur. un- 
truths. 

Untunable, adj. ungeftimmt, übelllingend TG 
3,1. AsY 5,3. 

Untune, v. a. verftimmen Tr Cr 1,3. — partic. 
untuned verfiimmt. 

Uotutored, adj. unerzogen, ungegogen. 

Untwipe, v.a. löfen, trennen 2H.IV 2,3. 04,2. 

Vaurged, adj. ungetrieben. freiwillig. 

Ummed , adj. unbenußt; nicht gewöhnt Hi 4,4. 

52, 

Uausual, di; —S Anſ 
avalued, adj. un T; gering (von Anſehn) 
R. Il FT gering ( ’ 

Unvanquisbed, adj. unbeflegt 1 H. VI 5,4. 

Unvarnished, adj. ungeſchminkt Och 1,3. 

Unveil, v.a.u.n. entichleiern; ſich entfchletern. 

Uneperable, adj. der Berehrung unmwürdig 


9 
Unvexed, adj. ungefört KJ 2,1. 
Unviolated, adj. unverletzt ofE 3,1. 
Unvirtuous, adj. untugenppaft MW 4,2. 
Unvisited, adj. unbefuht LL 5, 2. 
Unvulnerable, adj. unverwundbar Cor 5,3. 
Unwares, adv. unverſehens, plößlih KJ 5,7. 
Unwashed, adj. ungewaſchen. 
Unwatched, adj. unbewadht H 3, 1. 
Unwearied, ad). unermüplih MV 3,2. 
Unwed, adj. unverheirathet CofE 2,1. 
Uswedgenable, adj. nicht zu fpalten MEM 2,2. 
Unweeded, adj. ungegätet H 1,2. 
Unweighed, adj. nachläſſig MW 2,1. 
Unweighing, adj. unbefonnen, gedankenlos MFM 


’ 
Unwelcome, ad). unwillkommen. 
Unwegpt, adj. unbeweint R.III 2,2. 
Unwhipped, adj. ungepeitibt KL 3, 2. 
Unwholesome, adj. ungefund. . 
Unwieldy, adj. unhülflich, Ichwerfällig- 
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Ursula 


Unwilling. adj. widerwillig, ungeneigt. 

Unwilllugly, adv. wider Nillen, ungern. 

Unwillingnesa, s. Miderwille, Noneigung. 

Uowlud, —1 a. loswinden, ablenken 763, 2. 
H.V 1,2. 

Unwiped, adj. unabgewilht M 2,3. 

Unwise, adj. unweiſe. 

Unwisely, adv. id. TA 2,2. " 

Unwish, V. a wegwünſchen, zurückwünſchen H.V 


Unwished, adj. unerwũnſcht MND 1,1. 

Unowit, v.a. des Berftandes berauben Oth 2,3, 

Unwittingly, „dv. unwiffentlich. 

Unwonted, adj. ungewohnt T 1,2. MEM 4,2. 

Unworthily, adv. unwürdig. 

Unworthiness, s. Unwerth. Unwürdigkeit. 

Unwortby, ad). unwürdig — comp. unworthier 
MV 2,1. — superl. unworthlest. 

Unwrung, adj. ungepreßt H 3.2. 

Unyoke, v. a. u. n. entjochen, losmachen; 
ausrupen. s 

Up, adv. auf, hinauf, aufwärts — up and down 
auf und ab. 

Upbraid, v. a. vorwerfen, ſchelten, beſchimpfen. 

Upbraiding, s. Borwurf, Schmäpung. 

Upcast, s. Wurf, Schub (im Kegelipiel) C 2,1. 

Upäll, v. a. anfüllen Ro 2,3. 

Uphoard, v. a. aufhäufen H 1,1. 

Uphold, v. a. aufrecht yalten, ftüßen. 

Uplift, v. a. aufheben, in die Hohe heben. 

Upon, praep. auf, über, nach, zufolge. 

Upper, adj. obere, höhere, 

Upreur, v. a. aufrichten., in bie Höhe bringen. 

Uprixbt, adj. u. adv. aufrecht, aufrichtig, gerade; 
aufmwärte. 

Uprighteously, adv. unfhuldig MfM 3,1. 

Uprightness, s. Rechtſchaffenheit TAn 1,1. 

Uprise, s. Aufftepen, Aufgang ACI14, 10. TAn 
3 


‚1. 

Uprising, s. Auffteigen LL 4,1. 

Uproar, s. Aufruhr, Betümmel — pler. uproars 
H. VII 5,2. — v.a, in Aufruhr bringen M 4,3. 

Uprouse, v. a. auiftören Ru 2,3. 

Upshot, s. Ausyang, Ende. 

Upside - down , adv. drunter und drüber , das 
Oberſte zu unterfi gelehrt 1 H.IV 2,1. Per 2,2, 

Up-apriug, s. Popfer (Tanz) H 1,4. 

Upstairs, adv. oben im Hauſe, eine Treppe hoch 
ı H.IV 24. Ba 

Up-staring, adj. in die Oohe flarrend T 1,2. 

Upstart, s. Neuling. Emportommling 1 H. VI 
4,7. — adj. emportommlingsartig R. 112,3. 

Up-swarm, v. a. aufregen 2H.IV 4,2. 

Upward, s. ®ipfel KL 5,3. — adj. aufwärts- 
gerichtet — adv. aufwarte. 

Upwards, adv. Id. 

Urchin, 3. Zgel, Stagelihwein; Kobold T 1,2. 
MW 4,4. TAn 2, 

Urchinfeld, in England 1 H.VI 4,7. 

Urchin-show, 8. Koboldericheinung T 2,2 

Urge, v. a. bringen, andrängen ; betreiben; 
vorbringen. vorhalten (ald Beweggrund). 

Urgent, adj. dringlid. 

Urging, s. Borbringen, Borfalten ©. Urge. 

Urioal, s. Uringla® TG 2,1. MW 2,3. 3,1. 

Urine, ». Urin. 

Urn, s. Ume, Krug, Aſchenkrug. 

Ursula, in MN Ado — o2.pr.T @ 4,4. 2H.1V 1,2. 


17 


eher — vn. 
B.Vvlil 


4,7 j 

Usunt, n6j. gewöhnlich⸗ 

Gaually, id. 

Unurer, ». Mucherer — usurer's chain foflbare 
Arie (Die bei einem Wacherer verfegen 
läpı) N Ale 2,1. 

Unuring, »4j. wucheriſch TA 3,5. 4,3. 

Usurp, vn. ſich anmaßen, unrehtmäpig beſitzen. 
um Echein tragen — partic. usurpiag u. 
weurped unzchtmahtg, falich. 

Ursurpnton, ». Enmahung- 

Usurper, », Ulnsyator, unrehtmäßiger Befiger. 

— adv. in unrechtmäßigem Beſihe 

‚le 

Vnury, ». Wucher — plur. usuries. 

Utensil, 0, sing. Berätb TW N 1,5. — plur. 
wieasla T 3,2. 

Uliey, ». Nutzlichkeit U. V 5,2. 

Utla, m. Feſttaq, Jubel 2H.IV 2,3. 

Umont, u. das Neußerfte — adj. äußerſt, jernſt, 


öchſt. 

Utter, adj. äußere, äußerſt, gaͤnzlich — v. a. 
außern, hervorbringen; veräußern. 

Utterun«e, v. Aeußerung, Sprache; das Aeußerſte, 
nah to und mt. 

Uterly, adv. durchaus, gänzlich. 

Uuormont, Id. q. utmost. 


V. 


Vaonnoy, a. Leere, leerer Raum; Muße. 

Vaonnt, nd). leer, unbeſetzt. 

Vaontlon, u. Werihtöferien AnY 3,2. 

Vagnbond, a. Landſtreicher — plur. vagabonds 
N. al a. — nd). unſtät; flatternd Cor 3,3. 

11,1. 

Va rom (dr, Vagrant, ndj. umherſchweifend 

u... 

Vall, s. Niederfinten Tr Cr 5,9. -- plur. valle 
Trinkaeld Per 2,1. — v. a. u. n. fenten, 
beugen, dämpfen; ſich ſenken. 

Valn, a fur vane MEN 2,4. — adj. eitel; 
nichtig, vergeblih — onwp. vainer T1,2. — 
Ian van vergebens, 

Valn-glury, a. Großſprecherei, Praplerei — 
plur. vaı glorien TA 1,2, 

Valniy, adv vernedens. 

Valuuraa, a. Witelleit TwN 3,3 H. V Schor. 

Valnnoe, a. Bettiranſe T an 2,1. — v. a. mit 
Kranſen (dd. mit einem Barte) verfehen A22. 

Valden, u. pr. Per 3,2. (Anſpielung auf einen 
ſpaniſchen Womtral der Armada). 

Vale, a. 4bal plur. valoa A Ci 4, 10. 

Vnlence, ın Kraukreich IU.VE 4. 7. 

Valentlue. Ralentin -—- in Ta — in TWwN— 
St. Valentine ft. Valentinotag (Tag verlichter 
Correſpondenz in Cugland) — dader Valentine 
viedchen 2 


Vaant 


Valentine TG 1,1 2.1 


Tapferkeit, Tädtigfeit Cor 3,2 
j. tugewfübn 1 H.IV 5,1. 
Validit . Tũchtiaeit. Beth, 2uN 
„3. KL 1,1. Bo 3,3.832 


Valoreus, adj. kũhn. 

Valeronsly, adv. id. H.V 3,2 

Valour, s. Zapferfeit. 

Valsatien, ri Edhägung, Berthhaltung 2 H. IV 
3,1 C à, 4. 

Value, s. Werth — plur. values C1,7.— v. a. 
fhägen, würdigen, veranfchlagen. 

Valueless, adj. wertblo6 KJ 3,1. 

Van, s. Borhut, Vordertreffen A CI 4,6. 

Vane, s. Wetterfahn. 

Vapish, v. n. verſchwinden. 

Vasiıy,s. Gitelfeit, Nichtigkeit; Tanfhung, Schein 
— plur. vanities. 

Vanquisb, v. a. beflegen, überwältigen. 

Vnoquisher, s. Gicger, Befieger Cor 3, 1. Hi1,1. 

Vaninge, s. Bortpeil, Gelegenpeit, gelegene Zeit, 
Bequemlichkeit; Ueberſchuß, Zugabe — 10 
vantage überher, dazu. 

Vantbruce, s. Armfchiene TrCr 1,3. 

Vapians, n. pr. plur. TWN 2,3, 

Vaporous, adj. dunſtig. 

Vupsur, s. Dunft — plur. vapours. 

Variuble, adj. veränderlich, abwechfelnd. 

Variance, s. 3wiſt ACI 2,6. 

Variation, s. Beränderung, Wechſel, Unterfchieb. 

Variery, s. Mbmeilelung A Cı 2,2. 

Varld für World M 1, 4. 

Varlet, s. Bube, Schelm; Knappe. 

Varletry, s. Geſindel ACI 5,2. 

Varoish, s. Firniß, Anſtrich LL 1,2. H 4,7. — 
v. a. firnifien, übertünchen. 

Varrius, in MfM — in ACl. 

Varro. in TA — in JC. 

Varsal fur Universal Ro 2,4. 

Vary, s. Wechſel KL2,2. — v.a.u.n. wechleln, 
verändern, fich verändern; abweichen — partic. 
varied mannigfaltig. 

Vassal, s. Vaſall, Lehnsmann; Kucht — plur. 
vassals, 

Vassalage, 3. Dienftbarfeit TrCr 3,2. 

Vast, s. Wuſte, Leere, Stile — adj. weit, uns 
nebeuer. 

Vustidity, s. Weite, Unermeglihfeit IIM 3,1. 

Vasty, adj. ungeheuer, wüſt 

Vat, s. Faß — plur. vats ACI 2,7. 

Vaudemons, in Frankreich H.V 3,6. 4,6. 

Vaughan, in R. Ill. 

Vault, s. Gewölbe, Keller; Gruft — plur. vaults 
— v.D. u.a. voltigiren, fpringen, beipringen. 

Vaultage, s. Gewölbe — plur. vaultages H.V 
2: 


Vaulted, adj. gewölbt C 1,7. 

Vauliy, adj. gewölbt. 

Vaumoud, on. pr. AW 4,3. 

Vauat, s. Bortrab, Anfang TrCrprol. — pler. 
vaunts Prahlereien 2H.V 13, 1.— v.n. prahlen. 
Ad rühmen. 


Vaunt-oourier 


Vaunt-courier, s. Borläufer KL 3,2. 

Vaunter, s. Prahler TAn 5, 0° 

Vaunting, 8. Prahlerei JU 4,3. 

Vauntingly, adv. ptahleriſch R. II 4.1. 

Vaux, in 2H.VI — in H.VIL. 

Vuward, s. Wortrab, Bordertheil. 

venl, } Kalb LL5,2. (Wortipiel mit (holläudifch) 
wei). 

Vegetive, s. plur. vegelives lange Per 3,2. 

Vehemence, 8. deftigfeit, Feuer AsY 3,2. 

Vehemency, s. id. 

Vehement, adj. heftig, higig. 

Veil, s. Schleier — v. u. verfchleiern. 

Vein, s. Ader: Laune, Art. 

Velure, s. Sammet TSh 3,2 

Velutus, in Cor. 

Velver, 5. Sammet — adj. fammten , fammets 
werd, in Sammet gekleidet. 

Velvet-guards, 3. plur. Sammtbefaß,, Bürger: 
weiber, die mit Sammt befeßte Kleider trugen 
(I B.IV 3,2.). 

Vendible , adj. verfäufli, gangbar MV 1,1. 
AsW 1,1. 

Venerable, adj. ebrwürdig- 

Venereal, adj. verbuhlt, verlicht T An 2,3. 

Venetian, s. Venetianer, VBenettanerin — plur. 
Venetians — adj. venetianiſch. 

Venew, s. Bang Cım Fechten) LU 5, 1. 

Veney, s. plur. veneys id. MW 1,1. 

Venge, v. a. rachen ©. Avenge u. Hevenge. 

Vengeunce, s. Nache, Strafe — plur. vengeances 
KL 2,4 

Vengeful, ad). rächeriih 2H.VI 3,2. TAn 5, 2. 

Veosal, ad). verzeiylidy Och 4,1. 

Venice, 8. Venedig. 

Veolson, 3. Hochwild, Wildpret — venison 
pasty Wildvrewpaſtete MW 1,1. 

Veoun, s. Gift — ad). giftig — v. a. vergiften 

_— partic venomed giftig. 

Venom-mouthed, adj. giftmäulig, mit giftigem 
Munde H. VIII 1,1. 

Venomous. adj. giftig; giftmiſchend. 

Venumously, adv. Id. 

Vet, s. Deffnung, Ausgang, Ergießung — plur. 
venta TrCr 5,3. — v. a, lurten, ausleflen ; 
Luft machen einer Sache, loswerden. (Als Mode: 
wort vertpottet TWN 4, 1.) 

Ventage, 3. plur. ventages Luftloch (an der 
Zlöte) H 3,2. 

Ventidius, in TA — in At. 

Vensricle, s. Yöhlung, Schooß LL 4,2. 

Venture, s. Wagniß, das auf’ Spiel geiehte 
Gut, Unternehmung. Gerathewohl — plur. 
veatures — v. u. u. n. Wagen; auf’s Spiel 
fegen ; fiy getrauen. 

Venturing, s, Wagnıß. 

Venturuus, ad), fuhn, unternehmend. 

Venus, 8. Venus (Goͤttin und Geſtiru). 

Verb, 8. Berbum, Zeitwwort 2H.VI 4,7. 
Verbal, adj. mundlich, ausdrudkich, umfländlich 
(im Heven) ANW 3,3 C 23,3. KL 43 

Verbosity, s. Wortreichthum LU 5,1. 

Verdict, 8. gerichtlihee Erteunturß, Erklarung, 
Enticheidung. 

Verdun, in Frankreich 1 H.VI 4.7. 

Verdure, s. GOrun. 

vere, n. pr. IH.VI 2... 

Verge, s Raud, Bezuf. 
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'ilely 


Verger, s. Stabträger B. VIII 2,4. 

Verges (Amtſtab) In M Ado. 

Verify, v. a. darthun, beurfunden, erhärten. 

Verily, s. das Wahrlich, Betheurung WT 1,2. 
— adv. wahrlid. 

Veritable, adj. wahr Oth 3,4. 

Verity, s. Wahrheit — plur. verities M 3,1. 

Vermin, 8. Ungegieer KL 3,4. 

Vernon, ın IH.IV — in 1H.VIL. 

Vervles, n. pr. Per 4,3. 

Verona, 3. Verona (Stadt). 

Veronessa, s. VBeronefer Schiff Oth 2,1. 

Verse, 5. Vers — plur. verses — v. a. in 
Verſen befingen, dichten MND 2,2. 

Very, adj. n. adv. wahr, wirklich, eigentlich, 
ſelbt; ſehr — comp. verier WT 1,2. C5,4. 
— superl. verlest Tsh ind. 1. 5,1. ıH.IV 
2,2.C 5,3. 

Vesper, s. Abend A CI 4, 12. 

Vessel, s. Gefaß, Fahrzeug. 

Vestal, s. Beflalin — ad). jungfränlich, keuſch. 

Vestment, s. Gewand — plur. vestwments. 

Vesture, s. Kleid, Dülle. 

Veıch, s. plur. veiches Wien T4,1. — v. a. 
fur feıch MW 1,4. 

Vex, v. a. quälen. beunrubigen, ägern. 

Vexation, 3. Plage ‚ Merger. 

Via, interj. (ital.) woblan ! fort! 

Vini, s. Phiole, Flaſche 

Viand, s. Speife Cor 1, 1. — plur. viands 
Speiſen. 

Vicur, s. Vicar, Untervfarrer. 

Vice, s. Laſter, Fehler; die komiſche Figur im 
alten Drama; Schruubllod; Griff — v. a. 
ſchleppen, herbeiziehen WT 1,2. — vice's 
dugger langer hölzerne Dolch des Hauswurſt, 
(Raarlıh) Bohnenkange 2H.1V 3,2. 

Vice-gereut, s. Statthalter LL 1,1. 

Viceroy, a. Biretönig — plur. Viceroys T 3,2. 

Vicious, adj. laftırhaft, fehlerhaft, verderbt. 

Vicivusness, s. Yaiterhaftigfeit ACI 3,11. 

Victorious, adj. fiegreich. 

Victory, s. Eieg — plur. victories. 

Victress, s. Siegerin R. III 4,4. 

Vicwwal, s. sing. ‘Proviant M Ado 1,1. — plur. 
victuals — v. a. verpioviantıren IH. VL1,S, 
AsY 5, 

Victualler, s. Proviantmeilter, Speifewirth 2H.IV 


2, 4. 

Videlicet (lat.) nämlich, das heißt. 

Vie, v.a.u.n. wetteifern, vergleichen; überbieten 
Cim Kartenfpiel). 

Vienna, s. Wien — MfM — Bienne H 3,2. 

View, s. Andlick, Schicht Echau — plur. views 
LL%,2 Per i, 4. — v.n. befchen, befichtigen, 
muflern — mit over überfchauen. 

Viewless, adj. unichtbar M EM 3,1. 

Vigil, s. Vorabend des Feſtes H.V 4,3, 

Vigllance, s. Wachſamkeit. 

Vigilant, wdj. wachiam. 

Vigitant, mißverſt. fur vigilant M Ado 3, 3 

Vigour, s. Öturfe, Kebenstkraft, Gewalt. 

Vild (Alte Orthographie für Ville). 

Vile, adj. fchlecht, widrig, gemein, werthlos — 
comp. viler TA 4,3. — superl. vilest. 

Vile-conclhudcd, ad). ſchimpflich abgeſchloſſen KJ 
2 


2, 2. 
Vilely, adv. id. q. vile. 


Vileness 178 Vertber 


Vlleness, s. Rietrigfir Eble@rigfen As W 2,3: Viral, adj. zum Echen gehörig. Ichensfähi 

Vi für WULMW 31. | _vaal (areas gehemsrann H.'V 3,0. 

Village, s. Derr — village osek Terikeie | \iüness, far Winens MW 2. 
B.i 5,3. — village cur Ter'yaz2 ELVII | Varsvie, 2. pr. Ro 1, 2 


2, 4 Vixen, s. 3ixferm UND 3,2. 
Villager. s. Teribemeiner IC 1.2 Vızamest rar Advisemest MW 1,1. 
Villain, s. taleızueır; Echerte. Een — pler. | Yizarl, v. a. masfisca S. Viser MW 

villaias (ert'rie jmwricden ven Üetrzizagen). TCr 1,3 


Villais-like, adj. wie az Ecurfe Viesting-steg für Fiouting-steck Gegen 
Villaseus, nd). iturfiig. atidenlb; Sielmncidb; | des Geipärtes MW 3, 1. 4,5. 


gemeis- Vecatien, 5. Berai, Geichait. 
Villasuossiy. adv. id. Veice, s. Eiimme. Urtheilipreg — plur. ve 
Villasy. s. Sqieamsfer, Gracsheit: Starter — v.2 turo Eummen cerucanen oder pr 

Bıtatra — pler. villanies. Cor 2,5 TA 43. 
Virceniie, m TS — m WIM Veord, ad). leet. iedig, mit of — v. a. ausle 
Vindicative, ad). taktzgug Irlr 4,5 tagen; Tür „void Cor 4,5. 
Vise. s. Deintnf, Acbe. _ Vorsing-lobby. s. Borzmmer 2H.VI 4,1. 
Vinegar, 5. Uhi3 — vinegar aspect 'auıch | Volk tur Folk KL 4,0, 

Geuũcht MV 1.1. Volley, s. Euise. Latung: Ausbruch. 
Vineyard, s imabery (T 4, 1. mama. . Voiquessen, ıa Atunficıy Ks 2,2 


Vinteer, s. Rasmutip. Berrichenk — ıa IM. IV. ! Yolsce, s. Zeister — plur. Velsces Cor. 
Viol, > rei Brande K. III 1. 3. Per 1.1. . Volsciau, s. Belsfer, Boleketin Cor 5,. 
Viola, in Tvw X. plur. Volsciass — adj. zeuslich Cor, 
Vielnte, a. a. entehren. IRIETE. Tick. Velumaud. ıı H. 
Violntion, 3. Tropen) Situ2ram. Volsality, s. Zungengelänfgfet A's W - 
Viol-de-gambe, 5. heine Pahzuige TR N 1. 0 TSaLnı. _ 
Violence, s. Detugfett. Ungewum, Wuanzticui. } Veolubie. adj. gelaͤnũg (im Reren). retielig. 
Violent, ad). zayüim,. zmurcm — sauperl. | Vulume. 5. Umtany, Kreis; Band, Bud; 3 
vivlentest Cor 4. & - . . semuiltistz taz |! dolumaia. ı2 Cor. 


Tr Ur 4, . Velumaius, m JC. 
Violenta, in A'sW. Velustary , =. Frcurilliger (mm SKriegevi 
Vivlenty. adv. id. q. violen. Ir Cr 2.1. (Bortipiel mit tem Adi )— | 
Viviet, 5. Veilchen vwuluntarıes &J 2,1. — adj. Treimillig. 
Viper. s. Zipir. Qatzer. Voluptuvusiv, adv. ürrig Cor 1,-3. 
Viperuus, adj. natiersamy. gmtg. \uluptuouszess, s. Wollun, Ueppigkeit. 


Virage, 5. Waunweit (miirk. getrane) Tw | Vom. s. Erdrechen; das Ausgelpieene Otk 
N 34 H.IV1.3.—v.a audereden, auch mit 1 
Virgilıa, in Cor. B. 111 5, 3. 
Virgio, s. Jungfrau — plur. virgias — adj. | Vor für Ware KL 4.0. 
jungfräulich. der Jungiran gemis — v.m. mit | Vorld für World M W 2,3. 
it Sungfran fein, die Iunzitan mieten Cor 3.3. | Vortuigät für Fortaigkt KL 1,6, 
Virginal, adj. jungftunug — virgisal feeciag | Vutaress, 3, Die Geweidte, Beilalin WM 
jungfraulide Siererei Per 4,0. — v. a. mt| 2.2. Per. 46. 
den Hingeru ſpielen (mie anf dem Spınett vir- | Votarist. s. id. TA 4,3. Oth 4,2. — | 
ginals) WT 1,2. votarists WEM 1.). 
Virgialty, s. Jungiersichait, Iumgiräulidgfeit — | Vetary, =. der Getreue. Geweihte — plur. 
plur. virgiaities Per 4,0. saries LL 2. 1. 4,2. 
Vlrginius, s. Birginins T An 5.3 Vouch, s. Betfeurung, Jeugnid — plur. vou 
Virgio-knigbt, s. jungftäulsberRuter MAdo iS. | Cor 2.35.—v.a. Zeugnis ablegen, bethe 
Virgin-kous, s. Jungierrgaft T 4,1. Per 4,3. | Voucher, s. Zeuge. Zeugniß. 
Virgia-like, s. wie eine Inngfran U 3,2. Vouchsafe, v. a. u. m. verflatten; gern 
Virgio-violater, s. Jungfrauenihänter MEMS,1. | mürtigen. 


Virgo, s. Iunafrau (Geitita) TAn 4.3. Voutsafe für Veuchsafe H.V 3,2. 

Virtue, 8. Tugend, Werth, Deilftaft. Ihatfraft | Vow, s. Gelübte, Schwur — v.a.u.n. gel: 
— is viriue of fraft — piur. virtues. erflären, fchwören. 

Virtuous, ad), tugenpbait ; vortreiflich, Vowel, 3. Bocal, Yaut Ro 3,2. LL 5,1. 

Virtwously, adv. id. 


2 Vow-fellow, s. Schwurgenoß LL 2,1. 
Visage, ». Angendt, Aublick — plur. visages. | Vox (lat.) Stimme — allow vox reden I 
Visibie, ad). fichtbar, augenſcheinlich, jür visibly TwWwN 5,1. 


5,1. Voyage, Seereiſe, große Reife — plur.vo 
Visibly, adv. id. TG 2,7. Vulcan, s. Bulkan (Btythol.) p 
Vision, s. Geficht, Anbııd; Traumbild. Vulgar, s. Vobel; Bollöfprahe AsY 5, 

v. a. beſuchen, heimſuchen, durchfuchen. plur. vulgars Leute aus dem Põbel W T2, 


son, 3. Veſuch, Heimſuchung. ndj. gemein. gewöhnlich, alldelannt, öffen 
ıg, 5. plur. visitiogs Deimfuchung M 1,5. | Vulgarly, adv. id. MCM . 
0. Beſucher; Krankenbeſucher T 2, 1. Vulaerable, adj. verwundbar M 5,7. 
s. Bifir, Masfe — n. pr. 2H.IV 5,1. | Vulture, s. Geier. 
like, adj. wie eine Masfe 3H. VI 1,4. | Vurther für Furtker KL 4,6. 


Weaddle 


W. 


Waddle, v. n. waticheln Bo 1, 3. 

Wade, v. n. wuten. 

Wufer-cake, s. Waſſelkuchen H.V 2, 3. 

Wal, v. a. u. m. winfen (mit der Hand), wen» 
den; binüherführen,, hinüberbringen, mit over 
— partic. waft KJ 2, 1. 

Waftage, 8. Ueberfahrt, Beförderung C of E 4,1. 
TrCr 3, 2. 

Wafurs, s. Winf, Bewegung (tes Hand) JC 2,1. 

Wag, s. Schalf — v. a. n. n. webeln, bewegen; 
ſich Führen, fih packen — Interj. fort! pade 
dich 


Wage, s. plur. wages Lohn, Eold — v. a. u. n. 
wagen; aufs Epiel feßen; wetteifern, es auf- 
nehmen mit Ginem; in Bold nebmen. 

Wager, s. Wette, Wettpreie — v. a. u. n. Wet: 
ten, zur Wette anbieten. 

Wagging, s. Bewegung, Schütteln. 

Wugaish, adj. ſchalkhaft. ſcheimiſch. 

Waggling, s. Wadeln M Ado 2, 1. 

Wagxon, 8. Wagen. 

Wagxoner, s. Zuhrmann, Wagenlenfer T An5.2. 
Bo 1,4. 3,2. 

Waggon-spokos, s. Epeichen des Wagenrubes 
Ro 1, 4. 

Waggon- wheel. s. Wagenra TAn’5, 2. 

Woagtail, s. Bachſtelze KL 2, 3. 

Wall,v.a.u.n. webllagen beflagen, bejammern. 

Wailful, adj. fläglid TG 3, 2. 

Walling-robe, s. Trauerfleiv IH.VI 1, 1. 

Waio, s. Wagen — Charles’ wain ver große Bär 
(Eternbild) I1.IV 2, 1. 

Walo-rope, s. Wagenfeil TW N 3, 2. 

Wainscoat,'s. Tafelwerf,Holzverfleitung AsY 3,2. 

Walist, s. Leib, Taille, Mittelſtück; Mitteldeck 
(des Schiffes). Burtel (Wortipiel mit waste). 

Walt, v. a. u. n. erwarten. abwarten; Warten 
auf Einen, mit for, Ginem aufwarten, folgen, 
begleiten mit on x. upon — walt atteudance 
aufwarten. 

Waiting, s. Warten. 

Waiting-geotlewoman, s. Kammerfrau. 

Woaiting-vassal, s. aufwartender Diener R. III 2,1. 

Waiting-woman, s. Kammerſrau — plur, wal- 
ting-women. 

Wake, s. Wachen KL 1, 2. — plur. wakes 
Kirchweihfeſt — v. a. un. weden; wachen, er: 
wachen; ein Nachtfeſt feiern H 1,4. — praet- 
u. partic. waked. 

Wakeßeld, in England 3 H.VI 2, 1. 

Wuken, v. a. erweden, vege machen. 

Waking, s. Badın, Erwachen — adj. wadı. 

Wales, s. Fürſtenthum Wales — Prinz von, in 
38.VI — in R. III — in ıiH.IV — in 2H. IV. 

Walk, =. Bang, Allee Epazıergang . Forfirevier 
MW 5, 5. — v. a. u. 0. gehen. umbergeben, 
wandeln, fpazierengeben ; durchichreiten. 

Walking, s. Honvenn, Gehen. 

Waiking-stofl, s. Spazierſtock R. II 3, 3. 

Wall, s. Wand, Mauer — take che wall au 
der Maurr geben, die Dauer behaupten — v. 
a. einfchließen, mit Mauern verſehen, vermaus 
ern; auch mıt about. 

Wiallet, s. Querſack, Echnoppiad; Kiumpen Tr 
Cr 3, 3. T3, 3. 
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Woarrautise 


Wall-eyod, adj. glasäugig, weißängig (wie bei 
kranken Pferden) KJ4 3. TAn 5, 1. 

Wall-newt, s. Mauereidechſe Kl 3, h. 

Wulloos, s. Ballone, Wallonerland 1H.VI1,1. 


2,1. 

Wallow, v.n. fi wälzen R.II1,3. TrCr3,2 

Walnut, s. Wallnuß MW ä, 2. 

Walnut-shell, ». Wallnußſchale T Sh 4, 3. 

Walter, n. pr. ®alter. 

Waa, adj. bleich. blaß. 

Wand, s. Stab, Feldherruſtab. 

Wander, v. n. wandern, herumfchweifen, abs 
fchweifen, mit from — part. wundering unftät. 

Wanderer, s. Wanderer, Herumſchwaͤrmer MN D 
2,1. 3,2. KL3,2. 

Waoderiugly, adv. unflät Per 3, 3. 

Wand-like, adv. wie eın Stod Per 5. 1. 

Wane, s. Abnahme (de6 Mondes) MNDIL.— 
v. n. abnehmen, welken; bleich werden. 

Waning, s. Hinſchwinder, Abnehnien, 

Wanion, s. — with a wanulon mit Madıt, 
tächtıg Per 2. 1. 

Want, s. Mangel, Grmangelung, Bedürfniß — 
v. a. u. D. bedürjen, brauchen; ermangeln, eis 
ner Sache, mit dem Uccuſ. mangeln. 

Wanting,s. Ermangelung — adv. in Ermangelung. 

Wanton, a. Weichling, Wed, ausgelaflenes Mäpchen 
— plur. wantons — adj. muthwillig, ſcherz⸗ 
haft. ausnelaflen. gefallfüchtig, wollüſtig — v.n. 
(herzen, Muthwillen treiben. 

Wanegnness, s. Muthwillen; Ueppigkeit, Gefalls 
ucht. 

Want-wit, s. Dummfopf MV 1, 1. 

Wappened, adj. abgebraucht, abgenußt TA 4,3. 

War, s. Krieg, Fehde; Kriegsmacht — plur. 
wars Kriegsreihen, Truppen; Kriegsweſen — 
v. n. ftiegen, Krieg führen. 

Warble, v. a u. n. wirbeln, trillern. 

Ward, s. Bade, Hut, Wehr; Mündel, Bor; 
mundfchaft; Stadtviertel, Bezirf: Gewahrfam, 
Haft; Parade (beim Fechten) — v. a. befchügen, 
bewahren. 

Warden-ple, s. Birnenpaflete WT 4, 2. 

Warder, s. Waͤrter. Hüter; Commandoſtab. 

Wardrobe, s. Sarderobe, Kleiderkammer. 

Ware, Gtadt in England, befanut wegen eines 
Bettes, worin 24 Berlonen Plat hatten TwN 
3,2. — s. Waare — ad). für aware AsY 
2,4. TrCr 4 2. Ro 1, i. 2, 2. — v. a. für 
beware LL 5, 2. TrCr 5, 8. 

Warily, adv. vorfichtig. 

Warlike, adj. kriegeriſch. 

Warm, adj. u. adv. warm, feurig — comp. 
warmer — v.a.U.0. erwärmen, warm werden. 

War-man, s. Kriegsmann L ls 5, 2. 

War-marked, adj. für den Krieg bezeichnet A CI 

2 


3, 2. 
Warming-pan, s. Wätmpfanne H.V 2, 1. 
Warmth, 2. Wärme. 
Warn. v. a. warnen, mabren, befcheiden. 
Warniog, *. Warnung, Wabuung, Befcheid. 
Warp, v a.u.n. zufammenziehen, verichrumpfen, 
abweichen; framm machen. 
War-proof, s. erprobte Tapferkeit H.V 3,1. 
Warrant, a. Gewähr, Bürgſchaft, Befnauiß, Boll; 
macht — plur. warrants MIM 2, 4. — v.a. 
bezeugen, bevollmächtigen, dafür cinnehen. 
Warrantise, s. Sicherheit Burgſchaft 1 H.VE: 


Warranty 


Warranty, s. Gewährleilung, Grlaubniß. 

Warren, s. Gehege M Ado 2, 1. 

Warrener, s. Hegemeifter MW 1, 4 

Warrior, s. Krieger, Kriegsmann; Kriegerin 
Oh 2, 1. 3, 4. — warrier love friegeriiche 
Beliebte MND 2, 2. 

War-stuffed, adj. mit dem Kriege vollgeitupft 
Per 1, 4. 

Wart, in 2H.1V — s. Barze. 

War=thought, s. Kriegegedaufe M Ado 1, 1. 

Wur-wearied, adj. vom Krieg ermüpdet IH.VI 


‚4. 

Warwick, ®raf von, in 2H.IV — iuH.V — 

in 1HB. VI — in 2H.VI — in 3H. VI. 

Warwicksbire, in @ngland IH.IV 4, 2. 

War-worn, adj. vom Kriege äbgenugt H. V 
3, cher. 

Wary, adj. vorfichtig, bedachtſam. 

Wash, s. Spülidyt, Anſpulung, Moraft — plur. 
washes KJ 5,6. — v. a. u. 0. waſchen. be: 
fpülen; ſich wafchen. 

Washer, s. Wälcherin MW 1, 2. 

Washford, in Irland 1H. VI 4, 7. 

Washing. s. Anfpüulung, Waſchen. 

Wasp, s, Wespe. 

Waspish, adj. mürriſch, verdrichlich, leicht gereizt. 

Waspish-hended, adj. trogfäpfig T 4, 1. 

Wusp-stung, adj. von einer Weevpe geitochen 
1H IV 1. 3. (Ouarto). 

Wasp-tongued, adj. wespenzüngig, reizbar 1 H.IN 
1, 3. (Fol.). 

Wassail, s. ein warmes Mifchgetränf; Trinf: 

elage M 1,7. H. 1, 4 — plur. wassalls 
L 5, 2. ACI 1, 4. (Fol. vassais). 

Wassail-candle, s. Feſtferze 2H.1V 1, 2. 

Waste, s. Berwürflung, Berarudung, Dinichwinden; 
Wüſte — adj. wüſt UfFM 2,2. — v. a. u. n. 
v erwũſten, vergeuden, verſchwenden; durchbrin⸗ 
gen; hinſchwinden. 

Wasteful, adj. verſchwenderiſch, verderblich. 

Watch, s. Wache, Nachtwache, Wachzeit; Nacht⸗ 
licht; Taſchenuhr; Wachſamkeit — plur. watches 
— v.2.u.D. waden, wach halten, Wacht hal: 
ten, lauern, belauern. 

Watch-couse, s. Uhrgehaͤuſe, Wachthaus (Wort: 
fviel zwifchen den Bedeutungen) 2H.IV 3, 1. 

Watch-dog, 3. Kettenhund T 1, 2. 

Watcher, s. Waͤchter, Aufpaffer TG2,4.M 2,2. 

Watchful, adj. wachſam. 

Watching, s. Buchen, Aufpafien — plur. wat- 
chings M Ado 2, 1. 

Watchuman, s. Wächter, Bache—plur. watchmen, 

Watch-'ord für Watch-word MW 5, 4. 

Watch-word, s. Parole, Loſung 2U.IV 3, 2. 

Water, s. Waſſer (auch des Edelſteins); Urin — 
plur. waters Gewaͤſſer — for all waters in 
allen Sätteln gereht Tw N 4,2. — v. a. u. n. 
wäflern ; bewäflern, begirßeu. 

Water-colours, s. plur. Baflerfarbe IH. IV 5.1. 

Wuter-drup. s. Waffertropfe. 

Water-Auwing, adj, wie Waffer fließend 3H. VI 
4,8. 

Water -Ay, s. Waſſerfliege H 5, 2. — plur. 
wauter-flies. 

Weterford, in Irlaud IH.VI 4, 7. 

ring, s. Waͤſſern IH. IV 2, 4. 
sh, adj. wäfitig; fumpfig Oth 3,3. KL1,1. 
naewt, s. Waſſereidechſe KL 3, 5. 
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Wearing 


Wauter-pot, s. Birßfanne KL 4, 6. 

Water-rat, s. Waflerratte MV 1, 3. 

Wauter-rug, s. Budel M 3, 1. 

w ater-side, s. Waflerfeite, Ufer der Themfe H.VIN 
‚1. 

Water-spaniel. s. Waſſerhund TG 3, 1. 

Wuater-standing, adj. voll Waſſer ſtehend 3 H. VI 


2 6. 

Wiater-thief, s. plur. water-thieves Seeräuber 
MV1,3. 

Waterton, n. pr. R II 2, 1. 

Water-walled, adj vom Waſſer wie von Mauern 
umgeben KJ 2, ı. 

Water-wurk, s. Malerei in Baflerfarben 2H.IV 

‚i. 

Wautery, adj. wäflerig, feucht, waflerreich, Waſſer 
bringend. 

Wave, 5. Welle — v. a. on. n. wogen; winken, 
zuwinfen, fchwingen. 

Waver, v. n. ſchwanken, wnichlüffig fein MV 
5, 1. — part, wavering fchwanfend, un ltfg- 

Wuverer, s der Unichluifige, Zauderer Ro 2,3. 

Wave-worn, adj von den Wellen abgenugt T2, 1. 

Wawl, v. n. heulen KL 4, 6. 

Wax, s. Wache, Siegelwachs — v. n. wachfen, 
zunehmen, werden (Wortſpiel zwifchen den Des 
deutungen des s u. v. — praet. waxed — 
parı. waxed TA 3,4 und waxen MND2,1. 
2H.VI 3, 2. 

Waxen, adj. wächiern, von Wache. 

Way, 8. Weg; Ausweg, Bahn, Kaum; Art uud 
Weife. 

Waylay, v. a. auflauern, wegelagern — partic. 
waylaid TwN 3,4. 1H.IV 1,2. 

Wayward, adj. launiſch, eigenfinnig — comp. 
waywarder AsY 4,1, 

Waywardoess, s. launiſches Weſen KL 1,1. 

We, pron. pers. wir. 

Wenk, adj. ſchwach, ſchwächlich; weich, fchlaf — 
comp. weaker — superl. weukest. 

Wenken, v. a. u. n. ſchwaͤchen; ſchwach werden 

y U} 

Weak-hearted, adj. mattberzig H. VIII 3, 2. 

Weak-hinged, adj. ſchwach betefigt wWT 2,3. 

Weukling, s. Schwädling 3H.VI 5, 1. 

Weukly, adv. id. q. weak. 

Weakness, s. Schwäche, Schwachheit. 

Weal, s. Wohl, Wohlfahrt; Staat, Gemeinweſen. 

Weal-balanced, adj. nach dem Staatswohl ab: 
gewogen UIM 4, 2. 

Wealsman, s. plur. wealsmen Ctaat6mann 
Cor 21. 

Wealth, s. Reichihum, Wohlſtand. 

Wealthily, adv, reih TSh 1, 2. 

Wealthy, adj. rei — superl. wealthiest A W 
2, 3 


Wean, v, a. entwöhnen, abbringen. 

Weapon, 3. Waffe, Gewehr. 

Weaponed, adj. bewaffnet Oth 5, 2. 

Wear, s. Tracht, Mode — v. a. n. n. tragen; 
abtragen, abnupen; getragen werden; fich ab: 
nugen, auch mit out un. off; hinſchwinden — 
praet. woreu. ware T An 1,1. — part. worn. 

Wearer, s. Träger, der Tragende. 

Wearily, adv. müde T 3, 1. 

Weariness, s. Mudigfeit. 

Wenring, s. Kleidung, Tracht Oth 4, 3. — wen- 
ring-out Abtragen 2H. IV 5, 1. 


Woearing-gown 


Wearing-gown, 3. gewoͤhnliches Kleid, Kleid zum 
Tragen 2H.VI 1, 3. 
Wearisone, adj. mübfam, langwierig. 
Weary, adj. müde, überdrüffig. nachläfig — 
superl. weariese MfM 3, 1. — v.a. ermũ⸗ 
den. langweilen. 
Weasel, s. Wieſel. 
Weather, s. ®etter, Unwetter — plur. weathers 
wWT5, i- 
Weather-beaten, adj. vom Wetter mitgenommen 
1H.1V 3, 1. 
Weuther-bitten „ adj. vom Wetter zerfreſſen W 
5, 2. 

Wenthercock, s. Wetterhahn. 

Weuther-fend, v. a. vor dem Wetter fchüßen 
„1. 

Weave, v. a. weben, flechten, mit up verweben 
— praet. wenved Per 4, G. — part. woven 
und weaved-up R.II 3, 1. 

Weaver, s. Weber. 

Weazand, s. Luftroͤhre T 3, 2. 

Web, s. Gewebe; Alor im Auge S. Pin. 

Wed, v. a. u. D. beirathen, verbeiratben. ſich 
verheiratben — praet. nu. part. wedded. 

Wedding, ». Hochzeit. 

Wedding-bed, s. Hochzeitsbett Ro 1,5. 3,2. 

Wedding-cheer, s. Hochzeiteluſt Ro 4, 5. 

Weddiog-day, s. Hochzeitetag. 

Weddiog-dower, s. Mitgift TG 3, 1. 

Wedding-garment, s. Hochzeitefleid TSh 4, 1. 

Wedding-ring, aæ. Trauring CofE 2, 2. 

Wedding-sheets, s. plur. Brantbettäeng Ob4,2. 

Wedding-torch, s. Hochzeitfackel IH. VI 3, 2. 

Wedge, 8. Keil, Klumpen — v. a. keilen, ein: 
drängen, fpaiten. 

Wedlock, s. Berheirathung, Eheſtand, Ehebund 
— wediock hours Stunten in der Eve MV 
5,1. — wedlock bands Ehebande 3H.VI 3,3. 

Wediock-hymm, s. Hochzeitslied As Y 5, 4. 

Wednesday, a. Mittwoch. 

Wee, adj. flein, winig MW 1, 4. 

Weed, s Gewand, Kleid; Unfraut (auch von 
fchlechten PBierden gebrauht AIM 1,4. — die 
Herausg. steeds) — v. a. gäten, audrotten, auch 
mit up. 

Weeder-out, s. Ansrotter R. III 1,3. 

Weedy, adj. aus Unfrant beftehend H 4, 7. 

Week, s. Woche — in by the week für eine 
beſtimmte Friſt — gefeſſelt LI, 5,2. 

Weekly, adv. wöchentlih 2H. IV 1, 2% 

Weeu, v. no. wähnen, fi einbilden H.VIILS, 1. 
1H.VI2, 5. 

Weep, v. a. u. n. weinen, beiweinen — praet. 
u. part. wept. 

Weepiog, s. Beinen — Pplur. weepings C of E 
1, 1. 

Weeping-ripe, adj. dem Weinen nahe LL5, 2. 
3H.VI 1, 4. 

Weet, v. a. wiflen ACI ı 1. 

Weigh, v. a. u. n. mägen, abwägen, erwägen, 
fhwanfen, fchüßen. achten; wiegen, ſchwer fein, 
laften; mit down niederdrüden, mit out übers 
wiegen H. VIII 3, 1. 

Weight, s. Gewicht, Wucht, La — plur. weights 
Wage AsY 1, 2. 

Weightless, adj. gewichtlo6 2B. IV 4, 4. 

Weigbty, adj. gewichtig. ſchwer; ernfl — comp. 
weightier. 
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Well-koown 


Weird-sisters, s. plur. Schidfalefchwehern, Echick⸗ 
fal6propbetinnen M. 

Welrd-women, s. plur. Echidjaleweiber id. M 

9 ® 

Weke, interj. quiet! TAn 4, 2. 

Welch ©. Welsh. 

Welcone, s. Rillfomnen, Willkommengruß — 
plur. welcumes — adj. willkommen — superl. 
welcomest 1H.V1 2,2. — v.n. bewillfomms 
nen — iuterj. willfommen! 

Welcomer, s. Bew Ilfonımıner REIT 3, 1. 

Welfure, s. Wohlfahrt, MWohlergeben. 

Welkio, a. Kirmament, Dimmel, Yuft — welkin 
eye himmelblaues Auge WT 1. 2. 

Well, s Brunnen, Springbrunnen — adv. wohl, 
wohlbeßalten. gern. 

\Well-accompanied, adj. mohlbrgleitet R. III 3,5. 

Well-accomplished, adj. wohlausgebiltet. 

Well-acquninied, adj. wohlbefannt, vertraut. 

Well-a-day. ioterj. o je! o weh! 

wenndvisrd, adj. gut beraten, wohl unters 
richtet. 

Well-allled, adj. mit guter Verbindung oder 
Verwandtſchaft verfehen M EM 3, 2. 

Well-a-near, inter). id. q. well-a-day Per3G. 

Well-apparelled, adj. fchöngepugt Ro 1, 2. 

Well-appvinted, adj. wohl gerüftet, ausgepnät. 

Well-approved, adj. woblbewährt, wohlgepräft. 

Well-armed, adj. wobhlbewaffnet. 

Well-assured, adj wohl verfiert. _ 

Well-behaved, adj. wohlerzogen, anftaudig MW 
2,1. 

Well-beloved, adj. vielgeliebt. 

Well-beseeming, adj. wohlgeziemend, wohlan: 
ſtaͤndig. 

Well-boro, adj. wohlgeboren, edel KJ 2, 1. 

Well-bred, adj. wohlerzogen 2H.IV 1, 1. 

Well-chosen, adj. gut ausgewählt, auserlefen 
3H. VIA. 1. H. VII 2, 2. 

Well-desling, adj. gut bandelnd C ofE 1, 1. 

Well-defended, adj. wohlvertheibdigt. 

Well-derived, adj. von auter Nbfunft. 

Well-deserved, ndj. wohlverdient AsY 5, 4 

Well-deserving, adj. verdienitvoll. 

Well-disposed,, ad). gut gefinnt R. IT 2, 1. 
H. VII 1, 2. 

Well-divided, adj. gut vertheilt A CI 1, 5. 

Well-educated, adj. wohlerzogen LL 1, 1. 

Well-entered, adj. gut anfangend A's W 2, 1. 

Well-experienced, adj. wohlerfabren Per 1,1. 

Well-famed, adj. febr berühmt Tr Cr 4, 5. 

Well-favoured, adj. aut ausfehend, wohlbegüns 
ſtigt (Wortfpiel zwifchen den Bebrutungen TG 
2, 1.). 

Well-forewarning, adj. glüdlich warnend 2H. 
v3, 2% 

Well-foughten, adj. gut erfämpft H V 4, 6. 

Well-fuund. adj, glüdlich erlangt Cor 2,2. an« 
erfannt A’sW 2, 1. 

\WVell-furnisbed, adj. wohlverfehen R. II 2, 1. 

Well-given, adj. woblgeartet, geneigt. 

Well-governed, adj. wohlerzogen Ro 1, 5. 

Well-graced, adj. wohlbeliebt, wobhlbegaht. 

Well-kallowed, adj. wohlgebeiligt H.V 1, 2. 

Well-inclined, adj. wohlgeneigt. 

Well-knit, adj. flarf gebaut LL 1, 2. 

Well-known, adj. wohlbefannt. 


Well-labouriug 


Well-labouring, adj. gut arbeitend, tapfer 21. IV 
1,1 


Well-Ianded, adj. wohlbegütert M W 4,4. 

Well-learned, adj. gelehrt R. III 3, 5. 

Well-liking, adj. gutausfchend, wohlgenährt LL 
5, 2 


Well-lost, adj. glüdlich verloren A'sW 1, 3. 

Well-wenaing, adj. wohlmeinend R.IL 2, 1. 

Well-meant, adj. wohlgemeint 3H.VI 3, 3. 

Well-met, adj. u. ioterj. willfonmen, gut ges 
troffen. 

Well-minded, adj. wohlgeſinnt 3H.VI 4, 8. 

Well-monied, adj. wohl mit Geld verſehen M 
w44 

Well-mounted, adj. woblberitten K J 5, 6. 

Well-neighboured, adj. gut benachbart KL 1,1. 

Well-nigh, adv. beinahe MAdo 5, 4. 

Well-nuted, adj. wohibefannt KJ 4, 2. 

Well-ordered, adj. wohlgeorbnet, wohlregiert 
TrCr 2, 2 

Well-pald, adj. wohlbezahlt ACI 3, 1. 

Well-painted, adj. gnt gemalt Och 3, 1. 

Well-pleased, adj. wohlzuftieden. 

Well-practised, adj. nutgeübt, ırfahren. 

Well-proportioned, adj. ın gutem Verhaͤltniß, 
wohlberechnet 2H. VI 3, 2. 

Well-read, adj. wohlbeiefen TSh 1,2. 1H IV31. 

Weil-remembered, adj. in gutem Andenken fe: 
hend, 

Well-reputed, adj. in gutem Anichen. 

Well-respected, adj. wohlgeachtet 1H.IV 4, 3. 

Well-sailing, adj. qut fegeind Per 4, 3. 

Well-seeming, adj. gut erfcheinend, Außerlich 
gut MfM 3, 1. Roi, 1. 

Well-seen, adj. wohlbewandert TSh 1, 2. 

Well-spoken, adj. wohlberedt, fanftredend TG 
1, 2%. R.IH 1,1. 1,3. 

Well-studied, adj. wohleinfludirt. 

Well-summered, adj. wohldurchwärmt H.V 5,2. 

Well-took, adj. wohlangewandt H 2, 2. 

Well-tuned, adj. gut geflimmt, iu guten @in- 
Hang gebradt T An 2, 3. 

Well-warranted, adj. wohlverbürgt. 

Well-weighiog, adj. wohlgewichtig A’s W 4,3. 

Well-welcome, adj. ſehr willkommen Cof E 2,2. 

Well-willer, s. Gönner MW 1, 1. 

Well-wished, adj. beliebt, dem man wohl will 
MfM2, 4. 

Well-won, adj. wohlverrient MV 1, 3. 

Well-worthy, adj. wohl würdig T An 1, 2. 

Welsh, s. Wallifiih (Sprache) — plur. Wallifer 
— adj. walliſiſch. 

Welshman, s. ®Ballifee — plur. Welshmen. 

Welshwoman, s. plur. Welshwomen alliferin 
ıH.IV 1, 1. 

Wen, s. Fettgefchwulit 7H.IV 2, 2. 

Wench, s. Müdchen, Dirne; Buhlvirne — plur. 
wenches. 

Wenching, adj. hinter Mädchen berlaufend, maͤd⸗ 
chenjaͤgeriſch TrCr 5, 4. 

Wenchless, adj. nit mit Buhldirnen verfehen 
Per 4, 3. 

Wench-like, adv. wie eine Dirne C 4, 2. 

Wend, v.n. fih wenden, gehen MFEM 4,3. 
MND3,2. CofR1,1. — praet. went ©.Go. 

West, s. Reiten, Weſtwind — adj.n. adv. weſt⸗ 
th — West Indies Wefindien MW 1, 3. 
sterly, adj. weſtlich Per 4, 1. 
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Whip 


Western, adj. weſilich. 

Westminster, Weſtminſter, Wejiminfterabtei — 
Abt von, ın R. iM. 

Westuorelaud, Graf von 1H.IV — in2H. IV 
— inH.V — in 3H.V 

Westward, adv. weſtwaͤrts — Westward-hoe 
nach Weiten! (Ruf der Zührleute auf der Themfe). 
TwN3, 1. 

Wet, s. Näſſe A'sW 1,3. — ad). naß — v. n. 
naß machen, befeunchten. 

Wether, s. Widder. 

Wetting, 3. Naßmachen T 4, 1. 

Wirale, s. Walfiſch — whale’s bone (dreifyibig) 
Fiſchbein LL 5,2. 

Wbari, s. Werft, Ufer H1,5. — plur. wharfs 
ACI 2, 2. 


What, pron. was; welcher — whbat- whag 
theils — theile. 

Whatever, pron. was immer, welder immer. 

Whatsvever, id. 

Wheat, s. Waizen, 

Whenten, adj. aus Waizenähren gemadıt H 5,2, 

Wheel, s. Rad, Spinurad; Kefrain eines Liedes 
H 4,5. — v. a. u. no. rollen, fich drehen, 
Umfchweife oder Ummege machen, umber« 
fhweifen. i 

Wheeled, ad), mit Rädern verfehen A CI 4,12. 

Wheeze, v. 0. leuden TrCr 5, 1. 

Whelk, s. Zinne, Blatter H. V 3,6. 

Whelked, adj. gewunden, gedreht KL 4,6. 

Whelm, v.a. überdeden, verfhütten MW 2,2. 

Wheip, s, Junges (eines aubipiere), junger 
Hund — v.a.u. n. Junge werfen (von Thieren). 

When, adv. u. conj. wann, wenn, ale, da — 
inter). nun! nun! (Ausruf der Ungeduld). 

Whence, adv. woher, von woher — auch ef 
und from whence,. 

Whenever, adv. wann, fo oft als. 

Whe’r für Whether. 

Where, s. Berbleib, Aufenthaltsort CofE 2,1. 
KL 1,1. — adv. wo, da nun — whereat 
wobei— whereby wodurd — wherein worin 
— whereon worauf u. f. w. 

Whereabout, s. Borbaben, Geſchäft M 2, 1.— 
adv. mo, wo ungefähr, wo herum. 

Whereas, adv. da nun, wofelbft. 

Wherefore, adv. weshalb. 

Wberewithal, adv. womit. 

Whet, v. a. wegen, ſchärfen; reizen, antreiben, 
auch mit on. 

Whether, pron. was oder wer von Beiden — 
conj. ob. 

Whetstone, s. Schleiiftein (ale Anrede gebraucht 
Tr Cr 5,2). 

Whey, 3. Wollen T An 4,2. 

Whey-face, s. Molfengeficht M 5,3. 

Wobich, pron. welches, was; welder — which- 
which — ob — ober. 

Whif, s. Pfiff AH 2,2. 

Whifller, s. Bfeifer, der bei einem Feſtzuge vor- 
anzog H.V cher. 

While, s. Weile, Zeit — conj. während, fo 
lange ale, fo lange bie. 

While-ere, adv. vorhin T 3,2. 

Whiles, conj, fo lanye bi8 — aud the whiles. 

Whilst, id. — auch the whilst. 

Whine, v. n. wimmern, winfeln. 

Waip, s. Peitſche, Peitfchenhieb, Geißel — v. a. 


Wohipper 


u.n. peitfchen, güchtigen 3 fpringen ; Laufen, — mit 
out Durchpeitichen. 
Whipper, s. ver Peitfchende AsY 3,2. 
Whipping, s. Peitichen, Peitſchenhiebe. 
Wbippiog-cheer, s. Prügelſuppe 2 H.IV 5,4. 
Wbipster, s. &pringinsield Uth 5,2. 
Whipstock, s. Beitichenftod. 
Wbir, v. a. wegreißen Per 4, 1. 
Whirl, v. a. u.n. drehen, wirbeln; fortreißen; 


fi dreben. 

Weirligig, s. Kreiſel TW N 5, 1. 

Whirlwind, s. ®irbelwind. 

Whisper, s. Geflüſter — plur. wbispers — 
v. a. u. Do. fülern, murmeln, zicheln ; eins 
ander in’s Ohr flüftern, Einem zuflüftern, mit 
dem Accuf. — mit o’er herfummen. 

Wobispering, s. Geflüſter, Geziſchel — plur. 
whisperings. 

Whist, adj. fill T 1,2. 

Whistle, s Pfeifen, Biriie — v. a. u.n. pfeifen, 
wegpieiien; mit Bieifen fortfchiden (vom Halten 
gebraucht) mit uf. 

Whistling, s. Pieifen. 

Wit, s. Puntt -— no whit, not a whit u. ne’er 
a whit durchaus nicht. 
White, s. der Weiße, dad Weiße (in der Schieß⸗ 
fgeibe oder im &ı) — plur. whites Tr Cr 1,1. 
KL2,7. — adj. weiß, bleih; rein — comp. 

nhiter — superl, whitest. 

Whlte-bearded, adj mit weißem Bart M Ado 
2,3. 1H.1V 243° 

White-faced, ad). ·weiß ausfehend KJ 2,1. 

White - friars, Stadttheil von London (ehemal. 
Sarmelitallofter) B.IIL 1, 2. 

Whltehall, Palaſt in London H. VII 4,1. 

Whito-bunded, adj. weißhandig LL 5,2. 

White-berring, s. friiher Pärıng KL 3,6. 

White-limed, adj. werßgesundt I An 4,2, 

White - livered,, adj. mit weißer Xeber, feige 
H.V 3,2. R.Ill 4,3. 

Wbitely, adj. weißli, blaß LL 3,1. 

Whiteness, ». Were. Blaſſe; Neinpeit. 

White-upsturned , adj. das Weiße in die Pop 
gelehrt (vom Auge) Ro 2,2. e 

Whitker, adv. wohin. .. 

Wbiting-time, s. Zeit der Bleihe MW 3,3. 

Whitmore, in 24. VI. 

MW 3,0. 


Whltster, s. Bleicher 
Whitsun-morris-dance, s. der jur Pfingfifeier 
Pfingſten 


gehörige Mohrentanz H. V 2,4. 

Whitsun-pastorals, s. plur. DIE zu P 
üblichen vramatifgen Schäferſpiele WT 4,3. 

Wobitsun-week, s. Bfingiiwodge 2H. IV 2,1. 

Wbittle, s. Taſchenmeſſet TA ., 2. 

Whiz, v. a. ziihen, ihwirren JC 2,1. 

Who, proa. interr. u. rel. welder, wer. 

Whoever, pron. wer Immer. 

Whole, 5. das Ganze — ad). ganz, gefund, heil. 

Wholesome, adj. gefund, heil, heilſam — superl. 
wholesoment MfM 4 2. 

Whully, adv. ganz, gänzlich. 

Whoubuh, s. lauter Xarn W T 4,3. 

Whoop, v. a. ſchreien, zuſchreien, ausziſchen — 
inter). ho! ho! KL 1,4 

Whooping, s. Geſchrei — out of all whoopiag 
über die Maßen AsY 32. 

Whore, s. Hure — v. a. u. m. huren; jur 
Hure maden TA 4,3. 1 5,2. 
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Willing 


Whoremaster, s. Hurenjaͤger. 

Whoremasterly, adj. liederlich TrCr 5,4. 

Whoremonger, s Id. q. whoremaster. 

Wboreson,, a. Hurenſohn, Baflard — plur. 
wharesons H. Vill 1,3. — adj. (ale Schimpf⸗ 
wort gebraudt). 

Whvriag, s. Huren Oth 5,2. 

Whorish, adj. unkeuſch, hureriſch Tr Cr 4,1. 

Why, adv. warum — inter). ei! — for why 
weshalb Oth 1,3. 

Wick, s. Draft H 4, 7. 

Wicked, adj. verrudt, giftig, böfe — superl 
wickedest MFM 5,1. 

Wickedness, s. Bosheit, verruchte That. 

Wide, ad. u. adv. weit, breit, weit vom Ziele 
oder Gegenflande des Geſpraͤchs — cump. 
wider — superl. widest T 1,1. 

Wide-chopped, adj. weitmäulig T 1,1. 

Widen, v. a. erweitern Cor 1,4. 

Wide-skirted, adj. mit breitem Saum KL 1,1. 

Wide-stretched, adj. weit ausgedehnt H.V 2,3. 

Widow, s. ®ittwe — v.a. zur Rittwe machen. 
als Wittwe überleben, mit einem Wittthum 
verfehen Cor 5,5. MFM 5,1. ACI 1, 2. 

Widow-comfort, s. ittwentroft KJ 3,3. 

Widow-dolour, s, Wittwenſchmerz R.III 2,2. 

Widower, 8. Bittwer. 

Widowhnod, s. Wittweneinkommen TSh 2,1. 

Widow-maker, ». Wittwenmacher KJ 5,2. 

Wield, v. a. handhaben, regieren. 

Wife, s. Zrau, Ehefrau — plur. wives, 

Wife=like, adj. einer Frau geziemend, wie eine 
grau u. Viii 2,4. C 3,2. 9 

Wigk, a. Wicht, Kerl, Mann; Geſchöpf (von 
einer Zrau gebraudt) Och 2,1. 

Wild, s. Wildnif, Cinöde — plur. wilde — 
adj. wild; roh; toll, audgelafien — comp. 
wilder — superl. wildest. 

Wild-duck, s. wilde Ente. 

Wilderness, s. Wildniß, Eindde; Wildheit Mi M 


3, 1. 
Wild-Are, s. griechifches Feuer 1 H.IV 3,3 
Witd-fowl, s. wildes Gerlügel. 
Wiid-goose, 3. wilde Gans — plur. wild-geese 
= yın-goose chase wilde Jagd ohne Ziel 
v 
Wildiy, adv. id. q. wild. 
Wildness, s. ®ildheit, Auegefaffenpeit‘; Ton 
Wile, s. plur. wiles Lift, Schalkheit Cof K 
TrCr 1,2 
Wilful, adj. eigenfinnig. vorläßlic. 
Wilful-blame, adj). tadelhaft=eigenfinnig 1 H.IV 


3, 1. 

wilfally, adv. eigenfinnig. abfictlich. 

Wurful nexligen, adj. abſichtlich nachläſſig 

7 1,2. 

Wilfulness, a. Eigenſinn H. V 1,1. Ro 3,3. 

Wilful-opposite, ad), widerfvenftig KJ5,2. 

Will, o. pr. abgefürzt aus William 2H. IV 3,2. 
2H.V1 2,3. — s. Wille, Trieb, Begehrung; 
Zefament — v. a. heißen, befeblen, wollen 
— partic. willed gewillt, geneigt — will ke 
(you) nill he (you) ermag wollen oder nicht 
H 5,1. Tsh 2,1. 

William, s. Wilhelm — in AsY — in MW. 

Williams, in H. V. 

Willieg, adj. willig, bereit, freiwillig — superl. 
willingest H. VII 3, 1. 


Willingly 


Willingly, adv. id. 

Williogness, s. Bereitwilligkeit. 

Willoughby, in R. II 

Willow, s. Beivenbaum, Weidenzweig (Symbol 
unglüdlicher u. verlaffener Liebe) — willow 
cabin Hütte aus Weiden — willow garland 
Weidenfran;z. 

Wiltsbire, Grafſchaft in England. 

Wimpled, adj. mit einer Binde verſehen LL 31. 

Win, v. a. gewinnen, erlangen — praet. U. 
partic. won. 

Wince, v. a. fi tragen, hintenausfchlagen, 
flampien KJ 4,1. H 3,2. 

Winchester, in England — Bifchof von, in2H.VI 
— in H.VIlL — Winchester goose 1H. Vi 
1,3. und guose of Winchester TrCr 5, 11. 
(Anfpielung auf die unter der Gerichtsbarkeit 
des Bilhofs von W. ſtehenden Borpelle). 

Wincot, Dorf in Warwickſhire TSh 2ind. 

Wiad, s. Wind, Hauch, Athem — plur. winds 
— v.a.u.n.blafen, winden, wideln, fchlängeln; 
fid winden — mit up aufwinden, endinen — 
praet. u. partic. wound und winded M Ado 1,1. 

Wind-changing, adj. mit dem Winde ſich drehend 
3H.Vi 5,1. 

Wind-galls, s. plur. Bindgalle (Pferdekrank⸗ 
heit) TSn 3,2. 

Winding-sheet, s. Grabtuch, Sterbehemb. 

Wind-instrument, s. Blasinftrument Orth 3,1. 

Windlace, s. Binde, mittelbares Werkzeug H 2,1. 

Windmill, s. Windmühle. 

Wiod-obeying, adj. dem Winde geborchend 
CofE 4,1. 

Window, s. Zenfter, Deffnung — v. a. an’ 
Fenſter flellen ACI 4, 12, 

Window-bar, s. Senftergitter TA 4,3. 

Windowed, adj. durchlöchert KL 3,4. 

Windpipe, s. Yuftröpre H-V 3,6. TA 1,2. 

Wind -shaked,, adj. vom Winde bewegt , auf⸗ 
geflürmt Och 2, 1. 

Wind-shaken, id. Cor 52. 

Windaor, Stadt und Königsſchloß in England. 

Wind-swift, adj. windſchnell Ro 2,5. 

Windy, adj. windig, ſtürmiſch, luftig. 

Wine, s. Wein. 

Wing, s. Blügel, Fittig; Flug — v, a. un. 
beflüneln, fliegen. 

Wiegßeld, in England 1 H.VI 4,2. 

Wink, s. Augenfhließen, Win? (mit den Augen) 
— v.n. das Auge ſchließen, fi ſchließen, 
mit dem Auge winfen ; überfeben Etwas, mitat. 

Winking,s. Augenfchließen, Ueberſehen, Nachficht. 

Winner, s. Gewinner. 

Winning, s. Gewinnen, Gewinn. 

Winnow, v. a. worfeln, fichten, fondern. 

Winter, s. ®inter. 

Winter-cricket, s. Winterheimchen, (Spottname 
für den Schneider) TS 4,3. 

Winter-garmeat, 3. Winterfleid. 

Winter-ground, v. a. übermintern C 4,2. 

Winterly, adj. winterlih Cor 3,4. 

Wint-r-shower, s. Winterregen TA 2.2. 

Wipe, v. a. wiſchen, abwifchen, auswiſchen; 
tendnen. 


» Draft ACI 2,5. 
I. drabtartig KJ 34. 
en-Iwisfürwapr MV 22.TSh 1,1. 
3. .26, — praet. wist ı H.VI14,1. 
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Woe 


Wisdom, s, Weisheit, Wiſſenſchaft — plur. 
wisdoms (von der Weisheit Mebrerer) — 
wisdom oder ’tis wisdom es ift Hug oder 


weiſe. 

Wise, s. Art, Weiſe Per 5,2. — adj. weiſe, 
verſtänbig, klug — comp. wiser — superl. 
wisest. 

Wisely, adv. weislich, klüglich — comp. wiselier. 

Wise-woman, s. Wahrſägerin MW 4,5. 

Wish, s. Wunſch — plur. wishes — v. a. 
wünſchen, empfehlen, einfchärfen. 

Wished-for, adj. erichnt. 

Wisher, s. der Bünfchende MND 2,3. A CL4,13. 

Wishful, adj). ſehnſüchtig 3H. VI 3, 1. 

Wisp, s. Wiſch — of straw Stropwifch 3H.VI 
2,2. (Abzeichen bofer Weiber). 

Wistly, adv. aufmerffam R. II 5,4. 

Wit, s. Wig, Diutterwiß, Berfland — plar. 
wits Verftand — five wits gefunder Menfchens 
verftand, Borftellungstraft, Eindildungskraft, 
Beurtbeilung, Gedaͤchtniß — to wis nämlich, 
daß heißt. 

Witch, s. Here, Zauberin — plur. witches — 
in M—v.a. bezaubern, beberen 1 H.IV 4,1. 
-2H.V1 3,2. TA 5,2. 

Witcheraft, s. Hererei, Zauberei. 

Wischiag-time, s. Zeit für Zauberei H 3,2. 

Wit-cracker, s. Witzbold M Ado 5,4. 

With, praep. mit, nebft. 

Withal, adv. zugleich, daneben — praep. mit, 
damit — I cannot du withal ich fann nicht 
dafür. 

Witbdraw, v. a. u. n. jurüdziehen, entfernen ; 
fih zurüdziehen — praet. withdrew — parlic. 
withdrawn. 

Wither, v. a. u. n. welken, verichrumpfen ; 
verzehren, welfen machen — mit out ausfaugen. 

wW „iherns. plur. Widerriſt am Pferdehals ı H.IV 

‚i. y- 

Withhold, v. a. zurüdhalten, vorenthalten — 
praet. u. partic. withbeld. 

Wichin, adv. u pencp vi In iloer Oro 

thold,, s. St. Bitalie ußheiliger gegen 
Alpprüden) KL 3,4. obeiliger 8 

Wihout, adv. u. praep. außer, ohne ; draußen 
— without-book auswendig gelernt Bo 1,4. 
— without-door außer dem Haufe W T 2,1. 

Withstand, v. a. widerfiefen 2H. VI 4,5. — 
partic. withstood R. II i,1. 

Witless, adj. gedankenlos, einfältig. 

Witness, s. Zeuge; Zeugnis — plur. witnesses 
— v. a, bezeugen, beflätigen. 

Wit-old, adj. alt an @if (Wortfpiel mit wRtol). 

Wit-snapper, s. ®ißjäger MV 3,5. 

Wittenberg, Stadt Wittenberg in Deutfchland 

‚2 

Wittily, adv. wißig, Hug TwN 4,24 

Witting, ad). wiſſentlich. 

Witiingly. adv. Id. 3H, VE 3,2. H 5,1. 

Wittol, s. geduldiger, bewußter SahnreiM W 2,2. 

Witeolly, adj. hahnreimäßig MW 2,2. 

— adj. witzig, geſcheut — superl. wittiest 

‘D 


Wive, v. a. u. n. fi verheirathen, auch mit 
ik TSh 1,2. — beirathen. 

Wiving, s. Heirathen. 

Wizard, s. Zauberer, Wahrſager. 

Woe, s. Weh, Leid, Klage — plur. woes — 


Woe-begone 


Worthy 


I am woe T 5, 15 woe are we ACI 4,12. : Wuudville, in 1H.VI— a. pr. B.UI1,1. 2,1. 


mir (uns)) iſt web — Interj. woe wehe ! 

Woe-begune, adj. leiderfüllt 2H.1V 1,1. 

Woeful, adj. jammervoll, elend, traurig — 
superl. woefullest. 

Woe-weuried, adj. von Klagen müde R. III 4,4. 

Wold, =. gelb KL 3,4. 

Woif, s. Wolf — piur. wolves, 

Wolßsh, adj. wölfiſch, wolfsartig. 

Wolßsh-ruvenous, adj. gefräflig wie ein Wolf 
Ro 3,2. 

Wolsey, in H. VII. 

Woman, s. Krau, Weib — plur. women — 
v. a. beweiben, zum Weibe machen Oth 2,4. 
AW 3,2. 

Womanbood, s. Weiblichkeit. 

Womanich, adj. weibiſch. 

Womunkind, =. weibliches Geſchlecht T Sh4,2. 

Wonmnoly, adj weiblid. weibiſch. 

Woman-post, s. weiblicher Eilbote K J 1, 1. 

Womun-queller, s. Weibermörver 2 H.IV 2,1. 
(Scherzbaft nah man-quelier gebildet). 

Woman -tired, adj. von einem Weibe gezerrt 
wWT 22. 

Womb, a. Dutterleib, Schooß — plur. wombs 
— v.n. einfchließen (wie im Echooße) W TA. 

Womby, ndj. geräumig hohl H.V 2,4. 

Womenkind, s. Weiberart Per 4.6. 

Woncot, in England 2H. IV 5,1. 

Wonder, s. Wunder, Werwunderung, Etaunen 
— plur. wonders — v.D. fih wundern, bes 
wuntern Etwas mit at — partic. wondered 
und wondered at bewundert. 

Wonderful, adj.u. adv. wunderbar, erſtaunlich. 

Wonderfully, adv. id. C 1,5. 

Wondering, s. Berwunderung — adj. ver⸗ 
wundert. 

Wonderous, ad). u. adv. wunderbar MND5,1. 

Wonder-wouuded, adj. von Etaunen durch⸗ 
drungen H 1. 

Wondrous, adj. u. adv. wunderbar, ungemein. 

Wondrousiy, adv. Id. TA 3,3. 

Wont, s. Gewohnheit 2H.VI 3,1. H 1,4. — 
adj. gewohnt — he wont pflegen — v.n. 
gewohnt ſein, pflegen — praet. wont 1 H.VI 
1,2. CofE4,r. — partic. wonted gewohnt, 
gewöhnlich. 

Woo, v. a». u. n. ſich bewerben, freien, fleben, 
bitten. 

Wood, ». Holz; Gehölz, Wald — plur. woods 
— adj. toll, wüthend TG 2,3. MND 2,2. 
(Wortiviel zwiſchen ven Bedeutungen des s. 
u. ad).) 

Woodbine, s. Beishlatt, Waldwinde MN D 2,2. 
4,1. — woodbine coverture Geisblaitdach 
M Ado 3, l. 

Wondbird, s. Waldvogel MAD 3,1. 

Woodcock, a. Schnepfe, Einfaltspiniel. 

Wooden, adj. hölzern ; plump, ungefüge. 

Woodland fellow , s. Menſch aus einer holz⸗ 
reihen Gegend A'sW 4,5. 

Weod- leaf. s. plur. wood-leaves Waldlaub 
C 4.2, 

Woodman, s. Waidmann, Förſter; Mädchen⸗ 
jaͤger AfM 4.3. 

Woodmonger, s. Holzbändler H.V 5, 1. 

Woodstock, in England 2B. VI 2,2. 


Wuver, s. Freier, Bewerber. 

Woof, s. Gewebe TrCr 5,2. 

Wuolng, s. Freien, Werben. 

Wooingly, adv. einladend M 1.6. 

Wool, s. Wolle. 

Woollen, adj. wollen, wollig — inthe woolles 
in wollenen Deden (ohne Hemd) MAdo2,1. 

Woolly, ad). Bo: 

Woolsack, s. Bolllad IH. IV 2,3. 

Woolward , adv. Wolle tranend an der Haut 
(d. h. ohne Leinen) LL 5.2. 

Worcester. in England — Graf von, in ıH.IV. 

Word, s. ort, Nachricht; Yofung ; Zufane — 
v. a. in Worte faffen, in Worten ſchildern, 
Einem Worte geben. 

Work, s. Wert, Arbeit, @elchäft ; Stiderei — 
plur. works Feſtungswerke — v. a. u. M. 
arbeiten , bewirken, wirfen, ficb anftrenaen; 
ſticken — praet. u. partic. wrought. 

Working, s. Arbeit, Wirkung — plur. workings. 

Working-day, s. ®erteltag — working-day 
fortune Alltags üd ACI 1,2. 

Workman, s. rbeiter. Handwerker, Mann der 
That — plur. workmen. 

Workmaoly, adv. funftmäßig TSh ?2iod. 

Workmanship, s. Kunft, geſchickte Arbeit C 2,4. 

Worky-day S. Working-day. 

World, s. Welt; fehr große Menge — woman of 
the world verheirathete Frau — go to the 
world ſich vermäblen. 

Worldliing, s. Weltmenfh AsY2,1.2H.1V GS3. 

Worldiy, adj. weltlid.. 

World-sharer , s. ®elttheiler, DMitbefiger der 
Melt ACI 2,7. 

World-wearied, adj. weltmüde Ro 5, 3. 

World-without-end, adj. ewig LL 5,2. 

Worm, s. Wurm, Schlange. 

Worm-esten, ad). wurmftiig, 

Worm-hole, s. Wurmſtich H.V 2,3. 

Worms-meat,s Würmerfraß AsY 3,2. Rogl. 

Wormwood, s. ®ermuth. 

Wormy, adj wurmig, wurmreib MND 3,2, 

Worry, v. a. jerreißen, quälen ; würgen. 

Worse, adj. u. ndv. comp. fihlechter, Ichlimmer, 
übler — superi. worst. 

Worse-bodied, adj. fchlechter von Wuchs CofE 


2. 

Worser, adj. Id. q. worse. 

Worship, s. Berehrung. Würde — your wor- 
ship (Euer Hochwürden oder Gnaden — plur. 
your worships (von Mehreren) — v. 8. 
verebhren. huldigen, anbeten. 

Worshipful, adj. ehrwürdig, angegeſehen acht⸗ 
bar; voll Berehrung. 

Worshipfully, adv. id. 

Worsbipper, s. Berehrer. 

Worsted -stocking , adj. wollene Strümpfe 
tragend KL 2,2. 

Wort, s. Kraut, 
words M W 1, 
Ardeutungen). 

Worth, s. Werth, Preid, Würde — plur. wortäs 
TrCr 2,2. — adj. werth, wuͤrdig. 

Worthily. adv. würdig, nach Verdienſt. 

Wortbiness, s. ®erth, Wärpvigfelt. 

Worthy, s. nroßer ann, Held — plur. wor- 
thies — die neun Wärdenträger, die in 


Bur) — plur. worts, für 
1. (Wortipiel zwifchen ven 


Wot 


ſtaͤdtiſchen Feſtzügen figurirten (breichriftliche, 
drei füdifche und drei heidnifche Helvpen) L Lö, 1. 
5,2. 2H.IV 2,4. — adj. würdig. werth — comp. 
worthier — superl. worthiest — v. 3. 
würdig marben, erheben KL 5, 1. 

Wot, v.n. wiffen — partio. wotting WT 3,2. 

Wound, s. Wunde — v. a, verwunden. 

Waunding, s. Berwundung — plur. woundiags 

1, 

Woundloss, adj. unverwundbar H 4, 1. 

Wrack, s. Schiffbrud ; Wrad, Schiffotruͤmmer, 
Zerfiörung, Berderben — v. a. un. ſcheitern; 
jerträmmern. 

Wrangle, v. a. zanken, ftreiten. 

Wrangler, s. Zänter H.V 1, 2. TrCr 3,2 

Wrangling, adj. zänkiſch. 

Wrap, v.a, einhüllen, einwideln, auch mit up; 
umwideln mit about — partic, wrapped u. 
wrapt. 

Wrath, s. Zorn, Grimm — plur. wratks — 
adj. zornig MND 2, 1. 

Wrathful, adj. zornig. 

Wrathfuliy, adv. id, JC 1,2. 

Wrath-kindied, adj. zornentflammt R. II 1,1. 

Wreak, s. Rabe Cur 4,5. T An 4,3. — plur. 
wreaks Wutbanfälle T An 4,3. — v, a. rächen 
TAn 4,3. Ro 3,5. 

Wreakful, ad rachfüchtig. ingrimmig TA43. 

a 5,2. 

Wreath, s. Kranz, Gewinde — plur. wreaths 
— v. a. kränzen, winden, flerhten. 

Wreck ©. Wrack. 

Wren, s. Zauntonig. _ 

Wrench, s. Berrentung T A 2,2. — v.a. ders 
renten, mit Gewalt reißen, berauszichen. 

Wrenching-irou. s. Bredeiien Ro >, 

Wrest , s. Gelenk, bewegende Kraft TCr 3, 3 
— v. a. derdreben, erpreſſen. herausreißen. 

Werestie, v. no. ringen, fampien. 

Wrestler, s. Ringer (Auch preifyibig wresteler). 

Wrestling, s. Kıinglampf. 

Wretch, s. der (&lende, Wicht ‚ 2Zump, Tropf — 
plur. wretches. m 
Wretched, adj. elend , unglüdlih, jämmerlich 

— superl. wretchedest R.1ll 2,4. 

Wretchedness, s. Elend. Jämmerlichleit. 

Wring, v. a. winden, prefien, auspreſſen, ringen 
(die Hände) — praet. u. part. wrung. 

Wringer, s. Ausringerin (der Waͤſche) MW 1,2. 

Wringing, s. Rıngen, Vreſſen. 

Wrinkle, s. Nunzel, Falie — v. a. in Falten 
iehen, zungelu TrCr 2, 2. 
riakled, adj. cunilı8, voU Runzeln. 

Wrist, s. Handgelent. 

Writ, s. Schrift, Urkunde, Klageihrift — plur. 
writs — 2H.\V15,3. — holy (sacred) writ 
heilige Schrift. 

Write, v. a. u. n. ſchreiben; fich fchreiben, ſich 
unterzeichnen ale Etwas, mit dem Accuſ. ı— 
praet. writ 9. wrote — part. writ, written 
u. wrote. 

Writer, s. Schreiber, Schriftkeller. 

Writing, s. Schreiben, Schrift. 

Wrong, s. Unrecht, Unbill, Kränkung, Irrthum 
— adj. a. adv. nutedt, verfehtt, irrig — v. a. 

benachtheiligen, kraͤnken, Unrecht tkun. 

uzer, s. Beleidiger. 
Mel, adj. ungerecht. 
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Yoke 


Wrongfully, adv. Id. 

WE poensed, adj. durch Kränfungen empört 
Wrongiy, adv. auf ungerechte Weile M 1, 5. 
Wry, v. a. verbrehen, frümmen U 5, 1. 
Wry-necked, adj. frummbalfig MV 2, 5. 
Wye, Fluß in Wales 1H.IV 3,1. H.V4,7. 


X. 


Kantippe, s. Zantippe (Fran des Sokrates) TSh 
‚1. 
Y. 

Yard, s. Elle (Werkzeug und Maß); Ecgelflange ; 
das männliche Glied (Wortipiel zw. d. Beden⸗ 
tungen LU 5,2.) 

Yare, adj. u. adv. flınf, rafch ; fertig, bereit. 

Yarely, adv. id. T 1,1. ACI2,2. 

Yars, s. Garn A’sW 4,3. Cor 1,3. 

Yaugham, n. pr. H 5, 1. 

Yawan, v. n. gähnen, fc öffuen. 

Yelad, adj. gekleidet 2H.Vi 1, 1. 

Ycleped, adj. genannt LL1,1. 5, 2. 

Ye, pron. pers. ihr. 

Yea, s. da6 Ja — plur. yeas LLS, 2. — adr. 
ja — by yen and nay (no) auf Ja und Wein 
— yea forsooth knave ein Ja-fürswahr-Schelm 
2H.1V 1,2. 

Yead, a.pr.M Wi,1. (abgefürzt aus Yedward. 

Yesan, v. a. lammen 3H. VI 2,5. 

Year, s. Sabre. 

Yeariy, adv. u. adj. jährlich. 

Yearn, v. = u. n. befümmern; fi fehnen, 
fhmachten, trauern. 

Yearning-tme, ». Wehezeit Per 3, 4. 

Yedward für Kdward 1H.IV 1, 2. 

Yell, s. Gellen, lauter Schrei Oth 1,1. — plur. 
yells TA4,3. — v. no. u. a. heulen LL3,2. 
ellen TAn 2, 3.; mit vut mit Weichrei aus⸗ 

oßen M 4,3. 

Yellow, s. Gelb — plur. yeliows Per 4, 1. 
Gallenkrankheit (bei Pferden) TSh 3,2. -adj.gelb. 

Yellowness, 8. Gelbſucht, Wıferiucht MW 1,3. 

Yelp, v. n. been 1H.VI 4, 2. 

Yeoman, s. Freiſaſſe, Hofberiente, Trabant — 
plur. yeomen. 

Yerk, v. a. Roßeu, ansichlagen mit out Och 1, 2. 
H.V 4,7. 

Yes, adv. ja. 

Yest, s. Schaum, Giſcht WT 5, 3. 

Yesterday, 3. der geirige Tag — plur. yester- 
days M >, 5. — adv. geilern. 

Yesternight, adv. geſtern Abend. 

Yesty, adj. ſchaͤumig, wuwefentlih M4,1.H 5,2. 

Yet, adv. m conj. noch, jeßt; doch — as yet 
bis jegt — ant yet nod nicht. - 

Yew, s. Taxus, Gibenbaum. 

Yew-tree, s. Cibenbaum Bo 5, 3. 

Yield, v. a. n. o. geben, belohnen, einbringen, 
zugeſtehen, ausliefern; auch mit up; ſich erge- 
ben, nachgeben. 

Yielder, s. der Hergebenve, ich Ergebende. 

Yielder-up, 5. Iv achen, Aufgeber (ded Lebenss 


Yoke- devils 


Yoke-devils, 4. plur. gepaarte Teufel H.V 2,2. 


Yoke-fellow, s. Geſpann, @efährte. 

Yon, adj. jener. 

Yond, adj. jener — adv. drüben, dort, jenfeite. 

Yonder, adj. jener — adv. trüben, dort. 

Yorick, o. pr. H 5, 1. 

York, Etadt in Gnnlanı — AIepaz von. 9 A. II. 
— inH.V — — in 
R.IN— —* von. iu IV — "han. IV 
—in R. III — plur. Yorks 2H.V1 5,1. 

York-place, ®Balaft in London H. VIII 1,4. 41. 

Yorkshire, s. Grafſchaft Vorkſhire 2H.IV 4,4. 

y ® 

You, pron. pers. Ihr, Eud. 

Young, adj. jung, neu, unerfabren — comp. 
younger — superl. youngent. 

Young-eyed, adj. jungdugia M V 5,1. 

Youngling, s. Junge, @elbichnabel TSh 2, 1. 
TAn 2,1. 4,2. 

Youngly, adv. jung Cor 2, 

Younker, s. Jüngling, bueforenr Menſch 
MV2,6. 1B.1V 3,3. 3H.V12,1. 

Your, pron. pers. Ener 

Youth, s. Jüngling, In: end, call. junge Leute 
(mit dem Verbum im ural) — plur. youths. 
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Zwagger 


Y-ravished €. Ravish Per 3 6. 
Y-siaked, ©. Slake Per 3 G. 


2. 


Zaoy Re Sanemurf LL1,5 — plur. zanies 
Tw 


Zeal, s. Gifer, Dienfleifer — plur. zeals TA 1,2. 

Bealous, adj. eifrig, innig. 

Zed, s. der (unengliihe) Suchſtabe Z KL 2, 2. 

Zenelopkon n. pr. LL 4,1. (Rame der Hel⸗ 
din einer berügmten Ballade, der vom König 
Gophetna geliebten Bettlerin). 

u, Zenith, Scheitelpuntt eines Eterns 


Zephyr, s. Zephir, Weſtwind C 4, 2. 

Todlack, s. Thierkreis, Sonnentreis T An 1. 
— plur. zodiacks MIM 1, 3. 

Zone, s. 3one, Erdſtrich H 5, 1. 

Zounds, inter). für God's wounds (ale Fluch⸗ 
wort gebraudt). 

Zwagger für Swagger KL 4, 6. 


Wadhträge und Berihtigungen. 





A-bed, adv. zu Bett. 

Abumination, s. Abfchenlichkeit A CI 3, 6. 

About, adv. u. praep. um, herum, uniher, im 
Umkreis; ungefähr, dabei, daran (thatig) — 
inter). auf! an’s Werk! 

A-cold, adv. fait, frofig KL 3, 4. 

A-day, adv. täglich, Tag für Tag MND 4,2. 

Address — partic. adrest und adressed |. ad- 
drest uud addresxed. 

Adieu, s. Ude, Lebewobl — plur. adieus LU 
5,2. ACı 4, 5. — adv. Re, lebe wohl! 

A-down, adv. herunter. 

Aeuiguma S. Enigma. 

Affeciatiou, 8. Affectation, Ziererei LL 5, 2. 
MW 1,1. 

Afore ©. Before T 2, 2. MW 1, 1. 

After, adv. u. praep. binterher; hinter, nach, 
genunf. 

After-wrath, s. fpäterer Zorn ACI 5, 2. 

Against, pruep. gegen, Wider, genenüber. 

A-height, adv. in die Höhe KL 4, 6. 

Aluck, interj. ach! o weh! 

Aias, inter). id. 

all, s. u. adj. Alle, Alles; ganz — adv. gänzlich, 
ganz; obgleih — at all ganz. überbaupt, durch: 
aus — all over ganz und gar, vollitändig — 
all-in-all Alles in Allem, ganz und gar. 

Allay, s. Yinderung WT 4, 1. 

Althcu |. Althea. 

Alway ©. Always 3H.VI 5, 6 

Always-wind-obeying, adj. jtct6 dem Winde 
gehorchend Coſ 1, ı. 

Ambassadur S. Embassador. 

Among u, amongst, praep. unter, zwischen. 

An, art. ein, eine — Cooj. an und an If, wenn. 

An-hungry, adv. hungrig Cor 1, 1. 

Ant, ». meile I. Ameiie, 

Andy, adj. jeder, irgend einer, irgend eines — 
any une und any body irgend einer — any 
where irgendwo, irgendwohin. 

Arroint, I. Arovinte. 

As, conj. al& wie, als ob, fo wie, weil, da, daß. 

Ashamed, adj. beichämt, ſich ſchaͤmeud. 

Asp ©. Aspick ACI 5, 2, 

Assured, adj. verlobt CofE3,2.KJ 2,2. 

At, praep. an, zu, bei, gegen, auf. 


Wacktite — part. backbitten 2H.IV 5, 1. 

Backwards ©. Backward U 5, 3. 

Bate, v. on. mit den Flügeln fchlagen. 

Be, praes. sing. aın, art, is — plar. are u. be 
— pruet. was — pärt. been. 

Be-all and eod-all, 3. Alles auf Binmal, Eine 
und Allee M 1, 7. 


Bear, v. a. u. n. — praet. bore und bare — 
part. borue. 

Beat, v. a. u. on. — praet. beat — part. beat 
und beaten. 

Becume, v. n. — praet. became — part. hecome. 

Befal, v.a.u..n. — praet. beiel — partic. 
befallen. 

Betore=breach, s. früherer, vorhergebender Bruch 

.V 4, 1. 

Beget, v. a. — praet. begot — partic. begot 
und begutten. 

Bezin, v. a. u. D. — praet. began u. begun. 
— part. begun. 

Behold, v. a. u. on. — praet. ı. part. beheld. 

Below, adv. u. praep. unten; unter. 

Bend, v. a. u. D. — praet u. part. bent nnd 
bended. 

Beclice I. Benefice., 

Beset, v. n. — partic. beset. 

Bespenk, v. n. — praet. bespake u. bespoke 
— partic. bespoke. 

Bestride, v. a. — praet. u. part. bestrid. 

Betake, v. refl. — praet. hetook LL 1, 1. 

Betide, v. n. — part. betid. 

Beweep, v. a. — praet u. part. bewept. 

Bid, v. a. —.praet. bade n. bid — part. bid 
u. bidden M Ado 3, 3. 

Bind, v. a. — prauet. u part. bound. 

Bleut, s. Geblöde M Ado 5, 4. 

Bleed, v. u. — praet, u. part. bled. 

Blındly, adv. blind. blindlinge R. IIl 5, 4. 

Body, v. a. mit forth, ausbilden, förperlicy dars 
felen MND 5, 1. 

Borderer, s ®ranzbewohner MH. V 1, 2% 

Braoch, v. on. Zweige ireiben WT 1, 1. 

Breed, v. a. u. n. — pruet. u. purt. bred. 

Brendiog, I. Breeding. 

Bring, v. a. — praet. u part. brought. 

Budget, s. Taſche. SE. Suw-skin. 

Burst, v. a. u. 0. — praet. u. part. burst. 

But, adv. u. conj. aber, fondern, nur, außer; 
daß nicht, wo nicht, der nich!. 

Bug, v. a. — praet. u. part. bought. 

By, adv. u. praep. beifeite, daneben, bei ber 
Hand; bei, durch, neben, an — her. 


Can, praet. could. 

Can’ fur Cannot. 

Cap, v. a. die Muͤtze auflegen — cap a proverb 
auf ein Eprüchwort ein anderes feßen H. V 3,7. 

Chewet, s. eine mit Fett angerübrte Teigvafkete 
(Anfpielung auf Falſtaff's Zen) IH.IV 5, 1. 

Chi — TA2, 41. Tan, 

Christioiog, |. Christening. 

Churkman, I. Churchman. 


Nachtraͤge und Berichtigungen. 


City-wife, S. City-woman, 

Cult’s-tooth, 3. Milchzahn H. VIII 1, 3. 

Cowagine, Il. Comagene. 

Come, v. 0. — praet came — partic. come. 

Common, v.n. H 4, 5. Id. q. Cummune. 

Company, v. a. C 5, 5. id. q Accompany. 

Gonceroiog, s. Angelegenheit HFM 1,1. H3,&. 

Gonseut I. Consent. 

Cost, v. a. koſten — praet. u. part. cost. 

Counter-cheek, I. Cuuster-check. 

(reta, I. Crete. 

Cruels, s. plur. graufame Weſen KL 3,7. 

Cup, v. on. einfchenfen A CI 2, 7. 

Cupbonrd, v. a. einſchließen (wie in einen Speifes 
fhranf) Cor 1, 1. 

Curtisy <. Cuurtesy. 

Cut, v. a. — praet. u. part. cut, 


Wuemon ©. Demon. 

Dure, v. a. — praet, durst. 

Deal. v. 0. — praet. und partic. dealt. 
Death-token, a. Veſtflecken TrCr 2, 3. 
Demon, s. Dämon, böjer Geiſt H.V 2,2. ACI 


Desery I. Descry. 

Dildo, s. Tiveldum, finnlofer Refrain eines Liedes 
WT42 

Discipliue, s. Kriegsewiſſenſchaft. 

Distaf-womao, 3. Weib mit der Spindel RB. Il 
3, 2. 

Do, v.a u. 0. — praet. did — part. done, 

Dolphin-chumber, s. Zimmer mit dem Abzeichen 
eined Delphine 7H.1V 2, 1. 

Draw, v. a. u. n. — praet. drew — part. drawn. 

Drug-dammed, I. Drug-damned. 

Dry-beat, v. a. — part. dry-beaten LL 5, 2. 

Dum-discoursive, |. Dumb-discoursive, 

Dutchess &. Duchess. 

Dwell, v. n. — praet. dwelt. 


Warth-vexing, adj. irdiſch quälend, auf Erden 
quälen C ., 4. ' 

Eight-score-eight, num. einhundert acht und 
ſechszig Oin 3, A. 

Elsewhere, adv. andırewo, ander6wohin. 

Encage 9. Incage. 

Eofold &. Infuid. 

Enmew E. Emnmew. 

kopierce 8. Ewnpierce. 

Eriuge — Aphrodiſinum I. Aphrodiſiacum. 

Everywhbere, adv. allenthalben, allerwärte. 

Exhibiter, t |. s. 


Wait, s. Befall, Tod. 

Faint-hearted, adj. verzagt, kleinmuthig. 

Fall — Gadanz I. Cadenz — praet. fall |, pract. 
n. partic. fell. 

Fallstaff, I. Falstafl. 

Fare, ergeben I. s. Ergehen. 

Furthing, s. Kortbing I. Karthing. 

Farturus für virturous I. Fartuous für vir- 
tuous. 


Faul für Foell {. Foul. 

Vevler, s. fühlend L der Zühlende. 

Fico, feige I. Zeige. 

Fie, inter). pfuy! 

Bield, Schachtfeld I. Schlachtfeld. 
Fiery-forted, I. Fiery-footed. 

Fig, s. fag I. Beige. 

First — of de first I. of the first. 
Fisb-sireet, s. Etraße in London 2H.VI 4, 6. 
Fit, s. Anfall, Baum I. Laune. 

Flake, a. Zlede I. Flocke. 

Florentius — Gover’s I. Gower's. 

Föoany Il. Foumy. 

Folk — Lunte I. Yeute. 

Fuoling — Nerrentreiber [.Rarrentreiben. 
Fuot-fall, s. Stolpern T 2,2. 

Fordu — partic. fordone. 

Fore-spurrer, 3. Vorreiter, Borbote MV 2,9, 
Free-forted, I. Free-fuuted.. 

Futerity I. Futurity, 


Giulinat-springing. adj. ſtattlich, aufblühend 
I. Rattli aurblüpend. 

Gallow — graulam madyen!. graufen machen. 

Geek I. Geck. 

Gemiay I. Gemini. 

Glance, s. Strarblid I. Streifblid — firafen, 
firafen laſſen I. Rreifen, reifen la ffen. 

Gleek — der „leihe Karten — fuppi. Hadende. 

Godmother, s. Pathin H. VIE 5, 4. 

Goud-meap |. Luod-cheep. 

Gravel — v. a. |.v.n 

Gray-walken [. Gray-walkin. 

Great-nephew, s. Großneffe H. VIII 2,2. 

Great-uncle, s. Großoheim. 


MHlandsomeness — TrCr 2,1. 

Hautboy, a, Doboe. 

Have, v. aux — praet. u. partio. had. 

Huver, s. Beſitzer Cor 2,2. 

Heud — v. a. — fcheeren I. fhaaren. 

Headborough, s. Wemeidenorficher I. Ges 
meindevorfteber. 

Heaver-kissing |. Heaven-kissing. 

High-bent, adj. hochgeſpannt A’ W 5,3. 

History, v. a. der Geſchichte einfügen, erzählen 
2H.1V 4,1. 


Emportancy, s. Wichtigkeit Oth 1,3. 

Iocharitable, adj. unchriſtlich T 1,1. 

Ich-weal [. Inch-meal, 

Incivil, adj. C 5,5. ©. Unecivil. 

Indubitable |. Indubitate. 

Inventor — M 1.7. 

Jack-0’ the clvoek I. Jack-o’ the clock. 

Jar — mit on, weiterpiden (von der Uhr) R. II 
3,5. 


x 


Hime-twig — 2H.VI 3,3. 

Loril-protectoriship, [. Lord-protector- 
ship. 

Love-line, s. Riebeözeile A’sW 2,1. 
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Mnteeonteut ©. Malcontent. 

Man, æ. Anfel Dann I. Man. 

Marchlonene, s. Marquife, Marfgräfn H VIII 
119% 

Narenhall (. Mareshal. 

Marque ©, Musk. 

May, v. aux. praet. might. 

Meutlon, v. a. anregen, bejweden 1 H. VI 1, 3. 

Muuach G. Munch. 


Naturaline » v. a. naturalifiten, eimbürgern 
ArWV 1, 
Naturally, adv. natürlich, von Ratur. 


Orer — Over and above Überdieß. über und 
über — rer and ever wieder und wieder. 


Bunt, x. a wit forık bervorfeuchen, keuchend 
dexauene 


Purmarıtl &. Spermaceti. 

vn * Rylifiren, eigenthbämlich benennen 

Iinenane - tongued ‚ adj. mit giftiger Zunge 
van. 

Dunsvas, v. a. in Befib feßen, von Etwas mit 
“rn. with. 


Rachiräge und Berichtigungen. 


Poste--haste [. Post-haste. 
Precept, s. Borladungsbefehl 2H.IV 5,1. 
Pygmalon — Gelatheen I. Balatheen. 


anbarss I. Bambures., 
Banasess [. Rankness., 
Ravin, adj. raubgierig A’s W 3,2. 
Rias — lauten I. [äuten. 


Sanetuary, Il. Sasctuary. 

Saodal-shors [. Sandal-shoon. 
Self-comparisaus I. Self-camparisonn. 
Sennet, s. Trompentenfloß. 

Sheaf — Gurbe I. Sarbe. 

Sheriff — Sherif’s posten I. post. 
Starveling — s, Bungerleider i H.IV 2,1. 2,4. 
Strangly I. Strangely. 


T seming-date — Swangerfchaftl. Shwan- 
erſchaft. 

Token, s. Grinnerungszeichen, Andenken. 

Trumped-tongued I. Trumpet-tungued, 


Vomuzzie, a. a. l. va 


Dur Certkritik und Erklärung 


der einzelnen Dramen. 


(Comedies — Histories — Tragedies). 


COMEDIES. 


Two Gentlemen of Verona. (T. G.) 


Dieſes Luftjpiel, im Jahre 1598. von Francis Meres in feiner Palladis 
Tamia. Wits Treasury erwähnt, erfchlen zuerft in der Folioausgabe von 1623, 
ale das zweite in der Reihe Der Comedies (Eeite 20—33), mit Bezeichnung der 
Afte und Ecenen und mit folgendem, am Ende abgedrudten Perfonenverzeichniß: 


The names of all the Actors. 


Duke, Father to Silvia. 
Valentine, 
Protheus, 
Anthonio, father to Protheus. 

Thurio, a foolish riuall to Valentine. 

Eglamoure, Agent for Siluia in her escape. 

Host, where Julia lodges. 

Out-lawes with Valentine. 

Speed, a clownish seruant to Valentine. 

Launce, the like to Protheus. 

Pauthino, seruant to Antonio. 

Julia, beloued of Protheus. 

Siluia, beloued of Valeutine. 

Lucetta, waighting-woman to Julia. 

Eine nühere chronologifhe Notiz über die Eutflehung der »Two Gentlemen 
of Verona« liegt nit vor, fo daß nur innere Gründe das Drama als eine 
Jugendarbeit ded Dichters erjcheinen laſſen, ſchwerlich nah 1591. gefchrieben, in 
welhem Jahre Epencer in feinen »Tears of the Musess auf den Luftfpiel- 
dichter Shakſpere anzufpielen fcheint. 

Die Quelle, aus welcher der Stoff zu diefen Drama gefchöpft feyn fol, hat 
man theild in Sir Philipp Sidney's Arcadia, theild in der Diana von Montes 
mayor finden wollen. Indeß find die Aehnlichkeiten nicht auffallend genug, um 
die Diefer Herleitung andererfeitd entgegenftehenden Bedenken — Die Arcadia er⸗ 
fhien 1590, die erfte englijche Leberfegung der Diana 1598 — zu befeitigen. Die 
Handlung erinnert im Allgemeinen an italientfhe und fpanifche Novellendichtung, 
ohne daß fich bisher eine beftimmte Novelle, die dem Dichter vorgelegen, hätte 
nachweiſen laften. 


the two Gentlemen. 
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Two Gentlemen of Verona. 1,2.—2,3. 3 


To testify your bounty, I tlank you, you have testern’d me — für 
cestern’d (Fol.) — eine Gorrectur der zweiten Kol. von 1632, die fich, abgeſehen 
von dem Sinne, fhon aus dem Wortfpiel mit Jestify ergiebt. 

1, 2. 

Best sing it to the tune of Zight 0’ love — eine in jener Zeit viel 
beliebte, nicht bloß von Ehafipere erwähnte, Iuftige Tanzmelodie. 

Indeed I bid the base for Proteus db. b. ih nehme es mit Proteus im 
Wettlauffpiel (base) auf. Wegen der Wortfpiele mit base ©. Xerifon. 


I see, you have a mon/h’s mind to Ihem — der Blanfverfe ift regeliedht, 
fobald man zur Erleichterung der Ausfprache, wie bei Shakſp. häufig, ein e zwiſchen 
th und s eiufhiebt. So in M.N.D. swifter thon the moon’s (e)sphere, und 
ähnlich in command(e)mant, rememb(e)rauce u. a. W. ©. Lexikon. 


1, 3. 
”Twas of your nephew Proteus, his son — Proteus wird je nad) dem 
Beduͤrfniſſe des Verſes zweiſylbig und breifyldig gebraudt. 


Attends the emperor in his royal court — Royal ift nicht bloß Fönig« 
lich, fondern fürftlich überhaupt, wie denn Akt. 3. Scene 1. aud) von royal 
court des Herzogs von Mailand geredet wird. 


Den erftien Aft fchließen zwei Bierzeilen, das erfte Baar mit unvollftändig, 
bas zweite mit vollftändig wechfelndem Reim, wie fie fih in andern Jugend⸗ 
arbeiten Shakſpere's häufiger finden, als in den T. G., wo nur diefe Stelle fie bietet. 

2, 1. 

to walk like one of Zhe lions — der beftimmte Artifel zeigt, daß der Dichter 

beftimmte Löwen, wahrjcheinlic die im Tower zu London gehegten, im Sinne hatte. 


All this I speak in priat; for in print I found it — die vorhergehenden 
Doggerelverfe find alfo nur ein Gitat aus einem gedrudten Buche, welhe Speed 
für die Gelegenheit einigermaßen mobdificirt. Leber dad Wortfpiel in print S. 
Lerifon unter Print. 

2, 3. 

Now come I to my mother (O that she could speak now!) like a 
wood woman: lefen nach Theobald’8 Borgange die Herausgeber und erklären 
den Sinn durch eine fehr gezwungene Ellipfe dahin, daß Launce's Mutter vor 
Rührung nicht habe fprechen können, fondern ſich wie wahnfinnig geberdet habe. 
Die Bol. lief: Now come I to my Mother: Oh that she could speake now 
like a would-woınan. ®Bergleiht man damit dad Vorbergehende, wo Launce 
bedauert, daß der eine Schuh, den er feinen Vater darftellen läßt, vor Thränen 
nicht fprechen kann, fo muß man annehmen, daß er hier etwas Achnliches von dem 
weiten, welcher die Mutter darftellt und deshalb al& she perfonificirt wird, fügt. 
Die Gonjectur Bope’6 like an ould womau erſcheint dann der Lesart ber Fol. 


6 Two Gentlemen of Verona. 2,4.-3, 1. 


näher, als die der Heraudg.: „Jetzt, fagt Launce, indem er fich zum zweiten Schub 
wendet, komme ich zu meiner Mutter: ob, daß er (nämlich der Schuh, perionificirt 
als she) ſprechen könnte wie ein altes Weib, d. h. wie meine Mutter.” Die Fol. 
verbindet old-man und old woman häufig vermittelft eines Berbindungsftriches, 
während es, abgefehen von ber elliptifhen Gonftruction, ſchwer begreiflidy wäre, wie 
aus wood woman ein would-woman hätte werden fünnen. 


2, 4. 

Enter a Servant. Ser. Madam, my lord etc. — Die $ol. läßt, in Ue- 
bereinftimmung mit der Einfachheit des Shakſpere'ſchen Theaters und der geringen 
PVerfonenzahl, die damals zur Verfügung ftand, den Thurio mit der Botfchaft . 
des Herzogs an feine Tochter fommen. 

It is mine, Or Valentines praise ? lieft die Kol. offenbar verftümmelt, und 
die Kol.von 1632. ergänzt den Verd: Is is mine /hen, or Valentinean’s praise, 
was fich theilmeife reihtfertigen ließe, wenn man praise in der doppelten Bebeu- 
tung „Schätzung“ und „Lob“ faßt: If ed denn meine Schätung (der Silvia) 
ruft Proteus aus, oder Valentin’d Lob, was mich fo denfen läßt? Die Heraudg. 
lefen nad) bloßer Gonjectur theild: Is it her mien etc. theild Is it mine eye or 
Valentinus’ praise. Der Dichter las ftatt Valentinus’ vielleicht vierfyIbig Valentine’s. 


2,5. 

Launce, by mine honesty, welcome to Padua — was die Heraudg. in 
Milan umändern, weil die Scene in Mailayd fpielen muß. Der Dichter ſchrieb 
jedenfalls, wie die Fol. Padua, da eine gleichgültige Verwechſelung der Lufalität, 
die auf dem Shakſper'ſchen Theater durch Feine Deforation unterjchieden und bes 
zeichnet wurde, nicht nur dem Publifum, fondern auch dem Verfaſſer leicht paffirte. 

If thou wilt go with me to the ale-house, so; if not, thou art an 
Hebrew „Wenn du mit mir in's Bierhaus gehen wilft, fo ift es gut; wenn 
nicht, fo bi du ein Jude.” Das zufällig in der Fol. ausgefallene so ergänzt 
die Fol. von 1632. und macht damit die von den Heraudg. verfuchten Interpun⸗ 
etionsveränderungen und gewaltjamen Erflärungen überflüflig. 


2,7. 

And instances of infinite of love — Infinite ift Subft. und bedarf als all» 
gemeiner Begriff weder bes Artifeld: of the infinite of love,wie Malone vors 
fchlägt, noch der Verwandlung in dad Adjectiv : as infinite, wie fchon bie Fol. 
1632 lieft. 


3, 1. 
There is a lady in Verona here — vie Heraudg. ändern willführlid There 
is a lady, sir, in Milan, here während do, wenn man nicht die Ledart der 
Bol. durch eine Verwechfelung von Seiten ded Dichters erklären will, wie Het. 2. 


Two Gentlemen of Verona. 4,1.—5,4. 7 


Sc. 5. Padua und Mailand vertwechfelt wurde, e8 natürlicher ift of Verona zu lefen. 
Der Herzog fpräcdhe dann von einer Dame aus Berona, bie ſich hier Cin Mailand) 
aufhält. 


Item, she is not to be fasting — Rome fügt zwifhen be und fastiig 
ein überfiüffiges, von allen Herausg. beibehaltened kissed ein. Der Einn if: 
„Sie kann das Faſten nicht lange aushalten” wie das Hülfsverbum be mit dem 
Bartic. Bräf. immer einen bauernden Zuſtand ausdrüdt. 


4, 1. 

By tke bare scalp of Robin Hood’s fat friar — der Räuber fchwört bei 

bem kahlen Schädel des Mönches Tud, des Iufligen Beichtvaterd und Gefährten 

Robin Hood's, jenes in Balladen und Dramen vielgefeierten Räuberhauptmannes, 
der in den Wäldern Altenglands fein Wefen trieb. 


And heir aud neece allide unto the Duke — die Herausg. lefen: An 
heir and near allied etc. — An für and ift eine nothwendigere Verbeſſerung, 
als near für neece (scil.. niece). Der Räuber fagt, er habe eine Dame ents 
führen wollen, die eine mit dem Herzog verwandte Erbin und Nidte 
gewefen. Allied bezieht fidy auf heir und niece zugleich, und die Zufammenftellung 
iR Acht ſhakſperiſch. 


5,2. 

But love will not be spurred to what it loaths — legt die Kol. dem 
Proteus, nit der Julia in den Mund, und die Aenderung Boswell's 
erfcheint ungerechtfertigt. 


Which of you saw Eglamour of late-- die Haft, mit welcher der Herzog 
fragt, wird metrifch durch den Anapäft am Anfang des. Verſes ausgedrückt. Das 
eingeflidte sir vor Eglamour verwifcht diefe Schönheit, ohne den Vers zu verbeflern. 


5, 4. 

Who should be trusted, when one’s right haud — den unvollftändigen 
Ders ergänzt die Fol. 1632 beffer durch Ginfügung von now nad) trusted, als 
die Heraudg. durch own vor right. Valentin klagt über die jetzige Zeit, wo 
e6 feine wahre Freundſchaft mehr giebt. 


Verona shall not hold (hee— entweder eine ähnliche Verwechſelung von Seiten 
des Dichters mit Milan, wie früher (2,5. u. 3, 1.) da Thurio font nirgend ale 
Beronefer erwähnt wird, oder fo zu erklären, daß Balentin, an feine Baterftadt 
Verona denfend, ausruft: „Selbft Verona, dad mir am Nächften liegt, foll did) 
nicht vor meinem Zorn fchügen und bewahren.” Die Ledart der Heraudg. Milan 
shall not dehold thee giebt einen, von Shafipere wenigftens nicht beabfichtigten 
Sinn. 


8 Comedy ef Errors. 1,1. 


Comedy ef Errers (C of E). 


Francis Meres nennt in feiner Palladıs Tamia 1598 unter Shafipere’s 
Quftipielen unmittelbar hinter „his Gentlemen of Verona« his Krrors« — bie 
erfte Erwähnung bieje® Lufivield, das vielleicht bald nad) bem Two Gentlemen 
of Verona gejchrieben, jedenfall eine Jugendarbeit unfered Dichters if. Ge⸗ 
drudt erſchien es zuerſt in der Folio, wo ed, nur in Afte, nicht in Scenen ein 
getheilt und ohne Perſonenverzeichniß, ald das fünfte in der Reihe der Comedies 
(Seite 85—100) ſteht. 

Den Etoff ſchẽpfte Ehafipere aus dem Luſtſpiele des Plautus: Menaechmi, 
wahrjcheinlich Durch Bermittelung einer darnach gearbeiteten älteren Englifchen Co⸗ 
mödie "the Historie of Error«, bie ſchon im Jahre 1576 bei Hofe bargefleflt 
wurde. Die erfte Englijche Uecberfegung des Blautinifchen Luſtſpiels erfchien erſt 
im Sabre 1595, und eine Benutzung bderielben von Seiten Shafipere’s läßt ſich 
nirgend nachweiſen. Vielmehr laſſen innere Gründe, fo wie eine Anfpielung auf 
ein Zeitereigniß (At 3. S. 2) mit großer Wabrſcheinlichleit ein fruͤheres Jahr der 
Abfaffung der Comedy of Errors annehmen. 

Der Blankverje ähnelt in feinem Bau und Tonfall fehr dem der Two Gent- 
lemen of Verona, nur gewinnt er an dramatifcher Leichtigkeit und Lebendigkeit im 
dem Munde der Clowns, der beiden Dromio’s, denen nur ausnahmeöweife, und 
nicht in dem Maße, wie den Clowns des oben genannten Luftipield, Proſa zuer- 
theilt if. Auch der Reim berrfcht in der Comedy of Errors bei weitem mehr 
vor, fo wohl zum Abfchluß der Blanfverfe-Scenen, als aud in der Iyriiden Zorm 
der Bierzeilen, in welchen eine ganze Ecene (Mit 3. Sc. 2.) gefchrieben il. Der 
Doggereirhyme, der in den Two Geutlemen ebenfalld nur vereinzelt als Er⸗ 
gänzung der Profa auftritt, erfcheint Hier felbftftändig und weiter ausgebildet in 
größerem Zufammenhange, in fomifchen und lebhafteren Scenen. 

Der Styl zeigt eine größere Mannigfaltigfeit des Ausdruds und biejelbe 
Klarheit und DBerftändlichkeit, wie der der Two Gentlemen. Schwierige und 
bunkle Etellen, denen ein Tertverderbniß zu Grunde läge, finden fi nid Käufe 
ger, als dort. 


1, 1. 

A meane woman was delivered — lieöt die Fol, und die Heramdg. um 
bem Vers aufsuhelfen, fliden vor mean ein poor ein, um fo ungeböriger, als 
ber Tichter glei darauf erft die Armuth der Eltern ald etwad Neues erwähet: 
Tree, for their parents were exceeding poor. Ginfader und natürlider ik 
es mesner ıu leien. Der Comparativ ift gerade da an jeiner Stelle: In der⸗ 

Isude unb in bemjelben Gaſthefe, wo die grau des Aegeon uicderfam, 
bh ein Weib von geringerem Stande entbunten. 


neitkful welcome te their shipwrek'd guesis — die auf der Bel. 


Comedy of Errors. 1,2—2, 1. 9 


1632 von den Herausg. entlehnte Lesart helpful ift fhon deshalb zu verwerfen, 
weil fur; vorher erft von helpful ship die Rede war. 


To seek ihy Aelp by beneficial help — das doppelte help, obwohl bie 
Herausg. ſich theilweife bei der, Lesart der Kol. beruhigen, erfcheint doch ziemlich 
verdächtig und wie ein Verſehen des Druders, dem zweimal dasfelbe Wort in bie 
Hand fam. Während aber ein Theil der Herausg. an dem erften help Anſtoß 
nimmt und dafür hope oder life liedt, fcheint der Fehler vielmehr in dem zweiten 
help zu fteden. 


1,2% 

Die Fol. bezeichnet hier und an einer andern Etelle den Antipbolus von 
Syrakus ald Antipholis Erntes und Errolis, fowie fie den Antipholus von 
Epheſus einmal als Antipholis Sereptus anführt — Berftümmelungen wahr: 
fheinlihd aus den lateinifchen Prädifaten Erraticus und Surreptus, womit die 
alte, verloren gegangene »Historie of Error«s vieleicht die Zwillinge unterfchied. 


Methinks, your maw, like mine, should be your cook —Boype 6 Aen⸗ 
derung in clock ift überfläffig, da, wie Collier bemerft, die Köche, zum Zeichen, 
daß angerichtet würde, auf den Tiſch zu fehlagen pflegten. 


2, 1. 

Man, more divine, the master of all these, 

Lord of the wide world etc. — Die Heraudg. lejen, weil nach dem Zwi⸗ 
fhenfage are manters im Plural folgt: men, masters und lords, nad) den An⸗ 
forderungen der Grammatik, aber nicht nad der Gewohnheit fhafiperifcher Con⸗ 
firuction, die von dem Numerus eines längern Zwiſchenſatzes oft mehr als von 
dem des Eubjeftes das davon getrennte Verbum und Prädikat abhängen läßt. 


How if your husband start some other where. Steevens faßt where 
als ein Nomen und Objekt zu start, während ed einfacher das Adverbium bildet: 
nie, wenn dein Batte fonft nirgendwohin ſchlüpft.“ 


Would that a lone a Zoue he would detain®— fo bie %ol. wofür die 
Herausg. zweimal alone fegen, eine emphatifche Hervorhebung, die durch nichts 
gerechtfertigt wird. Das a Loue ift eher ein Ausruf ah love! oh Liebe! mit 
welhem Adriana den Wunſch ausfpricht, daß ihr Gatte ihr nur die verfprochene 
Kette, nichts fonft vorenthalten möge. Die Interjection aA wird häufig in ber 
ol. a geichrieben. 

I see the Jewel best enamalcd 

Will loose his beautie; yet the gold bides atill 
That others touch, aud often touching will, 
Where gold and no man that hath a name, 
By falshood and corruptiou doth it shame. 


10 Comedy of Krrors. 8,28, 1. 


Diefer Baflus nach der Lesart der Fol. If allerdings nicht gang deutlich, bebarf 
indeß zu feinem richtigen Berftändniffe nicht der gewaltiamen, den Sinn des Dichtere 
ſchwerlich treffenden Umänderungen der Herausg., welche lefen: 


I sce, the jewel, best enamelled, 

Will lose his beauty; and though gold ’bides still, 
That others touch, ye# often touching will 

Wear gold: and no man, that hath a name, 

But falshood and corruption doth it shame. 


Nach der Lesart der Fol. vergleicht Adriana die vielgeprüfte Tugend und Gebulb 
der rauen mit dem Golde, welches alle Proben befteht und, im Gegenſatz zu 
dem fchön gefärbten Juwel, feine Echönheit nie verliert. Ich fehe, fagt fie, daß 
das am beften gefärbte Juwel feine Schönheit verliert ; doch das Gold, das An» 
dere erproben, bleibt flet3 und wird aud eine häufige Erprobung aushalten (zu 
will iſt bide zu ergänzen). Wir (scil. die Frauen) find wie dad Gold (Statt 
Where ftand im Danujcripte wahrſcheinlich W’ere für We are): und fo (vor 
dem no fiel durch ein Verſehen des Setzers das ähnlich audfehende so aus) thut 
fein Mann, der einen Namen bat, durch Yalfchheit und Verderbniß Demfelben 
(d. 5. dein Ramen) einen Echimpf an.” 


2, 2. 

The one to save the money that he speuds in Zrying — wofür bie 
Herausg. feit Pope Siring leſen. Da try, wie das franz. trier, aber aud 
fihten, reinigen bedeutet, was fih vom Haar fehr wohl gebrauchen läßt, 
fo iſt die Lesart der Fol. vielleicht zu vertheidigen. 


I live dis-stain’d, thou undishonoured — Die Fol. lieft distain’d, was 
gerabe das Gegentheil von dem bedeutet, was der Sinn hier verlangt. Da fi 
ein dis-stain’d nicht weiter nachweiſen läßt und eine ſolche Wortbildung wegen 
ihrer Gollifion mit distain’d höchſt unwahrſcheinlich if, fo ift um fo eher mit A. 
Dyce zu vermuthen, daß der Dichter unstain’d fchrieb. 


Fl entertain the freed fallacy — Die Heraudg. leſen theild favour'd, 
theild offer’d. Indeß läßt fi freed als PBartic. von to free „freimachen“ 
auffanen: die (mir) freigeftellte Täufchung, etwa fo viel wie licensed fallacy. 


3, 1. 
Bring it, I pray you, to the Porcupine. Dad Wort porcupine, dad Shak⸗ 
fpere in feinem feiner Dramen fennt, iſt erft unbefugter Weife von den Heraudg. 


bier und an andern Stellen für das zu jener Zeit allein gangbare porpenline in 
den Tert bineincorrigirt. 


Comedy of Errora. 3,2—4,2. 11 


3, 2. 

And as a bud Ill take thee, and there lie — Antipholus vergleicht 
die Zuciana einer Blumenfnospe, in welder er (etwa al8 Gifengeift, wie Ariel 
im „Sturm“ oder ähnliche im „Sommernadtstraum”) ruben will — eine Ber- 
gleihung, Die poetiiher und graziöfer if, ald die mit einem Bette, nach der 
Lesart der Fol. 1032 und der Herausgeber bed für bud. 


Call thyself sister, sweet, for I am ihee — Wie Antipholus fchon 
vorber die Luciana mine own self’s better part genannt hatte, fo fagt er jept 
geradezu: „Ich bin Du.” Der Gebrauch von thee für thou ift bei Ehaffpere 
fehr häufig, und die Lesart der Herausg. aim Mee, das bann fo viel bedeuten 
fol, wie aim at thee: „ich ziele auf Dich“ keineswegs glüdlich gewählt. 


Nell Sir; but her name ss three quarters, that is, an ell; and Ihree 
quarters will not mearure her from hip to hip. Diefe von Collier vorges 
fhlagene Interpunction rettet die Ledart der Fol. An ell (flandrifche Elle) ent- 
bielt drei Biertel von a yard (englifhe Elle). Ueber das Wortfpiel Nell und 
an ell ©. Lexikon. 


Ant, S. Where France! 
Dro. S. In her forehead; arm’d and reverted, making war against 


her hair. 

Nah Theobald's plaufibler Deutung liegt darin ein Wortfpiel zwiſchen 
hair und heir und eine Anfpielung auf die Empörung Frankreichs gegen feinen 
Erben (die Fol. lieft fogar heire für hair) Heinrich IV., zu defien Unterftügung 
die Königin Elifabeth im Jahre 1591 — wahricheinlih um die Zeit der erften 
Aufführung diefes Luſtſpiels — den Grafen Eifer binüberfandte. 


Dromio fchließt feinen bumoriftifchen Bericht mit einem Doggerelverfe, der 


fhon in der Kol. verfannt und als Profa gedrudt wurde, 
if my breast had not been made of faith, and my heart of steel — 
she had transform’d me to a curtail-dog, and made me turn i’ the wheel. 


4, 1. 

Die Fol. giebt in diefer Scene mehrfach an, woher bie auftretenden Perfonen, 
wahrfcheinlich demnach von verfchiedenen Seiten, fommen. So Enter Antipholus 
Epbes. Dromio from the Courtezan’s und fpäter auch Enter Dromio Byrac. 
from the Bay, d. h. vom Hafen, wohin fein Herr ihn geſchickt hatte. 


4,2%. 
narrow lands, die Lesart der Fol. wirb durch den Reim gefichert. Es be- 
zeichnet den ſchmalen Uferftreifen zwiſchen ben Häufern und dem Sluſſe, 


12 Comedy of Errors. 4,35, 1. 


auf dem, da er feine regelmäßige Straße bildet, ſich verbächtiges Gefindel leicht 
umbertreibt. 
4, 3. 

What have you got Ihe picture of old Adam new- apparell’d? d.h. nad 
Collier's richtiger Interpretation: „Was habt Ihr angefangen mit (oder wozu 
habt Ihr gebracht oder gemacht) Adam's Abbild Cd. h. den wie Adam in Thier⸗ 
fell gefleideten Gerichtödiener)? — Gin rid of hinter got einzufügen, wie es feit 
Theobald die Sommentatoren thun, heißt den familiären Sprachgebrauch des 
Dichters verfennen. 

4,4. 

Enter Autipholus Ephes, with a Jailor ift die Bühnenweijung der Fol., 
die nicht in am Officer geändert zu werden braucht. — Erwähnenswerth iſt aud 
in ihrer Wbweichung von der Bühnenweilung der Herausg. die folgende. Enter 
Adriana, Luciana, Courtezan and a school-master, called Pinch. In den 
Dörfern galten die Echulmeifter für erfahrene Geifterbanner. Bon den „and 
others“ welche die Herausg. noch mit auftreten laffen, fteht in der %ol. nichts, 
wie denn überhaupt das Shakfpere'ſche Theater mit ſolchen Statiften fehr wenig 
verſchwenderiſch umging. Erſt nachher, wenn es gilt, den Antipholus zu binden, 
beißt es in der Fol.: Enter three or four and offer to bind him: he strives. 
— eine Bühnenweifung, an der Collier mit Unrecht Anftoß nimmt, indem bie 
Neubinzufommenden allerdings zunächſt „fi nur anfdiden, ihn zu binden und 
er Widerftand leiſtet.“ — Gegen den Echluß der Scene if eine doppelte Bühnen- 
weifung in der Kol. Aun all ont. 

Of. Away! they?ll kill us. 

Exeunt omnes, as fast! as may be, frighled. 

Die erfte ſteht, mie oft in den alten Ausgaben, als eine Weifung an bie 
Schauſpieler fidh bereit zu halten zu dem, was erft gefchehen ſohl; die zweite 
verzeichnet das Geſchehende. Eine größere Emphafe, wie Collier meint, liegt in 
der Wiederholung ſchwerlich. 


5, 1. 

And at Aer heels a huge infectious troop — Aer auf die perfonificirte me- 
lancholy bezogen. würde nichts Auffallendes haben, wenn nicht zugleich melaucholy 
ald kinsman to grim and comfortless despair bezeichnet würde. Da die Fol. 
her und their aller Orten verwechſelt, fo ift die Lesart der Herausg. Iheir, auf 
melancholy und despair bezogen, ficherlich vorzuziehen. 


Twenty-Ave years have I but gone in travail — forrigiren die Heraus» 
geber, den früheren Angaben Aeg eon's nachrechnend, nicht nur die ol. fondern 
auch den Dichter felbit, der hier ıhirty-three years fchrich, indem er mit poe⸗ 
tifcher Liceny eine anſehnliche Zahl hinjegte, unbefümmert ob fie mit dem Additi⸗ 
onderempel der Kritifer flimmte oder nicht. Aehnliche Bälle find bei Shalſpere 
zu häufig, als daß fi darin jedesmal ein Drudfehler annehmen und verbeflern ließe. 


Love’s Labour’s Lost. 13 


and till this present hour 

My heavy burden are delivered — lieöt die Bol. zu großem Anftoße ber 
Herausg. die bald and till in untill verbefiern, bald not delivered oder undeli- 
vered lejen. Die einzige Aenderung, die nothwendig erfcheint, ift ein Interpunc- 
tiondzeichen hinter hour, welches das Vorhergehende von dem Folgenden trennt. 
„Drei und dreißig Jahre bin ich mit Euch, meine Söhne, [hmanger gegangen und 
Bis auf dieſe Stunde; jetzt, fügt fie hinzu, ift meine ſchwere Laſt entbunden”. Daß 
burden bier als colleftiver Begriff (beide Kinder) das Verbum im Plural hat, ift 
durchaus der fhaffpere'fhen Grammarif gemäß. Will man die Interpunction ber 
Fol, retten, fo eriheint Dyce's Vorfblag am rathiamften, ſtatt are delivered 
ein ne’re (d. h. ne’er=never) delivered anzunehmen. 


Love’s Lahour’s Lost. (L. L.) 


Wir befigen von tiefem Luffpiel eine Quartausgabe aus dem Jahre 1598, 
deren Titelblatt dasſelbe als „verbeffert und vermehrt” angiebt und die intereffante 
Notiz beifügt, daB es „zu letzten Weihnachten“ vor der Königin Eliſabeth aufs 
geführt jei. Der Titel lautet: 

A pleasaut Conceited Comedie called, T,oues labors lost. As 

it was presented before her Highness this last Christmas, 

Newily corrected and augmented. By W. Shakespeare. Im- 
printed at London by W. W. for Cuthbert Burby. 1595, 


In der Kol. ſteht L.oues Labour’s lost als fiebentes in der Reihe der Co- 
medies (Seite 122—144), in Afte, aber nit in Ecenen eingetheilt und ohne 
Verzeichniß. Der Text der Bol. ift ein bloßer Abdruck der Quartausgabe mit allen 
Drudijehlern und einigen geringfügigen Veränderungen. Ob das Luftfpiel in feiner 
frühern Geſtalt jemals gedrudt war, läßt ſich fo wenig nacdhweifen, wie ſich die 
Verbefferungen und Vermehrungen , deren das Titelblatt erwähnt, von der erften 
Arbeit des Dichterd unterfcheiden laſſen. Wie es vorliegt, macht das Ganze in 
Form und Inhalt durchaus den Eindrud einer Jugendarbeit. Dahin deutet neben 
der leichten Echürzung der Sintrigue, der leichten Skizzirung der Charaktere na⸗ 
mentli die im Wortwig und Wortfpiel bis zum genialen Uebermuthe ſchwelgende 
Eprache und der bunte Wechfel des Berfes, der aus dem noch immer nicht dra⸗ 
matiih emancipirten Blankverſe häufiger noch al8 in der C. of E., zum gereimten 
Jambus und, bei dem vorhberrichenden lyriſchen Glemente diefed Dramas, zum 
verſchlungenen Rein fih erhebt, in den komiſchen Stellen auch zum Doggerel« 
verfe fi) herabläßt. Der leßtere wird auch neben der Brofa, die das aus⸗ 
ſchließliche Eigenthum der fomiichen und pedantifchen Perſonen im Erüde ift, dies 
fen, obgleih nur ausnahmeweiie, verftattet. 

Ob und woher der Dichter den Etoff eutlehnte, hat ſich bisher noch nicht 
entdeden laſſen. 


14 Loves Labsurs Lest. 1,1.—1.2. 


1, 1. 
Biren it die Orthographie Ber ipäteren Herausg, Tuarto u. Folio jchreiben 
dafür Bernwne. 


Subseribe to your deep salhs and keep it too — So Qu. u. Hol, Die 
Herausg. leien unnötbig oath wegen it, das ſich jedoch nad Shakſperiſcher Gon- 
firuction nit auf Das vorhergehente Subſtantiv, jondern auf Den gunzen Sag 
beziebt. 


Make rich the ribs, but benkruptf quite the wits — das gun; müßige und 
den Berd eben nice verbenernde quite haben die Herausg. aus der Quarto 
beibehalten. Tie Aol. liest dafür dreiſylbig bankerout — ein damals jehr ge⸗ 
bräuchliches Adjeetiv. 


So you, to study now it is too late. 

Climb o’er the house to unlock the little gate — Auch bier zichen bie 
Herausg. Die Eedart ber Luarto vor, trug des Flickwortes little. Die Fol liedt: 
That were to climb o’er the house to unlock the gate. Der durdy jeinen 
raigeren Yang an den Toggerel erinnernde Vers ſchließt ächt jhaffperijch die ge⸗ 
reimte Kede Biron’s ab. 


A dangerous law against geniility — nad der Fol. Die Bariante der 
Luarto gentlety flört zwar den regelrechten Jambus, der indeß bier vom Dichter 
fo wenig wie in den vorhergehenden Verſen beabiichtigt fein mochte, gewährt aber 
dafür einen freili komiſch freien Reim auf penalty und hätte deshalb wohl in dem 
Texte ihren Blag bewahren jollen. 


Enter a Constable wilh Coslard with a leiter — Dull wird fo in Qu. 
und %ol. ald „Constable« bezeichnet. 


Which is Ihe duke's own person? Wie hier Dull den König von Na⸗ 
varra als duke bezeichnet, fo fagt im folgenden Afte die Prinzeſſin this virtaous 
duke — ein Titel, der in feiner freien Anwendung mehr unferem „Fuͤrſt“ als 
unferm „Herzog“ entfpricht. 


A higlı hope for a low hearen. Dad heaven in der Qu. u. Kol. bezieht 
ſich entweder auf das in God in dem, was Biron vorber fagt: How low soever 
the matter, I hope in God for high words, oder drüdt fpielend aus, daß biefe 
Hoffnung für den engen Horizont oder niedern Himmel, zu dem fie binanfliegt, zu 
rt “ad fein. Der Sag ift allerdings nicht ganz klar ausdgedrüdt, wird aber 

ührliche und unmwahrfcheinliche Gonjectur Theobald's having für 
deutlicher. 
1, 2. 
wird in ber Fol. und Quarto theilweiie nicht mit feinem Ramen 
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fondern ale Braggart (Brahlhans, Renommiſt) bezeichnet, wie Softard ald Clown, 
Dull ale Constable ſchlechthin und Holofernies ald Pedans vielfach in den 
alten Ausgaben ohne ihren eigentlihen Namen namhaft gemacht werden, gleichfam 
die ganze Gattung der Rüpel, Renommiften, Sonftabler und Bedanten repräfentirend. 


the dancing horse will tell you — eine Anfpielung unter vielen gleichzei- 
tiger Schriftfteller auf das Pferd eines gewiflen Bankes, das unter dem 
Namen Marocco wegen feiner Geichidlichfeit im Tanzen, Rechnen und anderen 
Künften in England viel gezeigt und beflaunt wurde und fpäter fammt feinem 
Herrn in Rom wegen Zauberei den Feuertod ftarb. 


Is there not a ballad, boy, of the King and the Beggar — Armado meint 
die altenglifche Ballade von dem afrifaniihen Könige Cophetua, ber die Bett- 
lerin Benelopbon oder Zenelophon «(wie fie bei Ehafipere heißt) freite. 
(S. Percy’s Reliques of Ancient Euglish Poetry). 


I shall turu sonneleer — Gine Berbefferung ©. Thomas Hanmer’s 
welche unfern Dichter mit dem ihm fonft nicht angehörigen Worte sonneteer be« 
fchenft und dafür die Pointe der alten Lesart sonnel (in Qu. u. Fol.) verwiſcht. 
Armado fagt, er werde vor lauter Liebe zu einem Sonett oder Liebeögedicht wers 
den; turn sonnet {ft gebraudyt wie fonft turn Turk, turn Christian, zum Türken, 
zum Chriften werden. 


2, 1. 

Well filted in Me arts, glorious in arms — das erft in der Fol. 1632 
hinzugefügte he iſt nicht blos zur Vervoll ſtändigung des Verſes nöthig, fondern 
bezeichnet auch als beftimmter Artifel näher, was unter den arts bier zu verfiehen 
fei: die artes liberales, Die freien Künfte und Wiffenfchaften. Eo heist es Aft 4. 
Sc. 3. the books, the arts, the academes und in Tw. N. 1,3. in demjelben 
Einne: O had I but followed the arts. 


and welcome to the wild fields too base to be mine — Die Herausg. lefen 
ohne die Autorität der Qu. und Fol. wild ftatt wide. — Taß übrigens die Prin- 
zeffin diefe Worte in Broja fpricht, ift ficher nicht Adhtlofigfeit, fondern tiefe Ab» 
fiht von Seiten des Dichters : die fhönen und gleißnerifchen Worte des poetifchen 
Königs erhalten darin ihre fehlichte und profaifche Abfertigung. 


now fair befal your mask — Die Damen der Prinzeſſin erfchienen fämmtlich 
maskirt — ein Umftand, der auch erflärlih macht, daß z. B. Dümain fi gleich 
nachher bei Boyet nah Rofaline erkundigt, während er hinter deren Maske 
feine Geliebte Katharina vermuthet. 


3, 1. 
Arm. But O, — but O. 
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Moth. — ihe hobby -horse is forgot. — Moth ergänzt Armado's 
Klageruf mit einem Bruchſtück aus einer Ballade, welche dad Verſchwinden des 
Stedenpferdes in den feitlihen Aufzügen des erften Maitags bedauert. 


no egma, no riddie,no l’envoy: no salve in Zhe male (Qu.) in Ihee male 
(Fol.) Die Herausg. halten male für mail und erflären, Coſtard fage, es fei 
feine Salbe in der Tafche, ohne dag man wüßte, welche Taſche gemeint fein 
könne? Wenn man nicht mit Tyrrwbit in them all lefen will, was aber des⸗ 
halb nicht recht paßt, weil Coftard die Salbe ‚nicht in den vorhergenannten Ge⸗ 
genftänden vermißt, fondern überhaupt Feine Salbe will, fo ift es am Beſten, 
male für mall Schlag, Stoß zu halten. Goftard will Feine Salbe auf den 
Schlag, die Wunde an feinem Echienbein, fondern einfach ein Wegerichblatt. Mall 
und male werten in der Orthographie nicht feltener verwechſelt, als male u. mail- 


This senior-junior, giant-dwarf, Dan Cupid — eine verftändige Gorrectur 
Johnſon's, die zu den beiden andern antithetiihen Compoſitis noch ein drittes 
binzufügt, während die alte Lesart siguior Junios ſchlechterdings feinen Einn 
giebt. Signior für senior ift ein häufiger Schreibfehler der Fol. und Quarto's, 
und die Umänderung von Junios in junior ift um fo unbebenflicyer, als die Fol. 
in derfelben Zeile noch zwei Drudjehler hat: drawfe für dwarfe, und don Cu- 
pid für Dan Cupid. 


A woman that is like a German clock — Anfpielungen auf die Fünftlich 
zufammengefeßten, aber fchlecht gehenden deutſchen Schlaguhren kommen bei Shafs 
ſpere's Zeitgenoffen öfter vor. 


Well, I will love, write, sigh, pray, sue, groan — Die Fol. 1632 ſetzt 
vor groan ein and, was den Vers zwar regelrechter macht, ihn aber bafür ber 
gewiß vom Dichter beabfichtigten draftiihen Komik beraubt, bie in der ununter- 
brochenen Aneinanderreihung dieſer einfylbigen Verba befteht. 


4,1. 


Whoe’er a’ was a’ show’d a mounting mind — Die Herausgeber ver- 
wifchen, indem fie Ae für a’ fegen, den Sprachgebrauch des Dichters, der von dem 
jest familiären und gemeinen a’ eine ausgedehntere Anwendung fich verftattete. 


Thus dost ihou hear the Nemean lion roar — dieſer Vers nebft den fol« 
genden gehört offenbar noch als Auhängiel zu Armado's bombaftifchem Briefe 
und wird von den Heraudg. nur mißverftändlich dem Boyet in den Mund gelegt. 


Armado o' fhe one side, — O a most dainty man! — berubt auf bloßer 
Gonjectur der Heraudg. Die Lesart der Qu. a/h loothen side, welche die Fol. 
in alh to the side verftümmelt, läßt eher auf ein at th’ other side fchließen. 
Daß Coftard gleich naher den Bagen „antrerfeits” erwähnt und alfo eigent- 
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(ih fo jprechen müßte, wie ibn die Herausg. fprechen laſſen, wie er aber in ber 
That nicht fpricht, If ganz im Charakter der Rolle und daher Abficht bed Dichters. 


4, 2. 

The preyful priucoas piore'd and prick’d — So Qu. und Fol. mit Recht, 
denn Holofernes in feiner affektirten Sprade ſtellt die Brinzeffin als Jägerin, 
als beutereich vor, mit einem prägnanten Epitheton, gegen das bie von den 
Herausg. aboptirte Variante ber Kol. 1632 praisefus durchaus matt erjchien. 


if a lalent be a claw — Örthographie der Zeit für das jehige Zalon, die 
bier des Wortfpield wegen beibehalten werben muß. 


nourished in the wonb of pia meter — Die Qu. und Fol. prima mater, 
was vielleicht fein Verſehen bed Druders, fondern ein dem Holofernes vom Dichter 
zugeſchobener Schniger, it und als folcher nicht ber Berbefierung ber Herausg. 
hätte weichen dürfen. 


for the nomination of ıhe party wriffen to the person written unto — 
Die Herausg. ändern nad) den Regeln der Grammatif das wrilten ber alten 
Ausg. in writing um. Sn Holoferned’ affeftirter Sprache fol written aber wohl 
die gefchriebene, d. h. geſchrieben habende Perſon bezeichnen. Klar if 
jedenfalls, daß der Dichter written und nicht writing fchrieb. 


4, 3. 

Gels up into a tree — ift eine moderne Bühnenweifung, bie auf das 
Chafipere'jhe Theater, das derlei praktikable Bäume nicht Fannte, feine Anwen- 
dung finden kann. Die %ol. fagt He stands aside, und wenn Biron nachher 
fih zu erfennen giebt, fo liegt in feinen Worten: Now step I forth nur ein ein⸗ 
faches „Hervortreten“, keineswegs ein Herabflettern vom Baume angedeutet. Wahr⸗ 
ſcheinlich iſt es, daß fein Verftedplag die hintere, etwad erhöhte Bühne unter dem 
Balfon war. Die Herausg. ſcheinen zu der Annahme bed Baumbefleigens ver- 
anlaßt zu fein, Durch den Berd Birons: Like a demi-god here sit I in the 
sky, wo ſich indeß in the sky ebenfo natürlih auf demi-god bezieht. 


Why, he comes in like a perjure, wearing papers — So bie überein- 
ftimmende Lesart der alten Ausgaben. Die Meineidigen trugen zur Strafe vorn 
ein Papier, auf dem ihr Verbrechen angegeben ftand. 


Disfigure not bis soop — nah Theobald’8 treffliher Emendation für 
das ganz finnlofe shop der alten Ausgaben. Gollier lieit dafür sAape, was 
vom Druder ſchwerlich mißverftanden wäre und auch weniger zu dem vorbers 
gehenden Cupid’s hose put. 


With men like men of inconstaney — Diefer Vers der Qu. und Fol. 
bedarf einer Bervollitändigung, welche die Herausg. in der Lesart moon-like 
B 
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men of sfrange inconstauey, (strange ergänzt nicht fehr paſſend ſchon bie 
zweite ol.) gefucht haben. Collier vermuthet Jike women of inconstancy, 
wodurch der Sinn jehr gewinnt und Dad mitte strange überflünig wird. 


Black is the badge of hell, 

The hue of dungeous, and the Schonle of night — Tap das Schoole 
der alten Ausgaben nur ein Drudjehler jein kann, ift eben jo klar, wie Die Enten» 
dation jihivierig it. Die meiiten Herausgeber enticheiden ſich für scowl, Wars 
burton's Lesart, weiles, wie Theobald, derjelbit s/ode vorſchlug, bemerkt in der 
Ausiprache dem verderbten Schoole am nädjiten liegt. Indeß entitehen, wie ſich 
nachweijen läßt, die Drudfebler der Qu. und Fol. weit feltener, und nur bei den 
nach dem Gehör niedergefchriebenen unrechtmäßigen Gditionen durch Mipveritänd- 
niß der Ausſprache, ald durch Mißverſtändniß der Schriftzüge. Den Schriftzügen 
fommt aber Stoode offenbar am nächiten: der Thron der Naht, oder noch beſſer, 
wenn ed möglich war, flatt des zuſammengeſchriebenen Sch ein P zu lejen: Poole 
der Pfuhl der Naht. Zu den coordinirten heraldifchen Begriffen badge, hue 
und crest würde Shield ſich leicht anfügen, Das freilich ein weniger wahrfcheinlicher 
Drude und LefesFehler für Schoole wäre. Dyce vermuthet sol, dad man zu 
jener Zeit häufig soyle ſchrieb. 


5,1. 
O’ they have lived long onthe alms-basket of words — Die Heraudgeker, 
welche gegen die Zu. und Fol in lejen, wie z. B. Malone, mißverftehen den 
Einn: nit in, fondern von dem Almojenkorb haben fie gelebt. 


Moth. The third of the five vowels, if you repeat them; or the fifth, 
if I. — in Widerfpruch mit der Quarto und Fol., welche The last leſen, und 
wahrſcheinlich auch mit der Abficht des Dichters. Moth periifflirt Die Weisheit 
des Holofernes, inden er den Vofal uSyou einmal als letzten, und gleich 
darauf ald fünften bezeichnet, ald ob er zwei Vocale im Sinne habe, während 
er nur den einen meint. Nachdem Holofernes, der den Spaß nicht veritebt, 
daranf eingehend, die fünf Vocale aufzählen will, unterbridt Moth ihn beim 
dritten und fügt die folgenden Vokale o u = oh you jelbjt hinzu. 


Do you not educate youth at the charge- house? — Dad feltiame 
charge-house erflärt Steevens für free-school, Collier vermuthet einen 
Drudjebler für large house. Die alten Ausg. lejen C’harg-house, 


5, 2. 

So portent-like would I oersway his state — Collier zweifelt mit 
Recht an der Richtigkeit diefer von den Herausg. in den Tert gerücten Gonjeftur. 
Die Quarto lieſt per taunt like, was die Fol. mißverftändlich in Das finnlofe 
pertaunt like verändeite. Pert taunt eigentl. naſeweiſer Spott wird in der 
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Verbindung mit like abverbial: naſeweis fpöttifch, was gerade ben an biefer 
Stelle pafjenden Einn giebt: Rofaline wird durch Hohn und Epott ſich den 
Birom ganz zu ihrem Knechte und Narren machen. 


Enter the King, Biron etc. — Die alte Bühnenweijung weicht hier eini« 
germaßen von der modernen ab und zeigt, daß dem König und feinem Masken⸗ 
zuge muficirende Mohren vorangingen: Znter Blackmoors with music, the boy 
wilh a speech, and the rest of Ihe lords disguised. 


Behaviour, what wert thon, 

Till this madınan show’d ihee? — Es iſt fein ®rund, niit den Herausg. 
das mad, dad Qu. und Fol. haben, zu ftreihen. Der gegen Boyet erbitterte 
Biron bezeichnet ihn ſymboliſch als Verrüdten. in anapäfiicher Unfang 
des Jambus {ft auch den Jugendwerken unfered Dichterd nicht ganz fremd, ob⸗ 
wohl derlei Abweichungen in den fpäteren Dramen ſich häufiger finden. 


Write „Lord have mercy on us“ on those three — Die Worte: Lord 
have mercy on us wurden an die Thür der Häufer, in benen die Beft herrichte, 
geichrieben. 


That smiles his cheek in years — Die Heraudg. mißverftehen den Acht 
Shakſpere ſchen prägnanten Ausdruck: er lächelt feine Wange in Jahre, d. h. in 
Nunzeln, die ihn bejabrt erjcheinen laffen, und lefen im Widerſpruch mit Qu. und 
Zul. jeers. Daß Shakſpere in für into gebraudt, ift bekannt. 


You cannot beg us, sir — Anfpielung auf die Eitte, die VBormundfchaft 
über einen Narren und dejjen Vermögen als ein einträgfiches Amt fich zu erbitten. 


Full of ssraying shapes, of habits, and of forms — da fich straying 
ſchwerlich einſylbig lefen läßt, obwohl Collier es behauptet, fo erfcheint eine 
Remedur des Verſes nothwendig. Malone's Aenderung sirange paßt weber 
recht in den Zufammenhang, da der Wechſel und Wirrmar der Geftalten, nicht 
aber deren Seltjamfeit angedeutet wird, noch iſt es wahrfcheinlich, daß der Druder 
das gewöhnliche sirange als straying gelefen haben follte. Befler ift Colerid- 
ge's Borfchlag siray zu lefen, zu dem der Druder aus dem darunter ſtehenden 
varying die ungehörige Endſylbe -ing hinzujegte. 


But more devout than /hese are our respects, 

Have we not been. — Tieje Lesart der Kol. läßt jich eher rechtfertigen, 
als die der Qu., weldye, offenbar verfehrt, than this, our respects bietet. Die 
Prinzeſſin fagt, fie und ibre Damen hätten die Huldigung des Königs und feiner 
Herren nur für Scherz, Courmacherei und Ausfüllung der Zeit (as bombast and 
as lining to the time) befracdhtet und fügt hinzu: Aber erniter, hingegebener, als 
dieſe unſre Rüdjihtönahmen find, find wir nicht gewejen. Wenn hinter are ein 
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Komma ſteht, und our respects als erflärende Appofition zu these gefaßt wird, 
fo ift der Sag freilih mit Chafiperifcher Kühnheit conſtruirt, aber doch verſtändlich, 
und bedarf nicht der von ©. Thomas Hanmer vorgejhlagenen Wenderung 
than /his in our respecis. 


And till that instant. — Die meiften Herausg. adoptiren mit Recht Diefe 
Lesart der Fol, gegen die Collier dur eine fehr gezwungene Deutung die 
Lesart der Du. instance vergeblich geltend zu machen ſucht. 


You must be purged too, your sinus are rank — lefen die Herausg. für 
rackt der alten Ausg. Da die Wörter rack, wrack und wreck (d. h. wreak) 
in der älteren Orthographie befländig verwechſelt wurden, fo ließe fih, obne die 
Gonjectur rauk ohne Weiteres zu adoptiren, der urfprünglichen Lesart vielleicht ein 
guter Einn abgewinnen, entweder: your sins are wrecked oder wreaked d. h. 
Gure Sünden haben Schiffbruch gelitten oder fie haben ſich ausgetobt. Uebrigens 
fann diefe ganze Stelle: Biron's Frage und Roſaline's Antwort nur aus 
Verſehen als erfter Eutwurf des Dichterd in deffen Manufcripte ftehen geblieben 
fein, da weiterhin daſſelbe Thema in dem Gefpräche zwiihen Biron und Ros 
faline ausführlicher und ohne den mindeften Bezug auf dieſe vorbhergegangene, 
vom Dichter wieder geftridyene Stelle, verhandelt wird. 


When daisies pied, and violets blue. — In den alten Ausgaben folgt 
auf dieje Zeile diejenige, welche nah Theobald’s Umftellung in den jegigen 
Ausgaden die dritte if. Der Wechfel des Reims in der erften Strophe ift das 
durch in Uebereinſtimmung mit dem metrijchen Syfteme der drei folgenden Strophen 
gebracht. 


Taming of the Shrew. (T. Sh.) 


Zu den Fugendarbeiten unferes Dichters gehört nach allen innern Kennzeichen, 
die e8 mitden vorhergehenden drei in eine Reihe ftellen, auch diefed Drama, das 
zuerit in der Folioausgabe gedrudt wurde, als daß elfte in der Reihe der Comedies 
(Seite 208—229.). 8 ift dort in Akte eingetheilt; eine Bezeichnung der Ecenen 
und ein Perjonenverzeihniß fehlt. Das Etillfchweigen ded Francis Meres 
in feiner Palladis Tamia 1598 erklärt ſich einfach aus der Abficht dieſes Kri⸗ 
tifers, nur ſolche Werke Shakſpeare's anzuführen, welche für das dem Dichter 
geipendere außerordentliche Lob als vollgültiges Zeugniß dienen konnten; und zu 
Dem Zwecke mochte ihm die Taming of Ihe Shrew voeniger geeignet fcheinen, 
weil er darin nur eine Bearbeitung eines Tuftfpiels gleichen Inhalts und beinahe 
gleihen Namens: Tamiug of a Shrew fah. Der Dichter hatte diefer Entlehnung 
jo wenig Hehl, daß er bis auf die Umänderung des unbeftiinmten Artifels in den 
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beftimmten, den Titel jened von der Pembroke'ſchen Schaufpielertruppe aufges 
führten und im Jahre 1594 zuerft gedrudten Luftipield beibehielt. Er veranlaßte 
dadurch eine Verwechslung der beiden Etüde in den aufbewahrten Notizen über 
deren Aufführung, welche ung nur vermuthen läßt, daß die auf dem Theater zu 
Rewington, im Zuni 1594, aufgeführte Tamiug of a Shrew, wie Henslowe 
in feinem Tagebuche fie bezeichnet, in der That Shakſperes Taming of /he Shrew 
fein mochte, weil eben zu jener Zeit neben der Truppe Henslowe's auch die, welcher 
unfer Dichter angehörte, das Theater in Newington benußte. Abgeſehen von 
diefem Wahrfcheinlichfeitsgrunde, laffen Styl, Vers und Charafteriftif, io fehr fie 
fih auch bis in daß feinfte Detail zu ihrem Bortheil von dem Vorbilde der Taming 
af a Shrew eines anonymen Verfaſſers unterfcheiden, die Jugend des Dichters 
hinlänglich und deutlich genug erfennen. Der Blanfvere, obgleich etwas Dramas 
tifher und der Gefprädsweile ſich mehr annähernd , ift doch im Wefentlichen 
derfelbe, wie in den vorhergegangenen Luftipielen, nur daß er ausfchließlicher vor- 
herricht und feltener — nur in wenigen Scenen der Rüpel und in deren humoriftifchen 
Schilderungen — der Profa weichen muß. Die Doggeralrhymes finden wie die 
Profa ebenfalls eine befchränftere, nur auf den Abfchluß einzelner Akte angewiefene 
Anwendung. Der Tert der Folio ift im Ganzen ziemlich rein und bedarf, bei 
der leichten Verftänblichfeit des komiſchen Styls, nur hier und da einer Fritifchen 
Nachhülfe. 


Induction. Die Anordnung der Herausg. erſt hat die von ihnen fo benannte 
Induction außerhalb der Afte des eigentlichen Luſtſpiels hingeftellt. Im der Kolio 
beginnt die erfte Ecene des erften Altes: Enter Beggar and Hostes, Chrislo- 
phero Siy. Die erfte Ecene der jetigen Induction fpielte alfo unten auf der, 
ſelben Bühne, auf der fpäter, durch feine neue Afteintheilung davon geſchieden, 
Lucentio und Tranio auftraten. In der zweiten Scene der Induction erfchien 
dann der Keilelflider mit dem Edelmann und deſſen Dienerfchaft auf der Eſtrade 
im Hintergrunde und fah von diefer der Aufführung des eigentlichen Luſtſpiels zu, 
was aus der Bühnenweifung erhellt: Enter aloff Ihe drunkard with attendants, 
some withapparel, bason and ewer and other appurtenances, and Lord. — 
Cine Trennung der Induction von dem Lebrigen ift ſchon deshalb ungehörig, 
weil fie zwifchen Beiden den Zuſammenhang zerreißt , den der Dichter offenbar 
beabfichtigte, da er im Verlaufe des Stüdes den Keffelflider noch einmal einfprecden, 
alfo gewiffermaßen mitjpielen läßt. 


Go by, S. Jeronimy: 

Go to thy cold bed and warm thee. — Der Keſſelflicker gebraudt ale 
Antwort an die wmahnende Wirthin zwei verfibiedene Stellen aus Kyd's von 
den Dramatifern vielverfpotteter Spanish 'Tragedy ; in feiner Unwifjenheit ver- 
wechfelt er jedoch den Helden jener Tragödie Jeronimo mit dem gleichnamigen 
Heiligen, denn S. ift nichts als die befannte Abbreviatur für Saint. 
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And when he says, he #,—say that he dreams. — Obwohl die Fol. 
den Gedankenſtrich hinter is nicht hat, fo fann der Sinn doch nur ber fein: „Und 
wenn er fagt, er fei (sciL der und ber), fo fagt Ihr ihm, er träume. 


I think, 't was Soto that your honour means. — In der Fol. werben biefe 
Worte mit Sindlo als dem Namen des Redner, nicht mit I. Player bezeichnet. 
Sindlo hieß ein Mitglied der Shafiperifchen Schaufpielergeiellidhaft, der alſo 
wahricheinlih nicht nur den eriten Schauipieler und nachher den Petruchio 
ipielte, fondern, wie aus biefer Andeutung hervorging, auch der urfprüngliche 
Dorfteller des Soto in einem damals beliebten, jegt aber verloren gegangenen 
Etüde des Shakſperiſchen Buͤhnenrepertoires war. 


1,1. 
Here let us breathe, aud Aaply institule 
A course of learning — Weshalb die Herausg. das dem Einn und dem 
Berfe entfprechende haply ber Folio ftillfehweigend in happily verändert haben, 
ift fchwer zu erratben. 


Vincentio’s come of the Bentivoli. — Die Herausg. zerftören durch 
Streichung des is die ganze Conſtruction: Mein Vater, fagt Qucentio, Bincentio 
ffammt von dem Bentivogli ab, und mir, dem Eohne VBincentio’s, der ich 
in Florenz erzogen wurde, wird es geziemen u. |. w. Vers und Deutlichfeit 
fheinen eine Ergänzung des folgenden Verſes, wie: Therefore oder And me vor 
Vincentio’ son zu verlangen. Der Druder mochte durch die eben vorhergehende 
Zeile, die ebenfo mit Vincentio’s anfängt, verwirrt werden, fo daß er dies ober 
etwas Aehnliches ausließ. 


Talk logie with acquaintance that you have, 

And practise rhetorie in your falk. — Diefe Wiederholung des Zalk ale 
Verbum einmal und gleich nachher als Eubftantiv, ift weder fehr gefchidt, noch 
in Shakſpere's Manier. Auch ift das erfte 7a/k nur eine Berbeflerung Romwe’s 
für Balk in der Fol. defien bier ganz pafjende Bedeutung: fireiten, dispu⸗ 
tiren durch eine von Boswell citirte Stelle aus Spencer's Fairy Queen 
B. 8. c. 2. str. 12. außer allem Zweifel geftellt wird. 


Because she will not be annoy ’d with suitors, — Die Heraußg. lefen 
nah Rowe's Borfchlag shall. Um die Pesart der Bol. zu fehügen, braucht man 
nicht mit Collier — allerdings ziemlich unwahrſcheinlich — anzunetmen, dieſe Gins 
Iperrung jei auf Bianka's Wunſch erfolgt, die fi) nicht gern von Freiern bes 

ſehe. Es ift vielmehr Tranio, welcher meint, der Vater habe fie einge 
veil fie auf dieſe Weife nicht von Freiern behelligt fein werde — für 
mple Suturun ift will das entiprechende Wort. 
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Nah dem Weggang Lucentio's und feiner Diener, folgt in der Fol. die 
Bühnenmweifung : The Preseuters above apcak d. h. die Darfteller auf Der 
Gitrate, Sty und bie Leute des Edelmannes jprehen. Ihr kurzes Geſpräch 
fließt mit der Bühnenweifung: They sit aud mark: Sie ſetzen fi und fehen zu. 


1,2. 

Petruchio, since we are stepp’d thus far in. — 88 ift unftatthaft, Chaf: 
ſpere's Grammatik nach der jeßigen umzuwandeln, und wie die Herausg. es an 
dieſer Stelle thun, Aare für are zulefen, um fo inconfequenter, ald fie in Macbeth 
3, 4. Die Paralleiftelle 1 am in blood stepp’d in so far unangefochten lafjen. 


For sho is sweeter than perfume itself 

To whom they go fo. What will you rcad to her? 

Aehnlihe Wiederholungen der Präpofition, der Deutlichfeit zu lich, find bei 
Shakſpere zu gewöhnlich, al3 daß die Herausg. hier daran hätten Anftoß nehmen 
jollen. Die überzählige Sylbe in Verſe finder fidy ebenfalld oft bei unſerm Dichter, 
wo der rajche Uebergang von einem Gedanken zu einem andern auch metrijch 
angedeutet wird. 


That gives not half so great a blow /o hear.— Bon den Herausgebern, 
die blow mißverſtehn, in to ıh’ car verwandelt, wozu der Vergleich mit der 
plagenden Kajtanie denn natürlich fehr ſchlecht paßt. 


Enter Tranio brare lautet die Buͤhnenweiſung der %ol.— die der Herausg. 
bravely apparelled. Brare bedeutet in Shakſpere's Idiom ſchon daffelbe. 


Hark you, sir: you mean not her to — Der Gedanfenftridy der Fol. 
hinter fo läßt die Heraudg. vermuthen, daß der Eap nicht zu Ende fei und 
— freilich fehr unwahrjcheinlid — mit woo ergänzt werden müſſe. Aus der 
vorhergehenden Frage: is’ t he you mcan? erhellt aber, daß too, wie oft in 
der Fol., für to zu lefen it. Gremio fürdtet, der falſche Lucentio meine bie 
Bianka, um welche er felbft wirbt. Eo las auch Stevens nah Tyrrhwitt's 
Vorſchlage. 


2, 1. 
But for these other goods, 
Unbiod my hands MI put them off myself. — Die Herausg. leſen gauds. 
obwohl die Pesart Der Fol. einen beſſern Sinn giebt. Bianka ſpricht nicht vers 
aͤchtlich, ſondern nur rejignirt von den Sachen von Werth, Die fie aufopfern will. 


We will have rings and /hings and fine array; 
And, kiss mo Kate, we will be married 0’ Sunday. 
Collier citirt nad) mündlicher Ueberlieſerung ein Balladenjragment, Das 


24 "among ı ce Sarew 31.—4. 1. 


dem Lichter zer = 2er: Pı ur away. 
Wa Ti 1202 ng 
x: ine ırır. 
Wr Hier nz 
AFAaS Je day. 
Pr’ n:)ye narrei 0° Sunday. 


3... 


Ewer s Ser. — : N, Jerium Lie Frl ber: Enter a Messenger 
und Mana Sn nz Men 82er Im men ver zier Audgaben mand- 


ni Kr Im 2 Zxirram rend UBER: den Charafterd geſetzt 


wi. vermuider Sı:rırırd 225 diem Bora ser Toomereon Wibolos Too— 
zu anım Wiizıur der Barmen ge: 
3. 2 
Seuges 0:28 ac and sanuider — satten. — Die Fol. ließt waid 
.D.wergied u ı22 Damm „m Derzeirii somit ın Wifen“, Dievon Eir Th. 
Haınner mim Andırung win emnıh Sierlämin. 


Aud „The dumvar org Saneres“ pricked int for a feather. — Tie 
raudg. vermiien, dus cms No senzniz vegz wer.sten gegangene Ballade oder 
Bat Deraniinz Te ir Jeder ar em p& des Reitknechts geftedt habe. 
Da aber fauey ad zn men Naieher Hand Sdeurete, wie Malone 
nabmwen!, jo men: Biom>eiis Ser wieladr, das er „die Laune von vierzig 
ſolcher fancies' d. b. vierzig faacies aus Saure suiummengebunden, am Hute 
trage. 


7 


4.1. 


Die Eintkeilung der Afte in Der Fol., die ohnehin unvoljtändig it — fo 
bezeichnet ſie z. B. den zweiten Akt gar nice, — weicht bier von der der Heraudg. ab. 
Der vierte Afı beginnt in der Fol. wo Die Herausg. die Dritte Scene des vierten 
Aftes beginnen. Solche Veränderungen iind für das jegige Theater wefentlicher, 
als fie für das Shakſpere'ſche waren. 


Both of one horse? — Hier wie an vielen andern Etellen verwifchen die 
Herausg. den Sprachgebrauch der Shakſpere'ſchen Zeit, die of für on gebrauchte, 
indem fie on one horse leſen. 


Serrant leis the ewer fall — eine Bühnenweifung der Herausg., Die 
ih den Sinn des Dichters trifft. Petruchio in feiner angenommenen 
ih6rolle züchtigt feine Diener für Sehler, die fie nicht begehen und Die er 
aͤlichlich Schuld giebt. 
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4,2%. 
But at last I spied 

An ancient angel coming down the hill, — Dem Bionbello erfcheint 
der vom Berge niederiteigende Wanderer, wie ein ihnen zur Hülfe gefaubdter 
Engel, und, weil er bejahrt iſt, nennt er ihn fcherzhaft: einen alten Engel. Es 
it fein Grund, die völlig genügende Lesart der Fol. in engle umzuwandeln, wad 
Ben Zonfon für Einfaltspinfel gebraudt. Ob der Anfömmling ein Einfalts- 
pinfel fei oder nicht, Fonnte Biondello, der ihn nur von Weitem eripäht hatte, 
natürlich nicht beurtheilen. 


Master, a mercanlant or a pedant.— So die Fol. Die Herausgeber lefen 
nah Steeven’d Vorſchlag, um den Verb zu vervollftändigen:: mercatante viers 
ſylbig. Wahrſcheinlicher aber ift, daß der Dichter einen fcherzbaften Reim bes 
zwedte und Deshalb mit italienifher Betonung mercataut und pedant fprechen 
ließ, wodurch die Aenderung überflüflig wird. 


4, 4. 

Where we were lodgers at the Pegasus. — Mit diefen Worten ergänzt 
Zranio den Bebanten, indem er die einftudirte Rolle mit ihm repetirt. Die 
Herausg. verfennen bie komiſche Wirfung diefer dem alten Pebanten foufflirten 
Reminidcenzen in dem Munde des jüngern Tranio, wenn fie ben letzteren erft 
mit 'Tis well beginnen laffen. 


5,1. 

Pedant looks out of Ihe window — iſt die Bühnenweifung der Kol. Der 
Pedant erſchien nämlich in einer der beiden Logen, die im Hintergrunde der Shaf- 
fperiihen Bühne angebradht waren, an den Seiten der mehrerwähnten Eftrade, 
wo Sy dem Luftipiele zufah. 


Thou liest, his father is come from Padua and here looking out at 
the window. — Die Heraudg. lefen, weil die Scene in Padua jpielt, is come 
from Pisa, was jedenfalls der Dichter nicht jchrieb. Der Pedant will gerade 
der Bchauptung Petruchiod his father is come from Pisa and is here at the 
door to speak with him fchnurftrads und in allen Theilen widerfprechen und 
vergißt in diefem Widerfpruchseifer, daß er in Padua ift, aljo nich von dort her⸗ 
gefommen jein kann. 


5, 2. 


Nach der Bühnenweiſung der Fol. wird das banquet, ein mit Wein, Con⸗ 
fitüren und Obſt beſetzter Tiſch, von Tranio und den Dienern herein getragen. 
Es heißt da: The Serving-men with Trauio bringing in a Banquet. 
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Ilave at you for a deiter jest or ıwo. — Die Heraudg. adoptiren Ca⸗ 
pells Lesart bitter. Petruchio meint aber, wie Collier richtig bemerkt, einen 
beffern Epap, ald den Bianfa eben vorher gemacht. 


Merchant of Venice. (M.V.) 


Bon dem ‚‚Merchant of Venice‘‘ eritienen im Jahre 1600 awei von eins 
ander unabhängige Quartausgaben. Ter Titel ber eriten lautet: The excellent 
History of the Merchaut of Venice. With ihe extreme cruclty of Shy- 
locke the lew towards ihe saide Merchant, in cutting a just pound of his 
flesh. And the obtainiug of Portia, by the choyse of ıhree caskets. Written 
by W. Shakspeare. Printed by I. Roberts 1600. Zer Titel der andern 
lautet ähnlich, nur fügt er hinzu, daß die Ehakiperijche Truppe Das Drama ges 
ipielt habe: As it has beene divers times acted by the Lord Chamberlaine 
his Seruants und nennt Thomas Heyes ald Verleger. Ter Abdruck in ber 
Folioausgabe, wo ed ald neunted in der Reibe Der Comedies (Seite 163— 184) 
in Afte, aber nit in Ecenen eingetheilt und ohne Perſonenverzeichniß ſteht, fommt 
der zweitgenannten Zuartaudgabe am Nachſten, weicht jedoch in Ginzelbeiten, ob« 
wohl nicht beteutend, von ber zweiten ab, wie Diele bie und Da von der erften 
Zuarto veridieden ift. In bie Negifter der Buchäntlergilte lich der Verleger 
der erſten Quarto ben „Merchaut of Venice or otherwise called the lew of 
Venice“ ſchon 1598 eintragen, und in Demjelben Jahre erwähnt Francis Meres 
das Werk unter Shakſpere's Luſtſpielen. Wie viel früher ed geiihrieben wurde, 
läßt jich nicht beftimmen, obwohl e& wahrickeinlich it, Daß die „Venetian Co- 
medy‘‘ welche nach einer Notiz in Henslowe's Tagebuh im Sommer 1594 
auftem Theater zu Nemwington aufgeführt wurde, Shakſpere's Drama war, da 
gerade um bie Zeit aud) Die Truppe, der unſer Tichter angehörte, dort jpielte. E3 mochte 
Damals neu, jedenfalls nicht lange vorher entitanden jein, denn innere Merkmale 
des Stils, der Charafteriftif, des Verſes und vor Allem die Virtuofität, mit 
welcher zwei uriprünglich einander fremde Etoffe mit einander verflochten jind, 
zeigen die gereifte dramatiihe Kunft des Dichterd und jcheiden den „Merchant 
of Venice‘‘ deutlich von den bisher charafterifirten Jugendarbeiten. 

Der doppelte Etoff, aus welchem der Dichter jchöpite, findet fi} in den Gesta 
Romanorum und vereinzelt in verichiedenen italieniihen NRovellenfammlungen. 
Die Geſchichte des Ehylod war unter Andern auch Gegenftand einer in Percy’s Re- 
liques niitgetheilten Ballade, die unſerm Tichter bekannt jein fonnte. Ob er 
außerdem ein ältered Trama „The Tew‘‘ benugte, von dent fih nichts als eine 
furze und vage Notiz in Stephan Goſſon's School of abuse erhalten hat (it re- 
presented the greediness of worldiy chusers and bloody minds of usurers) 
pt ſich füglich bezweifeln. Im Vergleich mit den bisher erwähnten Jugendar—⸗ 

iten zeigt auerft der „Merchant of Venice“ die dramatiſch ausdrudsvolle 
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Mannigfaltigfeit des Blankverfe, ohne damit den lyriſchen Wohllaut aufzuopfern, 
der ihn in ben frübern Luftfpielen auszeichnet. Gereimter Jambus in einzelnen 
Beröpaaren fließt manche Scene ab und bezeichnet, inlängerer Reihe angewandt, 
einmal die über die gewöhnlihe Haltung hinausgehobene erhöhte Etimmung 
der Portia. VBerfchlungener Reim und Doggereirhyme findet fi) faum mehr ale 
einmal in einer einzelnen Probe; dagegen dient die Proſa nicht bloß zu plattfo- 
miſchen Ecenen der Clowns, fondern in mannigfaltiger Abftufung für den feineren 
Humor der Portia, wo offenbar der elegante Modeton der Zeit nachgeahmt wird, 
zum Theil aud für Shylock's darafteriftiihe Reden, und für die Unterhaltung 
der Freunde Antonio’d. Diefe feinen Nuancirungen zwiſchen der Anwendung der 
Proſa und ded Verſes unterfcheiden ebenfalls auf's Schärffte den ‚‚Merchant of 
Venice‘ von den frühern Jugendarbeiten. 

Der Tert läßt fidh aus den im Ganzen correcten drei Ausgaben, den beiden 
Quartos und der Folio, ziemlich rein herftellen. 


1,1. 

And see my wealthy Andrew docks in sand, 

Vailing her high top lower than her ribs. — So Quarto's und Folio. Die 
Etelle bedarf allerdings einer Verbeſſerung; ob aber eine foldye die von den 
Heraudg. adoptirte Lesart Rowe’d dock’d — ein unferm Dichter ſchwerlich in 
diefer Bedeutung geläufiged Verbum — ift, fcheint doch fehr zweifelhaft. Biel 
befier wäre decks in sand ald Zwifchenfag: „mit dem Echiffsverded im Sande,“ 
Daß der Redende ſich das Schiff ganz umgedreht vorftellt, zeigt auch der nächfte 
Bere. 


O0, my Anthonio, I do know of these, 

That therefore only are reputed wise, 

For saying nothing ; wAo, I am very sure, 

If they should speak, would almost damn those ears, 
Which, hearing them, would call their brothers fools. 

Indem die Heraudg. who nah Rowe's Gorrectur lefen für das wien ber 
Quarto's und Bol., verwandeln fie die freie und ungezwungene, aber doch 
are Conftruction des Dichterd in einen ineinander gefchadhtelten und verworrenen 
Nelativfag. Auch ift fchwerlich die Perſon ber vermeintlich Weifen Subjekt, fondern 
das aus if they should speak zu entlehnende iz. Beſſer lefen wirder Deutlichkeit 
wegen 'ı would almost damn those ears, denn nicht fie felbii, fondern ihr 
Epreden würde die Ohren d.h. die Hörer in Verdammniß bringen. When if 
bei Ehafipere fo viel wie whenas. 


Ant. It is that anything now. — Eo Quarto's und Fol. Antonio, von 
der Gefhwägigfeit de Gratiano erfchöpft, erwidert auf deſſen bedingtes Lob 
des Stillſchweigens: Es (d. h. das Stillſchweigen) {ft jenes Irgend etwas, Eins, 
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was vor Allen Noth thut, jene Hauptiadhe jegt. Die Herausg. mißverftehen dieſe 
Bedeutung und lefen: Is that anything now ? — Wollte man in die alte Lesart 
eine SInterpunftion hineindringen, fo ließe fi it is that ald an den Gratiano 
zur Befätigung feiner Worte gerichtet, auffafien, worauf fih Antonio mit der 
Frage Anything now? Haft du irgend Etwas zu fagen? an den Baffanio 
wendete. 

1, 2. 

What think you of the Scottish lord, his neighbour. — Für daB Scottish 
der Quarto's lieft die Folio das ungleich mattere other — eine Yenderung aus 
politifhen Rüdfichten, da nad) ber Ihronbefleigung der Stuarts in England bie 
vorher fehr beliebte Perfifflage der Schotten auf ber Englifhen Bühne ftreng 
verpönt war. 

Sirrah, go before. 

Whiles we shut the gate upon one wooer, auother knocks at the door. — 
Der Doggerelrhyme, ber bier, wie in manchen Scenen der frühern Luftfpiele die 
Scene abſchließt, ift in den alten wie in den neuen Ausgaben ald Brofa gedrudt. 


1,3. 
Is he yet possess’d 
How much you would? — So die zweite Quarto, von der die Folio nur 
infofern abweicht, ald fie — offenbar verfehrt — Ae would lieſt. Nach der 
Ledart der erften Quarto richtet Antonio die Frage direft an Shylock: 
Are you resolv’d 
How much he would have? 


2,1. 


Die Bühnenweifung der alten Ausgaben zeigt, in welcher Art Shaffpere 
den Prinzen von Marokko bei der Portia auftreten ließ: Enter Morochus 
a tawnie Moore, all ia white, and three or foure followers accordingiy with 
Portia, Nerrissa and their traine. 


2,2. 

In den Quartod und der Folio wird Launcelot Gobbo zuerſt einfach 
in feinem Bühnendyarafter bezeichnet: Einter the Clown alone; in feinem Mo⸗ 
nolog nennt er fich, in der zweiten Quarto, nur Jobbo und Jobbe, vielleicht nad) 
einen Wortwize des ihn darftelenden Schaufpielere. In der erften Quarto nennt 
er ich, wie er nachher in allen drei alten Ausgaben heißt: Gobbo. 


J will try confusions with him. — So bie zweite Quarto und die Fol. 
s Launcelot mißverfländlid confusions für conclusions fagt, ift ganz in 
ws Gharafter, und muß um fo komiſcher wirken, da er unwillführlih das 
bie trifft. Die Heraudg. lefen mit ber erſten Quarto conclusions. 
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2,5 


Sn ber alten Bühnenweifung wird Launcelot weitläuftiger charafterifirt: 
Enter lew and his man that was the Clowne. 


2,6. 

How like a younger or a prodigal — Iefen beide Quarto's und %ol.; bie 
Heraudg. younker. Wie zu prodigal im Sinne des Dichterd son zu ergänzen 
it, da er offenbar auf die Parabel vom verlornen Sohn hindeutet, fo auch zu 
younger, indem ein „jüngerer Sohn” ded Haufed gemeint ift. 


2,9. 

So be gone, sir, you are sped. — Daß sir ift ein Flickwort der Kol. 
1632, da8 die Heraudg. in ihrer Verkennung der metriſchen Freiheit und aus⸗ 
drudsvollen Mannigfaltigkeit des Shafiperifchen Verſes beibehalten. Lieft man 
you are einfylbig, fo fanı es feinem Ohr zweifelhaft fein, welcher Vers, der 
bumoriftifch kurz abbrechende der drei alten Ausgaben, oder der der fpätern Fol. 
1632, den Vorzug verdient. 


Servo. Where is my lady? 

Por. Here; what would my Jord? 

Tyrwhitt und Collier verfennen feltiamer Weife den heitern Scherz 
der Portia, bie auf die Frage nah der Dame, den fragenden Boten ale 
Herrn (Lord) traftirt, wie fie auch nachher fein Pathos noch weiter perfifflirt. 
Tyrwbhitt glaubt, nit Portia, fondern Neriffa fpreche diefe Worte, und 
Sollier meint, der Bote fei eine Standesperfon im Dienfte der Portia, wozu 
am Allerwenigften die nächftfolgende Rede der Bortia flimmt. 


3, 1. 
He hath disgraced me and Aindered me half a million. — Die alten 


Ausg. fannten den Shafiperifhen Sprachgebrauch beffer, als die Heraudg., weldye 
vor half ein of in den Tert hineincorrigiren. 


Shy. I thank thee, good Tubal: good news, good news: ha! hal Aere 
in Genoa. Weder Quarto's noch Folio haben ein Fragezeichen hier, und demnach 
auch nicht das von den Heraus. improvifirte Where, fondern here oder heere, 
das nach Shakſpere's oder feined Druderd Orthographie fo viel wie hear! Hört! 
fein mag — ein Ausruf der Freude über das Gehoͤrte. 


3, 2. 


It is engender’d in the eye — Die Lesart der beiden Quarto's verbient 
den Borzug vor eyes in der Fol., weil damit der entiprechende Reim auf das 
vorhergehende reply, reply gewonnen ift, den das Lieb verlangt. 
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But the full of me 

Is sum of nothing. — Zu der Befcheidenheit der Bortia paßt bad nothing 
der Folio beffer, ald da8 something der Quarto’d. Dagegen lieft die zweite 
Duarto vierzehn Zeilen weiter in berfelben Rebe der Bortia prägnanter als die erfie 
Quarto und die Fol. 

This house, these servauts, and this same myself 

Are yours, my ldord’s. 

Die Heraudg. adoptiren my dord als matte Anrede aus den beiden andern 
alten Ausgaben. 


Shall lose a hair through Bassanio’s fault. — Das Should der Heraudg, 


wird durch feine alte Ausgabe unterftügt. Für Zhrougk iſt zweiſylbig Morough 


zu lefen, nicht aber Aair zweifulbig, wie Malone vorfchlägt. 


3, 3. 
The duke cannot deny the course of law; 
For the commodity that strangers have 
With us in Venice, if it be denied, 
Will much impeach the iustice of the state; 

Diefe Interpunction der gewöhnlichen Ausgaben kann faum bie richtige fein. 
Das Berbun deny, einmal auf course of law und gleich nachher auf commo- 
dily bezogen, wäre fehr ungefchidt wiederholt; auch läßt fich nicht einfehen, wie 
die commodily, „der bequeme Verkehr" die Gerechtigfeit des Stauted blosftellen 


könnte, was doch nur von dem verweigerten course of law, „den Verlaufe des 


Rechts” gilt. Das Semifolon muß daher nicht hinter Jam, fondern hinter Venice, 
gefegt werden, und der Sinn des Ganzen ift dann: Der Herzog kann den Lauf 
bes Rechts nicht verweigern, wegen ded Handelöverfehres, den die Fremden mit 
und in Venedig haben; wenn er (scil. der Lauf des Rechtes,) verweigert wird, 
fo wird es die Rechtöpflege des Staates fehr compromittiren.” Zu will if ein 
it zu ergänzen, dad Shalfpere in freierer Conftruction häufig ausläßt ; wenn wir 
’t Will much impeach etc. lefen, fo bat der Sag feine Schwierigkeit. 


3, 4. 

And use thou all the endeavour of a man 

In speed to Padua. — Beide Quarto's und die Folio haben Maniua, wohin 
ber Dichter wahrſcheinlich zuerft den Aufenthalt des Bellario verlegen wollte. 
— Epäter entfchied er fih für Padua, das im 4. Alte mehrere Male erwähnt 
wird, und vergaß dann diefe Stelle danach umzuändern. Die Herausgeber ber 
Duarto’8 und Folio hatten aus diefem Widerfpruh wahrfcheinlich fo wenig Arg, 
wie das Publikum des Shafjperifchen Theaters, bis The obald die Verbefierung 
machte. 


Unto the tranect, to te common ferry. 
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Das Wort /Zranect kommt fonft nicht vor; feine Bebeutung erhellt aber aus 
dem erflärenden Zufage. Da der Dichter, wie ber Artikel zeigt, und wie aus dem 
nicht kurſiviſchen Drude der alten Ausg. hervorgeht, feinen Ortsnamen beabfichtigte, 
fondern die nach Venedig gehende Fähre bezeichnen wollte, fo it Rowe's Vorſchlag 
traject zu lefen, beifer, ald die etymologifh gar nicht zu vechtfertigende alte Lesart. 
Noch häufiger als i und n (traiect) wird in dem alten Drude aber n und u, 
das für v diente, verwechielt, fo daß auch ein trauect (travect) vom lat. trave- 
here denfbar wäre. Ztaliänifch heißt bie Yühre tragetto oder traghetto, woraus 
traject und travect entftehen konnte. 


Aud if on earth he do not mean it, hen 

In reason he should never come to heaven. — So bie erfte Quarto und 
fo fchrieb wahrfcheinlich der Dichter, ſchwerlich aber, wie ihn die Hol. fchreiben 
läßt: And if on arth ho do not mcan ss, it 

Is reason elc. 


4, 1. 
And othera, when the bag-pipe sings i’the nose. 
Cannot contain their urine for aflection: 
Masters of passion sway it to the mood 
Of what it likes or loaths. 

Die Heraudg. bemühen ſich vergebens, die Suterpunction der alten Ausgaben 
zu retten und zu erflären. Shylod würde mit feinen eignen Behauptungen in 
Witeripruch gerathen, wollte er von Leuten fprechen, die als Meifter ihrer Leidens 
fchaften ihre Affekte nach Belieben lenken könnten, da er gerade eben vorher auf die 
Unwiderftehlichkeit folcher Affefte hingewiefen hatte. Deßhalb erkennen auh Knight 
und Dyce die Nothwendigfeit einer andern Snterpunftion und fegen das Kolon 
vor for affection. Kor ift Dann Gonjunction, nidyt Bräpofition und master of 
passion Appofition zu dem Eubjeft affection. Die alten YWuegaben leſen fo 
richtig sways, 


To bring thee to the gallows, not /Ae fant. — Die Lesart der zweiten 
Quarto und der Fol. fo Ihe font ift deutlicher und giebt dem Verſe eine größere 
Lebenpigfeit, ald die von den Heraudg. vorgezogene der erften Quarto. 


5, 1. 

Launc. Sola! did you sce masier Lorenzo and misiress Lorenzo! sola, 
nola. — Diefe misiress Lorenzo ift eine bloße Gonjectur der Herausg., die fidh 
aus den alten Ausgaben nicht ergiebt. Die beiden Quarto's leſen: Sola, did 
you see M. ZLorenso, M. Lorenzo, sola, sola! und die Kol. fügt zwiſchen das 
doppelte M. Loreuzo, dad fügliy nur Master Lorenzo bedeuten fann, fein and 
ein, wie fie es gewöhnlich fchreibt, fondern ein &, wahrfcheinlich ein mißverftans 
benes Interpunstionszeichen. Rauncelot ruft zweimal nah Lorenzo. 


3 -  Midsummer-Night's Dream. 


But were the day come, I should wish it dark, 

Til} I were couching with the doctor’s clerk. — Das Till der zweiten 
Quarto und der Fol. if als Zeitbeſtimmung bier mehr an feiner Stelle, ald das 
That der erften Quarto, und die Heraudg. der alten Audg. fchreiben cdarke nad) 
der frühern Ausiprache, wodurdy der Reim auf derk reiner if. 


Midsummer-Night’s Dream. (M.N.D.) 


Bon dem Midsummer-Night's Dream erſchienen im Jahre 1600 zwei 
Zuartausgaben, von denen die erfte für den Verleger Thomas Kijher gedrudte, 
die rechtmäßige, allein in die Regifter der Buchhändlergilde eingetragen zu jein 
icheint, während Die zweite, die Quarto von James Roberts dem Abdrud in 
der Fol. zu Grunde lag, wo ed ald das achte in der Reihe der Comedics (Eeite 
445—162) fteht, in Afte, aber nicht in Ecenen eingetheilt und ohne Berfonen- 
verzeichniß. Die verfchiedenen alten Ausgaben weichen noch weniger als die Des 
Merchaut of Venice von einander ab, und dann faft nur in gleichgültigen Bas 
rianten. 

Das Titelblatt beider Quarto’d fügt dem Namen ded Dramad A Midsom- 
mer uight’'s dreame noch die Notiz in Betreff der Aufführung hinzu: As it 
hath beene sundry times publikely acted, by ıhe Right honourable, the 
Lord Chamberlaine his seruants. @inen etwa genaueren chronologiihen An⸗ 
halt gewährt die Erwähnung des Luftfpield in der Palladis Tamia von Francis 
Meres 15%. Darüber hinaus bleibt zur Beſtimmung der Entftehungszeit Des 
Dramas nur die nicht unmahricheinliche Vermuthung, daß der Dichter mit der 
feiner TZitania in den Mund gelegten, und offenbar abſichtlich jehr ausführlichen 
Schilderung (At 2 Ecene 1) eined Mißjahres auf den ftürmijchen, regnerifchen 
und an Verheerungen aller Art reichen Englifhen Sommer von 1594 habe anfpielen 
wollen. Da foldye Anipielungen auf das Publikum nur wirken und treffend fein 
konnten, fo lange die Ereigniſſe, auf die der Dichter hindeutet, noch frijch in ber 
Grinnerung hafteten, fo muß Shafipere den Midsummer night’s Dream bald 
nachher geichrieben haben. Es ift jogar denkbar, daß der Volföglaube, der die 
Mipernte, Seuche, Ueberſchwemmung, die Stürme und, was fonft an Unglüdsfällen 
das Jahr 1594 auszeichnete, dem Einfluſſe und der Zwietracht der Glementars 
geifter zuichreiben mochte, unjerm Dichter Die erfte Idee zu feinem Drama eingab⸗ 
fo weit Dajjelbe Oberon’s und Titania’sd, der Feen und Elfen Streit betraf. Die 
Berfonen, die fih um Thefeus und Hippolyta reihten, fand er in Chaucer’s 
Kuight’s tale in defien Canterbury Tales, während die Gruppe der Hands 
werfer, dieſes für die Bühne nöthige Element der Clowns, durchaus die Echöpfung 
unjered Tichterd zu fein jcheint. 

Der Blanfvers ift in feinem Bau ganz ber des ungefähr gleichzeitig ges 
fehriebenen Merchant of Venice und bilder wie in diefem Luftfpiele bie metrifche 
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Grundlage, von welcher er fih jedoch in den Liebed- und Yeenfcenen zum ges 
reimten fünffüßigen Jambus erhebt, der in feinem andern Drama Shafipere’s 
in folder Ausdehnung zur Anwendung kommt. Eehr wefentlicd von dieſem ge⸗ 
reimten Jambus unterfcheidet ſich durch abiichtlihe Monotonie der mit abwech⸗ 
felnden Reimzeilen ftarf vermifchte des Boflenipield von Byramus und Thisbe, 
fowie die demſelben eingeflochtenen Fürzeren Verſe mit ihrem komiſch ichwerfälligem 
Geklapper von den leichten, graziöfen Liedern der Elfenund von Bud’s introdhätichen 
BVierzeilen gedichteten Monologen und Epilogen. — Die Broja ift ausſchließlich 
den Clowns zuertheilt, die durch eine Schaar von Handwerkern vertreten werden. 


1, 1. 
And then the moon like to a silver bow 
Now bent in heaven. — Rowe fchrieb zuerft für diefe Lesart aller alten 
Ausg. new-bent — eine ungerehtfertigte Aenderung. Hippolyta vergleicht den 
Mond mit einem Bogen, ber fi jegt am Himmel fpannt und der natürlich 
nad) vier Tagen noch derfelbe ift. 


But earthlier happy is the rose distill’d. — Mandye Heraudg. nehmen an 
diefer Lesart der Quarto’d und der Fol. Anftoß, und verändern fie willführlidy in 
earthiy happier. Die Vergleihung ift zwiſchen zwei Rofen, die beide glüclich 
find, die eine in Flöfterlicher Einfamfelt (in single blesseduess), die andere glüdlicy 
auf irdifihere Art (earthlier happy). 


Unto his lordship whose unwished yoke 

My soul consents not to give sovereiguty. — Jeder Kenner Shaffperifcher 
Metrif und Conftruction wird diefem Verſe der alten Ausgaben den unbedingten 
Vorzug geben vor dem aus der Fol. 1632 entlehnten to whose unwish’d yoke, 
den Collier auffallender Weife in feinen Tert aufnimmt. 


Sickness is catching; O were favour so! 

Your words I catch, fair Hermia, ere I go! 

Die Heraudg. faſſen favour in der Bedeutung von Miene, Gefichtögügen, und 
ändern demnach das allen alten Ausg. gemeinfame your words nah Eir Th. 
Hanmerd Borfhlag in yours would I catch um. Helena bedauert, daß 
die Gunſt, deren ih Hermia beim Demetrius erfreut, nicht wie eine Kranke 
heit anſteckend fei und fi auf fie felbft übertragen laffe. Mit. Your words bes 
ginnt dann ein neuer Cap. 


2, 1. 
Die alte Bühnenweiſung lautet: Enter a Fairy at one door, and Robin 
Goodfellow at another. Unter den beiden doors find die auf der Bühne zu beiden 
Seiten angebrachten Thüren zu verftehen. 


C 
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I do wander every where 

Swifter than the meones sphere — ſo [hreiben die Heraudg,, 
indem fie moones zweiſylbig lefen. Die Schreibart ſaͤmmtlicher alten Ausg. moons 
sphere lädt fi jedoch mit den Anforderungen ded Metrums in der Weiſe ver- 
einigen, daß zwifchen dem Scluß-s von moons und dem Anfangs-s von aphere, 
die in rajcher Aufeinanderfolge kaum ausıufpredyen find, ein e zur Grleichterung 
der Ausſprache hinzugedacht wird: etwa moon’s (e) sphere. 


2.1, 


Die Heraudg. beginnen mit Dem Auftreten Oberon's und Titania’s eine 
neue Scene, obwohl in der That weder der Echauplag verändert wirb nody bie 
bis dahin Anwefenden, Bud und die Fee, die Bühne verlaſſen. 


And on old Hiems’ chin, and icy crown 
An odorous chaplet of sweet summer buds 
Is, as in mockery, set. 
Die Heraudg. bezweifeln die Richtigkeit der alten Lesart chin und fchlagen 
dafür theils child theild 4Ain vor. Indeß kann ein Kranz, wie um die Echläfen, 
ih auch um Wangen und Kinn zieben, und damit ift eine Aenderung überflüflig. 


Love-in-idleness bezeichnet zugleich die in irrem, müfligem Umhertappen 
begriffene Liebe und die Blume Viola Tricolor, unfer Stiefmütterhen. Diefe 
doppelte Bedeutung des Worted macht es erflärlich, dag Oberon für feinen Zwed, 
folhe blinde und unfruchtbare Liebe bei der Titania hervorzurufen, gerade die 
feiner Abficht ſchon durch ihren Namen entiprechende Blume wählte. Die eigen- 
thümliche gefprenfelte Färbung diefer Blume, abweichend von ihrer urfprünglichen 
Weiße, mußte zugleich die wunderbare Wirkung erflären, eine foldye love in idleness, 
wie der Name fie verhieß, bervorzurufen. Die Viola Tricolor war bunt und 
purpurn erſt geworden durch einen Pfeil Cupido's, der eigentlich nicht fie treffen 
follte, fonbern eben weil er jein eigentliches Ziel verfehlte, wiederum love-in-idieness 
in doppelter Bedeutung ded Wortes bewirkte. Daß aber Cupido's Pfeil, felbft fo 
fehlgeichoffen, folche gewaltige Wirkung haben Eonnte, bedurfte ebenfalls, da auf 
diefer Wirkung des Blumenfaftes das ganze Drama beruhte, einer wohlmotivirten 
und die Phantafie der Zufchauer auregenden und feflelnden Erflärung. Gupido’s 
allmächtiger Pfeil konnte nur abprallen von einer unverwiunbbaren Keufchheit, von 
der ald Veſtalin gedachten, eben im Weften aufgehenden Luna, die durch ihre Schön, 
beit und ihre erhabene Stellung ihn zu folhem Verſuche reizte, und beren Liebes⸗ 
unempfänglichfeit um fo mehr hervortrat, als um diefelbe Zeit eine Sirene mit 
ihren verführerifhen Tönen felbft dad wilde Meer bezwang und, abermals im 
Segenfage zum Feufchen Mondgeftirne, andre Sterne liebebethört aus ihren vor⸗ 
gefchriebenen Bahnen lodte. Um biefe Erfcheinungen am Himmel, im Meere und 
auf der Erde beobachten zu können, mußte Dberom den dazu bequemen Stand» 
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punkt eined Vorgebirges wählen, und nur er, nit Bud, durfte Gupido’s Pfeil- 
ſchuß und deſſen beabfichtigtes wie deſſen wirflich getroffened Ziel wahrnehmen, weil, 
wenn Bud das alles felbft geſehen, Oberon Feine Beranlafjung gefunden hätte, 
die Entftehung der Blume fo ausführlicd und anfhaulih , wie ed für dad Ver⸗ 
Nändnig ihrer Wirfung auf Seiten des Publikums nötbig war, zu ſchildern. Des⸗ 
halb nennt er fie auch a little western flower ein Blümden, das im Werften, 
dv. h. in England wäh, wobei zugleih, da auch die Beftalin ald im Welten 
thronend bezeichnet war, das Fehlſchießen Cupido's durch die weſtliche Richtung, 
die fein Pfeil nahm, näher beſtimmt wurde. Auf eine weſtliche d. h. Englifche 
und daher dem Shaffperifhen Bublifum wohlbefannte Blume fonnte der Pfeil 
nur fallen, wenn auch das Ziel, auf das er eigentlich gerichtet war, fich im 
Weſten befand. 

So erflärt fih aus innerer Rotbwendigfeit und auf bie einfachfte und vers 
ftändlichfte Weife bis auf jedes einzelne Wort biefe vielfach commentirte Etelle, 
und ed bleibt darin feine Schwierigkeit über, zu beren Aufhebung man der An⸗ 
nahme von tieffinnigen Allegorien und Anfpielungen auf die Königin Eliſabeth bes 
dürfte, oder der Hypotbefe von Reminiscenzen an Feſte in Kenilworth, die 
zwanzig Jahre vor Midsummer night’s dream fielen, und an bie, ald dieſes 
Drama auf die Bühne Fam, kein Menfch mehr dachte. 


The one Pl s/ay, the other s/agetfh me. Co beide Quarto’8 und bie 
Sol. Die Herausgeber haben, mie es fcheint, zu voreilig, dafür slay und slayelh 
in den Tert gefegt. Unter the one ift die flüchtig gewordene Hermia zu vers 
ſtehen, welche ver Demetrius zum Stehen bringen, aufhalten will, während er 
jeinerfeit8 von der Andern (the other ift Helena) aufgehalten wird. 


Not Hermia, but Helena now I love. — Now, das bie zweite Quarto 
und Die Fol. haben, und dad der Sinn durchaus erfordert, da Lyſander von feiner 
je zigen Liebe im Gegenſatz zu feiner früheren fpricht, ftreichen die Herausg. weil 
fie um die angebliche Regelmäßigfeit des Verſes mehr ale der Dichter felbft beforgt find. 


3,2. 


This princess of pure white, this scal of bliss. — Princess, die Ledart 
aller alten Ausgaben bedarf feiner Umänderung in impress oder pureness, 
fondern iR fo, wie fie dafteht, verfändlid genug Helena's Lıppe übertrifft 
alled andere Weiße und ift fo gleihfam die Fuͤrſtin alles Weißen. 


For parting us. — O! is all forgot? 

Helena hält, von ihrem Gefühle überwältigt, inne, und dieſe Pauſe drüd 
der Dichter durd den YWusfall eines halben Bersfußes aus — eine metrifche 
Malerei, Die zu häufig bei Ihm wiederkehrt, als daß fich deren Abfichtlichkeit noch 
irgend bezweifeln ließe. Die Herausg. helfen ſich in folden Faͤllen und auch hier 
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mit nihtönugigen Flickwörtern unb leien entweder: ©. we is all forzot ober 
0, now is all forgot. 


Make mmutihe upon me when I turn my back. — So die Tnarto's und 
Fol. Die Herausg. jegen ſtillichweigend und unberufen Dafür mom. 


They sieep all Ihe act it Die alte Bübnemweitung ame Schinffe des dritten 
Aftes, d. 5. die Liebenden bleiben wihrend tes halfen vierten Altes ichlafend 
anf der Bübne, bis der Hörnerruf ter Jäger fie mref Tas all the act bie 
Hanie zmiihen dem dritten und vierten Akt bedeuten selle, mie @uliier mild, if 
ſchwer ;u glauben, da eine jolde Bauie. wen te überhaune Ext fand, unmöylich 
als act bezeihuer werden kounte 

4% L 

Bet. I have a ressonable good ear in musie: lets have the tongs 
and the bones. Tiefen Worten fügt die Sol. folgende Sühnenweiſung binzu: 
Music Tongs Rural Music, was Die Herausq. mit Unrecht weglafſen, da doch 
daraus hervorgeht, mie bereitwillig und raſch Lie Feen den Wünſchen Bottom’s, 
der bier ald Clous in den alten Ausgaben bezeichnet wird, ſich beeilen nachzukommen. 


Then, my queen, in silence sad 

Trip we after /he night's shade. — So tie Heraudg. 
nach der zweiten Tuarto und Fol. Tie erſte Cnurto läßt the and, und wenn 
man bier, wie früher bei moon’s aphere (Akt 2. Ec. 1.) annehmen darf, daß 
ein ſtummes e die beiden s in night’s ahade in ber Ausſprache trennte, jo würde 
der trochäifche Vers nur dadurch gewinnen. 


And bless it to all fair pos/erilg. — Unbegreiflich, daß die Herausg. fidh 
für die Ledart ber erftien Luuarto prosperity enticheiden, die in ihrer matten 
Tautologie nur ein Drudfebler jein fann, während posteriry, die Lesart der zweiten 
Quarto und der %ol., auh auf Thefeus’ Nachfommenſchaft den von ben Elfen 
verheißenen Segen auodehnt. 

our intent 

War to be goue from Athens, where we migAt, 

Without the peril of the Athenian law. — So ift die Lesart 
der erſten Quarto, welche Collier mit Recht der von den Herausg. angenom⸗ 
menen ber zweiten Quarto und Fol. where we might be vorzieht. Nur iſt es 
nicht nötbig, mit Ihm den Eag für unvollendet zu halten und eine Unterbredung 
des Lyfander dur den Aegeus anzunehmen. Lyſander fagt: Unfere Abficht 
war, von Athen wegzugehen, wohin wir fönnten, außerhalb des Bereichs des 
—Acchen Geſetzes. 

Are yon sure 


That we are awake? It scems to me. 
That yet we sleep, we dream. — Der erfte Frageſatz fieht in 
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feiner Berslofigfeit und Ueberflüffigfeit wie eine Interpolation der Schaufpieler 
aus, welche daher mit Recht aus ben Quarto's nicht in die Folio überging. Die 
meiften Herausg. holen ihn jedoch aus feinen alten Verſtecke wieder hervor. 


5, 1. 
Call Philostrate. 

Philost. Herc, mighty Theseus. 
Die Heraudg. folgen der Rollenvertheilung der Quarto’8, indem fie hier den 
Philoſtrat auftreten laffen, und das fcheint allerdings als das Natürlichfte 
die erfte Abficht des Dichterd gemefen zu fein. Dagegen ift e8 wohl auch Fein 
bloße Verfehen, wenn in der Fol. Thefeus fagt: Call Egeus und bie Reden 
bes Philoftrat dann dem Aegeus In den Mund gelegt werden. Nach der 
Durchgebenden Defonomic des Ehaffperiihen Bühnenperfonals erfparte man einen 
Schauipieler, indem man die Rolle des Bhiloftrat, der im erften Afte nur 
als ſtumme Perſon auftrat und dort von jedem Etatiften gefpielt werden fonnte, 
bier, wo er reden mußte, an den Aegeus oder an deſſen Darfteller übertrug. Bei 
der Gintbeilung der Quarto’d müßte es auffallend erfcheinen, daß Aegeus in 
diejem legten Akte bei der DVermählungsfeier feiner Tochter gar nicht erichiene, 
wenn dieſer Umſtand nicht durdy die Rollenvertheilung der Fol. feine Erflärung 
aus Gründen der Bühnenprarid fände — Die Fol. weicht gleich darauf auch 
darin von den Quarto’d und den Heraudg. ab, daß fie den Lyfander das Vers 
zeichniß der vorbereiteten Luftbarfeiten vorlefen und den Thefeus feine Anmer⸗ 
fungen dazu machen läßt. Jedenfalls weiſt und das auf die Darftellung zu Shak⸗ 
fpere’8 Zeit hin: es mochte fchiclicher erfcheinen, daß der König nicht felbft den 

Vorlefer mache, fondern ſich vorlefen ließ. 





The thrice (three Muscs mourning for the death 

Of learning, late deceas’d in beggary. 

Man hat hierin eine Anjpielung auf Edmund Spencer's im Jahre 1591 
erfchiened Gedicht: Tears of the Muses on the Neglect and Contempt of 
Learning finden wollen, ohne zu berüdficytigen, daß bier nur von lauter Titeln 
fingirter Dramatijcher Aufführungen, die Theſeus ohne Weitere von der Hand weift, 
nicht aber von wirklich eriftirenden epifchen und zu dramatifcher Darftellung 
ungeeigneten Werken die Rede if. Gin Lob oder ein Tadel des genannten 
Spencer'ſchen Werkes Fonnte ſchwerlich von unferm Dichter bier beabfichtigt fein, 
da eine ablehnende Bemerfung bed Theſeus zu der vorgefchlagenen Didytung 
nothwendig war, wenn ftatt ihrer das Epiel von Pyramus und Thisbe zur 
Aufführung gelangen folte. Tag aber Shakſpere auf Epencers Tod felbft 
angefpielt haben follte, ließe fih, da Epencer 1599 farb und Meres den 
Midsummernights Dream 1593 erwähnt, nur durd die Annahme einer fpäter 
erfolgten Interpolation erflären. Die Anhänger diefer Hypothefe müfjen freilich 
von unfered Dichterd Takt und Zartgefühl eine ſeltſame Vorftellung haben, wenn fie 
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glauben, er habe feine Klage über das in Armuth und Elend endende Leben 
Spencer in einem Luſiſpiel und in einer beiläufigen Einleitung zu der Poſſe 
von Pyramus und Thisbe als an einem befonderd dazu geeigneten Plage äu⸗ 
Bern können! 


Enter the Prologue. Die alten Ausg. wie die Herausg. interpungiren mit 
Recht den Prolog, wie er mit gänzlihem Mißverftändniß ded Inhalts gefprocdhen 
wurde und wie Thefeus und die Uebrigen den Vortrag nachher charafterifiren. 
Richtig interpungirt, würde er folgendermaßen lauten. 
If we offend, it is with our good will 
That you should think we come not to offend; 
But with good will to show our simple skill. 
That is the irne beginning of our end. 
Consider then. We come: but in despite 
We do not come. As, minding to content you, 
Our true intent is all for your delight, 
We are not here that you should here repent you. 
The actors are at hand etc. elc. 

In der Kol. wird Quince als Eprecher ded Prologs bezeichnet. 


Enter Pyramus and Thisbe etc. Bor dem hier auftretenden Schaufpieler- 
yerfonal geht nach der Bühnenmeifung der Fol. ein Trompeter her: Tamyer 
wilh a trumpet before Ihem. Collier vermuthet, daß Tawyer der Name des 
Trompeterd fei. Vielleicht follte außer den vorhergenannten Handwerkern noch 
ein Handwerker mehr auftreten und ein Tawer (Weißgerber) oder Sawyer 
(Holzfäger) die Nebenrolle des Trompeters übernehmen. 


Dem. And !hen came Pyramus, 

Lys. And so Ihe lion vanished. 
Für diefen, durch beide Quarto's und die Fol. gefiherten Text fubftituiren bie 
Heraußg. nad Farmer's Emendation einen ganz andern: 

Dem. And se comes Pyramus 

Lys. And Ihen Ihe moon vanishes. 

Demetrius nimmt in humoriſtiſcher Erzählung auf die längft vergangene 
Babel ſelbſt, nicht auf die noch vor ſich gehende dramatische Aufführung derfelben 
Bezug, und Lyſander ſieht ganz richtig, daß der Löwe ſich beim Nahen des 
jegt auftretenden Pyramus davon gemacht hat. 


Here a dance of Clowns ift eine erft von dem Heraudg. binzugefügte Buͤh⸗ 
nenwelfung, die infofern ungenau if, ald der Bergomasfentang nicht eima von 
fämmtlichen Clawus, fondern nah Bottom’d Worten nur von zweien berfeiben 
getanzt wurbe. 


All’s well that ends well. 3 


Oberon. Now, until the break of day etc. — Rad) ber Fol. ift diefe in 
den Quarto's und ben modernen Ausg. dem Dbderun zuertheilte Rede der Gefang, 
den die Feen und Elfen nach Titania's Aufforderung fingen. Diefe Anordnung 
der Hol. verdient deshalb den Borzug, weil fonft das Lied fehlen würde, das doch 
in ſolchem Yalle, wie durch das ganze liederreiche Drama hindurch, vom Dichter ſelbſt 
gefchrieben war und nicht, wie in andern gleichgültigeren Fällen, den Schaufpielern 
zur beliebigen Ausfällung und Ergänzung überlafen blieb. 


All’sa weil that ends well. (A’s W.) 


Diefed Drama erfchien zuerſt in der Folioausgabe 1623, wo es in Afte, nicht in 
Scenen eingetheilt und ohne Berfonenverzeichniß, ald das zwölfte in der Reihe 
der Comcedies (&.230— 354) fteht. Der Mangel einer Quartoausgabe ift bei ben 
mancherlei Schwierigkeiten, Die theild die gefuchtere und weniger klare Eprache des 
Dichters theils der bie und Da verderbte Tert der Fol. darbietet, mehr als bei manchen 
andern Werfen, die wir nur in der Folio befigen, zu bedauern. Mit großer Wahr⸗ 
fheinlichkeit hat zuerfi Farmer die Vermuthung aufgeftellt, daß ein von Fran⸗ 
cis Meres in jeiner Palladis Tamia 1599 ermähntes Luftfpiel Shakſpere's Loveo’s 
Labours won, dad fonft auf eine ganz unerflärlihe Art von den Herausgebern 
der Kolloausgabe vernadhläffigt und uns verloren gegangen fein müßte, uns unter 
dem Titel All’s well that ends well erhalten it Aus dem Umftande, daß dieſes 
Drama mithin zwei verfchiedene Titel entweder urfpränglich oder zu verfchiebenen 
Zeiten befaß, ift indeß noch nicht zu fchließen, daß das Drama auch zwei ver- 
ſchiedene Bearbeitungen von der Hand ded Dichterd erhalten Habe; wenigſtens 
weifen, in gänzliher Ermanglung jedes äußern Zeugniffes für eine Statt gehabte 
doppelte Bearbeitung, feine inneren Gründe auf eine foldye bin. Der Etyl unters 
ſcheidet fidy in allen Theilen des Dramas gleich bedeutend von dem der Shakſpere ſchen 
Fugendarbeiten; auch die Charafteriftif der einzelnen Perfonen ift im Berlaufe 
des Etüdes confequent biefelbe und dabei fchärfer gezeichnet als in den Luftipielen 
aus der erften Periode des Dichterd. Der gebrängte und gedankenvolle Tieffinn, 
der in den fpätern Werfen Shaffpere’3 bervortritt, läßt Ihon Spuren von fi in 
All’s well ıhat end’s well gewahren, und wenn, wie höchſt wahrfcheinlih, Lo- 
ve’s Labours won mit ihm ibdentifch if, fo fann e8 nicht viel früher gefchrieben 
fein, ald Meres deſſelben Erwähnung thut. 

Den Etoff entlehnte Chafipere aud dem Novellenbuche William Painter's, 
Palace of Pleasure, in welches die Geſchichte von Giglietta von Narbonne 
aus Boccaccio’d Decameron überging. Indeß nur die äußern Umriſſe der 
Handlung entnahm der Dichter dortber; die Charafteriftiif der Perſonen, ſowohl 
der in der Novelle vorhandenen, ald der von ihm hinzugefügten (Gräfin Roufs 
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fillon, Parolles, der Clown) gehört ganz unferm Dichter an. Der Blanf- 
verfe zeichnet fi weniger durch Wohllaut und Regelmäßigfeit, ald durch Dramas 
tifchen Ausdrud aus. Häufiger ald in den bisher behandelten Luftipielen geht 
der Satz aus einem Verſe in den andern über; häufiger auch und zwar merklich 
häufiger ift der Echluß des Jambus ein trodyäifcher, weiblicher. Die öftere Ans 
wendung ded Reims ſowohl am Ende der Scenen, ald auch durdy ganze Ecenen 
hindurch, die ſich Dadurch, ihrem Inhalte entiprechend, vor den übrigen hervor⸗ 
heben follen, hat dagegen dieſes Drama mit den vorhergehenden gemein. Die 
Brofa ift nicht nur dem Clown und den fubalternen Perfonen ded Dramas zus 
ertheilt, fondern auch für Die weniger pathetifhen Ecenen den Vornehmeren, und 
zwar, in offenbarer Nachahmung des eleganten und modifchen Sonverfationstonee 
der Zeit des Dichters, jener etwas gefuchte und affeftirte, epigrammatijch zugeſpitzte 
Antithefenftyl, der nah Lilly’8 Hauptwerfe Euphuismus genannt wurde. 


1, 1. | 

Laf. Moderate lamentation is the right of the dead, excessive grief 
the enemy to the living. 

Count. If the living be enemy to the grief, Ihe excess makes it soon 
mortal. 

Wenn die Stelle richtig erklärt wird, fchließt fi die Gräfin Lafeu's an 
Helena geridteter Mahnung an, ihren Schmerze nicht zu fehr fih hinzugeben. 
Mäßige Trauer, fagt Lafeu, ift das Recht der Todten, dürfen die Todten von 
und verlangen; übermäßiger Gram ift Der Feind der Lebendigen, fchadet den Les 
bendigen. Die Gräfin, daran anfnüpfend, und nur den Eat umkehrend, fährt 
fort: Wenn der Lebendige ein Feind ded Grames if, d. h. wenn zwilchen Beiden 
ein Krieg befteht, ſo macht diejes Uebermaß ihn d. b. den Gram bald tödtlich, 
d. h. fo wird in diefem Kriege der Gram den Eieg bald davon tragen. Lafeu 
denft noch über dieſe euphuiftiich fpisfindige Rede der Gräfin nah, wenn Bers 
tram feine Mutter ſchon um ihren Segen bittet, und fragt: How understand 
we that? 


Aud these greal fears grace his remembrance more 
Than those I shed for him, 

Johnſon's Erklärung. daß unter great tears die Thränen der Großen, 
der Sräfin u. ſ. w. zu verfteben feien, verdient gewiß den Vorzug vor Collier’ 
Deutung, daß Helena von ihren eignen großen Thränen ſpreche und mit his 
remembrauce Dertram’8 Andenfen meine. Bon diefem ift erft nachher die Rede. 


Out with’: within ten years it will make itself /wo, which is a goodly 
increase. Eir Thomas Hammer ändert das Zwo der Folio in ten, Toller 
in twelve um. Der frivole Parolles jagt aber: Fort mit der Jungiern- 
oder ald Wortfpiel: Gebt die Zungfernjchaft auf Zinjen aus) und in gehn 
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Fahren ftehen ftatt einer zwei da, d. b. Helena und ihre junge neuns bis zehn⸗ 
jährige Tochter. Diefe Verdoppelung des Capitals ift allerdings a goodiy increase. 


Will you any thing with i? 
Hel. Not my virginity yet. 
There shall your master have a thonsand loves. 
Die Stelle ift offenbar corrumpirt, da there fih nur auf ein Wort wie court 
beziehen kann. Die einfachfte Verbefferung wäre, me für it zu lefen. Parolles 
verabfchiebet fi) bei der Helena und fragt: Wollt Ihr mir etwas mitgeben d. h. 
an den Hof? 


1, 3. 
for young Charbon the puritan, and old Poysam, the papist — Es fcheint 
feine weitere Anfpielung darin zu liegen, als die aus dem fingirten Namen her⸗ 
vorgeht. Die junge Sekte der Buritaner, und die alte der Papiften find gleich 
unduldfam, die erflere möchte ihren Gegner auf Kohlen röften, — daher Charbon, 
die zweite ihn mit Gift aus dem Wege räumen, daher Poysam d. h. eigentlich 
Poyson. Cine Anfpielung auf den Streit zwifchen Bapiften und Buritanern 

findet fih in derfelben Scene noch weiterhin. 


Diana, no queen of virgins that would suffer her poor knight fo de 
sorprised. — Theobald’8 erſte Ergänzung des fonft unverftändlichen Tertes 
der Fol., indem er Diana, no einfchiebt, ift leichter zu rechtfertigen als feine zweite, 
indem er Lo be einfchiebt, das ber Ehaffpere’sche Sprachgebrauch in foldyer Con⸗ 
ftruction wohl entbehren Eonnte. 


There’s something Anis — Die ol. lieft 
in’t für das hints der Heraudg. There’s something in’t heißt: ed iſt etwas 
barim ober, wie wir fagen, baranz db. h. die Sache hat etwas für fi. Eine 
Aenderung ift daher überflüffig. 


2,1. 

let Aigher Ilaly 
(Those ’bated that inherit but the fall 
Of the last monarchy) see, that you come 
Not to woo honour but to wed it. 

Der König entfendet die jungen Ritter in den Krieg nah Oberitalien 
und empfiehlt ihnen Dort, nachdem jie gefiegt haben (d. h. nachdem diejeni- 
gen, die nur den Eturz der legten, alſo hingeſchwundenen Herrſchaft erben oder 
theilen, aljo jelbit mitfürgen, gedemüthigt find) fehen zu lafjen, daß bie 
frangöfifchen Ritier um die Ehre nicht erft zu werben brauchen, fondern daß ein 
innigered Band fie mit ihr verfnüpft. 
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erjelgen. Alle Schwierigkeiten werden mit diefer Interpres 
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tation zwar nicht gehoben, indeß ift fie doc, befier, als die übrigen Erklaͤrungs⸗ 
verfuche, brief für ein Adverbium zu halten, oder now-borne zu leſen. 


Die Fol. bat nach dem Weggang des Königs u. ſ. w. die Bühnenweilung: 
Parolles and Lafeu stay behind commenting of Lhis wedding. 


than the commission of your birth and virtue gives you Aeraldry. — 
Eo bie Fol. welche commission in dem Sinne von übertragener Vollmacht, 
heraldry in dem eined wappenmäßigen, angeſtammten Rechtes auf 
faßt. Die Herausg. ſtellen unbefugter Weife die beiden Wörter um. 
2,5. 
and to-night, 

When I should take possession of the bride, 

End, ere I do begin. — Gine fehr glüdliche, und offenbar des 
Dichters Sinn treffende Aenderung Collier’. Die ol. lie Aud, was bie 
Herausg. zu retten fuchen, indem fie hinter to-night wie hinter begin Gedanken⸗ 
firiche fegen und zwei unvollendete Säge annehmen. 


Where are my other men? Monsieur, farewell. — Die Fol. legt diefe 
Worte der Helena bei, während die Heraudg. fie mit veränderter Interpunction 
für eine Frage Bertram’s nad feinen Leuten und für ein kurzes an Helena 
gerichteres LXebewohl halten. Daß Helena nad ihren andern Leuten fragt, ift 
allerdings auffallend, obwohl fich zur Noth die Vertheilung der ol. rechtfertigen ließe. 


3, 2. 

I know a man, that had this trick of melancholy, Aold a goodiy mauor 
for a song. — Die Herausg. lefen nach einer jpäteren Folio ohne alle Autorität 
sold. Der Narr hält dad Eingen für ein Merkmal der Melancholie und führt 
ein Beljpiel davon an, wie ein mit diefer Melancholie Behafteter, alſo ein Sänger, 
doch von feinem trick Vortheil zog, indem er ein Herrenhaus für ein Lied 
erhielt. Jede Wenderung ift aljo überflüffig. 


We met him thitherward; from thence we came. — Die Fol. lief beffer 
und feiner Gorrectur bebürftig: for thence. 


Fiy with false aim; move the sfill-peering air 

That sings with piereing. — Die Herausg. lefen theils still- 
piereing, theils still-piecing, was Beides feinen rechten Einn giebt; still-’peering 
müßte still-appearing, die ftill erfcheinende Luft fein, die durch bie bleierne 
Kugel in Bewegung gefegt werden fol. Wahrſcheinlich fchrieb aber der Dichter 
still-veering, bie ſich ftetd wendende, umfchlagende und jo den Kugeln entgehende Luft. 


I write good creature — offenbar eine verkehrte, und wie Dyce nachweiſt, 
auch fonft vorfommende Schreibung für Ay! right! in die die Herausg. ſich ver- 
gebend bemühen, einen Sinn hineinzugwängen. 
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3, 6. 


O! for the love of laughter, hinder not the Aumour of his design: uns 
nötbige Bariante der Herausg. für honour der Fol. Die Ehre oder der Ruhm, 
den Parolles davontragen will, it hier ironifch erwähnt. 


3,7. 
Resolve to carry her: let her in fine consent. — Eo bie Fol. Die 
Herausg. lefen mit der Fol. 1632 resolves, befier ift jedoch Collie r's resolved. 


4,1. 

And buy another of Bajazet’s mule. Da die von den Zeitgenojien des 
Dichters wahrſcheinlich hier aufgefaßte Anfpielung für und verloren gegangen ift, 
fo fiheint der Streit der Commentatoren, ob mit der Yol. mule oder ob mute zu 
fefen fei, durchaus müſſig. Parolled will eine Zunge Faufen, die ibn durch 
Schwatzhaftigkeit nicht wieder in's Unglüd bringt, und dieſem Zwecke entipricht 
die Zunge eined Maulthiers eben fo gut, wie die eines Stummen. 


Inform on that — von den Herausg. nah Ro we's Vorſchlag in 'em that 
verwandelt. Inform wird bier im gerichtlichen Einn als v. u. gebraudt. 


4,2. 

I see that men make rope s in such a scarre, 

That wee’l forsake ourselves, — Bielleiht die jchwierigfte Etelle bes 
ganzen Drama's, welcher alle Herausg. durch die verjihiedenften und theilmeife 
unwahrfcheinlichfien Eonjecturen aufzubelfen fuchten. Howe las hopes in such 
affairs, und fo unjhafiperifch auch die Wendung make hopes lautet, haben bie 
fpäteren Herausg. fie doch beibehalten, a scarre aber in a scene verändert. Da iſt 
es jedenfalld beſſer, der Lesart der Fol. einen nur einigermaßen erträglidhen Einn 
abzugewinnen. Diana vergleicht die erfolgreiche Beharrlichfeit der Männer in 
Liebeswerbungen dem Anwenden von Etridleitern (make ropes) zur Erffetterung 
von fchroffen, fteilen Zelfen (scarre), „damit wir (d. h. wir Mädchen) uns in 
Stich lafien, und preiögeben. Iſt aber durchaus eine Gonjectur nöthig, fo lüge 
snare für scarte näher, ald scene oder affairs,, und make ropes in such a 
snare würde denn heißen müfjen: Fallſtricke in eine ſolche Schlinge zufammenlegen, 
daß die Mädchen darüber zu Grunde gehen. Collier vermuthet slopes für ropes, 
und staire für scarre. 


Jinee Frrenchmen are so braid 
ng von braid dur „Lifig” und durch „hitig”, welche die 
I, ſteht der Einwurf entgegen, daß braid nur fubftantiviich „Lift“ 
„oentet, bier aber adjektiviih if. Horne Toofe lieft bray'd als 
ray: im Mörfer zeritoßen, was etwa unferem familiären „gerieben“ 
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gleihfäme , ohne daß ſich jedoch diefe Bedeutung für brayed nacdhweifen ließe 
Diana fann aud, fchwerli an der Hiße oder Liſt Bertram’s ſolchen Anftoß 
nehmen, al& wie feinem Wanfelmuthe oder an feiner Unfittlichfeit. Der ohnehin 
nicht regelmäßige Vers würde nicht viel verlieren, wenn man beraid d. h. berayed 
„befudelt, ſchmutzig“ läfe oder annähme, daß braid des Reimes wegen für bred 
„geartet“ fände. 


4,5 

Faith, rir, a’ has an English maine; but his phisnomy is more hotter 
in France, than there. — Der Rarr legt dem Teufel einen diden, ftruppigen 
Haarwuchs, eine förmliche Mähne Cmane) bei, wie er auf dem Engliichen Theater 
in den alten Myfterien bargeftellt wurde, und im Gegenſatze zu diefem Englifchen 
Haupthaar ein rothglühendes, frangöfifches, (vielleicht mit den Spuren der Luſt⸗ 
feuche behaftetes) Geſicht. Die Herausg. lefen viel matter name flatt des maine 
der Folio. 


5, 2. 
Pr’ythee, allow the wind d. h. „ftehe mir nicht an der Eeite, woher der 
Wind kommt.‘ 


5, 8. 
Natural rebellion, done i’ the blade ef youth. — So die Folio, und nicht 
blaze , wie bie Herausg. verbefiern wollen. Blade of youth ift, wenu bie 
Jugend üppig in Halmen auficießt. | 


Which better than the first, O dear heaven, bless! 

Or, ere they meet, in me, O nature, cease. — Diefe Berfe, welche 
Theobald der Gräfin zuertheilt, während fie in der Fol. der König ſpricht, 
bilden wie die folgenden ein Reimpaar, weshalb die Herausg. das alterthämliche 
cesse der Fol. hätten beibehalten follen. 


Noble she was and thought 
I stood engaged. — Die Fol. lief ingaged, was die Herausgeber für 
unengaged erflären. Indeß giebt au) engaged einen guten Einn: Die Dame 
war edel und glaubte, weil Bertram ihren Ring empfangen, er habe fi mit 
ihr verlobt. 


PII buy me a son-of-law in a fair, and #0ll; for this Pll none of him. 
Lafeu will lieber, al8 dem treulofen Bertram feine Tochter geben, einen Eidam 
fih auf dem Jahrmarkt Faufen und dieſes Kaufgefuch öffentlih ausſchellen 
lafjen. 


46 Merry wives of Windsor. 


Merry Wives of Windsor. (M.W.) 


Mir befigen dieſes Luftfpiel in einer Duppelten Bearbeitung von der Hand 
des Dichters. Die erſte erfchien in einer unrechtmäßigen Quartausgabe 1602 
unter dem Titel: A most pleasaunt and excellent conceited Comedie, of Syr 
Johu Falstaffe, and the merrie Wiues of Windsor. Entermixed with sundrie 
variable and pleasing humors, of Syr Hugh the Welch Knight, Justice 
Shallow, and his wise Cousin M. Siender. With the swaggering vaine of 
Auncient Pistole, and Corporall Nym. By William Shakspeare. Außerdem 
wird anf dem Titelblatt angegeben, daß das Luftfpiel ſowohl vor der Königin als 
auch anderdwo (and else where) durdy die Shakſpere'ſche Truppe aufgeführt fet. 
Die zweite Bearbeitung, die ſich zu der erften wie ein vollftändig ausgeführtes 
Gemälde zu einer leicht bingeworfenen Skizze verhält, erſchien auerfi in der Fol., 
wo fie als die dritte in der Reihe der Comedies (Seite 39—60), in Afte und 
Erenen eingetheilt, aber ohne Perfonenverzeidhniß fteht. Diefe zweite Bearbeitung 
mag dem Jahre 1601 oder 1602 angehören, und folgte jedenfalld den beiden 
Dramen K. Henry IV., die erfte Skizze läßt eine genauere Beſtimmung der Zeit, 
in ber fie entftand, nicht zu. Der Styl weicht fo gänzlich von dem aller Shak⸗ 
fpere’fchen Jugendarbeiten ab, die Form, in der fie in der Quarto auf und ge⸗ 
fonımen ift, ift fo vernadhläfligt, daß fih aus Innern Gründen der Vergleichung 
fein ficherer chronologifher Schluß ziehen läßt. Auf der andern Seite ift dad 
EStillſchweigen des Francis Meres über die Merry Wives of Windsor, 
wenn fie 1598 exiftirt haben follten, fo auffallend, da diefes von den übrigen 
Luftfpielen fo verfchiedene , fo hervorſtechend eigenthümliche und vor der Königin 
aufgeführte Drama wohl eine Grwähnung in der Palladis Tamia verdient hätte, 
daß dadurch die chronvlogiiche Frage noch mehr verbunfelt wirb. 

Die Quellen, die man dem Dichter hat nachweifen wollen, erinnern nur 
von fern und im Allgemeinen an das Stüd, und Collier mag ganz Recht haben, 
wenn er meint, daß wir das wirkliche Original der Gefchichte, falls Shakſpere 
fie nicht erfunden haben follte, nicht mehr befigen. 

Die Proſa herrſcht in diefem Luftpiel faft ausfchließlih und mehr als in 
einem andern Werke unferes Dichterd vor, nur einige Liebeöfcenen find im Blank⸗ 
verfe, die traveftirte Gifen- und Feen-Scenen in gereimten Samben gedichtet. Da 
die Kol. einen durchgehende von dem der Quarto verfchiedenen Tert aushält, 
fo {ft zur Ferftellung und Berichtigung defielben eine Collation beider Wusgaben 
unthunlich. Auch leidet der Tert der Bol. nur an wenigen Dunfelheiten und 
läßt fih ohne Conjekturen ziemlich correct aus fich felber berftellen. Die Heraudg. 
haben freilich durch ungehörige Vermiſchung von Varianten der Quarto mit der 
Fol. ein ganz entgegengejeßtes Refultat erreicht und durch Interpolation aus ber 
vom Dichter verworfenen Skizze die vollendetere fpätere Arbeit entftellt, ftatt, wie 
fie fih rühmen, fie gu ergänzen. 


Merry wives of Windsor. 1,2.—8, 1. 0 


1, 3. 

O base Gongarian wight! wilt thon Ihe spigot wield? — Offenbar ein 
bombaftifher und parodiftifcher Vers, der nicht, wie die Heraudg. es thun, ale 
Proſa gedrudt werden darf. Für Gongarian, die Lesart der Quarto bat die Fol. 
Hungarian, was, mit der Anfpielung auf hunger, vielleicht audy wegen ber Ab⸗ 
ffammung der Zigeuner, für bungerleidende Landftreicher gebraucht wurde. Die 
Herausg. hätten Daher die Lesart der Fol. im Terte ftehen laffen fönnen. Das 
finnlofe @ongarian fommt fonft nirgendwo vor und ftüpt ſich lediglich auf Ste e⸗ 
ven’ Behauptung, er habe einmal es in einem alten bombaftifchen Schaufpiel 
gelefen, befien Rame er aber vergeflen habe. (9) 


He hath studied her will, and translated her will, out of honesty into 
English. — Will, die 2esart der ol. bietet hier das paſſende Wortfpiel ber 
doppelten Bedeutung: Gelüſte und Teftament. Die Herausg. ziehen das 
matte well der Quarto vor, was hier nur beifpielöweife erwähnt werde, ba eine 
Aufzählung aller Fälle, wo die Heraudg. den Tert diefes Luftipield mit Hülfe 
der Quarto verballhornifirt haben, zu weit führen würde. — So fagt 3. B. Falſtaff 
gleih nachher, wo er fi von feinem unehrenvollen Begleiter losmacht, großprahe 
leriſch: Falstaff will learn dhe honour of the age, was die Herausg. und die 
Quarto in Aumour of this age verfehren. 


For the revolt of mine is dangerous. — Nym droht, wie aud bie 
Erwiderung Piſtol's zeige, mit der Gefahr, die jein, d. 5. Nym's Abfall dem 
Falſtaff dringen fol. Steevens lieft mien und legt ihm damit eine weder zu 
Nym's untergeordnetem Standpunft noch in den Zuſammenhang paflende, feine 
phyfiognomifche Bemerkung in den Mund, 


2, 1. 
Pl exhibit a bill in the parliament for the putting down of fa mem. 
— Das Mjektiv fas ift eine Zuthat der Herausg., die dem Sape einen guten 
Theil feiner komiſchen Kraft benimmt und um fo weniger paßt, al6 Frau Page 
fih über Falſtaff's Alter und Trinkjucht, nicht aber über defien Fettheit luſtig 
macht. 


The knights will hack eto. Die Frau Page ertheilt der Frau Ford bie 
ſcherzhafte Warnung, fih nicht zum Ritter, zum Sir Alice Ford ſchlagen zu 
laſſen, d. h. fi nicht mit dem Ritter Falſt aff einzulafien, weil ſolche Ritter 
bauen und baden müflen — ein Geſchäft, dem die zarte Frau nicht gewachien 
iR. So if der Sinn einfady erflärt, ohne daß ed den gefudhten Deutungen der 
Engliſchen Commentatoren auf das Gemeinwerden des Ritterſchlages unter 
Jakob 1. bedarf. 
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Will you go, An-heires, — Steevens conjecturirt: will you go on 
hearts? Malone: aud hear us? Es iſt aber offenbar ein Titel, den der Wirth 
den Herren ertheilt, obwohl ſchwerlich Cavaleires, wie M a lo ne gleichfalls meint, da 
dieſes Wort fich zu häufig wiederholt, als daß die Druder es fo mißveritanden 
hätten. Wahrfcheinlih gebraucht der aus allen Sprachen feinen bombaftifchen 
Redebedarf entlehnende Wirth bier das holländifche Myu-heires, das zu der Zeit 
in England fehr befannt war. 


2, 2. 

ILove like a shadow flies etc. 

Diefe Verfe bezeichnet die Hol. durch Anführungszeichen als Citat aus irgend 
einem nicht mehr nachzuweiſenden Gedichte, falls die Anführungszeichen hier nicht, 
wie an manchen Stellen der alten Ausgaben nur einen Denkiprud als folchen 
hervorheben follen. 


3, 1. 

Marry, sir, the ci/y-ward, the park-ward, every way. — Die Fol. hat 
pittie-ward, was auf einein Windfor jept unbekannte Lofalitär hindeutet. Collier 
hält es für möglih, daß der jetzt fogenannte Zstle Park damals peuty Parke 
hieß, und daher pittie-ward für die Richtung nach dem fleinen Barf, im Ges 
genfag zu Park-ward nad dem großen, eigentlihen Park, bezeichnet. 


To shallow rivers etc. — Der Pfarrer fingt , um feine inner 
Aufregung zu befchwichtigen, ein Lied von Marlowe, das in der Gedichtſammlung 
»Passionate Pilgrim 15994 dem Ehaffpere zugefchrieben wurde. 


3, 5. 

As they would have drown’d a blind bitch’s puppies. — So läßt der 
Dichter den Falftaff reden, indem er bitch’s puppies wie ein Wort behandel 
und darauf blind bezieht. Die Herausg. corrigiren die Eprache des Dichters, indem 
fie a bitch’s blind puppies lefen, wie Ehafipere jedenfalls nicht fchrieb. Quarto 
und Fol., fonft grundverfchieden, flimmen in der alten Lesart überein. 


4, 2%, 
My maid’s aunt, the faf woman of Breotford. — In der Quarto fleht 
der Name Gillian (d. h. Zuliane) of Brentford; fie war ein auch in andern 


Schriften der Zeit erwähntes, wegen ihrer Herenfünfte berüchtigtes altes Weib 
aus Drentford. 


"not, a ging, a pack, a couspiracy against me. — Ging, ein 
gang fteht erft in der Fol. 1632.; tie Kol. lie gen, was in 
ich linge, Fall ſtrick einen guten Sinn giebt. 
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4,3. 


Sir, the G@ermans desire etc. — Knight bezieht die Epiſode von den 
Deutſchen, die ald angebliche Begleiter eines beutfchen Herzogs den Wirih um 
feine Pferde prellen, auf den Beſuch eines Herzogs von Würtemberg in Windfor 
im Jahre 1592 und meint, die Skizze oder erfte Bearbeitung ber Merry wives 
of Windsor müjfe vom Dichter bald nachher gefchrieben fein, weil Shakſpere's 
Publifum fpäter dieſe Anfpielung nicht mehr verftanden haben würde. Gegen eine folche 
Hypothefe fpricht nicht nur der Umfland, daß der Dichter diefe mit dem übrigen 
Drama wenig zufammenhängende Gpifode, noch weiter ausgeführt, in die zweite, 
jedenfalls viel fpätere, Bearbeitung mit hinübernahm, fondern namentlich auch, was 
Knight ganz überfahb, daß der deutfche Herzog, von dem in dem Luftfpiel bie 
Rede ift, fi) am Ende als gar nicht eriftirend, fondern nur als ein Lügenproduft 
vagabundirender Betrüger ermweift. Außerdem hatte Knight die von einem Be- 
gleiter jenes Würtembergifchen Herzogs verfaßte Neifebefchreibung vor fich, in der 
fh nichts aud nur entfernt an folhe Abenteuer Erinnerendes findet. 


4,5. 

Sim. May I be bold to say so, sir? 

Falst. Ay, sir like who more bold.— So die Fol. Die Quarto lief, Isir, 
tike, who more bold. Daß Yalftaff aber den Simple zugleich sör und Like 
anrede, ift nicht jehr glaublich, und Die Lesart der Kol. richtig verftanden, läßt 
fih wohl redyifertigen. Simple fragt ganz befcyeiden: Tarf ich mich erdreiften, 
das zu beftellen? Ka.lftaff erwiedert darauf: Ja, du darfit es, jo gut wie wer 
noc) Ddreifter ift ald du. Hinter more bold muß dann freilich fein Fragezeichen 
ftehen, wie die Herausg. es fegen. 

5,8. 

Enter Sir Hugh Evans, like a Salyr etc. Diefe ganze ausführliche 
Bühnenweifung bringen erft Die Herausg.; in der Quarto wie in der Fol. ſteht 
einfach: Zinter Fairies. Es jcheint nicht, als ob die Feenfönigin, von Anna 
Page vorgeftellt, fih in ihrem Koſtüm von den übrigen Feen unterjchieden habe, 
da ihre drei Freier nur an den verfchiedenen Farben ein Kennzeichen erhielten, um 
fie herauszufinden. Bor den Reden der Feenkönigin fteht in der Quarto und Fol, 
Qui. und nod) häufiger Qu., offenbar abgefürzt aus Queen, und nicht aus Quickly, 
von der nirgend erwähnt iſt, daß fie die Feenkoͤnigin darſtellen folle. 


Crier Hobgoblin, make the fairy oyes, 

Pist. Elves, list your names: silence, you airyfoyes. — Die moderne 
Ausſprache und Drihographie o-yes ftört den nach Shaffperifcher Ausſprache und 
Schreibung allerdings vorhandenen männlichen Reim oyes und toyes. 


Nach dem Gejange der Feen hat die Fol. feine Bühnenweijung, Die ber 
D 
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Quarto ift mit einigen Modification in die Ausg. übergegangen; fo fteht ur⸗ 
fprüngli a boy iu red für a fairy in green, ferner a boy in green für a 
fairy in white und endlich Fentou steals Mistress Anne, being in white. 
Dieielde Verwirrung der Farben geht in ol. und Quarto auch nachher, wenn 
die enttäufchten Freier zurückkommen, vor fich. 


To master Brook you yet shall hold your word; 
For he, to-night, shall lie with mistress Ford. 

Quarto und Folio nennen den fingirten Nanıen Ford's durd dad ganze 
Drama hindurch Broome. weshalb ed ungerechtfertiat erfcheint, mit Pope und 
allen Heraudg. feit ihm, dafür Brook zu lefen, weil Yalftaff einmal (Akt 2 
Scene 3) ſolch ein Wortfpiel auf deſſen Namen maht. Die betreffende Stelle if 
aber von den Herausg. verfehrt gedeutet und lauter übereinftimmend in Quarto 
und $olio: Call him in, such brooms are welcome to me, that o’erflows 
such liquour d. b. foldye Bejen, Coder foldye Ginftergebüfche) find mir willfommen, 
über die folhe Fluͤſſigkeit herfließt. Es ift aljo auch um dieſer Stelle willen an 
feinen Bach zu denfen, und eine Umänderung des authentiſchen Broom in 
Brook erfcheint vollends unberufen. 


Much Ado about Nothing, (M. Ado.) 


Much Ado about Nothing erſchien zuerft in einer Quartausgabe im Jahre 
1600, die, ziemlich Forreft gedruft, faſt nur in unmwefentlichen Einzelnheiten von 
dem Abdrud der Bol. abweicht, wo ed, in Afte eingetheilt, ald das fechfte in der 
Reihe der Comedies (Seite 101—121) fteht. 

Daß fi) weder bei Meres in feiner Palladis Tamia noch fonft vor dem 
Grideinen der Quarto eine Notiz diefes Dramas findet, fann nur die inneren 
Gründe verftärfen, denen zufolge e8 in die Zeit von 1598—1600 fällt. 

Der Blanfverfe tft der der mittleren Periode Shakſpere's und fchließt feltner 
al8 in andern Dramen mit gereimten Jamben ab; wohl aber fteigert er fih an 
einzelnen lyriſch bewegteren Stellen zu abwechfelnd gereimten Couplets, wie er 
ſelbſt ſich nur in den pathetifcheren Scenen über Die Brofa erhebt, die in dem eles 
ganten Gunverfationdtone der Zeit dad Grundelement dieſes Luftfpield bildet, und 
in ihrer forgfältigen Bearbeitung ſich deutlich genug von der untergeorbneteren 
Profa unterfcheidet, die der Dichter auch hier den Clowns, Dogberry und 
Berges, in den Mund legt. 

Der ernftere Theil des Stoffes zu diefem Drama, Hero, Claudio und 
John findet ih in Arioſt's rafendem Roland, überfest von S. John 
= rrington 1591, auch in Spencer’s Fairy Queen 1590, und war, wie 
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zuerſt Collier nachgewieſen, ſchon vorher, 1582—3, unter dem Titel: the 
History of Ariodante and Genevra auf die Engliſche Buͤhne gebracht. Aus 
welcher Quelle zunächſt unſer Dichter ſchöpfte, läßt ſich, zumal da das erwähnte 
Drama verloren gegangen iſt, ſchwerlich mehr beſtimmen. Die Figuren des Bes 
nedikt, der Beatrice und der Clowns find jedenfalls Shakſpere's eigen- 
thümlihe Schöpfungen. 

Der Tert bietet , bei der guten Vefchaffenheit der Quarto und Folio, wenig 
Schwierigfeiten. 

1, 1. 

Die Bühnenweifung lautet übereinftfimmend in Quarto und Fol. Enter Le- 
onalo governor of Messina, Innngen his wife, Hero his daughter, and Be- 
alrice his niece wilh a messenger. So wird auch in einigen fpäteren Scenen 
Leonato’d Frau unter den auftretenden Perfonen genannt, ohne daß im Drama 
felbR je von ihr die Rede wäre. Der Dichter muß fie entweder als flumme 
Perſon haben auftreten laſſen, oder fie erichien gar nicht, und ihr Name blieb nur 
aus Berfehen in der Handfchrift ftehen, nachdem Shakſpere feine urfprüngliche 
Abſicht, diefen Charakter den übrigen handelnden Berfonen beizufügen, aufgegeben 
hatte. 

Don John iſt eine Standeserhöhung, welche erſt die Herausg. ihm zukommen 
laſſen. In der Quarto und. Fol. heißt er entweder John ganz einfach, oder ‚Sir 
John, oder John the Bastard. 


In time the savage bull doth bear the yoke — ein nicht ganz 
genaues Gitat aus Kyd's Spanish Tragedy, in die ed aus Watſon's Sonnets 
überging. 

1, 3. 

It must not be denied dust I am a plain-dealing villain. — So bie alten 
Ausgaben. Die Herausg. fügen ein that nach but ein, was Shakſpere's Sprach» 
gebrauch leicht entbehren konnte. 

2, 1. 

in earnest of the dearward. — Die alten Ausgaben leſen, nad ber 
Ausſprache der Zeit, berrord, was, wie Knight und Collier richtig bemerfen, 
eher bearward als bearherd ift. 


Die Quarto und Fol. haben eine von den Heraudg. feltfam mißverflandene 
Bühnenweifung: Inter Prince, Pedro, Claudio and Benedick, and Balthasar, 
or dumbe John, Maskers with a drum. Dumb foll nach der Erflärung der 
Einen die verdrießliche Schweigfamfeit de John bezeichnen, nach Andern ein 
Drudfehler für Don jein, ein Titel, den erft die Herausg. dem John beilegen. 
In beiden Fällen waͤre das or vor dem Namen unbegreiflih, da der Dichter es 
unmöglich hier in das Belieben der Schaufpieler ftellen kann, ob fie Balthafar 
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oder den bier unentbehrlihen John auftreten laffen wollen. Die Echmierigfeit 
löſt fih einfach, wenn das Comma, das hinter Prince mit Unrecht fteht, nad 
dumbe zu ftehen fommt. Da Balthafar in diefer Scene nur wenige Worte 
zu fagen hat, fo kann ftatt feiner aud eine ſtumme Perſon, ein Statift auf: 
treten. — Die Bühnenweifung zeigt zugleich, daß ein Trommler vor den Madfen 
berzog, was die Heraudg. ohne Grund unberüdfihtigt laffen. 


It is the base, though bitter, disposition. So Quarto und Bol. Johns 
fon’d Variante the bitter ift unnöthig, da der Text der alten Ausgaben einen 
guten Sinn giebt. Benedid räumt die Bitterfeit, die zum Ziel treffende Schärfe 
von Beatrice’d Charafter ein, erklärt ihn jedoch zugleich für verworfen 
und ſchlecht. 

2, 3. 

And now is he lurned or/hographer. — Die Lesart der alten Ausg. or- 
Ihography läßt ſich mit dem ähnlichen /urn sonnet in Lore's Labours Inst 
(1,2.) rechtfertigen, and dem die Heraueg. dort turn sonneteer mie hierorthographer 
gemacht haben. Claudio, der fi) vorher um die Faſſung feiner Worte nicht viel 
kuͤmmerte, ift jegt gleichſam zu einem leibhaftigen Lehrbuch der Rechtſchreibnng, zu 
einer lebendigen Orthographie geworden. 


Enter Balthasar wilh music ift die Bühnenweifung der Quarto, d. 6. 
Balthafar fingt und begleitet feinen Geſang auf einem nftrumente. In der 
Fol. fteht flatt defien: Enter Jack Wilson. Wilfon war ein Schaufpieler 
der Shaffperiihen Truppe, bem, wegen feiner auch fonft erwähnten muſikaliſchen 
Talente, die Rolle des Balthafar übertragen wurde. 


Note notes forsooth, and ro/hing. — Das Wortfpiel zwiſchen nosing und 
nothing geht verloren, wenn man mit den Herausg. bier noting lieft. Auch der 
Einn verlangt das nothing der alten Ausg. Bedrv fchneidet die Complimente 
Balthafar’s kurz mit den Worten ab: „Achte auf die Noten und nichts weiter.” 


knavery cannot hide himself in such reverence. — Koavery if hier 
perfonificirt, Daher die Aenderung der Herausg. itself ungehörig if. 


3,2. 
and then go I toward Arragon. — Go bie alten Ausg. nad Shaffpes 
rifher Gonftruction. Die Herausg. modernifiren es in Z go. 


Well, every ene cannot master a grief, but he that has i. — Die 
Herauögeber lejen can für cannot und machen damit Benedid’s feine Be- 
merfung zu einer ziemlih trivialen. Nach den alten Ausgaben fagt Benebid 

ıen Schmerz zu bemeiftern ift nicht Jedermanns, d. h. nicht des Unbetheiligten 
be, jondern nur die Sache desjenigen, der den Schmerz fühlt. 
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or in the shape of two countries — — uo doublet. Die ganze Stelle 
nit der Anfpiclung auf die Tracht der Deutihen und der Epunier fehlt in ber 
Fol., wahrfcheinlich weil fie nach dem Negierungsantritte Jakob's 1. aus dem 
Bühnenmanujcripte des Luſtſpiels aus politiichen Gründen verfchwinden mußte. 


3, 3. 
Enter Dogberry and his compartner with the watch. — So die alte 
Bühnenweifung, doch wirb diefer Compartner nachher ald Werges bezeichnet. 


a calf when Ae bleats. — Chaffpere denft an ein Kalb männlichen Ge— 
ſchlechts und fegt deshalb Ae. Die Herausg. lefen willführlich it bleals. 


4, 1. 


Out on fhee, seeming! I will write against it. — Wie der Dichter andere 
ethiſche Begriffe, 3. B. affliction, enchautment n.f. w. perfonifizirt und ald An- 
rede an bie fie repräientirenden Perſonen gebraucht, fo läßt er bier den Claudio 
die Hero, gleihiam als leibhaftige Heuchelei bezeichnen. Die Herausg. ver- 
fennen diefen Shakſperiſchen Sprachgebrauch, wenn fie hier out on ihy seeming 
ändern. 


4,2. 

Wie eine vorhergehende Bühnenweifung der Bol. den Schaufpieler Jack 
Wil ſon als den urfprünglichen Darfteller des Balthafar bezeichnete, fo erhellt 
in diefer Scene aus der Duarto und Bol. dag Dogbery und Berges burd 
zwei andere befannte Mitglieder der Ehakfperifichen Truppe, Kempe und Cowley 
gefpielt wurden. Yür Sexton flehtin der alten Bühnenweifung the Town-clerk. 


5, 1. 


If such a one will smile and stroke his beard 

And sorromw, wagge, cry hem, when he should groan. — Eo Quarto 
und Kol. Die Heransg. bieten eine ganze Reihe von Conjecturen, die meiftene 
darauf hinauslaufen, in wag das Berbum, Infinitiv ober Imperativ — lepteren 
in der nicht nachzuweifenden Bedeutung : pade Dih, Schmerz! — zu finden, und, 
noch unwahrfcheinlicher, den vermeintlichen Ausdrud sorrow, wag! von bem erfl 
nachfolgenden ery abhängen zu lafjen. Beſſer icheint e8 sorrow’s wag zu lefen und 
dDiefe Worte ald Appofition au ſaſſen: „Wenn fo Einer lächeln und feinen Bart 
freicheln, und als ein Echalf oder Spaßvogel des Kummers (d. h. als Einer, der 
mit dem Summer feinen Scherz treibt) Hm! rufen mag, wann er fRöhnen ſollte. —“ 
Der Ausdrud sorrow’s wag if ächtſhakſperiſch und erinnert an fortune’s fool 
in Romeo and Juliet und an fools of nalure in Hamlet, 


But soft you; det me de d. h. laßt mich gewähren. — Die Herausg. leſen, 
ftatt Diefer Shaffperiihen Phraſe moderner des be. 
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Who, I believe, was pack’d in all this wrong. — Die Lesart der alten 
Ausg. ıft packt, das nicht pact, fondern pack’d bedeutet. 


5, 8. 

Graves yawı, and yield your dead, 

Till death bo uttered, 

Heavenly, heaveniy. — So die Fol., die Quarto heavily, 
heavily, wie beide Ausgaben furz vorher lefen. Indeß hängt diefe Schwierigfeit zu⸗ 
fammen mit derjenigen, welche die beiden vorhergehenden Zeilen bieten. Die na⸗ 
türlichite Erklärung feheint noch die, death nicht als Subjekt zu faflen, fundern 
anzunehmen, daß der Slagegefang felbft mit be uttered gemeint ift: Werde du 
(scil. our moan) bis zu unferm Tode (till death) laut auffchwermüthige, ſchwer⸗ 
müthige Weife (heavily, heavily). Died entfpricht auch völlig dem Schluffe der 
erften_ Strophe, wo ähnlich die Grabſchrift angeredet wird: 

Hang thou there upon the tomb, 

Praising her when I am dumb. 


5, 4. 

Bene. Peace, I will stop your mouth. Kissing her. Die alten Ausg. 
theilen diefe Worte dem Leonato zu, für den fie fehr wohl paflen, wenn man 
annimmt, daß er zugleich feine Nichte dem Benedid zuführt. Die Bühnen- 
weifung Kissing her ift ein, vielleicht ganz faljcher, Zufag der Herausg. 


As You like it. (AsY. 


As You like it erfchien zuerſt in der Kol., wo es, in Afte und Ecenen ein⸗ 
getheilt, ald dad zehnte im der Reihe der Comedies (Seite 185—207) fteht. 
Gine Ausgabe in Quarto war früher einmal beabfichtigt, wurde aber, wahrſcheinlich 
durch die im Befite des Manuferipts befindliche Shafiperiiche Bühne, verhindert, 
wie aus einem Vermerk in den Regiitern der Buchhändlergilde hervorgeht, batirt 
4. Auguſt 1600. Da andrerfeitd es geradezu undenkbar ift, dag Francis Meres 
in feiner Palladis Tamia 1598 diefes Luftfpiel unerwähnt gelafjen haben könnte, 
wenn ed damals fhon eriftirt hätte, fo ift die Zeit der Entftehung von As You 
liko it zwiſchen 1598 und 1600 ziemlich feftgeftellt. Auch innere Gründe fprechen 
für diefe mittlere Periode von Shakſpere's dichterifcher Thätigfeit. Das Verhältniß 
der Profa und des Blanfverje in ihrer beiderjeitigen Anwendung, die Etruftur 
bed Verſes, der befchränfte Gebrauch von gereinten Jamben zum Abſchluß ber 
Scenen, die Diction, Alles ſtimmt zunäcdhft mit Much ado about nothing überein. 

Den Stoff entlehnte der Dichter in größerem Umfange, als jonft feine Art 
ift, aus einer Novelle von Xodge: Rosalind or Euphucs’ golden Legacy 15%. 
Außerdem fcheint Shaffpere auch Lodge's Quelle, eine alte, eine Zeitlang fäljchlich 
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bem Chaucer gugefchriebene Erzählung: Tale of Gamelyn benupt zu haben, 
wie aus einzelnen von Lodge's Novelle abweichenden Zügen hervorgeht, welche 
das Werk unfers Dichterd mit der Tale of Gamelyu gemeinfam hat. 
Der Tert der Kol. ift im Ganzen fo correft, daß die Hülfe einer Quarto 
wenig vermißt wird. 
1,1. 


As I remember, Adam, it was upon this fashion begueathed me by 
will, but poor a thousand crowns, and, asthon say’st, charged my brother 
on his blessing to breed me well. — Die Herausg. weichen von der ächt⸗ 
fhafiperifchen Anakoluthie dieſer Gonftruction ab, indem fie vor bequeathed einen 
neuen Eat mit He beginnen, während doch he, wenn es überhaupt nöthig wäre, 
ed einzufügen, allenfall® vor charged fupplirt werden müßte. Auch poor a 
thousand bedarf nicht der Umftelung in a poor thousand, da a thousand wie 
ein Wort behandelt wird, und poor dad Adjektiv zu dem ganzen a thousand 
crowns, nicht zu thousand allein bildet. 


1,2. 
Enter Touchstone, Die Fol. bezeichnet ihn al8 Clown. 


for the duliness of the fool is the whetstoue of /he wits. — Mit den 
Herausg. Ads wits zu lefen, heißt den Einn der Stelle ganz verfennen, da nicht 
der Wip des Narren, fondern der Wit anderer Leute gefchärft werden foll. 

Cel. Pr’yıhee,. who is’t that thou mean'st ? 

Touch. One that old Frederick your father loves. 

Ros. My father’s love is enough to honour him enough. — Weil nachher 
Celia's Vater ald Frederick bezeichnet wird, hat ein Theil der Herandg. die 
legte Rede nicht der Rofalinde, wie die Fol. thut, fondern der Celia zuertheilen 
zu müjlen geglaubt. Sie ift jedoch zu cdharakteriftiich für die Rofalinde, und bei 
den häufigen Namenverwechslungen in unferm Dichter, ift e8 Daher eher denkbar, 
daß er unter dem old Frederick bier den alten Herzog, Rofalinde’d Vater ver« 
ftanden habe. In dem Falle würde Touchſtone mit feiner Antwort ſich nicht 
direft an die fragende Celia, fundern an Rofalinde gewandt haben. 


More suits you to conceive thon / to speak of. — Die Herausg. kor⸗ 

rigiren die Shaffperifhe Grammatik, indem fie me für I lefen. 
2, 3. 

The donny priser of the humorous duke. — Eo die Fol., und da bonny 
auch ftattlich, wohlbeleibt bedeutet, fo ift Die Aenderung der Herausg. dony 
überflüffig.._Bony fommt fonft nie bei unferm Dichter vor. 

2,4. 


Wearing ihy hearer in thy misiress’ praise. — To wear ift ein aus⸗ 
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drucksvolleres Wort, als to weary, weshalb bie Lesart der Fol. bier den Vorzug 
verdient vor wearying, was übrigens ſchon in ber Fol. von 1632 ſich findet. 


2,5. 
And /urn hie merry note. — Die ol. lieft richtig turne , was 
nicht der Modernifirung in Zune bedarf. 


2.7, 


Die alte Bühnenweiſung ift: Enter Duke Senior and Lord, like out-laws 
Der Zufag, der ſich freilich aus dem Zufammenhang ergiebt: A Table set out 
rührt von den Heraudg. her. Wahrfcheinlih ftand die gebedte Tafel auf ber 
Heineren Bühne im Hintergrunde, ſchon in der fünften Scene, wo Amiens fagt: 
And Fil go sce the duke; his banquet is prepared. Darauf folgt, während 
vielleicht ein Vorhang vor die Fleinere Bühne gezogen wurde, die Ecene zwiſchen 
Drlando und Adam, nah deren Weggang dann ber Herzog erfchien und 
fih an den Tifch fete, der jebt durch das ZJurüdziehen des Vorhanges wieder 
fihtbar wurde. 


He that a fool doth very wisely hit, 
Doth very foolishly, although he smart, 

‘of lo seem senseless of the bob. — Theobald fügte erft not to 
hinzu, was jämmtliche Heraudg. beibehalten, obwohl aud die Lesart der Fol. 
einen guten Sinn giebt: „Derjenige, den ein Narr auf fehr Fuge Manier mit 
feinem Spotte trifft, giebt fi) auf eine fehr thörichte Weife, fo weh ihm ber Stich 
auch thun mag, das Anfehn, als fühle er den Epott nicht.“ — Jaques ertheilt 
alſo dem durch den Spott des Narren Berlegten nicht ben Rath, zu thun, ale 
berühreihn der Epott nicht, fondern fonftatirt nur die Thatjache, daß der Verletzte in 
feinen Bemühungen, den Schmerz zu verhehlen, eine närrifhe Rolle fpiele. Das 
ift zugleich viel mehr im Geifte ded Jaques geredet, der die Superiorität des 
Narren über den Weiſen hervorheben will. 


Till that the weary very means do ebb d. h. vollkommen ver- 
ſtändlich: „bis die erfchöpften Mittel felbft ſchwinden.“ Die Herausg. adoptiren 
Pope's alberne und nichtsjagende Lesart Till ıhat Ihe very, very means 
do ebb. 

3, 2. 

Enter Rosalind, readiny a paper ift ein Zufag der Heraudg., die mithin 
annehmen, daß Rofalinde mit einem Papier in ber Hand auf die Bühne fomme. 
MWahrfcheinlich beabfichtigte aber der Dichter, dab Rofalinde im Auftreten an 
dem Baume Das Gedicht entdedte, welches Orlando zu Anfang diefer Scene daran 
befeftigt hatte. Den Baum vertrat auf dem Ehafiperijhen Theater die Wand 
im Hintergrunde. 

It is the right butter-women’s rank to market, d. h. derfelbe Reim 
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fommt fo wiederholt hintereinander ber, wie die Butterweiber ineiner Reihe 
hintereinander zu Marfte gehen. Damit ift die Gonjeftur der Herausg. butter- 
woman’s rale oder rant erledigt. 


Why ahould this desert bet — Die notbwendige Ergänzung 
biefed dem Sinn und dem Metrum nad) unvolftändigen Verſes fand Pope 
glüdlicher, indem er den Artikel a vor desert ſetzte, als Tyrwhitt mit feinem 
hinter desert eingefügten silent. 


that I was an Irish rat. — Shakſpere's Zeitgenofien erwähnen mehrfad), 
bag man in Irland die Ratten dur Zauberreime zu würgen verftand. 


3, 5. 

What though vou have no beauty. — Die Heraudg. ändern no 
in mo, was dann für more ftehen foll, ganz im Widerfprudhe mit dem Sinne 
bed Dichters, der die Rofalinde fagen läßt, die fpröde Schäferin habe gar Feine 
Schoͤnheit, alfo auch Feine Urfache fpröbe zu thun. 


Dead shepherd! now I find thy saw of might; 
Who ever lov’d, that lov’d not at first sight? 

Der todte Schäfer ift der 1593 geftorbene Dichter Marlowe, in befien 
1598 erfchienenem »IIero and Leauder« der zweite Berd Who ever — sight 
ſich findet. 

That the old Carlo? once was master of. — Carlot drudt bie 
Fol. curfiv und mit großem ,Anfangsbuchftaben, wie fienur Eigennamen zu druden 
pflegt. 
4, 1. 

Ros. Farewell, monsieur traveller etc. — Dyce bezweifelt mit Recht, 
dag Rofalinde diefe ganze Apoftrophe an den bereitö weggegangenen Ja ques 
richte. Das exit ift in der ol. audgelafien und nachher an verfehrter Stelle 
ergänzt; ed muß hinter gondola ſtehn. 

4, 2. 

Aus der Bühnenweifung ber Yol. Enter Jaques and Lords, Foresters 
erhellt nicht, dad Ja ques und die Herren ald Jäger gekleidet auftreten, wie bie 
moderne Bühnenweijung lautet, fondern nur, daß außer ihnen au Förſter 
erfcheinen. 


Song. Die Bertheilung dieſes Jagdliedes unter zwei Sänger rührt von den 
Heraudg. ber. Schon in der Fol. ift aus Verfehen die Bühnenweifung: Then 
sing him home, the rest shall bear this burthen — falls nicht etwa biefe 
Worte von dem Borjänger bazwifchen gefprochen werden follten — in ben Tert 
des gefungenen Liebes gerathen, und bie Herausg. haben fie zur Hälfte darin 
fteben laffen. 
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5, 2. 

All adoration, duty and odserrance, 

All humbleness, all patience and impatience, 

All purity, all trial, all odservance. — Die ungefhidte Wicder- 
bolung von odservance fann nur auf Rechnung des Druders der Bol. fommen, 
und Ritfon’s Vorfchlag, einmal obeisance zu leſen, ift plaufibler, ald Mas 
lone's obedience; nur fände obeisance beijer für das erfte observance, als 
für das zweite. 

5,8. 

In the spring time, the ouly pretty ring time. — Die Fol. hat rang 
time, woraus manche Heraudg. rank time machen. Steeveng’ Vermuthung, ed 
müfje ring time heißen, iſt fpäter durch eine handſchriftlich aufgefundene, mit 
Koten begleitete Aufzeichnung diejed Liedes beftätigt worden. 


5,4. 

O sir, we quarrel in print, by (he book. — Eine Anfpielung auf ein Werk 
PVBincentio Saviolo’s: Of Honour and Honourable Quarrels 1594, aus 
dem die Ginzelnheiten des von Touchſtone auseinandergefegten Händelſyſtems 
ziemlich genau entlehnt find. 


Proceed, proceed: we will begin these rites, 
As we do trust they’ll end, in true delights. 

Weshalb die Herausg. das ganz verftändliche As in And verwandelt haben, 
iſt fchwer einzufehen. Die Bühnenweilung A dance ift modern; in der Fol. 
fteht nady den legten Worten ded Herzogs Exit, worauf denn Rofalinde ben 
Epilog fpriht, ohne daß diefer jedoch in der Kol. durch Leberfchrift als folcher 
bezeichnet wird. 


Twelfth-Night. (Tw. N.) 


»Twelfth-Night or What you wills erſchien zuerſt gedrudt in ber Fol. 
als Ddreizehntes Stüd in der Reihe der Comedies (Eeite 255—275), in Afte 
und Scenen eingetheilt und ohne Berionenverzeichniß. Die frühefte Notiz, die ſich 
bisher über dieſes Xuftfpiel gefunden, ift in dem handfchriftlih aufbewahrten 
Tagebuch eined gewifien Manningham, der es am 2. Februar 1602 im 
Middle Temple zu London aufführen fah. Da diefer Brivataufführung ohne 
Zweifel eine öffentlihe auf dem Ehafiperiichen Theater vorangegangen war und 
dba andrerfeit8 Francis Meres das Drama 1598 nicht erwähnt, fo mag bie 
Eniftchung deffelden in das Jahr 1600 oder 1601 fallen. In diefelbe Beriode 
inder As you like it entftand, deutet auch die Aehnlichfeit der Form, des Blank 
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verſe und der damit noch raſcher und öfter wechſelnden Proſa. Die Reimpaare, 
meiſt in Sentenzen abgefaßt, ſchließen häufiger als in den gleichzeitigen Luſtſpielen 
die einzelnen Scenen ab und bezeichnen, ähnlich wie einmal im Merchant of Venice, 
das gefteigerte Pathos der Liebe (am Echluß der 1. Ecene des 3. Aftee.) 

Ginen Theil des Etoffes zu diefem Luftfpiel mochte der Dichter aus einer 
Novelle von Barnaby Rich fchöpfen, der ſeinerſeis Bandello oder Belles 
foreft benugt haben mochte. Gntfernter find die Achnlichfeiten zwifchen Twelfth- 
Night und zwei italienifihen Luftfpielen, von denen es ſich noch nicht hat nach⸗ 
weijen laſſen, daß unfer Dichter fie gefannt habe. 


1,1. 

O, it came o’er my ear like the sweet sound, 

That breathes upon a bank of violets 

Stealing and giving odour. — Der Herzog vergleicht die feinem 
O hre ſchmeichelnde Mufif an Eüßigfeit einem über ein Veilchenbett dahin fäu« 
felnden und fo zum Wohllaut nody den Wohlgeruch (beide Bedeutungen vereinigt 
sweet in fi) fügenden Tone. Die Lesart der Herandg. south vernichtet das 
tertium comparationis und ift, wie Knight mit Recht bemerkt, fihon deshalb 
unwahrſcheinlich, weil bei Shafjpere der Südwind ſtets nur als ein Dunft und 
Peſt dringender, nie aber als ein baljamifcher, gefchiweige denn al8 ein dem Ohre 
wie Mufif angenehmer Wind erjcheint. 


1, 2. 
When you and /Aose poor number saved with yow. — Daß 


number ald ein Mehrheitsbegriff those bei fi hat, ift ächtihafiperifh, und die 
Ledart der Fol. bedarf daher nicht der Umwandlung in that. 


They say, she hatlı abjured the sigA4 

And company of men. — Hier ift in ben Ausgaben eine will- 
führliche Umftellung der Worte sight und company, zu deren Rechtfertigung bei 
den Herausg. die beliebte „Regulirung” des Verfes dienen muß. 


1, 3. 

Castiliano rulgo. — Es bedarf nicht der gefuchten Aenderung Warburs 
ton's in Castiliano vulto, ald wolle Sir Toby die Maria auffordern, eine 
fpanifhe Miene anzunehmen. Vielmehr Ipridt Sir Toby nur beliekige, ſpaniſch 
Flingende, ihm felbit ganz unverftändlihe Worte, um ji bei Sir Andrew, dem 
dieſe Sprachkenntniſſe imponiren, in Nejpeft zu jepen. 


In a dam’d coloured stock. — Eo die Fol. Knights Verbeilerung da- 
mask-colonred (im Mannſcript vielleicht dam’sk-coloured gejchrieben) ift jeden⸗ 
fall8 der von den Heraueg. adoptirten Gonjectur Bope’ 6 flameo-coloured vor- 
zuziehen. 
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1,5. 

Such a one I was this present. — Dlivia fhlägt den Echleier zurüd 
und fagt: „So fah ich in diefem Augenblide aus.” Die Heraudg. ſuchen hinter 
der einfachen Bhrafe mehr, als dahinter fleddt und ändern den Tert der Folio auf 
mehr oder minder gewaltfame Weiſe. 


2,2. 

Die alte Bühnenwelfung iſt: Enter Viola and Malvolio at several doors. 
Diefe doors find bier nicht Thüren für die Auffaffung des Publikum, fondern 
die Theaterthüren, die Zugänge zur Bühne für die auftretenden Schauſpieler. 
At several doors fagt daher nicht mehr, ald wenn bei und die Schaufpieler aus 
verfchiedenen Gouliffen bervorfommen. Diefe Bedeutung von door hat felbft 
Collier mißverftanden, wenn er bier bemerft, Viola müfle auf der Straße fein 
und könne aus feiner Thür heraustreten. 


Alas, our frailty is the cause, not we, 

For such as we are made, if such we be. — Die Herausg. 
Iefen for, such as we are made of, such we be. Die Lesart der Fol. ift aber 
klar genug: Unfere Gebrechlichkeit, fagt Viola, ift die Urſache, und nicht wir, 
für folhe Wefen, als welche wir gemacht find, wenn wir fo find. Das zweite 
such bezieht fich fireng auf das erſte. Collier verfucht gleichfalls die alte Lesart 
zu retten, faßt aber for als Gonjunction für because, was ſich nicht mit sf 
verträgt. 


2,8, 

I sent thee sixpence for thy lemon. — So bie Fol. Die Herausg. leſen 
pafiender Zeman. — Die eben vorhergehenden fremden Ausdrüde Pigrogromitus, 
Vapians, Queubus bedürfen feiner Erklärung, da Sir Andrew offenbar auf 
gefliffentlih unfinnige Reden des Narren anfpielt. In derfelben finnlofen Weiſe 


mag aud der Narr gleich nachher von Myrmidons ſchwatzen, ohne bag ein Be⸗ 
griff damit zu verbinden ift. 


Out 0’ tune! Sir, ye lie. — So bie Fol. Sir Toby richtet die 
erften Worte an den feiner Meinung nady falfch fingenden Narren, und erft mit 
dem Sir, ye die wendet er fih an den Malvolio. Die Heraudg. mißverftehen 


den Sinn, indem fie out of Zune? ald Frage, an Malvolio gerichtet, Tefen 
und erflären. 


2,4. 
It caunot be so answer'd. — It bezieht fih auf den vorhergehenden Ein- 
wurf Biola’s im Namen der Olivia, ald deren voraugfichtliche Antwort: fie 


könne den Herzog nicht lieben. Die Aenderung der Heraudg. Z für Z4 zerftört 
biefen genauen Zuſammenhang zwifchen beiden Sägen. 
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2,5. 

The lady of the S/rachy married the yeoman of the wardrobe — 
Unter Zhe Strachy (in der Kol. durch Curſivdruck ald Eigenname bezeichnet) kann 
nach dem Zufammenhang nur eine vornehme Familie zu verftehen fein, (wie in 
T. Sh. 1, 1. come of the Bentivolii fteht). Die Dame aus dem Gefchlechte der 
Strachy, welche dieſe Mißheirath ſchloß, läßt fich nicht und ließ fich vielleicht nie 
weiter nachweifen; und wenn in dem Worte überhaupt noch eine Anfpielung liegt, 
fann es nur die fein, Daß s/racei im Stalienifhen Lumpen aller Art bes 
deutet. Es ift moglich, daß Ehafipere deshalb dieſen Namen fingirte. 


3, 1. 
For folly, that he wisely shows, is fit 
But wise men’s folly falne, quite taint their wit. — Diefe 
Lesart der Fol. fuht Collier mit Heath 's Erklärung zu retten, wobei nur das 
Bedenken bleibt, daß fallen nicht fo ohne Weiteres für fallen into extravaganıce 
ftehen fan. Andere Herausg. nehmen Ty rwhitts Yenderung an: wise men, 
folly-fallen, was jedenfalld vorzuziehen wäre, wenn ſich durd die Beziehung auf 
da3 vorhergehende wise man’s art die Lesart der Fol. rechtfertigen ließe. Der 
Gegenfag iſt nicht zwijchen der Narrheit des Narren und der Narrheit bed Weifen, 
fondern zwiſchen erfterer und der Kunſt oder Lleberlegung des Weifen, die, in 
Thorheit verfunfen, den Verſtand des Weijen beeinträchtigt. Zu wise men’s iſt 
alfo als Subjeft art zu ergänzen, zu welchem folly-fallen dann als Appofition 
gehört. 
3, 2. 

More lines tban are in the new map with the augmentation of the 
Indies. — Eine Anfpielung auf die 1598 zu Linſchoten's Voyages heraußs« 
gegebene, viellinige Landfarte, auf der zuerſt die Oftindifchen Infeln verzeichnet 
fanden. 

3, 3, 
I can no other answer make, but, thanks 
And thanks, and ever: ofl good turns 
Are shuffled off with such uncurrent pay. 

Durch dieje einfache SInterpunftionsänderung bewahrt Collier die Lesart 
der Fol.: And thankes, and ever oft good turns, an deren Stelle die fruͤhern 
Herausg. einen ganz andern Vers auf eigne Hand fabriciren:; And thanks, and 
ever Ihanks: oflen good turns. 


Once in a sea-fight "gainst the Count his galleys. — Mit 
Unrecht nennt Gollier das the old form of printing the Saxon gentive; «8 
if vielmehr eine zu Shakſpere's Zeit fehr gewöhnlide Umfhreibung bes Ge⸗ 
nitiv vermittelt des Pron. Poſſeß. his, wie wir in familiärer Sprache fagen : dem 
Grafen jeine Galeeren, für des Grafen Galeeren. 
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3, 4. 


I have not seen such a firago. — Sir Toby will natürlid das ihm un⸗ 
verfländliche Wort virago gebrauchen und denkt dabei an fire. Vielleicht ſprach 
er es wie fire-ago aus, was die Fomifche Wirfung noch erhöhen mußte. 


4, 1. 

I pr’ythee, foolish Greek, depart from me. — Die Griechen galten für 
muntere und aufgewedte, zum Spaß geneigte Leute, und für Spaß halt Sebaftian 
bier die Aufforderung des Narren, zur Olivia zu fommen. 

4,2. 
I am not Zall enough to become the function well. — Der Narr meint, 


feine Figur fei für die Rolle eined Pfarrerd nit ftattlich genug. Die Aen— 
derung der Heraudg. fat für all it eben fo überflüffig, wie fie willkührlich iR. 


Out, Ayperbolical fiend. — Das Wort fol vielleicht an diabolical erinnern 
und wo möglich noch eine Steigerung diejed Begriffes ausdrüden. 


And the clear slories towards the south-north are as lustrous as ebony. 
Die Fol. lieft cleere stores, die Fol. von 1632 clear stones, und da der Narr 
in diefen Reden Sinn und Unfinn untereinander milcht, ift ed ſchwer zu ente 
fcheiden, ob der Dichter hier wirflid clear stories fchrieb, ob er nicht vielmehr 
den Rurren auch bier den technifchen Ausdrudf clear stories, womit Die oberen 
Fenfterreiben in einer Kirche oder Halle bezeichnet werden, in clear stores ver- 
ftümmeln lafien wollte. 


I am gone, sir ete. — In diefem hauptiählih an das Bublifum 
gerichteten Echlußliebchen bringt der Narr offenbar Reminiscenzen an ältere, ber 
ehemaligen Ihenterfigur des Vice, aus dem der fpätere Cloun entftand, anges 
hörende Verſe an, und bezieht ſich darin mehr auf diefes fein eigned ſtereotypes 
Urbitd, als auf den Malvolio. 

5,1. 
Like to the Zgyptian thief, at point of death 
Kill what I love. 

Die Geſchichte des Aegyptifchen Räuber Thyamis, der, von Feinden be= 
droht, in der Todeöftunde feine Geliebte umbringen wollte, kannte unfer Dichter 
aus Heliodor’s Acthiopiicher Geſchichte, die in einer Ueberfegung von Thomas 
Underdowne fiyon 1587 in zweiter Auflage erfchienen war. 


But when I came unto my beds. — Daß der Dichter beds fchrieb, 
wie in der ol. fteht, ergiebt fi fhon aus dem Reim drunken Aheads, welde 
die Heraudg. freilich auch in head verwandeln, obwohl dann a drunken head 
ftehen müßte. Der Narr ſpricht von wiederholter Trunfenheit, deshalb der Plural. 


Measure for Measure. 63 
Mieasure for Measure. (M. f. M.) 


Diefed Drama erfchien zuerft gedrudt in der Fol, wo es unter den Comedies 
den vierten Bla (S. 61— 81.) einnimmt. Zu Weihnachten 1604 wurde es bei 
Sofe aufgeführt, und nah Eprache, Verd und Charafteriftif, welche auf die dritte 
und legte Periode der dichteriihen Ihätigkeit unferes Dichters hindeuten, Tann 
es nicht viel früher gefchrieben fein. 

Der Blankverfe, in welchem der bei weitem größte Theil des Werkes ges 
dichtet ift, opfert, wie etwas Aehnliches die meiften fpätern und legten Schaus 
ſpiele Shafipere’s charakteriſirt, nicht felten die Negelmäßigfeit den Anforderungen 
dramatifcher Lebendigkeit und dramatifchen Audrudes auf, und zeichnet fidh in 
feinem Bau mehr durch Kraft als durch Wohllaut aus. Leider bat der Vers, 
wie der Tert überhaupt, durch den nadläffigen Abdrud in der %ol. fehr gelitten, 
und die Echwierigfeiten und Dunfelbeiten, an denen Measure for Measure be« 
fonders reich ift, haben von jeher den Heraudg. und Commentatoren diefed Dras 
mas zu Erklärungen und oft ſehr willführlichen Conjuncturen vielfachen Anlaß 
geboten. Die Proſa befchränft ſich nicht nur anf die fomifchen Scenen diefes 
Dramas, fondern wird aud, euphuiſtiſch zugeitugt, von den höher ftehenden Per⸗ 
fonen in den weniger pathetifhen Webergangs- und Erflärungs-Ecenen geredet. 

Den Stoff in feinen allgemeinen Umriſſen entlehnte Shakipere aus Whet—⸗ 
ftone’d Promos and Cassandra, welcher jeinerjeitd denfelben aus einer auch 
von ihm überfehten und in feinem Heptameron of civil discourses 158% heraus- 
gegebenen Rovelle des Stalienerd Giraldi Cint hio entlehnt hatte. 

Die Fol. theilt das Schauſpiel nicht nur in Akte und Scenen ein, ſondern 
fuͤgt auch — ein bei ihr ziemlich ſeltener Fall — ein Perſonenverzeichniß mit: 


The Scene Vienna. 
The names of all the Actors. 


Vincentio: tho Duke. 
Angelo, the Deputie. 
Escalus, an ancient Lord. 
Claudio, a yong Gentlemen. 
Lucio, a fantastique. 

2. Other like Gentlemen. 
Prouost. 
Thomas, 
Peter, 
Elbow, a simple Constable. 
Froth, a foolish Gentlemen. 
Clowne. 

Abhorson, an Executioner. 
Baruardinc, a dissolute prisoner. 


2 Friers. 
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Isabella, sister to Claudio. 
Mariana, betrothed to Angelo. 
Juliet, beloued of Claudio. 
Francisca, a Nun. 
Mistris Ouer-don, a bawd. 
1, 1. 
Then no more remains 
But Zhat to your sufficieney as your worth is able 
And let them work. — Diefe Stelle, die den Heraudg. vielleicht 
mit Recht in Tert und Vers verdorben fcheint, wird jedoch dDurdy deren geziwungene 
Erflärungsverfuche nur noch dunkler. Das that fann fih nur auf das eben 
vorhergehende my strength beziehen. Der Herzog fagt: Zu Eurer Vollmacht 
oder vollen Gewalt (sufficiency), wie Cure Würdigfeit fie verfteht (as your 
worth is able) fehlt nichts mehr, ald meine Kraft oder Befräftigung (my strength); 
laßt fie denn (d. h. my strength und your sufficieney) wirfen, thätig_ fein. 
Nach diefer Erklärung müßte hinter able ein Semikolon ftehen, und nur die 
Verbindung durd and, das vielleicht verdorben ift, bliebe etwas feltfam. 


Thyself and thy belougings 
Are not thine own so proper, as to waste 
Thyself upon ihy virtues, /hey on thee. — Die Herausg. ändern 
they in Mem um, obgleich die Verwechielung der Gafusformen der Pron. Ber: 
fonalia, namentlich wenn fie abjolut, in feiner unmittelbaren Verbindung mit dem 
Verbum ftehen, ganz der Shakſpere'ſchen Grammatif gemäß ift. 


1, 4. 

Where yonth and cost and witless bravery keeps. — Das and fügt 
erft die Fol. von 1632 hinzu, vieleicht gegen den Sinn des Dichters, nach welchem 
witless bravery dad Objeft zu youth and cost fein follte. Sn dem Falle wäre 
a witless bravery zur Bervollftändigung des Verſes zu lefen. 


And yet my nature never in the fighl 

To do in slander. — So bie %ol. Die von den Herausg. adop⸗ 
tirte Aenderung :/ für in ericheint nothwendiger, als die von ihnen ebenfalld 
angenommene sight für Aght. Letzteres paßt allein zu dem vorhergehenden ambush 
und strike home. 


1, 5. 
Sir, make me not your story — d. h. „macht mich nicht zu einem Gegen⸗ 
ftande Eurer fpaßhaften Erfindungen”, oder, wenn me als ethiſcher Dativ gefaßt 
wird: „macht mir nicht Euer Mähren.” Jedenfalls it Malone's Aenderung: 


mock me not — your story unnüß und fogar im Widerſpruche mit Lucio’ 
Antwort: "Tis true. 
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2, 1. 

Some run from drakes of Ice anl answer none. — Diefe Lesart 
der %ol. giebt Feinen Sinn. Wahrfcheinlich fchrieb der Dichter vice für ice, 
verftand brake in dem Sinne von Didicht und bezog none aufilvice. Der 
Einn wäre dann, in Verbindung mit der folgenden Zeile: „Einige entwifchen aus 
ganzen Didichten des Lafters, ohne für irgend eines Rede zu flehen, und Andre 
werden fchon um einen Fehler verurtbeilt.” Die brakes of vice, die Lafter, Vie 


in ihrer wirren Maſſe gleihfam ein dorniges Didicht bilden, fländen dann im 
Gegenſatze zu one fault. 


Which is the wiser here? Justice, or Iniquity? — Collier 


erinnert daran, daß Justice und Iniquity ftehende Gharaftere der alten Mirakel⸗ 
fpiele und Moralitäten waren. 


Pil rent the fairest house in it after three pence a bay. — Zur Erflärung 
des letzern Wortes an diefer Stelle führt Collier aus Coles' Dictionary 1677 
Folgendes an: a bay of building — mensura viginti qualuor pedum, alfo : 
24 Fuß Fronte eines Gebäudes. 
2,2. 

If the first man that did th’ ediet infringe — man iſt ein Zus 
fat Pope's, der indeß, da er den Accent von dem wefentlichen first auf das 
müffige man verlegt, ſchwerlich Shakſpere's Tert wiedergiebt. Vielleicht ift Hinter 
of ein that oder, wie Tyr whitt vorſchlägt, he ausgefallen. — In berfelben Rebe 
Angelo’s bedürfen die Worten: 

But here they live to end 
feiner Aenderung in where they live, wie Malone, oder in eretheylive, wie 
Hanmer will. Here ſteht bier in zeitlihem und räumlichen Sinne zugleich: 
an diefer Stelle und in diefer Zeit, wo die Uebel leben, erleben fie audy ihr Ende, 
ohne fich weiter fortzupflanzen. 


For I am that way going lo temptation, 

Where prayers cross. — Auf 3fabella’s Segenswunſch 
erwidert Angelo Amen und fügt dann beifelte, dieſes Amen erflärend, Hinzu : 
denn ich gehe auf dem Wege zur Verſuchung, den Gebete durchkreuzen, d. 5. die 
Verſuchung rührt eben von der Seite her, woher auch die Gebete für die Erhal⸗ 
tung meiner Ehre (Heaven keep your honour safe) flammen, von Ifabella. 

2, 3. 

Who falling in the Aaws of her own youth 

Hath blister'd her report. — Das prägnante flaws, welches 
Aufwallung, Sturm der Leidenfchaft und die daraus hervorgehenden Vergehungen 
bedeutet , ift hier viel beiler an feiner Stelle, als das unbeflimmte flames, das 
die Heraudg. an die Etelle der alten Resart fegen und mit Unrecht durch Die 
Beziehung auf blister’d rechtfertigen wollen. Blister bezeichnet metaphorifch den 
Blatterausjag, den der gute Ruf erlitten hatte. 

E 
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2,4 

Grown sear’d and tedioas. — Barburtons Vorſchlag, sear’d 

wir tear'd zu lefen, welches letzere in ben meiſten Eremplaren ber Sol. ſteht, erhält 

ur Betätigung durch Gollier's Notiz, dab Lord 5. Egerton’s Eremplar 
nuutall6 sear’d leſe. Jedenfalls if sear’d verzuzichen. 

To thv false seeming! Blood, thou art bleod. — Auch bier wieder ein 
Beiſpiel, wie ber Dichter den rafchen und plöglichen, ſcheinbar unvernittelten 
Uebergang von einem Gedanken zum andern metriih durch den Ausfall eines 
bulden Verdfußed, den der Schaufpieler durch eine Baufe auszufüllen hatte, dar⸗ 
zuſtelen liebt Die Heramög. in ihrer Berfennung der Shakſpere'ſchen Versfunft 
flien mtwehrr ein still vor art, oder ein but nad) art ein und verderben Damit 
den cuttuiſchen Lakonismus der Sentenz: Blood, thou art blood. 


Of the all-building law. — Mit Recht ift Gollier zu der Lesart 
der Aut, zurüdgelehrt, welche dad Geſetz als das Alles Begründenbe, Alles Auf- 
daueude detrachtet, während Die Herausg. feit Theobold dafür viel matter all- 
Binding leſen. 

Elise let my brother die 

If not a feodary, but only he 

Owe and succeed /hy weakness. — Die Stelle bedarf, richtig 
erfiärt, Eeiner Aenderung. „Wir find alle ſchwach“ hatte Angelo gejagt. Iſabella 
erwibert, das befräftigenb: „Sonft — nur dann — laß meinen Bruder fterben, 
wenn nicht ein Genoffe, ſondern er allein beine Schwäche (d. h. die Schwäche, 
von der du fprichft oder an der du, deinem Ausfpruch gemäß Antheil haft) befitzt 
und erbt.” Claudio's Tod, fagt fie, hätte nur dann einen Sinn, wenn mit 
feiner Hinrichtung die allgemeine menfhlihe Schwachheit weggeräumt würde, 
wenn er allein derfelben theilhaft wäre. 


3, 1. 

The prenzie Angelo? 

Isabella O, ’tis the cunning livery of hell 

The damned’st body to invest and cover 
In prenzie guards. — So bie Fol. Was für das zwiefache, 
finnlofe prensie in der Handfchrift des Dichters geftanden babe, ift ſchwer aus⸗ 
zumachen. Die meiften Herausg. begnügen fich mit der Lesart der Kol. von 1632 
princely,die indeß unmöglich das Richtige fein fann, da Claudio die Fürf- 
lichkeit Angelo's doch nicht als einen innern Widerſpruch gegen Iſabella's Bes 
fhuldigung anführen würde. Warburton lief priestiy, was wenigftens befier 
HM. Das von Knight adoptirte precise paßt in den Sinn, aber nicht in den 
Bielleicht fchrieb Shaffpere privy, „heimlich, verfchloffen”, was in ber 
apbie der Zeit preuie dem prenzie am nächften kommt und gerade ben 
fedt,, den bie Etelle verlangt. Privy guards würbe dann der äußere 

eines verfchloffenen, zurüdhaltenden, ehrbaren Weſens fein. 
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Duke. She should this Angelo have married, was aflianced to her 
oath, and the nuptial appointed. — Angelo if Subjeft der beiden erften 
Sätze, weshalb dad von den Herausg. vor was binzugefügte he nach der freieren 
Shakſpere'ſchen Conſtruction ebenfo überflüffig it, wie Dad vor oath eingeflidte 
by: „Angelo war ihrem @ide, dem ihr geleifteten Schwure verlobt‘, iſt ganz 
in der Weife unferes Dichtere. Die Heraudg. ändern she, welches Shafipere 
als abfolutes Pron. Berf. audy für den casus obliquus gebraucht, in her um. 

3, 2. 

Die Fol. läßt hier Feine neue Zeile anfangen, fonden nach dem Weggange 
der Iſabel la den Clown, Elbow und die ebrigen zu dem auf der Bühne 
bleibenden Herzog auftreten. 

How now, noble Pompey! What, at the mAeels of Caesar? Art thou 
led in triumph? Die Räder beziehen fich deutlich auf Caeſar's Triumphwagen, 
neben welchen der gefangene Pompejus einherfchreitet. Weshalb Steevens und 
Malone heels für wheels fefen, ift nicht leicht zu errathen. 


and as it is as dangerous — — — /here is scarce truth enough alive 
to make societies secure. — Es ift Collier's Verdienft, die Lesart der Kol. 
und die richtige Conitruction ded Textes wiederhergeftellt zu haben. Die früheren 
Herausg. ließen dad erfte as aus und fingen mit there nicht den Nachſatz, fondern 
einen ganz neuen Satz an. 

Pattern in himself to know, 

Grace to stand, aud virtue go. — d. h. wörtlih: Wer des Himmels 
Schwert tragen will, follte fein ein Muſter in fich, guerfennen Froͤmmigkeit im Stehen 
und Tugend im Gehen; oder, deutlicher umjchrieben: er follte dergeftalt ein Muſter 
fein, daß man in ihm, wie er geht und fleht, feine Brömmigfeit und Tugend 
erkennte. Noch dunkler ausgedrüdt und fchwieriger zu erflären, find die bald 
nachher folgenden Zellen: 

How may likeness, made in crimes, 

Making practice on the times 

To draw with idle spiders’ strings 

Most pond’rous and substantial things. 
d. h. Wie kann ein fcheinbared Aeußere, das in Verbrechen fertig, vollendet iſt, 
die Zeit hinterliftig täufchend, um mit nichtigen Spinngeweben die ſchwerſten und 
gewichtigften Dinge an ſich zu ziehen — Der Sag bleibt dann entweder un⸗ 
vollendet, oder er ift anafoluthifch, indem auf may nur draw, nidyt aber Zo draw 
folgen kann. Mit Malone’s Aenderung mocking für making ift nichts gewonnen. 

4,1. 

Zu dem Liebe, das der Knabe fingt, findet fich die zweite Stanze in Beaus 
mont und Fletcher's Bloody Brother, ohne daß damit entſchieden wäre, ob 
Shaffpere oder Beaumont ber Berfafler des Gedichtes fei. Die zweite 
Stange lautet: 
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Hide, oh hide those hills of snow, 
Which thy frozen bosom bears, 

On whose tops the piuks that grow 
Are of those that April wears; 

But first set my poor heart free, 
Bound in those icy chains by thee., 


4, 2. 

Every true man’s apparel fits your thief. — Weiter geht Abhorfon’® 
Antwort nicht, und es iſt Sache ded Clown, den Beweis, den er fordert, felbf 
näher auszuführen. Die Heraudg., im Widerfpruch mit ber %ol., legen auch das 
Folgende dem Abhorfon in den Mund, obwohl derfelbe, wie Go Ilier mit Redt 
bemerkt, fein Mann von vielen Worten ifl. 


That wound th’ unsisting postern with these strokes. — Die Lesart 
der Kol. giebt keinen Einn, obgleich die Heraudg. fie im Terte gelaffen haben und 
durch unresisting erflären. Aber eben weil die Thür allerdings Widerſtand leiftet, 
flopft der Bote mit folcher Haft. Resisting zu lefen erlaubt der Vers nicht, und 
die wahrfcheinlichfte Annahme bleibt die, daß der Dichter insisting ſchrieb: bie 
bartnädige, allen Schlägen trogende Thür. 


4,3. 
he’s in for a commodity of brown paper and old ginger, ninescore and 
seventeen pounds — d. h. er mußte von dem Wucherer, der ihm Geld vorfchoß, 
für Die Summe von 197 Pfund Sterling wertblofe Waaren annehmen, die er 
nachher nur zu fünf Mark wieder los werden Fonnte. 


and are now for the Lord’s sake — d. h. fie fiten jest im Gefängniß, 
wo fie „um ded Herrn willen” fi Almofen erbetteln. 


Ere twice the sun hath made his journal greeting 

To yond generation, you shall find 

Your safety manifested. — So die Fol. und nur die Heraudg. ent« 
fielen bier, wie an vielen Stellen der fpäteren Dramen, willkührlich bie richtige 
Bersabtheilung und ändern ebenfo unberufen yond oder metrifch richtiger yonder 
in the under um. Wonder generation bezeichnet die Antipoden, das auf ber 
jenfeitigen Hälfte der Erdfugel wohnende Geſchlecht. 


4, 4. 
Die Fol. drudt das Gefpräh Angelo’8 mit Escalus ald Proſa, und 
lier's Verſuch, daraus Berfe zu machen, weil bie und da ein rhythmifcher 
ang ſich vernehmen läßt, ift ein verunglüdter und unnachahmenswerther. 
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How might she tongue me! Yet reason dares her no. — So interpun⸗ 
girt die Fol, und der Sinn flimmt damit überein. Angelo fürchtet zuerſt Iſa⸗ 
beltens laute Anklage, beruhigt fih aber bei dem Gedanken, daß die Vernunft 
ihr (d. 5. Iſabellens) Nein, ihre Richtanklage herausfordern würde. Der folgende 
Sat erklärt dann, weshalb fie ſchweigen müßte. 


5, 1. 
F. Peter. Now is your time. — Nach der Bühnenweifung der Fol. treten 


Beter und Ifabella erft jegt auf, wie auh Mariana erft fpäter zum Vor⸗ 
fchein Fommt. 


Duke. Nay, it is ten times strange. 
Die Heraudgeber lafien, um ihren fünffüßigen Blankverfe herauszubringen, 
ſtillſchweigend das it is aus. Collier fügt ed mit Recht wieder ein. 


In this ll be impartial: be you judge. — Malone fucht vergebens aus 
Citaten gleichzeitiger Schriftfteller dem Adjektiv impartial die unerflärliche Bedeutung 
von partial zu vindiciren, während ed an ben betreffenden Stellen wie bier nur: 
unbetheiligt, d. b. gleichgültig bedeutet. Angelo felb ſoll richten, ber Herzog 
will fih an dem Gerichte nicht betheiligen. 


And punish them /o your height of pleasure. — Der Vers bleibt uns 
volftändig, weil der Herzog raſch, von Angelo abfpringend, fih an den Mönd 
wendet. Diefer rafche Eifer motivirt auch den Anapäft /o your height, wofür 
die Herausgeber in ihrer Bersregulirungsfucht unto lefen, was, wenn der Dichter 
fo gefchrieben, ohne Schwierigkeit in den Tert der Fol. übergegangen fein würbe. 


So bring us to our palace; where we’ll show 

What’s yet behind Mat meet you all should know. — Die Con— 
ftruction der Fol, ift einfacher, al8 die der Heraudg., welche Mal's meet leſen. 
Daß Shafipere häufig adjektiviſche Formen wie hier meet in adverbialer Bes 
deutung gebraucht, iſt befannt. 


Winter’s Tale. (W.T.) 


Das Scaufpiel „The Winter’s Tale“ erfchien zuerſt gedrudt in der Fol., 
wo es die Reihe der Comedies fließt (S. 277-303). Es iſt dafelbft in Afte 
und Scenen eingetheilt und am Schluffe mit einem Perfonenverzeichniß verfehen, 
das, weil ed wenig von demjenigen der Herausg. abweicht, hier Feiner weitern 
Rotiznahme bedarf. Die erfte Kunde über eine Aufführung des Drama’d ftammt 
aus dem Jahre 1611, wo Sir George Bud, feit 1610 Master ofthe Revels, 
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die von ihm kraft feines Amtes abhängige Darftellung beffelben auf dem Theater 
verftattete. Es muß aljo um diefe Zeit gefchrieben fein. 

Der Blanfverfe ift ganz der berlehten Periode unfered Dichterd: mehr ausdrucks⸗ 
voll und lebendig, ald regelmäßig, läßt er gefliffentlich Sinn und Sag aus einem Berfe 
in den andern übergehen und verfchmäht die allerdings zu diefem felten in fich abges 
fchloffenen Jambus nicht wohl paffenden Reimpaare, mit denen Ehaffpere fonft Scenen 
und längere Reden abzufchließen liebt. Reime finden fi, von den eingeftreuten Lies 
dern abgefehen, nur in dem Chorus, den die perfonificirte Zeit zur Bermittelung des 
Ueberganges vom dritten zum vierten Afte fpricht, und auch bier ift derfelbe 
Bersbau, wie in dem Blanfverfe, wahrzunehmen. In Eünftlerifher, zum Theil 
gefünftelter Vollendung des euphuiftifben Styls erfcheint mehr, als in einem andern 
Drama Shaffpere’s, die Brofa als die Sprache der Hofleute, in deutlichem Gegen⸗ 
fabe zu der durchaus davon unterfchiedenen Profa des Clown und feiner Stan⸗ 
desgenoſſen. 

Den Stoff entlehnte unſer Dichter aus Robert Greene's 1588 erſchiene⸗ 
ner Novelle Paudosto: The Triumph of Time, oder, wie in fpäteren Auflagen 
der Titel lautete: 7’e History of Dorastus and Fawnia. Gr benupte biefes 
Werk ungefähr in demfelben Maße und Umfange, wie er zu feinem As you like 
it Lodge's Rosalynd benutzt hatte. | 

Der Tert der Fol. ift, bis auf die häufig vernacdhläffigte Versabtheilung ziem- 
lich correct, und die hie und da vorlommenden Schwierigfeiten erklären fidy eben 
fo oft aus der tieffinnigen Dunkelheit des feine legte Beriode charafterifirenden 
Styles unferd Dichierd, als aus der Annahme einer Corruption des Tertes. 


1,2% 


I am question’d by my fears of what may chance 
Or breed upon our absence, Mat may blow 
No sneaping winds at home. 

Die Conftruction if, wie oft in längeren Sätzen bei Shaffpere, nicht ganz 
genau, aber der flare Sinn ergiebt deutlich, daß fhaf may blow fich wieder auf 
my fears bezieht und nicht, wie die Heraudg. erflären, einen Wunſch, fondern 
eine Beforgniß des Polixenes ausdrüdt. Die Negation no sneaping winds 
nach dem Begriffe der Furcht kann bei Shakſpere's freierer Gonftruction nicht befremden. 


As o’er-dyed blacks. — Der Dichter fpielt hier auf die äußerlich aufge⸗ 
tragene, nur übertünchte, und nicht im Herzen wohnende Trauer an. Blacks 
bezeichnet das zur Trauer getragene Schwarz. 


Affection! thy intention stabs the centre: etc. — Leontes apoftrophirt 
hier die Leidenjchaft, von deren Gewalt und Wirfung er an dem Benehmen 
der Hermione geger den Leontes ein augenfcheinliches Beilpiel zu haben 

%, und fagt von dieſer Leidenfchaft aus, fie treffe in ihrem Streben ober in 
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ihrer Richtung bis in die innerſte, ſonſt merreichbare Tiefe. Centre für: Mittel⸗ 
punkt der Grbe kommt mehrfach bei Shaffpere vor. Die Heraudg. nehmen 
affection bier für imagination und reißen dadurch den Sag aus allem Zuſam⸗ 
menhange mit dem Yolgenden. Eine Betrachtung über die Macht der Einbil« 
dungskraft paßt hier fchon deshalb nicht in den Mund des Leontes, da fie 
ihn gegen die Erzeugniſſe feiner eignen Einbildung, gegen feine Giferfucht mißtrauifch 
machen müßte, an deren Wahrheit er jedoch durchaus nicht zweifelt. 


Sicilia is a — so forth — Leontes malt fidy die Reden der Höflinge 
über feine vermeintliche Hahnreiſchaft aus und will fagen: Sicilia is a — cuckold, 
aber das verhängnißvolle Wort auszuſprechen, Tann er ſich entweber nicht ent⸗ 
fließen oder er nimmt an, daß fich die Höflinge ftatt deffelben nur pantomimifch 
ausdrüden. In legterem alle ift so forth „fo weiter“ als eine bloß angeführte 
Rede curfiv zu druden, im erfleren im gewöhnlichen Drude ald Rede des Leontes. 


was a fear 
Whieh oft infec!s the wisset. 
So die Fol., von Malone ohne Grund in affcots verändert. 


Why he that wears her like Aer medal, hanging 
About his neck. 
Polixenes hegt die Hermione, wie ihr Bild, das er als Medaillon an ſei⸗ 
nem Halfe trägt. Unbegreiſtich iſt's, daß Malone ſtatt des allein richtigen Aer 
medal der %ol. hier Ads medal hineincorrigirt. 


I have lov’d thee, — 
Leen. Make /hat thy question, and go rot. 
Mit diefer Berwünfdhung unterbricht der ungeduldige König nicht die Erge⸗ 
benbeitsbetbeurungen des Camillo, auf die er gar nicht hört, fondern befien 
Zweifel an der Schuld der Königin. Deshalb darf auch das deutlicher hinwei⸗ 
fende Mat der Fol. nicht in mwke’s verwilcht werden, wie die Herausg. ed thun. 


[am appointed Aim to murder you. — Steevens und Collier erflären 
him für Ihe man, was ebenfo unmögli erfcheint, wie Bos well's Deutung 
him für by him. Es fann nichts fein, als der ethifhe Dativ: Ich bin ihm 
auderfehen, oder beftimmt, Euch zu ermorden. 


2, 1. 
Rah der Fol. it Leontes mit feinem Gefolge ſchon zu Anfang der Scene 
auf der Bühne, wahrſcheinlich im Hintergrunde, von woher er dann im Gefpräche 
mit den Herren zu der Königin und den Damen tritt. 


You did mistake., 
Leon. No; if I mistake. — Nichts ift gewöhnlicher 
bei unferm Dichter, als daß beim Wechſel der redenden Berfonen anitten im Verſe 
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dieſer Uebergang, wie der von einem Gedanken um andern, durch den Ausfall 
eines halben Versfußes ausgedrüdt wird. Die Heraudg. verfennen diefe metrifcye 
Abfichtlichkeit auch hier und verdoppeln das no. 


PIl keep my stables, where 

I lodge my wife; I’Il go in couples with her. — Antigonus 
ift von der Unfchuld der Königin fo feſt überzeugt, daß er, wenn fie fchuldig 
ift, allen Glauben überhaupt verlieren und auch feine eigne Che zu einem rein 
tbierifchen Berhältniffe herabwürdigen, fich felbft und fein Weib wie Pferde oder 
Hunde behandeln will. „Da, wo id) jet meine Frau wohnen laffe, fagt er, fol 
mein Stall fein und ich will in der Koppel mit ihr gehen.“ — Diefe Grflärung 
fcheint einfacher und natürlicher, als die verfehiedenen, welche die Heraudg. verfuchen. 


You are abus’d, and by some putter-on, 
That will be damn’d for’t; would I knew the villain, 
I would Jand-damn him. 

Die Hol. fehreibt eigentlich Land-damne, ein trotz aller Erflärungsverfuche 
ſchlechterdings unerflärliches Wort. Johnſon meint, ed Fönne bedeuten: zur 
Landeöverweifung verbammen, Steevens : auf Erden verdbammen. Malone möchte 
land-dam lefen, was dann beerdigen heißen fol! Hanmer lief: lant-dam und 
erklärt ed mit stop his urine, $armer: laudanum, mit Laudanum vergiften; Col⸗ 
lier endlich denft an lamback, daß, wie er nachweiſt, in gleichzeitigen Dramen im 
Sinne von [hlagen, prügeln vorkommt. — Diefen Eonjecturen gegenüber, von 
denen eine noch unglaublicher ift, als die andere, erfcheint es am ficherften, das 
fabelhafte land-damn ohne Weitered aufzugeben und ed in feine urjprünglichen 
Beftandtheile and damn zu zerlegen. Antigonus ruft aus: „Ich wollte, ich 
fennte den Schurken (der die Königin verläumbet hat) ja, ih wollte ed (ay ja 
wird in der Fol. oft I gefchrieben) und (Ay, would and —) — Was er ihm 
zufügen würde, falls er ihn kennte, drüdt er in feiner Aufregung entweder nur 
yantomimifch aus oder verfchweigt es, indem er ftatt defien den derben Fluch damn 
him! hinzufügt. Iſt diefe Vermuthung richtig, fo wäre das L in Land-damno 
aus einem in der Handfchrift hinter would ftehenden Ausrufungszeichen entftan« 
den, und der Dichter hätte gefchrieben: 1 would! and — damne him. 


2, 2. 
These dangerous, unsafe lunes # She king. — Steeven s6 corrigirt ohne 


Grund 0’ the king, und Boswell, obwohl er die Nothwendigfeit diefer Aen⸗ 
derung nicht einfieht, käßt fie in Malon e's Ausgabe ftehen. 


3, 1. 
Fertile the isle, the temple much surpassing 


The common praise it bears — Unter der Inſel verfteht der Dichter 
ürlih Delphi. Cr folgte in Diefem geographifchen Schniger, den die Herausg. 
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ibm vorhalten, lediglich feiner Quelle, Greene's Pandosto, wo es heißt: that It 
would please his Majestie to send six of his noble men, whom he best 
trusted, to the ssde of Delphos. 
83, 2. 
since he came, 
With what encounter so uncurrent I 
Have straiu’d to appear thus. — Der Sag iſt anafoluthifch und 
bedarf zu feiner Ergänzung eined Nachſatzes: „weiß ich nicht.” Un defien Stelle 
fügt der Dichter einen neuen Bedingungsſatz an: if one jot beyond etc., deſſen 
Nachſatz harden’d be the hearts eto. ſich dann, freilich ungenau, auch auf den 
eıfteren Sat bezieht. „Seit Polirenes fam, fagt Dermione, mit welchem der⸗ 
maßen regelwidrigen, unziemlihen Gntgegenfommen ich zu weit gegangen bin, ich 
mich vergangen habe, daß ich fo Cd. h. ald Angeklagte) erjcheinen muß — weiß 
ih nicht.“ 
3, 3. 

Die Bühnenweifung der ol. ift bier: Euter Antigonus, a Mariner, Babe, 
Shepherd and Clown. Die beiden legteren treten freilich erft fpäter auf. Bon 
ben folgenden Bühnenweifungen der Scene hat die Yol. nur die: Exit pursued 
by a Bear. 

4,1. 

Nach der intheilung der %ol. bildet die Scene, wo bie Zeit ben Chorus 
ſpricht — Enter Time the Chorus — die erfte, dad Geſpräch zwiſchen Bolirenes 
und Samillo dann die zweite des vierten Alte. Indeß iſt ed, wegen Ueber⸗ 
einſtimmung der Gitate, rathfam, bei der davon abweichenden Scenenanorbnung 
der Herausg. zu bleiben. 


4, 3. 
the fairest flowers 0’ the season 

Are our carnations, and streak’d gillyvors. — So die Fol fowohl 
bier, als nachher in Polixenes' Rebe: 

Then make your garden rich in gillyvors. — Die Herausg. 
feßen mit Unrecht an die Stelle des Shakſpere'ſchen Worte das moberne gilly- 
flowers. 

He tells her something 

That makes her blood look om’s — d. h. bei dem, was Flo⸗ 
rizel der Berdita zuflüftert, fieht ihr Blut zu; fie wird roth bei Florizel's 
Reden. Diefe ächtſhakſperiſche Wendung verwifchen, wie Gollier mit Recht 
rügt, Die Herausg., indem fie out leſen. 


Hero a dance of twelve Satyrs ift die einfache Bühnenweifung 
der Fol. 
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We are not furnished like Bohemia’s son 

Nor shall appear in Soilis. — d. h. id werde in Eicilien nicht 
erfcheinen ober ausfehen, wie ein Königefohn. “Der Sag iR alſo volftändig und 
bedarf nicht der Gedankenſtriche, welche bie Herausg. im Widerfpruche mit ber 
Fol. hinter Sicilia fehen. 


8, 1. 
Yon pity not the state, nor the remembrance 
Of his most sovereign name. — Diefe alte und richtige Lesart 
ter Fol. für welche die Herausg. ſtillſchweigend dame eingeſchwaͤrzt haben, ſtellte 
Collier zuerft wieder ber. Bon dem Ramen des Leontes, und nicht von der 
Hermione ift die Rede. 


and on this stage 
(Where we offenders now) appear soul-vex’d 
And begin: Wy to me? — So die Yol., nur daß fie appear, 
das in der That für beide Säge dient und zu dem einem leicht ergänzt werben 
Kann, in bie Barenthefe mit einfchließt. Die von den Heraudg. beliebte Umfellung 
Begin : And why to me? ift demnach überflüffig. 


Cleom. Good madam, I have done. — Die Herausg. theilen 
bie festen drei Worte der Baulina zu, und erſt Gollier und Knight fielen 
die Gintheilung der Kol. wieder fer. Ihre Erklärung jedoh, daß Cleomenes 
feine Unfähigkeit, Baulina zu unterbrechen, mit ben Worten : I have done „id 
bin fertig‘ bekenne, erfcheint micht fehr einlenchtend. Eher iſt hinter I ein Gedanken⸗ 
firich zu fehen: „Gute Fran, ih — fo beginnt er; da er aber fieht, daß Paulina 
wieder Miene macht, zu reden, unterbricht er fich ſelbſt und ruft ihr nur ein kurze: 
Have done, hört auf! zu. 

5,3 
In ber Bühnenweifung der Fol. ik unter den auftretenden Perfonen auch 
Hermione (like a statue) aufgeführt. Wahrfcheinlid fand fie im Hintergrunde 
auf der etwas erhöhten Heineren Bühne, möglicyerweife hinter einem Vorhange, 
ben Pauline zurädzieht, obwohl der Tert der Kol. erſt das Zuziehen des Bor- 
hangs erwähnt, wenn fie fagt: Shall I draw the curtain ? 


When she was young yea woo’d her; now in age, 

Is she beoume the suitor ? — Das Fragezeichen, welches Collier 
aus der ol. wiederhergekellt hat, vertritt in diefer Ausg. jedoch häufig die Stelle 
eines Ausrufungszeichene , und die übrigen Herausg. haben deshalb mit Recht 
bier feinen ragefag angenommen. 
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Tempest. (T.) 


Die erfte Ausgabe des Dramas Tempest ift die in der Fol., wo es als Das 
erfte in der Reihe der Comedies (S. 1—19) fteht, in Alte und Scenen ein. 
getheilt und mit einem Perfonenverzeichnifle, das die Herausgeber beibehalten 
haben. Als Drt der Handlung bezeichnet ſchon die Fol. an un-inhabited Island. 
Die erfte Notiz über eine Aufführung des Tempest findet fih In den von Guns 
ningham herausgegebenen Accounts of the Revels at Court, aus denen 
hervorgeht, daß a play called the Tempest am 1. Nov. 1611 bei Hofe gefpielt 
wurde. Wahrfcheinlich war es kurz vorher gefchrieben worden und gehört demnach 
derfelben Periode an, aus welcher Winter’s Tale ſtammt, dem edauc in metrifcher 
und ſtyliſtiſcher Hinfiht am nächften kommt. Der Blankverfe beider Dramen 
bat denjelben Charakter freier Bewegung und dramatifcher, malerifcher Lebendigfeit 
ohne Echlußreim.* Wie in Winter’s Tale der gereimte Jambus die Chorusrede 
der allegorifchen Figur Zeit von den menſchlichen Figuren ded Dramas fcheidet, 
fo wird im Tempest die Masfe der mythologifhen Perfonen durch den Reim 
von den Reben der übrigen Perfonen unterſchieden. Die lieberartigen, zum Theil 
trochäifchen Versmaße, in denen Ariel feine Bezauberungen übt und Brospero 
den Epilog ſpricht, erinnern an ähnliche im Mideummer-Nights Dream. Die 
fehr charafteriftifche Proſa vertritt den komiſchen Theil des Dramas in den Reben 
Galiban’s und der Clowns fowohl ald auch in den humorififcgen der höheren 
Perſon en des Schauſpiels. 

Es if bisher nicht gelungen, eine Quelle, aus welcher Shakſpere ben Stoff 
zu feinem Tempest geihöpft haben könnte, zu entdeden, obgleich es ziemlich 
wahrfcheinlich ift, daß die Schilderung eines Schiffbruche® an den auch im Teompest 
erwähnten Bermubdasinfeln,, die im Jahre 1610 erfchien, unferm Dichter viele 
einzelne Züge, vielleicht fogar die Idee zu feinem Drama lieferte. 


1, 1. 

Die Bühnenweifung der Fol. lautet, der damaligen einfachen Einrichtung 
des Theaters gemäß: A tempestuous noise of Thander and Lightning heard: 
Enter a Ship-master and a Boatswain. Bon einer ſichtbaren Darftellung ber 
2ofalität: On a ship at Sea, was die Heraudg. binzufügen, konnte Damals noch 
feine Rede fein. 


Mercy on us! 
We split, we split! — Farewell, my wife and children! 
Farewell, brother! — We split, we split, we split. — Diefe 
Meden gehören natürlich nicht dem Gonzalo an, obwohl fugar Collier es 
anzunehmen jcheint, fondern werden hinter ber Scene von den verſchiedenen Schiff 
brüchigen durcheinander gerufen. Deshalb ſetzt fhon die Fol.: (A confused noise 
wilhin) davor. 
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1, 2. 
Twelve year since, Miranda, twelve year since. — Tie Hreraudg. 
ändern year in years, ohne Shalſpere's Eyracgebrand zu beachten 


She said — tbou wast my daughter; and thy fatber 

Was duke of Milan, and bis only heir 

And princess no worse issued. — Richtig interpungirt, bedarf 
der Satz nicht der von den Herausg. angenommenen Lesart A princess „Eie 
fagte, du ſeieſt meine Tochter; und dein Bater war Herzog von Mailand, und 
feine einzige Erbin und Brinzefjin nicht von fchlechterer Herkunft.“ 


A rolten carcass of a duit, not rigg’d, 

Nor tackle, sail, nor mast. — Der Ausdrud butt, wie die Fol. 
lien, iR nicht wörtlih zu verfichen, als fei Pros pero in einem wirflihen Zaffe 
in Eee gegangen, fondern bezeichnet in poetiſcher Hyperbel nur das gebrechliche, 
aller Ausrüftung baare, und daher dem verfaulten Gerippe einer Butte 
nicht unähnliche Fahrzeug, in dem Prospero ausgeſetzt wurde. So verftanden, 
iſt die Lesart der Kol. harafteriftiicher, ald das plattverftändlichere doas der Herausg. 


Than other princess can, that have more time 

Kor vainer hours and tutors not so careful. — Die Fol. ſchreibt 
prinoesse, was ald mit dem Singular gleichlautender Plural audy in As You 
like it 1,2, vorfommt und wahrſcheinlich die Shakſperiſche Form für das jegige 
princesses war. Wie die Herausdg. an jener andern Stelle dafür princesses 
(efen, fo bier princes, obgleich der Zufammenhang zeigt, daß bier nur von Prin⸗ 
zeflinnen, nicht von Bringen bie Rede fein kann. 


Die alte Bühnenweifung: Burthen dispersediy befagt, daß auf Ariel’s 
Aufforderung bie Geiſter von verfchiedenen Seiten und mit ben nadhgeahmten 
Tönen verfchiedener Thiere den Refrain zu feinem Geſange bilden, um den Fer⸗ 
binand zu verwirren und in ben Zauber zu verftriden. 

my prime request, 

Which I do last pronounce, is, O you wonder ! 

If you be maid or no. — Ferdinand, dem Miranda zuerft 
als eine Söttin erfchienen war, fragt fie jet, ob ſie das fei, als was fie ihm 
nunmehr erfcheint, eine Maid. So verfteht auh Miranda feine Frage, wie 
Collier mit Recht bemerkt, und es heißt etwas Gefuchtes und Naffinirtes an die 
Stelle des Einfachen und Natürlichen fegen, wenn man mit den Heraudg. das 
maid der $ol. in made verwandelt. 

2, 1. 
Which of Ae or Adrian, for a good wager, first begins to crow? — 
y die Fol. und wer fid) mit Shakſpere's Grammatif und namentlich feiner Be⸗ 
idlung der Berfonalpronomina vertraut gemacht hat, wird nicht zweifeln, daß 
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der Dichter in ber That fo fchrieb und nicht, wie die Herausg. ihn fchreiben laſſen: 
With of them, he or Adrian. Es ift wie das franzöfifche: Leequel de lui ou 
d’ Adrien ? und unfer familiäres: Wer von ihm oder Adrian? 


l’ the commonwealth I would by contraries 

Execute all things. — Malone zeigt, daß Shaffpere bie utopi« 
ſchen Regierungsplane, welche © on zalo hier vorträgt, zum Theil wörtlid aus John 
Florio's Englifcher Weberfegung von Montaigne’s Kssais entlehnt hat. Das 
Gremplar diefes Buches, welches unfer Dichter felbft befaß, Hat fi, mit feinem 
Autograph bezeichnet, erhalten und wird jegt in der Bibliothef des British Mu- 
feum aufbewahrt. 


There was a noise, 

That’s verily. — Bon den Herausg. in verityverfehrt. Gonzalo 
fagt: „Ein Lärm Coder auch eine Muſik, wie noise ebenfall s bedeutet) war bier, 
dem if wahrlich fo.* 

2, 2. 
and sometimes l'll get thee 

Young scamels from the rock. — Das Wort scamels kann nur 
ein Drudfehler der %ol. fein. Warburton lief dafür shamois, Theobalbd, 
dem die meiften Heraudg. folgen, sea-malls oder sea-mells, Dyce staniels, wie 
man damals für stannyels fchrieb. Letztere Conjectur iſt die empfehlenswertbefle, 
doch läßt fih au an squirrels denfen, daß in fehlerhafter Orthographie sourrels 
oder scuirrels dem scamels ziemlih nahe kommt. 


Nor fetch in firing 

At requiring 

Nor scrape #renchering, nor wash dish. — Die von den 
Herausg. beibehaltene Lesart der Kol. srenchering ift, wie Dyce richtig bemerkt, 
ein ledigli aus dem vorhergehenden Aring und reguiring entftandener Druck⸗ 
oder Schreibfehler für srencher, das allein einen Sinn giebt. 


3, 1. 
But these sweet thoughts do even refresh my labours; 
Most dusy-less, when I do it. — So corrigiren nah Theo 
bald's Vorgange die Heraudg. das dusie, dest ber Fol., aus welchem Collier 
mit Hülfe einer fehr gezwungenen Deutung busy, least zu machen verfucht. In 
dem busie, lest fcheint eine Superlativform busy-less’t oder busy-lest zu fleden, 
wie der Shaffperifche Sprachgebraudy folche zugleich und in Berbinbung mit most 
häufig anwendet. 
3,3. 
Solemn and sirunge music elc. — Die Heraudg. behalten hier die Buͤh⸗ 


78 Tompest. 4 1. 


nenweifung ber Fol. bei, nur daß biefe Prospero on the top lieft, d. h. Prob 
pero ftand auf dem Balkon im Hintergrunde der Bühne und ſah von dort aus 
dem Zauberfpufe zu. — Diefe Bühnenweifung und noch mehr die folgenden, bie 
ebenfalld in der Fol. und bei den Herausg. übereinfiimmend lauten, zeigen, daß 
zur Zeit, da the Tempest entftand, die Shaffperifhe Bühne bereits im Beſitze 
einer etwas vollfländigeren Mafchinerie war, als in der erften und in der mittleren 
Beriode der dramatifchen Thätigfeit unferes Dichters. in gleicher Fortfchritt in 
„der Handhabung eines reicheren tbeatralifchen Apparats läßt fich aud in Den 
Bühnenweifungen anderer fpäterer Dramen Shakſpere's, mit denen der früheren 
Zeit verglichen, nachweiſen. 
4, 1. 
for I 

Have given you here a Zhird of mine own life. — Indem 
Brospero feine Tochter dem Ferdinand verlobt, giebt er ein Drittheil feines 
eignen Lebens bahin. Daß die Heraudg. diefe ganz Elare Lesart der Kol. in 
thread verwandeln und das Wort durdy a übre or a part of my own life er⸗ 
flären, darüber verwundert fih Collier mit Recht. 

Thy banks with pioned and fwilled brims. — Daraus machen 
bie Heraudg. mit einer jelbft bei ihnen auffallenden Willführ peonied and lilied 
brims: „Bachufer, die mit Päonien und Lilien befegt find.“ Es find aber, wie 
night mit Recht bemerkt, bier nicht Bäche und deren Ufer, fondern bie er- 
höhten, gegrabenen (pioned) und in Reihen zujammengefcharrten Ctwilled) 
Einfafjungen und Scheidegrängen der Aecker und Wiefen zu verſtehen. Die Lesart 
der Fol. bedarf mithin feiner Aenderung. — Am Schluſſe diefer Rede der Iris 
bat die Fol. die Bühnenwelfung: Juno descends d. h. fie wird im Hintergrunde 
ber Bühne fichtbar, wie fie entweder die zum Balkon binaufführenden Stufen nies 
berfieigt, ober, wenn die Mittel des Theaters fo weit reichten, indem fie vermittelft 
einer Mafchinerie langſam berabgelafien wird. Am Schlufie des Dialogs zwifchen 
Gered und Iris betritt Zu no Dann erft bie eigentliche, vordere Bühne: Enter Juno. 


So rare a wonder’d father and a wife 
Make this place Paradise. — Die %ol. lief wise und makes, 
was Gollier vergebens zu retten ſucht. Daß fürben Ferdinand fein Schwie- 
gervater Brospero fchon allein das Eiland zum Paradiefe made, ift kaum 
glaublih; Miranda darf nidt ganz vergeffen werden. In dem “Drude ber 
Hol. ift ohnehin das lange ſ vom f nicht fehr deutlich zu unterfcheiden, und bie 
Heraudg. haben deshalb mit Recht a wife gelefen, auf das ſich natürlich so rare 
eben fo gut, wie auf a wonder’d father bezieht. 
Come with a thought! — I thank thee. — Ariel, come. — 
a die Hol. Die Heraudg. in der Meinung, Prospero danke feinen Kindern, 
you, während er doch dem Ariel dankt, daß er fo ſchnell wie ein Gedanke 
ommen fei. 
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5,1. 

Ariel's Geſang wird von den verfchiedenen Herandg. verfchieben inter» 
pungirt; die natürlichfte und zugleich der Kol. am naͤchſten fommende Interpunction 
ift folgende, von Dyce vorgefhlagene: 

Where the bee sucks, there suck I; 

In a cows lip’s bell I lie; 

There I couch when owls do cry. 

On the bat’s back I do fiy 

After summer merrily. 

Merrily, merrily shall I live now 

Under the blossom that hangs on the bough. — Ariel 
fliegt auf dem Rüden einer Fledermaus hinter dem forteilenden Sommer ber. 


The entrance of the Cell opens, and discovers Ferdinand and Miranda 
playin at chess. — Die Fol. hat dafür Here Prospero discorers Ferdinand 
eto. d. h. Brospero zieht den Vorhang zurüd, ber die hintere, Peine Bühne 
unter dem Balkon verbedt. Auf ihr, die feine Zelle vorftellt, figen die Liebenden, 
mit dem Schadipiel befchäftigt. 


HISTORIES. 


First Part of King Henry VE. (1 H. VI) 


Dieſes geichichtlihe Drama iſt und nur in der Umarbeitung von der Hand 
des Dichters erhalten, welche in der Kol. als das’fechfte in der Reihe der Histories 
(S. 96—119.) abgedrudt ift, in Akte und unvollftändig auch in Scenen abge- 
teilt. Ein verloren gegangener früherer Entwurf, der von dem „Erften Theile 
König Heiurihs VI.” fo gut vorhanden gewefen fein wird, wie er von dem 
damit eng verbundenen „Zweiten und Dritten Theile König Heinrich 
VI.“ noch eriftirt, muß zu den früheften dramatifchen Verſuchen Shakſpere's ge⸗ 
hört haben; und felbft die uns in der Fol. aufbewahrte zweite Recenfion des 
Dramas trägt in Vers und Styl alle Kennzeichen einer Jugendarbeit unferes 
Dichters noch fo deutlih an fih, daß aud fie vor das Jahr 1592 fallen mag, 
und daß eine Anfpielung in dem damals erfchienenen Pamphlete Pierce Pennilesse 
von Nash, — die frühefte chronologifche Notiz, die wir davon befigen — ſich 
auf den »First Part of K. Henry VI.« in ber jetzigen Geftalt bes Werkes bes 
ziehen kann. 

Der Blankverfe ift, wie e8 der Inhalt mit fich bringt, pomphafter und dabei 
eintöniger, als der in den früheften Comedies unferes Dichterd; Reimpaare am 
Schluſſe der Scenen find feltener und bezeichnen mitten unter reimlofen Jamben 
bie und da Eurze epigrammatifche Wendungen und Sprüche ; Doggerelrhyme und 
Brofa fehlen ganz. Dagegen hat Shafipere das rührende Pathos, das in dem 
Ende Talbot's und feines Sohnes lag, durd den fortlaufenden Reim breier 
Scenen zu verftärfen und als ein Iyriiches Element über den epifchen Charakter 
feines frübeften Blanfverfe emporzuheben gefudht. 

Als Quelle dienten unferem Dichter die Englifchen Chroniken Holinſhed's 
und Hall’s, die er nachweislich beide benugt hat. 

1,1. 

Aus der alten Bühnenweifung erhellt, daß zur Zeit des Dichters nicht wie 
jest beim Aufrollen des Vorhanges die Leihe Heinrichs V., in Parade aus⸗ 
geftellt, da lag, fondern daß der Leichenzug, von einem Trauermarſch eingeleitet, 
vor den Augen ber Zufchauer in feierlicher Prozeffion auf die Bühne fam. Es 
heißt in der ol. nämlih: Dead March. Enter the funeral of King Henry 
the Fifth, attonded on by the Duke of Bedford, Regent of France; the 
Duke of Gloster, Protector; the Duke of Exeter; Warwick; the Bishop 
of Winchester, and the Duke of Somerset. 
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When at their mothers’ moisten’d eyes babes shall suck, 

Our isle be made a nowrish of salt tears.. — Die Lesart der 
Fol. von 1632 moist ift bei der durchgängigen und ftrengen Negelmäßigfeit bes 
Jambus in diefem Drama dem moisten’d der eriten ol. vielleicht vorzuziehen. — 
Nourish faßt ein Theil der Herausg. ald Ältere Form für nurse in der Bedeu⸗ 
tung von Amme, während Pope und Ritfon dafür marish db. h. marsh 
lefen. Veraltete Ausdrüde fommen gerade in den Jugend»Dramen unfered Did)» 
ter am Häufigften vor, fo daß fih von Eeiten der Form eher ald von Eeiten 
der Bedeutung nourish an diefer Stelle rechtfertigen ließe. 


A far more glorious star thy soul will make, 

Than Julius Caesar, or bright — — Bedford's Rede wird 
durch den haſtig auftretenden Boten unterbrochen und bedarf daher nicht der Er⸗ 
gänzungen, welhe Johnſon mit bright Berenice oder Pope noch abenteuer- 
liher durdy bright Francis Drake vermuthungswelfe anbradıten. 


A third man thinks without expence at all. — Das man ift 
eine metrifhe Vervollftändigung der Kol. von 1632, welche überflüflig wird, wenn 
wir hinkelh leſen. Die Fol. hat thinkes, nicht thinks. 


If Sir John Fastolfe had not play’d the coward. — Die Fol. 
druckt hier und weiterhin den hiſtoriſch ferftebenden, in Holinfhed und Hall 
fo bezeichneten Sir John Fastolfe als Sir John Falstaffe mit einer leicht er⸗ 
Härlihen Namensverwechslung, die auch fonit bei Shakſpere's Zeitgenoffen zwiichen 
der geichichtlichen Kigur des Einen und der von Shakſpere gefchaffenen Figur 
des Andern vorgefommen zu fein ſcheint. Die Feigheit, die dem’ Erfteren an 
biefer Stelle fehuldgegeben wird, mußte eine folhe Verwechelung bei dem Shafs 
fperifchen Theaterpublifum, aller Chronologie zum Trog, zumal befördern. 


1, 2. 

Nach dem Abzuge Carl's und feines Heeres hat die Fol. folgende Bühnen- 
weifung: Exeunt. Here Alarum: they are beaten back by the English 
with great loss, Euter Charles, Alenson and Reignier, d. h. das Schlacht⸗ 
gefchrei hinter der Bühne bezeichnete den ebenfalld hinter der Bühne vor fich ge- 
henden Kampf, nad deſſen für fie unglüdlihem Ausgange die genannten Fürſten, 
aber ohne ihr gefchlagene® Heer, wieberauftraten. 


Enter Joane Puzel. — So die Fol., und fo gefchrieben, ‚mit dem Ton auf 
der erften Sylbe, ericheint der Name Pucelle auch weiterhin im Verſe. — Etwas 
abweichend fteht in der nächſten Bühnenweijung der Fol.: Here they fight, and 
Joane de Puzel overcomes. Dieſe DOrtbographie und Betonung erflärt auch 
das fpäter folgende Wortfpiel mit puzzel. 


F 
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1, 3. 

Here a great Tumult. In the midst of it Enter Ihe Mayor of London 
and Oficers. Statt diefer Bühnenweifung der Herausg. hat die Fol. folgende 
vom Dichter herrührende,, die fhon wegen des darin vorfommenden Wortes 
hurly-burly bewahrt zu werden verdient: Here Gloster’'s men beat out the 


Cardinal’3 men, and enter in the hurly-burly the Mayor of I,ondon and 
his Officers. 


Good God, Mese unobles should sueh stomachs bear! 

1 myself fight not once in forty year. — Rome änderte ohne 
Grund das hinweijende und daher notbwendige these in das nad Ehafipere’s 
Sprachgebrauch bier fehr entbehrlidhe that um. 


1,4. 

Enter on the walls ihe Master-Gunner and his Son. — Dad on the 
walls fteht nicht in der Fol. und widerjpriht audy der Einrichtung des Shak⸗ 
fperifchen Theaters infoferne, ald damit, wie 3.3. in der folgenden fechften Scene 
diefes Aftes, wo die Fol. ausdrüdlicd Enter on the walls hat, der erhöhte Stand⸗ 
punft auf dem Altan im Hintergrunde der Bühne bezeichnet wird. Diefen er- 
höhten Standpunft nehmen aber bier Ealisbury und Talbot ein, von denen 
die %ol. fagt: Enter Salisbury and Talbot on /he turreis, with others. Der 
Master-Gunner und fein Sohn — bie Fol. bezeichnet ihn al8 Boy — ftchen 
unten auf der Bühne und richten von dort fpäter ihr Gefchüg empor. Dazu ger 
hört denn auch die von den Herausg. ausgelaffene Bühnenmeifung der Fol. Euter 
the Boy with a linstock nad) Talbot's Worten: Ready they were to shoot 
me to the heart. 


The Dauphin with one Joan la Pucelle join’d.. — Die Fol. 
lieft auch bier Joane de Puzel. — Gleich darauf hat fie als charafteriftifche 
Bühnenweilung: Here Salisbury lifteth himself up and groans d. h. Salis- 
bury ftöhnt nicht nur, wie die Herausg. wollen, fondern macht auch einen Verſuch 
wenigftend, ſich aufzurichten. 

1, 5. 

Sheep run not half so freacherous from the wolf, — So die 
Fol., wofür die Heraudg. Limorous leſen. Das Cpitheton bezieht ſich nach der 
freieren Conftruction unferes Dichter indeß nicht fo fehr auf die Schafe, ald auf 
die mit Schafen verglichenen, unzuverläffigen, verrätherifchen Engländer, fo 
daß Die Umänderung unnüß erfcheint. 


1, 6. 
Rescued is Orleans from the English. — Der Zuſatz English 
s in der %ol. von 1632, den die Heraudg. zum Theil beibehalten, {ft über- 
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flüffig, ohne daß man darum nah Malone's unwahrfcheinliher Annahme 
English dreifylbig zu fefen hat. Wohl aber gebraucht Shakſpere Orleans hier 
wie vorher und nachher als dreifylhiged Wort, wie denn auch rescued und nicht 
rescu’d zu ſchreiben und zu lefen if. Die ol. von 1632, der Lie Freiheiten der 
Shakſperiſchen Ausſprache zum Theil fremd geworden waren, ergänzt gleich nachher 
auf diefelbe unbernfene Art einen nur ſcheinbar unvollitändigen Vers der erften Fol. : 
Divinest creature, Astraea’s daughter, indem fie Bright Astraca’s 
Tief. Auch hier nimmt Malone unglaublih genug an, Astraea fei vierſylbig 
Asteraea audgefprochen, während in ber That creature dreiſylbig fein konnte. 


2,4. 

Then say at once, if I maintain’d the truth: 

Or else was wrangling Somerset in the error? — Richtig ver: 
ftanden, hat die Stelle nicht die Echwierigfeit, welche die Herausg. darin finden. 
Blantagenet fordert, zur nticheidung Der Gtreitfrage zwiſchen ihm und 
Eomerfet, die Schiedsrichter auf, entweder ihn direkt Recht zu geben, oder fonft, 
wenn fie das nicht wollen, wenigftend zu fagen, ob Somerſet Unrecht habe? 


I scorn thee and thy fashion, peevish boy. — Unter fashion 
verfteht BPlantagenet Somerfet’d Mode, die rothe Roſe zu tragen, eine 
Tracht, die er im Beftg der weißen Rofe verihmäht. Wardurton's Aenderung 
faction flört den ganzen Zufammenhang der Etelle. 


2,5. 
Or make my will th’ advantage of my good. — &o bie Fol. 
Theobald änderte mit Recht will in ill um. Der Drudfebler entfprang wahre 
fcheinlich Daher, daß in der Handſchrift myne ill ftand, weshalb denn auch beffer, 
im Einflange mit ben Shakſperiſchen Sprachgebraudy, mine ill für my ill gefegt wird. 


3,1. 

Am I not /he protector, saucy priest. — Der Artikel iit eine 
müffige Zuthat von Steevens, der nicht einfah, daB der anapäftiiche Anfang 
und die Unvollftändigfeit des Verſes fehr wohl der auffahrenden Hige entjpricht, 
mit welcher Gloſter dem Biſchof entgegentritt. 


3,2. 
Nah der Bühnenweifuug der Fol. tritt Pücelle mit nur vier Eoldaten 


auf, welche Säde auf dem Rüden tragen, — ein neuer Beweis für die naiv 
einfache Ginrichtung des Shakſperiſchen Theaters. 


Now, Roan, I'il shake thy bulwarks to the ground. Co die 
Fol. bier und anderswo, wo Roan ſtets einjylbig fteht. Die Heraudg. ſtören 
dur) ihr Rouen, das nur zweiiylbig fein kann, den Bere. 


54 First Part of King Heury VI. 3,4.—5, 2. 


Now she is there, how will she specify: 

Here is ihe best and safest passage in? — So interpunglirt, 
bedarf die Lesart der Fol. nicht der Umänderung in Where is etc. Wie, fragt 
der Baftard, wird Bücelle und näher kundthun, Daß hier, d. h. an der bezeich⸗ 
neten Stelle, der ſicherſte Zugang zur Stadt fei? 


Away, caplains! let’s get us from the walls— von Steevens 
und Malone flilfhweigend in Captains, away !um geftellt. Die tonloje Sylbe 
in urſprunglich franzöjifhen Wörtern wie captaius u. U. hatte ald Reminiscen; 
ihrer früheren Betonung zu Shakſpere's Zeit noch einen volleren Klang ale jept. 


Yet heavens have glory for this viclory. — Dyce fragt mit Red, 
ob für yes, das die Heraudg. unangetaftet lafien, nicht befier es zu lejen fei? 


3,4. 

Nach der Fol. tritt Talbot mit feinen Kriegern auf, nicht bloß, wie bie 
Bühnenmweifung der Herausg. will, mit einigen feiner Offiziere. Es beißt nämlich 
dort: To them with his soldiers Talbot. Einige wenige Statiften genügten 
auf dem Ehaffperifchen Theater, um ein ganzes Kriegäheer vorzuftellen. 


4, 1. 

And if I wish he did. But let it rest; 

Other affairs must now be managed. — ©o die Fol. Theobald 
dafür wis, und Steevens, dem die fpäteren Herausg. beipflichten, wiet, worauf 
fie hinter did einen Gedankenſtrich fepen zum Zeichen, daß der Sag unvollendet 
ſei. Die alte Lesart, gehörig interpungirt, giebt jedoch einen befieren, dem trogigen 
Charakter York's mehr entfprechenden Sinn. Warwid fagt, der König habe mit 
der Annahme der rothen Rofe nichts Boͤſes gemeint. Darauf erwidert Hort, 
der die weiße Rofe trägt: Und wenn — scil. er auch Böfes damit gemeint hätte —; 
fi) felbft unterbrechend, fährt er dann herausfordernd fort: Ich wollte, er hätte 
es, d. h. Böfes damit gemeint. Schon Johnſon ſchlug diefe offenbar richtige 
Snterpunction vor: And if — I wish, he did. 


4,28. 
This is the latest glory of thy praise 
That 1, ıhy enemy, dew thee withal. — Das dew der %ol. kann 
bier unmöglidy, obwohl Steevend es behauptet, bethauen bedeuten, fondern 
muß für due oder ’due verfchrieben fein. To due iſt: Jemandem fein Recht widers 
fahren laſſen, to ’due wäre abgefürzt aus endue, dad in der älteren Sprache 
befleiden bedeutet. Beide Erklärungen lafien fich rechtfertigen. 


5,2. 
Enter a Scout lautet die Buͤhnenweiſung der Fol., die der Herausg. Inter 
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a Messenger. Daß dem Auftretenden indeß eher jene fpezielle Bezeichnung als 
diefe allgemeine zufommt, ergiebt fi aus feinem Kundfchafterberichte. 


5,8. 
O, fairest beauty! do not fear, nor fiy, 
For I will touch thee but with reverent hands: 
I kiss these Ängers for eternal peace 
And lay ıhem gently on thy teuder side. 

Die Heraudg. flellen die zweite und dritte Zeile um und fügen die Bühnen 
weifung Kissing her hands hinzu. — Beides ift unrichtig. Suffolf faßt allerdings 
die Margaretha an, wie denn fchon die Kol. fagt: Enter Suffoik with Mar- 
garet in his hand, aber um zu zeigen, daß „er fie nur mit ehrerbietigen Händen 
berühre,* kuͤßt er, zum Zeichen der Ehrfurcht, erſt feine, nicht ihre Finger, ehe er 
fie damit anfaßt. Das Küffen der eignen Hand als Ehrenbezeugung fommt aud) 
fonft bei unferm Dichter vor. 


If ıhou wilt condescend to be my — 

Mar. What? 

Suf. His love. — Euffolf 
will zuerft fagen: to be my love, wagt aber, von Margaretha unterbroden, 
feinen frevelhaften Gedanken nicht auszufprechen , fondern verbeflert ſich mit Ars 
love. Unbegreiflidy if, daß Steevens die wefentlihen Worte de my für eine 
Interpolation hält, noch unbegreiflicher, daß Collier ihm darin beiflimmt. 


Bethink thee on her virtues ıhat surmount, 

Mad natural graces that extinguish art, — Die Heraug. ers 
Hären, ziemlich gezwungen, mad durch wild ausgelaffen, aber folhe Grazie 
der Ausgelaffenheit war am wenigften geeignet, Suffolf in feinen tugend⸗ 
haften Entfchlüfjen zu beftärfeu oder den fhüchternen Heinrich anzulocken. Außerdem 
it, da natural graces doch nicht ald Oppoſition zu virtues verftanden werden 
fann, eine Verbindung zwifchen ben beiden Verſen nothwendig, die am leichteften 
bergeftellt wird, wenn wir mit Mond Mafon And für Mad leſen. 


Second Part of King Henry VE. (2 II. Vi.) 


Wir befigen von diefem Drama zwei Bearbeitungen von der Hand unfered 
Dichters: die erfte Skizze, ein im unmittelbaren und genauen Zufammenhange 
mit dem verloren gegangenen erften Entwurf des First Part of King Henry VI, 
geichriebenes und zur Aufführung gebrachtes, ſehr frühes Jugendwerk Shakſpere's 
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erfchien, nachdem der Tichter bereit8 die Umarbeitung feined Dramas auf die Bühne 
gebracht, in einer wnrechtmäßigen, ungenauen und unvollftändigen Quartausgabe 
unter dem Titel: The First part of the Conutention beiwixt Ihe (wo famous 
houses of Yorke and Lancaster, with the death of the good Duke Hum- 
phrey: Aud the banishment and death of the Duko of Suffolke, and the 
Tragicall end of the proud Cardinall of Wiuchester, with the notable 
Rebellion of Jack Cade: And the Duke of Yorkes first claime uuto the 
Crowne. London Printed by Thomas Creed, for Thomas Millington. 1594. 
— Die zweite Recenfion, welche den erften Entwurf in allen Theilen fo gründlich 
und eingehend verbejjert, erweitert und vervollftändigt, daß fie fait für eine völlig 
neue Arbeit gelten kann, erjchien zuerit in der Fol., ald das fiebente Etüd in der 
Reihe der Histories (Seite 120— 146) unter dem Titel: Thesecond Part of Henry 
the Sixt, with the death of the Good Duke Ilumfrey, weder in Afte noch 
in Scenen eingetheilt und ohne Berfonenverzeichniß. Diefe Umarbeitung fchließt 
fi), was die Quellen, den Etyl und Vers betrifft, und wahrſcheinlich auch in 
chronologiſcher Hinfiht, fo unmittelbar an den First Part of King Henry VI. 
an, day alles in Beziehung auf jened Drama Gefagte auch auf diefes feine An 
wendung findet. Cine Abweichung hat nur darin Etatt, daß die Volföfcenen, die 
den Aufruhr Cade's und feiner Geſellen vorführen, fo wie einige fürzere vor« 
hergehende, unferem Dichter fchon in der erjten Bearbeitung Gelegenheit zum 
Gebrauche der Proſa darboten. Gereimte Schlußverfe erjcheinen dagegen noch 
feltener ald in dem First Part of King Heury VI., und ganze gereimte Scenen, 
wie die Talbot’fchen, fommen in dieſem Drama gar nidyt vor; nur Anflänge 
daran, zahlreicy eingeitreute Reinipaare, feheinen dad Pathos der Scene, in der 
Gloſter feine Proteftorwürde niederlegt, verftärfen zu follen. 

Der Tert der Fol. übertrifft in diefem wie in dem vorhergehenden Drama 
an verhältnißmäßig corecter Genauigfeit den Text vieler anderer in derfelben editio 
princeps, und ein Zurüdgehen auf die Lesarten der Quarto ift Daher ebenjo 
überflüffig, wie bei der bis in’8 Ginzelne durchgreifenden Verfchiedenheit beider Bes 
arbeitungen unthunlid , obwohl die Herausg. ſich theilweiſe darauf eingelafjen 
haben. Nur die jehr ausführlichen Bühnenweijungen der Quarto bieten, ald in» 
terefjante Ergänzungen für die in diefer Hinſicht mangelhaftere Fol. einigen Anhalt 
und Aufihluß über die Art der Aufführung zur Zeit Shakſpere's. 


1,1. 

And hath his highness, in his infancy 

Crowned in Paris in despite of foes — ©lofter, von feinen 
Gefühlen überwältigt, läßt den Eag unvollendet und eilt nur zu dem Endergebniß 
aller vorher aufgezählten Thatſachen, indem er, abbrechend hinzufügt: And shall 
these labours and these honours die? Dieje Erflärung ift, weil im Geiſte des 
Shakſperiſchen Styls, wahrfiheinlicher, ald die Annahme der Herausg., es fei vor 
rowned ein been ausgefallen. 
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1, 3. 

Die alte Bühnenweifung lautet: Enter three or four petitioners, /he ar- 
mourer's man being one. Letzterer wird jetoch nachher vor feinen Reden ale 
Peter bezeichnet. Auch weiterhin, wo Horner und Peter von Suffolf’e 
Tienern berbeigefchleppt werden, fagt die Fol.: Enter Armourer and his Man. 


She’s /ickled now, her fume needs no spur, 

She’ll gallop far enough to her destruction — Da ſich tickled 
allerdings, nach Analogie vieler anderer Wörter, dreijylbig lefen läßt, fo ift Die 
von Steevens und Collier adoptirte, äußerſt matte Lesart der Fol. von 1632. 
can need uͤberflüſſig. Noch überflüfliger ift aber Pope's von den Herausg. 
gebilligte Aenderung fast für far, die durch Die gewöhnliche Orthographie der 
%ol. farre keineswegs gerechtfertigt wird. 

1,4. 

Die Bühnenwelfung Reading out of a paper ift nicht in der Kol. und das 
darauf. Folgende wird dort auch nicht, wie alles Geleſene oder Gitate fonft, durch 
Gurfivdrud bezeichnet. Bolingbrofe richtet die ihm von der Herzogin mitges 
theilten Fragen daher wahricheinlid aus dem Kopfe an den Geift, ohne fie ab- 
zulejen. Wenn vorher der Geifterbefchwörer jagt: John Southwell, read vou, 
fo beziehen fih diefe Worte nur auf die Beſchwörungsformeln: Conjuro te ctc., 
welche Southwell laut lefen fol. 

2, 1. 

In der Quarto der First Part of the Contention tritt die Königin auf 
»with her hawk on her fist,« — eine Bühnenweifung, die vielleiht auch für 
die Durftellung der zweiten Bearbeitung galt, obwohl fie in der Fol. ſich nicht 
findet. Ebenfo läßt weiterhin die Tuarto den Mayor von St. Albans und feine 
Begleitung »with music« auftreten, wovon die %ol. fchweigt. Dagegen wird 
nady den Bühnenweifungen beider alten Ausg. Simpcor von den Gollegen des 
Mayor in einer Eänfte hereingetragen: Kuter the Mayor of St. Albans and 
his brethren, bearing the man between two in a chair. 


Statt der meitläuftigen Aufzählung der Perfonen in den Audg. bat die Fol. 
nur: Enter the King and State with Guard, to banish the Dutchess. 


as Bevis of Southampton fell upon Ascapart. — Die Herausg. 
entlehnen dieſe Anipielung, welche dem Dichter felbft vielleicht in dem Munde 
Horner's ungehörig erfchien und Deshalb nicht in die zweite Bearbeitung, alſo auch 
nicht in die Fol., mit Üüberging, der Quarto der First Part of the Contention. 


2, 4. 
Die Hol. läßt die bügende Herzogin von Glofter folgendermaßen erjcheinen: 
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Enter the Dutchess in a white sheet, and a laper burning in her band. 
Ausführlicher befchreibt die Quarto ihre Erfiheinung: Enter Dame Eleanor Cob- 
ham barefoot and a white sheet about her, with a wax candle in her hand, 
and verses written on her back and pinned on, and accompanied with the 
Sheriffs etc. Die gefihriebenen Verſe, die der Büßerin auf dem Rüden mit 
Nadeln feftgefteft waren, enthielten entweder die Beihwörungdformeln, deren fie 
fich bedient, oder einen in Reime gebrachten Bericht über ihr Verbrehen. Die 
Herausg. feßen dafür viel unbeflimmter papers. 


3, 1. 
The ancient proverb will be well efected.— To effect if bes 
thätigen, was bier einen guten Sinn giebt und die Lesart der Heraudg. af- 
fected überflüflig macht. 


And in the end being rescued I have seen 

Him caper upright like a wild Morisco. — So lieft ganz mes 
trifh die ol., während die Heraudg. him in die erfle Zeile rüden und dann 
upright und Mörisco betonen. | 


3, 2. 

Die Bühnenweifung der Fol. lautet: Enter two or three, running over 
the stage from the murder of Duke Humphrey. Die Erwürgung ®lofter’s 
ging alfo nicht vor den Augen des Bublifums auf der Bühne vor fih, wie in 
der Gontention, wo die Mordfcene auf der fleineren Bühne im Hintergrunde 
Statt fand. 


I thank tıhee, Nell, these words content me much. — Da Nell 
aud Eleanor abgefürzt ift, die hier angeredete Königin aber Margaret heißt, fo 
ift eine Correctur nothwendig, obwohl es nicht ſicher if, daß Meg das rechte 
Wort ſei. MWahrfcheinlih fand in der Handfchrift M. für Margaret. Uebrigens 
fehrt in derjelben Scene die Verwechslung Eleanor für Margaret noch mehr- 
mals wieder. 


Erect his statue /Aen and worship it. — Daß then ift ein von den 
Heraudg. dem vorhergehenden Verſe entlehnte® und deshalb hier doppelt Läftiges 
Flickwort. Zür statue gebraucht Shakſpere biöweilen das dreifulbige statua (©. 
Lerifon), das der Vers auch hier erfordert und dag der Abfchreiber oder Druder 
leiht mit dem gewöhnlicheren statue verwechfeln fonnte. 


Statt der ausführlichen Bühnenweijung der Heraudg.: The folding doors 
of an inter chamber are thrown open etc. fagt Die Fol. lafoniſch: Bed put 
forth d. h. ein Bett mit Gloſter's Peiche Darin wurde im Hintergrunde der Bühne 

dellt. Nach der Quarto zieht Warwick den hinteren Vorhang zurüd und 
Blofter’s Leichnam fichtbar werden. Eben fo dient in der folgenden 


Second Part of King Henry VI. 4,1.—4,2 89 


Sterbefcene bed Gardinal Beaufort die ausführlichere Bühnenweifung der Quarto 
dazu, und über die Einrichtung der Scenerie auf dem Shaffperiihen Theater 
genauer , als fie aus der Kol. erhellt, zu unterrichten. Während die Fol. nur 
bat: Enterthe King, Salisbury and Warwick to the Cardinal in bed, ergiebt 
ſich aus der Quarto, daß nach dem Auftreten des Königs der Vorhang, der in 
der vorhergehenden Scene Gl ofter’s Leichnam verbüllte, abermald zurüdgezogen 
wird und nun hinter demfelben das Sterbelager des Cardinals ſich zeigt. 


4,1. 

The lives of those which we have lost in fght 

Be counter-pois’d with such a petty sum. — Malone, indem 
er Cannot vor be einfügt, läßt den Gapitain etwas Anderes fagen, als der 
Dichter, defien Sinn nad) der Lesart der Fol. Far genug if. Cine fo geringfü- 
gige Eumme, fagt er, inden er ſich mit zmweitaufend Kronen begnügen will, mag 
das Leben derer, die wir im Gefecht verloren, aufmwiegen, mag als Sühne für 
die Gebliebenen dienen. — Collier und Knight, welde ebenfalls die Lesart 
der Kol. beibehalten, faſſen den Cap als Frageſatz, was jedoch die Conftruction 
faum verftattet. 


Jove somelime went disguised, and why not I — ein in der 
Fol. aus Verſehen ausgelaffener Vers, den die Herausg., weil er zum Verftändniß 
des Folgenden abfolut nöthig iſt, mit Recht aus der First Part of the Con- 
tention entlehnt haben, wie diefelbe Quelle denn auch bald nachher eine andere 
Lüde der Fol. ergänzt: 

Cap. Yes, Poole. 

Suf. Poole? 


our half-faced sun. — König Eduard HI. führte eine von 
Wolken halbverhüllte Sonne als Abzeichen, mit dem bier citirten Denkſpruch: In- 
vitis nubihus, 


4,2%. 
Die Fol. läßt außer Cade, Dick the Butcher, Smith the Weaver noch 
a Sawyer auftreten und fügt hinzu with infinite numbers, was nad) der ſpar⸗ 
famen Delonomie des Shaffperifchen Theaters niht: unendlich viele Leute 
fondern nur eine unbeftimmte, d. h. dem Belieben der Schaufpieler anheim⸗ 
geftellte Anzahl von Leuten bedeuten fann. Die Heraudg., die flatt deſſen in 
great number jegen, fcheinen fäljchlicy die erftere Bedeutung hier anzunehmen. 


And good reason ; for thereby is England mainrd. — Der uns 
wifiende Cade will allerdingd maimed jagen, verdreht aber dad Wort zu einem 
MWortipiele niit dem vorhergehenden dukedom of Maine. Diefed Wortfpiel vers 
wifchen die Herausdg., wenn fie dad mained der Fol. in maimed corrigiren. 
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4, 3. 

The Lent shall be as long again as it is; and thou shalt have a license 
to kill for a hundred lacking one. — Cade will, zu Gunften feines Freundes, 
des Metzgers von Ashford, die Faftenzeit, in der andere Metzger nicht ſchlachten 
durften, noch einmal fo lange dauern laffen, und nur fein Freund foll während 
diefer Frift das Privilegium haben auf hundert Stück Schlachtvieh weniger eine. 
Malone's Zufag a week, den er aus der Contention entlehnt, ift über- 
flüffig und paßt nicht recht zu der vorher beftimmten Zeitdauer der Faften. 


4,7. 
he that made us pay once and twenty fiffeens—d.h. er hatte fie einund« 
zwanzig mal nacheinander den Künfzehnten (ſtatt des Zehnten) von ihrer gefammten 
Habe ald Subfidienfteuer bezahlen laffen. — Das bald darauf folgende monsieur 
Basimecu ift natürlih entftelt au8 Baisez-mon-cul, einem Schimpfwort für 
die Franzoſen. 


Kent in the commentaries Caesar writ 

Is term’d the civil’st place of all this isle. — Caeſar's Kome 
mentare kannte Shakſpere wahrfceinlich aus Arthur Golding's 1565 erfchienener 
lleberfegung, wo bie betreffende lateinifche Stelle: Ex his omnibus sunt huma- 
nissimi qui Centium incolunt übertragen lautet: Of a4 the inhabitauts of 
this isle the civilest are Ihe Kentish folk. 


When have I aught exacted at your hauds, 

Kent to maintain, ihe king, the realm and you? — Daß Lord 
Say die Rebellen mit dem Collectivnamen Kent anrede, wie Collier meint, 
ift nicht fehr wahrſcheinlich. Soll die Lesart der Fol. beibehalten werden, fo fann 
Kent nur von maintain abhängen, was, wenn man die Provinz von den Bes 
wohnern fcheidet, wie derfelbe Redner das ausdrüdlich ſchon vorber that, nicht 
fo tautologifch neben you fleht, wie Steevend meint. Doch ift Die Gonjectur 
des Lehteren Bent für Kent finnreicy genug, um eine Envägung zu verdienen. 


51. 

Would’st have me kneel? first let me ask of these, 

If they can brook I bow a knee to man. — Die Fol. lieft, ganz 
unverftändlich, thee, aber auch bei der Lesart ber Herausg. Ihese ift es zweifelhaft, 
ob York damit frine Eöhne oder feine Truppen meine? Da die Eöhne jedoch 
noch nicht anweſend find und außerdem erft nachher als my sons bezeichnet 
werden, fo ift letzteres wahrfcheinlicher, wahrfcheinticher zugleih, al8 Tyr⸗ 
whit's abenteuerliche Erklärung, daß York unter these feine Kniee verftehe! 


I am resolved for death and dignity — Die Aenderung Pope's 
atter, ald die alte charakteriftiiche Ledart. Dorf it auf Beides, auf 
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feinen Tod und auf feinen Thron gefaßt und gerüftet. Die Nothwendigkeit 
zwifchen Beiden zu wählen, liegt nicht in dem Verſe ausgedrüdt. 


5,3. 
Now, by my hand, lords, ’twas a glorious day. — Eo die 
Fol. Warwick ſchwört bei feiner in der eben beftandenen Schlacht erprobten 
Hand, die er zugleich erhebt — eine Betheurung, welhe Collier mit Recht der 
Etellung angemeſſener findet, ald die ganz allgemeine by my failh, in der alten 
Quarto und bei den Herausgebern. 
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Die erfte Bearbeitung diefed Dramas welde ſich an die erfie Bearbeitung 
des vorhergehenden in Zufammenhang, Styl und Charafteriftif eben fo genau ans 
ichließt, wie jich die jpäteren volftändigen Umarbeitungen beider Dramen zu ein- 
ander verhalten, erichien zuerft in einer Quarto unter dem Titel: The true Tra- 
gedie of Richard Duke of Yorke, as it was sundrie times acted by the 
Right Honorablo the Earle of Pembroke his servauts. Priuted at London 
by P. S. for Thomas Millington etc. 1595. Der Tert diefer unrechtmäßigen 
Quartaudgabe iſt in der und überlieferten mangelhaften ®eftalt eben fo wenig 
für einen getreuen Abdrud der wirklichen frühen Jugendarbeit unferes Dichters 
anzufeben, wie der und erhaltene Tert der First Part of the Coutention dafür 
gelten fann. Die neue Bearbeitung, aus welcher das Drama in jedem Theile ver- 
beitert, vervollitändigt und gemwiffermaßen als ein ganz neues hervorging, ift von 
Ehafipere wahrſcheinlich in unmittelbarer Folge nach der Umarbeitung der beiden 
eriten Theile des King Henry VI. unternommen. Im Drud erſchien fie erft in 
der Fol. wo ‚‚The third Part of Henry the Sixt, with the death of the 
Duke of Yorke ald achtes Drama in der Reihe der Histories (©. 147—172.) 
fteht, weder in Akte noch in Scenen eingetheilt und ohne Perfonenverzeichniß. In 
Bezug auf die Geftalt des Tertes gilt von der Kolioausgabe diefes Dramas im 
Befontern, wie in Bezug auf den Etyl und Vers im Allgemeinen, Alled was 
über den First Part und Second Part of King Henry VI. bereits bemerft 
wurde. Proſa fehlt in diefem Third Part of K. Henry VI. ganz, und gereimte 
Jamben, die Den Blanfrerfe unterbrechen oder abſchließen, kommen noch jeltener, als 
in den beiden eriten Theilen, vor. 


1,1. 
Neither the king, nor he that loves bim best, 


The proudest Ae that holds up Laucaster 
Darcs stir a wing, if Warwick shakc his bells. — Die Herausg. 


nr Third Part of King Henry VI. 1,2.—1,4. 


find geneigt, für daS Ae der Fol. bird, das in der Quarto ſich findet, in den Tert 
zu nehmen, weil das Wort beffer zu dem Bilde von der Falkenjagd pafje. Dieſes 
Bild, in welchem Warwick mit einem Gloͤckchen am Halfe tragenden, zur Jagd 
abgerichteten Falken verglichen wird, folgt jedoch erft in der dritten Zeile, und 
bird paßt fchlecht zu that holds up Lancaster. 


I am ihy sovereign. 
York. Thou art deceived, I am thine. — Das den 
Eindrud der Antwort York's nur ſchwächende: Thou art deceived, welches 
die Fol. nicht bat, hätte Malone getroft der Duarto überlaſſen können, ohne das 
vom Dichter umgearbeitete Werk damit zu verunzieren. 


1, 2. 

Enter a Messenger. — Die ol. nennt ftatt deffen, wie ihr das auch an 
anderm Orte (S. Much ado about nothing) begegnet, den Namen des Schaus 
fpieler8: Enter Gabriel, d. 5. den Bamiliennamen, nicht den Vornamen, wie 
Gollier will, der, fehr unwahrfcheinlih den Darfteller des Boten bier mit einem 
von Ben Jonſon im September 1598 getödteten Scaufpieler Gabriel 
Spencer identifleirt. Diefer Letztere gehörte überdieß nicht der Shaffperiichen 
Truppe, fondern einer andern, der Geſellſchaft Henslome’s an. 


1, 3. 

Der aus Ovid's Epiſteln entlehnte Vers: Di faciant laudis summa sit 
ista tuae findet ſich mehrfach von zeitgenöffifchen Schriftftellern citirt. Uebrigens 
ift die Anwendung folder lateinijcher Floskeln in tragiichen Momenten fo fehr in 
Shakſpere's früheſter Manier, daß ed wahrfcheinlicher erfcheint, der Herausg. ber 
True Tragedy habe diefen ihm unverftändliden Vers audgelafien — wie 
offenbar fo manches. Andre, was fchon in der Skizze enthalten gewefen fein muß 
und was wir dennoch erft aus der zweiten Bearbeitung kennen — als Eollier’e 
Annahme, unfer Dichter habe die Dvidifche Sentenz zuerft in die neue Recenfion 
feines Terted aufgenommen. 


1, 4. 

O tiger’s heart, wrapp’d in a woman’s hide. — Diefe Zeile 
parodirt ein Zeitgenofje und Rival Shaffpere’s, der Dramatifer Robert Greene, 
in einem nachgelaffenen Pamphlete A Groat’s worth of Wit in einer Stelle, 
bie in gehäfliger Weile auf unfern Dichter anfpielt. Greene ermahnt darin 
drei ihm befreundete Schaufpieldichter, ſich nach gedeihlicherem Erwerbe umzus 
feben, weil die Schaufpieler fie eben fo fhmählich verlaffen würden, wie fie ihn 
in bitterer Noth verfommen ließen. Als Grund dieſer Vernadhläfligung, die er 
und feine Dramatifche PBroductivität von Seiten der früher ihm fo hoch verpflich« 
te‘ eler erfahre, führt er an, daß ein neuer Echaufpieldichter, zugleich 
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ſelbſt Schaufpieler, aufgetreten fet, der, obgleich er in die Bußftapfen feiner Vor⸗ 
gänger trete, fi mit ihren Federn ſchmücke und ihre Manier befolge, doch diefe 
Vorgaͤnger überflüjfig mache und den Schaujpielern alle Uebrigen meine erfeßen 
zu fönnen. Er fagt: for there is an upstart crow, beautified with our 
feathers, that, with his /iger’s heart wrapped in a pluyer’s hide, supposes 
he is as well able to bombast out a blank-verse as the best of you: and 
being an absolute Johannes factotum is in his own conceit the only Shake- 
scene in a country. — Daß unfer Dichter derjenige war, deffen überwiegendem 
Ginfluffe auf die Bühne der in Elend verfunfene Greene feine eigene Vernach⸗ 
läſſigung zufchrieb, und deſſen Ruhm in feinem neidifhen Ausfalle er durch Die vage 
Beihuldigung, daß Shaffpere ſich mit den Federn feiner Borgänger — our fea- 
thers — jhmüde, zu fihmälern fuchte, deutet Greene theild dur das Wort 
Shake-scene an, tbeild durch die Parodirung eines Verſes, der ald ein Shak⸗ 
fperifcher Vers hinlänglich befannt fein mußte, um jedem Leier fogleich zu verrathen, 
auf wen Greene mit feinen Worten ziele. Diefer Vers, wie er oben citirt if, 
findet fi in derfelben Baffung in dem Third Part of King Meury VI. und 
in der True Tragedy. Wäre nun die True Tragedy, wie man bat bes 
haupten wollen, ein Wert Greene's, der fraglide Vers folglih ein Vers 
Greene's gewefen, fo hätte dieſer fehwerlich mit der Parodie feiner eignen Worte 
Shakſpere parodiren und bezeichnen können, es fei denn, daß er fich verfledt 
darüber habe beflagen wollen, daß Shaffpere gerade diefen Vers ihm ges 
ftohlen habe, — ein Diebftahl, der dem Beftohlenen kaum nennenswerth erfcheinen 
mußte, dem unendlich größeren Raube gegenüber, welchen unfer Dichter begangen 
hätte, indem er aus der vermeintlih Greene’fchen True Tragedy feinen eignen 
Third Part of King Henry VI. madte. Hätte Greene flatt der ganz allgemeinen 
Beſchwerde, fih und feine Freunde auf der Bühne überflügelt und in Schatten 
geftellt zu fehen von einem Dramatifer und Schaufpieler, der ihm doch nur in 
dem von feinen Vorgängern gebahnten Gleiſe weiter zu gehen fchien, hätte Greene 
ftatt dieſer Beſchwerde eine fo beflimmt zu artikulirende Anklage eines fo eflatanten 
Plagiatd gegen unfern Dichter zu formuliren gebabt, gewiß würde er in dem 
Gefühle erlittener Kränfung und unverdienter Zurüdjegung und bei der gegen 
Chafipere in dem erwähnten PBamphlete deutlich hervortretenden Animofität damit 
nicht zurüdgehalten, fondern ftatt jener vagen abftraften Befchuldigung eine fo 
conerete und wohlbegründete vorgebradht haben wie fie in dem notorifchen Vers 
hältniffe de$ Third Part ofKing Henry VI. zu der Truc Tragedy offen dalag. 


2,1. 

Enter a Messenger lefen die Herausg., die Fol. Euter one blowing. Das 
Blafen des Hornes deutete den Zufchauern den aus der Kerne kommenden Eil⸗ 
boten an, wie in K. J. 1,1. 

What woman-post is this? Hath she no husband 
That will take pains to 5fow Ihe horn before her? 


9 Third Part of King Henry VI. 2,5.—2, 6. 


And very well appointed, as I thought — eine Zelle der True 
Tragedy, welde die Herausg. wohl mit Redt in den Tert aufgenommen haben, 
und die in der Fol. nur aus Berjehen ausgefallen fein mag. 


That robb’d my soldiers of their Aeafed splecu. — Es iſt 
Gollier’s Berdienft, die alte Ledart der Fol. und jogar der Quarto wiederhers 
geftellt zu haben, an deren Etelle die Herausg. ftillihweigend das ganz unpajjende 
hated fegten. Mit gleihem Rechte zieht derjelbe Kritifer gegen den Schluß der 
Ecene in dem Verſe: 

And when thou faifst (as God forbid the hour) — dieſe alte 
Lesart der Fol. der Bariante Malone’s fall’st vor. Der Dichter fihrieb zuerft, 
in der True Tragedy fain!'st. 


2, 5. 

So minntes, hours, days, weeks, months and years — weeks 
it ein Zufaß von Rowe, den die Kol. jehr wohl entbehren konnte, da bei Shafs 
fpere nicht nur hours zweiſylbig war, fondern auch, wie zwijchen zwei am Ende 
und Anfang zweier Worte auf einander folgenden s, jo auch zwiſchen A und s 
zur Grleichterung der Ausſprache ein e eingeichoben wurde. Lieſt man aljo monthes, 
wie die Fol. fogar fihreibt, fo iſt der Vers vollftändig. 


Enter a Son that hath kill’d his father at one door; and a Father 
that hath kill’d his son at another door. — Rad diejer Bühnenmeifung der 
Fol. fünnte es fcheinen, als ob Beide zugleich auftreten, wenn nicht die Fol. nachher 
an der rechten Stelle noch einmal hätte: Enter Father bearing of his Son. 
Daß der Sohn den Leichnam feined Vaters auf die Bühne fihleppe, wie die 
Heraudg. wollen: draggsug in Ihe dead body, geht aus der Fol. nicht hervor. 


And so obsequious will thy father be, 

Men for the loss of thee, having no more, 

As Priam was for all his valiant sous. — So bie Fol., deren 
men offenbar verkehrt if. Die Heraudg. lefen dafür nah Rowe's ziemlich un« 
wahrfcheinlicher Bermuthung, sad, Collier nah Stee vens' nicht viel plau« 
fiblerem Borfchlage man als Anrede an den, den der Vater body wiederholt aus 
boy bezeichnet. Dyce lieft, jedenfalls beſſer, e'en. Vielleicht ift aber Men aus 
Son verdrudt, was ohnehin zu no more zu ergänzen ift und einen Shaffperifchen 
Gegenſatz zu all his valiant sons bilden würde. 


2,6. 

Enter Cliford wounded. — Welcher Art die Wunde war und wie fie, 
wenigftens in der erften Bearbeitung ded Dramas, auf der Shafiperifhen Bühne 
»--eftellt wurde, erhellt au6 der True Tragedy: with an arrow in his neck. 

Dichter den Verwundeten auch fpäter fo, der Holinſhe d'ſchen Chronik 
zatt einem Pfeil im Halſe auftreten ließ, iſt freilich ſehr zweifelhaft. 
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The common people swarm like summer flies. — Dieſen Ber 
der True Tragedy ftrih unfer Dichter bei der zweiten Bearbeitung, weil er 
neben dem folgenden: And wither fly the gnats, but to the sun ziemlich müflig 
fand und in der That fehr wohl entbehrt werden konnte. Was Ehaffpere früher 
den Clifford in feinem Monologe auf the common people im Allgemeinen 
hatte beziehen lafien, ließ er ihn in der zweiten Bearbeitung viel treffender im 
Beiondern auf the house of York anwenden: 

They never, then, had sprung like summer-Ilies. — Die Herausg. 
verfennen dieſe Verbeſſerung und die Abficht des Dichters jo gänzlich, daß fie 
beide Zeilen, die von Shakſpere geftrihene frühere und die von ihm daraus mo- 
dificirte jpätere, in ihrem Texte fait dicht nebeneinander ftehen laſſen. — Es iſt fogar 
möglih, Daß der Vers: The common people swarm like summer-flies von 
den ungefchisften Compilator der True Tragedy interpolirt it, da er, unpafe 
fend eingefchoben, den genauen Zufammenhang flört zwiichen den Verſen: Im- 
pairing Ilenry, strengthening mis-proud York und dem darauf eigentlich fol- 
genden: And whither fly the gnats but to the sun? Auf die Eonne, als 
Abzeichen der Yorks, wird in diefem Drama häufig angeipielt, und das Bild von 
den der Sonne zu fchwärmenden Müden erläutert, was Clifford unter dem 
strengtheuing mis-proud York verfteht. 


3, 1. 
Enter two Keepers. Auch hier macht die Kol. aus VBerfehen die Schau⸗ 
fpieler namhaft, welche ald Förſter auftraten: Feler Sincklo and Humphrey. 


Der Erftere war durch ein Ähnliches Berfehen auch in der induction zum Ta- 
ming of the Shrew erwähnt worden. 


Let me embrace he sour adversaries. — Das adversaries der 
Bol. wäre nur dann ftatthaft, wenn fi ein Gebrauch des Wortes in fächlicher 
Dedeutung: Widerwärtigfeiten nachweifen ließe. Sonft feheint Pope's von den 
Herausg. angenommene Aenderung adversities vorzuziehen, ohne daß jedoch 
deshalb the in these verwandelt zu werden braucht. Dyce's Bermutbung, daß 
der Dichter thee, sour adversitie ſchrieb, paßt nicht recht zu dem eben Bors 
hergehenden, wo ber König mit dem wiederholten thee fich ſelbſt anrebete. 


3, 3, 
A horn sounded within oder, wie die Bühnenweifung der Bol. lautet: Post 


blowing a horn within beitätigt das, an einer früheren Stelle diefed Dramas, 
in Betreff der Hornblafenden Gilboten Bemerkte. (S. Seite 76 unten 2,1.) 


4, 1. 


Beim Auftreten König Eduard’s und feiner Begleiter hat die Fol.: Four 
stand on one side and four on the other. Die erften Bier waren offenbar 
Gloſter, Clarence, Som erfet und Montague, die Gegner der eben ae 


”s Teird Part of Kiug Henry VI. 4,2.—5, 6. 


ſchloſenen Heirath ded Könige. Ihnen gegenüber fanden der König, die Königin 
und die Genner der Bermählung, Bembrofe, Stafford und Hafting$, 
alſo eigentlich fünf, wenn nicht etwa ber König in die Mitte trat. Diefe vom 
Didter ſeldi angegebene Stellung der Perfonen follte den Zufchauern in einem 
Ueberdtick das Verhäfmiß jeded Einzelnen zu der in der Scene verhandelten Streits 
frage werdeutlichen. 


4, 2. 

Enter Warwick and Oxford in Euglaud with French soldiers.. — So 
die Fol., die font felten oder nie den Drt angiebt, wo die Ecene fpielt. Der 
Zufag is England ſchien unferem Dichter vielleicht deshalb rathbfam, weil das 
Auftreten der Franzöſiſchen Eoldaten fein Publifum leicht auf die Vermu⸗ 
thung führen mußte, daß Frankreich noch der Schauplag fei. 


4,7. 


A wise stout Captain and soon persuaded. — So geftellt find 
die Worte in der True Tragedy, wie in der Fol. wie denn auch gleich nachher 
folgt: 

I doubt not, I, but we shall soon persuade. Dennoch ändern 
die Herausg. persuaded svon, augeblih dem Verſe zu Liebe. Captain, früher 
capitaine, durfte unfer Dichter in einem Jugendwerke, dad an veralteten Aus- 
drüden und Wortformen reich ift, noch dreifylbig gebrauchen. 


4,8. 

Let’s levy men and beat him back again. — Diefe in der Fol. 
dem König zuertbeilte Zeile legen die Herausg. dem Grafen Orford bei, weil 
fie in den Mund des unfriegerifchen Königs nicht pafle. Aber gerade in feinem 
Munde hat diefer wohlgemeinte, aber ziemlich unbeftimmte Vorjchlag, den er nur 
vorbringt, weil er in dem Kriegsrath doch auch ein Wort mitreden muß, eine 
rührende Raivität, weil er zeigt, wie wenig der unpraftifhe Heinrich von den 
Details der Kriegsführung verfteht und wie leichten Kaufs er mit jeinem Gegner 
fertig zu werden hofft. 


5, 2. 


Sweet rest his soul! — Fly, lords and save yourselves, 
For Warwick bids you all farewell, to mcet in heaven. — Die 
Heraudg. fliden, weil fie dem fterbenden und nur mit Anftrengung noch redenden 
wid keine Beröpaufen und Abweichungen vom regelrechten Blanfverfe vers 
wollen, hinter rest ein 60, und hinter meet ein again cin. 


5, 6. 
tor Henry the sixth and Richard with the Lieutenant on Ihe walls. 
hnenweiſung der Hol, beutet entweder an, daß die Ermordung Heinrich’s 
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mwähnten Drama; aud) den in antithetifhen Reben und Gegenreden 
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chlagartig und rafch wechjelnden Dialog bat der „Third Part of King Henry VI.“ 
mehr als irgend ein andered Drama mit diefem gemein. Das Berbältniß ein- 
jelner Reimpaare ift ebenfalld daſſelbe, und vun Proſa findet fidy nur eine kurze 
Scene zwifchen den Mördern des Herzogs von Clarence. 

Obgleich diejer Stoff, ehe Shaffpere ihn behandelte, ſchon von andern Dichtern 
auf die Bühne gebracht war, ſcheint unfer Dichter als Quelle fein früberes Drama, 
fondern nur feine Chroniften Holinfhed und Hall benutzt zu haben, von 
denen der Letztere durch die wörtlihe Benugung der Geſchichte Richard's HI. 
von Eir Thomas More ihm befonders werthvoll fein mußte. 


1, 1. 
My lady Grey, his wife, Clareuce, ’tis she, 
That /empis kim to this harsh extremity. — ©o bie ol. Die 
Herausg. folgen, in diefem Kalle vielleid.t mit Recht, den Quarto's, indem fie lefen: 
That tempers him to this extremity. 


Where is he? In his bed? fragt Slofter in der Fol., in den 
Quarto's What! is he in his bed? 


1,2. 
Of these supposed crimes lo give me leave. — Die Herausg 
lefen mit ben Quarto's erils, weil Anna in ihrer Antwort. dajjelbe Wort ger 


braucht. Dort ift ed jedoch zweifylbig, und bier paßt das einfylbige crimes der 
Fol. nicht nur beffer in den Sinn, fondern audy in den Verb. 


Glo. Say, that I slew them not? 

Anne. Then say, they were nol slain. — Die 
Herausg. verwifchen die vom Dichter fpäter gefuchte Antitheje, indem fie die ältere 
Lesart der Duarto beibehalten: Why then, they are not dead. 


These eyes which never shed remorseful tears. — Diefe Zeilen 
und die eilf folgenden feheinen ein fpäterer Zufag von der Hand unferes Dichters 
zu fein; wenigftens ſtehen fie zuerſt in der Hol. 


- My tongue could never learn sweet smoolhing word. — Die 
Herausg. nach den Quarto's das gewöhnlichere soothing. 


And presentiy repair to Crosby-house. — Eo die Fol. Crosby- 
Houfe war die Stadtwohnung Gloſter's, Crosby-place, wie die Heraudg. 
mit den Quarto’s bier lejen, nur der Plag, an dem das Haus lag. Gloſter 
befcheidet aber Anna in fein Haus, während er in der nädften Scene bie 
Mörder anf den Pla beftellt, fie aljo vor der Thür warten läßt. 


Sirs, take up the corse. — Diefe Aufforderung Gloſter's fteht nur 
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Which of you if you were a prince’s son etc. — Ein fpäterer 
Zuſatz des Tichterd, den Die Heramdg. jedoch an verfehrter Stelle einſchieben, 
während diefe fünf Verſe in der Kol. unmittelbar auf: Relent and save your 
souls folgen. | 

How fain, like Pilate, would I wash my hands 

Of this most grievous geilfy murther done. — Die vom Dichter 
mit guten Geſchmacke geftrichenen Flidwörter gaslty und done fuchen die Herausg. 
aus den Quarto’3 wieder hervor, um einen fünffüßigen Jambus zu gewinnen. 
Gin unvolltändiger, mit dem bedeutjamen Worte murther abbredhender Berd iR 
bier in dem Munde des in trübes Nachfinnen verfinfenden Mörders ganz an jeiner 
Stelle. 

2,1. 

Aud, in good time, here comes the noble duke. — Eo die 
Herausg. nad der Ledart der Quarto’d. Epäter ließ der Dichter ſchon bier mit 
Gloſter deſſen ungertrennlihen Freund und Begleiter auftreten und änderte 
deshalb in der Bol.: 

And, in good time, 

Here comes Sir Richard Ratcliffe and the duke. Daß Beide 
auftreten, beſagt auch Die Buͤhnenweiſung der %ol.: Enter Ratcliffe and Gloster, 
von der Die Herausg. freilich Feine Rotiz nehmen. Aus demfelben Grunde, nämlidy 
Die Zuſchauer möglich bald mit den einzelnen Perſonen befannt zu machen, fügte 
der Dichter in Gloſter's folgende Rede auch den Vers ein, den bie Quarto's 
noch nicht haben: 

Of you, lord Woodville, and lord Scales of you. 

2,2. 
#nter Ihe Queen wilh her hairs about her ears, Rivers and Dersei 
after her if die Bühnenweifung der Fol. 

Comfort, dear motber: God is much displeas’d ete. Die 
Genfirede Dorſet's und die folgende ded Lord Rivers, die jo bedeutfam auf 
ben jungen König Eduard V. hinweiſt, jind ein fpäterer Zuſatz des Dichters, 
Ber Durch ſolche ſcheinbar abitchtdlod bingeworfene Züge die Gemütber der Im 
Ihuner auf die kommenden Greignifje vorzubereiten liebt. 

Why with some little train, my lord of Buckinsham? Tie 
elle und Lie ſiebenzehn folgenden, welche zur Charakteriſtik Budinghbam’s und 
friner seäteren Rolle jo weſentlich find, finden füh erit in ter Fel 

2, 4. 
O! preposterous 
And frantie ouirage. — Weebald Vie Heraueg. an die Sielle von 
8 Ast. at Cuartos haben, das dier g22; momotende cveruye SCH 
it einmal erraiben. 
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3, 1 
Ezeunt Mayor ete. Daß ber Lord Mayor mit feinem Gefolge fo fchnell 
abgefertigt werde und, faum aufgetreten, augenblidlich wieder verfchwinde, erfcheint 
nicht fehr glaublich. Auch rührt diefe Bühnenweifung erft von den Heraudg. her, 
und das Stillihweigen der Kol. wieder Quarto’8 über diefen Bunft verftattet, die 
zur Begrüßung des jungen Königs herbeigeeilte ftädtifche Behörde bis zum Weg⸗ 
gange deffelben auf der Bühne verweilen zu laffen. 


And summon him-to morrow to the Tower 
To sit about the coronation. — Gin fpäterer Zuſatz, aus ähn- 
lichen Gründen, wie die beiden Zufäße der Kol. zu 2, 2. 


At Crosby - house, there you shall find us both. — Aud hier 
if, wie an einer früheren Stelle, Glofter’d Refidenz gemeint. Deshalb lieſt 
bie Fol. Crosöy-house, genauer ald das von den'Heraudg. vorgezogene Crosöy- 
place der Uuarto’e. 


Chop off his head ; something we will determine. — Der erfte 
Theil des Verſes iſt Die rafche Antwort auf Buckingham's Frage what shall 
we do, ber zweite Theil dann der befonnenere Entſchluß, die Art und Weife erft 
zu überlegen. In dem von den Herausg. den Quarto's entlehnten Terte fteht dad 
unbeflimmte somewhat we will do müffig und matt hinter dem entſchiedenen 
chop off his head. 


3, 2. 
My lord, I hold my life as dear as yours — b. bh. ich fehe 
mein Leben für eben fo theuer an, ald dad Eure (scil. von Euch angefehen wird). 


Die Quarto: as dear as you do yours, was bie Herausg. ber leichteren Ver⸗ 
ſtaͤndlichkeit wegen der Lesart der Fol. vorziehen. 


8, 3. 

Rat. Come, bring forth the prisoners. Dieſen Vers, mit dem in den 
Quarto's die Scene anfängt, — wenn ed ein Vers ift — firih der Dichter 
fpäter als überflüffig, ohne daß die Herausg. darum fih den unnügen Ballaft 
defielben entgehen Lafjen. 

Make haste: the hour of death is expiale. — Der Gebrauch 
von expiate für expiated in bem bier allein paßlichen Einne von abgelaufen 
läßt fih zwar zur Roth durch den Uebergang der Bedeutung Ceinen Termin) abs 
tragen (eine Schuld) abbüßen, tilgen erklären, bleibt aber doch fo feltfam 
und beifpiellod — die von Malone fälfchlich angezogene Stelle aus Shakſpere's 
Sonetten zeigt das Wort nur in der oben angegebenen Bedeutung — daß 
Steeveneg Conjektur ezpirate einige Beachtung verdient, um fo mehr ald nur 
bie Hol. expiate hat, die %ol. von 1632 expired lieft. 
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3, 4. 
What of his heart perceive you in his face 
By any livelihood he show’d to-day? — Collier und Knight 
vertheidigen fiegreich diefe Lesart der Fol. gegen den von den Heraudg. protegirten 
Drudfehler der Quarto's: likelihood. Livelihood ift Lebendigkeit, Muns 
terkeit und bezieht fi auf dad muntere Ausfehn, welches Haflings an Glo⸗ 
fter eben vorher rühmend bemerkt hatte. 


Consorted with that harlot strumpet Shore. — Harlot ift adjectiviſche 
BVerftärkung zu dem Subftantiv strumpet und barf deshalb nicht durch ein Komma 
Davon getrennt werden, 


Come, come; despaich, the duke would be at dinuer. — Darin daß die 
Hol. diefe Worte dem Ratcliff beilegt, während bie Quarto’8 den Catesby 
fagen lafien: Despatch, my lord etc. verkfennen nur die Herausg. eine Verbeſſe⸗ 
rung von ber Hand des Dichters. Auch die bedeutfame Prophezeiung, welche 
Haftings vor feinem Todesgange ausfpricht: O, bloody Richard — look’d upon 
ift ein fpäterer verbeflernder Zufag Shakſpere's. 


3, 5. 
Nah der Fol. treten Glofter und Buckingham in roflen armour, mar- 
vellous ill-favoured auf: bie Heraudg. ändern das gute, alte Wort rotten in 
rusty um, was viel weniger fagt. 


I never look’d for better at his hands, 

After he once fell in with mistress Shore. — Diefe Zeilen 
gehören natürlich, wie die Hol. fie auch bezeichnet, Budingham, und nicht dem 
Mayor an, obwohl die Heraudg. im blinden Vertrauen auf einen Drudfehler der 
Quarto's fie dem Letztern zufchreiben. 

Go, Lovel, with all speed to doctor Shaw eto. — Diefe Zelle und bie 
beiden folgenden, welche auf Glofter’8 fernere Politik in fpäteren Scenen vor⸗ 
bereiten, fügte Shaffpere erft fpäter hinzu. Shaw und Penker waren die bei 
der Londoner Bürgerfchaft einflußreichften Prediger der Zeit, letzterer Provinzial 
der Auguftinermönche, erfterer Bruder des Mayor. 


3, 7. 

He is not lolling on a lewd love-bed. — So die Fol.; die Herausg. 
nad) der Quarto day-bed. 

Enter Gloster, in a Gallery above, between Iso Bishops. — Die Fol. 
Enter Richard aloft etc. Die Gallery ftellte auf der Shakſpere'ſchen Bühne 
den Balkon im Hintergrunde vor. Die Bühnenmweifung between two Bishops 

t ganz genau, ba fie fih auf bie beiden vorermähnten Geiſtlichen, Dr. Shaw 

Prior Penker bezieht, welche wahrfcheinlih im biſchoͤflichen Koſtuͤm 
wurden. 
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Die Anwendung von she in der Bedeutung Weib zeigt deutlich, daß Die Ver⸗ 
befierung von unferem Dichter felbft herrührte und deshalb wohl bie Beachtung 
der Heraudg. verdient hätte. 


Airy succeiders of inteslate joys. — So die Quarto’8, denen die Her- 
audg., hier ausnahmsweiſe mit Recht, folgen. Das intestine der Fol. kann hur 
ein Lefefehler ded Druders fein. Intestate bedeutet, mit Chafiperifh Fühner 
Speenverbindung, bier nicht fo fehr ohne Teftament geftorben, als vielmehr 
nichts zu vermachen habend, fo daß die Erben allerdings Iuftig, nichtig find. 


’Faith, none, but Humphrey hour, that call’d your grace 

To break fast once forth of my company. — Auf die Frage feiner 
Mutter nad) irgend einer erfreulichen Stunde, die fie je in feiner Geſellſchaft verlebt, 
bezeichnet Richard als Die einzige ſolche Stunde, die Eifensitunde, und noch dazu 
diejenige, fügt er in feherzhafter Paradore hinzu, wo die Herzogin nicht in feiner 
Geſellſchaft, ſondern ohne ihn gefpeift habe. To dine with duke Humphrey 
hieß foviel, wie niht zu Haufe fpeifen, oder eigentlich unter dem Vorwande 
auswärts zu fpeifen, wenn man fein Mittagemahl hatte, in demjenigen 
Seitengange der alten St. Paulskirche fpazieren zu gehen, ber Duke Humphrey’s 
walk hieß. Die Stunde nun, die ſolchem Spaziergange oder vermeintlichen Mittag- 
effen gewidmet ward, in ber feine Mutter aljo, unter dem Vorwande des Eſſens 
feine Geſellſchaft verließ, nennt Richard Humphrey hour. Un ein ehemaliges 
Liebesabenteuer der Herzogin mit irgend einem Humphrey, wie Steevens vers 
muthet, ift, wie der Zufammenhang mit der nächften Zeile zeigt, nicht zu denken. 

You speak, as if that I had slain my cousins. — Richard's Rede und 
Eliſabeth's Erwiderung bie au rocky bosom ftehen zuerft in der Fol. Ebenfo 
iſt von Richard's Worten: 

Say, that I did all this for love of her bis zum Schluſſe ber nächſten 
Rede Elifabeth’s: 

Can make seem pleasing to her tender years Alles ein fpäterer Zuſatz 
des Dichterö, dem ed zur Eharafteriftif feines Helden, wie zur Erklaͤrung der 
der Nachgiebigkeit Eliſabeths geeignet fcheinen mochte, hier eine neue Probe von 
Richard's Meberredungskunft zu geben. — In der zweiten Zeile diefer eingefcho- 
benen Stelle: 

Nay, then indeed, she cannot choose but hate thee lieft ein Theil der 
Heraudg. nad Steeven’s unglüdliher Conjectur Aave thee. 

Every man’s conscience is a thousand men, 

To fight against (his guilty homicide. — So die Fol. Die Herr 
audg., indem fie mit den Quarto's swords lefen, verwifchen den ächt ſhakſpere'ſchen 
Genenfag zwifchen every man und a thousand men. 

5, 3. 
> my tent, the dew is raw and cold — d. h. ber fallende Nachtthau, 


King Richard Ill. 5, 3. 107 


vor dem das Zelt ihn ſchützt. Die Herausg- ziehen die mattere Lesars der Quarto’& 
air vor. Die Bühnenweifung They withdraw into the tent, melde fich zuerft 
in der Fol. findet, ift mit den Herausg. nicht fo zu verftehen, al ob Richmond 
damit die Bühne verlaffe und erft fpäter, indem fein Zelt fich öffnet, wieder ſicht⸗ 
bar werde. Vielmehr bleibt er, wie aus Quarto’8 und Fol. erhellt, dem Publikum, 
wenn aud natürlich nicht dem Feinde, fortwährend auch in feinem Zelte fihtbar. 
Rihmond’s Zelt war im Hintergrunde der Bühne an der einen Eeite des 
Balfond, dad Zelt Richard’ an der anderen Seite aufgefchlagen, dort wo bei⸗ 
derfeitd Treppen zu der obern Gallerie hinaufführten. Die kleine erhöhte Bühne 
unter den Balfon, die etwas hervorfprang, trennte und verdedte zugleich die Zelt 
vor einander. 


Is supper time, my lord; it’s nine o’clock. — Die Herausg. lefen mit 
ben Quarto’8: It is sir o’clock; full supper time, weil, wie Steevens er- 
Härt, man im Jahre 1485 um ſechs Uhr Abends zu Nacht gegeflen babe; als 
ob Shaffpere nicht in ſolchen Nebendingen, überall die Auffaffung feines 
Publifuns berüdfichtigend, den gangbaren Maßſtab feiner Zeit angelegt hätte. 
Es ift auch nicht ſchwer zu erratben, weshalb in biefem befonderen Falle unfer 
Dichter die fpätere Stunde für die frühere gefeht: Die einbrechende Dunkelheit 
der Nacht paßte zu der ganzen Scene, die fi nun entwideln folte. Außerdem 
berichtet glei naher Ratcliffe, wie von etwas vor einigen Stunden etwa 
Borgefallenem, daß Nortbumberland und Surrey um die Zeit des Zwielichts 
— about cock-shut time — durch's Lager gegangen fein; und Richard 
fordert mit den Worten: Give me a walch gleich nachher ein Nachtlicht, was 
ebenfalls auf die fpätere Abendftunde fchließen läßt. 


Die Bühnenweifung King Richard retires into his tent if} modern und 
befagt fo wenig wie die frübere auf Richmond bezügliche, daß das Zelt fi ſchließe. 
Vielmehr bleibt der Eine wie der Andere fortwährend fichtbar, und daß auch Ri⸗ 
hard ſich zum Schlafen niederlegt, obwohl Die Fol. und Quarto's ed unerwaͤhnt 
Laffen, ergiebt ſich aus der fpäter folgenden Bühnenweilnng aller alten Ausgaben 
Richard starts out of his dream. 


Doth comfort thee in sleep: live and flourish. — Malone fügte vor 
sleep ein Ihy ein, das den Vers, anftatt ihm aufzuhelfen, vielmehr verdirbt. — 
An der metrifchen Paufe zwiichen sleep und Five follte ein Heraudgeber, wenig. 
ſtens ein Kenner Shakſpere's keinen Anftoß nehmen. Es if dies dieſelbe mit 
fünftferifcher Abſicht angebrachte metrifche Panfe, die ſich gleich darauf wiederholt: 
Think on lord Hastings: Despair and die, wo die Heraudg. freilich in ihrer 
blinden Bersregulirungswuth vor despair ein geſchmackloſes and eingeflidt haben. 


Thy nephews’ soul bids thee despair and die. — So Fol. und Quarto's, 
dem Shakſpere'ſchen Sprachgebrauch gemäß, der fih mit bem Plural nephows 
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begnägte, ohne auch soul im Plural zu fehen. Die Heraudg. ändern mit Unret 
souls bid. 

Enter Lords to Richmond sitting in his tent. — Nach biefer Bühnen 
weifung der Fol. treffen die Lorb6 den Grafen Richmond nit muchr fchlafend 
in feinem Zelte, wie die neuen Herandg. wollen, fondern bereitö wach und ſigend. 
— Gtatt der folgenden Bühnenwelfung: He adsances to Ihe troops haben Frl. 
unb Quarto’6: His eralien te his seldiers. 

Enter Richard and Richmond, Ihey fight. Richard is slain. Ridy arh’s 
Tod ging mithin nach diefer Buͤhnenweiſung der Quarto's und Fol. auf der Bühne 
vor fi. 


Hing John. (K. J.) 


„The life and death of King John“ erſchien zuerſt in der Fol. wo es bie 
Reihe der Histories beginnt, (S. 1—22.), in Alte und Scenen eingetheilt, aber 
obne Berfonenverzeichniß. Die einzige fidhere chronologiſche Notiz, weldye wir 
außerbem über die Entftehung dieſes Drama's befigen, die Erwähnung defielben in 
Francis Meres’ Palladis Tamia 1598 ift für die Zeitbeflimmung des King 
John werthvoller, ald für die ebendaſelbſt namhaft gemachten Jugendwerke un⸗ 
ſeres Dichters, infofern dieſes hiftorifhe Echaufpiel durch das deutliche Zeugniß 
feines Styls und Berfes, feiner Charakteriftif und Behandlungsart der mittleren 
Periode Shakſpere's, derjenigen alfo, in welcher das gleichzeitige Mer e &' ſche 
Buch den willfommenen chronologifchen Anhaltspunkt gewährt, zugewieſen wird. 
King John fteht in der Mitte zwiſchen dem von ber Hand des Dichters umge, 
arbeiteten Cyklus ber vier Dramen First Part of King Henry VI. — King 
Richard IIL und dem ebenfall8 in vier Dramen zerfallienden Eyflus King Ri- 
chard II. — King Henry V., dody fo, daß er in allen wefentlihen Merkmalen 
der Shakſpere ſchen Kunftentwidlung und fortfchreitenden Gigenthümlichfeit dem 
fpäteren Cyklus näher fleht, al& dem früheren. So hält, wie die Diction im 
Allgemeinen, auch im Beſonderen der Blankverfe, in welchem mit Ausnahme wer 
iger Reimzeilen und gereimter Bierzeilen am Schluffe einzelner Scenen und im 
Munde des Baflard Faulconbridge, das ganze Drama gefchrieben ift, bie 
Mitte zwifchen dem früheren und fpäteren metrifchen Syſtem unferd Dichters, 
zwiſchen der früheren, etwad monotonen Regelmäßigkeit, die den Schluß des Satzes 
gern mit dem Schluffe des Verſes zufammenfallen ließ, und ber fpäteren regel. 
Loferen Sreiheit, die dem dramatiichen Ausdrude zu lieb ein ſolches Zufammen- 
fallen gefliffentlich vermieb. 

Als Quellen benutzte Shafipere diefelben Chroniften Holinſhed und Hall, 
bie ihm den Stoff zu feinen vorhergehenden Dramen geliefert hatten. Mehr jedoch 
als bei jenen Schaufpielen wich er bei diefem von feinen Hiftorifern ab, fo wohl 
aus Rüdfichten der dDramatifchen Kunft überhaupt, als auch in fleter, durch alle 
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* Colörand the giant, that same mighiy man? — Teen bininben Rieſen Col⸗ 
brand, den der Engliſche Rede Guy von Barmwid ver tem Könige Athel an 
bezwang, fannıe unjer Dichter aus mwandien Balladen ter Jeit. 


Gur. Good leave, geod Phibp. 

Bast. Philip sparrow, James. — Der Baſtard 
erwidert, da Gurney ibn ichlicht Phihp, nicht aber, wie ed Dem neuen Ritter 
geziemt, Sir Philip betuelt: mir Dem Eichen Philip möge er ten Sperling 
bezeichnen, Der, nad feinem Zone vielleicht, Philip bei Ehafipere'd Zeitgenofen 
heißt. Die Herausz ändern ohne Neth Tie Interpunction der Fel. 


Heaven lay net my transgression to my charge, 

Thai art the issue of my dear offence. — €o tie Fol., der 
Tert Knight und Gollier dadurch zu retten ſuchen, daß fie Heaven! als 
Audrıf, und Jay als Anrede an den Sohn faften, ter das Vergeben ter Mutter 
ihe nie anrehnen möge. Tieje Interpretation ik etwas gezwungen und, wenn 
man nit mis Rowe und feinen Nachfolgern TAow für Tbat leſen will, jo erjckeint 
toh tie Annabme natürlicher, daß entweder der Dichter abfichtlich, oder ber 
Eruder aud Berjehen dad thou zwiſchen that und art ausfallen lich. 


2, 1. 


You are the hare of whom the proverb goes: Tas Spruͤchwort lautet, 
wie ed Malone aus Erasmus’ lateinijcher, unjerem Dichter befannter Spruch⸗ 
wörteriammlung citirt: Mortuo leoni et lepores insultant. 


As great Alcides’ shoes upon an ass. — Yaulconbridge 
meint, König Richard's Lowenhaut nebme ſich auf ded Herzogs Rüden je ftattlich 
aus, wie die Echuhe des Herkules fih an den Hufen eined Ejeld ausnehmen 
würden. Hercules’ shoe fommt, wie Steevens nachweiſt, bei gleichzeitigen 
Schriftſteller als fprüchwörtlicher Vergleich öfter vor, gewöhnlich in der Berbindung 
mit dem „Fuße eined Kindes oder Zwerged”. Daß flatt deſſen der Baftard hier 
den „Eſel“ anführt, fol natürlich die Vergleihung für den Herzog noch Eränfender 
madhen. Dem Dichter ſchwebte bei diejer Sdeenafjociation wahrjcheinlih eine 
Etelle aus Stephen Goſſon's School of Abuse, einem ihm bekannten 
PBamphlete von 1579. vor, wo es heißt: to draw the lion’s skin upon Aesop’s 
asse or Hercules’ shoes on a child’s feet, 


King Lewis, determine what we shall do straight. — So läßt 
die ol. den Herzog von Defterreich feine Worte ſchließen, indem er den König 
Philipp und den Dauphin, Beide, zur rafchen Entſcheidung auffordert. Es fehlt 
nur zwifchen King und Lewis dad nothwendige Comma, das jid) leichter ergänzen 

. al8 mit den Herausg. annehmen, daß King nicht zum Verſe gehöre, ſondern 
edende Berfon, den franzöfifchen König bezeichne, was die %ol. jedody nur mit 
oder Fran. abkuͤrzt. Da Lewis überdieß an alfen andern Stellen des 
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Drama’d nur einfplbig gebraucht wird, würde ber Dichter es bier fchwerlich zwei⸗ 
fyibig lefen laffen wollen. 


Nach der Bühnenmeifung ber Fol. erfheint nur ein Bürger auf ben Mauern 

der Stadt Angers, d. h. auf dem Balfon im Hintergrunde der Bühne. 
2, 2. 

Cit. Heralds, from off our towers we might behold — Etatt der ab» 
gekürzten Perſonenbezeichnung Cit. (Citizen) bat die Bol. Hubert, woraus hervor⸗ 
gebt, daß dieſer parlamentirende Bürger von Angers und ber fpäter auftretende 
Bertraute des Könige von demfelben Schaufpieler geipielt wurden. Daß ein 
Schauſpieler mehrere Rollen in einem Drama darftellte, war die gewöhnliche 
Theaterpraris zu Shakſpere's Zeit. 

Kings of our fear, until our fears, resolved, 

Be by some certain king purg’d and deposed. — Ev bie Fol. 
mit einem ganz verftändigen, feiner Wenderung des Terted bedürfenden Einne: 
Die Bürger von Angers erfennen in ihrem Zweifel über die Rechtmäßigkeit ded 
einen oder des andern Königs feinen von beiden an; fie behalten fid vielmehr da 
Königthum felbft vor, fie find fih felbft Könige vermöge ihrer Beforgniß 
(kings of our fear), bis daß der Ausgang des Kampfes zwiſchen Philipp 
und Zohann diefe Bejorgniffe, welche interimiltifh den Thron bejepen,, einem 
beftinnmten Könige Plab machen. Für kings of our fear, das Mppofition zu dem 
vorhergehenden we ift, lejen die Herausg. größtentheild king’d of our fear. 


Do like the mutines of Jerusalem. — Der Baftard empfiehlt den 
Fürſten zur Nachahmung das Beifpiel der Meuterer in dem von Titus belagerten 
Jeruſalem, welhe, unter fi) uneinig und in brei Parteien fich befehdend, doch 
gegen die Römifhen Belagerer mit einigem Erfolge zu einem gemeinfchaftlichen 
Ausfalle fich vereinigten. 


If not complete of, say, she is ot she. — Complete of heißt 
vollfommen in oder an Etwas und wirb dur die vorhergenannten Eigen⸗ 
fhaften, die hier wieder hinzugedadht werden müflen, ergänzt: Wenn der Daus 
p hin nit darin vollfommen iſt, nehmt an, daß er nicht fie if, d. b. daß er 
zu größerer Bollfommenheit der Vereinigung mit der Lady Blanfa bedarf. Die 
Herausg., bis auf Collier und Knight, lefen für of, das den Sag näher 
an den vorigen Fnüpft, die nidhtöjagende Suterjection O! 

3, 1. 

And though thou now confess, thou didst but jest, 

With my vex’d spirits I cannot takc a truce, 

But they will quake and tremble all this day. — Die dritte 
Zeile zeigt deutlich, Daß dieje von Dyce znerft wiederhergeftellte Interpunction 
der beiden erften Zeilen die einzig richtige ift. Die Herausg. fegen hinter spirits 
dad Komma, das hinter jest gehört. 
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For grief is proud and makes Ais owner stoop. — Diefer Ber, ber 
den Sommentatoren viele Schwierigkeiten verurfacdht, erklärt ſich einfach aus dem 
Zuſammenhange, in welchem er ſteht. Conſtanze weigert fih, mit Salisbury 
zu dem Königen zu geben, indem fie unfähig fei, fi) vom Boden zu erheben. Der 
Sram, den fie perjonificirt, Drüdt fie, feine Inhaberin und alfo von Rechtswegen 
‚eine Herrin, ganz darnieber und vergönnt ihr, im Gegenſatze zu den Königen, 
ne ie deſchirmen wollten, feine andere Stüge ald die Erde, auf welche fie ſich 
nederwirſt, wie auf einen Thron, vor dem die Könige fi) zu neigen haben. Die 
Ja. dus am dieſer Stelle Feine Bühnenweifung und in Grmangelung einer aus 
identiſchen it die von Collier: Sho sits on the ground der gewöhnlichen der 
!xruudg,: She throws herself on the ground vorzuziehen. — Nach den Worten 
der Fouſtanze beginnt in der Fol. erft der dritte Alt, wad Theobald mit 


Rat corrigirt bat. 


VO l.ymoges! O Austria, ıhou dost shame etc. — Indem unfer Dichter 
bier den Herzog von Defterreich zugleich ald Bicomte von Limoge6 anreden 
täpt und je zwei Feinde von Richard Löwenherz, feinen früheren Gefangenhalter 
und ſeinen ſpäteren Gegner in Frankreich, zu einer Berfon machte, wie er andy in 
einsı müberen Scene (2, 1.) den Herzog von Deiterreich ald den Mörder Richard's 
dai ſtellie, folgte er dem älteren Drama King John, wo der Herzog von Oeſter⸗ 
veiig ebenſalle Himoges heißt. Das Theaterpublitum war an dieſe unhiſtoriſche 
‘Wpentimeirung fo fehr gewöhnt, daß es im Intereſſe der dramatiſchen Wirfung ge» 
ihen ericheinen Eonnte, bad wahre, unferem Dichter aus feinen Ghronifen ohne 
Iwelſel befannte Sachverhaͤltniß unberüdfichtigt zu laſſen. 


O Lewis, stand fast! the devil teınpts thee here, 

In likeness of a new untrimmed bride — Untrimmed wird ent- 
were Im inne von ungefhmüdt oder von jungfräulid genommen. Er⸗ 
Meng Wedentung paßt nicht zu dem Gontert, da der Teufel doch, um in Verſu⸗ 
ung au führen, ſich als junge Schönheit aufpugen, nicht aber in ungeihmäd- 
tet, alle wenig verführerifcher Geftalt nahen wird. Uutrimmed als jungs 
anti gefaßt, wäre nur im komiſchen Styl, wo to trim allerdings eine 
ahläne, hier durchaus unftatthafte Bedeutung hat, erträglih, und beide Gpi- 
ibein MAnden bier ziemlich müſſig. Wenn man nicht mit Theobald new and 
time bride leſen will, fo käme new-uptrimmed ber Lesart der Fol am 
Wnhllen. Trim up aufpupen, ausftaffiren kommt bei unferm Dichter 
webrmnls vor, und new, adverbialiſch damit verbunden: friſch aufgepugt, 
eben aufgepust, würde einen beflimmteren Sinn geben, ald das Adjertiv 


uuw bier hätte, 
# Kon by he mortal paw. — Dyce macht die Bertbeidiger biefer 


. wit Recht darauf aufmerffam, daß a cased lion nur einen Lö⸗ 
Haut abgezogen ift, nicht aber einen im Käfig ſteckenden bebeuten 
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kann und lieft dafür chafed, um fo wahrfcheinlicher, da der Drud der Hol. das 
lange s und f leicht verwechielt. 


the truih, thou art unsure 
To swear, swears only not to be forsworn. — d. h. die Wahrheit, von der 
du nicht gewiß bift, daß du fie befchwörft, läßt dich nur ſchwoͤren, nicht meineibig 
zu werden, oder, mit andern Worten: bein geleifteter (id verpflichtet zu nichts 
weiter, als feinen Meineid zu thun. So erflärt und fo interpungirt, bedarf Die 
Etelle nicht der den Zufammenhang flörenden Aenderung der Herausg.: 
the truth thon art unsure 
To swear; swear only not to be forsworn, wo das zweite awear Impe⸗ 
ratio fein muß, während Pandolpho doch nicht von einem Echwure fpricht, den 
der König thun fol, fondern ihn über den Eid berubigen will, den er früher geleiftet 
hat und jest brechen fol. To swear in der doppelten Bedeutung von befchwös 
ren und [bwören laffen kommt auch fonft bei unferm Dichter vo. Mas 
one’ 8 Annahme, daß bier zwei Halbzeilen ausgefallen fein müßten, wird durch 
diefe Interpretation ebenfalls befeitigt. 


3, 3. 
I had a thing to say, — 

But I will ft it with some better une. — So die %ol., von den Deraudg. 
ohne Noth in Lime verbeflert. Wollte der König bloß fagen: ih will es auf 
eine beffere Zeit verfchieben, was ich zu fagen habe, fchwerlich hätte er fich 
fo feltfam ausgedrüdt. Bielmehr fagt er nur, daß er ben Inhalt feiner Worte 
befier einfleiden, eine beſſere Melodie darauf erfinnen will, um dem Hubert 
das Eine, wa® er ihm zu fagen hat, plaufibler zu machen. 


if the midnight bell 

Did with his iron tongue and brazen mouth 

Sound or into the drowsy race of night. — d. h. in den 
fdhläfrigen Verlauf der Nacht tönt die mitternäcdhtige Glocke hinein oder fort, 
bis fie ihre zwölf Schläge gethan hat. Die Herausg. lefen flatt sound on 
weiter tönen ober darein tönen weniger gut sound one, obgleih Collier 
mit Recht bemerkt, daß the midnight beil wohl zwölf, aber nit ein uhr 
ſchlagen kann. 


3,4. 

A whole armado of convicted aail 

Is scatter’d and disjoin'd from fellowship. — Wenn auch was 
übrigens Malone's Citate durchaus nicht beweiſen, to convict jemals, wie 
allerdings to convince, im Engliſchen befiegen bedeuten könnte, fo würde Die, 
fer Sinn bier, wo nur von einer durch Stuͤrme zerfireuten Flotte die Rebe 
it, wenig paſſend erfcheinen. Dyce vermuthet convected, ein nirgends vors 
fommendes Wort; befier wäre co.ıneclted, ba die verbundenen Schiffe die 
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Armada bildeten und aus biefer Verbindung (from fellowship) durch den Eturm 
zerfireut wurden. » und u, was die Fol. für © gebraucht, werden in ihrem 
Drude fehr oft verwechfelt. 

And bitter shame hath spoil’d the sweet words taste. 

So bie Fol., und wenn word’s ober befier words’ beibehalten wird, fo kann 
es fich nur auf twice-told tale, nit aber, wie Malone feltfamer Weife an» 
nimmt, auf life beziehen. Pope's Conjectur world’s wirb übrigens ſowohl durch 
bie vorhergehende Zeile: There's nothing in this world can make me joy, 
wie durch die folgende: That it vields nought but shame and bitterness fehr 


wahrſcheinlich gemacht. 

No scope of nature, no distemper’d day. — Scope of nature ift ein 
freied Schalten und Walten der Natur, wie ed fi in Wind und Wetter aus⸗ 
fpricht, alfo das ganz Gewöhnlihe und Natürliche, dem nur der Aberglaube des 
Volfes eine ungewöhnliche und unnatürlide Beziehung beilegt. Es iſt daher 
verfehrt, mit den Herausg. scape ftatt der allein richtigen Lesart der Fol. zu leſen. 


4,1. 

Enter Hubert and Exzecutioners ift die Bühnenweifung der Fol. zu Anfang 
diefer Scene, die von den Heraudg. auf eine bloße Vermuthung hin nah North 
ampton verlegt wird. 

I should be as merry as the day is long. — Collier rügt mit Redt 
die Willkͤhr Malone’s, der, Shakſpere's Sprache mobdernifirend, should in 
would verwandelt. 

Well, see to live. — Mit diefen Worten gewährt Hubert dem jungen 
Arthur den ferneren Gebraudy feiner eben noch bedrohten Augen: „Wohlan, ſieh, 
damit du lebeſt.“ Diefe einfache Erklärung verfehlte fomohl Steevens ald aud 
Malone, indem Erfterer umfchreibt: Continue to enjoy the means of life; 
Letzterer: Live and live with the means of seeing. 

4.2. 

And more, more strong than lesser is my fear, 

I shall endue you with. — Die Gründe, welche den König zu feiner 
zweiten Krönung veranlaßten, beruhten theild auf Beforgniffen — und Diefe Gruͤnde 
hatte er den Lords mitgetheilt — theils waren fie aber anderer, noch ftärferer 
Natur als diefe Beforgniffe und follten den Lords fpäter befannt werden. Das 
lesser, wofür der Dichter an andern Etellen auch not ſetzt, fteht als eine Art 
Regation, voie Shafjpere fie nach Art des franzöflihen ne im Nachſatz nad) Com⸗ 
parativen liebt, der größeren Deutlichfeit wegen und gewiſſermaßen pleonaftijch. 
Die Herausg. verfennen diefe Gonftruction, wenn fie when für than oder, wie Die 
Fol. gewöhnlich drudt, then leſen, als vertröfte der König, in Betreff folder Mite 
theilungen die Lords auf eine Zeit, mo er fi) weniger fürchten würde — eine im 
Munde Johann's ebenfo unkönigliche, wie an diefer Stelle unmotivirte Yeußerung. 
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Of Arthur, wAom they say, is kill’d to-night — d. h. von dem fie 
fagen, daß er u. f w. Diefe ächtſhakſperiſche Licenz erfchien ben Herausg. zu 
groß; fie änderten deshalb who für whom und nahmen Ihey say als Zwifchenfag, 
anftatt mit dem Dichter gu is kill’d ein he zu ergänzen. 


5, 8 
Wherein we step after a siranger, march 
Upon her gentle bosom, and fill up. — Es ift fein Grund ba, 
von diefer Interpunction der Fol. abzuweichen und, wie die Herausg. mit Aus- 
nahme Knight's und Collier’s thun, stranger als Adjektiv, march ald Sub- 
ftantiv zu faffen. Stranger if vielmehr der Fremde, der Dauphin, und march 
dad von we regierte Verbum. 


And not fo spend it so unneighbourly. — Die Herausg. nehmen, ſtatt 
bed einfachen Snfinitiv to spend, der nad) der freieren Shakſperiſchen Conſtruction 
längerer Säge anakoluthiſch für spend fleht, ein Berbum /o-spend an, das fidh 
fchwerlich belegen läßt, da #o, in folder Gompofition unferm zer⸗ entfprechend, 
faum mehr ald einmal bei unferm Dichter vorfommt (To-pinch in M. W.) und 
biefer Begriff auf spend feine Anwendung findet, 


Vire le roi! as I have bank’d their towns. — Die Heraudg. erflären 
das nur bier gebrauchte Berbum to bank mit binfegeln am Ufer, wozu 
indeß das Öbjeft their towns nicht recht paflen will. Rutürlicher wird es ale 
Landen, Anlegen an den Städten gefaßt, da mit diefem Begriffe fich eher 
ein Accufativ verbinden läßt. 


Unthread the rude eye of rebellion. — Es fcheint nicht, daß der Dichter 
bier an ein Nadeloͤhr des Aufruhrs gedacht hat, das die Englifchen Lords ent⸗ 
fädeln follen, fondern an das finftere Ausfehn der Rebellion, aus dem die Eng⸗ 
liſchen Großen fi) herauswinden, von dem fie fi losmachen follen. Eo wie to 
thread in Etwas fich verftriden, in Etwas bineingehen bedeutet, fo unthread 
das Gegentheil; rude eye of rebellion ift dichterifch fühn für die finfter oder wild 
audfehende Rebellion gebraucht. 


8,6, 

Uukind remembrance! thou and endless night. — Die Herausg. leſen 
feit Theobald eyeless und anticipiren damit, was der Dichter erft in der fol- 
genden Zeile audfpriht. Das Gpitheton endiess wendet Shakſpere außerdem 
noch zweimal in dem mit King John ziemlich gleichzeitigen King Richard II. auf 
night an; es bezeichnet, wie unfer unendlich, in poetifher Eteigerung nicht 
jo fehr die lange, als die tiefe Dunfle Nacht, die allerdings den wandernden Hubert 
nicht erfennen läßt, wer ihm begegne. 
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Ming Bichard EI. (R IL) 

„Ihe Tragedie ef King Richard the Second“ erjchien in ber früheften 
Quartausgabe 1597 ; erſt Die folgende des nãchſten Jahres neunt auf dem Titelblatt 
den Ramen des Dichters, und die dritte vom Jahre 1608, die auf dem Titel die 
Notiz hinzufügt: with new additions of ihe Parliament Scene and the deposing 
of King Richard, enthält in der That 154 anf Richard's Abfepung bezüglicdhe Zeilen, 
bie fi in den beiden erfien Quarto's nit finden. Nach einer vierten Quarto 
endlich vom Jahre 1615, aber mit Benupung handſchriftlicher Berbefierungen, wie 
es fcheint, von Seiten des Dichter, it dad Drama in der %ol. abgedrudt, wo 
es als das zweite in ber Reihe der Histories unter dem Titel: The life and. 
death of King Richard the Second (S. 3—45.), in Afte und Ecenen ein- 
getheilt, ohne Berfonenverzeichniß ſteht. Der Text der Quarto’8 wie der Fol. if 
ziemlich correct, und die Abweichungen unter einander befchränfen fid faſt nur auf 
einzelne Wörter. 

Cine nähere chronologiſche Rotiz zu King Richard II., als die Erſcheinung 
der erften Quarto 1597, giebt ed nicht, Do machen innere Gründe es hochſt wahr« 
fheinlih, daß dieſes Schaufpiel, mit welchem der Dichter den mit King Henry V. 
endenden zweiten Cyklus feiner biftoriihen Dramen begann, nicht fehr lange vor 
dem Drude gefchrieben und auf die Bühne gebracht war, vielleicht in rafcher Folge 
auf King John, mit dem ed große innere Berwandtfchaft des Styls und Verſes 
beurfundet. Der Blankverfe, in welchem dad ganze Gedicht geichrieben if, ähnelt ſeht 
dem de6 genannten Dramas, nur daß gereimte Jamben in K. Richard Il. ungleich 
häufiger vorfommen, nicht nur, und zwar oft in mehrfacher Wiederholung, am 
Schluffe der Scenen, fondern auch durch ganze Theile einzelner Ecenen hindurd, wo 
der Reim das Pathos fteigern foll. 

Als Quellen benupte unfer Dichter die mehrerwähnten Chroniften, und außer- 
bem entlehnte er manche einzelne Ausdrüde, Charafterzüge und Anfchauungen aus 
dem hiſtoriſchen Epos feines Zeitgenoffen Daniel Civil Warres, deſſen erfte, 
im Jahre 4595 erichienene Bücher König Richard's II. Gefchichte behandeln. 


1, 1. 
Then, Bolingbroke, as low as to thy heart 
Through the false passage of thy Zhroal thou liest. — Der 
Lugenſtrafende fchidte mit dem Ausrufe: Thou liest die falfche Anklage dahin 
guräd, woher fie gefommen war: ind Antlitz, in den Mund, zwiſchen die Zähne, 
in die Kehle, endlich in das Herz des Auflägerd. Je nady der Energie des Luͤ⸗ 
genftrafen® wird bei unjerm Dichter diefe Steigerung durch dieſe ganze Etufen- 
folge hindurch beobachtet. 
Wrath-kindied gensiemen be rul’d by me — Der König redet beide, 
Norfolt und Bolingbrofe an, und die Lesart der Fol. verdient daber den 
rgug vor dem geutleman der Quarto. 
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ohnehin noch immer neun Zeilen umfaflenden Borderfag in Richard's Rebe nicht 
gar zu lang werden zu lafien. 

It boots thee not to be compassionate, — Die Herausg. erflären com- 
passionate mit plaintive oder complaining, was fih aus dem gewöhnlichen 
und feftftehenden Sinne des Worted mitleidig indeß Faum herleiten läßt. Dem 
Dichter bedeutet compassionate hier entweder: Mitleid erregenb, oder nod) 
befier bemitleidet für compassionated, wie bei Chaffpere Adjective auf -ate 
für Participia auf -ated häufig find. Richard fagt dann: Es hilft dir nicht, 
wenn man did au bemitleidet. 

Norfolk, so far as to mine enemy — d. h. fo weit habe ich mit Dir ale 
Beind zu thun. Das fare der Quarto's und Fol. kann, obwohl Collier es zu 
vertheidigen fucht, nur ein Drudfebler fein, den bie Kol. von 1632 mit Recht in 
farre (far) verbefiert. 


O had it been a stranger, not my child ete. Diefe vier Zeilen, fo wie 
weiterhin fechsundzwanzig, anfangend mit Bolingbrofe’s Worten: 
Nay rather every tedious stride I make 
läßt die Fol. weg, wahrfcheinlich weil fie auf dem Shaffperifchen Theater bei den 
fpäteren Aufführungen ebenfalls weggelafien wurden. 


2, 1. 
Enter Gaunt sick with York iR bie alte Bühnenweifung. 


As praises of his state: then, there are found 

Lascivious metres, to whose venom sound 

The open ear of yonth doth always listen. — Die beiden erften 
Quarto's lefen die erfte Zeile: As praises of whose taste the wise are found. 
Found würde dann, wenn der Dichter überhaupt zuerft fo gefchrieben, nur ein 
Drudfehler für fond fein fünnen, fo daß es auch verftattet wäre fond lascivious 
metres verliebte, üppige Sangesweifen zu lefen für found, daß 
doch ziemlich feltfam fände: In dem Ohre des Könige werden gefunden uͤp⸗ 
pige Sangeöweifen! Praises of his state iſt das Lob, welches die Schmeichler 
dem Pompe und lange des Königs zollen. 


This fortress, built by nature for herself 
Agaiust infection and the hand of war, — So alle alten Ausg. 
Die Heraudg. lefen nad Farmer’ Vorfchlage infestion, ein unerhörte® Wort, 
welches fo viel wie infestation bedeuten fol. Sie verwerfen bie alte Lesart, weil 
fie infeotion im wörtfichften Sinne für anfledende Krankheit nehmen und weil 
dieſe aerade zur Zeit unfer6 Dichters in England häufig war. Infection läßt fid) 
wohl in übertragenem, abftraften Sinne auffaffen und mit hand of war 
Verbindung bringen: das peftartige Verberben, das durch den Krieg 
rt wird. Die copulative Verbindung durch and iſt bei Shafipere be⸗ 


Fanntlich fehr oft in freierer Gonftruction als eine bloß abhängige zu erklären, und 
fo mag auch hier infection by the hand of war gemeint fein. 


And — 

Rich. And thou, a lunatic lean-witted fool. — Diefe Wbtheilung 

ber Fol. ift offenbar befler als die der Quarto's und der Herausg.: 
And thou — 

Rich. A lunatic lean-witted fool. — Richard muß das Zhow, 
das fih auf Gaunt beziehen foll, natürlich felbft ausiprechen. Nach der Lesart 
der Quarto’6 ergänzt Richard nur die von Gaunt gegen ihn gerichteten Be⸗ 
fhuldigungen und erklärt fich ſelbſt für: A lunatic etc. . 


That Harry duke of Hereford, Reignold lord Cobham, 

The son of Richard, earl of Arundel, 

That late broke from the duke of Exeter, 

His brother, archbishop late of Canterbury. — Die zweite Zeile 
die fit weder in ben Quarto’d noch in der Fol. findet, ift von den Herausg. 
hinzugefügt, weil bei Holinfhed, der Quelle unfered Dichters, hier der Sohn 
des Srafen Arundel (which was kept in the Duke of Exeter’s house) unter 
den landesflüchtigen Anhängern Bolingbrofe’d erwähnt wird. Es, wäre ein 
Berfehen Shakſpere's, das in ber That kaum wahrfcheinlich ift, wenn er auf 
den Lord Cobham den Vers that late broke etc. bezogen und den Erzbiſchof 
von Ganterbury, Thomas Arundel zu einem Bruder Cobham's ger 
macht hätte. 

2, 4. 

These signs forerun the death or fall of kings. — Nur bie 
Quarto's haben das müflige or fall, was die Fol. um fo eher weglafien durfte, 
da, wie aus dem Zufammenhang erhellt, der wallififhe Hauptmann aus den 
genannten NRaturerfcheinungen ganz beflimmt auf den Tod Richard's fchlieht, 
nicht auf deffen Sturz, an ben er nicht denft. Die Paufe, die alddann den uns 
vollftändigen Vers auszufüllen hat, ift durch den Uebergang von der einen Bes 
trachtung zur andern im Shaffpere'fhen Sinne hinlänglidy gerechtfertigt. 


The means that heavens yield must be embrac’d etc. — Diefe 


vier Zeilen, die zum Verſtaͤndniß der Antwort Aumerle's unentbehrlich find, 
finden ſich nur in den Quarto’e. 


Then thieves aud rcbbers range abroad unseen 

In murders and in outroge bloody here. — Die erfte Quarto 
lie douldy, was höchſt wahrfdeinlich ein Drudfehler für bouldiy d. h. boldiy 
it und, ſchon als Gegenſatz zu dem folgenden trembling, den Borzug von bloodr 


120 King Richard I. 3; 3.8, 4. 


verdient. Die auf das Dunkel ber Nacht trogende Kühnheit der Räuber wirb 
bier mehr hervorgehoben, als ihr Blutdurfl. — Unter dem ebenvorhergehenden 
lower world verfteht der Dichter die tief unter Dem Redenden auf der entgegen 
geſetzten Erbhälfte liegende Welt. 


Awake thou sluggard majesty! thou sleepest. — So bie %ol. 
Die Quarto’8 lefen coward, was weder zu sleepest noch zu dem Uebrigen paßt. 
Ebenſo iſt in der näcften Zeile befier foriy dhousand names mit der Fol., ale 
Isenty thousand mit den Quarto’8 zu lefen. 


My lord, wise men ne’er wail their present woes 
’ But presently prevent the ways to wail. — Diele Verſe nad 
der %ol. verrathen viel eher Shakſpere's Art, die Antithefe durch Wiederholung 
derjelben Wörter in demfelben oder in etwas mobificirtem Sinne hervorzuheben, als 
die Lesart der Heraudg., wo ber erfte Vers lautet: My lord, wise men ne’er 
sit and wail their woes, 
3, 3. 

Lest you mistake: The heavens are o’er your head, — Bo⸗ 
lingbrofes Haupt iſt bedroht, wenn er ben Frevel begeht, vor welchem Nork ihn 
bier warnt. Deshalb ift die Lesart der Bol. befier als die der Quarto: o’er 
our heads. 

Of fire and water, when their thundering shock. — So leſen 
die Heraudg. nach der erfien Quarto. Die übrigen Quarto’8 und die Fol. haben 
smoake,, vielleicht verdrudt aus stroke (nad) der alten Orthographie stroake). 


See, see, king Richard doth himself appear etc. — Diefe ſechs 
Zeilen theilen die Heraudg. dem Nork zu, in deffen Munde fie beffer an ihrer Stelle 
feien. Der Dichter felbft ſcheint nicht diefer Anficht gemwefen zu fein: in Quarto’6 
und %ol. fpriht Bolingbrofe die Worte, und York beginnt erft mit: 

Yet looks he like a king. 

3, 4. 

And I cuuld sing,would weeping do me good, 

And never borrow any tear of thee. — Pope's Aenderung 
obiger Lesart der Quarto's und Fol.: And I could weep ſcheint mit Unrecht von 
den Herausg. adoptirt zu fein. Die Königin bezieht ſich auf das Anerbieten ihrer 
Gefährtin, fingen zu wollen, indem fie erflärt, fie würde ſelbſt — ein Zeichen 
ihres erleichterten Gemüthes — fingeu fönnen, wenn es ihr eben nur gelänge, 
ihr Gemüth durch Thränen, deren fie doch ohne den Beiftand ihrer Freundin im 
Ueberfluß bat, zu erleichtern. 


Which waste of idle hours hath quite thrown down. — Die Fol. 
waste and idle hours fagt mehr, als die von den Derausg. vorgezogene Lesart 
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beziehen lafien, ben erft Die dritte Quarto enthält, und die ohne das Borber 
gehen dieſes Theild unverfländlich wären, ftehen ſchon in der erſten Quarte. 
Wenn nun auch dieſe Zeile wegen des Folgenden ftehen blieb, fo wurde doch, um 
bie durch äußere Beranlafjung entftandene Lüde zu verbeden, Northumberland's 
Aufforderung an den Abt von Weftminfter, den Bifhof von Carlisle in 
Sewahrfam zu nehmen To kcep him safely till his day of trial, unmittelbar 
mit Bolingbrofe’8 Ankündigung feiner bevorftehenden Krönung in den beiden erften 
Quarto's dadurch verbunden, daß Bolingbrofe fagt: 

Let it be so: and lo! on Wednesday next 

We solemniy proclaim our coronation; 

Lords, be ready all. 
Ob diefe nothgedrungene Umänderung vom Dichter felbft herruͤhrt, erſcheint min⸗ 
beftend zweifelhaft. 


5,1. 
Tell them the lamentable fall of me. — So bie Fol. Die Lesart 
ber Quarto’8 Zale of me, welche einige Herausg. Shaffpere’fcher finden wollen, 
ift in der That viel unbeftimmter und deshalb auch unfhakfpere’fcher als die der Fol. 


5, 3, 

Which he, young wanton aud effeminate boy, 

Takes on the point of honour to support 

So dissolute a crew. — Which, welches Quarto’s und Fol. haben, 
verfnüpft in der freien Relativconftruction Shakſpere's diefen Sag viel genauer 
und prägnanter mit den vorhergehenden, als Pope's fogenannnte Korrektur while, 
die ed ganz unbeftimmt läßt, worin ber Sohn Bolingbrofe’s ben audgelaffenen 
Schwarm unterſtuͤtze. — Diefe vorläufige Eharakteriftif des Prinzen Heinrich, 
bie mit dem fonftigen Inhalt dieſes Drama’s nichts zu fchaffen hat, erflärt fi 
nur, wem man im Sinne des Dichter den First Part of King IV. al6 die 
unmittelbare Fortſetzung von King Richard II. betrachtet. 


Enter Aumerle amased ift die Bühnenweifung der Quarto’s, für 
welche die Herausg. fegen: Enter Aumerle in great haste. — Ebenfo lautet bie 
folgende Bühnenweifung der Quarto: Te duke of York knocks at doer and 
crieth. 

And now chang’d to „‚the Beggar and the King.“ — Yuf bie 
Ballade vom König Kophetua und ber Bettlerin Zenelophon finden ſich 
bei Shaffpere und feinen Zeitgenofien häufige Anfpielungen, ein Beweis, wie 
befannt und beliebt dieſes Bänkelfängerlied damals war. 


Uncle, farcewell, — and cousin, adieu. — Dem Ohelm fagt er ein 
rzliches englifches Lebewohl, bem Better aber ein älteres frangöfifches Adieu. Schon 
#6 Gegenſatzes wegen, der verwifcht würde, IR das von Theobald hinter cousin 
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eingeflidte zoo zu verwerfen. Der Vers erfordert ed ohnehin nicht, da adieu fehr 
wohl dreifyibig fein kann. 
5,4. 

And speaking it he wis/fully look’d on me. — Wistfully fteht 
in feiner alten Ausgabe; die beiden erften Quarto's haben wiskily, vielleicht 
verbrudt für wAistiy ſtill, ſchweigend; doch iſt die Resart der beiden legen 
Quarto’8 und der Fol. wissiy aufmerktfam, bebeutfam bier vorzuzichen. 


5,5. 
I have been studying kow to compare. — So die Fol mit 
einer offenbaren Berbefierung bed Berfes, der in den Quarto’8 und bei ben 
Heraudg. fo lautet: I have been studying how I may compare, 


My thoughts are minutes, and with sighs they jar 
Their watches on unto mine eyes, the outward watch, 
Whereto my finger, like a dial’s point, 

Is pointing still, in cleansing them from tears; 

Now, sir, the sound that tells what hour it is 

Are clamorous groans, that strike upon my heart, 
Which is the bell: 


Richard hatte fich in der letzworhergehenden Zeile als eine Uhr bezeichnet, deren 
fi die Zeit bediene, und führt nun diefes Bild näher aus, indem er zu jedem 
einzelnen; Beftandtheile einer Uhr ein leibliches oder geiftiged Gegenſtuͤck in fi 
felbft aufweift. Seine Gedanken find die Minuten, bie, wie fie einander verdrängen 
vermittelft der fie darftellenden Eeufzer ihre Zeiteintheilung (watches, das zugleid) 
in Bezug auf die Gedanken deren nie ruhende Schlaflofigfeit bezeichnet) weiter 
tiden (jaron) oder bezeichnen vor feinen Augen, weldye Die äußere fichtbare Uhr, 
(the outward watch) alfo das Zifferblatt darftellen. Auf dieſes Zifferblatt der 
Augen richtet ſich nun, beftändig wie ein WBelfer an der Uhr, fein Binger, indem 
er die Thränen aus den Augen wifcht. — In der folgenden Zeile darf das sir 
feine Schwierigkeit machen: bie Dramatiker der Zeit gebrauchen dieſe Anrede, ſei 
ed aus Gewohnheit, oder aus Rachläffigkeit oft in Monologen wie bier, wo der 
Redende fich ſelbſt oder eine unbeftimmte eingebildete Berfon, die er anrebet, damit 
bezeichnet. — Ihe sound iſt ferner nicht ein einzelner, beftimmter Ton, ben bie 
Uhr von fich giebt, fondern Die ganze, ununterbrochene Reihe von Tönen, alfo ein 
collectiver Begriff, den der Dichter gern, wie hier, ald Plural conftruirt: are 
clamorous groans. 

Is a strange Bdrooch in this all-hating woold. — Brooch, eigentlich 
Spange, Agraffe wird auch allgemein für Shmud gebraudt. Liebe zu 
Richard, fagt er, ift ein auffallender, weil in diefer haßerfüllten Welt felten ge« 
tragener Schmuck. 


| An 
J 
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First Part of King Henry IV. (1 H. IV.) 


Die erſte Duartausdgabe diefe® Drama’s ift vom Jahre 1598: The History 
of Heurie the Fourth: With ıhe battel at Shrewsburie, betweene the King 
and Lord Henry Percy, surnamed Henry Hotspur of the North. With the 
humorous conceits of Sir John Falstalffe. Die folgenden Quarto's von 1599, 
1604, 1608 und 1613 weichen wenig eder gar nicht von der erſten ab, obwohl fie 
fämmtlidy auf dem Titelblatt ſich als: Newiy corrected by W. Shake-speare 
bezeichnen. ‘Die Hol. enthält einen in einzelnen Ausdrüden verbefierten Abdrud 
der Quarto von 1613 unter dem Titel: The First Part of Henry the Fourth, 
with the Life and Death of Henry Sirnamed Hot-spurre, ald das dritte in 
der Reihe der Histories (E. 46—22), in Alte und Ecenen eingetheilt, ohne 
Berfonenverzeihniß. Der Zert fümmtlicher alten Ausgaben gehört, abgefehen von 
den unvermeidlichen Drudfehlern, zu den correcteren der Werke Shafipere’s. 

Zuerft erwähnt findet fi dieſes Echaufpiel kurz vor Erfcheinung der erften 
Quarto, in den Regiftern der Buchhändler, im Februar 1598. Nicht allzulange 
vorher mag es geichrieben und auf die Bühne gebradht fein, jebeufalld im uns 
mittelbarem Anfchluß an den 1597 gedrudten King Richard II., mit welchem zugleich 
der Dichter ed entworfen haben muß. Der Blanfverfe ift weniger pompbaft 
und lyriſch, aber ausdrudsvoller und dramatifdy lebendiger, ald in jenem Drama; 
gereimte Berfe find ungleich feltner und fchließen nicht einmal jede im Blankverfe 
gefchriebene Ecene des K. Henry IV. ab. Dagegen ift die Profa, au der K. 
Richard II. fo wenig wie K. John Beranlafjung darbot, hier fehr reich und in 
einer an bie gleichzeitigen Luſtſpiele aus Chaffpere’d mittlerer Periode erinnernden 
Form vertreten durch den Kreis des Prinzen Heinrich und feiner Geſellen, des so 
dissolute a crew, wie ed fchon in K. Richard II. (5, 3.) hieß. | 

Sn der mobdificirenden Behandlung feiner chroniftifchen, ofterwähnten Quellen 
ließ fich der Dichter bei dielem Drama, dem Second Part of K. Henry IV. und 
dem King Heury V. in ähnlicher Weife, wie bei King John, durdy die Rüdficht 
auf ein älteres, feinem Publikum längft befannted und fortdauernd beliebtes Drama 
von unbefanntem Berfafler leiten, welche unter dem Titel: The famous Victories 
of Heary V. den ganzen, von unferm Dichter auf drei Schaufpiele vertheilten 
Etoff in Profa behandelt hatte. Der Gegenfag zwiſchen dem hiftorifchsernften Theile 
und dem humoriſtiſch⸗komiſchen, läuft, wenn gleich ſchwach und ohne Wit durchgeführt, 
Durch das ganze alte Drama, wie, freilich in unvergleichlich andrer Art, durch die 
von Shakſpere darauf begründeten drei Schaufpiele. 


| 1, 1. 
No more the thirsty entrance of this soil 
Shall daub her lips with her own children’s blood. — Die 
Schwierigkeit diefer Stelle befteht in dem Worte entrance, an deſſen Stelle 
M. Mafon Zrinnys, Douce ensrails fegen wollte, bis enblich die meiften 
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Herausg. der Lesart der alten Ausgaben einen erträglihen Sinn abzugewinnen 
fuchten, indem fie entrance, dad doch nur Eingang im Allgenteinen heißt, fpeziell 
für Schlund oder Mund nahmen, wobei nur zweifelhaft bleibt, was Ehafipere 
fih unter dem durftigen Munde dieſer Erde, der nicht mehr ihre Ripppen mit dem 
Blute ihrer Kinder färben ſolle, möglicher Weife gedacht haben kann? Vielleicht 
faßte er mit dichteriicher Kühnheit entrance ald perfonifizirten oder collectiv ger 
bachten feindlichen Eintritt oder Einfall in diefed Land, und das Gpitheton thirsty 
erhielte dann feine nähere Beftimmung durch das folgende blood: die biutdürftige 
Betretung dieſes Bodend. Das Bild ift in fofern nicht ganz genau durchgeführt, 
als ſich das her vor lips auf /hirsty entrance und soil zugleich bezieht, während 
das zweite her vor own children nur auf soil allein gehen fann. 

This match’d with other like, my gracious lord. 

Far more uneven and unwelcome news 

Came from the worth, and thus it did report. — So die Fol. 
Die Heraudg. lefen nad) den Uuarto’d did für like, for für far und import 
für report. 

1,2. 

As the honey of Hybla, my old lad of the castle. — Der für einen 
Ranfbold und Renommiften zu jener Zeit fprüchwörtlich gemorbene Ausdrud old lad 
ofthe castle foll aus old lad of Castile und dieſes aus Oliver of Castile entftellt 
fein. In den Famous Victories of King Henry V. fommt ein Sir John Old- 
castle als Gefährte des Prinzen Heinrich und Theilnehmer feiner ausgelaſſenen 
Etreiche vor, der von dem Publikum und von den Echriftitellern mit dem Shaf« 
fpere’fhen Sir John Falstaff auch fpäter fo oft identificirt und verwechfelt 
wurde, daß die, uͤbrigens unbewiefene, Meinung entftanden iſt, unjer Dichter felbft 
babe feinen Falſtaff nicht nurauf diefe altbefannte Theaterfigur ded Oldcaſtle 
gegründet, fondern feinen Falſtaff felbit zuerft Oldcafle genannt. Wenn 
Brinz Heinricy ihn bier my old lad of the castle anredet, fo mag darin eine 
von Shafipere für das Publikum berechnete gefliffentliche, fcherghaft gemeinte Bes 
zugnahme und Hindeutung auf den DLdcaftle der Famous Victories liegen. 


Now shall we know if Gadshill have set a walch. — So die 
Fol., deren Ledart Knight damit rechtfertigt, daß SG ad 6 Hill den Hausknecht im 
Wirthehaufe zu Roch eſt er zum Epioniren und Auflauern beftellt habe. Die 
Herausg. lefen mit den Quarto's match, und to seta match foll fo viel bedeuten 
wie to makc an appointment. 


Falstaff, Bardolph, Pelo and Gadshill shall rob those men. — für 
Bardolph und Peto lefen die alten Ausgaben Harvey und Rossil, worin man, 
wie an andern Stellen, die Ramen mitwirfender Schauſpieler vermuthen könnte. 
Da fte als ſolche jedody nirgendwo erwähnt werben, ift ed wahrfcheinlicher, daß 
Shakſpere anfangs Diefe beiden Theilnehmer an dem Ueberfall fo benennen wollte 
und fpäter bier dDiefe Kamen in Bardolph und Peto umzuändern vergaß. 
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1, 3. 

Shall we buy treason and indent with fears. — Der Rinig 
fragt: Eollen wir den Berrath bezahlen oder erfaufen (d. 5. den verrãtherijchen 
Mortimer aus der Befangenihaft auslöfen) und einen Bertrag abidkliehen 
mit Leuten, die uns Furcht einflößen möchten oder müßten (db. b. mit Demen, bie 
ſich Mortimer’s bemächtigten) ? Fears find, wie häufig, Gegenflände der Furcht, 
die bier: aber ihre Wirfung auf den König verloren haben. Johaſon möchte 
für fears peers, Knight das veraltete feres oder pheres Befährten leſen. — 
Beides nicht fehr glaublidy. 


Why, what a swesp-siung and impatient fool — Eo bie erſte 
Quarto, deren Ledart bedeuten würde: unrubig und unaufmerffiam, wie von einer 
Wespe geſtochen. Die zweite Tuarto lie. wasp-tongue b. h. deſſen Zunge toll 
‚umberihwärmt, wie eine Wespe; Eteevens und Collier ziehen das Erſtere, 
Malone und Knight das Legtere vor, und ihre Gründe für das Eine oder 
dad Andre haften fi 10 ſebr das Gleichgewicht, daß man zu der Annahme gelangt, 
Shakſpere babe jo wobl wasp-stung ald aud; wasp-tongue jdhreiben fünnen. 


2, 1. 
At hand, quoth pick-purse. — Diele ipradwörtlihe Wendung, 
die in Schriftftellern der Zeit ſich öfter findet, besicht ſich anf das feiner Beute 
auflauernde, fortwährende Bereitichen des Beutelſchneiders. 


but with nobility and tranguillity; burgomasters and great emeyers. — 
Die Sommentatoren bieten eine ganze Auswahl von Gonjecturen bar, in Ermang- 
lung einer fiheren Grflärung des Wortes oneyers, welches Gadshill vielleicht 
ebenfo willführlid anwendet oder bildet, wie eben vorher tranquillity. Bope 
lie oneraires, ein franzöfifhes, aber Fein engliſches Wort, Theobal d moneyers, 
Hanmer owners, Hardinge moniere b.h. Münzbeamte, Capell mynheers, 
M alone onyers, was nady dem Verbum to ony einen Rechnungsbeamten ber 
Schatzkammer bedeuten fol. Am meiften zu der Manier des Nedenden Rinımt 
Johnſon's Vermuthung, daß great oneyers ober oneyres, wie die erfie Quarto 
lieft, eine ſcherzhafte Erweiterung aus great ones, gleichſam great-oneers fei, 
nad) Analogie von privateer, auctioneer u. Aehnl. | 


2, 2. 

Indeed, I am not John of Gaunt, your grandfather. — Audı 
bier wiederholt ſich das Wortipiel zwiſchen Gaunt und gauns, das in K. Richard 
I. (2,1.) der ſterbende Gaunt felbft mit feinem Ramen gebraudyt hatte. John 
of Gaunt entipridht dem sir John Paunck , wie der Brinz eben vorher feinen 
dicken Gefährten titulirt hatte. 

Rad der alten Bühnemveijung werden die Reifenden auf der Bühne aus 
t und gebunden: Here they rob them and bind them und wahrſcheinlich 
fortgetrieben, obwohl bie Quarto's und die Fol. darüber nichts bemerken. 
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2, 3. 
Of sallies and retires, of trenches, tents — Nur bie beiden erften 


Quarto's lejen of, bie fpäteren und die Kol. verbefiern den Vers durch Weglaſſen 
bes Wortes, da retires bei Shafipere bequem dreifylbig ausgefprochen wird. 


Well, I will back him straight: Zsperance. — Das franzöftfche, 
alfo vierfylbige Esperance ift dad Wappenmotto ber Percy's, und Hotfpur 
denkt in feiner Kampfeshaft fchon am den Augenblid, wo er, auf feinem Schlachtrofſſe 
figend, diefed Zeperance als Schlachtruf erfchallen läßt. Die Fol. läßt das O 
vor Zsperance niit Recht aus. 

2, 4 

Didst thou never see Titan kiss a dish of butter, pitiful-hearted Titan, 
-that melted at the sweet tale of Ihe sun? — Warburton’s Borfchlag, 
pitiful- hearted Titan in Parenthefe zu fegen und Zhat auf dufter zu beziehen, 
iR nach allen vergebliben Verſuchen der Gonmentatoren, der Stelle und bem 
Drudjebler der beiden erften Quarto's, sonnes für sun, einen andern Sinn abs 
jugewinnen, nody immer der befte. Der meichherzige Titan ober Eonnengott füßt 
die Butter, und diefe zerichmilzt aus Rührung gleichfam über die füßen Dinge, 
welche der Eonnengott in feinem Kuffe ihr zuflüftert. Mit zerſchmelzender Butter 
vergleicht der Prinz, zu Boing genannt, den fetten, fehwigenden Kalftaff. 


thero is nothing but roguery to be found in villainous man. — Diefe 
Worte citirt Francis Meres in feiner für die dhronologifche Feftftellung ber 
Shaffperiihen Dramen fo wichtigen Palladis Tamia, die in demfelben Jahre mit 
bem First Part of K. Henry IV. gedrudt wurde. 


there be four of us here have ta’en a thousand pound Shis morning. — 
Die beiden erften Quarto’8 lefen nach der Phrafeologie der Zeit /Ais day mor- 
ning, und ſämmtliche alte Ausgaben in Falſtaff's nächſter Rede: a hundred 
upon poor four of us — eine Spradeigenthümlichkeit, welche die Herausg. durch 
das Streichen ded of nicht hätten verwifchen follen. 


We two saw you four set on four and bound them and were masters 
of their wealth, — Pope's NAenderung you für and, und feine demnach 
ebenfalld veränderte Interpunction zerreißt den Cap und flört die Lebhaftigfeit 
der Erzählung. Das you läßt fi, da es eben vorher vorfommt, fehr leicht zu 
bound hinzubenfen, und die Gonftruction iſt ganz regelmäßig, wenn man set nicht 
als Infinitiv, fondern ald Präteritum, you mithin als Rominativ faßt. Je⸗ 
denfalls ift es EHar, daß Shafipere and ſchrieb. 


Give him as much as will make him (scil. den angemeldeten nodble man) 
a royal man — d.h. givehim 38. 4d., da die Münze Nodle 6 shilling 8 pence, 
die Münze Rogal aber 10 shilling werth war. 
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Shall the blessed son of heaven prove a micher and eat blackberries? 
— Shall the son of England prove a thief. — Quarto's und %ol. lejen son 
of heaven, nicht sun, wie die Heraudg. unnöthigerweife ändern. Falſt aff nennt 
in feinem bombaftifch-orientalifchen Styl den Prinzen zuerft den Eohn des Him- 
mels, dann den Eohn Englande. 


A goodiy portiy man, i’ faith. — Die alte Lesart goodly fagt viel mehr, 
als das gang matte good, dad Malone im Widerfpruche mit Quarto's und Fol. 
vorgezogen hat. 

the devil rides upon a fiddlestick — bezeichnet in fprihwörtlicher Faſſung 
die von unferm Dichter öfter angedeutete Abneigung der Puritaner gegen Mufif 
und Tanz. 


thou art essentially made, without seeming it. — So Fol. und Quarto's. 
Kalftaff fährt in der Rolle feined eignen Vertheidigerd fort und ermahnt den 
Bringen, ein ächtes Goldſtück nicht für ein unächted zu erflären, d. h. den Falſtaff, 
ber treu wie Gold ift, nicht zu verläumden. Zum Beweife bringt er in lächerlicher 
Verdrehung ein philofophifches Ariom bei, das freilich nicht hieher paßt: Du bift 
weſentlich geichaffen oder vorhanden, obgleich du nicht jo ausfiehft. Die Herausg. 
ändern made in mad, ohne damit dem Sage einen beffern Sinn zu geben. 

3, 1. | 

With telling me of the moldwarp and the ant, 

Of the dreamer Merlin and his prophecies etc. — Shafipere 
fand in feinen Chronifen die alten Prophezeiungen Merlin’s näher angeführt, 
welche, von Owen Glendower auf die Gegenwart angewandt, dieſen ermu- 
thigt hatten, gegen König Heinrich die Waffen zu ergreifen. Unter dem Maul⸗ 
wurf wurde der König verflanden, In befjen Reich ein Drache und ein Löwe 
fich theilen follten. 


In faith, my lord, you are too wilful-blame. — Der Sinn dieſes feltfa- 
men Compoſitums: tadelnswerth eigenwillig, if Elarer ald die Zufammen- 
fepung ſelbſt. Wahrfcheinlich iſt es eine, freilich fühne, durch Bermengung von to 
und too veranlaßte Sombination von you are to blame und you arc too wilful. 


By that time will our 500%, I think, be drawn. — Book iſt Schrift 
im Allgemeinen und bezeichnet bier das ſchriftlich aufgefehte Bündniß mit allen 
feinen Bedingungen, welched zwifchen den Feinden des Königs verhandelt wird. 


I had rather hear Lady, my brach, howl in Irish. — Lady ift der Name 
von Percy's Hündin, die er lieber auf Iriſch heulen hören möchte, ald die Lady 
Mortimer auf Walliſiſch fingen. 

3, 2. 

Mingled his royalty with carping fools. — Eo die meiften Quarto’8 und 

die Fol. Die Heraudg. lefen capering und folgen darin der erften Quarto, welche 
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caprıng bat. — Daß carping allein richtig iſt, zeigt der Zufammenhang und bie 
folgende Zeile ſowohl 

Had his great name profaned with their scorns, 
al8 auch bald nachher gidiny boys. 


To show how much !hou art degenerale. — Indem Malone die drei 
legten Worte umftellt, hat er weder die Autorität einer alten Ausg. noch irgend 
eine ftyliftifche oder metriiche Nothwendigkeit für ſich. 


The which, if I perform and do survive. — So die Fol. Die Lesart der 
Quarto's und der Herausg.: 

The which if he (scil. God) be pleased, I shall perform verwirrt bie 
Gonftruction durch die Einfchaltung mehrerer Zwifchenfäge und ift deshalb wahrs 
iheinlih vom Dichter felbft umgeändert. 


3, 3. 

Enter Prince and Poins, marching. Daß auh Poins hier auftrete, er⸗ 
heilt nicht aud der alten Bühnenweilung und erfhheint um jo zweifelbafter, da 
in Quarto's und Fol. nachher der Prinz nicht Poins, fondern Peto anredet: 

Go, Peto, to horse: for thou and I — Die Herausg. ſetzen dafür Poing, 
weil Peto nachher den Falſtaff, nicht den Prinzen begleitet. 


4,1. 
All furnished, all in arms, 
All plumed like estridges that wi/k Ihe wind 

Bated, like oagles having lately bath’d. — Eo interpungirt, 

bedarf diefe Stelle feiner Umänderung des with, welches Quarto’8 und Fol. has 
ben, in wing, das die Herausg. deshalb nah Johnſon's Konjertur wählten, 
weil fie to bate in dem Einne niederfieigen (von Raubvögeln) auffaßten und 
mit Recht daran Anftoß nahmen, da die Etrauße immer auf der Erde bleiben. 
To bate heißt aber auh mit den Flügeln ſchlagen und diefe Bedeutung 
gehört bieher. Bring Heinrich und feine Gefährten waren alle mit Federbüſchen 
verziert, wie Strauße, die in Winde mit den Flügeln fchlugen, alfo ihre Gefieder 
ausbreiteten und recht zur Schau trugen. Diefes Blügelfchlagen der Strauße wird 
dann mit derfelben Bewegung der Adler verglichen, die ſich eben gebadet haben 
und fo die Näfle von ihrem Gefieder abfchütteln. Diefe Zufammenftellung der 
Strauße und Adler mit dem prinzliden Schwarm, welche den Heraudg. fo un 
gehörig erfcheint, hat vielmehr darin ibre volle Bedeutung, daß dieſe gepubte 
Schaar das Gefieder von dem unfriegeriichen Etrauße bat und an den friegerifchen 
Adler nur durch die Art erinnert, wie fie das Gefieder audbreitet und fi damit 
ſpreizt. Die alten Ausg. fegen hinter wind fein Interpunctiondzeichen, wie bie 
Herausg. ed thun, für deren wing — wenn man fi) mit der alten Lesart with 
nicht begnügen will — jedenfall6 awitch näher läge, wie ed am Schluſſe derielben 

\ 
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Rede Vernon’8 heißt: And switch the world with noble horsemanship. Die 
Etrauße bezaubern mit der Schönheit ihre® Gefieder den Wind, der damit 
fpielt und tändelt und fich nicht davon losreißen kann — ein ächtſhakſperiſches Bild. 


4,3, 

Gave him their heirs aa pages; followed him. — Die alten Ausgaben, 
denen die neuen folgen, fegen dad Eemifolon hinter heirs, wobei ed ganz dunkel 
bleibt, wozu die Lord8 und Barone dem Bolingbrofe ihre Söhne und Erben gaben. 
Das follow’d him enthält ohnebin feine nähere Beftimmung in dem folgenden Berfe. 


To make that worse, suffer’d his kiasman March 
to ha engag’d in Wales. — Theobald's Lesart 
iscag’d ift eine überflüffige Neuerung. To engage heißt verpfänden, ale 
Geißel übergeben, bier wie At 5. Sc, 2. 
And Westmoreland, that was engag’d, did hear it. 
5,1. 

These things indeed you have articulated. — So die Fol., die Quarto’8 
lefen articulate und liefern damit ein neues Beifpiel zu dem Altern Sprachgebraudh, 
die Participia der auf -ate endenden Verba eben fo auf ate, ftatt auf ated en- 
den zu laflen. 


Why, thou owest God a death. Exit. — In keiner alten Ausgabe ift das 
Ezit hier bezeichnet und wäre befier von den Herausg. nicht an diefer Stelle, 
fondern etwas weiter, etwa vor Falſtaff's Worten: Well ’tis no matter er⸗ 
gänzt. Bei dem darauf folgenden Monologe Falſtaff's über Die Ehre ift der 
Prinz natürlich nicht mehr zugegen. Auf diefen Monolog bezieht ſich Rath. Field 
in feinem 1618 herausgegebenen, vielleicht einige Jahre vorher gefchriebenen Drama : 
Ameuds for Ladies, wenn er fagt: Did you never sce 

The play, where the fat knight, hight Oldcasile, 

Did tell you truly what this honour was. — Daß Field ſelbſt 
Fal ſtaff und Oldcaftle verwechfelt Haben follte, iſt zwar nicht glaublich. Deſto 
deutlicher beweift dieſe Stelle jedoch, daß Field's Publikum diefe Verwechslung 
auch damals noch beging und bei der Srwähnung Otcafle'e nur an defſen 
Rachfolger Falftaff dachte. 

5,2. 

Of any priuce so wild at liberiy — d. b. fo ausgelaſſen wild, 

fo wild in feiner Ausgelaffenheit. Die Quarto's lefen wild 0’ fiberty. 


8. 

Die alten Ausgaben beginnen bier Feine neue Scene, obwohl bie Hol. ſonſt 
in dieſem Drama eine Sceneneintheilung kennt. Ihre Bühnenweifung lautet: They 
embrace, the trumpets sound, the King entereth with his power, alarum 
unto the Battle. Then enter Douglas and sir Walter Blunt. 


Second Part ef King Houry IV. 1m. 


I never had triümphed o’er a Scot. — Dielen Vers der Fol. 
wird jeder an Shaffperlihe Metrik Bewöhnte der Lesart der erfien Quarto’s 
riumph’d upon a Bcot oder der legten Quarto’6 Zriumph’d orer a Bcot vorziehen. 


Ak fool! go with thy soul whither it goen — d.h. ter Ausruf: 
Oh Thor! begleite deine Seele, wohin fie gebt; mögeR du im Himmel oder in 
der Hölle mit dem Namen Thor! begrüßt werben. — Die Herausg. lefen ſtatt 
diefer prägnanten Lesart der alten Ausg. matt und nichtefagend: 

A fool go with thy soul ete. 


there’s no# ihree of my hundred and ffty left alive. — So 
Quarto's und Fol. nad dem Shaliperiihen Sprachgebrauch, wo not in familiärer 
Rede vor Zahlen nicht gerade durchaus negirend, fondern nur beichränfend ges 
braucht wird, unferm faum, eben nur, nicht mehr ald entfpredhend. So 
hatte Falſtaff (4, 2.) in demſelben Einne gefagt: There's nos a shirt and a 
half. Die Heraudg. corrigiren an beiden Stellen dus für noe. 


5,4. 

Embowelld will I see thee by and by. — b. h. die Gingeweide 
wurden aus dem Leichnam herausgenommen, um das Uebrige deſto befler vor 
der Verweſung zu fchügen. 


5,5. 

Hath /aught us how to cherish such high deeds. — & ollier 
ftellt mit Recht Jawght wieder her, mit der Notiz, daB Malene’6 Angabe, bie 
erſte Quarto habe sAomn, falſch ſei. Saͤmmiliche alte Ausgaben leſen taugkht. 
— Auf diefe Worte Heinrich's erwidert in den vier erſten Quarto's der Bring 
Johaun folgende, vom Dichter felbft vieleicht fpäter geftrichene Zeilen: 

I thank your grace for this high courtesy, 

Which I shall give away immediately. 


Second Part ef King Henry EV. (2 H. IV.) 


The Second Part of Henarie the fourth, coutinuing to his deatlı and 
coronation of Henrie the äft. With the bumours of Sir John Falstaffe 
and swaggering Pistol. As it hath beea sundrie times publikely acted 
by the right honourable, the Lord Chamberlaine his seruants. Written by 
William Shakespeare, London Printed by V. 8. for Andrew Wise and 
William Aspley 1600 — lautet der Titel ber erſteu und zugleich einzigen Quart⸗ 
ausgabe, die wir von diefem Drama befigen. Der Tert der Fol, wo The Be- 
cond Part of King Henry the Fourth, containing his death and the coro- 
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nation of King Heory the Fift, als das vierte in der Reihe der Histories 
(S. 74—102) abgedrudt if, -— in Akte und Ecenen eingetheilt — untericheidet 
fi von dem ihm zum Grunde gelegten Tert der Quarto bauptfählich nur Durch Die 
Hinzufügung fehr vieler dort fehlenden und durch die Auslaffung mancher andrer, in 
der Quarto enthaltener Zeilen. Die Fol. enthält ein Perfonenverzeichniß, welches 
ganz hier mitzutheilen zu weitläuftig fein würde. Nur die interefianteren Ab⸗ 
mweichungen von dem Berfonenverzeihniß der Herausg. möge bier eine Stelle finden. 
Boran fteht: Rumour the Presentor. — Rorthbumberland und die übrigen 
Aufrührer werden ald Opposites against King Henry the Fourth bezeichnet, 
Boing, Falſtaff, Bardolpb, Piftol, Beto und der Bage ald Irregular Hu- 
morists, die Refruten ald Country soldiers. Endlich figurirt als leßter unter The 
Actors’ names, wie dad Verzeichniß heißt, auch der Zpilogue. — Da Francis 
Meres in feiner Palladis Tamia „Henry the fourths erwähnt, obneden First oder 
Second Part namhaft zu machen, fo bleibt die erfte chronologifche, fi beflimmt 
auf diefed Drama beziehende Notiz eine Anipielung in Ben Jonſon's Every 
man out of his humour (zuerft 1599 aufgeführt) auf den Justice Silence. Aber 
auch ohne dieſe der Grideinung der Quartausgabe um ein Fahr vorangehende 
Notiz wäre ed Kar, daß der Second Part of King Henry IV. in unmittelbarem 
Zufammenhange mit dem First Part entworfen und gefchrieben ift, wie Denn auch 
alles über Vers, Etyl und Quellen jenes Tramad Gejagte ebenfo gut auf 
dieſes vorliegende jeine Anwendung findet. 


1, 1. 

Enter Rumour painted full of tongues. — Die ol. bezeichnet diefe vom 

Dichter zur vorläufigen Orientirung feined Publikums binzugefügte induction 
als die erfte Scene ded erften Aktes. 


You cast the event of war, my noble lord etc. Diefe vierzehn 
Zeilen ftehen nicht in der Quarto. Vielleicht fehlten fie, wie ähnliche Zuthaten 
der Fol. in der Bühnenhandfchrift, nach der die Quarto gedrudt wurde, weil 
fie, um dad Drama nicht zu fehr in die Länge zu ziehen, auch bei der Aufführung 
wegblieben. Daß Shafipere fie erit fpäter hinzugefügt haben follte, iſt durchaus 
unwahrfcheinlid. Andre Stellen der Fol. ergänzen dagegen offenbar durch Nach⸗ 
läfjigfeit entflandene Lücten der Quarto; fo gegen ben Schluß dieſer Scene, wo 
nad der Quarto Morton ganz ſinnlos fagt: I hear for certain and dare 
speak the truth, ohne daß man erführe, was er hört, worauf Rortbumber- 
land ebenjo finnlos erwidert: 

I konew of this before, etc. 
ohne daß man fähe, was er fchon vorher gewußt habe. — Die dazwiſchen aus⸗ 
gefallenen unentbehrlihen einundzwanzig Zeilen ftehen zuerft in der Kol. 


1,2. 
ht him in Pauls aud he’ll buy me etc. — Zur Erflärung diefer 
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Stelle citirt Reed aus einem 1598 erfchienenen Buche The Choice of Change 
folgenden Spruch: a man must not make choice of three things in three 
places: of a wife in Westminster; of a servant in Paul’s; of a horse in 
Smithfield; lest he choose a quean or a knave or a jade. 


Very well, my lord, very well rather, au’t please you ete. Bor diefen 
Worten Falſtaffs fteht in der Quarto Old. wie Collier vermuthet, abs 
gefürzt aus Oldcastie, was vorher, ald bie frühere Bezeichnung für Falftaff, 
allenthalben geftanden habe und, fpäter überall corrigirt, nur hier aus Verſehen 
ſtehen geblieben fei. Da die Quarto jedoch in der Perfonendezeihnung Falſtafſs 
durchauso nicht Eonfequent ift und vor feine Reden auf diefer felben Seite bald John, 
bald Sir John., bald Falst. endlich Old. fept; fo ift auf Diefed vereinzelte Odd. 
nicht fo viel zu geben, am Wenigften aber daraus den Beweis zu führen, daß 
der Dichter felbft jemals feinen Falſt aff nicht fo, fondern Oldcaftle genannt 
babe. Die notorifhe Thatjache, daß das Publikum beide identificirte und vers 
wechfelte, reicht völlig bin, uns das Odd. hier, wenn es wirklich eine Abkürzung 
von Oldcastle ift, nicht etwa die Verftümmlung eines Echaufpielernamend, oder 
für Old kaight (d. h. Falftaff) ſteht, ohne eine Einmiſchung ded Dichters zu er- 
klaͤren. Kür den Abfchreiber des Bühnenmanufcripts mochte wie für dad Publikum 
Balftaff und Didcaftle Eins fein und ihm beim Abichreiben daher gelegentlich) 
die Abbreviatur Old. für die andern Abbreviaturen, deren er ſich ziemlich will- 
kuͤhrlich bediente, in der Feder kommen. 


I am the fellow with the great belly, and he my dog. — Der 
beftimmte Artifel vor fellow zeigt, daß Falftaff hier auf eine beftimmte Berfon. 
wahrſcheinlich auf einen damals in London wohlbefannten, blinden Bettler, den 
ein Dund leitete, anfpielt. 


But it war always yet the trick of our English nation etc, 
Diefe Worte bis zum Echluffe — perpetual motion fehlen in der %ol., bie übers 
haupt in diefer Ecene einzelne Ausdrüde und Eäpe wegläßt, fo z. B. in einer 
frühern Rede Falſt affs die Worte: about three o’clock in the afteruoon, 
welche der Dichter vielleicht ſelbſt ſtrich, da Falftaff nur erzählen will, wie 
und in weldyer Geftalt, nit wann er geboren war. eine Geburtöftunde thut 
nichtd zur Sache, fondern nur der weiße Kopf und runde Bauch, den er mit auf 
die Welt gebracht haben will. 

1, 3. 

Till we had his assistauce by the hand ctc. Diefe vier Zeilen 
fehlen in der Quarto. 

Yes, if this present quality of war 

Indeed the instant action; a cause on fool 

Lives so in hope as in au early spring 

We see the appeariug buds. — Bardolph erwidert auf Ha- 
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2,1 

— and made her serve vous uses bolh in purse and peruem. — Di 
Bere ichen nur in der Caerio, währmt bie Autweor ber Siriiun- Von. = 
Welh, my lord. (Biest ichrieb der Tichter in beik, an im der Sale Tee 

2, 2. 

— and God kaows, whetiber ihese ihat bawi ete Diee Br I 
zum E4iuh — migikäy strengihened find in der Fol geürihen, wahribeimidh 
aub Rudhhn ani da6 Beleg Zate 66 1., weiheh den Mipbrands dei gäerkihen 
Ramens oder Die Unführung bibliſchen Stellen auf der Bühace ahmbetz. 

and Ihat I am a proper fellew of my hands — d.h. ud tab ih cin 
habſcher Ken auf cigue Hand bin, ohne Anbern bafüz verpflidter zu fein Die 
Herausg. ertlaren of my hands entwedet für a stout Agkling feliew ober ef 
my size. 

Away, You rascally Althea’s dream. — Der Bage vergleicht 
Bardol ph's rothglchende Nafe mit dem Yenerbrande, den Alıhäa nad ber 
Griechiſchen Enge vom Heerde riß ober, von dem fie träumte, wie unfer Didier, 
biefen Nythus mit dem der Hefuba venvechfelnd, annahm. 


I will imitate the bonowable Romans in brevity. — Eo Usarto 
und Fol., und Die Aenderung der Herausg. Roman ift um jo überfläfiger,, als 
fie unter fih uneins find, welchen Römer der Brieffieller hier gemeint babe 
Brutus oder Gäfar ? 

From a god 10 a bull? a heavy declension. — So bie Fol. 

d das Wort kommt öfter bei Shaffyere vor, während descension, die Lesart 
Quartos und Herausg. ſich nirgendwo fon findet und überall nur descent ſteht. 
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82. 

He bad no legs that practlised not his gait ete. Diefe zwei» 
undzwanzig Zeilen flehen zuerft in der Kol. Auch bier bleibt in der Quarto durch 
bie Auslaffung des Schluſſes diefer Rebe ber erfte Bere Rorthbumberland’s 
unvollftändig : Beshrew your heart. — ein Beweid, daß der Dichter dad Aus—⸗ 
gelafiene nicht erſt nach Erſcheinung ber Duarto hinzugefügt hat. 


2, 4. 
Your brooches, pearis and owches.— Wie Falftaff fhon vorher 
ein Stüd aus einer Ballade der Zeit getrillert hatte, fo auch hier. In ber Ballade 
bie fi wie die obige von König Arthur in Percy's Keliques findet, heißt es: 
A kirtle and a mantle, 
This boy had him upon 
With brooches, rings and owcheos 
Full daintily bedone. 
Falſtaff fegt pearls für rings, weil das beffer ben Rebenfinne entfpricht, den 
er mit diefen Worten verbindet, indem er auf die an der Haut fi zeigenden 
Folgen geſchlechtlicher Ausfchweifung anfpielt. 


Have we not Hiren here? — hochſt wahrfcheinlich ein Gitat aus 
einer verloren gegangenen Tragödie Peele's, das in Ähnlich parodiftifcher Weiſe 
auch in andern Dramen der Zeit vorfommt. Unter Hiren mißverfteht die Wirthin 
irgend eine Zunftgenoffin der Doll Tear-Sheet. Aus einer andern Tragödie 
Beele’s fowie aus Marlow's Tamburlaine entiehnt Pift ol mit einigen Ver⸗ 
drehungen auch die folgenden Citate. 


Piſtol zieht feinen Degen und lief dad auf der Klinge eingefchriebene 
Motto, das in der Fol. lantet: Si fortune me formente, sperato me contente. 
Auf einem Schwert, welches Douce gefehen, Iautete die erfte Zeile eben fo; die 
zweite dann: L’esperance me coutente. Die Heraudg. bemühen fich, aus dem 
Motto ein leidliches Italieniſch zu machen. 


Tbou wbhoresen little tidy Bartholomen boar-pig. — Auf dem 
Bartholomäusmarkte zu London wurden gemäfete Berfel verkauft. . 


For one of them, she is in hell alvoady and burns poor souls 
— So Quarto und Fol. mit ganz verſtaͤndlichem Tert. Doll, meint Kalftaff, 
it ſchon in der Hölle und bat dort das Amt, arme Eeelen in's Feuer zu fleden, 
— eine deutliche Anfpielung auf Doll's Gewerbe und auf die Krankheit, mit 
welcher fie ihre Liebhaber anftedt und die ebenfalls the burning hieß. Die Herausg. 
fafien burn als v. neutrum und fchreiben burns, poor soul! als bebaure Fal⸗ 
ftaff die Arme, die in der Hölle brenne. 


O run, Doll, run; run, good Doll, — Damit fcyließt die Scene in der Fol. 
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Die Zuarto fügt noch hinzu: come (She comes blubbered) yea? will you 
come, Doll? Die Bühnenweiluug, daß Doll mit verweintem Geſichte kommt, 
ift aus Berfehen in der Quarto in die Rede der Wirthin hineingerathen. 


3,1. 

Diefe Scene fehlt in den meiften Eremplaren der Quartausyabe, wie es 
fcheint durch ein Verjehen des Druderd, der den Irrthum jedoch gewahrte, che 
Die ganze Auflage ded Buches fertig war, und dann in dem Reſt die Lüde durch 
Umdruden eines Bogens ergänzte. 


Then, happv dow, lie down ! 
Uueasy lies the head that wears a crown. — Ihr glüdlidyen 
Kiedrigen,, legt Euch getroft bin, ruft der König aus und fügt ald Gegenfag 
hinzu: Unrubig liegt das Haupt , das eine Krone trägt. — Die Etelle bedarf 
feiner Smendation, aud nit der Warburton’fhen, welhe Dyce fogar 
feltfamer Weile empfiehlt: Then happy lowlie-clowu! 


O, if this were seen. — Diejen Halbverd und bie 
folgenden drei Verſe enthält die Hol. nicht. Wahrſcheinlich ſtrich fie der Dichter 
ſelbſt, weil fie ihm fpäter mehr aus feiner eignen Seele ald aus dem Charafter 
des Königs hervor zu geben ſchienen. Daß, wie Collier meint, der Master of 
the Revels fie geftrihen habe, iſt nicht fehr glaublich nady der ſonſtigen Thaͤ⸗ 
tigkeit dieſes Theatercenjord, die fi) auf dad Wegräumen und Mildern anftößiger 
Flüche und Berwänfchungen, auf das Eubflituiren von Heaven für God und 
Aehnliches beichränfte. 


3,2. 

Shallow. Good morrow, honest gentlemen. 

Bardoiph. 1 beseech you, which is justice Shallow? — Diefe 
Perſonenbezeichnung ber Fol. ift gewiß derjenigen der Quarto und der Herausg. 
weldhe Alles dem Bardolph yuerkennen, vorzuziehen. Silence hatte den 
Shallomw auf die Anfömmlinge ald auf Falſtaff's Leute aufmerkſam gemacht, und 
Shallow in feiner Anhänglichkeit an Zalitaff, zugleich in feinem Wohlgefallen 
am Repräfentiren und Honneurdmaden, bat nichts Giligeres zu thun, als fie 
au begrüßen. 

here is four Harry then shillings in crowns for you. —Douce 
bemerkt, dab Shaffpere bier einen Anachronismus begehe, indem unter Hein 
rich IV. nod feine Zehnidillingsftüde geprägt wurden, fondern erft unter 
Heinrich VI. oder VIII. Ratürlich verftand unjer Dichter bier feine andern 
Münzen, als diefe legtern, die ihm und feinem Publikum befannt waren. 


I remember at Milc-end green etc. — Tie Gefellfchaft der 
Londoner Bogenſchützen ftellte bei ihren Schiegübungen auf der Gemeindewieſe 
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von Mileend bei London unter anderem Mummenſchanz aud den Aufzug König 
Arthurs und feiner Ritter dar, wobei dem damals den Rechtswiſſenſchaften in 
Glement’s Inn obliegenden Shallow die Rolle Dagonet's, des Hofnarren 
Arthur's zufiel. 


but I will make him a pAilosopher’s Iwo stones to me. —b. h. 
ih will fo viel Gold aus ihm machen, wie fidy vermittelft mehr ald eines, vers 
mittelft eines Doppelten Steine der Weifen berftellen läßt. 


4,1. 

And with our surfeiting and wanton hours etc. — Diefe fünf- 
undzwanzig Zeilen ftehen nicht in der Quarto. Dagegen fehlt in der Fol. aus 
Mefmoreland’s Antwort die Zeile: 

And consecrate commotion’s hitter edge, und aus ber nächften 
GErwiderung des Erzbiſchofs der Bere 

To brother born an household cruelty. Die Auslaffung dieſes legten 
Verfes in der Kol. fcheint dadurch veranlaßt zu fein, daß er, ald Barenthefe zwifchen 
zwei andern zufammengehörigen Verſen ftehend, den Sinn derfelben verbunfelte. 
Auf die Frage Weftmoreland’sd, worüber er zu Flagen habe, und was ihn 
veranlagt, dem Aufftande fein geiftlihed Anfehen angedeihen zu laflen, erwidert 
der Erzbijchof mit einer äͤchtſhakſperiſchen Antichefe: 

My brother general, the commenwealth, 

I make my quarrel in particular d. h. meinen allgemeinen, Alle 
umfafienden Bruder, den Staat mache ich zu meiner eignen, befonderen Sache 
oder Klage. Gr macht den allgemeinen Bruder, den Staat zum Träger der Be- 
ſchwerde, dieer gegen den König wegen der an feinem (des Erzbifchofs) wirk⸗ 
lien Bruder geübten Graufamfeit bat. Die household cruelly to brother 
born bezieht fi) auf die nad) Befchl des Königs vullgogene Hinrichtung bes 
Lord Scroop. 


O, my good lord Mowbray etc. — Diefe ſechdund⸗ 
dreißig Zeilen ftehen nur in der Fol., wo der lehte Vers lautet: 
And bless’d and grac’d and did more than the king. Die 
Heraudg. lefen für and did matt und unwahrfcheinlich indeed. Eher ſchrieb der 
Dichter and did. To bide ift bei Shaffpere fowohl ausrufen, verkünden ale 
auffordern, einladen und beide Bedeutungen paſſen bier. 


To us and to our purposes conAn’d — Die Heraudg. ändern 
die Ledart der Quarto und Hol. in consigu’d, weil fie dad Barticipium mit 
dem Borhergebenden verbinden, während, auf das nachfolgende we bezogen, con- 
fin’d keiner Emendation bedarf: Wir, indem wir und auf uns felbft und unfern 
(alddann erreichten) Zweck befchränfen, treten in die ®rängen der Ehrfurcht vor 
dem Könige zurück. 
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4,2%. 

Rad) den alten Ausgaben beginnt hier Feine neue Scene, fondern zu den 
auf der Bühne Bleibenden kommt nur noh Prinz Johann hinzu. Bei ber 
Darftelung auf Shakſpere's Theater ſchickten auf Weftmoreland’d Wufforderung 
Mowbray und die Uebrigen fi an, fi) zum Prinzen zu begeben und gingen 
eine kurze Strede über die Bühne bin, bis ihnen der Prinz entgegen trat mit den 
Worten: You are well encounter’d here, my cousin Mowbray. Die Quarto 


läßt den Bringen hier fchon mit feinem Heere erfcheinen: Enter Prince John 
and his armie. 


4, 3. 
that I may justly say with the hook-nosed fellow of Rome — Die 
Quarto fügt binter diefen Worten hinzu ZAeir cousin. Wahrfcheinlih war in 
der gewöhnlichen, auch im Drude der alten Ausgaben oft für their bewahrten 
Abfürzung x gefchrieben,da8 aber hier your bedeuten mußte. Es iſt ganz in Fal⸗ 
ſtaffs Manier, daß er den Julius Caeſar als einen Better des Prinzen Johann 
bezeichnet. 


4,4. 
Unfather’d heirs and loathiy Births of nature — d. h. entartete 
den Bater verläugnende, auf feinen Bater zurädzuführende Sprößlinge und widerliche, 


Abfchen erregende Naturerzeugniffe Weshalb die Heraudg. births in birds ver» 
ändern, dem Sinn und den alten Ausgaben zum Trog, ift ſchwer begreiflid. 


When like the bee culling from every flower 
The virtuous sweets — So die Fol. Die Heraudg. leſen mit ber 
Quarto folling, ein weithergeholtes und gefuchte® Bild. 


And all /Ay friends which thou must make thy friends. — 
Tyrw hit fhlägt vor, all my friends zu lefen, da doch nur die alte Lesart bie 
einzig richtige iR, denn die Leute, von denen ber König ſpricht, waren nit feine 
Freunde, vielmehr feine Feinde, wohl aber erfordert es bie Politik, daß es bie 
Freunde feines Sohnes werden follen. Deshalb fügt er auch hinzu: deine Freunde, 
die duerk zu deinen Freunden machen mußt. Ebenfo verdient, fünf Zeilen weiter, 
I cutthem off nicht das Bedenken der Herausg. To cut off heißt da: beſchneiden, 
die Spitzen abfchneiden. Der König hatte die Spigen der Feinde, bie Häupter 
ber Berfhwörung weggeräumt. 


5,1. 
ihese precepfs cannot now be served. — Es war dad Amt des Frieden 
richtere, folhe Borladungsbefehle zu erlafien, die dann, wie in diefem vor- 


liegenden Falle, nicht immer vollzogen werben konnte. Davy fpielt die Rolle 
eines Factotum bei Shallow. 
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If I were sawed into quantities, I should make four dozen of such 
bearded hermil’s stavos as master Shallow. Wie Falſtaff vorher den duͤrren 
hölzernen Friedensrichter mit bem hölzernen Dolche der alten Bühnenfigur, des 
Karren Vice, verglihen batte, fo nennt er ihn in Bezug auf diefe Magerfeit 
einen bärtigen Eremitenftab. Der Wis dabei if die Fweibentigfeit, womit 
bearded fidy auf hermit und auf staves bezieht. 


ihe wearing-out of six fashions (which is four terms or two actions). 
— Sechs Moden veralten, nad Falſtaff's Rechnung und eigner Grfahrung, im 
Berlaufe von vier Gerichtöterminen und zwei Schuldflagen. 


5, 2. 

A ragged and forestalled remission. — Die beiden Gpitheta 
drüden in ihrer Berbindung eine Steigerung aus. Die Berzeihung, welde 
der Oberrichter allenfalls erbetteln könnte, erfcheint ihm erft lumpig, aͤr mlich, 
unb dann, vermöge feiner früberen Stellung zum Prinzen, fogar im Voraus 
abgeſchnitten, unmöglid. Cr will alfo Lieber gar feine Berzeihung er- 
bitten, al8 eine ſolche jaͤmmerliche und nicht einmal gewährte. 


8,8. 
he is your serving-man, and your Ausband — So Quarto 
und Kol., indem mit Shakſpere'ſcher Licenz dab zu Ausband gehörige men aus 
dem vorhergehenden serving-man im Sinne zu fuppliren if. Rowe's Aen⸗ 
derung husbandman if eben fo überflüflig, ald wenn er zu Fal ſtaff's vorigen 
Worten a goodiy dwelling and a rich ein dwelling ober one hinzugefügt hätte 


Master page, good master page, sit, proface ! — Die Heraudg. 
leiten proface, ein Shakſpere's Zeitgenofien fehr geläufiges Wort, vom Itali⸗ 
enifchen her (pro faccia oder buon pro vi faccia) während es in der That aus 
dem Altfrangöfifhen in's Gnglifche überging: prou fasse oder pro fasse. 


Where is the life that late I led? — Daffelbe Bruhftüd einer 

Ballade fingt auch Petruchio im Taming of the Shrew. 
5,4. 

Enter Hostess (Juickly, Doll Tear-sheet, and Beadles. — So die Büh- 
nenweifung der Fol. Durc ein Verſehen der Quarto erfahren wir, wie ähnlidy in 
Taming of the Shrew, daß der Schaujpieler Sinklo die Rolle des erflen 
Buͤttels fpielte. 

Thou anatomy thon! — So Die Fol. Die Lesart der Quarto und 
der Heraudg. atomy iſt, wenn fie richtig ift, als eine unwillkuͤhrliche Verwechs⸗ 
lung beider Wörter im Munde der Wirthin zu verftehen. Jedenfalls meint fie 
anatomy Serippe, wie Doll eben vorher den Büttel Goodman bones ge» 
nannt hatte. 
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5,5. 

Nach der Bühnenweifung der Quarto zieht vor dem Auftreten Kalftaffe 

und "feiner Begleiter der Krönungszug auf dem Wege’ zur Weftminfterabtei über 
die Bühne. Da die Fol. nichts davon enthält, fo iſt ed wahrſcheinlich, daß dieſe 
Darftellung bei den fpäteren Aufführungen nad) Erſcheinung der Quarto unterblieb. 


Daß der Epilog von einem Tänzer gefproden wurde, erhellt nur aus 
dem Inhalte felbft. Die alten Ausgaben fegen einfach Epilogue darüber. Es 
mochte dem Dichter wünfchenswerth fein, den Second Part of King Heury IV., 
da derfelbe geflifientlih ohme eigentlichen Abfchluß gelaflen wurde, an dad dem 
Bublifum hiermit verfprochene folgende Drama King Henry V. anzufnüpfen und 
auf den Zufammenhang beider Schaufpiele hinzuweilen. Die Art, wie er Diefe 
Fortſetzung ankündigt, zeigt übrigens deutlich, daß er den King Henry V. noch 
nicht gefchrieben hatte, als er in dem Epilog denjelben zum Voraus anfündigt: 
If you be not too much cloyed with fat meat, our humble author will con- 
tinue the story, with Sir John in il. Aus diefen Worten geht deutlih Chats 
fpere’8 damalige Abfidyt hervor, Falſtaff nod einmal auftreten zu laflen, ehe 
er ihn an einer Schwitzkur flerben ließ (Falstaff shall die of a sweat.) 
Außer diefer Ankündigung feined Planes, den er bei der Ausführung einigermaßen 
modificirte, lag dem Dichter daran, in dem Epiloge der beftändigen Verwechslung 
der Charaktere Oldcaſtle und Falftaff, fo viel an ihm lag, abzubelfen. Er 
bielt fich dabei lediglih an dem Namen DOldcaftle, der dem nichtönupigen Ges 
fährten des Bringen Heinrich in den Famous Victories gemeinjam war mit einem 
andern Sir John Didcaftle, welcher als Anhänger der Lehre Wikleff's unter 
Heinrich V. den Märtyrertod ftarb und der, wie ed fcheint, zum Wergerniß der 
Frommen, von dem unmwifjenden Publikum eben fo mit Yalftaff identificirt 
wurde, wie der Ramensvetter des Märtyrers, Falſtaff's Borgänger in ben 
Famous Victories, Deshalb heißt ed im Epiloge: for Oldcastie died a martyr 
and this (scil. Falstaff) is not the man (scil. Oldcastle). Diefe fo deutliche 
Erklärung fcheint der Behauptung, Shafipere ſelbſt habe jemals feinen Falſtaff 
Dldcaftle genannt, eher zu widerfprecyen, als fie, wie Collier meint, zu 
beflätigen. 


King Henry V. (H. V.) 


Die erite Quartausgabe diefed Dramas erfchien ohne Shakſpere's Namen 
auf dem Titelblatt im Jahre 1600 und befteht in einem unrechtmäßigen, incor« 
recten und verftüämmelten Abdrud einer erften Skizze, die fi) der Verleger auf⸗ 
irgend einem betrügerifchen Wege verfchafft hatte und abdruden ließ, zu ber 
Zeit, wo der Dichter das vollftändige Werk, wie ed in der ol. vorliegt, bereits 
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auf die Buͤhne gebracht hatte. Daß Shakſpere jenen erſten Entwurf, den wir, 
wenn auch ſehr entſtellt, aus der Quarto 1600 kennen lernen, jemals babe auf⸗ 
führen laſſen, iſt ſchlechthin undenkbar, und die Bemerkung auf dem Titelblatte 
der Quarto, daß fie das Stück fo enthalte, wie es auf dem Shakſperiſchen 
Theater öfter geipielt fei: Asit hath been sundry times played by the Right 
Honourahle the Lord Chamberlain his Servants ift ein eben folcher auf die 
Täufhung des Publikums berechneter Betrug, wie die ganze erſte Quarto ſelbſt 
und die ihr folgenden beiden Quarto’d von 1602 und 1608. Der Dichter muß 
feine erfte vorläufige Skizze aldbald ganz und gar bis in das feinfte Detail aus⸗ 
gearbeitet, umgearbeitet und fo fehr erweitert haben, daß aus den 1300 Zeilen jener 
beinahe noch einmal fo viel, nämlidy 3500 Zeilen wurden. In diefer fertigen Ges 
ftalt fteht e8 in ber Fol. ald das fünfte in der Reihe der Histories, in Akte, 
aber nicht in Scenen eingetheilt und ohne Perſonenverzeichniß (S. 69-95.) Daß 
das Drama in dad Jahr 1599 fällt, geht mit großer Wahrfcheinlichkeit aus der 
Nichtermwähnung defielben bei Francis Mered im vorhergehenden Jahre und dem 
Titelblatte der Quarto ded folgenden Jahres hervor und ergiebt ſich noch bes 
ftimmter aud einer Anfpielung im Prologe des fünften Altes. 

Bei der durchgängigen Berfchiedenheit der in der Quarto verftümmelten Skizze 
und der in der Kol. zuerft abgedrudten Ausarbeitung des King Henry V. iſt 
eine fortlaufende, mehr ald gelegentliche Bezugnahme auf die erftere bei einer 
Tertfritif der legtern unthunlih und zugleich überflüflig, da die Fol. im Ganzen 
ziemlich correct gedrudt if. 

In Styl und Bere fchließt fi, wie in den zu Grunde liegenden Quellen, 
King Heary V. eng an die vorhergehenden Dramen an. Die Chorudreden er- 
innern, in größerem Umfange au den Prolog zum Second Part of K. Henry IV. 
Der Proſa ift ein weiterer Spielraum gegönnt, indem fie ſich nicht auf den Fal⸗ 
ſtaff'ſchen Kreis beſchraͤnkt, fondern zur Sprade des franzöfifhen wie des eng⸗ 
lifchen Lagers jelbit im Munde der Befehlshaber und des Königs geworden if. 


1, chorus. 

Der Chorus wird in der Bühnenweifung der Fol. in welcher allein ſaͤmmt⸗ 
liche Chorusreden fi finden, bier bei feinem erften Auftreten ald Prolog bes 
zeichnet: Enter Prologue. 

Within this wooden O. — Der Figur des römifhen O entfprach 
der innere Raum ded aus Holz gebauten Ehaffperifchen Sommertheaters, des 
Globus (The Globe), auf weldhem dieſes Drama wahrſcheinlich zur erften 
Aufführung gelangte. 

1,2. 

Shall we call ia the ambassador, my liege? — Hier beginnt 

in der Quarto das Drama. 


To And his title with some shows of truth. — To find fteht 
bier im gerichtlichen Sinne : fein gutes Recht erflären, mit einigem Schein von 
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Wahrheit erklären, es fei fein gute® Recht. Die Heraudg. leſen mit einer aller 
Autorität baaren, fpätern Quarto 0 Ane. 


Than amply to imbare their crooked titles. — Sy leſen nach 
Warburton's Vorſchlage die Herausg., indem fie das freilih nirgends nach⸗ 
weisliche imbare ald bloß legen, barlegen erklären. Die Fol. lieft imbarre, 
was Knight entweder für dad Gegentheil von to bar halten oder mit to set 
at Ihe bar umfchreiben möchte. Das Eine ift fo unmwahrfcheinlich wie das Andere. 


They know your grace hath cause and means and might. — 

So hath your highness — never king of Englaud 

Had nobles richer etc. — Nach Coleridge's vortreffliher Er⸗ 
Härung und Interpunction hängt der erfte Vers nicht mit dem zweiten zuſammen, 
wohl aber der zweite auf's Genauefte mit dem Dritten; jo daß nobles richer 
mit einiger Modification auch dad Objekt zu so hath your highness wie zu never 
king of England bildet: fo hat Gure Hoheit reichere Adlige — will Weſtmorland 
fagen, unterbricht ſich aber ſelbſt in feinem Gifer und fährt mit einer Anafoluthie 
fort: nie hatte ein König von England reichere Adlige, scil. als Eure Hoheit hat. 


Yet that ia but a crush’d necessity. — Aus dem Folgenden er» 
giebt fich, daß der König die Nothwendigfeit, zu Haufe zu bleiben, nicht anerkennt. 
Crush’d necessity, wie die Fol. lieft, würde alfo eine zufammengedbrüdte, 
bereit vernichtete oder bezwungene Nothwendigfeit fein. Die Ledart der Quarto 
curs’d widerfpricht, in welcher Ruͤance ded Sinned man fie audy fafje, den Zuſam⸗ 
menhange durdhaus. Zwei Zeilen vorher lieft die Kol. To /ame and havoc — 
erſteres ift wahrfcheinlich verdrudt aus /arre, unferm deutfchen ze rren — ein Wort, 
das öfter bei Shafipere vorkommt. 


Not worshipp’d with a wazen epitaph. — Da eine in weidhes 
Wachs eingefchriebene Grabfchrift eben fo wenig dauerhaft ift, wie eine papierne, 
fo wäre ed ziemlidy gleichgültig, mit der Fol. waren oder mit der Quarto paper 
zu lefen, fpräcye nicht die größere Autorität der Fol. für die erſtere. Der Dichter 
dachte bei waren epitaph an die mit Wachs Aberzogenen Schreibtäfelchen, deren 
man ſich Damals bediente. 


That all the couris of France will be disturbd’d 

With chases, — Wie in den vorhergehenden Zeilen werben auch 
in diefen die technifchen Ausdruͤcke des Balfpield auf den König angewandt. Courts 
find die tennis-courts und chase ift das einzelne Ballfpiel, während deffen der Ball 
von den freitenden Parteien bin und bergeworfen wird. 


2, chorus. 
Diefe Chorusrede wird in ber Fol. durch einen Trompetenfloß eingeleitet 
(Flourish) zur Andentung des Friegerifchen Inhalte, auf den fie vorzubereiten hat. 
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Ere he take ship for France, and in Southampton. 

Linger your palience on, and we’Ü digest 

Th’ abuse of distance: force a play. 

The sum is paid, the traitors are agreed. — Die zweite und 
dritte Zeile unterbricht offenbar den engen Zuſammenhang, der zwifchen der erften 
und vierten Zeile befteht, und ift außerdem fo undeutlih und Die dritte dabei 
fo unvollftändig, dab man geneigt if, fie für ein an unrechter Etelle angebrachte® 
Einſchiebſel zu halten, welches der Dichter verwarf, aber aud Verſehen in feinem 
Manufcripte nicht durchſtrich Da Southampton gleich nachher noch einmal 
erwähnt wird, wollte Shakſpere dieſe Verſe dort vielleicht zuerſt ſetzen, bis er 
dafür fehrieb: 

There is the play-house now, there must you sit. Unmoͤglich 
fann die an das PBublifum gerichtete Aufforderung zur Geduld und zur Nachſicht 
wegen der Veränderung ded Echauplages mitten in bie Erzählung von dem Complott 
gegen das Leben des Königd gerathen, wo fie in der Kol. fleht. — Die lepten 
Verje des Chorus find dafür mit Unrecht von den Kommentatoren angezweifelt: 
fie fagen nur, taß die Ecene nicht gleih in Southampton jpicle, wie man 
nad) der obigen Ankündigung glauben mußte, fondern erft, wenn ber König fonıme. 


2,1. 
Let us condole the knight, for, lambkins, we will live — 
Lambkins ift natürlidy eine der vielen feltiamen Anreden, mit denen Piſtol um fi 
wirft, wie auch Steevens bemerkt. Malone meint dagegen, Piſtol fage, fie 
wollten als Lammchen zuſammen leben. Damit ginge überdieß der ®egenfag zwifchen 
we will live und dem fterbenden Falſtaff verloren. 


2,2. 
Nay but the man that was his dedfellow. — Der Dichter ent 
lehnte dieſe Rotiz aus Holinfhedb: The said lord Scoroop was in such fa- 
vour with the king, that he admitted him sometime to be his dedfellow. 


2,3 

— for his nose was as sharp as a pen, and a table of green fields. 
So die Fol., an deren Resart die Heraudg. vielleicht weniger Anftoß nehmen würden, 
wenn fie nicht and a Sable etc. auf as sharp bezögen, während in der That 
außer dem Epipwerden noch ein andres Eymtom des nahenden Todes an Falſtaff's 
von Seft und Schlemmerei längft angegriffener Raſe fihtbar wurde : die grünliche 
livide Farbe. In diefer Beziehung fagt die Quidly mit einem Vergleiche, welcher 
der Wirthin nahe lag: Seine Rafe war fo ſpitz wie eine Feder und (scil. war wie) 
ein Tiſch mit grünen Feldern. Die komiſche Liebertreibung , und das theilweife 
Ungehörige, das in diefem Bergleiche liegt , {ft ganz im Charafter der Quickly. 
— Theobald’8 von den Heraudg. aufgenommene Gonjeltur: 'd babbled of 
green fields hat beſonders bie große Unmwahrfcheinlichkeit gegen ſich, daß der Druder 


aus 'a babbled da8 a Table ber Kol. herausgelefen hätte, und außerdem ſtimmte 
biefer Bericht nicht recht zu dem, was weiterhin über Falſtaff's legte Worte ge- 
meldet wird. 

2, 4. 

The deadmen’s blood, the privy maiden’s groans. — Die 
Heraudg. lefen mit der Quarto pining, das neben groans ziemlich müjlig fteht. 
Privy, wie die Fol. lieft, it ganz verftändli, wenn es mit Shafiperiicher Con: 
firuction auf maiden’s groans, nidt auf maiden allein bezogen wird: bie 
geheimen, einfamen Eeufzer der Jungfrauen. 

In sccond accent of his ordnance. — Wie remembrance aus 
metriihen Gründen häufig bei Shakſpere vieriylbig gelefen werden muß, fo ord- 
nance hier dreifylbig, ohne daß es de&halb ordinance zu fchreiben wäre, fo wenig 
wie rememberance u. A. Die Drtbhographie der Bol. kennt freilich den jegigen 
Unterjchied zwifchen ordnance und ordinance nody nicht und bat auch hier or- 
dinance. 

3, chorus, 

Auch diefen Chorus leiten, jeinem friegeriichen Inhalte gemäß, Trompeten⸗ 
ftöße, nach der alten Bühnenweijung, ein, und zum Schlufje dejjelben werden, um 
den Uebergang zur Erftürmung Harfleur’s zu bezeichnen, Kleine Böller gelöft: 
Alarum aud Chambers go off. 

3,1. 

On, on, you nobless English. — Die Fol., welche allein dieſe 
Scene bat, lieft mit offenbarem Druckſehler noblish English, die Herausg. noble 
Euglish, wofür Collier nodlest, Knight nobless ſetzt. Daß der Bruder letz⸗ 
teres, zur Zeit unſeres Dichters fchon felten gewordene, obwohl von ihm auch 
fonft gebrauchtes Wort mißverftanden, ift dad Wahricheinlihfle Auch entipricht 
diefe direkte Aufforderung an den Englifchen Adel am beften der darauf folgenden 
an die Englifche Yeomanry. 

3, 2. 

— and for mine own part, .I have not a case of lives. — A case of 
lives bedeutet nicht eigentlich ein Baar Leben oder zwei. eben, wiedie Com⸗ 
mentatoren erflären, fondern ein Lebens behälter, nad) Analogie von case of 
pistols Biftolenfutterat oder Piftolenbehälter, worin freilid ein Paar Piſtolen zu 
fteden pflegt. Der Wortwitz liegt bier jedoch in der urjprünglichen Bebeutung 
von Case. tn nr 

3 3 

Enter the king and all his train before the gates if die Bühnenmweifung 
der Fol. J | 

Of headg murder, spoil and villainy. — Die Kol, lieft headly, 
das unjer Dichter möglicher Weije im Sinne von heady, wie die Fol. 1632 
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corrigirt, gebrauchte. Die Lesart der Herausg. deadiy it neben murder äußerf 
matt und unfbaffperifh. — Drei Zeil weiter bat Bope mit Recht die Lesart 
der Sol. desire ıhe locks etc. in deAle the locks umgeändert. — Diefe ganze 
Stelle fehlt, wie vieles Andre, in der Quarto. 


3, 4 

Enter Katharine and an old Gentlewoman ſteht in der Fol. Gewiß 
batte der Dichter diefe Scene im Sinne, als er im Epilog zum Second Part 
of King Henry IV. feinem Publifum verſprach: our humble author will — make 
you merry with fair Katharine of Frauce. — Während die Kol. dad Fran⸗ 
zoͤſiſch, das ohne Zweifel mit allen feinen Spradyfchnigern von Shaffpere felbft 
berrührt, noch leidlich, wenigſtens verftändlich Drudt, ift das Franzöſiſch der Quarto 
faum zu erfennen und ſcheint von einem der Sprache ganz unfundigen Abfchreiber 
nach einem Diktat niedergefchrieben zu fein. Die Herausg. haben das Driginal 
der Fol. theils corrigirt, theils unverbeilert ſtehen laffen. 


3,5. 
For he hath stolen a par, and hanged must a’ be. — ©o bie 
Fol. Da pax ein Feines, zum Küfjen dargereichtes Chriftustild ohne großen 
Werth war, fo lejen die Heraudg. mit vieler Wahrjcheinlichfeit pez dafür. Daß 
Soldaten in diefem Kriege, weil fie eine Monftranz ftablen, gehängt wurden, fand 
Shakſpere in feinen Chroniken. Eine ſolche goldene oder vergoldere Koftbarfeit 
mochte Bardol ph's diebiſches Geluͤſte eher erregen, als Ein werthlojed Bildchen. 


3, 6. 

Drum and Coleurs. Enter the King and his poor Soldiers. Diefe naive 
Bühnenweilung der Bol. bezeichnet den traurigen, abgeriffenen Zuftand, in weldyem 
die von den Kriegoſtrapazen mitgenommenen Engliſchen Soldaten auf der Shak⸗ 
fperifchen Bühne erjchienen, um das Mitleid des Publikums um fo inniger zu 
erregen. 

3, 7. 

— and you rode like a Kerne of Ireland, your French hose off, and 
in your strait frossers. — Die Fol. liefl strossers, was, wie Dyce nachweiſt, 
zu Shakſpere's Zeit ein enganliegendes Beinkleid bedentete, wie ed die Irländer 
trugen, während das franzöfifche modifche Beinkleid fchr weit und reichlich aus⸗ 
geRopft war. Der Doppelfinn iR bier, daß die strait strossers des Dauphin 
feine eigne Haut bedeuten. 


— my mistress wears Ais own hair. — Der Dauphin meint fein Pferd 
und fagt deshalb Ars, was mit Unrecht von ben Herausg. in her verwandelt wird. 


4, chorus. 
And the tbird hour of drousy morning nam’d — Tie Inter 
K 
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punction ber %ol. verbindet diefe Zeile mit der folgenden und trennt fie burd 
ein Kolon von den vorhergehenden. Named iſt Particip und der Eag ift ein 
abfoluter: Und, da die dritte Stunde des fchläfrigen Morgens verfündet wird, 
fpielen die zuverſichtlichen Franzoſen, ſtolz auf ihre Reiben n. f. w. Würfel um. 
die geringgeichägten Engländer. Die Herausg. ändern name und laffen es von 
the clocks abhängen. 


4,1. 

Nah der Bühnenweifung der Quarto, wo biefe Scene erft mit dem Ge⸗ 

fpräche des Königs und Piſtol's beginnt, tritt der Erftere verkleidet auf: Zinter 

the King disguised. Unter diejer Verkleibung ift der Mantel Sir Thomas Er⸗ 
pingham's zu verftehen, den der König umfchlägt. 


Subject to the breath ofevery fool — Der Begenfag iſt zwiſchen 
König und Untertban, und die Lesart der Fol. bewahrt diefen Gegenfag befier, 
als die der Herausg., die aus metriichen Gründen subjected lefen, obwohl der 
Bers der Kol. einer Remedur bedarf: 

Subject to th’ breath of every fool, whose seuse 

Can feel but his own wringing. — Die Verspauſe hinter wrin- 
ging, wo biefer Gedanke aufgegeben und ein neuer angeregt wird, iſt ganz ber 
Shakſperiſchen Metrif gemäß. 


What is Ay soul of adoration. — Fortwährend wird hier Die 
perfonificirte Ceremony angeredet: Was ift die Seele, d. h. der innere Gehalt 
oder dad Wefen Deiner Anbetung, d. h. der Anbetung, die man Dir zoll? Mit 
den Heraudg. Me soul of adoration zu lefen, heißt den ganzen Zuſammenhang 
zwifchen dem Vorhergehenden und dem Folgenden zerftören. 


The faroed title running ’foro the king — erflärt Johnſon 
gewiß richtig ald: the tumid, puffy titles with which a king’s name is always 
introduced. Daß, wie Knight will, der dem König voranfchreitende, ausfta ffirte 
Herold gemeint fei, ift durchaus unwahrſcheinlich. 


Take from them now 

The sense of reckoning of the opposed numbers! 

Pluck their hearts from them not to-day, O Lord! 

O not to-day, think not upon the fault etc. 
So interpungirt, bedarf das of der Fol. nicht der Aenderung in sf. Der König 
bittet Gott, eritend feinen Scaaren bad Bermögen, die Feinde zu zählen, jebt 
zu nehmen, zweitens, heute ihnen nicht ben Much zu rauben, drittens heute nicht 
an ben Fehler zu denfen, den fein Vater begangen. Die wiederholte Negation not 
to-day, think not, drüdt den Eifer des Gebetes aus und barf in einer Shaf- 
Yeriichen Conftruction nicht befremden. 
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4, 2. 

Daupk. Via les eaux et terre. 

Ort. Rica puis air et feu. — Der Daupbin ruft in feiner 
Reitlun aus: Fort Über Wafler und Land! Orleans perfifflirt ihn, wie er es 
früher fchon that, indem er binzufegt: Nichte, weiter? nicht auch durch Luft und 
euer? ' 

And deut them with superfluous courage. — Die Fol. lieſt 
doubt, was freilih den Einn von beforgt machen, zweifeln machen 
haben kann, bier aber in Bezug auf English eyes wenig paſſen wÄrde. Das 
Blut der Franzoſiſchen Pferde fol als Zeichen ihres überquellenden Muthes die 
Englifhen Augen erblinden wachen, foll mit überquellendem Muthe die Eng⸗ 
länder am Sehen verhindern. 

4,3, 

He that shall see this day and live old age. — Die Herausg. 
ftellen unnöthiger Weile see und live um. Der König fpricht von der Zukunft 
und fagt: Wer dann dieſes Taged Wiederkehr fehen und ein Greifenalter er- 
leben wird, der wird, fo oft er diefen Tag flieht, ihn feiern. 


And say, these wounds I had ou Crispin’s day. — Diefer Bers, 
der nur in der Quarto fteht, ift fehr überfläflig für den verbefferten Text der Fol., 
in den Malone fih rühmt, ihn eingeſchwaͤrzt zu haben. 


4, 4 
Pist. Qualtitie calmie eusture me. — In dem unverfländlichen Sargon, 
mit dem Piſtol das ihm unverftändliche Franzöſiſch parodirt, finden die Herausg. 
den Anfang eines irifchen Liedes: Callino Callino Castore me, 


this roaring devil in the old play. — Piſtol iſt fo lärmend und feige zu⸗ 
gleich, wie der Teufel in den alten Moralitäten, der zum Ergögen des Publikums 
von dem hölzernen Dolche des Vice übel zugerichtet wurde. 


4 5. 


O mechante Fortune, do not run away! — So interpungirt 
die Kol. Der Dauphin fordert die böfe Zortuna auf, nicht wegzulaufen. 


| Let us dye in once more backe againe, — Es ift klar, daß in 

dem fo gedrudten Berje der Fol. weder Sinn noch Wetrum if. Theobald 
lief: Let us dio instant, Malone: Let us die in Aght. Beſſer als biefe 
beiden Gonjefturen, die ganz willkührlich find, ift Knight's Lesart: Let’s die 
in konour, welche den entfprechenden Vers der Quarto: Let’s die wish honour, 
our shame doth last too long für fi hat Das folgende once more fonnte 
überdieß leicht ein Leberjeben des in der Handſchrift ähnlich ausfehenden honour 
berbeiführen. 
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5, chorus. 

Pales in the flood with men, wi/h wives and boys. — Wenn 
die Fol. von 1632 das in der erften Fol fehlende with vor wives binzufügt, fo 
it das ein neuer Beweis, wie das feinere Verſtaͤndniß der Shakſperiſchen Metrif 
fi ſchon früh verlor. Shaffpere durfte wives zweiſylbig lefen und las hier fo, 
zu größerem Wohllaut und lebendigerem Ausdrude des Verſes. 


Were now the general of our gracious empress 

(As, in good time he may) from Ireland coming, 

Bringing rebellion broached on his sword. — Die Erpedition 
des Grafen Effer nad Irland dauerte vom April bis zum September 1599. 
Sn diefe Zeit muß daher die Abfafjung und Aufführung ded Dramas fallen. 


Now in London plahe him — 

As yet the lamentation of the French 

Invites the king of Eingland’s stay at home, 

The emperor’s coming in behalf of France, 

To order peace between them; and omit ete. — Die Conſtruc⸗ 
tion der Bol. ift fo verwirrt und unklar, wie die der Heraudg. Die einfachfle 
Aenderung ift England für England’s, das der Druder mit dem vermeintlichen 
Subſtantiv stay in Berbindung brachte, während stay das Berbum abwar- 
ten, mit dem Accufativ conftruirt, zu fein ſcheint: für jest fordert die Webflage 
der Franzoſen den König von England anf, daheim die Ankunft des Kaijers in 
Frankreichs Intereffe abzuwarten, um Frieden zwifchen ihnen (d. 5. zwifchen Frank⸗ 
rei) und England) anzuordnen. Alles dieſes von as yet bis between them if 
parenthetiſch, und and omit fnüpft wieder an in London place him an. Der 
Kaiſer war Sigiömund. 

5,1. 
— a squire of low degree. — The Sqyro of Lowe Degre iſt der Titel 


einer alten, befannten Ballade welche ſchon Chaucer in feinen Canterbury 
Tales parodirte, 


Enough, captain: you have astonished him. — Zohnfon’s 
Erflärung, daß astonish bier fo viel wie betäuben ſei, ift nicht fehr glaublich, 
da Fluellen dem Piſtol mit dem grünen Lauch ſchwerlich betäubende Schläge 
verfegen konnte, und Piſt ol's naͤchſte Worte wach nichts von Betäubung verrathen. 
Gower meint nur, Fluellen habe dem Piſtol jept binlänglichen Reſpekt 
eingeföpt und fönne von weiterer Genugthuung abfehen. 


Which oft our stage hath shown, and for their sake, 
In your fair minds let this acceptance take. — Der Dichter 
bezieht ſich hier auf feine oft auf derielben Bühne dargeſtellten Dramen K. Henry VI 


und erbittet fih den Beifall, ten fie beim Publifum gefunden, auch für diefes 
Drama K. Henry V. 
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und der Etabt Urdre uuterfgeiben. Die Heraudg., bis auf Collier und 
Knight, jehen zweimal Arde. 


That Bevis was believed. — Im Anblide eines fo fabelhaften 
Glanzes, wie ihn der Wettelfer der beiden Könige entwidelte, eridyien aud bie 
Eage des von Wilhelm dem Eroberer zum Carl von Eouthampton erhobenen 
Bevis mb feiner in Wunderthaten erprobten Ritterlichfeit glaublidy. 


Buck. All was royal eic. 

Nor. As you guess etc. — Knight bemerft 
mit Recht, daß die Herausg. ohne Uriache von biefer Bertheilung der Fol. ab⸗ 
gewichen find, indem fie Budingham’s Rede mit Who did guide ete. anfangen 
und mit as you guens ſchließen laſſen Budingbam zieht zuerſt in einer 
allgemeinen Betrachtung die Summe defien, was Rorfolf ihm erzäblt hat 
und fragt dann nady dem Anordner diefer großen Feſtlichkeiten, worauf Norfolf 
erwidert: Wie Ihr vermuthet, war allerdings ein folder ba, und zwar einer, von 
dem man es nicht erwarten ſollte. — Weniger glüdlih rechtfertigt Knight im 
einer folgenden Rede Narfolk's die Lesart der Fol. — O give us note — al® 
eine in den längern Sap eingefchobene Parentheſe, mit welder der Rebenbe 
Budingham’s Aufmerffamfeit auf das richte, was nun kommt. Wahrſcheinlich 
fchrieb der Dichter: to give us note. Die Heraudg. lefen he gives us note. 


For the most part such, 

To whom as great a charge as little honour 

He meant to lay upon: and his own letter, 

The honourablo board of eouncil out, _ 

Must fetch him in, he papers. — Budinghbam beklagt fidh 
über die hinterliftige unb eigenmächtige rt, mit welcher Wolſey die Lifte derer, 
die den König begleiten ſollten, entworfen: binterliftig, indem er meiftens ſolche 
wählte, denen er durch diefe Reife große Koſten und wenig Ehre zumenden wollte; 
eigenmächtig, Inden fein eigne® Ginfadungsfchreiben, mit gänzlicher Liebergehung 
des competenten Staatsraths, denjenigen, den er au Papier bringt, hereinholt. — 
Die Heraußg. lefen Too, whom für To whom, weil fie an ber ächtſhakſperiſchen 
Gonftruetion, auf bad to nachher no ein upon folgen zu lafien, unnöthigen 
Anftoß nehmen. 

This hutcher’s car is venom-mouthed et. — Wolfey, der 
Sohn eines Metzgers, wird bier dusscher’s cur genannt, wie früher keech in 
bitterer Anfpielung auf feine niedre Herfunft und dad Gewerbe feines Vaters. 


I am the shadow of poor Buckingham, 

Whose figure even this instant cloud puts on 

By darkeniug my clear sun. — Aus dem Cage, wie er in der 
Reht, Lüßt fich, trotz aller Bemühungen der Sommentatoren fein anderer Einn 
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herauslefen, ats daß dieſe augenblidliche Wolfe, indem fie Budingham’d Eonne 
verdunfelt, die Geſtalt feines Schattens ober feine eigne Geſtalt annehme. Unter 
der Wolfe verfiehbt Joh nſon ben Garbinal. 


1, 2. 
By a vain prophecy of Nicholas Henton. 
K. Hen. What was that Henton — Der 
Haushofmeifter nennt den Karthäufermönd nad feinem Klofter Henton bei 
Driftol. Die Heraudg. bringen ftatt defien feinen Kamilienamen Hopkins in 
den Tert. Ebenſo willführlich nennen fie den Kaplan Buckinghanis nicht wie er 
in der Fol. uud in den Chroniken beißt: John de la Car, fondern de la Court. 


1, 4. 
As frei-good company, good wine, good welcome 
Cau make good people. — Die %ol. fchreibt first, good, was 
fi rechtfertigen ließe: Der Gardinal möchte Alle fo vergnügt fehen, wie am 
Erften oder vor Allem gute Befellichaft, guter Wein, guter Willfomn gute 
Zeute machen kann. 


Drum and Trumpets wilhin; Chambers discharged. — Nach 
dem brieflichen Berichte Eir Henry Wotton's waren ed die hier gelöften Böller, 
welche das Dad des Globustheaters im Juni 1613 in Brand fledten. — Die 
Bühnenweifungen der ol. ſind für dieſes Drama fo ausführlih,, daß fie einer 
Ergänzung durch Die Herausg. faum bedürfen; dennoch laflen die Lebteren dem 
König Heinrich und feinen Begleitern ſechszehn Badelträger vorangehen, was in 
der Fol. nicht ſteht und auf dem Shaffperifchen Theater auch fchwerlich vorkam. 


8 8. 

Exri Lord Chamberlain, and the King draws Ihe curtain and sils rea- 
ding pensively. So ift die einfache Bühnenweifung der Fol., die von dem 
Deffnen einer Flügelthür duch Norfolk nichts weiß. Der König wird im Hin 
tergrunde der Bühne, unter dem Balkon, fihtbar, indem er felbft den Vorhang 
zurückzieht, der diefe Feine, etwas erhöhte Bühne von der vorderen treunt. 


All the elerks, 
I mean the learned ones, in christian kingdoms 
Have their free veices; Der Sag ift vollftändig 


und bedarf nicht einer Ergänzung durch sent, welches die Herausg. mit einer ſelbſt 
für Shaffpere zu großen Licenz aus dem folgenden Satze fuppliren. Außerdem 
würde dann Woljey etwas Anderes fagen, als er fagen will, denn nicht, daß alle 
Schriftgelehrten der Welt ihre Stimmen über die Entfcheidung des Könige bereits 
eingefandt haben, kann der Sinn fein, fondern nur der, daß alle Echriftge- 
lehrten ſich frei ausfprechen dürfen, nicht gehindert fein follen, ihre Stimmen 
abzugeben. 
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2,83. 
Yet if that quarel. Fortune, do diuoree — So fhreibt bie 
Hol. mit einem Punfte und einem größeren Zwifcyenraum nach quarrel, was eine 
im Drude entftandene Rüde anzudeuten fcheint, die mit quarrelling oder quarreller 
um fo eher audgefült werben fann, als das Epitheton quarrel zu fortune auf 
feine Weife paßt, weder in ber Bedeutung Pfeil, die fich bei Chaffpere nie findet 
und bier mehr als auffallend ftände, noch für quarreller gebraudt. 


Then you are weakiy made. Pluck of a little. — Da Anna 
Bullen weder von einem Könige noch von einem Herzog etwas willen will, 
fagt die alte Hofdame ihr ſcherzhaft, fo möge fie ein wenig abzupfen von den 
eben erwähnten Größen und fih vielleicht mit einem Grafen begnügen. 


3, 1. 
To his music, plants and flowers 
Ever sprung, as suu and showers 
There had made a lasting spring. — Bei Orpheus’ Muſik 
fproßten Pflanzen und Blumen, al8 ob Sonne und Regen dort einen dauernden 
Frühling gefchaffen hätten. Die Heraudg. haben ofne Grund da6 made ber Fol. 
in been verändert. 


! 3, 2. 
I do profess 
That for your highness’ good I ever labour’d 
More than mine own; that am, have and will be — Die Fol. 
ſetzt hinter will be fein Interpunctiondzeichen, fo daß im inne des Dichters der 
Gardinal den Sag unvollſtändig läßt und durch einen längern, in der Fol. in 
Parentheſe ftehenden Zwifchenfag (Though all the world — more horrid) un 
terbricht, um ihn dann, freilich mit ‚einer Shakſperiſchen Anafoluthie, mit yet my 
duty wieder aufzunehmen. Die Heraußg. fegen hinter will be ein Bunftum und 
bemühen ſich dann umfonft, in Diefen nach ihrer Meinung abgeichlofienen Sag 
einen Sinn zu bringen. . 
4, 1. . 
Could not be wedg’d in more; :J am slifßled. — Einige Heraus- 
geber fügen vor / am ein and ein, zur Bervollftändigung des Berfed. Da ſich 
stifled jedoch mit Shakſperiſcher Ausſprache dreiſylbig (stifeled) leſen läßt, fo iſt 
ber Vers ohnehin vollftändig. 
4,8. 
And of au earthy cold. — ‘Die Heraudg. ändern earthiy, ohne 
bieje Abweichung von der Bol. irgend zu rechtfertigen. 


5% 
Enter the King and Bults at a window abore. — Das Fenfter war eins 
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ber beiden zur Seite bes Balkons im Hintergrund ber Bühne angebrachten und, 
wie der Bühnenraum unter dem Balkon, mit einem Vorhange verfehen, den Butts 
nachher zuzieht, Damit der unten verfammelte Staatsrath den droben laufchenden 
König nicht bemerfe. 


But we all are men, 
In our own natures frail, aud capable 
Of our flesh. — d. 5. wir find alle Menfchen, in unfer eignen 
Natur gebrechlich und empfänglich oder zugänglich für unfer Fleiſch, unfere fleiſch⸗ 
lichen Regungen. Die Herausg. lefen incapable und verbinden, ebenfalls im Wis 
derſpruch mit der Fol., of our flesh mit dem folgenden few are angels. 


5, 8, 
On May-day morning. — Die Beier des erfien Maimorgens war 
fo allgemein, wie Stowe erzählt, daß Jedermann, der nicht irgend verhindert 
war, frühe ſchon auffland und in Feld und Wald ging. 


} am not Sampson, nor sir Guy, nor Colbrand.— Colbrand 
bieß der dDänifche Riefe, den Guy von Warwid in Windefter im Zwei⸗ 
fampfe befiegte. 

5,4 

Wherever the bright sun of heaven shall shine, 

His honour and the greatness of his name 

Shall be and make now nations, — Eine Anfpielung auf bie 
Golonifation von Birginien in Amerifa, das im Jahre 4612 eine neue Ber- 
faffung erhielt. — Diejenigen Kritiker, welche annehmen, baß das Drama zur 
Zeit der Königin Eliſabeth gefchrieben fei, halten dieſen Paſſus — von Nor shall 
this peace sleep with her ete. bi8 zu des Königs Worten: Thou speskest 
wonders — für einen nach Jakob's I. Thronbefteigung eingefügten Zufap. Das 
Folgende dagegen ift nad der Annahme berfelben Krtiifer noch bei Lebzeiten ber 
Eliſabeth gefchrieben. Die Königin hat alfo nicht nur noch mit eignen Augen 
auf dem Globustheater mit anjehen Fönnen, wie ihr Bater mit ihrer Mutter eine 
Liebſchaft anfing, wie ihre Mutter, mit ihr ſchwanger, zur Krönung in die Weſt⸗ 
minfterabtei ging, wie fie felbft zur Taufe getragen wurde; fie hat auch mit eignen 
Ohren hören können, wie der Dichter durh Cranmer's Mund fie eine alte 
Fürftin (an aged princess) nannte und endlich, (noch bei ihren Lebzeiten) das Pub⸗ 
tum auf ihren Tod vorbereitete (but she must die). — Das Allee, bei Lebzeiten 
Eliſabeth's, öffentlich aufgeführt und ausgefproden, müßte in der That eine folche 
Senfation erregt baben, daß wir wahrfcheinlich nicht erſt zehn Jahre fpäter Die 
erfte Rotiz von einem Drama erhalten hätten, welches mit fo bewunderndwerther 
Naivität die Entftehung der zur Zeit regierenden Königin auf die Bühne gebracht 
und den bereinftigen Tod derfelben vorher verkündet hätte. 


TRAGEDIES. 
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Titus Andrenicus. (T An). 


Die älteſte Quartausgabe dieſes vielleicht älteften Dramas unferes Dichterd 
flammt, da eine frühere, von Zangbaine dem Jahre 1594 zugefchrieben, ver 
loren gegangen Ift, aus dem Jahre 1600. Sie macht auf dem Titelblatte nicht den 
Verfaſſer, dagegen vier Schaufpielergefellichaften, darunter Die Shakſperiſche, nam⸗ 
haft, von denen the most lamentable Romaine Tragedie of Titus Andronicus 
gefpielt fe. Cine zweite Quartausgabe vom Zahre 1611 weicht von der vor⸗ 
bergehenden faum ab und fcheint, mit Benutzung handfchriftlicher Varianten von 
der Hand des Dichterd und Hinzufügung einer einzelnen Ecene bei dem Abdrud 
in der Fol. zu Grunde gelegt zu jeln. Dort ſteht the lamentable Tragedy of 
Titus Andrunicus ald zweited Drama in der Reihe der Tragedies (©. 31—51), 
in Afte, aber nicht in Scenen eingetheilt, und ohne Perjouenverzeichniß. 

Die Shakſperiſche Autorfchaft, welche durch die Erwähnung diefed Dramas 
in Francis Meres' Palladis Tamia und durd die Aufnahme defielben in die 
erfte Fol. unzweifelhaft feftgeftellt it, bedingt zugleich, felbft ohne hinzutretende 
beftimmte äußere Notizen, die chronologifhe Stellung des Titus Andronicus 
unter den Schaufpielen Shakſpere's ald eined der erften, vieleicht als den frü⸗ 
heſten felbftftändigen Verſuch unſers Dichters auf dem Felde feiner dramatiſchen 
Thätigfeit. Demgemäß übertrifft auch der Blanfverfe, in welchem mit Ausnahme 
einiger Eurgen Reden ded Clown das Ganze gefchrieben if, an regelmäßiger 
Monotonie den irgend eines fpäteren Shaffperiichen Werkes. 

Als Duelle, aus welcher möglicherweife der Dichter den Stoff ſchöpfte, bat 
ſich bisher nur eine Ballade nachweiſen laffen, die zugleich mit der Einzeichnung 
des Titus Andronicus 1593 in die Regifter der Buchhändtergilde erwähnt wird 
und die u. A. von Percy, der fie in feinen Reliques of Ancient Pocuy mits 
teilt, für älter ald das Drama gehalten wurde. 


1, 1. 

Flourish. Enter the Tribunes and Senators alofi. And Ihen enter Sa- 
lurninus and his followers etc. Die Tribunen und Senatoren erfchienen auf 
dem obern Balkon, der hier das Capitol vorftelen mußte. Eben da erfcheint gleich 
nachher Andronicus mit der Kaiferfrone in der Hand, und wenn die Fol. am 
Schluſſe der Scene die Bühnenweifung hat: They go up into the senate-house, 
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fo fleigen au) Baffianus und Saturninus zu diefem Balkon empor. Dort 
bleiben fie, wie die hbrigen oben Etebenden während des Anfangs der folgenben 
Ecene, die in den alten Ausgaben von diefer erften nicht getrennt wird, fortwährend 
ſichtbar. Ihr Wiederauftreten in der zweiten Ecene: Enter Marcus Andronicus, 
Saturninus etc. iſt Daher auch nur von den Herausg. bemerkt, während bie Bol. 
etwas fpäter, wo Saturninus zum Kalfer ausgerufen wird, bafür angiebt, daß 
die bis dahin auf dem Balkon, d. b. auf dem Gapitol Befindlichen wieber herab» 
felgen: A long flourish ill Ihey come down. 


1, 2. 

In der alten Bühnenweifung fteht flatt de8 modernen Soldiers and People 
following ganz einfady and others as many as can be b. h. ſo viele Leute die 
Theaterdireftion nur aufjutreiben vermochte. 

They open Ihe tomb iſt die alte Bühnenweifung. Wahrſcheinlich wurbe ber 
Vorhang unter dem Balkon zurüdgezogen, und die dahinter befindliche kleinere 
Bühne flellte das Grab der Andronifer vor. 

Before this earthly prison of their bones. — Obgleich earthen und 

earthiy in den alten Ausgaben beftändig verwechfelt werden, läßt ſich bier doch 
nur eartbly, die Lesart der Fol. auf das fteinerne Orabgewölbe anwenden, nicht 
earthy, wie die Quartos leſen. 

Here grow no damned grudges, here are no storms. — So die Heraudg. 
nach der zweiten Quarto und der Fol. Beſſer ift die Lesart der erften Quarto 
drugs, (da8 in der alten Orthographie drugges leicht zu grudges mißbeutet wer⸗ 
den konnte) fowohl in metrifher Hinficht, als auch weil grudges nur wieder 
boten würde, was in den vorigen Verfen fchon fteht, und das Verbum grow 
wie das Adjektiv damned befjer zu drugs als zu grudges paßt. 

Lavinia will I make my empress. — Der Dichter gebraucht hier empress 
jedenfalls als dreifylbiged Wort, weshalb die Herausg. auch, obgleih ohne Roth 
und gegen die alten Ausgaben, emperess fhreiben. Ebenſo in einem folgenden 
Berfe: And will orcate thee empress of Rome. 

The Emperor courts Tamora in dumb show. — Cine von den Herausg. 
binzugefügte Bühnenmeilung, die infofern überflüffig iR, ald Saturninus feine 
Reigung zur Tamora ſchon vorher ziemlich deutlich in Worten ausgedrüdt 
hatte, alfo feines dumb show mehr hier bedurfte. — Während des folgenden 
Handgemenges begiebt fi der neuerwählte Kaifer mit der Zamora und ben 
Ihrigen auf den Balfon im Hintergrunde, und von dort herab, wo er vor dem 
Zorne der Andronifer ficher erſcheint, verfchmäht er den Ghebund mit der La⸗ 
vinia. Dadurdy erklärt fich die alte Bühnenweifung: Eater alofl the Emperor 
wilk Tamora and her Iwo sons and Aaron Ihe Moor vor den Worten des 


Saturninuß: 
No, Titus, no; Ihe emperor nceds her net. 
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AU. No man shed tears for noble Mutus. — Rah ben Isar’ und 
Der Biel. Imien Alle nieder, indem fie biefen Radıruf ihrem Bruder BR urins 
widmen: They all kneel and say. 

Yes, and will nobiy kim remunerate. — Der Berd, ber in Ehafipe 
riſcher Weiſe auf fommende Greiguifie hindentet, Reit zuer in der Fol. Es iR 
fein Grund, mit den Heransg. zu bepweifeln, ob er wirflih dem Titus, und 
nit vieimcht dem Marcus angehöre. 


2,1. 

She is a woman, therefore may be wood; 

She is a woman, therefore may be won. — Tiefe Zeilen ſcheint 
ber Dieter aus einer fprihwörtli gebrauchten uud ſchon 1585 in einem Ware 
Breene 6 erwähnten Anwendung des zweiten Berfeß erweitert und, wahrſchein⸗ 
lich bald nachher, im First Part of K. Heary VI. fo modifizirt zu babe: 

She’s beautiful and therefore to be weod; 

She is a woman, therefore to be won. 


A speedier course Mis liugering lanuguishment 
Must we pursue. 

Eo Quarto's und ol. mit volllommen Harem Sinne. Aaron hatte eben 
vorher gefagt, Lavinia fei fo Feufh wie Lucretia, und fährt fort: Deshalb 
möflen wir auf einem rafcher zum Ziele führenden Wege diefe Schönheit, bie 
Euch ſchmachten läßt, verfolgen. Lauguishment fteht aͤchtſhakſperiſch perfonificirt, 
wie er z. B. in K. John Affliction und ander8wo ähnliche Ausdrüde gebraucht. 
Rome änderte this in than um, um fo unpaflender, als die vorhergehenden 
Reden des Chiron und Demetrius feine Spur von einem lingering languish- 
ment, mit dem fie die Lavinia zu gewinnen hoffen, fondern cher das Gegentheil 
verrathen. 

2,2. 

Die erfie Bühnenweifung der alten Ausgaben if: Unter Andronicus and 
his Ihree sons, making a noise wilh hounds and horns, and Marcus, — 
Nach der fparfamen Oekonomie ded Shakſperiſchen Theaterd waren die Andro» 
nifer felbR die Jäger, die bier auftraten. Bor dem Erjcheinen des Kaiſers fleht 
dann noch) einmal: Here a cry of hounds and wind horns in a peal. | 


2,3 . 
Enter Baseianus and Lavinia. — Quarto's und Fol. laſſen dieſes Bad 
um vier Zeilen früher auftreten und alfo Tam or a's Liebeserflärung an AaAron 
noch belauſchen. Aus den Epvttreben, welche Beide an die Kaiferin richten, er⸗ 
heilt, daß diefe Einrichtung befier if, als die der Herausg., welche erſt nach beim 
Meggange des Mohren Baffianus und Lavinia fommen laffen. | 


The king, my brother, shall have notice of this. — Die Herausg. ändern 
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notice, das in Quarto’® und Fol. fteht, innose um, angeblidy bed Verſes wegen. 
Da jedoch ebenjowohl Hf this wie of this gelefen werben kam, ift die Menderung 
überflüflig- 

This is the hole where Aaron bid us hide him. — In baffelbe Loch, in 
welhem Aaron den Beutel verborgen hatte, und das auf dem Ehaffperifchen 
Theater wahrfcheinlid im Hintergrunde der Bühne unter dem Vorhange ange- 
bracht war, wird nun der Leichnam des Baſſianus gefchleppt, wie in ber folgen» 
den Scene Martius in diefelbe Vertiefung geräth. 

2,4. 

For by my fathers’ reverent tomb I vow. — Titus fchwört bei dem 
Grabe feiner Bäter, von dem er früher erzählt, wie er es prachtvoll habe wieder⸗ 
berftellen laffen. Die Heraudg. lefen father’s. 


A craftier Tereus hast thou met wi/hal. — So die Fol. nad einer Ber- 
beſſerung, die offenbar vom Dichter herrührt. ‘Die Heraudg. folgen der Lesart 
der eriten Quarto: A craftier Tereus, cousin, hast thou met. — Da Mars 
cus die Lavinia in der eben vorhergehenden Zelle lovely niece angeredet hatte, 
ericheint dieje Wiederholung mit cousin ziemlich matt. 


3, 1. 
O earth! I will befriend thee more with rain, 
That shall distil from these two ancient runs — Yür ruins, 


bad allerdings nicht zu dem Bilde recht paſſen will, lefen die Heraudg. urns. 

Why, ’tis no matter, man; if they did hear 

They would not mark me: oh! if they did hear, 

They would not pity me: 

Therefore E tell my sorrows bootless to the stones. — So bie 
Fol., und ihre Lesart fcheint den ebenfalls von einander abweichenden der beiden 
Quarto's vorzuziehen. 

Writing destruction on the enemy’s castle. — Castle bat die gewöhnliche 
Bedeutung: Veſte, Kaftell, die bier vollflommen ausreicht, ohne daß wir 
Steevens' unbewiefener Behauptung zu glauben brauchten, castle fei aus dem 
franzöfifchen casquetel abgefürgt und bedeute einen gefchloffenen Helm. 

And that you'll say, ere half an Aour pass. — Weshalb Malone vor 
pass ein überflüffiged can einfügt, da hour hier wie an vielen andern Stellen 
zweifylbig fein kann, ift nicht recht einzuſehen. 

And Lavinia ıhou shalt be employed in these /hinge., — So lieft die 
Fol. und die Herausg., welche mit den Quarto's and weglaflen, verbeffern das 
mit den Vers eben nicht. Bielleicht muß Lavinia in PBarenthefe und außerhalb 
des Verſes ſtehen und ift nur zur Notiz für den Schaufpieler hinzugefügt, an wen 
er diefe Worte, die dann lauten würden: 

And thou shalt be employed in these things 
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u rigen bat. Die Luatio’6 leien arms, nad Tyce'6 Bermuibunz zu: aims 
vertrudt Vielleicht beiradgiet aber der alte Anudronifud die abgebunenen Slieder, 
bie ex unter bie Seinigen verrkeilt, ald Wafſen, mir denen er ne zur Rache 
für ta6 ihm wieberiahrene Unrecht ausrüfter. 


3 ?®. 

Tieie Scene welde ti zuern in ter Fol. findet, eriheint nicht als ein jräterer 
Zniag des Dichters, ſondern if, wie Sprache und Sivl verrätb, gleivreitig mit 
bem Uebrigen geichrieben. In ten Tuarto's wurde fie wabricheinlich nur desbalb 
nicht mit abgebrudı, weil tie Schauipieler fie als eine nur charakteriñrende, richt 
ben Gang ber dramatiſchen Hantlung fördernde, bei der Auffübrung wegliesen. 


4, 1. 

Enter young Lucius and Larinia running ofler him, and Ihe boy flies 
from her wilh his books under his arm. — Tiefe alte Bühnenweilung eriegt 
zugleich Die weiterhin von den Heraudg. binzugefügte: Larinia lurns orer Ihe 
books etc. 

4, 2. 

Not far one Mulitess, my countryman. — So ftebt der Bers 
in den alten Audg. Das fehlente Berbum ergänzte Rome, indem er lives vor 
my Countryman einſchob; finnreicher, ſchon um des Verſes willen ift Steeven 8’ 
Gonjectur, daß Muliteus ein Drudfebler für Muli lives jei. 


4, 3. 
To Saturn, Caius, not to Saturnine — Die alten Ausgaben lefen: 
To Saturnine, to Caius, not to Saturaine, — Cajus ift der 
Römer, welchen Andronifus auffordert, den ihm übergebenen Bieil dem Eaturn 
zujufenden. Der Name erinnert ihn dann an feinen Beind, den Kaiſer Satur⸗ 
ninus, von dem er feine Gerechtigkeit erwartet, an dem er deshalb auch nicht, 
wie an die Geftirne, feine an Bfeile gefnüpfte Klagefchriften richtet. 


4,4. 

Enter Nuntius Aemilius. — Das Nuntius in Fol. und Quarto's foll na=- 

türlih nur den Charafter, nicht den Namen bezeichnen. Dieje lateinifhen Per⸗ 

fonenbezeihnungen und Bühnenweifungen finden ſich als ein Lleberbleibfel ber 

älteren Myſterien und Moralitäten bie und da und zwar in den älteren Schau⸗ 
fpielen häufiger, als in den fpäteren. 


Then go successantly aud plead to him. — So lejen die alten 
Ausg., und die Aenderung der Heraudg. successfully if um fo weniger zu 
rechtfertigen, Da ed unausgemacht fcheint, ob der Dichter auccessantly — wenn 
er wirklih fo und nicht etwa incessantly ſchrieb — auch in dem Sinne von 
successfully gebraucht habe. 
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Aar. Get me a ladder, Lucius, save the child. — Der Ges 
genfag if zwiſchen me und the child. Aaron ift bereit, ſich hängen zu laſſen, 
wenn nur dad Kind gerettet wird. Die Herausg. ändern die Gintheilung aller 
alten Ausgaben, indem fie Lucius fagen lafien: Get me a ladder. 


5,8. 

They knock and Titus opens his study door. — Eo die alte Bühnen 
weilung. Das Studierzimmer mußte der Balkon im Hintergrunde der Bühne 
vorftellen, von dem herabfteigend Titus eine Zeitlang verfchwindet, biß er bei 
Tamora’d Worten: See, hore he comes aud I must play my theme unten 
auf der Bühne erfheint. — Für play, das die Fol. hat, lejen die Herausg. mit 
den Quarto’8 weniger gut ply. Tamora muß ihre Rolle ald Göttin der Rache 
fpielen, fobald Titus naht, 


And stop their mouths if they begin to cry. — Diefe Zelle 
fehlt in der Bol. mit Recht, da es beffer it, daß Bublius erfi nachher, wenn 
Chiron fchreit, fage: Stop close their mouths etc. ald daß Andronifus 
ſchon bier vorbeugend dieſen Befehl ertheile, ehe fie noch geichrieen. Da der 
eine Berd neben dem andern mäffig fland, ftridy ihn der Dichter wahrſcheinlich 
felbft, um fo mehr, ald Titus gleich nachher noch einmal fagt: Sirs, stop their 
mouths etc. 

5,3. 

Rome’s emperor and nephew dreak the parle. — b. h. nad 
Zohnfon’s richtiger Srklärung, er fordert die beiden Anführer der freitenden 
Parteien, den Kaifer uud feinen Neffen Lucius auf, die Unterhandlungen zu 
eröffnen. 


Bor dem Auftreten des al8 Koch gefleideten Titus hat die Kol. die Buͤh⸗ 
nenweifung: A table brought in. Bei den fpäteren Megeleien haben bie alten 
Ausgaben nur die Bühnenweiſung: He stabs Ihe Empress, von dem Tode bed 
Satuminus und dem folgenden Tumulte aber Feine. 


To do this outrage; and it is now down. — Auch diefe Zeile 
fehlt in der Kol. ale überflüflig mit Recht. 


Lest Rome herself be bane unto herself etc. — Diefe Rebe 
ertbeilen die Quarto's einem Roman L,ord, die Fol. einem Goth zu. Am beften 
ift e6, fie mit den vorhergehenden Worten des Marcus Andronicus zu vers 
binden, worauf fchon das Lest, das die alten Ausgaben freilld Zei druden, bins 
deutet, und fo dad Ganze von You sad-fac’d men bid — and weep to hear 
him speak von Marcus fprechen zu laſſen. 


And as he is to witness, this is true. — So bie Yol. und 
Quarto's, nur Daß erſtere hinter true mit Ilnrecht ein Bunktum febt für das richtige 
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Komma ter Luarto’6. Ter Einn des Ganzen ik: Der Shurfe ik lebendig 
in Titus Hauje, und, La er bezeugen ſoll, daß bad wahr if, fo urteilt Ihr 
nun, welde Urſache Tims hatte m f. w — Theobald's Gmendatien: Damn'd 
für And it mithin unnöthig und unterbridt nur den Zuſammenhang des Eayeb. 


Mar. Lucius, all hail! Rome's roval emperor. — Fa Fol. und 
Zuarto’s ſprich Marcus als Tribun und Wortführer des Volkes dieie Worte, 
fo gut wie die folgenden. Tie damit verbundene Bühnenmweiiung: Lucius eic. 
descend ift modern und beruht auf der willführligen Annahme, daB rorber 2 
eins und die Seinen die Eırufen vor dem Hauie ded Titus erjtiegen, wovon 
weder die alten Ausgaben, noch der Tert etwas willen. 


See justice done on Aaron. — So alle alten Ausgaben, und 
Malone’s Aenderung lo Aaron iR eben feine Berbefierung. 


Homece and Juliet. (Ro.) 


Die erfte Bearbeitung Liefer Tragödie erſchien in einer incorrecten, und nad 
läfjig gedrudten, unrechtmäßigen Luartausgabe, im Jahre 1597, zu einer Zeit, 
wo der Dichter wahrſcheinlich bereits fein Drama in zweiter Bearbeitung auf die 
Bühne gebracht hatte. Auf dieſe zweite Bearbeitung bezieht fi auf die Angabe 
auf dem Titel der zweiten Quartausgabe von 1599: Newiy corrected, aug- 
mented and amended; und in ber Ihat find dieſe Berbefierungen und Zufäge 
fo durdygängig und bedeutend, daß fie einen vollfommen neuen, von ber erfien 
Recenfion durchaus verichiedenen Tert begründen und deutlich beweiien, Daß Shaf- 
fpere mit fortlaufender Benugung feiner früheren Arbeit feine Tragödie auf's Neue 
fhrieb. Die folgende Quarto vom Jahre 1609 if ein Abdruck diefer zweiten 
Ausgabe, auf welche der Text der Fol. ebenfalls begründet ifl, mit einzelnen, ver⸗ 
haͤltnißmaͤßig geringfügigen Verbeſſerungen, die von der Hand des Dichters her⸗ 
rühren müflen. „The tragedie of Romeo and Juliet“ fteht als dritte in ber 
Reihe der Tragedies (Eeite 53—97) und ift in der ol. weder in Afte noch in 
Ecenen eingetbeilt, noch mit einem Berfonenverzeichnifje verjehen. 

Wenn fi mit großer Wahricheinlichfeit die erſte Entfiehung von Romeo 
and Juliet etwa in dad Jahr 1591 fegen läßt, fo mag zwifchen den beiden Be⸗ 
arbeitungen ded Dramas ein Zeitraum von 5—6 Jahren liegen. Den Charafter 
einer Jugendarbeit hat der Dichter feinem Werke auch bei der zweiten Bearbeitung 
weniger in formeller, metrifcyer und fiyliftifher Hinficht, als vielmehr in der tiefer 
angelegten Charakteriſtik verwifcht. So ift der Blanfverfe wefentlich der der Shaf- 
fperifchen früheren Comedies, an muflfalifhem Wohllaut den Two Gentlemen 
of Verona am naͤchſten fommend, an dramatiſchem Ausdrud ihn jedoch Übertreffend, 


Romeo and Juliet. 1,1. 161 


weniger pomphaft und monoton, ald der Jambus der frühern Histories. Andre 
Kennzeichen einer Ehakiperiichen Jugendarbeit: viele Stellen und fogar ganze 
Scenen in gereimtem Jambus, häufig eingeftrente Verdzeilen mit abmechjelndem 
Reim treten überall hervor. Die Profa vertritt nicht bloß die niedre Komik dieſes 
Dramas, fondern auch die höhere, den Humor in den Reden der Freunde Romeo's. 

Als Quellen benugte Ehafipere nachweislich zwei: ein im Jahre 1562 er- 
ſchienenes epiſches Gedicht von Arthur Broofe: The Tragicall Elystorie of 
Romeus and Juliet und die aus dem Stalieniihen de8 Bandello durch Bers 
mittlung einer franzöfiicen 1leberfegung in Bainter’d Palace of Pleasure 1567 
übergegangene Novelle: Rhomeo and Julietta. 

Bei der durchgehenden Verſchiedenheit beider Bearbeitungen des Dramas 
fann die Quarto von 1597 nur in einzelnen Fällen, wo der fpätere Tert mit 
dem früheren zujammentrifft, zur Gorrectur einzelner Drudfebler dienen, feinesmegs 
aber, wie die Heraudg. es freilich verfucht haben, den fpäteren Tert weſentlich 
mobdificiren. Einer foldhen ungehörigen Einmiſchung des vom Dichter verworfenen 
Tertes in den von ihm an deſſen Etelle gefegten bedarf ed aber um jo weniger, 
da für die Kritik eine Gollation der Quarto's mit der Yol. völlig genügt. 


1, 1. 

Der Prolog, der in der zweiten Quarto zugleih als Chorus bezeichnet 
wird — zum Zeichen, daß ihn der auch am Ende des erften Aktes auftretende 
Schaufpieler ſprach — fehlt in der Fol. wahrfcheinlich weil er bei den fpäteren Auf⸗ 
führungen auf Shakſpere's Theater weggelafjen wurde. In der erften Quarto 
weicht der Prolog in vielen Ginzelnheiten, fat in jeder Zeile von den übrigen 
Quartos ab, ohne daß diefe Abweichungen jedody, hier fo wenig wie in der Folge, 
eine genaue Berüdfichtigung zu erfahren brauchten, da wir es für die Feſtſtellung 
des Terted faft nur mit den Quarto’d im Allgemeinen (d. b. der Quarto von 
1599, einer undatirten Quarto und der von 1609) und der Folio, felten mit ber 
erften Quarto (von 1597) zu thun haben. 


I will be cruel with the maids. — Dieje Lesart der undatirten 
Quarto ift der durch einen Drudfehler entftandenen aller anderen alten Ausgaben: 
eivil vorzuzichen, weil eine Zronie hier in Sampjon’d Munde nicht an ihrem 
Plage wäre. 

here comes of the house ofthe Moutagues. — Die Audlaffung 
des Subjeftsift in der familiären nadläfligen Sprache der Diener charakteriſtiſche 
Hier fomnt (mas) vom Haufe Montague. Die Heraudg. fuppliren two, was 
weder die Duarto 8 noch die Fol. haben. 


What! dram and talk of peace? — Eo bie Fol. Die Herausg. 
ziehen mit den Quarto's drawu vor. 


‚Enter tIhree or four cilisens wilh clubs ift die alte Bühnen» 
L 
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AMETITIT INT 15) 2.) ea ſcheint, ald ob außer den aufgetretenen unb redend ein⸗ 
an irn UWE andere an dem Gefechte ſich betheiligten. Die moderne 
öö Vader several persons of both houses who join the fray 
Nu werteget aner "beruht wenigftend nur auf Benvolio's fpäterer 


XXEX 
W ald Fres-lown, our common judgment-place. — In Arthur 


Ra cdicht beißt fo Dad Schloß der Capulet's, nicht ganz genau überfept 
zu Na aeniiihen Villa franca, wie ed bei Bainter genannt wird. 


I measuring his affections by my own, 

Which then most sought, where most might not be found, 

Being one too many by my weary self, 

Pursued my humour etc. — Für diefe Worte der Quarto's und 
Kol. Me in Ihrem ächtſhakſperiſchen Antithefentpiel ſich als eine fpätere Verbefjerung 
Ad Dichters anfündigen, behalten die Herausg. meiſtens das von Shafipere vers 
worfene Reimpaar der erften Quarto bei oder fabriziren vielmehr aus beiden einen 
Jert, den der Dichter nicht Fennt. Die erſte Quarto lief: 

I, notiug his affections by my own, 

That most are busied when they ’re most alone, 

Pursued my humor. | 


Ere he can spread his sweet leaves to Ihe air 

Or dedicate his beauty to the same. — Die Lebart der alten 
Ausgaben same ift fo matt und unſhakſperiſch, ſchon wegen der darin liegenden 
Tautologie mit dem vorhergehenden Berfe, daß Theobald’s Gonjecur sun (in 
der alten Orthographie sunne) faft mit Eicherheit ald dad Wort des Dichters 
in den Tert aufzunehmen ift. 

1,2. 

Enter Capulel, County Paris and the Chwn — iſt bie alte 
Bühnenweilung, der zufolge der Diener Capulet's alfo, wie aud) aus feinen Ipäteren 
Reden, hervorgeht, die Rolle der ſtehenden Theaterfigur des Slown vertrat. 


Earth hath swallowed all my hopes but she. — Tie Herausg. 
verfannten den Vers, der, wenn swallowed;dreiiylbig gelefen wird, eben jo auß«- 
drucksvoll wie vollſtändig if, und fügten den beflimmten Artikel vor Earth eim. 
— Die Zeile dient zugleih zum richtigen Verſtändniß des Folgenden: von oder 
vuf dieſer Erde des alten Gapulet, weldye alle feine fonftigen Hoffnungen vers 

dungen bat, int ite die einzige, überlebende Dame oder Gebieterin; earih 
| wie dady werden doppelfinnig gebraudt. 


Which on more view of many, mine being one 
May stand in number, though in reckoning none. — Shafipere 
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gebraucht hier which in der ihm eignen freien relativifchen Berbindung, bei ber 
fi) das relative Pronomen nicht auf ein beftimmtes, vorbergehendes Wort bezieht, 
fondern allgemeiner den Relativfag an den vorhergehenden anknüpft. Da bei 
dem mehreren Anfchauen Vieler die Meinige Gine ift, fie in der Zahl als folche, 
wenn auch in dem Anfchlage ald Feine, fteben mag. Der Cap ift allerdings nach 
diefer Lesart der Quarto's und Fol. nit ganz genau conftruirt, wird aber nicht 
flarer durch die von den Heraudg. vorgezogene Ledart der erften Quarto: Such 
amongst view of many. 


Hereads Ihe Letter ift die alte Bühnenweifung, nad der Romeo die Lifte 
der Säfte Capulet's ablieſt. — Die alten Ausgaben wie die neuen drucken diefen 
„Brief“ als Profa, während er in Dem regelmäßinften Blankverſe abgefaßt iſt. — 
Bei den Fragen, die Romeo in Betreff dieſer Einladung an den Diener richtet, 
baben die Herausg. ſich eine willführliche Abweichung erlaubt. Nach den alten, 
Ausgaben fragt Romeo: Whither ? to supper ? und der Diener antwortet dann: 
To our house. Die Heransdg. ertbeilen ohne Grund aud to supper ald Ant⸗ 
wort dem Diener zu. 


But in /haf crystal scales, let there be weigh'd 

Your Zady’s love against some other maid. — Die Heraudg. 
vermifchen den Sprachgebrauch des Dichterd, wenn fie hose erystal scales leien 
während (hat fi) in allen älteren Ausgaben findet. — Your lady’s love ift in dieſem 
Zufammenhange ein fo feltfamer Auddrud, daß Dyce's glückliche Vermuthung, 
Shakſpere habe lady-love geſchrieben, um ſo groͤßere Beachtung verdient. 


1, 3. 

Die Erzählung der Amme fteht in den alten Ausgaben ald Proſa gedrudt, 
fo regelmäßig auch der Blanfverfe durch den ganzen Berlauf diefer Reden fid 
merfen läßt. Capell war der erfle Herausg., der den Vers auch äußerlich 
bier wiederberftellte. 


Tis since the earth-quake now eleven years — Wie unfer 
Dichter überhaupt Anjpielungen auf Begebenheiten, die in den Gemüthern feines 
Publitums hafteten, licht, um durch die damit angeregte Ideenverbindung aus 
der Wirklichfeit Das Intereffe an der Fiction zu verftärfen, fo mochte er, wie Tyr⸗ 
whit zuerfi darauf hinwies, auch bier ein Erdbeben im Einne haben, das in 
England am 6. April 1580 einen gewaltigen, noch lange im Gedächniß bleibenden 
Eindruck hervorbrachte. Um die Erinnerung ded Publikums deſto ſicherer Darauf 
hinzulenken, mochte Shakſpere, als er dieſe Scene ſchrieb, der Amme eine Zeit⸗ 
beſtimmung in den Mund legen, welche auch auf dasjenige Erdbeben, deſſen Jeder 
bei Erwähnung eines Erdbebens überhaupt fih augenblicklich entſann, ihre au, 
treffende Anwendung fand. Iſt dieſe Hypotheje richtig, fo wäre alfo Romeo 
and Juliet ebenfalls „elf Jahre nach den Erdbeben”, aljo im Jahre 1591 
zuerſt gefchrieben. 
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For then she could stand alune. — So die Fol., die erfte Quarto bat 
dafür Aigh done, die zweite Aylone, und Dyce weift aus mehreren gleichzeitigen 
Dramen den Gebrauch von a’ high lone in der Bedeutung: allein aufredt, 
ohne fremde Hülfe aufrecht, nad. 

Examine every several lineament. — Diefe Ledart, offenbar eine Verbeſſe⸗ 
rung des Dichters, in ber dritten Quarto und Fol. ift der von der Herandg. beis 
behaltenen früheren: every married lineament wegen der folgenden Zeile vor⸗ 
zuziehen: And sce how one another lends content, deren Pointe durdy das 
vorhergehende married zu fehr anticipirt würde. Auch if several durchaus 
nicht müffig gefeßt: Jeder einzelne Geſichtszug fteht doch, trog feiner Verein» 
zelung, mit einem andern in fhöner Harmonie. 


1, 4. 
Enter Romeo, Merculiv, Benvolio, wilh fire or six olher maskers, 
torch-bearers. Aus diejer alten Bühnenweifung ergiebt fih, daß auch die drei 
Grfigenannten als maskers auftreten. 


Nor no without-book prologue, faintly spoke 

After the prompter for our entrance. — Zwei Berfe, die nur 
in der erften Quarto ftehen und mithin in den verbefjerten Tert der zweiten Bes 
arbeitung gar nicht bineingehören. Benvolio will für feinen Maskenzug aud) 
keinen fchlecht auswendig gelernten Prolog, der dem Souffleur mit ſchwacher, vers 
zagter Stimme nachgefprochen wird. 


To soar with his light feathers and /» bound. — So bie $ol., welche richtig 
die SInfinitive to soar und to bound verbindet, ald wortfpielende Ermwiderung 
auf den Ders: 

And soar above them with a common bound. — Die Herausg. Iefen 
mit den Quarto’8 so bound und faffen bound als Particip von bind, das jedody 
auf nichts Vorhergehendes ſich beziehen kann; Romeo hatte nur gejagt, er fei 
von Cupido's Pfeil verwundet und durch dieje Verwundung kann doch er ſich nicht 
für bound gebunden erklären. 


For I am proverb’ with a grandsire-phrase. — Der Großvaterfprud, 
mit dem Romeo fih abipeift, ift der in der zweitfolgenden Zeile enthaltene Rath, 
mit dem Spiel aufzuhören, wenn ed am Schönften ifl. Der Doppelfinn ift zwi⸗ 
hen fair ſchön und I am done ich bin fertig einerfeitd, und fair blonb 
und dem mit done lautverwandten dun bunfelfarbig, büfter. Mercutio 
haſcht das legte Wort auf, indem er den Nachtwächterfpruch: Dun is the mouse, 
unferm: Bei Nacht find alle Kapen grau, entfprechend, citirt und gleich nachher 
auf dad Spiel: Dun is in the mire oder to draw dun out of the mire anfpielt: 

If ıhou art dun, we’ll draw thee from the mire 
Or this, save reverence, love, wherein thon stick’st. — Dieſe 
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Lesart der Kol. giebt einen guten Sinn: Mercutio nimmt den Sumpf (mire) für 
gleidbedeutend mit Romeo’6 Liebe und verbindet deshalb beide Begriffe durch or, 
hält es aber doch für nöthig, diefe anrüchige Liebe nicht ohne ein voraudgefchidtes 
save reverence (unfer: mit Berlaub, und das lat. salva venia) zu erwähnen. 


Mercutio’d Schilderung der Königin Mab ift in den QDuarto’d und in 
der Fol. bis auf die vier legten Verſe als Proſa gedrudt. 


Ben. Strike, drum. — Rad der alten Bühnenweifung ziehen fie unter 
Trommelfchlag über die Bühne, ohne Diefelbe zu verlafien: Mey march about 
the slage and serving-men come forth wilh their napkins. — Das Erſcheinen 
der Diener mit Tellertüchern deutet an, daß die Ecene, die bisher vor Capulet's 
Haufe fpielte, jegt in das Innere deſſelben verlegt wird. Daß Romeo und feine 
Freunde auch während des Anfangs der von den Heraudg. jo bezeichneten fünften 
Ecene und während ded Geſprächs der Diener auf dem Theater bleiben, ergiebt 
ſich auch aus der nädhftfolgenden alten Bühnenweifung: Enter all the guests 
and gentlewomen fo Ihe maskers. 


1, 8. 
It seems she hangs upon the choeks of night 

Like a rich jewel in an Aethiop’s car. — ®iele Herausg. lefen 
dafür Mer beauty hangs ete., was ſich zuerft in der %ol. 1632. findet. Die 
alte Lesart aller Quarto’d und der erften Fol. verdient deshalb den Vorzug, weil 

fie den Zufammenhang mit der vorhergehenden Zeile: 
O! she doth teach the torches to turn bright enger fefthält. 
Bon der Schönheit Juliend iſt erft in dem nächſten Verfe die Rede: Beauty 100 
rich etc.; bier wird Julie felbft als eine blendende, die Fackeln überftrablende 
Erſcheinung aufgefaßt, und fie felbft in ihrem hellen Contrafte zu der fie umge- 
benden dunkeln Nacht mit einem Edelftein im Ohre einer Mohrin verglichen. Die 
Kühnheit dieſes Vergleiches veranlapte den Dichter, ihn mit einem it seems einzuleiten. 


If I profane with my unworthiest hand 

This holy shrine, the gentle sin is this. — Co lefen fämmtliche 
alte Ausgaben; die von WBarburton eingeführte Emendation fine ift über- 
flüfftg und giebt vieleicht dem Sage eine vom Dichter gar nicht beabfichtigte 
Wendung. Die erfte Quarto lieft für unworthiest nur unworthie, mit gleidy 
gutem Sinne. Wenn dagegen gentlest für gentle gefegt wird, fo ift Alles ver⸗ 
ſtaͤndlich Romeo fagt, indem er Juliend Hand ergreift: Wenn ich mit meiner 
unwördigen Hand diefen heiligen Altar entweihe, fo it das (zmar eine Sünde, 
aber doch) die holdefte, freundlichite Ende oder Entweihung. Das Wort und 
der Begriff sin wird auch in dem weiteren, jyerzhaft bildlichen Zwiegefpräch erörtert 


Is it e'en so® Why, then, I thauk you all. — Die erfte Quarto fügt 
eine zur Erftärung diefer Worte nicht unmefentlihe Bühnenweifung hinzu: They 
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whisper in his ear d. h. die Bäfte flüftern ihm die Entſchuldigung ihres Yortge- 
bene in's Ohr. Gleich darauf bat die erfte Quarto zwei Berfe, weldhe nachher an 
biefer Stelle dem Dichter, in Cap nlet’8 Munde feinen Gäften gegenüber, viel- 
leicht allzu offenherzig erfchienen, und bie er deshalb bei der Umarbeitung anderes 
wohin (3, 2.) verfegte, wo fie allerdings paflender ftehen: 

I promise you, but for your company 

I would have been a-bed an hour ago. 


2,1. 

Die Bühnenweifung: He climbs the wall and leaps down within it iR 
modern. In den alten Ausgaben wird weder bier Romeo’d Weggang, noch 
fpäter da, wo Die Heraudg. die zweite Ecene „in Gapulet’8 Garten* beginnen, 
fein Wiederauftreten bezeichnet. Es läßt fi daraus fchließen, daß auf dem Shak⸗ 
fpere’ihen Theater Romeo nicht gang verſchwand, fondern nur, um feinen Freun- 
den aus dem Wege zu gehen, in den Hintergrund der Bühne ſich zurüdzog. Daß 
ernahe genug blieb, um die Witzreden Mercutio’8 zu hören, erhellt aus den erſten, 
Worten, die er, nad) der Entfernung der Freunde hervortretend, fpricht: 

He jests at scars (hat never felt a wound. 


Young Adam Cupid, he that shot so trim 

When king Cophetua lov’d the beggar- maid. — Die unferm 
Dichter geläufige Anipielung auf den berühmten Schügen Adam Bell hat erfl 
Upton in den Tert bineingebracht oder wiederbergeftellt. Die alten Ausgaben 
lefen Abraham Cupid, was Knight hier nad dem zu jener Zeit gangbaren 
Ausdrud Abrabam-men für den Bagabunden Cupido erklärt. Die Worte 
that shot so trim find aus der Ballade vom König Kophetua und heißen daſelbſt: 

The blinded boy that shoots so trim. 


O Romeo! that she were, O! that she were 

An open — or thou a poprin pear! — Diefe Zeilen, weldye 
ganz im Charafter Mercutio’6 gehalten find und in allen alten Ausgaben ſich 
finden, verlegten das Zartgefühl mander Engliſchen Kritifer dermaßen, daß fie 
fie aus dem ohne diefelben unverftändlihen Terte wegließen, um fie in den An- 
merfungen defto geflifjentlicher hervorzuheben. Der Wortwig beruht theild darauf, 
daß die Mispel in familiärem Engliſch aud) open erse heißt, theild auf einem 
Wortfpiel zwiſchen poprin pear und poppering pear. 


2,2. 
Thou art thyself thouch, not a Montague. — d. h. nad dieſer allein 
richtigen Interpunction: Du bift doch du ſelbſt und nicht ein Montague. 
Of !hy tongue’s ullering, yet I know the sound. — Die Heraußg. lejen 
mit der eriten Uuarto JAal tongue’s utierance und zichen auch bei dem zweit⸗ 
folgenden Verſe den vom Dichter feld verworfenen Text der erften Vearbeitung 
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vor: Neither, fair saini, if either thee displease. Die übrigen Quarto’d und 
die ol. haben maid und dislike. Auch in Romeo’d nächſter Rede lefen fie 
let für stop, auf die erfle Quarto ſich ftüßend. 

To see thy suit and leave me to my grief. — Suit if eine Erfindung 
Malone's; alle alten Ausgaben haben ssrife, das in der Bedeutung Ringen, 
Anftrengung bieher paßt und jede Aenderung überflüflig macht. 


Jul, Romeo. 

Rom. My — 

Nurse (within) Madam. 

Jul, What 0’ clock to-morrow 

Shall I send to thee? — So interpungirt und vertheilt Knight 

diefe Rede, nach der fehr wahrfcheinlichen Annahme, daß dad My Neece, welches 
die Quarto's und Die Fol. dem Romeo zuertheilen, nur ein Drudfehler für My — 
Nurse fein kann. Die Amme muß nämlid bier, wie vorher, Die Liebenden uns 
terbredyen, indem fie FZulien ruft. Madam fteht in der erften Quarto, ebenfalls 
fälfchli dem Romeo zuertheilt, für den diefe förmlidye Anrede an feine Geliebte 
nicht mehr paßt. Die Herausg. lefen meiftend mit der zweiten ol. Rom. My sweet, 

Would I were sleep and peace so sweet to rest. — In den Quarto's 
und der ol. folgen auf diefen Vers die vier erften der folgenden Scene mit ei- 
nigen, jedoch nur geringfügigen Veränderungen, während die erfle Duarto wie 
die Heraudg. glei fortfahren mit dem Berfe: 

Hence will [I to my ghostly falher’s cell, was der Dichter fpäter in ghostly 
friar’a close cell umänderte. Es fcheint fat, als ob Shafipere bei der Umar⸗ 
beitung feines Drama’ einen Verſuch machte, die Anfangsworte des Bruder 
Lorenz in die Schlußrede Romeo's zu übertragen, und nachher, als er diefen 
Verſuch aufgab, aus Verſehen diefe Verſe doppelt in feiner Handfchrift ſtehen ließ. 

2, 3. 

Two such opposed kings encamp them still — Die Herausg. halten 
auch bier mit blinder Hartnädigfeit an der viel matteren, pleonaftifchen Lesart der 
erften Quarto: foes feft; daß die Verbeſſerung kings von Ehaffpere felbft hers 
rührt, mußte Jedem auch ohne dad ausdrüdliche Zeugniß aller fpäteren Quarto's 
und ber Fol. deutlich fein. 

I pray thee, chide me nel: her I love now 
Doth grace for grace and love for love allow. — So mit ber 
Licenz Ehafiperiiher Grammatik die Quarto's und die Hol. Die Herausg. sieben, 
wahrfcheinlih ihrer Grammatik zu lieb, Die Lesart der erften Quarto vor: 
I pray thec, chide not: she whom I love now. 
2, 4. 

Ben. Why, what is Tybalt? 

Mer. More ihan prince of cats. — Anfpielung auf den Ramen des Kater 
in Reynard the Fox, den bie Engländer aus Tybert in Tybalt verdrehten. 
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An old hare hoar etc. — Zu dieſem Liedfragment hat die erſte Quarto 
die Bühnenweifung: He walks by ihem and sings. Auch Mercutio's fpätere 
Worte lady, lady, lady find der Refrain eines alten Liedes und wurden wahrs 
fcheinlich ebenfalls im Abgehen von ihm gefungen. 


Ah, mocker! that’s the dog’s name. R. is for heno; I know 
it begins with some other letter. — Für She no der alten Ausg., was, fo in 
terpungirt, feinen Einn giebt, lefen die Herausg. meiftend: R. is for the dog, 
nah Tyrwhit's Borgange; Warburton lief R. is for thee ?uo: und Ritfon 
fucht der Stelle durdy eine andre Interpunction aufzubelfen: R. is for the — 
Die Amme befinnt fidy vergebens auf ein mit R. anfangendes Wort, und fährt 
dann fort: No, I know etc, 


Pet. Anon. 

Nurse. Before and apace. — So die Quarto’8 und Fol. Anon 
iſt dort auch nicht als Frage bezeichnet und hat ohne ein Fragezeichen in der Bes 
deutung: Sogleih! einen guten Sinn. Die Heraudg. laffen nad der erften 
Quarto die Amme noch einmal ihren Fächer dem Peter überreihen und fagen: 
Peter, take my fan and go before. Da Shafipere ſchon einmal vorher fein 
Publifum mit Peter und dem Fächer beluftigt hatte, ſtrich er bei der zweiten 
Bearbeitung die Wiederholung dieſes Spaßes. Die Herausg. aber verzichten 
deshalb nicht darauf und bringen ihn aus ber erften Quarto wieder an's Licht. 


2,5. 

Oh! she is lame: love’s heralds should be thoughts. — Statt 
des in den Quarto’8 und Fol. hier folgenden Bildes vom Sonnenfchein, der über 
Hügel hineilt, hat die erfte Quarto hier ein andres Bild, das der Dichter bei der 
zweiten Bearbeitung bier ftrih, aber, etwas modificirt, an einer andern Stelle 
(5, 1.) paflender wieder anbradte: 

And run more swift than hasty powder fired 

Doth hurry from the fearful cannon’s mouth. — Wenn bier aneinigen 
einzelnen Berfen eine Eleine Probe vorliegt von der Sorgfalt, mit weldyer der 
Dichter fein Drama umarbeitete, fo liefert die nächſte Scene (2, 6.) in ihrer 
zwiefachen, bis in das feinfte Detail unterfchiedenen Bearbeitung denfelben Be⸗ 
weis im größeren Maßftabe. Ein Abdrud derfelben, wie fie in der erſten Quarto 
fteht, ift bei dem geringen Umfange diefer Scene um fo eher bier ftatthaft, da 
eine Vergleichung mit dem fpäteren, gangbaren Terte dad Verhältniß der beiden 
Bearbeitungen diefes Drama's überhaupt und das rechte Licht febt. 


Rom. Now, father Laurence, in thy holy grant 
Counsists the good of me and Juliet. 
Friar. Without more words, I will do all I may 
To make you happy, if in me it lie. 
Rom. This morning here she ’pointed we should meet, 
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And consummate those never-parting bands, 
Witness of our hearts’ love, by joining hands; 
And come she will. 

Friar. I guess she will Indeed: 
Youth’s love Is quick, swifter than swiflest speed. 


Enter Juliet somewhat fast, and embracelk Romeo. 
See were she comes! — 
So light a foot ne’er hurts the trodden flower: 
Of love and joy, see, see the sovereign power! 
Jul, Romeo! 
Rom. My Juliet, welcome! As do waking eyes 
(Clos’d in nighi’s mists) attend the frolick day, 
So Romeo hath expected Juliet; 
And thou art come. 
Jul. I am (if I be day) 
Come to my sun; shine forth, and make me fair. 
Rom. All beauteous fairness dwelleth In thine eyes. 
Jul. Romeo, from thine all brightness doth arise. 
Friar. Come, wantons, come, ihe stealing hours do pass; 
Defer embracements to some fitter time; 
Part for a time, ‘you shall not be alone, 
Tül boly church hath join'd you both In one. 
Rom. Lead, holy father, all delay seems long. 
Jul. Make haste, make haste, this ling'ring doth us wrong. 
Friar. O, soft and fair makes sweetest work they say; 
Haste is a common hind'rer in cros-way. Ezeunt umnes. 


Enter Tybalt, Petruchio and others. — So if die Bühnenmwelfung der 
alten Ausgaben. Petruch io fiheint ein Anhänger der Capulet's zu fein, defien 
anfangs beabfichtigte Rolle der Dichter nachher nicht weiter ausführte. 


Romeo, the Jove I bear thee, can afford — Love ift natürlich) 
bier ironifch gemeint: Meine Liebe zu Dir ift fo (gering), daß fie feinen befjern 
Ausdrud geroährt, als diefen: Du bift ein Schurfe. Die Heraudg. lefen mit der 
erften Quarto viel matter hate, wozu bad can afford nicht recht paſſen will, da 
man eine Darbietung oder Gewährung wohl von der Liebe, aber nicht vom 
Haffe erwartet. 


Mer. Come sir, your passado. — Ueber dieſes Gefecht und feinen 
Ausgang hat nur die erfle Quarto eine näher erflärende Bühnenwelfung : Tiydadt 


under Romeo's arm, Ihrusts Merculio in and flies. 


3, 2. 
Spread thy olose curtain, love-perlormiug nighi 
That run-awayes eyes may wink. — So die Quarto's und Fol. 
Wer unter run-away zu verftehen fei, bleibt nach den verfchiedenen Deutungen 
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der Eommentatoren noch ungewiſſer als vorher; entweder jol Phoe bus, ober bie 
Nacht, oder Eupido, oder Zulie felbft diefer run-away fein; wahrjcheinlid 
aber ift run-awayes nur ein Drudfehler, wie Dyce fdharffinnig vermuthet, für 
rude day’s, womit zugleich ein ädtfhafiperifcher Gegenſatz zwilden day und 
night gewonnen wäre. 


Give me my Romeo, and when 7 shall die — Die Heraubg- 
leſen, auf die geringe Autorität einer undatirten Quarto gefügt und abweichend 
von allen alten Ausgaben, when Ae shall die. Julia verlangt aber für ſich 
den febenslänglichen Befis ihres Geliebten, und erft nad ihrem Tode mag bie 
Nacht, gleihfam als Julien's Erbin, ihn hinnehmen und fi damit ſchmücken. 
An die Möglichkeit von Romeo's Tode kanu fie in ihrer Seligfeit nicht denken. 


Enter Nurse with Cords. — ®enauer if die Bühnenmeifung der erften 
Quarto: Enter Nurse wringing her hands, wilh Ihe ladder of cords in her 
lap. Es geht daraus hervor, baß die Amme mit der fertigen Stridleiter, nicht 
mit den Striden allein, auftritt. 


My dearest cousin and my dearer lord.. — So Quarto’d unb 
ol. Die Antithefe wird auf Shafiperifche Art fchärfer zugefpist, indem der Com⸗ 
parativ dearer noch den Superlativ dearess zu überbieten hat. Die Herausg. 
lefen mit der erften Quarto viel matter. My dear-Iov’d cousin etc. 


3, 3. 

Aud world’s exile is death: then banished 

Is death mis-term’d: calling death danished. — Romeo urgirt 
bad Wort banished verbannt, welches der Mönch eben vorher gebraucht: Hoence 
from Verona art thou banished. Diefe Wiederholung deſſelben Wortes am 
Schluſſe mehrerer aufeinanderfolgenden Verſe, um e8 hervorzuheben, if recht eigentlich 
im Style unfered Dichterd, und die Herausg. opferu eine durch Romev’s Leidenfchaft 
bier vollfommen motivirte Shakſperiſche Ungenauigkeit der Rede ihrer eignen 
grammatifchen Gorrectheit auf, wenn fie mit der erften Quarto ZJanishment lefen. 


Then fond mad man, hear me alittle speak. — So die Quarto's 
und auch die Fol., nur daß dieſe aus offenbarem Verfehen a little ausläßt. Die 
Herausg. leſen mit der erften Quarto: Thou fond mad man, hear me but 
speak a word. Aud in einer folgenden Rede des Mönches leſen fie mit ber 
erften Quarto: What mwilfulness is this? für; What simpleness is this — 
eine Verbeſſerung des Dichters, die ſich ſchon in der zweiten Quarto findet. 


O woeful sympathy ! 
Piteous predicament. — Die Herausg. reißen diefe Worte, welche 
in allen alten Ausg, mitten in ber Rede der Amme fliehen, aus dieſem Zuſam⸗ 
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menhange heraus und ertheilen fie dem Mönche zu, aus feinem andern Grunde, 
als weil Farmer zuerft fie in Lorenzo's Munde paflender fand. Der Dichter aber 
läßt, im Gegenfage zu den eitlen Klagen Romeo’8 und der Amme, den Mönd) 
durch dieſe ganze Scene wie bie folgende hindurch ald den befonnenen Mann ber 
bat erfcheinen, der flatt in dad Wehegeid;rei der Andern einzufimmen, demſelben 
vielmehr Einhalt gebietet. 


Drawing his sword. — Anſtatt biefer modernen 
Bühnenweifung hat von den alten Ausgaben nur bie erfle Quarto eine, bie für 
die vom Dichter beabfichtigte Darftellung einen Yingerzeig bietet: Heofers to stab 
himself and Nurse snatches the dagger away. 


And slay thy lady that in thy life des. — So Quarto’8 und 
Fol., und, den offenbaren Drudfehler dies für Lives abgerechnet, ift dieſe Lesart, 
fhon ded auf Ay vor life liegenden Nachdrucko wegen und wegen der Shakſpe⸗ 
rifhen Zufammenftellung von dfe und Jives, weit vorzüglicher, ald die der erften 
Quarto: 

And slay thy lady too, that lives in thee. 


3,5. 

Enter Romeo and Juliet aloft. — So Quarto's und ol. Die erfte Quarto 
bat für aloft nur ai the window. Die Liebenden erfchienen alfo nach der fpätern 
Darftellung auf dem Balkon im Hintergrunde der Bühne, nach der frühern aber 
an einem der feitwärts von diefem Balkon angebrachten Fenfter, wenn nicht etwa 
at the window nur bezeichnen fol, daB Romeo und Julie am Fenſter von 
Juliens Schlafgemach gedacht werben müflen. Lebtere Annahme wird durch Ju⸗ 
lim’d Worte, mit denen fie Romeo entläßt, fehr wahrfcheinlih: Then, windom, 
let day in and let life out. — Die erfte Quarto hat ſchon vor dem Auftreten 
der Amme, in Bezug auf Romeo die Bühnenweifung: He goeth down, und 
ebenfo vor dem Auftreten der Gräfin Capulet In Bezug auf Julie: She goeth 
down from Ihe window. Es ergiebt ſich daraus, daß der fernere Verlauf der 
Ecene, dad Sefpräh der Mutter mit Julie auf der untern Bühne vor ſich ging. 


When the sun sets, the earth doth drizzie dew. — So alle 
alten Ausgaben, von den Herausg. willführlich in air verwandelt. 


Cap. God’s bread! it makes me mad. 
Day, night, hour, tide, time, work, play, 
Alone, in company, still my care hath been 
To have her match’d.. — Aus biefem Terte der Quarto's und 
%ol., defien theilweife Versloſigkeit für die Leidenſchaft des feine Worte ſprudelnd 
und ungeordnet berausftoßenden Gapulet bezeichnend IR, und aus dem Terte 
der erfien Quarto fabriciren die Herausg. auf eigne Hand einen Tert, den 
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man in den gangbaren Ausgaben jelbft nachleſen mag. Die erfte Quarto bat: 
God’s blessed mother! Wife, it mads me, 
Day, night, early, late, at home, abroad, 
Alone, in company, waking or sleeping 
Still my care hath been to see her match’d. 


Beim Weggange der Amme hat die erfte Quarto.die Bühnenweifung : She 
looks after Nurse d. h. Julie blidt der abgehenden Amme eine Weile nad, 
ebe fie ihren Monolog beginnt. 


4,1. 

A cold and drowsy humour; for no pulse 

Shall keep his native progress, but surcease: 

No warmth, no breath etc. — Aud hier haben wir wieder die 
beliebte Fabrikation eines dritten Terted der Herausg. aus zwei verfchiebenen 
Texten ded Dichters. Die Quarto’8 und Die Fol. lefen wie oben; die erfte Quarto: 

A dull and heavy slumber, which shall seize 

Each vital spirit ; for no pulse shall keop 

His natural progress, but surcease to beat. 


Be borne to burial in Ihy kindred’s grave 

Thou shalt be borne to that same ancieut vault, 

Where all the kindred of the Capulets lie. — Der erfte Bere 
war offenbar aus Berfehen in der Handfchrift ded Dichterd ftehen geblieben, ale 
ein urfprünglicher, aber aufgegebener Verſuch, dem Sag eine andre, fürzere Wen⸗ 
dung zu geben. Die Heraudg. haben ihn deshalb mit Recht geftrichen. 


4,3. 

Must I of force be married to the county? — ift ein Vers, 
den die Heraudg. aus dem grundverfchiedenen Monologe der erften Quarto 
hervorgefucht und in den von Shaffpere fpäter ganz umgearbeiteten, von 18 zu 
45 Zeilen erweiterten Monolog der übrigen Quarto's und der Fol. eingefchoben 
haben. Dort fteht dafür: 

Shall I be married then to— morrow morning? — Auch eine 
folgende Zeile der erſten Quarto: 

I will not entertain so bad a thought 
gehört nicht in den gereinigten , verbefierten Tert der zweiten Bearbeitung , fo 
wenig, wie der lebte Vers ded Monolgs, den Die Herausg. ebenfalld aus der 
erften Quarto haben: Romeo, I come! this do I drink to thee. — So würde 
Julie vielleicht reden, wenn fie vermittelft des Schlaftrunfes zu dem fie erwar⸗ 
tendben Romeo füme Da aber umgelehrt Romeo zu ihr Fommen fol, ift die 

7 fpäteren Quarto’8 und der Fol. vorzüglicher. 
„ Romeo, Romeo! — I drink to thee, — Zwijchen der erften und 
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der lesten Hälfte dieſes Satzes ift in den alten Ausgaben aus Berfehen eine 
Bühnenweifung: Here drink in den Tert gerathen. Julie fol bier, nachdem fie 
dreimal den Namen des Geliehten gerufen, die Phiole leeren. - Eine andre Büh⸗ 
nenweijung der erften Quarto fagt zum Schluß: She falls upon her bed wilhin 
the curtains. Juliens Lager wurde demnach hinter dem Vorhang unterhalb des 
Balkons gedacht; fie verſchwand hinter demfelben, worauf fogleih ihre Mutter 
mit der Amme auftrat, ohne eine neue Scene oder Scenenveränderung. Nachher, 
wenn die Amme Julien weden will, fchlägt fie den Vorhang wieder zurüd, und 
auf dem Lager wird bie vermeintliche Leiche fichtbar. Beim Weggang der 
Leldtragenden wird biefer Vorhang dann wieder zugezogen, wie ebenfalld aus einer 
Buͤhnenweiſung der erften Quarto an der betreffenden Etelle ſich ergiebt. Es heißt 
dort, ehe das Geſpräch der Mufifanten anfängt: They all bul Ihe nurse go 
forth, casling rosemary on her and shulling Ihe curlains. 


4,5. 

Death is my son-in-law, death is my heir; 

My daughter he hath wedded. I will die, 

And Icave him all; life, living, all is death’s — d. h. ih will 
fterben und ihm (d. b. dem Tode) Alles hinterlaffen; Leben, Habe, Alled ges 
bört dem Tode. Die Heraudg. folgen Steeven® unberufner „Verbeſſerung“ 
und lefen im Widerſpruch gegen die alten Ausgaben: life Zearing, all is death’s 
— ein Gemeinplatz, mit dem Shakſpere's Tert nicht verunziert werden follte. 


Enter Peter. — Dafür fteht in den Quarto’d: Enter Will Kemp, ber 
Name eined der befannteften Schaufpieler der Ehafiperifhen Truppe. Seine Ci⸗ 
tate in dem Kolgenden enthalten Anfpielungen auf beliebte Lieder und Melodien 
der Zeit. So find die Verſe: 

When griping grief the heart doth wound 

aus einem Gedichte: In commendation of music von Rihard Edwards, 
einem der früheften Dramatifer Englands. — In dem Eramen, dad Peter mit 
den Muflfern anftellt, erwidert er auf ihre Antworten nur in der erften Quarto 
zweimal: Pretty! was aber faum das rechte Wort fein fann, da er mit ihrem 
Beicheide unzufrieden iſt und es nöthig findet, zulegt mit feiner eignen richtigen - 
Grflärung berauszurüden. Die Quarto's und Fol. lefen daher beſſer beide Male 
Pratest! Gefchwäg! Die Weglafjung des /hou vor pratest fann in fo familiärer 
Rede nicht befremden und bezeichnet die Furzangebundene Manier, mit der Peter 
die Muflfanten abfertigt. — Aus der erften Quarto entlehnen die Herausg. auch: 
because such fellows as you have seldom gold for sounding; bie Quarto's 
und Fol. lefen: because musicians have etc. 


5, 1. 
If I may trust the fiattering /ruth of sleep — d.h. wenn id) dem, maß 
der Schlaf mir Schmeichelhaftes offenbart hat, als einer Wahrheit trauen darf. 
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Die Derandg. zichen biefem tiefinnigeren Uusbrude ber Quartos unb ber Fol. di 
vom Dichter früher gebraudte und fpäter verworfene Bentung Battering eye dl 
sieep vor. Flatiering eve ef sleep bedeutet, dal das Auge des Schlafes Bilder 
licht, dic dem Träumenden ichmeicheln, benen aber der Wachende nicht zu glauben wagt. 


How doth my lady? Is my father well? 

How doih my lady Juliet? That I ask again. — Eo Carte 
und Fol. Romce wieterholt diefelbe Frage mit denielben Worten, nur daÿ a 
der Teutlichleit wegen den Namen jeiner Dame binzufügt. Die Derandg. lejen 
mit ter erfien Quarto: How fares my Juliet? wahrickeinlid um den fünjfüsi- 
gen Jambus zu reiten. 


Her body sleeps in Capels’ monument. — Ehafipere fand bieie Abkürzung 
Capel für Capulet häufiz in Broofe 8 Gedicht gebraudt und wandte fie in 
ber erften Bearbeitung öfter al8 in der zweiten an. So heist , DB. der zweite 
Vers im Anfange des dritten Aftes in ber erfien Quarto: 

The day is hot, ihe Capels are abroad— und ebenjo in der Dritten 
Ecene des fünften Aftes die Bühnenweilung: Zster Capels. 


Is it e'en so? hen I deny you,stars. — Romeo’6 todesmuthige Berzweiflung 
wird treffender dadurch bezeichnet, daß er die ſein Geſchick lenkenden Sterne ver 
leugnet und den Glauben an fie verliert, als dadurch, daB er ihnen Trotz bietet. 
Dennody ziehen die Herausg. das deflamatoriiche defy der erfien Quarto dem 
viel mehr fagenden deny der Quarto’8 und Fol. vor. 


Contempt and beggary hang upon thy back. — Eo Quarto's und “ol 
Die Heraudg. lefen wieder mit der erfien Quarto: 
Upon thy back hangs ragged misery. 


5,2. 

Enter Paris and his Page. — Die erfte Duarto fügt hinzu: wich Aowers 
and sweet water. — Daß Bari mit dieffem wohlriehendem Waffer 
Juliens Grab beiprengen will, ergiebt ſich aus feinen Worten: 

Which with sweet water nightiy will I dew. — Die Herausg. 
welche fonft zur Unzeit einen fo überflüffigen Gebrauch von der erfien Quarto 
machen, hätten alfo füglich die Bühnenmweifung derfelben bier berüdfichtigen können. 
Etatt deſſen entiehnen fie ber erftien Quarto fieben Berfe, mit denen Baris Fur 
liend Grab begrüßt, obwohl der Dichter felbft bei feiner zweiten Bearbeitung an 
deren Etelle ſechs andere fegte, die, dur den verfchlungenen Reim geflifientlidy 
hervorgehoben, zugleich die feierlich elegifche Stimmung des Grafen bezeichnen follten: 

Swect flower, with flowers thy bridal bed I strew. 

O woe! thy canopy is dust and stones, 

Which with sweet water nightly I will dew, 
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Or wanting that with tears distill’d by moans; 
The obsequies, that I for thee will keep, 
Nighty shall be to strew ıhy grave and weep. 


Aus der alten Bühnenweifung: Inter Romeo and Kemp geht hervor, daß 
der aus Verſehen bier angeführte Schaufpieler Will Kemp neben ber Rolle 
des Beter au die des Balthafar fpielte. — Die nächfte Bühnenmelfung 
der erften Quarto ift: Romeo opens the Tomb. Das Grab der Capulets wurde 
wahrſcheinlich durch den innern und vermittelft ded Vorhangs vor der vordern Bühne 
verftedten Raum unter dem Balfon gebildet. Ein Zurückſchlagen des Borhangs 
ftellte dann das Deffnen diefes Grabed vor. 


I do defy thy conjurafions. — So die erſte Quarto, verftändlich genug, 
da Romeo den Paris vielfah beſchworen hatte, ihn nicht zu reizen, fon⸗ 
dern fich zu entfernen. Aus der alten Orthographie coniuration entftand in der 
Quarto 1599 dann der Drudfehler commiration, worauf bie fpäteren Quarto’s 
nach bloßer Gonjectur ihre Lesart commiseration gründete. Commiseration paßt 
aber wenig zu defy, und will man dem finnlofen commiration ber zweiten Quarto 
überhaupt eine andre Entſtehung, als die vermuthete zuſchreiben, fo läge dem 
Sinne wie der Schreibung commination näher, da Romeo allerdings zugleich 
droht und befhwört. 

I will belive — 

Shall I believe that unsubstantial death is amorous? — Die 
Worte 7 will believe find offenbar in der Handſchrift aus Verfehen fiehen ges 
blieben, nachdem der Dichter an ihre Stelle: Shall I believe gefegt hatte, und 
aus Verfehen find fie dann in die Quarto's und Fol. übergegangen. Die Her- 
ausg. haben fie mit Recht geftrichen. — Gin anderes Beifpiel von einer Variante, 
die aus Verfehen in der Handfchrift fliehen geblieben war, nachdem der Dichter 
feinem Gedanken ſchon eine andere Einkleidung und weitere Ausführung gegeben 
hatte, findet fi) bald nachher, wo nad) dem Verſe: 

And never from the palace of dim night 

Depart again 
in Quarto’8 und Fol. Folgendes ſteht: 

Come, lie thou in my arms, 

Here’s to thy health, where’er thou tumblest in. 

O true apothecary, 

Thy drugs are quick. Thus with a kiss I die. — Es ift flar, 
daß es anfangs ded Dichters Abficht war, mit diefen Worten Romeo’ Monolog 
und Leben zu rafchem Abfchluffe zu bringen, bi8 er dann dafür die Stelle fo fchrieb, 
wie wir fie jet lefen. Gr fügte diefe an das verworfene, vorher &efchriebene an, 
indem er zum fingerzeige der richtigen Anfnüpfung die Worte Depart again 
noch einmal fegte, jegt mit der Fortſetzung: Depart again: here, here will I remain. 
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. 1,1. 

Enter Bernerde and Francisco Imre sentinels ik bie Bübarumwifung de 
alten Aukgeben, Pie ten modernen Rongunteridied zwiihen nm Soldater 
Fraunciſco urd tem Offizier Bernarto nit zu fennen icheinen. In feiner Aurche 
an ben Francisco gebrauht Marcellus das Wort seldier egenbar im a 
gemeinen Sime für Krieger; als einen gemeinen Solbaten fan er ihn wit 
Dem Gruße: O! farewell, honest soldier nicht bezeichnen wollen. 


Wbat, has ıhis thing appear’d again to-night? — Tie Ueber 
einkimmung ber erken Ouarto mis der Hol. ipridı Dafür, das der Dichter dieje 
Stage dem Marcellus in den Mund legte. Horatio glaubt gar nicht an 
die Grideinung des Geiſtes und hält es daher für üuberflüflig, ie zu fragen, wie 
es bier Marcellus thut. Tem Letteren mußte allerdingd daran gelegen fein, 
aus Bernardo's Munde bas betätigen zu hören, was er dem Doratio 
erzählt hatte. 

He smote the siedded Polacks ou the ice. — Das pollax und 
Pollax der alten Ausgaben if nur ein Edyreibjehler für Polacks, wie zu Ehaf 
ivere’d Zeit Die Bewohner Bolend häufig benannt wurden. 


as by the same co-mar/ 
And carriage of the article design’d. — Co-marl, wie be 
Quarto's leien, findet fich nirgendwo ionft und muß, wie die Jujammenfehung 
und aud der Zuſammenhang zeigt, io viel wie bargain bedeuten. Gbenio wahr 
ſcheinlich if es indeß ein bloßer Drudiehler für comrenans oder cor nent, die 
verfländliche Lesart der Fol 


Shark’d up a list of Jandless resolutes. — So die Fol. beſſer 
als Zawless in den Quarto's, da eben der Umſtand, daß die Bundedgenorjen beö 
Fortinbras daheim nichts zu verlieren hatten, fie zu ſolchen Unternehunungen ge 
neigter machen mußte. 


I think it be no other than e’en so. — Diefe Zeile und die 17 
folgenden fehlen in der Fol, wie Knight glaubt, weil der Dichter eine ähnliche 
Stilderung fpäter in feinem Julius Caesar anbrachte. Es if indeB möglich, 
daß fie wie ähnliche in diefem Hamlet und in andern Dramen als rein befchrei- 
benden und ben Bang der Handlung nicht fürdernden Inhalts bei den jpäteren 
Aufführungen weggelaflen wurden, aus Rüdficht auf die ohnehin fehr bedeutende 
Länge dieſes Schauſpiels. Der Tert der Fol. folgte darin wie in fo vielen ihm 
eigenthümlichen Berbefierungen dem gültigen Bühnenmanuferipte. 


The graves stood tenantless, and the sheeted dead 
Did squeak and gibber in the Roman streets: 
As stars with trains of fire and dews of blood, 
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Disasters in (he sun; and the moist star — Da ſich diefe Stelle 
nur in den Quarto’& findet, fo ift ber offenbaren Berderbniß bes Textes nur durch 
Gonjecturen aufzuhelfen, von denen die plaufibelfte die Annabme ift, daß vor 
As stars etc. eine Zeile aus Berfehen wegfiel, etwa des Juhalts, dag nicht nur 
in den Straßen, fondern auch in der Luft Wunder fich gezeigt haben, wie Sterne 
mit feurigen Schweifen und blutiger Thau, (ferner), Berbunfelungen in der 
Sonne u. f. w. 


Pl cros it though it blast me. — Die Quarto's haben hier bie 
Bühnenwelfung: Zr Cd. h. der Geiſt) spreads his arms, und weiterhin: TAe 
Cock crows, was Beides in ber Fol. fehlt. 


1, 2. 
Rah der Bühnenweifung der Fol. tritt mit dem übrigen Hofperfonal auch 
Ophelia auf; die zur Geſandtſchaft nad Norwegen beflimmten Boltimanbd 
und Cornelius dagegen erft nachher. 


For bearing of this greeling to old Norway. — Eo bie Fol. 

beffer als die Quarto’8: for bearers. 
Pol. He hath, my lord: 

I do besoech you, give him leavo to go. — So die Fol. weldye 
bie dazwiſchen ſtehenden Zeilen der Quarto's als eine überflüffige Weitſch weifigkeit 
wegließ. 

Take thy fair hour, Laertes; time be thine; 

And thy best graces spend it at thy will. — Das it bezieht 
fi auf das vorhergehende time, und graces if das Subjekt zu dem Gonjunctiv 
spend. Die Heraudg. ändern ohne Roth die übereinftimmmenden Interpunction 
der Quarto’d und Fol. indem fie and ihy best graces von bem Folgenden trennen 
und mit dem Borbergehenden verbinden. 


A little moro than kin, and less than kind. — Kin bezeichnet 
die Betterfchaft, kind die Blutsverwandtſchaft, leßtered mit dem in dieſer Ver⸗ 
bindung zu Shakſpere's Zeit fprähwörtlich gebrauchten Wortſpiel auf das Ad⸗ 
jectio kind. 

God Hamlet, cast thy nigktiy colour off. — Für dieſe Lesart 
ber Fol. haben die Quarto’® nighted, was nicht eine nädtige, fondern in 
Nacht verlorene Farbe bedeutet. 


Thou know’st ’lis common: all that lives must die. — So 
ol. uud Quartos, von ben Herausg. willführlih und ſtillſchweigend in Zice verändert. 


In going back to school in Wittenberg. — Unfer Dichter kannte 
die Univerfität Wittenberg vornehmlih aus der in England damald dur 
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Bellösaher und Erımanshe Berrbeiizzzen sek zruöreitete Eage som Decte 
Vausten. 


O God! a beast !hat wants discourse ofrrassıa. — GBifierti 
Aenterung disconurse and reason id unnsibig umt gickt ſogar für Diele Ex 
einen weniger guten Sinn. Discourse of reason iürernänftige Ueberlegung 


Saw! who? — Tide Interrunctien der Heraneg iR gewiß nicht 
im Zinne des Tichterd Lena nit Darauf Das He jaben, lezt Hımlar ten Rad 
drud ſoudern darauf, wen fie jahen. Es iR alie Saw who? zu interpungiren. 
Who ſteht natürlih, wie häufig bei Shakfpere, für whom. 


In the dead waste an middle of ıhe night. — So oder eigentli 
wast fein Quartos und Aol., mit einem beiiern und weniger tautologiichen Sinne, 
als die Herandg., die waist emendiren Tie Berbindung it Ehafiperijch frei 
und fühn: in der todten Ginöde und Witte ber Nacht, für: der Mitternadt. 
Die Cuarto von 1603 lie im verwandten Sinne vas/, vielleiht nur ein Hör 
fehler, wie dieie wenigftend zum Tbeil nad dem Gehör, aus Diftaten der Schau⸗ 
fpieler wahrfheinlih, nadläfig compilirte Yusgabe deren viele hat. 


1, 3. 

For he himself is subject to his birth — fleht nur in der Fol. 
Zwei Zellen weiter hat die Fol. das bedeutiamere sanchig für das triviale 
und neben safety matte safeiy. Die Shafiperiihe Art, ein plattverſtändliches 
Wort fpäter mit einem tieffinnigeren und eigenthümlicheren zu vertaufchen beur- 
fundet ſich noch einmal in derfelben Rebe des Laertes, wo die Quartos lefen: 
As he in his particular act and place und die Fol. dafür in Ais peculiar 
secl and force. 


Grapple them to the soul with Aoops of steel. — Malone’ 8 
Menderung hooks ift fehr überflüflig, da die alte Lesart Aoops, wofür die Quarto 
von 1603 a hoop of steel lieft, befier zu dem Berbum grapple paßt. 


And they in Frauce of the best rauk aud station 

Aro of a most select and generous chief in that. — Diefe 
Lesart fämmtlicher alten Ausgaben, fogar der Quarto von 1603, läßt ſich nur 
durch eine fehr gezwungene und nirgends belegte Erklärung von chief: Vor⸗ 
züglichkeit, Vorrang zur Noth retten. Gine Streihung von ef a, das 
entweder der Dichter aus Verſehen in dem Sage ftehen ließ, dem er anfang eine 
andere Wendung geben wollte, oder das der Druder aus dem of the in der 
vorhergehenden Zeile entlehnte, würde alle Schwierigkeit wegräumen: 

Are most select aud generous, chief in that. — Chief ift ads 
verbial für chiefly gebraudt. So verfteht es au Dyce. 


Or not to crack the wind of ihe poor phrase, 
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Roaming it ıhus. — To roam, in tranfitiver Bes 
deutung: etwas irre umherſchweifen laffen wendet Bolonius auf dasin 
feinem Munde mattgehegte vieldeutige Wort tender an. Dieje Lesart der Fol. 
ift gewiß treffender, ald dad von den Heraudg. vorgezogene wronging, wofür Die 
Quarto’® ganz unfinnig wrong it thus haben. 


Not of the eye which their investments show — Eye ift der 
flüchtige Anſchein, wie er fi dem Auge beim SHinbliden ergiebt. So bie 
Hol. Die Quarto’8 und die Herandg. lefen Not of that die. 


Have you so slauder any moment Jeisure d. h. nicht vie Collier 
erflärt any leisure moment, fondern ein Augenblid Muße any moment of 
leisure. Hätte der Dichter flatt deffen any momenf’s leisure fagen wollen, wie 
bie Heraudg. corrigiren, fo wurde wahricheinlid entweder Die Quarto's ober bie 
Fol. diefen gewöhnlichen Ausdruck flatt des eigenthümlich Ehafiperifchen, der 
Lesart aller alten Ausgaben, bier haben. 


1, 4. 

A flourish of trumpels and ordnance shot of within. — Die Bühnen- 
weifung {ft zum Theil modern, bie Fol. bat an diefer Stelle gar feine und die 
Duarto’8 eine für die Defonomie der damaligen Bühne bezeichnende: two pieces 
go off. Das hinter der Scene gelöfte Geſchuͤß beftand demnach aus zwei Stüden, 
wahrfcheinlich ſolchen chambers, wie fie in King Henry VIII. erwähnt werden. 


This heavy-headed revel, east and west etc. Die Weglafjung 
dieſer 22 Zeilen in der Fol. erflären die Heraudg. aus dem Anſtoße, den der Hof 
König Jakob's und feiner Gemahlin an den Betrachtungen Hamlet's über bie 
Trunffucht der Dänen nehmen mußte. Allerdings mochten die dem Bringen in den 
Mund gelegten philofophifhen Ruyanwendungen über eine damals den Dänen in 
England zugefchriebene Untugend um fo mißliebiger erfcheinen, al& der Damalige König 
von Dänemark bei feinem Beſuche am Engliihen Hofe durch fein eignes Benchmen 
dieſes englifche Vorurtheil gegen die Dänen nur verfärfen fonnte. Indeß mag 
auch ohne foldye höhere Rüdfichten der Dichter bei fpäteren Aufführungen dieſe 
Stelle wie mandye andre, nur Reflerionen enthaltende, zur Abkürzung des langen 
Dramas weggelaffen haben und das Fehlen der Gtelle in der Fol. fih daraus 
erflären. 


tho dram of eale 
Doth all ıhe noble substauce of a doubt 
To his owno scaudal. — Die meiften Herausg. corrigiren Die 
offenbare Korruption biefer Lesart der Quarto’d indem fie ill und often dout 
lefen. Bielleicht ift ealo aber aus bale verdrudt und of a doubt ein Hör- und 
Drudfebler für of and out. Die alten Ausgaben verwechſeln off und of fehr 
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häufig, unb andeut, im Wanufcript vielleicht in einander laufend, konnte leicht 
son bem Eger für a doubt gebalten werben. Tieje Erklärung würbe das ber 
Bräcikon der Eentenz, mit weldier Hamlet ſchließt, einigermaßen Abbruch thuende 
often und zugleich die Wiederholung von do in doth und dout beieitigen; te de 
out audthun, aus löſchen if dann bie Eteigerung von do off abthun, weg 
thun, undter Einn bes Ganzen wäre: Tie Drachme von Berberbniß verdrängt 
Die ganze etie Subſtanz und löſcht fie aus zu ihrer (scil. dram of bale) eignen 
Schmach, d. h. fo daß nur ihre eigne Schmach übrig bleibt. 


Itbeckons youto go away with it. — Quarto's und Fol. baben 
bier Die von ben Heraudg. vernachläffigte Bühnenweifung: Ghost beckons Hamlet. 


It safls you to a more removed ground. — So bie Fol bier 
unb nachher: It wafls me still. Die Quartio's mit einem weniger eigenthünmlicheren 
Ausdrude haben an beiden Etellen, wie ſaͤmmtliche alte Ausgaben an einer dritten: 
it weres me forth again: Dafjelte Berbum to wave, deſſen breifacdhe Wieder 
bolung der Dichter mit feiner Aenderung waft für wave vielleicht vermeiden 
wollte. To waft if fortbringen, fortwinfen, to wave bloß winfen. 


The very place puts toys of desperation eto. Dieſe vier Berie, 
deren Inhalt ber Dichter jpäter fehr erweitert und umgearbeitet im King Lear 
anbrachte, wie er in den Julius Caesar eine vielleicht deshalb nachher geftrichene 
Stelle aus der erken Ecene des Hamlet aufnahm, fehlen vielleicht aus ähn- 
lichem Grunde bier in der Fol. 

1,5 

Like quills upon the fretful perpentine. — So alle alten Uub- 
gaben, Quarto's und Hol. nah der gangbaren Ausſprache und Schreibart ber 
Zeit, und die Modernifirung der ‚Herandg. porcupine if hier aber fo wenig zu⸗ 
läffig, wie an andern Stellen, wo der Dichter überall porpentine fchrieb, bie He⸗ 
rausg. porcupine chen. 


And duller shouldst thou be than the fat weed 

That rots itself in ease on Lethe wharf. — Die ftumpfe Traͤgheit 
des fetten Unkrauts wird durch das allmählige Wegfaulen am Ufer der 
Lehe ungleich treffender bezeichnet, als durch das Wurzeln daſelbſt, was, 
wie Steevens mit Recht bemerkt, doch immer einen Begriff von Ihätigkeit 
enthält. Die Lesart ross der Fol. mag fie nun eine Aenderung bed Dichters 
oder Verbefierung eines Drudfehlers fein, it alfo gewiß dem reofs der Uuarte’6 
vorzuziehen. — Auch am Schluſſe diefer Rede des Geiſtes if die Fol. beffer: 

Adieu, adieu! Hamlet remember me! Mit der Rennung bed 
Namens verftärft der Redende hier wie vorher den Gindrud deſſen, was er gerade 
fagt. Die Quarto's Iefen dafür dreimal adieu. 


My tables, my tables; meet it is, I set it down. — Das nur 
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in der Kol. zweimal wieberholte my tables bezeichnet ächt dramatifch, und durch 
die darin liegende Bersftörung auch metriſch, die verworrene Haſt, mit welcher 
Hamlet nad) feinem Notizenbuche ſucht, um das Verbrechen und bie noch fort- 
währende Heuchelei feines Oheims barin einzutragen. Der Gebrauch folder No⸗ 
tigenbücher, um Denffprüdhe und Tagesereigniffe zur Erinnerung einzuzeichnen war 
zu Shafipar’d Zeit allgemein. 

Hillo, ho, ho, boy! come. — Gebräudliche Jagdrufe, nament⸗ 
li des Falkoniers. 


These are but wild and Aurling words, my lord. — So die 
Fol. Hurling words find Worte, bie ſich wirbeind überflürgen, während 
whirling words, wie die Herausg. mit den Quarto's lefen, nur dad Wirbeln 
allein, alfo viel weniger ausdrüden. 


Ghost. (benealh) Swear. — Deutlicher als die moderne Bühnenmweifung 
it die alte: The Ghost cries under the stage. 
Swear by his sword. — Die lafonifche Wiederholung der bloßen 
Aufforderung Swear! fieht einem unterirdifchen Geifte offenbar beffer an, als das 
erweiterte Swear by his sword, das nur die Quarto’8 haben, während die Fol. 
einfach awcar lief. 


That you know aught of me, — this not to do, 

So grace and mercy at your most need help you, 

Swear. — So die Fol. Die Quarto's laffen das fo bebeutfam 
die Mahnung Hamlets abjchließende, außer dem Berfe flehende Swear aus und 
ſehen für Ale nos to do nur Thie do swear. Die Heraudg. fabriciren aus 
beiden Ledarten auf eigne Hand einen Tert, den man in den gangbaren Aus» 
gaben nachlefen mag. 


2, 1. 

Enter Polonius and Reynoldo. — So die Fol. Die Quarto von 1604: 
Enter old Polonius wilh his man or wo; die Quarto von 1603 aber: Enter 
Corambis and Montano. Diele Ramenöverfchiedenheit in den Quarto's von 
1603 und 1604 muß felbR ben, welcher fein Auge vor der Evidenz der Grundver⸗ 
f&iedenheit beider Ausgaben hartnädig verfehließt, überzeugen, daß wir den Hamlet 
in zwei Bearbeitungen von der Hand des Dichters befigen. Ließe ſich die ab- 
weichende Eigenthuͤmlichkeit der erften Ausgabe auch fonft aus der Rachläffigfeit 
des Drudes erklären, verbunden mit dem Rothbehelf einer durch untergeordnete 
Kräfte vorgenommenen Ausfüllung der Stellen des Dramas, die der unrechtmäßige 
Verleger fi von dem Shakſperiſchen Texte nicht verfhaffen konnte, fo würde 
derfelbe Compilator doch immermehr, abweichend vom Dichter, den Bolonius 
Cornelius, den Reynaldo Montano benannt haben, da ihm daran gelegen 
fein mußte, feinen Berlagsartifel dem Chafiperiihen Drama, wie es damals 
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— 15 — sr ter Bibeg Barzetzlı werte, i ai wie ilid u ocher 
Et 2 Far, Bayer in Heer Bereamımz letizlit tem, immertin mangelhafte 
22 zre:lgietige, Mımininte ter ern BearSeittag Dame? feige, Dien 
ir Finten bane, wihrend Skafnere ber der weitem Searbeimag. mie io vice 
ane, ewh die Armen Mentane ut Cerımkid äuterıe. Eriteren wandie 
er 2 Otkelio, lexteren :a As Well tbat ends well wieder az. 


My lord, as I was sewing in my chamber. — So bie Bel 
Tie Lzarte'& und Lie Herzady. leien elosei. 


It seems, it is as proper 10 our age. — To tie Aol. mit eine 
Berbeneruny, bie offenbar vom Ticker berräbrt; und nicht ven Master of ihe 
Beveis, teren Tbeatercn’tur Collier bier iehr zur Unzeit winter. Die Unarıo'd 
baten nänlig: By heaven für It seems. 


2, 2. 
I cannot deem of: I eutreat you both. — So bie Fol. Tab 
dream ter Zuarto’8 entipridt weniger ber angenommenen Bürde und Gravitaͤt, 
mit ber ter König bier redet. 


Than to entreaty. 

Guil. Bul we both obey. — Tas in ber Fol. feh- 
(ende but, das, weil e8 hier durchaus feinen Gegenſatz zu der vorhergehenden 
Mede des Roienfranz austrüdt, ganz überflänig fteht, haben die Herausg 
aus den Quarto's wahrjheinlih nur beibehalten, dem Berfe zu lieb, obwohl 
Ehaffpere den Wechſel der Rede von Einem auf ben Andern in der Mitte des 
Verſes häufig dur eine Berspaufe bezeichnet. — Die beiden Höflinge bie hier 
eingeführt werben, nannte der Dichter in der erften Bearbeitung: Rossincraft 
und Gilderstone. 


Ho tells me, my sweet queen, Ihat he hath found — So bie 
Fol. Die Herausg. folgen den Quarto's: my dear Gertrude. 


beautifled is a vile phrase. — Der wortklauberiihe Bolonins 
nimmt an dem damals ohne NRüdfiht auf die urfprünglidde Bedeutung vielfach 
mißbrauchten Modeausdruck beautified Anſtoß, indem er dad Wort in feinem 
eigentlihen Sinne verfhönert (etwa durch fünftliihe Mittel verfchönert) auffaßt. 


Hamler’s Brief an Ophelia lautet inder Onarto 1603 folgendermaßen: 
Doubt that in earth is fire, 
Doubt that the stars do move, 
Doubt truth to be a liar 
But do not doubt, I love. 
Thine ever, the most unhappy Prince Hamlet. 
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Or given my heart a winking, mute and dumb. — Die Heraudg. 
ziehen in ihrer blinden Worliebe für die Quarto's deren offenbaren Drudfehler 
working hier vor. 


Lord Hamlet is a prince out of thy star. — Eo alle Quarto’s, 
felbft die von 1603, und die %ol. Der Heraudg. der unauthentifchen Fol. von 
1632, der wahrjcheinlich star in ber Bedeutung Gluͤckſtern nicht verftand, fepte 
bafür sphere,, was die Heraudg. als ein auch ihnen verfländlicheres Wort mit 
Beeiferung beibehalten. 


For if the sun breads maggots in a dead dog, being a good 
kissing currion. — Hamlet nennt den Hund, in welchem die Sonne Maden 
erzeugt, mit einer den verftellten Wahnfinn des Redenden bezeichnenden Begriffe- 
verwechälung des todten Hundes mit dem lebendigen, feinen Heren fchmeichelnden: 
ein gutes kuͤſſendes Aas. Wenn die Sonne in dem todten Hunde, ber früher 
fo anhänglih war, Maden erzeugt, fagt Hamlet in feinem bittern Mißtrauen, 
um den Polonius zu kränfen, was Fönnte die Eonne dann nicht erft in der 
eben fv zärtlihen Ophelia erzeugen, die fih alfo der Sonne nicht audfepen darf. 
— Tiefer Zufammenbang beider Reden Hamlet's beweiſt, wie verfehrt und über- 
Nüffig Warburton’8 von den Heraudg. meiftend beibehaltene Aenderung der 
Lesart aller Duarto’8 und der ol. war: being a god, kissing carrion. — 
Zur Vervollfändigung diefer Warnung Hamler's dient aud) die richtige Lesart 
der Fol.: Couception is a blessing, but not as your daughter may conceive. 
Die Quarto’d und die Herausg. laflen nos aus und verbinden den in der Fol. 
fertig abgefchlofienen Sag ald Vorderjag mit dem folgenden Nachſatz: friend, look to’t 


Slanders, sir: for the salirical slave says here etc. — Ham let 
hat, wie Warburton bemerkt, bier die zehnte Satire des Zuvenal vor fid, 
in der eine ähnliche Schilderung des Greiſenalters vorkommt. 


I will leave him and suddenly contrive the means of meeting 
between him and my daughter. — My houourable lord, I will most humbly 
take my loavo of you. — Gine Berbefierung von der Hand des Dichters in 
der Fol. Die Quarto’8 haben ganz undeutlidh : I will leave him and my daughter. 
My lord, I will take my leave of you. In der erfien Bearbeitung hatte das 
von Polonius eingeleitete Zufammentreffn Hamlet's mit Opbelia ſchon 
vor dieſer Scene Statt gehabt ; und als der Dichter bei der zweiten Bearbeitung 
die Umſtelluug vornahm, überjah er, wie es fcheint, daß Bolonius feine Tochter 
jegt noch nicht für das Rendez⸗vous in Bereitſchaft hatte; erſt fpäter ſchrieb er 
die Stelle fo, wie wir fie in der Fol. finden. 


Nay, then I have an eye of you — entfpricht ganz unferm: Ich 
babe ein Auge auf Euch. Die Präpofition of und on werden beändig verwechſelt. 
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the clown shall make those laugh, swhese lungs are lickid 
vlhesere. Tas bunfle sere, das ih nur in der Fol. findet, muß jeine Grflärug 
ſuchen ın ben ensivrecheuten Worten der erden Bearbeitung: the clown shal 
make ıhem laugh /hat are tickled in Ihe lungs. Sere muß alio jebenfald 
eine krankhafie Affertion ber Lunge jein, von ber die damit Behafteren burk 


Laden ſich zu befreien ſuchen. 


Even thore you were wont to take such delight in, the ir 
gedians of Ihe city. — Tas hier folgende Geſpraͤh Hamler’6 und feim 
Greunde enthält Anipielungen auf Theaterverhältniſſe der Shakſperiſchen Zei, 
beren Teutung, fo leicht fie auch dem damaligen Publifum werden mochte, um 
fhon durch den Umſtand erſchwert wird, daß fie in den verſchiedenen Bearbei⸗ 
tungen dieſes Dramas verfchieden lauten. In der Quarto von 1603 iſt von ber 
inhihition nody feine Rebe, in beren Folge die Echanipielertruppe ihrem ſeßhaften 
Wohnſitz in der Haupiſtadt aufgegeben und die weniger ehrenvolle und weniger 
einträglibe umbherziehende Lebensweife angenommen hätte. Bielmehr wird ale 
Grund ihrer Auswanderung, trog ihres fortwährend guten Anſehens, bie ihnen 
gefährliche Goncurrenz anderer, dad Publikum mehr anfichziehender bramatifchen 
Borftellungen von Güldenftern angeführt: Y’ faith, my lord, noveläg carries 
it away; for the principal public audience that came to them are turned 
to private plays,'and to Ihe Aumour of children. Diefe Stelle muß alfo zu 
einer Zeit gefchrieben fein, wo bie theatrafifchen Aufführungen von Kindern, wie 
fie die Chorknaben von St. Paul's, von Weftminfter und ber Föniglichen Kapelle zu 
verfchiedenen Zeiten unternahmen, als eine neue Mode auffamen und, indem fie 
den regulären Echauipielern deren gewöhnliches Publifum abwendig machten, da⸗ 
durch Diefelben veranlaßten, den Kindern bad Feld zu räumen. — Die Quarto 
von 1604 und die folgenden Quarto's enthalten auf diefe mit ben erwachſenen 
Komöbianten rivalifirenden Kinbertruppen feine Anſpielung, vielleicht weil bie 
legtern, die theilmwelfe fogar eine Zeitlang — 1581 bie 1600 — ihre Aufführungen 
einftellen mußten, den Reiz der Neuheit verloren und das Publikum nicht mehr 
zum Schaden der fibrigen Schaufpielergefellichaften anlodten. Dagegen wirb ale 
Motiv, weshalb die tragedians of Ihe city, alfo irgend eine beftimmte Truppe 
der Shaffperifchen Zeit, die Hauptflabt verlaffen hätten, angegeben: I think their 
inkibition comes by means of Ihe Jate innovation. Die Gommentatoren 
beuten ziemlich einfimmig inhibition auf einen im Sabre 1600 erlaffenen Ges 
beimrathäbefehl der Königin, ber die Zahl der Londoner Theater auf zwei bes 
fhränfte und damit die übrigen Schaufpielertruppen zu Sunftreifen in die Provinz 
gwang. Leber die Bebentung von late innovation, wenn darin nicht etwa, 
was am Ende das Cinfachfte if, dasſelbe liegt wie in inhibition und bemnadh 
der Einn ift: Ihre (der Echaufpieler) Berhinderung in der Etadt zu fpielen fommt 
von der neulich erfolgten Neuerung — find die Gommentatoren uneiniger: es 
wird entweder auf die neuerdings auf mancher Bühne eingeführte Mode pers 
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fönlider Anfpielungen bezogen, unter beren firenger Berpönung auch bie übrigen 
unſchuldigen Schaufpielertruppen zu leiden hatten, oder, in näherer Berbinbung mit 
unfern Dramen felbft, auf den Regierungdwechfel in Dänemark, der einen ſolchen 
Umſchwung in jeber Mode, alfo auch in dem Befuche des Theaters hervorgebracht. 
Dazu würde bie in ben Quarto's nächftfolgende Antwort Hamlet's flimmen: 
It is not strange, for my uncle is king of Denmark etc. Daß, wie Knight 
annimmt, unter Jate innovation die Wiedereröffnung der Kindertheater etwa in 
demfelben Fahre 1600 verftanden ſei, erfcheint ſchon darum fehr zweifelhaft, da in den 
Quarto’8 der zweiten Bearbeitung jede weitere Anfpielung auf bie Kindertheater fehlt. 
Gine ſolche und zwar in einer fehr beftimmt gegen die Unnatur und innere Hohlheit 
folcher Inftitute polemiſirenden Weiſe findet fich zuerft wieder in der Fol. in der bort 
zuerſt abgedrudten Stelle von Ham. How comes it? Do they grow rusty ? — 
bi8 Ros. Ay, that they do, my lord; Hercules and his load too. Der 
Umftand daß diefe Stelle in ber ol. erfiheint, wo das Drama fo mit allen 
Berbeflerungen, Zufägen und Auslafjungen gedrudt if, wie der Dichter die legte 
Hand daran gelegt und wie es jpäter aufgeführt wurde, ferner Etyl und Ges 
banfeninhalt dieſes Paſſus zeigt beutlih, daß wir hier einen fpätern Zuſatz von 
Shaffpere haben, vielleicht hervorgerufen durch den falfchen, affektirten Ge⸗ 
fhmad, der ſich abermald den Kindertheatern als einem feinern und gebildetern 
Kunftgenuffe zuwandte und hodymüthig auf bie common stages, auf die Bühne 
Shaffpere'6 und anderer für das wahre Volk und nicht für die wechfelnde Mo⸗ 
dewelt fchreibender Dichter herabſah. Die Bezugnahme auf das Shafiperiiche 
Slobustheater, bad ben einen Globus tragenden Herkules ald Abzeichen hatte, ift 
unverfennbar: Hercules and his load too. 


I koow a hawk from a kandsaow — war in biefer Form, in der 
handaaw wahrſcheinlich aus hernshaw corrumpirt war, ſpruͤchwoͤrtlich in Shak⸗ 
ſpere's Zelt. 


soene undividable, or poem unlimited. — Das Erſte geht auf 
die in ſolchen Dramen beobachtete Einheit bes Ortes, während das Zweite ein 
Städ andeutet, das nicht durch ſolche Regeln befchränkt ift. Gleich darauf bezieht 
fi} law of writ auf die Beobachtung des für die Schaufpieler Riedergefchriebenen 
beim Bortrage, im Gegenſatz zu the liberty, ber Freiheit zu improvifiren. In 
beidem, fagt Bolonius, find die Schaufpieler ausgezeichnet. 


O Jephthah, judge of Israel. — Dieſes Bersfragment und bie 
folgenden find Gitate aus einer audy in Percy’6 Reliques abgedrudten Ballade: 
The Song of Jephthah’s Daughter. Vergleichen Bänfelfängerlieber,, welche 
biblifche Stoffe behandeln, nennt Hamlet pious chanson, wofür Rome ohne 
die Autorität irgend einer alten Ausgabe rubrick feßte. 


What! my young lady and mistress! — Wit biefen Worten 
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jepigt Danlaz ten rum Ebsrswier. ter, be er Sr uiegt sub, ze Die 
meer Lımer za 3er Bier Jertele, me ber or u Ye Hit inet Ri 
Seriäsies sıeuıhrer X LO, rd amgougdroe gerreez, joe Saoume innerbuli 
Bes Ickrrinianzs zeiesher kur, we ar Geiitüf. tab, warm ct mmerbail 
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there were > sallefs im ihe Ime. — Aür allets’ tie atartige 
Bire stur Recı ee Aoeilirzee, wele Bere sei ven — Tat rem 
Tiiter Sur sims enmitıe Dramen, iz melden tır Eihlang tet Yeneas 


gentırter Ztıtrerrt gemein je, Die, weil Ne tem Falılım mide geñel, am 
ER, z1/3-Fikrt zarten war. Das ber Tibeter etie berere Artfı ca vum 
Bertke tried Stanizıei# bare, gebt nct terrliher id ans dem vebe Hımlere, 
aus ver zewainzen Vittuag kerzor, weide der Vertrag dieſes Bruchtückes auf 
Hamla macht. 


To their rile surders.— b.b. die krennenten Strar̃en beleuchten 
ben Morb ter sorkerenräbnten fathers, mothers, daughters ete. Tieier Lesart 
der Fol. ziehen tie Heraudg. Lie ber Quarto's vor: to their lord’s murder we 
niger gut, ba Briamus erh nadker ermäbnt wirt. Gtenie ik gleich nachber 
befier mit ber Aol. unequal masch, als Arrekitien ju Pyrrbus, zu leien für 
das au grammariih unrihtige unequal masch’d ter Inarto’s. 


But who O' who had seen the mobled queen. — So: mobled 
und Mobled, treimal naceinander, haben beide Bearbeitungen, bie Luarto von 
1603 und bie ipätern Luarto’8 dad Wort, und die Heraudg. identinciren es 
entweder mit to mable verichleiern oder to maddle den Kopf nachläſſig 
einhüllen ober eilig befleiden, beides Provinzialismen, deren Seltenheit 
veranlafien mochte, daß in der Fol. inobled und Iuobled ſteht, was wenn es 
kein bloßer Trudfehler jein jollte, für ennobled, vielleidyt innobled geſchrieben, 
fiehen mäßte. 


gives me the lie i ’the throat 
Asdeep as to the Jungs. — Vergl. King Richard 1, 1. 


O, vengeance! 

Who$ what au ass am I! Ay sure, this is most brave. — 
So bie Zol. Hamlet bricht zuerft in den Ausruf aus: O Rade! unb frage 
bann: Wert d. h. Wer joll Rache nehmen? — eine Frage, die ihn auf feinen 
Beruf zu dieſem Rächeramte bringt. Die Herausg. laſſen mit den Quarto’s 
da6 O, vengeance! unbegreifliher Weife aus und lefen dann: 


Why, what an ass am I? This is most brave. Die folgende 
Zeile it in ber %ol.: 
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That I, the son of the dear murdered — ein Vers, ber feiner 
Ergänzung oder Berbefferung bedarf. Das eingefchobene Wort father fehlt auch 
in den ältern Quarto's. 


Fye upon’! foh! Adous, my drains! — db. h. thu dich um! 
an die Arbeit! mein Gehirn! Die Interpunction mander Herausg. About my 
brains ! ohne Komma dazwiſchen ift falſch. 


The apirit that I have seen ’ 
May be /he devil; and the devil hath power— Der beflimmte 
Artifel muß vor devil ſchon des Zufammenhangs wegen beide Male fteben, wie 
ed die Fol. hat. Die Quarto's und die Heraudg. lefen May be a devil. 


3, 1. 

And can you by no drift of circumstance — So die Fol., in 
der drift of circumstance die Richtung bezeichnet, die auf Umwegen zum Ziel 
gelangt. Die von den Heraudg. adoptirte Lesart der Quarto’6 drift of con- 
fereuce Geſpraͤch srichtung fagt viel weniger. 


With a bare bodkin? who would /Aese fardels bear. — These 
fardies, wie die Kol. lieft, it der Inbegriff aller vorber einzeln aufgezäblten ir⸗ 
biihen Laften. Die Quarto's vermwifchen diefen nothwendigen Zufammenhang 
indem fie these auslaſſen, fo daß fardels ohne alle Beriehung und nichtöfagend 
da fieht. Dennoch ziehen die Herundg. wegen der beliebten Bersregelmäßigfeit 
die matte Ledart vor. 


My honour’d lord, / know right well, you did — &o bie Fol 
Die Quarto’6 yos know. 


3,2. 

Since my dear soul was mistress of my choice 

And could of men distinguish, her election 

Hath seal’d thee for herself. — Diefe Conjtruction der Fol., 
welche her election zum Subjekt ded Nachſatzes macht, iſt befier al& die der 
Quarto’8 die her election von distinguish abhängen läßt und ein neues Subjekt 
she hatlı seal’d in den Nadyiap bringt. Das my choice der ol. iſt ebenfalle 
prägnanter, als das Aer choice der Quarto's: Hamlet’ Wahl wird durd feine 
Seele beftimmt. 

Even with the very comment of my soul — b. 5. nad) ber 
Fol.: mit einer genauen deutenden Erflärung, wie nur meine eigne Seele ihrer 
fähig wäre; die Lesart der Quarto's /hy soml dagegen: mit einer genauen Er⸗ 
tärung, wie deine Seele ed nur vermag. Die legtere ſcheint vorzüglicher. 


Nach der Bühnenweifung der Fol. wird ber König begleitet von feiner Leib- 
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wahre, weile Fackein trägı: with his Guard carrying lorches. — Tieie Haddn 
mubten aui dem Ehafiperiihen Iheater zur heleren Beleudrung des im Hinter 
grunde auf ber fleinern Bühne aufgeführıen Schanipiels im Schampiel dienen. 
Nach ter Bühnenmweiiung ber L.uarto’d gingen dem anitretenden Hof̃aate Baufen 
und Trompeten vorber: Enter trumpets and ketile-drums. Beim Anfang ber 
Bantominie ipielen in ter Fol. Hoboen, während nach ten Luarıo’d Trompeten 
klaien. 


For, O! for O, the hobby-horse is forgot. — Berl Love’s 
Labours lost, 3, 1. 


Marty, this is miching malleche., — Hımleı druͤckt ſich im 
Gharafter der Rolle die er fpielt, jeltiam und bunfei aus und gebraudyt ein an 
das fpanifhe malhecho erinnerndes Wort. In der Fol. ficht Malicho, in ben 
Quarto’6, au in der von 1603, Mallico. Die Bedeutung if Mar aus Hams 
le!’ 6 eigner Erklärung: it means mischief. 


We shall know by ihese fellows. — So bie $ol., in welder 
Hamlet den Brolog nicht damit meinen fann, da dieſer erſt nah Iphelia’e 
"orten IU mark the play auftritt. Unter ıhese fellows verftcht er die Schau⸗ 
fpieler im Allgemeinen, die eben die Pantomime geſpielt und jept darauf das eis 
gentlihe Drama folgen laffen werden. Die Quarto's laſſen den Prolog offenbar 
zu früh auftreten, da es nicht denkbar ift, daß berfelbe jo lange flumm ſtehen 
bleibt, ehe er feinen kurzen Eprudy von fich giebt. 


For women’s fear and love hold quantity, 

In neither aught or in extremity. — So die Fol., welche dafür 
die in den Quarto's vorhergehende, jchon durch ihre reimloje Stellung hoͤchſt ver- 
daͤchtige Zeile: 

For women fear too much, even as they love. 
die aus Berfehen in der Handſchrift ſtehen geblieben war, mit Recht ftreicht. 


Ham. Wormwood, wormwood. — Die Heraudg. lefen mit ben 
Quarto's That's wormwood. Wie viel dramatifcher die Lesart der Fol. if, 
deinen ſie nicht gefühlt zu haben. 


Gouzago is Ihe duke’s name — fteht in allen alten Ausgaben, 
im Widerfpruche mit der vorhergehenden Bezeichnung ber auftretenden Berfonen 
als King und Queen, woflr nur die erfte Bearbeitung Duke und Dutchess 
bat, ſowie mit dem, was al&bald folgt: This is one Lucianus, nephew to the 
kıng. Weldye Ungenauigkeit unjer Dichter ſich in der confequenten Bezeichnung ber 
Perſonen oder Lofalitäten zu Schulden fommen ließ, hat fi fhon mehrfach gezeigt. 


So you wisiake your husbands. — Diejed mistake der Quarto’6 
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und der Fol. läßt fich rechtfertigen in der Bebeutung: fehlgreifen, in der Wahl 
des Gatten fidy irren, obgleich die Lesart der erfien Quarto von 1603: so yon 
mus! take your husband fich genauer und treffender an das vorhergehende still 
better and worse anfchließt mit einer Anfpielung auf die in dem Engliſchen 
Trauungsformular vorfommenden Worte: for better, for worse. 


For thou dost know, O Damon dear 

This realm dismantled was 

Of Jove himself and now reigns here 

A very, very — Paioek. — Paiock und Paiocke Iefen bie 
Quarto's und Fol., wofür die Fol. von 1632., die zuerſt i und 5 im Drude uns 
terſchied: Pajock. Rah Whiter's fehr plaufibler Bermuthung if die italienifche 
Münze Bajocco darunter zu verfteben, deren geringer Werth die Werthlofigkeit 
des Königs andeuten fol. Die Heraudg. lefen peacock ober paddock , aber, 
abgefehen davon, daß zwei jo gewöhnliche Wörter, wie diefe, ſchwerlich in allen 
alten Ausgaben fo mißverflanden und verdrudt fein follte, wid Hamlet fih bier 
feltfam ober dunfel ausdrüden, und peacock ober paddock wäre faft eben fo 
grob und gerade herausgeiprochen wie ass, das der Reim bier forderte; eine 
Subftitution jener Thiernamen für diefen hätte mithin keinen Sinn. 


Enter one with a recorder — ift die Bühnenweifung ber %ol., welche bie 
Herausg., da ein Auftreten mehrerer Schaufpieler bier fehr überflüfiig if, hätten 
beibehalten follen. Damit übereinftimmend fagt Hamlet, der nur einer Klöte 
bedurfte, in der Fol. O Ihe recorder, nicht wie in der Quarto recorders im Blural. 


And Jo such ditter business as the day 

Would quake to look on. — Das Epitheton bitter paßt offenbar 
zu business, wohin die Fol. es feht, befler al& zu day, vor welches Wort es 
durch ein Berfehen in den Quarto's gerathen if. 


3, 3. 

He took my father grossiy, full of bread, 

With all his crimes broad blown as fresk as May. — Full of 
bread ift ein bibliſcher Ausdrud, wie im Gyechiel 16, 49. es von Sodom 
heißt: pride, fulness of dread and abundance of idleness was in her and in 
her daughters. — Für fresh, die befier zu May paſſende Lesart der Fol., leſen 
die Herausg. mit den Quarto's Aush. 


3, 4. 
Ham. (Within) Mother, mother, mother! — Diefer Ausruf Hamlet's 
binter der Scene jtebt nur in ber Bol. 
Queen. Come, come, you answer with an idle tongue. 
Ham. Go, go, you question with an idle tongue. — Hamlet 
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ir bier wie in der vorhergehenden Antwort Icdiglich der Widerhall feiner Mutter 
und ichließt fi ihren Worten möglichft genau an, deshalb if an idle tongne 
der Fol. befier ald a wicked tongue der Quarto's. 


Look here upon this picture and on this, — Rah einer Abs 
bildung auf dem Titelblatte von Rowſe's erfter Ausgabe Shakſpere's 1709, 
die noch fehr wohl an die echte Bühnentradition anfnüpfen konnte, hingen Die beiden 
Königsbilder, auf welche Hamlet feine Mutter verweift, an der Wand ihred Zimmers. 


Sense, sure, you have. — Die Worte von bier bis zu 
To servein such a difference fehlen in der Fol. wie gleichfalls die vier Zeilen, 
welche anfangen mit: 
Eyes without feeling, feeling without sight. 


Enter the Ghost in his night-gown — fo ift die Bühnenmwellung der 
Quarto von 1603. Die fpäteren Quarto's und die Fol. haben nur Zinfer Ghost, 
ohne jein Koftüm zu bezeichnen. Collier findet in der älteften Bühnenweilung 
eine Erklärung der jpäteren Worte Hamlet's: 

My father, in his habil as he lived 

Es ift jedoch nicht nöthig, habir für Kleid insbeſondere, im Gegenfuge zu der 
Rüftung, inwelcder der Geiſt zuerft erjchien, zu nehmen, da ed außerdem auch 
gewohnte Haltung, Habitus bedeutet; man müßte denn annehmen, daß 
der König bei Lebzeiten gewöhnlih in Diefem Nachtkleide umbergegingen ſei. 
Vielleicht ließ Shakſpere felbft den Geift bei den fpäteren Aufführungen nicht mehr 
im Nachtkleide, Sondern in der Rüftung ericheinn. Wenigitend zeigt ihn fo die 
oben ermähnte Abbildung vor Rowe's Ausgabe 1709. 


Ham, Ecstasy! Das Wort fehlt in den Quarto's. 


That monster, custom, who all sense doth eat 

Of habits devil is angel yet in this. — Diefe Verfe, welche nebſt 
den drei folgenden nur in den Quarto's ftehen, werden in ihrer Sd wierigfeit 
von den Heraudg. verfchieden conftruirt und erflärt. Die Einen verbinden of 
habits mit all sense, und fallen devil als Appofition zu monster custom; 
Andere fegen, was natürlicher ſcheint, hinter eat ein Comma und erklären of 
habit’s devil als Appofition freilid ziemlich feltfan : in Teufel in feiner Gewöh⸗ 
nung. In dem of ſcheint ein Fehler zu ftefen, der nur durch Conjectur zu heben 
it; vielleicht fchrieb der Dichter: Oft habit’s devil oder Our habit's devil ale 
Appofition zu custom. 


There's letters seal’d, and my two school-fellows etc. Dicfe 
neuen Zeilen, Die in der Fol. fehlen, ſtrich der Dichter vieleicht nicht bIoB wegen 
ber Länge bed Drama’s, fondern weil fie zu ſpeciell und deutlich die zukünftigen, 
theilweife no vom Zufall abhängigen Ereigniffe der Eeefahrt anticipiren. 
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Good night, mother. Exreunt severally etc. — Schon Johnfon 
bezweifelte, ob die von Rome zuerfi vorgenonmene Eceneneintheilung, welche 
bier mit Hamlbet's Weggange die Scene und den Akt ſchließen läßt, richtig 
fei, ob nicht vielmehr Beides fortlaufe; und in Der That jprechen die alten Aus— 
gaben zum Theil für Diele Auffaſſung. So bat die erfte Quarto bier: Zzit 
Hamlet wilh Ihe dead body und unmittelbar darauf: Znier the King and 
Lords. Die Königin blieb aljo, nachdem Hamlet Den Leichnam fortges 
fihleppt, auf der Bühne, und zu ihr traten der König uud die beiden Höf— 
linge. In den andern Quarto's ſteht nur Kxit, was jedoch, wie oft, für Exeunt 
gedrudt jein und fid auf Hamlet und die Königin beziehen muß, da es 
gleih nachher beift: Ziuter King, Queen, Rosencrants and Guildenstern. Die 
Bühnenweilung der Fol. endlich läßt, wie Tie der eriten Quarto, die Königin auf 
dem Theater bleiben, alſo feine neue Scene, geicbweige denn einen nenen At 
anfangen. Cie bat nämlich. Zrid Hamlet tugging in Polonius. Enter King. 
Ta Rofencrang und Guildenftern ohnehin gleich nad ibrem Auftreten in 
den Onarto's von der Königin mit Den Werten: Bestow this place on ur a 
little while verabichiedet werden, fo ließ Die Kol. die Beiden lieber gar nicht mit 
dem Könige erſcheinen. — Wenn fo Die erite Quarto und die Fol. Dafür zu 
ſprechen ſcheinen, daß auf dem Shakſpere'ſchen Theater wenigftend feine neue 
Seene nit dem jegigen vierten Afte begann, jo jcheint Der Dichter ſelbſt ſich Doch 
eine längere Pauſe zwiihen Hamlet's Weggange und dem Auftreten ded Kür 
nigs, fogar eine Örtöveränderung gedacht zu ‚haben. Auf Did Königs Frage 
nach der Urjache ihrer Eeufzer, nah Hamlet erwidert die Königin: Ah, my 
good lord, what have I scen fo-night? Dieſes to-night fcheint nicht auf etwas 
unmittelbar Vorhergegangenes hinzudeuten. Kerner jpricht Der König zu den here 
beigerufenen Sreunden: Hamlet in madness hath Polonius slain and from his 
molher's close! hath he dragged him, während nad den Bühnenmweijungen der 
erften Quarto und der Fol. die Ecene fi gar nicht verändert hat und der Res 
dente fi fortwährend in dieſem Gemache der Königin findet, von dem er wie 
von einer andern Näumlichfeit fpricht. 


4,1. 
And what’s untimely done — ), come away! 
My soul is full of discord and uismay. — Eo fürzt die Fol. 


den Schluß dieſer Scene ab. Zu dem, was die Quarto's mehr haben, bildet dag 
von Theobald hinzugefügte: So haply, slander vine Ergänzung, ohne welche 
die in den Quarto's folgenden Zellen durchaus unverftändlich Bleiben. 


4, 2, 
he keeps them, like an ape, in the corner of his jaw — d. h. wie Der 
Affe in feiner Freßgier was er zuerit in den Mund ſteckt, nicht gleich verfchludt, 
jondern, um noch mehr zu verichlingen, im einer Backentaſche bewahrt. Tie 
Quarto's lejen ganz unſinnig apple. 
N 
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Hide fox and all after. — Anipielung auf das Kiuderfpiel, wo 
mit dieſen Worten allen Mitfpielenden das Zeichen gegeben wird, den verfledten 
Fuchs zu ſuchen. 

4, 3. 

Enter King iſt die richtige Buͤhnenweiſung der Fol. da der König in ber 
That zu feinem Furzen Monvloge Feine Zeugen braucht; in den Quarto's fleht 
freilih: Zuter King and two or Ihree, wofür die Heraußg. Enter King at- 
tended. 

Hamlet, this deed of Zhine for thine especial safety. — Die 
Herausg. laffen mit den Quarto’6 das zur Deutlichfeit wejentliche of thine der Kol. weg. 


Till I know ’tis done 

Hlowe’er my haps, my jovs were ner begun. — Der Reim, 
der die meiften Ecenen abfchließt, bemweift ſchon die Richtigfeit diefer Lesart der 
Hol, die and Feinen Anftoß erregt, wenn were nicht ald Indifativ, fondern Con⸗ 
junctiv gefaßt wird: bis ich weiß, Daß ed geſchehen — würden meine Freuden nie an» 
gefangen fein. Die Herausg. leſen mit den Quarto's trivialer: my joys wil 
ne’er begiu. 

4, 4. 

Claims the conveyance of a promis’d march. — So die Fol 
und claims paßt fowohl befier zu Fortinbras' ganzem Auftreten wie zu promised. 
Die Heraudg. lefen mit ben Quarto's Craves. 


Enter Hamlet, Rosencraniz etc. — Der Reft diefer Scene von bier an 
fiel bei den fpäteren Aufführungen weg und fehlt demnach auch in der Fol. gewiß 
nur aud NRüdfihten auf die bedeutende Länge des Dramas, die den Dichter 
zwang, in Allem, was nur zur Entwidelung ded Charakters der Perfonen diente, 
ohne die dramatifche Handlung zu fördern, Abkürzungen vorzunehmen. Die Aus 
wahl ſolcher Etellen verräth überall Shakſpere's eigne Hand, wie es auch denn 
feltfam wäre, wenn er diefe Abkürzungen, deren praftifhe Nothwendigfeit dem 
Dichter bei der Darftellung feines Schaufpield bald fo gut, wie jedem Schaus 
fpieler feiner Truppe einleuchten mußte, Andern überlaffen hätte. 


4, 5. 

Enter Queen and Horatio. — So bie Fol. Rah der Cintheilung ber 
Quarto's tritt außerdem noch a Gentleman, ald Berichterftatter über Ophelia's 
Zuftand, auf. Daß Horatio fi beffer dazu eignet und die Anordnung ber 
Fol. demnach eine Berbefferung ift, fcheint Far. In der Fol. fagt dann die Kö 
nigin, was in den Quarto's Horatio fagt: 

’Twere good she were spoken with, for she may strew 
Dangerous conjectures in ill- breeding minds. 
Let her come in, 
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Enter Ophelia, playing on a Inte, and her hair down, singing — {0 
befchreibt die ausführliche Bühnenweifung der Quarto von 1603 Ophelia’s 
Auftreten. Auf der Laute begleitete fie ſich alſo au dem Geſange der Bruchftüde 
aus Balladen der Zeit. Dieſelbe Quarto bezeichnet das zweite Auftreten der 
Ophelia: Zuter Ophelia as before, nicht wie erjt die Hrrausg., wahrſcheinlich 
falich, Die Bühnenweifung haben. fantastically dressed with straws and flowers 
d. h. fie vertheilt nicht wirflich Blumen, fondern bildet fich in ihrem Wahnſinn 
nur ein, Daß fie fie vertheilt. 


They say the owl was a baker’s daughter. — Anſpielung auf 
eine Regende, nach welder die Tochter eined Bäckers, welche dem Heilande ein 
Brod mißyönnt hatte, zur Etrafe ihrer Hartberzigfeit in eine Eule verwandelt 
war. 


Nature is fine in love etc. — Spaͤterer Zufaß des Dichters, 
der fih nur in der Fol. findet. 


O how the wheel becomes it! It is the false steward that 
stole his master’s daughter. — Eteevend erflärt scheel für den Refrain, 
welcher zu der, jegt unbekannten, Ballade vom falfihen Verwalter gehört; Mas 
lone hält es für dad Spinnrad, au welchem das Lied gefungen wurde. 


4,7. 

Who, dipping all his faults in their affection, 

Would, like the spring that turneth wood lo stone, 

Convert his gyves to graces. — So die $ol., Me mit Recht den 
Satz als einen bedingten auffaßt, Da Hamlet bisher noch Feine Fußfeſſeln ges 
tragen, welche die Liebe des Volkes in einen Schmuck verwandeln Fönnte. Die 
Quarto's lejen weniger gut Work und machen mithin Convert zum Indicativ. 
Der König fpricht von dem Zall, daß er Hamlet zur Verantwortung gezugen 
hätte. Auch der folgende Eap iſt bedingt. 


As checking at his voyage. — So bie Fol. To check heißt 
ftugen, ſcheu werden vor Etwas. Die Quarto von 1604 hat dafür den offen- 
baren Drudicehler As Me king at his voyage, was die jpütere unbatirte 
Quarto auf bloße Vermuthung in: As liking not his voyage verändert, offen« 
bar viel matter, als die Lesart der Fol. 


And call it accident. — Das darauf folgende bid zu: Two 
months since etc. in der zmeitfolgenden Rede bed Nonigs ſtrich der Dichter 
fpäter und fügte den unvollitändigen Vers dann fo zujammen, daß er Some two 
months Aence änderte. 


There lives within the very flame of love ete. Diefe zehn 
Zeilen fehlen in der Kol. 
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If (his should blast in proof. — Das Bild if, wie Steevend 
bemerft, von einem beim Probiren plagenden Geſchuͤtz entlehnt. 


There with fantastic garlands did she come 

Of crow-flowers, nettles, daisies and long purples. — Eo die 
gewiß richtige Resart der Sol. Ophelia Fam mit ihren Krängen zu dem Weis 
denbaum, um fie daran aufzuhängen. Die Herausg. lefen Therewilh und make, 
ald ob Ophelia die Kränze aus den Blättern der Weide gemunden hätte, während 
der Dichter Doch die Blumen alle aufzählt, deren fie fidy bedient. 


5,1. 

2. Clou. Why. he had none. 

1. Clo. What, art a heathen ? How dost thou understand the Scrip- 
ture? The Secripture says, Adam digged: could he dig without arms? — 
Diele Stelle fehlt in den Quarto's, welche nichts defto weniger gleich darauf 
haben: III put ano/her question to thee, obgleich die erfte Frage gar nit 
vorfam — ein Zeichen, daß nicht der Dichter, fondern der Master of the Revels 
ohne die mindeſte Nüdjicht auf den Zufammenhang biefe gegen dad Statut Zar 
066 I. verftoßende profane Anſpielung ftrich. 


It might be the pate of a politician which this ass o’er-offices. 
To o’er-office: an affeftirter Amtsthätigfeit übertreffen, jagt offenbar viel mehr, 
als o’er-reaches, wie die Heraudg. mit den Quarto's lejen. 


A pick-axe, and a spade, a spade 

For and a shrouding-sheet. — Dyce weit an verichiebenen 
Beifpielen nah, daß for and und auch, ferner bedeutete, dag mithin kein — 
zwiſchen for und and ftehen darf, wie die Heraudg. es ſetzen. 


Enter King and (Jueen, Leartes and other lords, wilh a Priest afler 
Ihe cofin. — So bie erfte Quarto von 1603, deren Bühnenweifung auch hier 
die genauefte it. Der Sarg wird aud in der Fol. erwähnt. Der Briefter 
ift in den fpätern Quarto's zum Doctor geworden, obwohl auch dort Laertes 
ihn nachher churlish priest anredet. 


Yet here she is allow’d her virgin crants. — Eo die Quarto’s, 
und fo fchrieb Shakſpere wahrjcheinlich zuerft, bis er fpäter das feinem Bublifum 
unverftändliche, in der That nirgendwo fonft nachweisliche Wort crants in rites, 
wie die Fol. lieft, umäÄnderte. 


Woul’t weep? woul’t fight? woul't fast? woul’t tear thyself? 
Woult drink up Esıll$ eat a crocodiie? — Die Uuarto’s 
druden Zeil, die Kol. Esile curſiviſch, wie fie Eigennamen zu druden pflegen. 
Die meiften Herandg. vermuthen, daß der Dichter den Fluß Yesel gemeint habe, 
Hanmer räth auf Nie, wozu das Krokodil gut paffen würde Steevens 
ſchlägt Weisel, die Weich ſel vor, eine Vermuthu,g, welche wenigftens die 
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Lesart der erften Duarto von 1603 vessels erflären würde. Der unwiſſende Com⸗ 
pilator hatte dann nach dem Gehör ein ibm bekanntes, ähnlich lautended Wort 
für das ihm unbekannte zu Bapier gebracht. Ardenfalld bat Shakſpere einen 
Fluß im Sinne gehabt, und feinen Eſſig, wie Theobald vermuthet. 


5, 2. 

Worse than the muliues in the bilbnes. — Die bilboes, wahr⸗ 
ſcheinlich nach der ſpaniſchen Stadt Bilbao, wo fie fabrizirt wurden, benannt, 
waren eijerne Etangen mit Ketten, an welche aufrührerijche Matroſen oder See, 
joldaten mit den Füßen feitgeichlojfen wurden. Die Gngländer lernten fie zuerft 
durd) die fpanijdye Armada Fennen. 


where I found, Horatio, 
Ok royal knavery! an exact command — So die Kol. Die 
Heraudg. leſen mit den Quarto's A royal knavery, obwohl in bem nachlaͤſſigen 
Drucke der Quarto’d A vielleicht nicht den unbeſtimmten Artifel, fondern die Ins 
terjection Alı! bedeutet. 


And stand a comma 'tween their amities. — Wie ein Komma 
die Süße, zwijchen denen es fteht, mehr verbindet als trennt, in ſolcher verbin- 
denden Gigenjchaft joll auch der Friede zwijchen der gegenfeitigen Freundſchaft 
Englands und Dünemarfd ftehen. 


Why man, they did make love to this employment. — Dieſe 
Zeile, weldhe dad Verhältniß Guildenſtern's und feines Genofien zu dem hin⸗ 
teıliftigen Plane des Königs andeutet und zum Verſtändniß der Handlungsmeije 
Hamlets weſentlich if, ſteht, wahrſcheinlich vom Dichter erft fpäter hinzugefügt, 
allein in der Fol. 


Il count his favours — d. h. Ich will feine Gunft 
fchägen, in Anichlag bring. Rowe's Aenderung court iſt überflüflig. 


Enter Osrick. — Die Zuartv’8 bezeichnen ibn nur als Höfling: Enter a 
Courtier, und die erfte Quarto von 1603 ald Brugygart Gentleman , ganz wie 
der in derſelben Modeſprache der Zeit fih ausdtrüdende Don Armado in 
Lovce's Labours Lost ald Braggart in den Quarto's bezeichnet wird. 


it is very sultry and hot for ıny complexion. — Eo fließt 
die sol. den Zap ab; nach der Eesart der Quarto's or my complexion bleibt 
er übeiflüſſiger Weiſe unvollftändig. — Der nun folgende Austauſch jchöner 
Redensarten zwischen Hamlet und Derid iſt, jo weit er nur Die Modetborbeit 
folder Affectation Der Sprache perfiftlirt und Orick's Auftrag nicht betrifft, in 
der Kol. jehr zuſammengeſtrichen. In der Kol. erwidert Hamlet: What it his 
weapon? auf Osrick's Worte: you are nut ignorant of what excollence 
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Leertes u el kur zespen, al 12 ben 22 Kxmem Irırr ent Al riedet 
Einen — Ye ter zırin ka Loumet u rem Eıde baleı Dir Der 
exts, mit Urzet: nn: sarı Ber Qaar: zer I zereahiimgn. ut erãn Trce 
Bü: en Eızn wirler ber, intem er en: ıhough I koew. 10 diride hm m- 
venturial'v would d;zzv Ihe arith::.et:ic of memory. aud ı/ but yasr neither 
in senpeer «ff hin au:k sal Zur Erck. arnz3 zın year, wirt fie Herantz 
wit ben !riterea Larnos ver Icen, fahr Typce amd Gele!’ Bistertuh un: 
To saw (as a »hip) huc illue vaeillare, capite nutare. 


Shall I re-drelicer you een so?!— Er tie 7:!, mehr im Gin» 
Hang mit ber ge'stı gräciin Errabe Cerid6. Die Taario's leien tarkloier: 
Shall I deliver vou a0? 


which carries them tlırough and through the most fond and 
soinnomwed opinious. — Eo bie Zol Tie Luarto’6 leien profane and Irenne- 
wed, legteres ein ctentarer Trudiebler für winnowed; eritercd aber, profane, 
bient, als Gegenich au wiunowed, jur Rechtfertigung des im gleichen Fegenjage 
ſtehenden Fond der Zol., wofür Warburton fanned voriblug. Ter Zinn des 
Ganzen it: mit ſolchem Motegeihwäg und äußeren Habitus, wie Oorick tie ber 
Zeit abgejehen, kommt man fiher durch die thörichtiten wie durch die gewiegteſten 
Urtheilsmeinungen der Menſchen hindurch. 


Enter a Lord. — Auch dieje entbehrliche Zwiichenicene, biß zum Weggange 
biefe® zweiten Boten, fehlt in der Fol, die dafür zu deutlicher Anfnüpfung: 
You will lose /kis wager, my lord hat. Die Quarto's durften (his wager 
au6laflen. 


Since no man has aught of what he leaves’what is’t to leave heti- 
mes? — d. h. Da Niemand erwas hat von dem waß er hinterläßt, waß liegt 
daran, zeitig zu ſcheiden? Co fließt einfady und Far in der Kol. Hamler’6 
Befpräh mit Horatio. Die Herausg. ziehen die viel verworreneren und unflaren 
Worte der Quarto's vor und interpungiren fie noch dazu verkehrt, indem fie das 
in der Kol. fehlende lei be, was offenbar der Nachſatz zu dem vorhergehenden 
Vorderfag if, als einen abgefonderten Satz allein ftehen laſſen. 


Die Bühnenweifung der Quarto’8 lautet: A Sable prepared, Irumpels, 
drums and oficers wilh cushions, King, Queen, and all the state, foils, 
daggers and Iuertes;, in der Fol. werden davon abweichend: foils and gaunt- 
dets und zu table aud) Aagons of wine on it erwähnt. 


leder den Hergang des Gefechtes hat die erſte Quarto die ausfuͤhrlichſte 
Bühnenweiſung: ‘They catch one another’s rapiers and both are wounded. 
lacrtos fulla down, the Qucen falls down and dies. d. h. Der Eine ergreift 
des Underen Stoßdegen, welche im Gefecht ihnen Beiden aus den Händen ger 
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fonmen waren. Daß diefe Erflärung die richtige if, ergiebt fih aus der, an 
und für ſich allein betrachtet, undeutlihen Bühnenweifung der Fol.: In scufling 
they change rapiers, die erft durdy Verbindung mit der obenerwähnten ihr ger 
höriges Licht enthält. Die übrigen Quarto's haben Feine Bühnenweifung. 


The rest is silence. — Die Fol. fügt dieſen leßtern 
Worten Hamlet's noch ein vierfaches O! Hinzu, gewiß nad) der Bühnenpraris 
der Zeit, die Eterbefeufzer ded im Todeskampfe Liegenden ausdrüdend. In der 
erfien Quarto von 1603 flirbt Hamlet mit den Worten: 
O my heart sinks, Horatio, 
Mine eyes have lost their sight, my longuc his use: 
Farewell, Horatio! heaven receive my soul, Ham. dies. 
Enter 
Alles Weitere fehlt in dem einzigen Ereniplar biefer erften Bearbeitung, das fich 
erhalten bat oder vielmehr im Jahre 1825 wiederaufgefunden wurde. Aus dem 
Enter ergiebt ſich jedoch, daB audy in der erften Bearbeitung die Tragödie nicht 
mit dem Tode Hamler's ſchloß, fondern daB Fortinbras' Auftreten wahre 
fheinlid auf dem verlorengegangenen legten Blatte noch folgte, obwohl nicht wie 
in der zweiten Bearbeitung fein Herannahen vorher angekündigt wird. 


©thelle. (Oth.) 


Die erfie Duartausgabe dieſes Dramas erfchien im Jahre 1622, alfo nur 
um ein Jahr früher, als der Abdrud deſſelben in der Folioaudg., wo the Tra- 
gedie of Othello, the Moor of Venice als neuntes in ber Reihe der Tragedies 
(Seite 310-339) fteht, in Akte und Scenen eingetheilt und mit folgendem Pers 
fonenverzeichniß am Ende des Dramas: 


The Names of Ihe Actors. 


Othello, /Ae Moore. 

Brabantio, Fieiher io Desdemona. 

Cassio, an Honorable Lieulenant. 

lago, a Villaine. 

Rodorigo, a guli’d Gentleman. 

Duke of Venice. 

Senators. 

Montauo, Gouernour of Cyprus. 

Gentlemen of Cyprus. 

Lodovico and Graliano, iwo noble Venelians. 
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Suylors. 

Ciarue. 

Derdemona, Wife to Othello. 
Aemilia, Wife to lago. 
Biauca, a Curlezan. 

Der Tert der Fel. ift offenbdar nach einem von der Hand des Dichters in 
vielen Sinzelnheiren Ted Auedrucks verbenerten, vollitäntigen WManufcripte abge 
draft und entbält im (Sanzen 163 Zeilen mehr, ald die Luartausgabe, welcher 
die urſprüngliche Yübnenbantfchrirt zum Grunde gelegen zu haben ſcheint und Die, 
jo werthvoll fie ftellenmweife zur Verbeſſerung einzelner Drudfchler der Fol. fein 
mag, von den Herausg. höchſt verfehrt bei der Gonftituirung des gangbaren 
Teries bevorzugt it. Cine zweite von der eriten wie von der Fol. unabhängige 
Quarto vom Jahre 1630 bietet an Lesarten manden willkommenen Beitrag zur 
Berichtigung der früheren Ausgaben, obne daß fie jedoch deshalb einen Worrang 
ror der Fol., als der jiherften Gruntlage der Textkritik, beanipruhen fönnte. 

Tie erfte, auf dieſes Drama bezügliche, in den Papieren der Egerton’jchen 
Familie aufgefundene Notiz, daß Othello vor der Königin Eliſabeth in Hares 
field am 6. Auguſt 1602 durch die Shakſpere'ſche Truppe Dargeftellt wurde, 
macht es jehr wahricheinlih, daß man dieſes Drama als ein Damals neues dazu 
auswählte. Auch Deutet Sıyl und Verd auf dieſe mittlere Periode Shakſpere's: der 
dramatijch bewegliche und freie Blanfverfe, in weldem der bei Weitem größte 
Theil des Dramas geichrieben ilt, und der, abgeiehen von dem gereimten Abs 
fchluffe der meiften Scenen, nur in einigen wenigen, ironiſch oder ſcherzhaft ges 
haltenen Reden ſich zum gereimten Jambus erhebt; außerdem die Anwendung ber 
Proſa in den ſcheinbar thatſächlichen, Die praftiiche Seite des Lebens herauskeh⸗ 
renden Linterretungen Jago's mit Rodorigo und Caſſio. 

Den Stoff enilehnte unjer Dichter wahrſcheinlich aus einer italienifchen No⸗ 
velle des Giraldo Ciuthio in dejjen Hecatonnithi, welche früh in's Franzöſiſche, 
vieleicht auch in's Eugliſche überjegt waren, obwohl eine Ueberjegung in Die let⸗ 
tere Sprache ſich bisher nicht hat auffinden laſſen. 

1, 1. 
Three great ones of the city, 

In personal suit to make me his lieutenant, 

Off-capp’d to him. — Die Herausg. ziehen die Ledart Der Quar- 
to's oft capp’d vor, vbgleih, wie Knight riihtig aus dem ganzen Zufanımen- 
bange uachweilt, an eine oftmalige Wiederholung dieſes Demüthigen Auftretens 
der drei Nobili vor Othello nicht zu denfen iſt. Off-capp’d, wie die ol. lief, 
ift überdbied ganz in Jago 8 dhurafteriftiiher Sprachweiſe. 





But he, as loving his own pride and purposes, 
KEvaldes them; with a boınbast circumstance, 
llorribly stuff’d with epitheis of war, 
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Nonsuits my mediators. — Rad dieſer Interpunction der Kol. 
it der Satz beffer conftruirt, ald nach der von den Herandg. adoptirten der Quarto’, 
teren ftörenden und überflüffigen Zwiſchenſatz And im conclusion die Fol. ebens 
fall8 mit Recht aueläßt. 


One Michael Cassio, a Florenfine, 

A fellow almost damn’d in a fair wife. — — Caſſio's Abftammung 
aus Florenz, einer unfriegeriichen, handeltreibenden Binnenftadt, muß im Munde 
des feefundigen Venetinnerd Jago ebenjo jehr Die Verfehrtheit der von Othello 
getroffenen Wahl beweifen, wie die Anfpielung auf Caſſio's Verhäaltniß zur Bis 
anfa in der näcften Zeile: ein Kerl, der zwar noch nicht völlig verdammt if, 
Cinfofern er nod nicht verheirathet it), aber Dody beinahe, da er im Begriffe 
fleht, die Bianka zu beirathen. Daß Jago die Ehe für eine Verdammniß er« 
färt, it ganz im Charakter ſeines Cynismus; und Daß unter fair wife in 
Bezug auf Gaffio bier nur die Bianka zu verftehen fein kann, ergiebt fich auch 
daraus, daß Jago auch fpäter daffelbe Gerücht einer von Caſſio beabfichtigten 
Vermaͤhlung mit ihr gefliifentlich verbreitet. 


What a full fortune doth the thick-lips owe, 

If he can carry't thus! — d. h. Weldy ein reiches, vollſtändiges 
Glück befigt der Didlippige, wenn er ed fo Durdfegen kann, nämlich feine Ver⸗ 
mählung mit Desdemona, auf die fih fihon Die erften Worte diefer Scene 
beziehen müjjen; denn dad Drama beginnt damit, daß Mod origo die Betheurungen 
Jag o's, ald habe er von Othello's Heirarhsabfidhten nie gewußt, fdhnöde zu⸗ 
rüdmweift. Tie Lesart der Fol.: What a fall fortune etc. lApt ſich nur höchſt 
gezwungen erflären und ift gewiß ein bloffer Drudfebler. Kull fortuno fommt in 
Cymbeline und full-fortuned in Anthony and Cleopatra vor. 


Yet throw such chances of vexation ont — Jago ſpricht von 
den ®elegenbeiten zum Verdruß, mit denen Rotorigo Othello's Breude, wenn 
fie ib auch nicht ganz vernichten ließe, doch einigermaßen trüben fönne. Die 
Heraudg. ziehen dieſer trefflichen Lesart der Kol. das zu dem Folgenden gar nicht 
paflende changes der Quarto vor. 


Upon malicious knarery dost thou come — Eo bie Fol. Die 
Quarto's lejen bravery. 


It be your pleasure and most wise consent etc. — Dieje 17 
Verſe fehlen in der eiſten Quarto, die nach dem für die Aufführung abgefürzten 
Bühnenmanuicripte gedruckt war, und find jchwerlich ein fpäterer Zuſatz Des 
Dichters, ſondern zugleich mit allem Uebrigen von ibm, fo wie wir jie in der 
Fol. finden, niedergeichrieben. 


And raise some special officers of might — So Iefen bie 
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Heraudg. mit der Quarto, und Malone weit zur Bertheidigung diefer Lesart 
aus einem 1599 erfchienenen Buche Commonwealth of Venice nah, daß «6 
in Venedig allerdings foldye officers of Me night gab, denen die nächtliche Ruhe 
der Etadt anvertraut war. Dennoch ift es fehr fraglih, ob Brabantio 
folhe Batrouillen, wie fie in dem Buche näher befchrieben werden, hier im Einne 
bat, oder nicht vielmehr höher geftellte, einflußreichere Beamte, wie Die Lesart 
der %ol. special officers of might fie bezeichnet. Nachher bei ihrem Auftreten 
in der folgenden Ecene werden fie in der Fol. als Officers eingeführt. 


1, 2. 

Enter Othello, Iago and Altendants with torches. — Eo Quarto’8 und 
Fol. Die Herausg. laffen with torches, wonit für dad Shafjperifhe Publikum 
die Hortdauer der nädtlihen Dunkelheit, jo wie die Etraße angedeutet wurde, 
mit Unrecht hier weg. 


And hath, is his effect, a voice potential 

As double as the duke's — Was Brabantio fagt, hat nad 
Jago' s Verfiherung eben foviel Gewicht, als ein Ausfpruch des Dogen d. h. 
es gilt noch einmal fo viel ald was fonftige Nobili fagen. An eine Abſtimmung, im 
eigentlichiten Wortfinne, beider Brabantio’8 und des Dogen Stimmen, jede für 
zwei, gelten follten, wie bie Gommentatoren zum Theil erklären, kann der Dichter 
nicht gedacht haben. 


The senate hath sent abouf three several quests. — d. b. ber 
Senat hat drei verfchiedene Wannfchaften zur Auffpürung des Othello umher 
geſchickt. Die Lesart der Quarto's above würde ganz unerwähnt lafien, wohin 
die Mannfchaften gefchickt feien und außerdem die Zahl vier oder fünf mit ber 
feltfamen Umfchreibung über drei, d.h. mehr als drei Abtheilungen ausdrüden. 


If she in chains of magic were not bound — Diefer Bere 
fehlt in der erften Quarto, ebenfo die bald darauf folgenden Zeilen von Judge 
me the world bis palpable to thinking. — Bei beiden Stellen fann eé zwei« 
felhafter, al bei manden andern fein, ob fie in dem Bühnenmanufcripte geftrichen 
oder fpätere Zufäge von der Hand des Dichters waren. 


Abus’d her delicate youth with drugs or minerals 
That mweaken motion. —- Die Heraudg. leſen theild waken, theils 
notion — beides überflüffig, da bie Lesart ber Kol. und der zweiten Quarto — 
die erſte Quarto hat diefe Stelle niht — einen guten Sinn giebt. Brabantio 
ſpricht von Liebestränfen, welche die Regſamkeit oder Tüchtigfeit der verfchiedenen 
Lebendorgane fchwächen, fo daß die dadurch verbienbete oder abgeftumpfte Tochter 
d uicht fieht oder fühlt, welchen Mißgriff fie beging, als fie fid) dem Othello hingab 
Ritfon erklärt ganz richtig So weaken motion mit to impair the faculties, 
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1, 3. 

For that it stands not in such warliko brace eto. Diefe nähere 
Auselnanderfegung der Gründe, weshalb die Türken eher gegen Cypern al& gegen 
Rhodus eine Erpedition unternehmen möchten, fehlt in der erften Quarto, weil fie, 
al8 den Gang der dramatiſchen Handlung nicht fördernd, wahrſcheinlich bei der 
Aufführung ebenfalls wegblieb. 


Marcus Lucchese, is he not in town — Der Name iſt eine 
Fiction der Heraudg., denen der vom Dichter gebrauchte Marcus Luccicos, wie 
er fi in beiden Quarto's und in der Fol. findet, nicht italienifh genug Klang, obs 
wohl ed durchaus nicht ausgemacht ift, daß der Doge fih bier, wo ed fih um 
Cypern handelt, nah einem Staliener erkundigt. — Die folgenden Worte des 
Dogen lauten nad) der Fol. befier gefaßt, als nady den Quarto's: 

Write from us to him, post-post-haste, despatch. 


Being not deficient, blind, or lame of sense — Diefer Bers, 
welcher ben früheren Austrud: That weaken motion erläutert, feblt in der 
Quarto, während er in der %ol., parenthetiſch eingejchoben, die Shakſperiſche Ana⸗ 
foluthie: For nature so preposterousiy to err. — Sans witchcraft could not 
weniger fühlbar macht, ganz wie eine andre am Schluſſe von Dthello’s nächfter 
Rede eingeſchobene Parenthefe : 

For such procceeding I am charg’d witkal 
ebenfall8 die Gonftructionsftörung des Vorhergehenden und Rachfolgenden zugleich 
erflärt und verbedt: \Vhat drugs, what charms — I won his daughter, ohne 
das zur Vollſtaͤndigkeit des Satzes gehörige with oder withal, das eben vorher 
in der Parentheſe vorkam. 


Ani portance in my frareller’s history. Diele Lesart der Fol. 
fagt mehr, als die von den Herausg. adoptirte der Quarto's. Ot hel lo nennt 
feine feltfamen Mbentener jo wunderbar, wie eines Reifenden Bericht, weil foldye 
traveller’s histories zur Zeit unſeres Dichters eben von folchen fabelhaften Dingen, 
wie Othello fie erlebt haben will, voll waren. Eo fommen die Anthropophagen 
und die Menſchen, deren Köpfe unterhalb der Schultern wachfen, ausdrüdlich in 
Reifebefchreibungen der Zeit vor. 


My story being done, 
She gave me for my pains a world of sighs. — Wie für sighe, 
das beide Quarto's haben, in die ol. Aisses geratben Eonnte, ift ſchwer zu er 
flären. Jedenfalls if Shalſpere an diefer Lesart unjchuldig. 


I uever yet did hear, 
That the bruised heart was pierced through the ear — d. h. 
au einem wunden Herzen gelangt man ober dringt man, um es zu heilen, nicht 
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turh ta& Ihr. — Aut kieie, Durch ten Reim bervergebebene Sentenzen, bie 
Brabantio in gleider Arı ironiſd trielent mit gereimier Gegenrede Beantwortet, 
folge eine Stelle ın Brora, melde bier anfallen fönnte, wenn nicht der riöglide 
Uctergang von gekuntener Rebe zur ungehundenen tenielben rlöglitten Uebergang 
von Pieier theeretiſben Moral und eigrammatiiben Epielerei ıu den praftiiden 
Anierberungen des Augenblidd andemen tcdıe. 


My downright violence and storm of fortunes — Dieſe Lesan 
Ber Act. bedarf, mit Efafiveriiher Gigentbümlitfeit conitruirt, feiner Emendation 
Teötemona irribt von Der effnen Gemaltiamfeit un? tem Sturm ibres Schid⸗ 
fals d. b. von ihrem ftürmiihen und gewaltiamen Schickial, durch Das tie am 
fo ungettüme Weite aus ibrem biäherigen ttillen Leben beraudgerifien ſei und jegt 
auch gefräftige werde, Orhbello’e Ariegeitrapazen au tbeilen. An ſolche Berbin- 
dunq paßt das scorn of fortunes der eriten Luarto, welbed Tyce vorziehen 
mödhte, ſehr wenig. 


The rites for sehg I love him, are bereft me. — So die Fel. 
und zwar Ehafiperiicher, ald for achich der Luarto’d und Heraudg. 


Vouch with me heaven, I therefore beg it not, 

To please the palate of my appetite; 

Nor to comply with heat, the young affects, 

In my defunet and proper satisfaction. — Dthello ruft be 
Himmel zum Zeugen an, daß er Desdemona’s Begleitung nicht erbitte, um 
feiner Begierde zu ichmeicheln, noch um dem Feuer, welches die Jugend afficire, 
in feiner periönlidhen Befriedigung, die bei ihm ſchon abgeftorben fei, zu fröhnen. 
Die Conftruction des Relativjaged heat, the young affects für heat which 
affecıs ıhe young ift noch weniger ungewöhnlich, al& der freie Gebrauch, mit 
welchem Shakſpere Begriffe coordinirt, die nad firenger Logik in feinem ges 
genauen Zufammenhange ftehen, wie hier einerjeit8 my proper satisfaction : nıeint 
eigne Befriedigung und andrerjeit6 my defunct satisfaction: eine abgeftorbene 
Befriedigung, deren ich nicht mehr bedarf, die hinter mir liegt. — Die Herausz 
nehmen zum Theil, indem fie my in me verändern, einen parenthetijcdhen Zwi⸗ 
fhenjag an: the young affecıs in me defunet d. h. da die jungen Affecte in mir 
abgeftorben find, mo denn auf ziemlich gezwungene Weife and proper satisfaction 
zu dem chne allen Grund davon lodgeriffenen to comply with heat gehören fol 
und außerden proper, das alddann ohne my fteht, allen Sinn verliert. Andre 
Heraudg. bezweifeln ebenfo überflüffig dad Wort defunct und ſchlagen Dafür ber 
Reihe nad) distinet, disjunet oder defenc’t (i. e. defenc’d) vor. 


When she is with me: No, when light-wing’d toys 
Of feather’d Cupid seel with wantoun dulness 
My speculative and ofic’d instrument. — So von der Han 
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des Dichters verbeifert, Reht der Tert in der Kol. Die Quarto's leſen For für When, 
And für Of, foils für seel, active für ofic’d, und instruments für instrument, 
und die Heraudg. fubrlciren ihren Tert aus Quarto und ol. zufammen. — 
Wie in dieſer Stelle, zeigt ſich Shakſpere's corrigirende Thätigfeit auch Darin, 
daß Desdemuna’s Zwilchenrede: To-night, my lord? auf die nicht an fie, 
fondern an Othello gerichteten Worte eined Senatord You must away lo-night 
Cin den Quarto's jagt der Doge: Aence lo night) in der Fol. fehlt. 


Look to her, Moor, if /hou hast eyes to see. — So tie ol. 
Die Hrrandg. ziehen hier die erſte Quartg vor: Aave a quick eye to see. 


the food that to him now is a luscious as Jocusts. — Malone 
meint, Ehafipere habe hier an Johannes den Täufer gedabt, der in der Wüſte 
von Heuichrefen und wilden Honig gelebt, und Eteevend erinnert daran, daß 
bei verschiedenen morgenländifchen Völkern Heuſchrecken für eine Delifatejje gelten. 
Daß der Dichter bier nicht den ſüßen Saft ded Heuſchreckenbaumes, der wilden 
Akazie, im Sinne gehabt hat, zeigt der Plural locusts. 


2, 1. 

I cannot 'twixt the Aearen and the main 

Descry a sail.— d. h. zwiſchen Himmel und Waffer läßt fih am 
fernen Horizonte fein Schiff entdefen. Die Herausg. lefen zum Theil mit der 
erften Quarto Aaren. Daß fih zwiſchen dem am Meere liegenden Hafen und 
dem Meere felbft Fein Schiff entdeden ließe, verfteht fi allerdings von felbfl. — 
Das Wort main in der nächſten Rede des zweiten Herrn ift wahrfcheinlich nur 
ein alter Drudfehler für mane: high and monstrous mane. 


News, Jade, our wars are done. — Eo die Fol. und zweite 
Quarto. Die Heraudg. lefen mit der erften Quarto: News, Jords. 


The ship is here put in, 

A Veronessa; Michael Cassio — Eo beide Quarto's. Die Fol. hat 
Werennessa, und die weibliche Endung auf -a zeigt deutlich, Daß das Epitheton 
nicht auf den erft nachher genannten Caſſio fi beziehen fol, fondern auf bad 
vorhergehende ahip, das im Engliſchen befanntlid weiblichen Geſchlechts if. 
Shakſpere nennt das Schiff ein Veroneſer Schiff, nur um es näher zu bezeichnen, 
und weder er noch fein Bublitum nahm daran Anfloß, dag Berona eine Lande 
fadt jei. Die Herausg. lefen im Wideriprudye mit allen alten Ausgaben Ve- 
rouese und beziehen dieſes Wort, das Ehaffpere ſchwerlich vierfylbig gebraucht 
hätte, wie e bier fleht, auf den Caſſio, der doc ſchon in der erfien Scene als Flo⸗ 
rentiner bezeichnet wurde und der fich felbit als foldhen wenigfiend indirekt im 
dritten Akt bezeichnet, wenn er auf Jago’6 Dienfterbietungen erwidert, daß er 
jelbit bei feinen eignen Landöleuten feine größere Freundlichkeit und Redlichkeit 
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aefmmen, 116 St %ı,3 1m Beretismer: I never inew a Fierentine. mer 
kind uf Nana. 

Therefore my handen. sr wufeted 'n desıh. 

Hand in hatd eure. — Br: Sur Th ndr Ibernügigen um 
wagen Haffrungen, Se Jurd :br Tesermaũ ũch 'eibit Jen Tod Jereiten, binzegeden, 
fonnera zur isthen. ur Sie Totände beyrinderen. die. abwobi es m ihrer Unge 
wigheir A ser Lrhelo drabe: den Berabr mini um Te Mehr. Dach kübn anf 
Bonruny 6.6 sur Rerıny Dur$ ener ilũckichea Ausqung bauen, ader, wort 
lich Aheriegr, ın zuverü Atlicher Qur TE Serkıden. 

And ın Ih? emnential veture nf ereation 

Darm var all ererliengg. — Liere Seeart ber Cuarto bat, fe 
mar ie iſt, vor Lerjenigen Ber Fol. wenigſtens Den Zorzuz der Verſtändlichkeit 
Lie Kot, lief: Dee tyre the Ingenmer, was tie Herausq. mitingeniour oder 
anginer erma iınnreiher Rän'rler erfirn, ein Reort, das in Pieter über 
ſragenen Berentung font nicht vorkommt. Bielleickt wagte der Dichter das lat. 
Ingaumen zu gebrauchen, une der Trucker las er für m. 


O,my fair warrior. — Tihbello begrüst Die Desdemona, 
meihe fo unerſchrocken ihm in den drobenden Rrieg nah Cypern gefolgt war, 


ala seine fhöne Kriegeria, Lie gleichſam unter jeinem Oberbefehl den Yeldzug 
mitmachte. 


Do thou meet me preseutly at the harbour — Come ZAither, 
jf ıkou hu’m valıant etc. — Daß Rodorigo am Hafen und an der daran 
gelegenen Gitadelle fih zur beftimmten Stunde einfinde, liegt vor Allem in 
ago’ 6 Wan, wie er in der dritten Scene dieſes Aktes fi) entwickelt. Deshalb 
ſchaͤrſft er ihm wiederholt dieſes Rendezvous ein: „Triff mich fogleih am Hafen. 
Ronm dorthin, wenn Du Muth haft.” Nach diefer Iuterpunction der Fol. fann 
Aber die Richtigleit des Mither in derfelben Ausgabe Fein Zweifel fein, und das 
hilher der Quarto's, mit einem Punkte dahinter, if, obwohl die Herausg. ed 
beibehalten, nicht viel beffer als Unfinn. Gin Charakter, wie Jago, ändert feinen 
Buufhluf micht fo raſch, daß er in einem Wugenblid den Rodourigo an den 


Haſen beftellt und Im nächften feinen Beſcheid widerrufend, ihn auf der Stelle 
abfertigen will. 


If ıhle poor frasA of Venice, whom I /rash 

For his quick hunting — Die Bol. und zweite Quarto leſen 
wlhom I traco, was nichts anderes bedeuten kann, als: dem ich nachſpure oder 
ſolge wegen ſeines ſchnellen Jagens, — ein Sinn, der wenig dem wirklichen Ver⸗ 
daliniſſe wiſchen Jago und Rodorigo entſpricht. Die erſte Quarto lieſt erush, 
und Die Gonſectur der Derausg. trash gewinnt nicht nur durch das ächtſhakſpe⸗ 
ri wrſplel mit dem ſubſtant. wach an Wahrſcheinlichkeit, fondern auch 


Mehende Vedeutung des Verbund to task im Zufammenhange mit 
k hunting. 
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2, 3. 

Rad) der Eintheilung der Fol. beginnt bier Feine neue Scene, und jedenfalls 
fheine die Bühnenweijung der Herausg.: A Hall in Ihe Castle hier Übelgewählt 
zu jein. Der Drt der Handlung muß vielmehr am Hafen der Citadelle gedacht 
werden, wohin Rodorigo den Jago beftellt hatte. Die Gitadelle ift denn freilich 
zugleich Ot hell o's Refidinz. Cine nachträgliche neuere Ortsbeſtimmung ift bier, 
wie an manchen Stellen, wo der Didter, den Bühnenverhältniffen feiner Zeit 
gemäp, Feine Rückſicht auf irgend eine nähere Lofalität nahm, fehr mißlich. 


Die fchottifche Ballade vom König Stephan, aus der Jago den vorlegten 
Vers fingt, findet ſich voliftändig in Perch's Reliquea. Ihr ſchottiſcher Uriprung 
verräth jich auch in dem auld cloak, wie die Fol., und oud cloke, wie die erfte 
Quarto für dad Engliſche old fihreibt. 

Help ho! — Lieutenant! — sir Montano, sir! — %ol. und 
Uuarto verbinder mit Recht sir Montano, weil Ja go mit dem ehemaligen Gou⸗ 
verneur von Cypern nicht auf ſo vertraulidem Fuße ſteht, daB er ihn ganz 
einfah Montano! anreden fünnte. — Dieje Aufforderung Ja go' s zum Frieden 
ihließe in der Fol.“ You ’U be asham’d for ever. Die Heraußg. lefen mit 
den Quarto’8, wie der Dichter vielleicht zuerſt ſchrieb: Vou will be cham'd for ever. 


Mon. 1 bleed still, I am hurt to the death. He dies! — So 
bie Fol., welche dad he dies nicht als eine abjurde Bühnenweifung drudt, fondern 
als einen Ausruf Montano’s, mit dem er hartnädig, trog Jag o's und Othel⸗ 
10’8 Dazwifchenkunft, auf Caſſio einhaut: „Er fol ſterben!“ So rechtfertigen 
ſchon Steevens und Toller diefed He dies! das die Heraudg. dennoch weg- 
lafjen, weil e8 in den Quarto’8 fehlt. :Der Herausg. der zweiten von der Fol. 
unabhängigen Quarto muß aber dieſes He dies in feinem Mauuſcripte vor fich 
gehabt und es, Ahnlidy wie fpätere Herandg., mißverftändli für eine Buͤhuenwei⸗ 
fung gehalten haben. Da er ſah, daß Montano nicht flirbt, verbefferte er 
dafür He faints, was eben fo verkehrt iſt; Montano, weit entfernt in Ohnmacht 
zu fallen, fegt vielmehr, wie fi) aus dem Folgenden ergiebt, den Kanıpf eifrig fort. 


Ho that stirs next to carve for his own rage.. — So Fol. und 
die zweite Quarto in einer unferm Dichter viel gemäßeren bilblihen Wendung, 
als die erſte Quarto fort, das die Herausg. vorziehen. 


— there is more sense in that, than in reputation. — In einer 
förperlihen Wunbe, fagt der cynifche Jago, Redt mehr Empfindlichkeit, als im 
guten Ruf; jene fühlt man eher, als diefe. Und zugleich fpielt nad Shakſpe⸗ 
rifcher Art die Mebenbedentung von seuse: Sinn und Berftand bier mit hin« 
ein. Dennoch ziehen die Herausg. das matte offenoe ber Quarto’& vor. 


Druuk ? and speak parrot? — with ene’s own shadow. — 
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Zieie in der eriten Luarto fehlenden Worte der Hol. fügte der Dichter viedleikt 
foäter kinıu, da fe zu furı Mind, als day durch ihr Erreichen für bie Aufführung 
viel garennen wäre. — In der gweitiolgenden Rebe Saijio’& bat tie Kol. das 
alıerıFumliche Wort pleasance für a6 yemöhnlibere pleasure, welches Duar- 
to's und Heraudg. vorzieben. Sbak vare liebt jelbR in ſcinen ſpäteren Werken 
jelde Artaigmen um des Nachdrucks und des eigentbümlichen Goloritd will, 
B16 fie der Rebe zerleiben. 
3. 1. 

With Desdemon alone. — In der Fol. findet ih dieſe Adkürzung 
ton Desdemoana hiunger, und meinens, wie ſolche Namendrerfürzungen gemöbnits 
gebraucbt werden, zum beionderen Auddrude ver Zärtlichkeit. Allentb aiben aber zeigt 
ber Werd, Daß Der Tichter ſelbſt, und nicht etwa ein nachläfiger Wbichreiber ote 
Truder, Desdeman iegte. Tie Heraudg. behalten übersll mit den Quarto's die 
volle Form Desdemona bei, ıreg ibrer ſonſtigen, peinliben Berüdjichtigung des 
regelrechten Veries. 


3, 2. 
And by him do my duties to the senate. — So die Kol. Tk 
Zuarto baben s/ate. was denſelben Einn bier bat, aber bei der Vieldeutigkeit det 
Wortes state von Shafipere jelbſt wahricheinlich bier in senate umgeändert wurde 
3, 3. 


As if the cause were his. — Die Herausg. ziehen das mun 
case der Quarto's vor. 


Not now, sweet Desdemon; some other time. So die Kal 
Bergl. oben 3, 1. 


Save that, ihey say, /he wars must make examples 

Out of her best — the wars: dad Heer im Felde oder daß Kriege 
wefen wird, wie andre collective Begriffe, obgleich der Form nad Plural, tei 
al® Singular conftruirt und hier perjonificirt. Die Heraudg. verfennen bat 
EChafiperijche Gigenthümlichkeit, wenn fie Aer best, das Quarto's und Kol. babe, 
in /heir best umändern. 


It is the green-ey’d monster which doth mock 

Tbe meat it feeds on. — So lejen Quarto's und %ol., nur de 
die zweite Quarto a green-ey d monster hat. Das Auge der Eiferſucht fd 
Alles im jalihen, ungejunden, gelbgrünliden Licht — daher green-eyed; fersr 
begnägt bie Giferjucht ſich nicht, Die gehäflige, widerwärtige Epeife, von der fie ft 
nährt, einfach zu verjchlingen, ſondern jie beichäftigt ſich lange damit, treibt ihr Eye 
bamit, wie etwa ein Tiger ober fonfiged Ungethüm mit feiner zum Freje 
beftimmten Beute — daher monster und to mock, was häufig fein Spiel zi 
Etwas treiben bedeutet. Die Herausg. leien make und zerſtören Damit das BE 
eined green-eyed monster, von den der Dichter nicht fagen konnte, da d 
jeine Speife ſich ſelbſt ſchaffe. 
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Othello's lautet in der erfien Quarto, mit Auslaſſung alles Dazwifchenftehen- 
den, vielleicht eines fpäteren Zuſatzes: 

Never; 

In the due reverence of a sacred vow 

I here engage my words. — 


Let him command, 

And to obey shall be in me remorse, 

What bloody business ever. — So die Fol. nah deren In⸗ 
terpunction what bloody business ever von command abhängt, von dem es 
durch den Zwifchenfaß getrennt wird : Und Gehorchen wird mir eine Gewiſſens⸗ 
fache fein. Die Quarto’8 haben: What bloody work soe’er. 


3, 4. 
And bid me when my fate would have me wived 
To give it her. — d. h. wenn mein Scidfal mid verbeirathet 
haben wollte. Die Quarto’8 lefen wive. Aus wive oder wived ift dad Sub⸗ 
flantiv wife zu ergänzen, auf welches fidh her bezieht, fo wie weiterhin in Emis 
lia’8 Rebe is a monster etc. aus dem vorhergehenden Adjectiv jealous da6 
Subflantiv jealousy zu fuppliren ift. 


Des, I pray, talk me of Cassio. 
Oth. The handkerchief. — Diefe Worte flehen nur in ber erſten Quarto. 
Vielleicht ſtrich fie der Dichter fpäter. 


And shut myself up in some other course, 

To fortune’s alms. — Caſſio will, wenn er Dthello’8 Gunſt 
nicht wieder erlangt, fidy beichränfen oder ſich befcheiden in irgend einer andern 
Laufbahn, al8 in der eines Lieutenant bei Othello, auf gut Glück bin, ober auf 
dad Almofen bin, weldhes das Gläd ihm gewähren möge. 


What make you from house ? — So Duarto’8 und Fol. d. h. 
was treibt Ihr draußen? was habt Ihr außer dem Haufe zu ſuchen? — Die 
Heraudg. ändern make in makes um, was etwas ganz Andres bedeutet: Was 
bringt Euch von Haus ? | | 


4,1. 

As doth the raven o’er the snfechious house 
Boding to all, — he had my handkerchief. — Mit all iſt ber 
parenthetifche Zwifchenfag abgeichloßen, und he had etc. bezieht fidy auf das 
vorhergehende Thou saidst, — Für infechious house, ein Haus, in dem die an⸗ 
ftedende Peſt herrſcht, Iefen die Herausg. mit ben Quarto's viel matter infected. 


Handkerchief — confessions — handkerchief. — Damit fließt Dit hels 





212 Osbelle. 5,1. 


My metber a bad maid call’d Barbara — Für Barbara lefen ix 
alten Undz Pie vertranlidgere Eickfoinngäiern Barbarıe. — Die erite Omarto iü 
bier, ur QAblürzung für tie Bühmenbarfichung, ich miemmengefriden Der 
Tert lautet, mit bedeutenden Auslagungen, io: 

And she died, sinzing it: Ihat song te-night 

WE net go from mv mmd — Hark, whe’s that kuscks ? 

Emil. It is the wind. 

Des. Now, get ikee gene; sood nicht: 

Mine eyes de itch; does that bode weeping ? 

EHmil. Tıs neither here nor ibhere 

Des. Wealdst theu do such a deed, fer all the werld? — Die 
lepte Auslaſſung beiten, worauf fh such a deed bericht, iR emlich ungefchidt und 
rübhet gewiß nit von Ghafipere ber. — Ja dem Liede von ber Weide, einer 
alten rorfbafiperiichen Ballade lautet der erſte Vers in ber Fol, wahrſcheinlich 
vom Tichter, der Mehreres darin abänderte, fo modificirt: 

The poor soul sat singing by the sycemore Iree. 


To the vantage, as would store the world ihev play’d fer. — 
Damtı flieht Emilia’6 Rede in ber erſten Luarte. Daß dad Uebrige fein 
fpäterer Zufag des Didterd, fondern nur zum Ruben der Aufführung geſtrichen 
iM, ergiebt ih aus Desdemona’s ohne das Borbergehende beziehungsiofer 
Antwort: 

Good night, good night: Aearen me such uses send oto., u 
Die GHerandg. mit der erften Quarto weniger gut usage lefen. 


51. 
Every way makes my game. — Hier verdient außnahmeweik 
De concrete Leſsart beider Duarto’8 den Borzug vor dem abflraften gain ber Fol 
wm fo michr, da game ſich auf das vorhergehende kill bezicht. Jedes Griegte 
IM für Jago eine willfommene Beute, ſei es Caſſio, Roborigo aber Beide. 


And your unblest fate hies: — So die Fol. und zweite Quarto. 
Die Heraudg. mit der erften Quarto: And your fate hies apace. 


O damn’d Jago! O inhuman dog! — Das dreimal wiederholte 
O! nad diefen Worten, Rodorigo's Todeskampf ausbrüdend, ſteht uar is 
den Quarto’d. — Collier madt mit Recht darauf aufmerfiam, baß bie me 
berne Bühnenweifung Dies bier falich fei, da aus den fpäteren Berichten Gafs 
fie’ & hervorgeht, daß Rodorigo hier allerdings noch nicht wirfiidh ſtirbt, ſondern 
nur eine Zeitlang für todt gilt. 


Stay you, good gentiemen. — Jago hältden Gratiano und 
Ludovico, die in Begriffe find, mit dem ſchwerverwundeten Caffie abzugeben, 
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mit geringer Ihänzrrang mu Me gueite Lues. Tie Deranög- folgen unbe 
greilihermetie Ser atten Zsaris Ser ußbcerzı sieht aus beiden einen Ten, 
Indem ſie au fır narıh “fer Tie arte Unurm lief: 

MM he in sgeskung liberal as Ihe air. 


What did ıky unng bade, Indy ete. — Dieſe drei Berfe fehlen 
in der erſten C.uarro, eben fo ñeben Zeilen m Lıhello’s nädfter großer Rebe, 
weiche anfangen: Be net afraid, ıhnugh you do see me weaponed. 


O Desdemen! dead, Desdemen! dead Oh, Oh. — So laute, 
wiederum mit der dharafteriftiiyen Abkürzwug bed Ramend, Dibello’6 Schmer 
sensausruf in der Fol. 


Rah der Bühnenweifung der Quarto's, welche in diefem Falle für Die Art 
der Aufführung zu Shakſpere's Zeit maßgebend if, wirb der gelähmte Cafjio auf 
einem Stuhle hereingetragen: Cassio in a chair. 


of one whose hand 

Like tho base Indian threw a pearl away 

Richer than all his ride. — Beide Duarto’8 haben Indian, tu 
Fol. Iudian, was die Heraudg. theilweife vorziehen, wegen des folgenden tribe; 
fie beziehen mit Theobald die Anipielung auf Herodes, der jeine GSauie 
Marianne, eine Berle, fo wegwarf, wie Othello die Desdemona Ta 
past indeß das Spitheton base fchr wenig, und tribe bezeichnet nicht Blu een 
iũdiſchen Volkoſtamm, wie denn Jago jelbft vorber fchon auf jich das Bert ange 
wandt. Die Lesart Indian iſt wahricheinlich Die richtigere, und der Dicher zude 
dabei an feine beitimmte Geſchichte, welcher die Kommentatoren nachfuridhen, famiterz 
im Allgemeinen au die Unwiffenheit der gemeinen Indianer in Verref des Were 
der ın ihrem Sunde gefunden Koſtbarkeiten und Perlen Bodmeli Ai 
Steilen aus gleichzeitigen Dichtern an, die denſelben Gedanken mir hiicker 
Barren zudörüden, melden Shuffpere bier em Othello in ten Mund nur, 
. 8. md PrYisztor 3 Castora: 

Sy Ihe unskılfid Indian thuse brisht gemz 

Wiich might add majesiv m diadems 

"Moog the waree sgalters 
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und sole, — fo aud in feinen Wortklauberien, wo er einen, nicht beftehenben 
Unterſchied zwifchen truly und indeed fingirt: Truly, sir, to wear out their 
shoes — But, indeed, sir etc. | 


If yau do find them deck’d with ceremonies — Coremonies 
kann bier, wie anderswo, nur die berfömmlicdhen Ehren bedeuten, mit Denen 
man zur Feier des Lupercalienfefle® bie öffentlich aufgeflellten Bilbiäulen ge 
ſchmuͤcht hat. 

1,2 
Eine neue Scene oder Ecenenveränderung ift hier jchwerlih anzunehmen. — 
Die Bühnenweifung der Fol. erwähnt weder der Music noch bed great crow.d 
following ; dafür läßt fie Hinter den Uebrigen her die beiden Tribunen auftreten, 
wahrſcheinlich als ſtumme Beobachter in einiger Entfernung. — Der Weggang 
Caãſars und feined Geſolges wird In der Kol. bezeichnet: Sennet. Ereunt. Ma- 
nel Brut. & Cass. Daß ein jept nicht mehr fehzuftellender Unterſchied zwiſchen 
senuet und flourish befand, obwohl Beides einen Trompetenftoß bedeutete, er: 
heilt aus dem gleichzeitigen Drama Deder’d Satiromastix,, wo es beißt: 
Trumpets sound a flourish and then a sennet. Letzteres Wort wird auch sig- 
nate gefchrieben, mit näherer Bezugnahme auf die erymologifche Herleitung, und 

wäre demnach ein Trompetenſignal. 


Vexed I am 
.Of late with passions of some difference, — Der Auslegung 
der Gommentatoren: Regungen, die mit einander freiten, ſcheint das 
some, welchesô jeltiam fände, zu widerftreben. Brutus meint wahrfcheinlicdy nur 
Sümmernifle, die ihn etwas anders als jonft erfcheinen laſſen und ihn dem 
Caſſius entfremden. 
1, 3. 
Against the capitot I -met a lion 
Who glar’d: upon me and went surly by. — Für den Druds 
fehler der Fol. glaz’d lieft Steevens glard, Malone nah Johnſon's 
Borgange gaz’d. Erſteres Wort empfiehlt fi durch größere Energie. 


Hold, my hand: 

"Be factious for redress of all these griefs. - - Die $ol. trennt 
mit Recht hold dur) ein Komma von my hand, Eieh bier! meine Hand! fagt 
Gasca, indem er zum Zeichen des Bundes dem Caſſius feine Hand reicht. 
Hold my hand, nad) der,Interpunction der Herausg. würde nur bedeuten: Dalte 
meine Hand zurück! aljo gerade dad Gegentheil von bein, was Casca meint. 

2,1. 
Enter Brulus in his. erchard — ifl Die alte Bühnenweiiung , und zu⸗ 
gleich einer der äußerft feltenen Fälle, wo bie Hol die Lofalität der Scene bezeichnet. 





218 Julius Caesar. 2, 8-3, 1. 


Now, good Metellus, go along dy Am db. b. gehe an feinem 
Haufe vorbei, natürlich mit der Abficht, ihn zu fehen. Collier's Meinung, 
by him entfpredye bier dem $ranzofe chez lui, ift unhaltbar. 


2, 2. 
We are two lions, litter’d in one day — Die Bol. lie We 
heare, indem das he aus dem furzvorhergehenden Berfe: 
If he should stay at home etc. in diefe Zeile gerieth. Die Hear 
audg. lefen Dafür: We were etc. 


She dream’d to-night, she saw my slalusa — Das auch fonf 
bei unferm Dichter vorfommende dreiiylbige Wort s/atua ift bier gewiß das 
richtige, obwohl die Fol. statue hat. 


and (hat great men shall press 
For tinctures, stains, relics and cognizance — Nah Decius 
Traumdeutung werden ſich die edelſten Römer drängen, um mit Gäjar’6 bele- 
bendem Blute ihre Tücher zu färben (tinctures) oder auch nur zu befleden (stains,) 
um fie, wie von dem Blute der Heiligen, als Reliquie (relics) und Abzeichen 
(cognizance) mit nady Haufe zu nehmen, 
3, 1. 

Die Bühnenweifungen: Caeser enters Ihe Capitol etc. und Ereunt An- 
Ihony and Trebonius etc. fehlen in der Fol. und durften für die Darftellung auf 
bem Shakſpere ſchen Theater fehlen, da dort weder die Etraße, wo der Anfang 
diefer Ecene fpielt, noch da8 Innere des Capitols, wo fie fortgejept wird, durch 
Dekorationen bezeichnet wurde, alfo auch nidyt von einander unterjchieden gu 
werden brauchten. 


And turn pre-eminence and first decree 

Into the law of children — So verbefiern die Heraudg. das Zune 
der Fol. — Law of children ift indeß ein fo vager Ausdrud, Daß vielleicht beffer 
lune of children: Laune, Brille von Kindern zu lefen wäre. Das nicht ganz 
gewöhnliche June oder plur lunes fteht auch fonft in den alten Ausgaben Ehaf- 
fpere’8 verdrudt als lines, und konnte ebenfo hier vom Druder leicht für lane miß- 
verftanden werden. 


Know, Caesar doth not wrong, nor without cause 
Will he be satisied.. — Ben Zonfon in feinen 1630 ew 
fhienenen Discoveries citirt aus dem Kopfe und in der unverhohlenen Wbjicht, 
Ehafjpere lächerlich zu machen, diefe Stelle fo: 
Caesar did uever wrong , but with just cause und bebuuptet 
uberdem, die Worte feine eine Erwiderung auf ein vorbergehendes, eben jo apo- 
hiſches: Caesar, Ihou dost me wrong. (ine Bergleihung mit dem, was 
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ans — ift bie Bühnenweiſung der Fol. gleich zu Anfang dieſer Scene Das pulgit, 
wofär die Herausg. Bostrum, ein unferm Dichter wahrſcheinlich ganz mubefaus- 
tes Wort, ſetzen, feheint der Ballon im Hintergrunde ber Dähne vorgeſtellt zu 
Haben, wie fi aus den Worten des 3. Plebeian: 

The noble Brutus is ascended — teutlidy ergiebt. 


AU. None, Brutus, none — Ebenſo rufen naher Alle: Live, 
Brutus! live! — Die Heraudg. laffen diefe Worte nur von Einzelnen reden. 


Even at the base of Pompey’s s/a/uea — Auch bier, wie au 
einer früberen Stelle, (2, 2) verlangt der Berd das dreiiyibige staten für statue, 
was die Fol. lieh. 

For I have neither wif, nor words, ner worth. 

Action, nor utteranoe, nor the power of speech — Das wri 
der erſten Fol. läßt fih mit Johnſon nur auf ſehr gezwungene Art erklaͤren, 
für aufgeſchriebene Worte, was aber Anfonius ſchwerlich als erſtes 
Mittel unter vielen to stir men’s blood anführen konnte. Die Fol. von 1632 
lief wit, eine 2esart, Die zu den folgenden words werth ete. befier paßt. 


41. 

A. barren-spirited fellow, one that feeds 

On objecis, arts and imitations, 

Which eut of use and stal’d by other men 

Begin his fashion — Die Schwierigfeit, welche einige Herausg 
in objecta— bei Shaffpere immer fihtbare Begenftände, Bilder im ab 
gemeinften inne des Wortes — finden, rührt nur davon her, daß fie den zur Er⸗ 
Härung nöthigen Nelativjah: which, out of use etc. von objects trennen. Le⸗ 
pidus ahmtin feiner eigenen Geiftesdürre Alles nad), was er bei Andern fieht, 
aud) wenn ed aus der Mode und abgenugt if. Der Gebrauch der Copula aud 
vor imitations für on imitated objects and arts iſt ganz in Shaffpere’d Manier. 


Our best frieuds made, our means stretch’d /o the ulmost — 
Die Worte Je Ihe wimost find ein Zufag Malone 8 zu dem fonfl umvoll⸗ 
ftaͤndigen Berfe der erften #ol., der indeß, wenn meanes wegen des folgenden st 
zweiſylbig gelefen wird, als vierfüßiger Jambnd umter den übrigen fünffäßigen 
ftehen kann. Die weite Bol. von 1632 lieft: Our best friends made, and our 
bes! meuus stretch’d ouf. 


4, 3, 

Cine newe Scene begann Hier auf dem Shaffperifchen Theater nicht, da nad 
ber ausdrüdlichen Bühnenweifung der Kol. Brutus und Caffius auf dem 
Theater bleiben: Manet Brutus and Cassius. Da der Erftere eben vorher 
den Letzteren aufgefordert, ihn in fein Zelt zu begleiten, fo blich es der Phans 
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since | am sure, my love’s 
More pusderous han my tongue. — Die Herausg. mit ben 
Quarto's richer. Auch hier ſcheint ed far unmöglich, In ber Lesart der Fol. 
die verbeſſernde Hand ded Dichters zu verkennen. 


But now our joy 

Although the last, not least in our dear love 

What can you say to win a third more opulent 

Than your sisters. — So ſchrieb der Dichter zuerft, und fo fichen 
die Worte in den Quarto's. Epäter verbejierte Chaffpere, wie wir in der Fol. 
lefen: Now our joy, 

Although our last and least ; to whose young love 

The vines of France and milk of Burgundy 

Strive to be interess’d ; what can you say, to draw 

A third more opulent than your sistere? speak. 
Die Herausg. fabriciren ihren Text aus beiden. 


To love my falher all. 

Lear. But gocs thy heart with this? — Diefen Schluß von Gor- 
de lia's Rebe ftrich der Dichter fpäter als überflüfjig und den Eindruck ſchwächend 
nach den vorhergehenden Worten: 

Sure, 1 shall never marry liko my sisters. Lear's Crwide 
rung lautet fo nach der Fol. Die Quarto's lefen weniger eigenthümlid) : 

But goes this with thy heart ? | 


Nothing will come of nothing: speak again. — Der Sinn tum 


nur der fein, daß die Folge von dem Nichts, welches Cordelia antworte, 
die fein wird, daß fie auch nicht erhält. 


When majesty falls to folly. Reserve iAy state. — So die 
Fol., der zufolge Kent den König beſchwört, feine Königewürde zu bewahren und 
zu fohonen. Die Herausg. ziehen die Lesart der Quarto's reverse thy doom 
vor, was dem Dichter fpäter neben den folgenden Zeilen ziemlih pleonaftifcy er 
feinen mochte und ‚deshalb von ihm fo umgeändert wurde, wie es in der Fol 
ſteht. Das Aufgeben der Königdwürde wurde nachher dem Lear noch verhäng 
nißvoller, ald die ungerechte Verurtheilung Cordelia’s. Davon mochte ber 
Dichter ausgehen, ald er auch weiterhin die frühere Lesart: Revoke thy deom 
in thy gift umänderte, 


To shield ıhee from disasters of the world. — Auch bier hat 
die ol. den gewählteren, Shufiperifch eigenthümlichen Ausdruck. Disasters of 


the world find Mißgefchide, mit denen die Welt ihn bedroht. Die Herausg. leſen 
mit den Quarto'ô diseases. 
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nnvollendet läßt und, indem er feinen Vater kommen ſteht, fertfährt: I grow, 
I prosper. | 


1 would unstate myself, to be im a due resolution d. 5. id 
wollte Alles opfern, um die gehörige Gewißheit zu erlangen. 


This villain of mine — — disquietly to our graves ftcht nur ia 
der Zol., wahrfcheinlich als ipäterer Zufag Shakſpere's. 


like Tom 0’ Bediam — O! these eclipses do portend ıhese 
divisions! fa, sol, la, mi. — Edmund will, um feinen Bruder zu tänſchen, 
den durch aftrologifchen Aberglauben Niedergebeugten fpielen, mit einem fo jäm- 
merlichen Seufzer, wie ihn die auf das Mitleid fpekulirenden, verftellten Wahn 
finnigen auszuftoßen pflegen. In diefer feiner angenommenen Rolle ſpricht er dam 
die folgenden Worte und fummt dazu in melandyolifcher Grübelei ein Erüd der 
mufifdliichen Tonleiter, und zwar in verfehrter Reihenfolge, um fo feine geförte 
Seelenftimmung noch deutlicher zu verrathen. 


as of unnaturalness — — Zdm. Come, come ; — fehlt in der Fol, 
wie manches Andre, 3. B. auch in der folgenden Scene, um die Aufführung des 
Dramas nicht au fehr in die Länge zu ziehen. Dafür hat die Fol. als fpäteren 
Zuſatz weiterhin: Ipray you, have acontinent — — Edg. Armed, brother ? was 
in den Quarto's fehlt. 

1, 4. 

(So may it come!) thy master whom thou lov'at — Das is 

Parenthefe Stehende ift fpäterer Zufag. 


Kent. Why, fool? — So bie Quarto's und die Herausg. J 
ber Fol. miſcht ſich Kent nicht in das Geſpräch zwiſchen Rear und Dem Narren, 
fondern Lear felbft fragt: Why, my boy? — eine Berbefferung von ber Hau 
des Dichter. Umgekehrt erwidert weiterhin auf den erften Reimfprucdh des Narren 
in der Hol. Kent und nit wie in den Quarto's Rear: This is nothing, 
fool. An Kent hatte fi der Rarr gewandt mit den Worten: Sirrah, TI 
teach thee a speech. 


There, take my cozcomb — So — b. h. cock’s comb — hid 
bie Rarrenfappe, weil an der Spige ein mit einer Schelle verfehener Hahnenteyf 
mit Kamm und Federn faß. 


when the lady brach may stand by the fire and stink — & 
die Fol. für das finnlofe when lady 0’ the brach der Quarws. Die vorge 
zogene Schoßhuͤndin wird im Gegenfage zu dem durchgepeitihten Hunde treniil 
A Dame bezelhnet. Die Herausg. verwifchen diefen Zug, wenn Re Lei 
the brach lefen und Lady ald den Ramen diefes Schoßhundes auffaffen. 
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richten Den ganzen Donner gegen Batermörber. So die Fol. ohne Zweifel 
eigenthümlicher als all their thunders in ben Quarto’e. 


Were very pregnant and potential spirils 

To make thee seek it — Spirits, wie die Fol. lieſt, find bie 
®eifter, die den Edgar zu feinem angeblichen Anfchlage verführen Fönnten. Die 
Herausg. ziehen die triviale Ledart der Duarto’d spurs, einen leicht erflärlichen 
Drudiehler, vor. — Ebenſo erklärt fih in der folgenden Antwort Glofter’6 dab 
Strange and fasten’d villain nad) dem Shaffperifchen Gebrauche Der Gopula 
als: ein auffallend verhärteter Schurfe. Die Quarto's haben strong, was neben 
fasten’d ziemlich pleanaſtiſch fteht. 


Yes, Madam, he was of /hal consort — antwortet Gdmund 
in der Fol. auf Regan's Frage. 


2,2. 
Pil make a sop 0’ the moonshine ef yon — Kent will ben 
Haushofmeifter fo windelweih prügeln, daß er in dem eben fcheinenben 
Mondlichte wie ein eingeweicdhter Biſſen erfcheinen foll. 


Edm. How now! What’s the matter? Part. 

Kent. With you, goodman boy etc. Aus Kent's Antwort, bie 
fi) nur auf What’s the matter ? beziehen kann: ich habe es mit Euch zu thun 
u. ſ. w. fhließt Dyce mit Recht, daß Part, weldes ohnehin nicht in den 
Quarto's fteht, eine Bühnenweifung ift, die aus Berfehen in den Text gerieth. 


Goose, if I had you upon Sarum plain, 

ld drive ye cackling home to Camelot — Die weite Ebene 
von Sarum ift durch ihre Druidendenfmale nicht weniger als durch ihre Gaͤnſe⸗ 
zucht berühmt. Nach Camelot verlegt die Sage den Sig Arthur's umb feiner 
Tafelrunde. 


When he compact, and flattering his desires — Die Quarto's 
lefen in demfelben Einne: verbündet, einverftanden d. 5. mit dem König, conjunet. 


His fault is much — — Are punish’d with fehlt in der Fol. die 

dafür den unvollſtaͤndigen, nädhftfolgenden Halbverd: The king must take it il 
fo vervollſtaͤndigt: 
' The king his master needs must take it ill. 


Good king, that must approve Ihe common sam! — Das 

Sprühwort: out of God’s blessing into the warm sun entfpricht unferem : 
Bom Regen in bie Traufe Fommen. — In dem folgenden Monologe ſieht Kent 
+ fehnfüchtig ber aufgehenden Sonne entgegen, um den Brief Gordelia’s, 
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Thoe o’erto harshaens — Tender-hafied Tann wit, wie Bit 
vens wil, mit beijpieloſer Kühnheit für tender-heaved gebraucht fein, ſonden 
iR aus dem Üdject. tender und dem Subſt. heft gebildet uud bebenizt eine Rate, 
bie zarte Hebel, zarte Derkhrungspunfte hat. 


3, 1. 
That ıhiags might change er ceasse — Damit ſchließt in de 
Bol. bie Rede des Ritters. 


Sir, I do know you 
And dare upon the warrant of my nefe — My note bei 
fih auf das vorhergehende I do know ysu und bedeutet bier, wie oft, Kennt 
niß, Funde Die Herandg. erklären die unyafiende Leſsart der Duarto’® my ar 
ſehr geywungen als Kunſt der Bhyfinguomif. 


Who have (as who have not ete. Diefe acht Zeilen, in dena 
bie fommenden Gonflifte motivirt werden, fügte ber Dichter erft fpäter Hinzu us 
rich dafür die Zeilen, weldye in den Quarto's an deren Stelle Randen: But true 
it is, from France — — This office to you. Die Heraudg. lafien beibe Terte, 
den der Quarto's und den der Fol, neben einander ſtehen, fhwerli im Sinne 
Ehafipere's. 


3, 2. 
Marry, here’s grace and a cod-piece — Grace d. h. the king’s grace, 
ber gewöhnliche Titel der Könige, bezeichnet Lear; cod-piece iR eine Remsiniscenz 
an das vorige Lied des Narren. 


More Aarder than the stones whereof is rais’d — &o Tante 
in der Bol. ber Vers, vom Dichter verbefiert aus dem weniger guten Verſe ber 
Quarto’6: 

More hard than is the stone whereof ’tis rais’d. 


Come, bring us to this hovel — Damit fließt in den Quarto's die 
Scene. — Die in der Bol. binzugefügte Prophezeiung ded Narren iſt einer, bie 
ih bei Chaucer findet, nachgebildet, als eine offenbare Satire auf derlei Weis⸗ 
fagungen, In biefem Sinne fügt der Rarr zu der von ihm citirten Prophe⸗ 
jelung denn auch die improvifirten Echlußverfe hinzu: 

Then comes the time, who lives to see’t, 
That going shall he us’d with fect — Die Herausg. fondern 
Beides nicht gehörig von einander. 


3, 4. 
R Doth from my senses take all feeling else 


Save what basis there, Glial isgrettude — Rad ber ohne 





zu King Lear. 3, 7.—4, 1. 


Rüde, und am Schluſſe ber Scene Edgar's moralifche Betrachtungen über Lear's 
und fein Unglüd erfcheinen, weldye, wie ähnliche in Measure for Measure, durd 
den Reim hervorgehoben wurden und nur in ben Quarto's ſtehen. In der Yel 
fehließt die Scene mit Gloſter's Worten: 
Take up, take up 
And follow me that will to some provision 
Give thee quick conduct. Conie, come away. Kressi. 


Poor Tom, thy Aorn is dry d. h. das Horngefäß, welches jeder 
vagabımdirende Tollhaͤusler mit ſich berumtrug, um barin den ihm von mild- 
thätiger Hand geipendeten Trunf zu bewahren. 

| 8, 7.- 

In his anointed flesh ras% boarish fangs — So bie Quarto's. 
Da aber rash nad) den Belegftellen der Heraudg. nur zerreißen bedeutet, fo 
verlangt das Object boarish fangs die Lesart der Fol stick. — In dem weiteren 
Berlaufe diefer Scene hat die Fol. nur eine einzige Bühenweijung: Kills him ba, 
wo Regan den Diener erfliht. Die Quarto’8 haben etwad genauer: She takes 
a sword and runs at him behind. Affe übrigen Bühnenweifungen find modern 
und ed erhellt daraus nicht, in welcher, vielleicht halb verhüllenden, fidy auf den 
Hintergrund der Bühne befchränfenden, Weife Shakſpere die Greuelthaten dieſer 
Ecene auf feinem Theater darftellen ließ. — Das Gefpräch der beiden zurüd- 
bleibenden Diener ift nur in den Quarto’s. 


4, 1. 

Yet better thus, and known to be coutemn’d, 

Than still contemn’d and flatter’d. To be worst etc. — Edgar 
sieht feine Lage, inderer weiß, daß er verachtet wird, einer foldyen vor, in weldyer 
dem ohne fein Wiſſen Berachteten noch nefchmeichelt würde, und geht Dann zu der 
zweiten Betrachtung über, baß in der ſchlimmſten Lage — to be worst — bie 
Soffnung auf Beſſerung am Rächften liege. Die Worte feines Monologe Wel- 
come then — — to thy blasıs find ein jpäterer Zufab des Dichters. 


I stumbled when I saw: Full oft ’tis seen, 

Our means secure us; and our mere defects 

Prove our oommodities — Die Heraudg. lefen zum Theil für 
means secure, was Quarto's und %ol. haben, mean secures und erflären ueun 
als mittlere Lebensftellung. Ein Lob der Mittelmäßigfeit paßt aber durchaus nicht 
in den Zufammenbang der Betrachtung &lofter’8, welcher den means, den Mitteln 
oder Hülfsmitteln, Cd. b. den Augen), die uns allzu fiyer und zuverfichtlich machen, 
die offenbaren defects ( d.h. feine jegige Blindheit) entgegenftellt, welche le ztere ihm den 
Bortheil verfchaffen daß er, der mit fehenden Augen geftrauchelt, jebt in feiner 
Blindheit den verfchiedenen Werth der Menſchen und feiner Söhne beffer unter 
ſcheidet. 
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Youarea spirit, I know. Where did you die? — So im icltır 
und Deshalb gewichtiger Uebereinſtimmung zwei Quarto's und die Gel Bear 
wi fi zunächſt ärtlich orientiren, wie auch aus feiner nächſten Frage berss 
geht: Where have I been? Where am I? Die Heransg. Iefen, weniger yräy 
nant, mit der dritten Ouarto Wien did you die? — So fragt Le ar auch fpä. 
wenn er Cordelia völlig erfemmt: Am I in France? 


Fourscore and upward, not an hour more or less — Tirk 
Worte, fo charakteriſtiſch für Le ar's erfi allmäblig und theilweile zurückkebrende 
Befinnung, haben Eollier und Knight mit Recht aus der Fol, wo fe al 
ein fpäterer Zuſatz des Dichters ſich finden, wieberhergeftellt. 


and yet it is danger 
To make him even o’er the time he hath lost — Warburter 
und Steevens halten even für ein von make abhängiges Adjeftiv, Malone 
für dad Verbum to even, das hier in Verbindung mit o’er ausgleichen be 
deuten würde. Die erfte Erflärung fcheint die natürlichere. — Diefe Stelle if nit 
in der Fol. in welcher auch mit dem Weggange Leat's und Eorbelia’s die 
Scene fließt. 


5, 1. 

She and the duke ber husband! — ift die Anmeldung der Kom 
menden. Die Heraudg. fepen mit Unrecht hinter husband einen Gedanfenfrid, 
ald ob der Sat unvollendet fei und Edmund no fortfahren wolle — Go 
neril’8 erfte Worte mit dem Wortfpiele zwiſchen lose und loosen fehlen in der 
Bol., ebenfo Albany’8 Rede von Where I could not be honest an, und Ed 
mund’s Antwort: Sir, you speak most nobly. — In diefer Stelle, die fih mar 
in den Quarto's findet, läßt fich da8 Not bolds the king nur fehr gezwungen 
deuten, felbft wenn man mit Warburton holds für bolds lief. Die einfachite Aen⸗ 
derung wäre And bolds zu lefen: diefe Angelegenheit betrifft uns, da Frankreich 
unfer Land überzieht und den König (d. h. Lear) nebft Andern ermuthigt, die, 
wie ich fürchte, fehr gerechte Urfache zum Widerſtande treibt. 


And hardiy shall I carry out my side — Das Bild if, wi 
M. Mafon beweift, von einem Kartenfpiel hergenommen und bedeutet: Sch werde 
meine Partie fchwerlich durchführen oder gewinnen. 


5, 2. 
Rah der Bühnenweifung der Quarto's führt Cordelia ihren Bater an 
der Hand: Alerum, Enter Ihe Powers of France over ihe Stage, Cordaelia 
ith her father in her hand. 
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feine ſtumpfe Echfraft beflagt und die Frage: Are you not Kest? meotivir, 
finden ſich nur in der Fol. 


Nor no man else — Kent fährt in feinen Bethenrungen, er ii 
derielbe : Eam the vory man, und fein Anderer for. Malone bezieht die 
Werte auf Lear’6 Yon are welcense hüher, ald welle Kent barauf ermibern: 
Weder ih, noch font Jemand find hier willfommen, — eine Deutunig Die ber 
Bortlaut faum verflattet. 


And my yoor fool in hang’d — Lear nennt mit einem Chaf- 
ſperiſchen Lieblofungeiwerte Gordelia fein armes Rärrchen. An feinen Narren, 
von dem in den legten Alten nicht mehr bie Rede war, konnte er in dieſem An- 
genblide, wo der Schmerz um Gordelia ihm das Herz bricht, ſchwerlich noch denfen. 


Do you see this ? Look on her! Look her lips, 

Look there, look ihere! — Das find Lear’8 lebte Worte in 
der Fol. und diefer Zufah des Dichters frönt auf eine würdige Weiſe Die lange 
Reihe feiner Berbefierungen und charakteriſtiſcher Zujäge, mit welchen Ehafipere 
feinen King Lear ausgeftattet, auch nachdem er ihn fchon auf die Bühne gebracht. 
In den Quarto's endet Lear fo: pray, undo this button; thank you, sis, 
O, 0, 8, 0, ©. 


The weight of this sad time we must obey etc. — Die Fol 
läßt Edgar diefe Echlußworte reden, in geziemender Erwiderung auf Albany'd 
Anrede an Kent und an ibn, und in matürlider Beziehung auf deffen, von 
Kent wegen feines hohen Alters abgelehnte, Aufforderung, daß Beide, Kent 
und Edgar, demwunden Staate aufbelfen möchten. 


Minchetk, (MT 


»The Tragedie of Macbeth« wurde zuerft in der Fol- 1623 gebrudt, we 
diefe® Drama ald das fechöte in der Reihe der Tragedies (Seite 131 — 151), 
fn Alte und Soecnen eingetheilt, aber ohne Perſonenverzeichniß ſteht. Das Zah, 
In welchem es zuerf auf der Bühne erfchien, läßt ſich nur annährend beſtim⸗ 
mar: es muß nach der. Thronbeſteigung Jakobs 1. in England im Yahre 1662 
and vor 1616 gefchrieben jdn, wo Dr. Simon Forman es auf den Globus—⸗ 
theater darſtellen ſah, mithin in. die mittlere Periode Shaffpere’s fallen, von 

nah Sprache und Etyl den Mebergang zu der letzten Perlode feiner bra⸗ 
Thätigkeit bildet. Auf diefen Uebergang deutet namentlich der dramatiſch 
nicht ſelten wwiregelmäßige Blanfverfe hin, in welchem, mit gereimten 





20 Macbeth. 1,3.—1, 4. 


das ſich nur auf die gezwungenſte Weiſe in feiner Bebeutung „niedergemepelte 
Beute” auf Macdonald’ Heer beziehen läßt. Bei dem forgfältigen Ges 
brandhe, den Shakſpere von Holinfhed’s Wendungen und Ausdrücken macht, 
it auch die entfpredyende Etelle des Chroniften hier für quarrel entiheidend. Ho⸗ 
linſhed fagt nämlih: Out of the western isles there came to Macdowald 
a great multitude of people, to assist him in that rebellions quarrel. 


Shipwrecking storms and direful thunders break — Das von 
den Heraudg. dem unvolftändigen Sage ber Fol. hinzugefügte dreak iſt ſchwer⸗ 
lich das Wort des Dichters. Cher blieb aus Verwechslung mit dem come, dad 
auch den nächften Vers endet, dieſes viel paffendere Wort hier weg. Daß zwei 
Zeilen nad) einander mit demfelben Worte fchließen, kommt bei Shakſpere oft vor. 


„ Enter Rosse and Angus — ift die alte Bühnenweifung , die 
gewiß richtig ift, da Beide nachher als Abgeiandte des Königs bei Macbeth 
erfheinen. Die Herausg. lafien Angus hier weg, weil er nicht ſpricht. 


1, 3. 
I myself have all the other 
And the very ports they blow — To blow regiert in der Be⸗ 
deutung: auf etwas wehen, etwas anwehen den Accufativ wie hier. 


The weird sisters hand in hand — Die Fol. fchreibt swegaard, 
gewiß verdrudt aus weyard, wie Ehafipere fchrieb, um die Zweiſylbigkeit de 
Wortes bier zu bezeichnen. Weird kommt noch bei Chaucer im Einne ve 
Säidfal, Schidfalsfprud vor, und Holinfhed, Shaffperes Gewähn 
mann, fagt in Bezug auf dieje felbigen Heren: the common opinion was, the 
these women were either the weird sisfers, that is, as yo would say, tk 
goddesses of destiny, or etc. 

Or have we eaten of Ihe insane root — Die Fol. lieſt, neh 
Shaffperifchem Spracdhgebraud, or the insane root. Zur Erflärung citirt Donce 
aus einem naturwiſſenſchaftlichen Buche der Zeit, das unferm Dichter befaunt ge 
wefen, Folgendes: Henbane is called Insana, mad, for the use theroef a 
perilous, for if it be eat or drunk, it breedeth madness. 


As thick as Tale 

Can post with post — So bie Fol. — Dyce if geneigt, Rewet 
Conjectur hail (vielleicht Hale in der Handſchrift) ald der wahren Lesart ber 
zufimmen, da tale fi nur fehr gezwungen mit John ſon deuten läßt: Die 
Boten langten fo ſchnell an, wie fie gezählt werden fonnten. Für Can, das die 
Herausg. in Came verwandeln, wäre vielleiht Ran zu lefen. 

1, 4. 
Is execution done on Cawdor, er not 
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Those in commission yet return’d — Iſt Cawdor hingerichtet, 
fragt der König, oder find Die damit Beauftragten noch nicht zurüd? Die Heraudg. 
lefen unnoͤthigerweiſe: are nat. 


Which do but what they should by doing every thing 
Safe toward your love and honour. — Kvery thing safe ges 
hört zufammen: Alles was ficher zu der Euch gebührenden Liebe und Ehre gereidht. 


1, 5. 
The raven himself is hoarse 
That croaks the fatal entrance of Duncan — Unter dem beifern 
Raben kann die Lady nur den Boten verſtehen, der kaum Athem genug hatte, um 
die Borfibaft von Duncan’d Ankunft auszurichten. In diefer Heiferfeit findet fie 
ein Omen und für fi eine Aufforderung, dieſes Omen zur Erfüllung zu bringen. 


To alter favour ever is to fear — d. 5. die Miene verändern 
it immer fo viel, als ſich fürchten. 


1, 6. 

Hautboys and torches — ift die Bühnenweifung der Fol. . Um 
den Ginzug des Könige in Macbeih's Schloß feftlicher darzuftellen, wurden 
ihm auf dem Shakſperiſchen Theater Fackeln vorgetragen. 


The love that follows us, sometime is our troublo etc. — Wie 
wir der Riebe, die uns folgt und dadurch läftig wird, doch danken, weil fie es aus 
Liebe thut, fo müßt Ihr au für die Beſchwerde, die wir Euch durch unjern 
Beſuch verurjachen, und Gottes Lohn wuͤnſchen und für die Mühe, die Ihr habt, 
und danfen. — Die Heraudg. finden hier Schwierigkeiten, die in der That gar 
nicht vorhanden find, 


We rest your hermits — ine Anfpielung auf das Almofen, 
welches fromme Klausner erhielten, um für ihre Wohlthäter zu beten. So, fagt 
die Lady, Fönnte aub fie und Macbeth dem Könige feine Gnadenbezeugungen 
nur durch Gebet vergelten. 


1, 7. 

With Ais surcoase success — Obgleich Shafipere regelmäßig 
his für its gebraucht, fo iſt doch M. Mafon’s Erklärung, baß hier Ais surcense 
Duncan’s Aufhören, Duncan's Tod bedeute, der matteren der übrigen Com⸗ 
mentatoren, daß Macbeth bier von einem Aufbören der Mordthat rede, 
fiherlich vorzuziehen. — Auf success bezieht fidy dann der folgende Sag: that 
but this blow etc. fo daß nur diefer eine Echlag u. f. w. Der Nachſatz lautet 
baun: we’d jump the life to-come: dann würden wir das Fünftige Lel 
daranfeben. 

Q 
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Vaulting ambition, which o’er-leaps itself 
And falls en Ihe other — Macbeth vollendet ben Saß nit, 
da er die Lady kommen ficht. Es darf daher hinter other fein Punktum ſtehen. 


Like the poor cat i’ the adage — Shakſpere, dachte an dat 
Spribwort, das in Heywood's Proverbe 1366 fo lautet: The cat wonl 
eat fish and would not wet her feet. 


his two chamberlains 

Will I with wine and wassail so convince — Die nähern Um 

Rände, unter denen Duncan ermordet wird, entlehmte der Dichter mit ziemliche 
Kreue einem Berichte Holinſhed's über die Ermordung eined andern Scho 
tifchen Königs, Namens Duffe. Bon Duncan erzählt der Chroniſt nur, daß 
Macbeth ihn in Inverneß erichlug, ohne weitere Details anzuführen. Was 
bier ald wine and wassail bezeichnet wird, heißt an der betreffenden Etelle kei 
Holinfheb: sundry sorts of driuk for their rear supper. 


2, 1. 
Enter Banquo and Fleance wilh a Torch — lautet die alte Bühnen 
weifung, ber zufolge alfo Fleance mit der Fadel feinem Vater vorleudhtete. Die 
Herausg. verwenden einen Diener dazu, von deffen Auftreten die Kol. nichts wei. 


Sent forth great largess to your ofices — Duncan bat zum 
Danf für die Bewirthbung große Trinkgelder in Macbeth's Geſindeſtuben 
zur. Bertheilung unter die Dienerfchaft gefandt. Offices find in berrfdyaftlichen 
Wohnungen die Räume, wo die Diener fih aufhalten und die Vorräthe für die 
Kühe aufbewahrt und zugerichtet werden. Malone's Aenderung officers ift fehr 
überflüffig. — Am Schluſſe diefer Rede Banquo's iſt shut up gewiß das 
Präteritum des v. u. shut up — und er (d. 5. Duncan) endete, ſchloß in 
maßloßer Zufriedenheit. 


If you shall cleave to my consent, when "ls, 

It shall make honour for you. — Macbeth drüdt ſich hie 
gegen Banquo geflifientli undeutlih aus: Wenn Ihr feſt halten werdet an dem 
Einverftänbniß mit mir, fo fol es feiner Zeit Euch Ehre verfchaffen. Cin 
befimmtered Wort ald oonsent, bad ben deraues hier unnõthige Schwierigkeiten 
macht, würde ihn verrathen. 


The curtain’d sleep; now witchcraft celebrates — Die Herausg 
fliden dieſes now ein, weil fie bie Shafiperifche Verspaufe bei dem Uebergange 
von einem Bilde zum andern nicht anerkennen. 


With Tarquio’s ravishing strides — Bon Bope glädlicdh ver 
aus dem Druckfehler sides ber Kol. Der Mord fchreitet mit fo weit auß 
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nardine ein nichtöfagender Pleonasmus. Deßhalb if die Zuterpunction green — one 
red, was Steevens paßlich mit total gules in Hamlet (2, 2) vergleicht, vorza- 
ziehen. Die blutige Hand madıt das Grün der wimmelnden Meere zu Sine m Roth. 


How easy is it, then? — Die richtige Interpunction dieſes Aus 
rufs, der feine Frage iſt, kann nur diefe fein: How easy is it ıhen ! 


2,3. 

'Faith,, sir, we were carousing till the second cock — d. h. 
bis drei Uhr Morgen; wenigftens fcheint das fo nad). einer Stelle in Romeo 
and Juliet: 

The second cock hath crow’d, 

The curfew bell hath toll’d: ’tis /hrea o'clock. 


To countenance this horror. Ring Ihe bel — Macd uff wie 
derholt feine vorhergehende Aufforderung: Ring the alarum beil, um die Edle; 
fenden zufammenzurufen. Steevensd und Malone laflen die Worte, die fie 
für eine Bühnenweifung halten, aus. ine ſolche aber folgt in der That gleich 
nachher, auch in der Fol.: Bell rings. 


Enter Macbeth, Lenoz and Rosse — Die Herausg. ftreichen 
der Fol. hier den Noffe, aus gleichem Grunde, wie in einer frühern Rede An⸗ 
gus, weil er nicht ſpricht. Die alte Bühnenmweilung ergiebt jedenfalls, das 
Shaffpere ihn bier mit auftreten ließ. Es iſt auch fein Grund da, warum Roffe, 
der mit Duncan auf Macbeth's Schloſſe angelangt war, nicht eben fo gut, 
wie die Uebrigen, durch die Sturmglode herbeigerufen werden follte. 


where we arc, 
There’s daggers iu men’s smiles: the near’ in blood’ 
The nearer bloody — Near’ ift ein auch fonft vorfommenber 
Gomparativ, zu dem aus dem Vorhergehenden men zu fuppliren if: Je näher 
die Menfchen uns im Blute find, d. h. blutöverwandt, um fo näher oder eher 
find fie blutduͤrſtig. Donalbain drüdt damit, freilich verhält, feinen Argwohn 
gegen feinen nahen Blutöverwandten Macbeth aus. 


2,4. 

And yet dark night strangles the fravelling lamp. — - Die Sol 
feft travailing lamp, was Collier als bie gegen das Dunfel ringende, fi 
abmübende Lampe erflärt. Da indeß bier unter der amp nur die Sonne 
verftanden fein fann, von der Holinſhed fagt, daß fie ſechs Monate lang nad) 
König Duffe's Ermordung nicht fiihtbar geworden fei, fo ift wohl beffer mit den 
Heraußg. /ravelling zu lefen, zumal erft dieſes Gpitheton zeigt, welche Lampe hier 
u verjtehen iſt: Die waudernde, ihre Reife am Himmel vollendende Lampe, Die Sonne 
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Within this hour at most, 

I will advise you where to plant yourselves, 

Aoquaint you with the perfect spy o’the time, 

The moment ont — I will gehört zu acquaint you fo gut we 
zu advise you. Macbeth wil fie in fpäteftend einer Etunde benachrichtigen, 
wo fie fi in den Hinterhalt zu legen haben, und, zu diefer örtlichen Anweiluny 
aud die ebenjo nothiwendige zeitliche fügend, will er die Mörder zugleich mit de 
ficher eripäbten Zeit, wörtlid mit ber fihern Grfpähung der Zeit, mit Dem Ur 
genblide ſelbſt befannt machen, wann fie bie That zu voliführen haben. 


3,2. 

Whom we, to gain our peace, havc sent io peace — So fer 
len Sollier und Knight die Lesart der Hol. wieder ber. Die frühern Her 
audg. folgten der ol. von 1632 und lafen: to gain our place. Daß aber Mar 
betb die Todten zu ihrer Rube gefandt hat, ums fidh ſelbſt Ruhe zu verfchafe 
und daß auch dieſer Zwmed bei Banquo’sd Grmordung ihm vorfchwebt, gt 
nicht nur aud den vorhergehenden, fondern nod deutlicher aus den folgenden Je 
len bervor. 


But ia them nalure's copy’s not eterne — Die Ratur bat » 
nen feine ewige, fonbern eine verfallende Urfunde ausgeſtellt; bie Lady verwak 
Mechetb auf den Troſt, dab Banquo und Fleance von der Ratur ki 
Värgfhant auf ein ewiges Dafein erhalten haben. 

3,23 
the rest, 

That ere within the neie of expectation — Nete iR Punk 
Wifien, umd mit, wie Steevens will, die Liſte der erwarteten Bäfle. Bi 
Uedrigen, von denen man weiß, daß fie erwartet werden, find fdien u 
Schloſſe. 


Euter Banqgus and Fieance wüh a turch — Wand hier tıäg. 
wie in einer früheren Ecene, Fleance ſeinen Bater Die Fade vor, uud aut 
Nier laſſen die Herantg, ebenio überHüifig wie dort, einen Diener amfereten, vu 
dem ter Dichter nichts weiß und von deiien Gntfommen nachher amdy mic is 
Seriagfen ie Rede if. 

3, 4 

"Tis better thee without, hen he withia d. d Banqaus’s Bis 
iR bener dranfen an dir, ale drinnen im ibn. Der Segenſag mit Zhee witbes 
Nat tee Nhemınz de wubin für him within weranlagı, wie Ehalipere überbeuft 
bla, I und me, iben und thee. he uud him =. i. m. veriampde , Die erirs 
Fecnen nımenıd za größeren Rachdruck für ine ichtern gechnamde, mens bei 
m tearerende Bartum eder Bermert zit ummitichhır veramgelit. 
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My strange and self-abuse 
Is the initiae fear, that wants hard use — Der Gebrauch ber 
Copula and rechtfertigt fi hier dadurch, daß Shafipere self wie strange adjef- 
tivifch anffaßt und self-abuse nicht wie ein Wort behandelt. 


8,5. 
Enter the three Witches meeling Hecat — So bie %ol., zur 
Bereihnung, daß Hecate hier zweiſylbig iſt. Die Vermengung heidniſchen Aber 
glaubens mit dem chriſtlichen, welche der Hekate die Oberherrſchaft über die 
Hexen zuerkannte und den Ach eron zum Rendez⸗vous der Heren machte, ge⸗ 
hört nicht unferm Dichter an, fondern findet ſich ſo in den dämonologifhen Wer⸗ 
fen ber Seit die er nachweislich benupt hat. 


Music and a Song fteht in der Fol. hinter dem Berfe: Is mor- 
tals’ chiefest euemy, und auf: stays for me folgt dann noch einmal: Song 
within: Come away, come away etc. d. h. hinter der Scene follte der fo an 
fangende populäre Herenreim gejungen werden, welcher, da er hinlänglich befannt 
war, ehe Shaffpere Macbeth fchrieb, bier nur für die Schaufpieler angedeutet, 
nicht aber ganz hergefegt zu werden brauchte. Wolftändig findet er ſich in dem 
um das Jahr 1613 gefchriebenen Drama Middleton’d The Witch, das bie 
fen Theil des Shaffpere’fchen Dramas zu benutzen und nachzuahmen ſuchte. Der 
Anfang lautet ſo: 

Song. Come. away, come away 

Heccat, Heccat, come away 

Hec. I come, I come, I come, I come 

With all the speed I may etc. 


N in Ihe aire 


3,6. _ | 

Macduff lives in disgrace. Sir, can you tell 

Where he bestows himself — Der Lord beantwortet diefe Frage 
nah Macduff ausführlicher, indem er Malcolm’s Aufenthalt am Englifchen 
Hofe erwähnt und damit den Grund von Macduffs Flucht ebendahin angiebt. 
Zugleidy fügt er. daran, diefer Bericht — this report — von den Bemühungen 
um Engliſchen Beiſtand — habe den König Macbeth fo erbittert, daß er fi 
ruͤſte. Leno x, deflen Gedanken noch an Macduff haften, forfcht noch weiter 
nach deſſen der Flucht vorhergehendem Schidfal und erwibert, ald er erfährt, es 
fei zwiihen Macbeth und Macduff zum gänzlihen Bruche gefommen : Und 
das mochte ihm allerdings zu der Vorſicht rathen, ſich zu entfernen, And that 
well might etc. Au diefe Bemerkung Fnüpft er dann den Wunſch, daß Macs 
duff's Flucht, deren Unternehmung nicht aber deren glückliche Vollendung er 
kannte, ihren Zwed erreihen möge. Eo im Zujammenhange aufgefaßt, bedarf 
diefe Scene feiner Veränderung. | 
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poetiſch, nicht die Königserfcheinung ſelbſt, fondern deren goldeingefaßte Etim 
an und fpricht daher von dem Haar biefer Etirn. Die Herausg. ändern air. 


While you perform your antice round — Gin antic round iſt an 
groteöfer Tanz, wie ihn bie Poſſenreißer (Anties, in alter Orthograpbie häufig 
Antiques gejchrieben), aufführten. Gin folder fol bier den König aufheitern. 


4, 2. 
Thou liest, thon shag-hair’d villaih — Daß shag-ear’d in ber 
Kol., kann nur ein Drudfehler für das von Shakſpere und feinen Zeitgenofien 
öfter gebrauchte, vielleicht shag-hear’d gefchriebene, richtige Wort fein. 


4, 3. 
Enter Malcolm and Macduf — Yür diefe Ecene hat der Dichter 
ausführlid und zum Theil wörtlich ein in Holinfhed aufgezeichnetes Gelpräd 
Malcolm’ und Macduff's desfelben Inhalts benupt. 


Great tyranny, lay thou thy basis sure, 

For gaodness dares not check thee! wear thou thy wrongs, 

The title is affeer’d — Macbeth’ Tyrannei, fagt der durch M als 
colm’d Mißtrauen gefränkte und entmuthigte Macduff,.mag jept ihren Grund 
feftlegen, weil die Tugend ihr nicht entgegenzutreten wagt ; die Tyrannei mag das 
Unrecht, das fie volführt, dreift zur Echau tragen, denn dad Recht zu folchen 
Bedrüdungen if ihr, durh Malcolm’s Kleinmuth, nunmehr zugefichert. 


To the succeeding royalty he leaves 

The healing benediction — Shaffpere entlehnte aus Holin- 
ſhed die Notiz, daß König Eduard der Belenner feinen Nachfolgern die wun⸗ 
berbare Gabe, allerlei Krankheiten und namentlich den Daher the kinug’s evil 
genannten Kropf zu heilen, vererbte. 


He has vo children — Macbeth hat feine Rinder; er weiß 
alfo nicht, was eo heißt, einem Vater feine Kinder morden, und deshalb fdhente 
* fih micht, was ibm fonft unmöglich gewefen wäre Macduffs Kinder umzu⸗ 

ungen. So in 3 K: Henry VI. (5,5): You Aave ne children: butchers, if you 
| The thought of them would have stirr’d up remorse. — Schwerlid 
acduff bedauern, daß Macbeth Feine Kinder habe, daß alſo er fich nicht 
"sen könne. Solches Batergefühl traut er dem hell-kite, dem fiend 

kaum zu. Im Gegentheil hofft er ftarf darauf, dem Macbeth auf 

ichere Art, ala durch Ermordung der Kinder, die er nicht hat, nahe 


Within my sword’s length set him; if he scape, 
‚Hösven forgive him too. 


Macbeih. 5, 1.—5, 7. öl 
1. 


You see, her eyes are open. | 

Gent. Ay, but their sense is shut — Shakſpere fchrieb, weil 
von dem Sinne mehr als eines Auges die Rede if, are ahut; und eb ift eins 
Verfennung feines conftanten Sprachgebraudhes, wenn man biefed are für einen 
Drudiebler ausgiebt. 

5,2. 
for their dear cauaes 

Would to the bleeding and the grim alarm 

Excite the mortiied man — Eelbf ein dur ascetifhe Ka⸗ 
ftelungen der Welt abgeftorbener, für alles Irdiſche verlorener Buͤßer würde für 
eine fo dringende Sache in den blutigen Kampf ziehen. 


5, 3. 
my way of life 

Is fall’n into the sear, the yellow leaf — inige Herausg. 
wollen May of life leſen, während bie Lesart der Yol. ganz verftändlich if. 
Macbeth fagt, er ſei auf feinem Lebenswege in den Herbſt d. h. in den Herbſt 
des Lebens gerathen. Daß er yellow leaf fo verfteht, zeigt die folgende Zeile 

And that which should accompany otd age — Dieſes old age 
ift das folgende, ihm noch bevorftehende Lebendftabium. 


5, 4. 
Let our just censures 
Aıtend the true event etc. — d. h. wir wollen erſt nad) dem 


Erfolg der guten Sache urteilen — und vor ber Hand uns als tüchtige Krieger 
bewähren. 
5,8 

Mach. Lier and slave! — Die Heraudg. fügen bier bie 

überflüfiige Bühnenmeifung: Syriking him hinzu. Die Antwort des Boten: 
Let me endure your wrath, ifft be not so 

erflärt ſich binläuglih aus den zornigen Verwuͤnſchungen, mit denen Macbeth 
ihn anfährt. 


Till famine cäng thee — Die Bedeutung von Lo cling läßt fi 
mit beflimmter Sicherheit bier ſchwerlich ermitteln. Die meiften Heraudg. halten 
es für identifch mit dem veralteten do chem audbungern, auddörren. Vielleicht 
heißt es bier umfhlingen, zufammendrüden, fo daß famine perfonificirt 
gedacht wird. 


5, 7. 
I cannot strike at wreiched Kernes, whose arms 
Arc hir’! 10 bear then staves — Kernen, obgleich die Herausg. 
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das Wort hier kernes fchreiben, fcheinen dieſelben Kernes zu fein, von Denenä 
der zweiten Scene bes erften Aftes die. Rede war. Macbeth hatte, von da 
Schotten in Stich gelafien, dieſe irifchen leichtbewaffneten Fußtruppen in feina 
Sold genommen: 


Ereunt Aghting. Alarums. — Auf diefe Bühnenweifung län 
bie Fol. folgen: Enter ighting and Macbeth slain, Auf dem Shakſperiſcher 
Theater fiel alſo Macbeth durch Macduff's Hand nicht hinter der Ecem, 
fondern vor den Augen der Zuſchauer. Ob aber Shafipere felbft bei Abfafjung 
feines Dramas es fo angeordnet, ift nach einer folgenden Bühnenweifung : Hinter 
Macduf milh Macbelhs’ head, wozu die Herausg. fügen: oua pole, fehr zwei 
felhaft. Bielleiht willfahrte man einem Wunfche des Publifums, Dad die Helden 
des Dramas fallen jehen wollte. 


“ My thanes and kiusmen, 
Henceforth be earis, the first that ever Scotland 
In such an honour nam’d. — In Holinfhed fand der Dichter, 
dat Malcolm nad feiner Krönung Biele, die früher Thanes gewefen, zu 
Earls beförberte. 


Timon of Athens. (T. 4.) 


Diefed Drama erſchien zuerſt in der Fol, mo es unter dem Titel »The 
Life of Tymon of Aihens« als vierte in ber Reihe der Tragedies (Seite 
80-98) abgedrudt if, weder in Afte noch in Scenen eingetheilt. Das binten- 
angefügte unvolftändige Perfonenverzeichniß ift vervollftändigt in die gangbaren 
Ausgaben mit hinübergenommen, nur daß die bier ald Servants to Timon’s 
Creditors Bezeichneten in der Fol. Several Servauts to Usurers heißen. Der 
Text, wie ihn die Fol. dringt, ift fehr ungleih; während er in einem Theile des 
Dramas, namentlich in dem pfochologifhen, wo Timoms Charakter bervortritt 
und ſich entwidelt, in ftyliftifcher und metrifcher Hinficht ziemlich correct und rein 
it und in beider Beziehung auf die, mit Diefem Drama vielleicht beginnende britte 
Bertode Shakſpere's hinweift, welcher wir in Ermangelung jeder äußeren Notiz den 
Timon of Athens juerfennen müffen, find und wiederum andre Partien des Dramas 
in einer Vernachläſſigung überfommen, die fi nicht wohl ganz auf Rechnung 
ber Fol. fegen, fondern die fih nur durch die Annahme erflären läßt, daß unfer 
Dichter diefe, übrigens unzweifelhaft von feiner, nicht etwa von anderer Hand ent» 
worfenen Theile nur ffizzirt und nicht für die Aufführung in demfelben Grade 
wie die erfterwähnten vollendet habe. Hier, wo Profa und eingeftreute Reime 
ben Blanfverfe verwiſchen, ift es flellenweife ſchwer, einen befimmten Jambus, 
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‚Enter lord Timon, addressiug himself courteoualy to even 
suitor — iſt die charakteriſtiſche alte Buͤhnenweiſung. 


Well fare you, gentieman — Zimon fpriht no, wie Collier 
mit Recht bemerkt, zu dem Maler. Die Uenderung der Herausg. gentlema 
ift deshalb überflüflig. 


Not so well as Dlaln-doaling etc. — Steevens führt zur & 
Märımg das Englifche Sprichwort an: Plain dealing is a jewel, but they ihat 
use it, die beggars. 


Ä . That I had no augry wif to be a lord. — Apemantus wünjdt 

ein vornehmer Herr zu fein, um einen vornehmen Herrn d. b. fidy ſelbſt Deswegen 
haſſen können, daß er feine gornige Gemuͤthsſtimmung hätte, wenn er ein vor 
nehmer Herr wäre. — Diefe vom Dichter beabfichtigte Episfindigkeit gebt ver 
loren, wenn man mit M. Mafon wish für wit lief. 


' 1,2 
Statt ber in der modernen Bühnenweifung angefährten Athenifhen Senatoren 
bat die Fol. den entfprecyenden, Collectivbegriff: Enter Lord 'Timon, /Ae States, 
the Atheniau Lords etc. und zu Apemautus diseontentediy fügt fie binza: 
like himself d. h. mißvergnügt, wie ed feine Art ifl. 


My lords, we always have ooufess’d it. 
| Apem. Ho, ho, confess’d t? Ahang'’d it, have you not — Auch hie 
eine Anfpielung anf eine fprichwörtlicde Redensart: Coufess and be hang?d. 
“ They Bay, my lords, ira furor brevis est, 
But yond’ man’s very angry — Rowe änderte bas very be 
vol. in ever, um einen wirklichen Gegenſatz zum furor brevis zu gewinnen. 


1 scorn thy meat ete. — In der folgenden Rede de Apeman 
tu8, wie in mandyen andern Theilen diefed Dramas ift Blanfverfe, Proſa und 
Reim fo feltfam durdeinandergemifcht — wahrfdeinlich in Folge des unfertigen 
Zuftandes, in welchem der Dichter dieſe Partie feines Schanfpield lieg — daß 
eine confequente Durchfuͤhrung eined beftimmten Syſtems nicht wohl thunlid, 
wenigſtens nur auf Koften des einmal überlieferten Textes möglich iſt. 


' The five best senses 
Acknowtedge thee their patron; and come freely 
To gratulate thy plenteous bosom. 
Th ear, taste, touch, smeil pleas’d from thy table rise; 
They only now come but to feast thiue eyes. — Bier ber 
fünf beften Sinne, welche dem freigebigen Timou huldigen, find an feiner Tafel 
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verfländlich genug, ohne Daß wir zur Erflärung mit Sohnfon anzunehmen hätten, 
es fei eine Scene vorber ausgefallen. Die Erfcheinung und die Sprache eines Glom 
bedurften feiner Motivirung und keines Zufammenhangs mit dem übrigen Drama 


I have retird me to a wasteful cock 
And set mine eyes at flow — $lavius hat in der allgemein 
Verſchwendung, „wo alle Gewölbe von trunfenem WBeinvergufie weinten” ſich aud 
Darauf befchränkt oder fi darauf zurüdgezogen, ein verfchwenderijcher, d. 5. fort 
während laufender Hahn am Faſſe zu fein, nur daß er, flutt des Weines jeine 
Thränen fließen ließ. Die poetische Kühnheit dieſes Bildes if ganz im Einklang mit 
dem vorhergehenden: when our vaults have wept with drunken spilth of wine, 
was dem obigen Schluffe der Rede des Flavius zugleich zum Gegenſatze und 
zur Erklaͤrung dient. 


After distasteful looks, and these Aard fractions — Hard frac- 
tions fcheinen die mühbfam, in Brucdftüden vorgebradhten Entfcyuldigungd 
reden der Freunde Timon's zu fein, wie Flavius eine ganze Reihe folcher ab⸗ 
gerifienen Phrafen bergezählt hat. 
| 3, 1. 

This slave unlo his honour 
Ilas my lord’s meat in him — Unto his honour bedeutet ſchwer⸗ 
lich, wie Steevens erklärt: Diefer Ektave hat, zu feiner Ehre, meines Herm 
Efien in fi, fondern e8 muß mit slave zu einem Begriffe zufammengefaßt wer 
den: Diefer Menſch, der an feiner Ehre zum Sklaven, zum elenden Wichte wird. 
u. f.w. Sn ſolcher Bedeutung fommt das Wort slave oft bei Ehafipere vor. Manche 
Heraudg. lefen für unto his honour lieber unto Mis hour bi6 zu dieſer Stunde. 


8, 8. 
Why, this is the world’s soul‘; and just of the same piece 
Is every flatterer’s eport — So die Fol.. Sport bezeichnet das 
Spiel, das nicht ernftlich gemeinte Treiben jedes Echmeichlers. Die Herausg. 
leſen viel matter — spirit für sport. 


Had his necessity made use of me, 

I would have put my wealth into donation . 

And the best half should have retura’d to him — To retura 
iR; nah Steeven® hier ‚gewiß einzig richtiger Erklärung fo viel wie to reply 
und muß im Zufammenhange mit der erften Zeile aufgefaßt werden: Hätte Ti« 
mon in feiner Noch fih an mich gewandt, fo hätte bie befte Hälfte meines Bers 
mögens, Dad ic) zu dem Zwede zu einer Schenkung verwandelt hätte, ihm zur Er⸗ 
widerung auf fein Anliegen dienen follen. | 


3,8. Ä | 
I cannot think, but, in the end, the villanies of man will set bias 
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42%. 
.Thus part we rich in sorrow, partiug poor. 
ZKmbrace and part several weygs — if bie de 
bezeichnende Bühnenweifung der Fol., an deren Stelle die Herausg. Zzeuni Sar- 
vonis eben. | 


4, 3. 
Enter Timon in the woods — hat die Fol., die fo äußerft felten nur % 
Lofalität der Ecene angiebt. 


Raise me this beggar and deny’t that lord, 

The senator shall bear contempt hereditary, 

The beggar native honour. 

It is the pasture lards the drosher’s side, 

The want that makes him lean. — Timon fährt fort, bie ver 
fehiedenen Stellungen der DMenfchen fih an dem LBeifpiel von FZwillingebrüten 
vorzuftellen, welche arten, je nachdem fie vom Güde begünftigt werben. Wen 
der eine Bruder, urfprünglich ein Bettler, erhoben und dieie Erhebung dafür dem 
andern, ber ein vornehmer Herr ift, entzogen wird, fo trägt Diefer erbliche Ber 
achtung, Jener, der Bettler, angeborne Ehre davon. The beggar bleibt denn aus 
das Eubjeft für die beiden folgenden Zeilen: daß fein Bruder, der obenerwähnte vor 
nehme Herr, fett if, rührt nur von ber reichlichen Fütterung ber; daß er, de 
Bettler, mager iſt, dad macht ber Mangel, den er leidet. 


1 am misanthropos aud hate mankind — Shakſpere fand in 
feinem. Plutard die Randbemerfung: Antonius followeth the life and ex- 
ample of Timon Misanthropus Ihe Athenian, 


take the bridge quite away 
"Of him, that his particular to foresee 
Smells from the general weal. — Phrynia und Timandre 
follen mit ihrer Anftedung den oberen Theil der Rafe desjenigen ruiniren, der mi 
feiner Rafe, abgekehrt von der Witterung des allgemeinen Beſtens, nur feine 
Vrlvawortheil erſchnuͤffelt. 


Will these moist treos 
That have out-liv’d the eagle, page thy heels — Moist trees, 
wie dbleak air vorher und cold brook nachher, drüdt befier die Förperliche Li 
behaglichkeit Der gegenwärtigen Zufände Timon's aus, als bie nichtsfagende 
Emendation Thomas HYanmer’ 6: Moss’d trees. Ob die Bäume bemool 
felen oder nicht, fonnte den Einſiedler und Menſchenfeind wenig kaͤmmern; baf 
fie aber, unter denen er jetzt hauſt, Feucht find, mußte ihn ebenfo unangenchm 
berühren, wie die rauhe Luft und ber eifig falte Bad). 
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Zeilen weiter: I cannot read, nidyt reade in der Fol. ſteht, ſo mag dieſes ck 
reade eher ein Druckfehler für made, als für rear’d fein. 


Shame, that they wanted cuuuing, in excess 
- Hath broke their hearts — €o interpungiren Die Herausg. w 
erflären, indem fie in excess mit shame verbinden: Uebermäßige Scham daräkı 
daß ihnen Klugheit fehlte, hat ihre Herzen gebrochen. Die Bol. verbindet es 
ning in excess, waß auf they bezogen, ſich wohl rehrfertigen ließe: Die Scha 
die ihnen fehlte, fo übermäßig ſchlau fie fonft auch waren, bat, als Re ie 
Echlauheit durdy den Erfolg vereitelt fahen, ihr Herz gebrocdyen. 


But kill not all together - Der Einn zeigt, daß M. Mafıori 
Berbeflerung für das von vielen Heraudg. ſeltſamer Weije beibehaltene altogether 
der Fol. durchaus nothwendig ift. 


But shall be remedied, 10 your public laws 

At heaviest answer — Dyce lieft render’d für remedied. Di 
alte Ledart läßt ſich nur rechtfertigen, wenn man it ergänzt, ald Subjeft, das ta 
vorhergehenden Sat zufammenfaßt und vertritt. 


The Senators descend and open Ihe Gates — Die Bühnenweilm 
ift modern. Daß die Senatoren indeß, der Aufforderung de Alcibiabes Fol 
leiftend, von dem Balkon, der die Mauern Athens vorftellte, herabſteigen und x 
der untern Bühne erfcheinen, während der Feldherr noch mit Timon’s Grab 
ſchrift befchäftigt if, wird durch die Schlußworte ded Dramas jehr wabhrfdeinlig, 
— Die Grabſchrift feßte der Dichter aus zweien zufammen, die er in Rorthl 
Plutarch fand. Die erfte fol, nah Plutarch, Timon felbft verfaßr hab, 
und North's Meberfegung weicht von den beiden erfien Berjen bei Shalſpen 
nur darin ab, daß fie fließt: you wicked wresches left. Die zweite, weit 
Plutarch dem Dichter Kall im ach os zuidreibt, ſtimmt in Rorch’s Lehe 
ſetzung ganz mit den beiden Verſen bei Shakſpere überein. 


Troilus and Cressida. (Tr. Cr.) 


Die beiden Quartausgaben dieſes Dramas flammen aus dem Jahre 1609 
und unterfcheiden fi von einander nur durch ihre Titelblätter und burch eim 
ber erften beigefügte, im ber zweiten aber weggelaflene Borrede der unrecdhtmi 
Bigen DBerleger, die eine Anpreifung und Empfehlung eines zur Zeit. noch nid 
auf der Bühne dargeftellten und von ihnen ohne Genehmigung . der eigentlichen 
Befiger, der Shakſperiſchen Ecyaufpielergefellihaft veröffentlichten Schaufpiels fir 
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stirre ber Fol. ımenbirt Hat, abhängig if. Shakſpere fand biefe There in Lyd⸗ 
gate’d Troy Book aufgezählt, Das dritte Thor heißt dort, wie in ber Bel 
Helias, was die Herausg. in Alias verändert haben. 


A prologus arm’d — Der Sprecher ded Prologs erfchien in krie⸗ 
gerifcher Rüftung, dem kriegeriſchen Inhalte ded Dramas gemäß — Webrigens 
findet fid) der Brolog erſt in der Zol., fei ed, daß Shakſpere ihn erſt fpäter au 
befiern Drientirung des Publikums binzufügte, oder daß die Herausg. der Duarto's 
den Abdrud eines nur für die Bühne verfaßten Prologs in ihrer Ausgabe für 
überflüflig hielten. 


1, 1. 
To whose soft zeizure 

The cygaet’s down is harsh, and spirit of sense 

Hard as the palm of ploughman — Verglichen mit dem fanften 
Drud von Erejfida’6 Hand ıf der Flaum des Schwans raub, und das feine 
Befühl (der Geiſt des Taſtſinns oder der vergeiftigte Taſtſinn) hart wie die Ha 
des Aderömanned. Die Aenverung to th’ spirit of sense, welche einigen Geraut. 
durchaus nothmendig erfehien, beruht auf.einem Mißverftändniß des Zufammenbhangl. 


1,2. 
Hector, whose patience 
isas a virtus fix’d, to-day was mov’d — Hector, deſſen @e 
duld fonft wie eine feite, unwandelbare Gigenichaft iR, war heute ungebulnig 
Wenn man fo fixed mit virtue verbindet und nicht confiruirt: fix’d as a virtss, 
fo tft Alles far, und es bedarf uicht Steevens' übrigens finnreicher Bermutbuss 
der Dichter habe atatue flatt virtue gejchrieben. 


They say, he is a very man per #8 

Aud stands alone — Shakſpere fand ben Ausdruck per se (fik 
ſich allein, unvergleichlich) ſchon bei Ehaucer, der ihn von der Creſſida ge 
braucht. 


Then she’s a merry Greek, indeed — Merry Greek in de 
Bedeutung: Spaßvogel, Luſtigmacher kommt bei Shakſpere's Zeitgenoffen äfte 
vor, und bildet hier, wie am einer fpätern Stelle dieſes Dramas (4, 4.) ca 
Wortfpiel mit dem eigentlichen Sinne von merry und Greek. (Bergl. Tw. N, 4, 1.) 


Two and ffty hairs and one white — So Quarto’& und Fe 
Weil aber nach der Sage Priamus funizig Söhne hatte, ändern die Heransy 
one and fifty , ohne zu bedenken, dag Shafipere ihm vielleiht ein und funfpg 
Eöhne zuſchrieb. 


Shall we 'stand up here and nee them, as they pass teward 
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palsie fambling und faffen, fambling als Particip, nit ale Guben 


But when they would secm soldiers, they have galls, 

Good arms, strong joints, true swords; and, Jove’g accard, 

Nothing so full of heart. — Den Sinn der elliptifchen Gonfm 
tion ergiebt der Zufammenhang: Wenn die Trojaner ald Soldaten fi yie 
wollen, jo haben fie ®alle, gute Waffen, ftarfe Gelenke, tädjtige Schwerter; ım 
mit Jupiters Zufimmung, d. b. wenn Jupiter ihnen hold if, iſt Nichts fo x 
Muth, fo beberzt, wie die Trojaner. 


But if there be not in our Grecian would 

One noble man — So die Fol. prägnanter, ald Grecian Asılk 
Duarto’d. Wenn fi nicht in dem Stoffe, aud dem wir riechen gebildet fe. 
ein edler Mann findet, der diefer Herausforderung entſpricht u. ſ. w. Gen 
and deutlicher conftruirt, mußte ed of our Grecian mould heißen. 


Which entertain’d, limbs are his instruments este. — Di 
Schluß der Rede Reftor’ “fteht nur in der Fol. — In den folgenden Bm 
des Ulyſſes, iſt die antithetiih zugeſpitzte Ledart der Fol. von den Heraudg. gi 
Unrecht der gemöhnlicheren der Quarto's nachgefegt: 

The lustre of the better, yet to show, 

Shall show the better — ®ir wollen, fagt Ulyffes, wie gu 
leute zuerſt unfre ſchlechteſten Waaren zeigen ; wenn biefe auch nicht verfat 
werben, fo wirb nach ihnen der Glanz der beffern, noch au zeigenden, Waaren fh 
um ſo beſſer zeigen. 


2, 1. 
Speak then, thou vinewu’si leaven, speak. — Die Lesart r- 
new’dst beruht auf einer Conjectur für dad unverftändlidhe whined’st der $el 
Die Quarto’s lefen unsalted, was ein Theil der Heraudg. annimmt. 


When thou art forth in the incursions et. — Diefer ©4 
fehlt in der Fol. 


an assinego may tutor ihee — Die Heraudg. reiten, ob assi- 
nego, ein zu Shakſpere's Zeit nicht ungewöhnliches Schimpfwort, einen Eſel⸗ 
treiber oder einen Efel bedeute. Urfprünglich fcheint Erflered ber Sinn ge 
weien, nachher aber das Wort als eine fcherzhafte Erweiterung für ass in Ir 
wendung gefommen zu jein. 


I will holdmy peace when Achilles drach bids me, shall I1- 
Hol. und Quarto's fefen brooch, Achilles’ Agraffe, das bier fo viel wie Acilles 
Anhängfel bedeuten würde. Ro we's Berbefferung brach ift mehr im Gejchmade 
des ſchmaähſüchtigen T herfite 6. “ 
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He shent wur messenges — Agamcemnom treibt bie Herch 
Sefiung fo weit, felbit zu Tommen, obgleih Achilles bie Boten Ngamemuori 
ſchnõde abgefertigt hat. Eo verbefiert Theodald finnreig die Lesarten be 
Quarto's und ber ol. He sate und He sent, bie beibe feinen Einn geben. 


Kingdom’d Achilles in commolion rages 

And batters ’gainst ülself — So die Fol., mit einem Ehafiiperiichen 
Wechſel der Gonfruction, die aus dem Adjectiv Kingdom’d das Subfantir 
Kingdom entichnt. Achilles wird hier mit einem Reihe vergliden, das im 
Bürgerfriege gegen fi ſelbſt wüthet. Die Herausg. leſen grammarifdy richtiger, 
aber weniger prägnant mit den Quarto’d. And batters down Aimsehf. 


3, 1. 
| Enter Pandarus and a Servangt — Nach der Bühnenweifung 
ber Fol. — die Quarto’8 haben überall feine darauf bezüglide — beginnt die 
Mufif noh vor dem Auftreten diefer Beiden. 


Sodden business! there’s a stewed phrase, indeed — Das Wort 
fpiel beruht auf der gleichen Bedeutung von sodden und stewed einerfeitd und 
bem gleichen Klang von stewed und stews andrerfeite, 


3,£2. 
. So, 0; rub en and ‚kiss the misiress — Beibe Ausdrüde find 
vom Aegelſpiel entlchnt, bei dem mistregs basfelbe, was jeht jack beit, bedentet: 
der König unter den Kegeln. 


Fearn make devils of cherubins — So die alten Ausgaben, 
bem Sinn angemeflener, als bad grabe entgegengefehte: Foars make devils 
eberubios, wie bie Herausg. lefen. 


Whereupon I will show you a chamber; which bed, because 
it shall not speak etc. — Die Shaffperifche Freiheit in der Conftruction relatis 
vifcher Berbindung verftattet, which bed auf chamber zu beziehen, eine Kammer, 
worin das Bett oder deren Bett u. |. w. Die Herausgeber fügen vor which 
bed noch and a bed ein. 


3, 3. 
That, through ıhe sight I bear in things, to Jove 
I have abandoued Troy — Bermöge bed prophetiſchen Blickes, 
den Kalchas In die Dinge thut, hat er Troja dem Jupiter anheim geftellt — 
ein Euphemismus dafür, daß er ſelbſt fih um Troja nicht mehr gefümmert, viel- 
mebr daffelde verlaflen hat. 


Enter Achilles and Palrocius in Iheir len! — if die Bühnen- 
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And violenieih in & sense as strong 

As that which causeth it — So die Duarto’&. Die Fol. liebt, 
vielleicht nach einer Verbeflerung des Dichters, die beiden Verſe fo: 

And no less in a sense as strong as that 

Which causeth:it. | 


The Grecian youths are full of quality, | 
And swelling o’er with arts and exercise — So die Quarto’& 
Die Fol. hat für die lebte Zeile folgende zwei: 
Their loving well compos’d with gifts of nature, - 
Flowing and swelling o’er with arts and exercise — und die 
Heraudg. fabriciren aus beiden Terten einen dritten, der nur ihnen angehört. 


To shame the sea} of my petition to thee -— Indem: Diome 
des die Creſſida lobt und ihr um ihrer ſelbſt willen feinen Schug zufagt, 
tbut er der von Troilus an ihn gerichteten Bitte und der erwarteten Be 
fätigung derſelben auf eine Fränfende Weife zu nahe, da Diomedes um dei 
Troihus willen die Ereffida befhirmen follte. Die Heraudg. mißverſtanden 
dieſen Einn unb änderten seal in zeal um. | 


Let us make ready siraight — Diele Zeile und die vier folgen 
den find nur in der Fol. 


4,5 
‚Nor digaifios an impwure thought with breath — Dyce weil 
nad, daß in dem Citat aus Chapman’s Borrede zum Homer, womit Gtee 
vens dad ſonſt unerhörte Adjectiv impair belegt hat, impair in der That Ex 
fantiv fei; damit ift zugleich die Nothwenbigfeit, für das impere ber Quant 
bier impure zu lefen, dargethan. 


But that's no welcome: understand more clear ei. — Dick 
ſechs Zeilen fehlen in ben Quarto's. — Ebenſo weiterhin Neſſtors Worte: 
As they contend with theo iu oourtesy. Ä 


Concur together, severally entreat him 

To taste your bounties. Let the trumpets blow — So ſchrich 
Shaffpere zuerft und änderte fpäter: 

Beat loud Ihe tabeurines, let the trumpots blow. Wuch bie 
Herausg. neben hier der Lesart der Hol. ald der fpäteren ben‘ Borzug- 


5, 1. 
How now, thou core of envy!— Ev bie Fol. und die Heransg 
Letztere würden vielleidht mit den Quarto’8 cur of envy geleien haben, wenn fie 
nicht fälkhUh angenommen Hätten, daß in Diefen curse, nit curre fände, 
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ieme Sonftruetion nicht fortfegt. Die : Aenderungen ber Heraudg; zu biefer fchroierigen 
und vieljad conunenipten Stelle Add fehr gewaltſam und w unwahtſchealich auglehd, 


5, >. 
the dieadful Sagittary ee 
Appals our numbers. — Bon. dem; fabelßnften, eintaurifchen Ge⸗ 
ſchoͤpfe, dem halbthieriſchen, halbmenſchlichen Bogenſchützen, der den Trojanern bali, 
fand Shaffpere eine genauere Beſchreibung in Lybgate's Troy book. — Aus 
derfelben und aus verwandten Quellen find auch die audern Detaife ber Kämpk 
in diefer und den folgenden Ecenen entlehnt. 


5, 6. 
Fate, hear me what I say! 
Ä "1 reck not though Mou end my Tife to-day — Eo die dol. 
Die Heranss. leſen mit den Ouarto's matter: ZT end my life. 


5,7. 

In fellest manner execate your arme — Arms, wie Die Duarto’% 
und arm, wie bie Hol. lief, giebt Beides einen fo guten Sinn: Handhabt Eure 
Waffen oder Abt Guren Arm in ber grimmigſten Art, — daß wir nicht zu ber fek 
zweifelhaften ‘LeBart aims, die Coltier in einem Greniplar der Duarto gefanden 
haben wil, unfte Zuſich zu nehmen‘ brauchen. 


5, 11. 
BSit godso upon yoa⸗ thronea andemile a Troy — — laͤchelt ſchaden⸗ 
Koh über Troja in feiner gegenwärtigen Bedrängniß, lächelt bei dem Unglück, weldes 
Troja bedroht. Smite, wie einige Herausg. lefen, paßt ſchon nicht zu sit, das 
bier ein muͤſſiges Dafigen bedeuten fol. . 


site | n | 2.. Cyinbeline. | cc.) 
22 „The Tragedie of ymboline echt. ut letztes Drama ‚unter e den Trage- 
dies in der Fol. (Seite 8600 -- 899). in Akte und Scenen eingetßeilt, aber ohne 
VDerſonenverzeichniß. Zar chronologiſchen Feſtſtellung dieſes Schauſpiels beftgek 
wir ur eine Notiz über. bie Aufführung und den Inhalt in dem Tagebuche des 
mehrerwähnten Dr. &. Form an, der im Jahre 1611 ftarb: Auf diefe fehte Bes 
riode in Shakſpere's dramatifche Laufbahn weist auch mit. überzeugender Deutliche 
Sichfeit Vers und Styl hin, weiche den Cymbeliue unter allen Dramen unferb 
Dichters in die :nädte ‚Verbindung und Behvandıfhaft mit dem gleichzeitigen 
'inter's Tale bringen... Der Blankverfe bewegt ſich in derſelben Froiheit; Wie 





«2 Cymbelise.. 1, 5—1; 7. 


mus reden fann. Warburton verbeflerte mit Recht das his ber Yol a 
ihie, , . ... 
or ere I could 

Give him that partiog kiss, which I had set R 

Betwixt two charming words, comes in my father — Dun 
die Dazwifchenkunft ihres Vaters if Imogen verhindert worden, die den A 
ſchiedskuß einfchließenden Worte zu fprechen, welche den Borhumus feien, vn 
den Gefahren des Auslandes ficher ftellen follten. Da fie dieſe Zauberworte nik 
gefprochen hat, fondern nur hat ſprechen wollen, fo flreiten die Herausg. fehr ver 
gebens darüber, wie die charming words gelautet haben mögen. 


1, 8. 

for taking a beggar without less quality — Less verftärft is 
Shaffperifhen Sprachgebraudy irgend eine beigefügte Negation, bier without, wi 
denn im Allgemeinen unfer Dichter eine Negation durdy eine zweite binzugefügt 
verftärf. Jachimo erflärt den Gemahl der Imogen für einen Bettler ohm 
irgend eine vorzüglichere Eigenſchaft, ald fie ein Bettler befige. Rome’ 6 Menberug 
more quality giebt zwar den Sinn, nicht aber bie eigenthümliche Redeweiſe u 
ſeres Dichiere wieder. 


Youı aro a , friend, and thereiu the wise. — Die Lesart de 
Fol. läßt fih nur auf die gezwungenfte Weiſe erklären, weshalb Dyce der Ber 
muthung Warburton’d afraid für a friend: feine Zuſtimmung ertheilt. Bu 
Kbumus fcheue fih vor der Wette und thue weile daran, fagt Jachim o, um 
ihn noch mehr zu reizen. 


4,7. Ä . 
oe Reflect upon him accordingiy as you valua yoar /rust — Leo- 
natus. Imogen lief: nur einen Theil des Briefed laut und bridt dann ab, iw 
dem: fie. den. Reft für fich lieft .und nur bie Linterfchrift wieder laut betont. W. 
Mafon’d Vorfihlag your /ruest.Loonatus für obige Lesart der Hol. iſt daher 
überflüflig. 


and the fwinn’d stones 
Upon the sumber’d beach — Number’d, wenn die Lesart ber 
ol. richtig und nicht etwa mit Theobald unnumber’d zu lefen.if, muß burd 
das vorhergehende twinn’d stones erklärt werden: ein Strand, der gahlreid 
an zwillingsähnlidyen Steinen ift, an Steinen, die einander fo ähnlich ſehen wie 
Zwillinge und deshalb ſchwer von einander zu unterfcheiden find. Unnumberd 
beach würde dagegen ein Strand fein, der unzählig reid an ſolchen Steinen iR. 


Base and illustrous as the smoky light — Die Fol. hat illustrious, 
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ein leicht erflärliher Drudfebler für dad ungewöhnliche illustrous, wofür Die 
Herausdg. un-lustrous fegen. 


their values great, 
And I am something curious— Die Heraudg. weichen von diefer 
Lesart der Fol. nicht ab, fo fehr auch die Conftruction gemänne, wenn, wie auch 
Dyce vorfchlägt, Iheir value's great gefchrieben wurde. 


2, 1. 

Would he had been one of my rank. 

2. Lord. (aside) To have smelt like a fox — Daflelbe Worts 
fpiel zwiichen den verfchiedenen Bedeutungen von rank fommt auch in As you 
like it (1, 2.) vor. ' " 

2, 8. 

Enter Imogen in her bed, and a Lady—-ift die Bühnenweilung der Fol. 
Imogen's Bert ftand wahricheinlih auf der Heinern, erhöhten Bühne im Hin⸗ 
tergrunde und wurde den Zuſchauern durch ein Zurüdziehen des davor befindlichen 
Vorhanges fihtbar, wie beim Schluſſe der Scene derjelbe Vorhang, wieder zu⸗ 
gezogen, dad Bett verihwinden ließ. Daß der Koffer, in welchem Jachimo fi 
verſteckt hatte, wirflid auf dem Ehafiperiichen Theater erfibien, erhellt aus der 
Fol. nicht: Jachimo from the trunk ſteht dort vielleicht nur in Bezug auf das 
Vorherige, und das bloße zit am Ende diejer Ecene deutet jedenfalls nur 
ein einfaches Weggehen Jachimo's, fein Wiederhineinfriehen in den Koffer an. 
Die Bühnenweifung: Goes into Ihe Irunk. The scene closes ift modern. 


The flame o’ the taper 

Bows toward her, aud would underpcep her lids eto. — Die 
Flamme der Kerze felbit neigt fih der ſchlafeuden Imogen zu, um unter den 
geſchloſſenen Augenliedern dieſe Augen zu erbliden, die euclosed lights, now ca- 
nopied under these windows. Dieje windows, die Augenlieder werden daun 
näher mit den folgenden Worten befchrieben ; fie heißen weiß und azurfarben, in 
Bezug auf das feine Gewebe der Adern in den Augenliedern. An eine Schilderung 
der Augen, Die Jachimo nicht ficht, kann bei den Worten white aud azure — 
Heaven’s own tinet nicht gedadyt werden, obwohl einige Commentatoren jo 
erflären. 

Swift, swift, you dragons of the night, that dawning 

May bare the raven’s eye. — Die $ol. lieft deare. To bare, 
wie die Herausg. lejen, fände ziemlich jeltjam und geiucdht hier für to open: Die 
Morgendämmerung entblößt dad Auge des früh wach werdenden Raben. Biels 
leicht fchrieb der Dichter cleare. 

2, 3. 
And winkiog Mary-buds begin to ope their golden eyes 
8 
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With every thing that pretty is, my lady sweet, arise — 
So die Fol. Mit dem alterthümlihen bin für is hat Hanmer ben Tert bes 
Dichters verfchönert, wahricheinlih um einen, nach der obigen Versabtheilung ber 
Hol. überflüfiigen Reim zu gewinnen. 


wbich horse-haire, and calves’-guis, nor ihe voice of unpaved 
eunuch to boot, can never amend — Die Heraudg. verbefiern cats-guts, ob 
wohl der Dichter wahrfcheinlich. geflifjentlih den unmwillenden Cloten nad An 
der Clowns das eine Wort mit dem andern verwechjeln ließ. 


and must not fos 
The precieus note of it with a base save — Goflier hält 
mit Recht an der Lesart der Fol. feft, die die Herausg. in das weniger jagende 
soil verändern. 


2, 4. 
In these fear’d hopes 
I barely gratify your love — Die Heraudg. adeptiren fill. 


ſchweigend dieſe Lesart der Fol., ohne zu erflären, was in diefem Zufammen 
bange fear’dhopes gefürdtete Hoffnungen bedeuten follen. Knight möchte 
dafür sear’d hopes Iefen, was ebenfalld nicht recht paſſen will, da Pofthumus, 
vol gutes Muthed und in freudiger Zuverficht feine Hoffnungen auf einen glüd- 
lichen Umſchwung in feinem Echidfal weder als gefürchtet noch als verwelft bezeid- 
nen kann. Bielleicht fchrieb Shaffpere ford hopes und ber Abfchreiber (a8 feard. 


Then if you can. | 
Be pale, I beg but leave to air this jewel; see! — Die Herausq. 
andern diefe Interpunction ber Fol, um dem Sage eine gefuchtere Wendung und 
Deutung zugeben und fchreiben: Then, if you can, bepale; I beg etc. Wenn 
Ihr fünnt, fo erblaßt; ich bitte nur u. f. w. Natürlicder und prägnanter iſt der 
Sinn nad) der alten Interpunction: Wenn ihr erblaffen Fönnt, fo brauche id 
nur dies Juwel hervorzuziehen d. h. um Euch blaß zu machen. 


3,2. 

Enter Pisanio, reading of a letter iſt bie alte Bühuentseifung,, von ber 
die Heraudg. ohne Roth abweichen. Piſanio tritt auf, während er in dem ven 
Poſthumus erhaltenen Briefe lieft und gebt von dieſer Lectüre zu feinem Mono 
lese über, um nachher noch einmal zu dem Briefe zurückzukehren. 


Art thou a feodary for this act — Die Herausg. nehmen an, daf 
Shaffpere feodary mit federary verwechfele und jened Wort in ber dieſem zufom- 
menden Bedeutung gebraudje. Feodary hat indeß hier, wie aneiner andern Stelle 
in Measure for Measure (2, 4) den gewöhnlichen Sinn : Bafal. Wie ein Ba- 
fall feinem Lehnſherr folgen muß zu irgend einer Unternehmung, fo muß aud 
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dieſes fo harmlos ausichende Papier for this act für biefe That vaſallengleich 
Folge leiſten. 


Though forfeitors you cast in prisou, yet 

You clasp young Cupid’s table — Das Wahs bient fowohl 
zur Unterfiegelung von Contraften und demnächſt zur gerichtlichen UWeberführung 
der Contraftbrücdigen, als auch zum Berfchluffe von Briefen oder Echreibtafeln, 
welche Liebende einander zufenden. 


Madam, yon’ re best consider — b. h. you were 
best consider: Iht thätet am Beten, zu überlegen. 


3, 3. 
O, this life 

Is nobler (han astending for a check; 

Richer than doing nothing for a dride — Belariu® vergleicht 
das Hofleben und defien Schattenfeiten mit feinem und feiner Bflegefinder freiem 
Waldleben und fogt: Dies Leben ift edler als höflfches Aufwarten, um am Ende 
zurüdgefloßen zu werden; reicher als nichts zu thun, um fi für dieſes Nichts⸗ 
tbun noch von Supplifanten für die vermeintlihe Aufwendung feines Ginfluffes 
bei Hofe beftechen zu laſſen. Bribe ift Hanmer's fhöne Berbefierung für das 
finnlofe babe. der Fol. wofür andre Herausg. bauble, oder in Shakſpere's Ortho⸗ 
graphie bable lejen. 


Shook down my mellow hangings, nay, my leaves — Hangings, 
eigentlich jedes Niederhängende, find hier die am Baume hängenden Früchte. 


3, 4. 
That drug-damn’d Italy hath ows-crafled him — Die Fol. lieft 
out-crafiied, ein aus dem adjeftiviihen orafty gebildetes Berbum, wofür bie 
meiften Heraudg. das gewöhnlicdhere out-crafted fegen. 


Some Jay of Italy, 

Whose mother was her painting — d. b. fie verdanfte ihre 
ganze Griftenz ihrer Schminke, durch die fie ſchoͤn erſchien; fie war gleichſam das 
Geſchöpf ihrer bublerifchen Kunft, welche mütterlich für fie forgtee So interpre⸗ 
tirt, bebarf die Stelle nicht der von Collier In einem Gremplar der zweiten 
Fol. gefundenen handſchriftlichen, allerdings finnreihen Berbefierung: Wo smo- 
thers her wilh painting. 

8, 6. 
though I had found 

Gold strew’d # /he floor. — So bie Fol. Die Herausg., ben 
alten Sprachgebraudy verfennend, der die Präpofition in im weiteren Ginne ge, 
brauchte, ändern dafür oe’ /Ae floor. 


5 Cyubeine. 1, 2 —a, 1 
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4, 2. 
Being scare made wp, 
I mean, (eo man, ke had no apprehension 
MH roarıng terrors, for defect of jeudgment 
Js oft Ihe cause ol fear — Der Einn des Ganzen verlanst m 
denfalls eine Emendation obiger Lesari der ol, da Belarind aus Eleter?! 
Lummer, feine Geiahr ahnender Tolidreiftigfeit unmöglid ten Echiu zes 
kann, dab Mangel an Urtheil oft die Urſache itei, daß man ſich fürchte Three 
bald, Lem bie meiſten Herandg. beiktimmen, lieft daher, im beſſeren Einflanx 
mis ben Borhergebenden: for Il’ effect of judgment, und Hanmer wenigt 
plauſibei, euro für caune. Knight ändert nur Is in As um und erklärt, ie 
dem er for für die Bräpofition, nicht für die Gonjunction hält: er hatte fen 
Urg aus bruͤllenden Echredniſſen aus Mangel an Urtheil, welcher Mangel eben ie 
Die Urſache von Furcht iſt. KQnight's Lesart fände jedoch ein in den FZujanımer- 
bang beffer paflende Erklärung, wenn As oft Ihe cause of fear als Appoſitien 
nur au judgment, nicht zu defect of judgment gefaßt würde: Gloten fcheute ſich 
nie vor Gefahren, aus Mangel an Urtheil, da diefe Urtheilsfraft oft Die Urſache 
von Furcht iſt. 
And made him stoop to the vale. ’Tis wonder — So bie Fol 
Tie Heraußg. folgen Bope’6 unberufner Aenderung wonderful. 
4, 4. 
yourself, 
8o out of thought, and thereto so o’ergrown, 
Cannot be question’d. — Belarius, der fo gänzlih auß dem 
Gedanken der Menfchen geſchwunden und dazu in feiner Wildniß fo bis zur Un- 
kennilichkeit mit Haaren überwachen if, kann nicht wegen feines früheren Thuns 
ur Rede geftellt werden. 
8, 1. 
For wrying but a little — d. h. weil fie nur ein Wenig von 
dem neraden Wege der Tugend abweichen, nur ein Wenig die gerade Linie frümmen. 


You some permit 

To sooond ills with ills, each elder worse, 

Aud make thom dread st to the doer#’ thrift — Durch M. Mar 
ſon's Grllärung dieſer vielbeftrittenen Stelle wird Theobald's Aenderung 
dronded für das dread it der Kol. überfläffig: Ihr Götter, ruft Poſthumus, Ihr 
rat Sinige wegen Meiner Fehler von binnen; Andern aber verflattet Ihr, Uebel 
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Antony and Cleopatra. (A. Ci.) 


Diefes biftorifhe Drama erfchien zuerft in der Fol. von 1623, wo es ala iu 
zehnte in der Reihe der Tragedies (Seite 340—368), weder in Akte nod a 
Ecenen eingetheilt und ohne Berfonenverzeihniß ſteht. Der Blankverfe, in welden 
mit Ausnahme einiger kurzen Diener- und Clownfeenen und einiger Hofgefpräk 
in Profa, dad ganze Schauſpiel gefchrieben iſt, trägt entfchieden alle Merkmal 
der fpäteften Shakſpere'ſchen Zeit an fib; und auf diefe fette Periode feiner dıs 
matiſchen Thätigfeit verwmeift außerdem Styl und Behandlung Des Stoffes h 
deutlich „daß fih faum mit Collier und Malone annehmen läßt, ein m 
Sahre 1608 in die Regifter der Buchhändlergilde eingetragenes Buch: a bee 
called Anthony and Lleopatra, ohne Namen ded Berfafiers, müffe nothwendis 
Shakſpere's Drama geweien fein; um fo weniger, da die Herausg. ber Fi 
Antony and Cleopatra ausdrüdlich unter den früher noch nicht gedrudkten, keinen 
Buchhändler vorher übergebenen Echaufpielen Shakſpere's erwähnen. 

Den Stoff entlehnte der Dichter dem Leben des Antonius von Plutarchi 
der bei Julius Caesar bereits beſprochenen Ueberfepung von North, die er bin 
in nocd weiterem Umfange als für die beiden andern Römijhen Schauſpiele benupe J 


1, 1. 
Let Rome in Tyber melt. and the wide arch 
Of the rang’d empire fall. — Das römifhe Reih wird Hier mit 
einem funftmäßig geordneten, in Bogen und Reihen aufgethürmten Bau verglicyen. 


Antony 
Will be himself. 
Ant. But stirr’d by Cleopatra. — Auf Sleopatra's 
Borausfegung, Antonius werde er felbft fein, fi feiner würdig beweifen, er 
widert diefer, daß er das fein werde, aber unter Cleopatra’s Cinfluffe. 


1,2. 

Enter Enobarbus, Lamprius. «a Soothsayer, Rannius, Luoillius, Char- 
mian etc. iſt die Bühnenweifung der Fol. Der Dichter feheint anfangs noch 
mehrere Charaftere beabfihtigt und fie nachher weggelaflen zu haben , weil ber 
Berfonen in diefem Drama ohnehin ihm zu viel werden mochten. So blieben denn 
Lamprius, Rannius und Lucillius aus Berfehen nur in der Buͤhnenweiſung ſtehen. 


Out, fool! I forgive thee for a witch. — Zur Erklaͤrung citirt 
Steevend die für einfältige Weiböperjonen ſprichwörtlich gebrauchte Rebensart: 
You'll uever be burnt for a wich. 


therefore, dear Isis, keep decorum , and forlune him accor- 
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ſchrieb der Dichter: licking, indem er die Flagge auf dad Waffer nieberhänge 
‚und fie wie eine Zunge die wechfelnde Fluth gleichſam leden ließ. Das cu 
Bild ift ebenfo Ehaffperifch wie das andre. 


Antony, 
Leave thy lescivious wassails. — Die %ol. lieſt Vassailes, wos 
_ für vassals, wie einige Heraudg. wollen, eine. feltene Schreibung wäre; abgefchen 
davon, daß die Bezeichnung vassals, auf die Gefellfhaft des Antonius in 
Alerandrien angewandt, im Munde des Detavius hier dody ein zu matte 
“und allgemeines Epitbeton wär. Wahrſcheinlich ift da8 Wort verdrudt für 
wassails Trinfgelage, Echwelgerei. — 


1, 5. 
Yet coming from him, that greal medicine hath 
With his tinet gilded thee. — Der Etein der Veifen, mit defien 
Hülfe unedle Metalle in Gold verwandelt wurden, hieß bei Shaffpere’s Zeitge 
noffen lateiniſch philosophica medicina und engliſch the great elixir. 


And soberly did monut au arm-gaunt steed. — Arm- gaunt, 
wenn bieje auffallende Lesart der Fol. richtig ift, fann nur dürre in oder durch 
Waffen bedeuten, und foldy ein magerer Saul fonnte fchwerlich die Majeftät der 
Erſcheinung des Antonius erhöhen. Ebenfo wenig läßt fih aber das Beimwort 
termagant, Maſſon's Gonjeftur, auf ein Pferd anmenden. Biel paffender wäre 
arrogant , übermütbig ftolz, was zugleich einen Gegenfag zu soberly gäbe und 
das Folgende erflärte: Who neigh’d so high etc. 


3,1 
Enter Pompey, Menecrates and Menas, in warlike manner — ift die 
Bühnenweifung der Bol. 


My powers are orescent, and my auguring hope 
' Says, if will come to 'the full. — So bie Fol. deren Acht Shak⸗ 
iverifches Wonſpiel zwifchen eresceut im Wachſen begriffen und crescent Halb 
mond, zunehmender Mond die Herausg durdy ihre Aenderung: My power’s a 
crescent verwifchen. It bezieht fich natürlich nıcht auf den Plural my powers, 
fondern auf eresceut , das ald Subftantiv aus dem Adjectiv fupplirt und mit- 
verftanden wird. 


2, 2. 
Nor curstness grow to the matter — d.h.laßt nicht böfe Worte 
ben bereit8 vorhandenen Stoff zur Zwietradht noch verniehren. 


Caes. Sit. 
2}, . Ant. Sit, sir. 
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die zweite binlängli, ohne daß es einer Aenderung bed Terted oder Der nter 
punction, wie manche Heraudg. fie verjuchen, bedürfte. In Cleopatra’s Auga 
ericheint der Bote durch die arge Nachricht, die er überbringt, ohne fein Wille 
und Berfchulden zu einem Spitzbuben verwandelt, und er if nicht mehr, obgleit 
er ficher ift, e& zu fein: ein ehrlihder Mann. 


Though he be painted one way like a Gorgon, 

The other way he’s a Mars — Die Heraudg. fügen daß he 
gleich fehr zum Nachtheil des Verſes mie des präcifen Ausbruded ein. Die Fol 
lief: The other wayes a Mars, was nur The other way’s a Mars fein fam: 
Wenn er auch nach der einen Seite mie ein Gorgonenbilb gemalt ift, fo iſt oder 
fteht nady der andern Seite ein Mars ba. 


2, 6. 

How much we do o’er-count thee. — Antonius gebraucht io 
o’er-couns in der Bedeutung: mehr zählen, an Zahl übertreffen; Bompejus 
in feiner Antwort dagegen in dem Sinn: mehr rechnen, in der Rechnung über 
treffen, d. b. prellen. Bompejus fpielt auf die unferm Dichter aus dem Blu 
tarch befannte Anekdote an, daß Antonius das Haus des älteren Bompejut 
zwar gelauft, aber nicht bezahlt habe. Ä 


2,7. 

The third part then Ae is drunk: ’Would, it were ull, 

That it might go on wheels — Die Herausg. ſtreichen he, das 
fih auf die in Lepidus perjonificirt gedachte Welt bezieht: Zum dritten Theil 
ift fie alfo betrunken. Der rafhe Wechſel zwiichen he und it glei nachher barf 
bei Shafipere nicht befremden. — The world runs on wheels war ein fprid» 
wörtlicher Ausdrud der Zeit. 


3, 1. 
Enter Venlidius as it were in triumph, the dead body of Pacarus bern 


Before him — if bie alte Bähnenweifung — Bacorus war der Sohn des 
Parthifhen Könige Orodes. 


3, 4. 

When the best hint was given, he not dool’%, 

Or did it from his teeth — Ter Zuſammenhang zeigt, daß loek’t, 
wie die Fol. lieft, bier nicht für look’d ſtehen kann, fondern aus Look’, wie. zuerfl 
Thirlby las, verdrudt if. Wenn dem Dctavius der befte Anlaß geboten 
war, den Antonius zu rühmen, fo nahm er entweder diefen Anlaß gar nid 

„ oder, was er jagte, kam ihm doch nidyt aus dem Kerzen, ſondern nur von 
Niyäheen. Ä 
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Schreibung und Betonung war müliters, und fo ſteht das Wort in Rort 
Plutarch an der entfprehenden Stelle. Die erfte Fol. hat bier Den Dru 
militer. 


His power went out in such distractions, as 
Beguil’d all spies — Càſar's Truppen rüdten in fo 3 
Richtung aus, daß alle Kundfchafter dadurch irre geführt wurden. 


3, 8. 

Yon ribald-rid nag of Egypt — Die Hol k 

ribaudred, da8 vielleicht nicht mit, Steevens für dad Compofitum ribald-m 
zu erklären ift, fondern für ribaldried fteht, von dem Subftantiv ribaldry, nd 
alter Schreibweife ribaudry, gebildet. 


3,9. 
he alone 
Dealt on lieutenantry — d. h. er verfuhr in der Schlacht ır 
mittelſt oder durch Stellvertretung ; er verließ fich auf feine Offiziere, ftatt jdh 
zu handeln. 


We sent our schoolmaster — Antonius meint ben Erziche 
feiner Kinder von der Gleopatra, den Euphronius, den bei feinem Auftraa 
in der naͤchſten Scene die Fol. nicht namhaft mat, fondern nur als Ambassada 
from Antony bezeichnet. — Der gleichfalld auftretende Thyreus Heißt ingde 
Hol. allenthalben Thidias, was die Herausg. aus North’ Plutarch verbefierten. 


3, 11. 
What shall we do, Enobarbus? 

Eno. Think and die. — Henley’8 Crflärung: Be 
denfen, wie oder daß wir fterben wollen, und dann diefen Gedanken ausführen, 
erfcheint vorzüglicher, ald die Deutung der andern Herausg, — fo weit fie der 
Lesart der Hol. treu bleiben und nicht etwa mit Hanmer drink and die oder mit 
Tyrwbhitt wink and die lefen —: Rachdenflich werden und flerben. 


Say to great Caesar this, In dispultation 

I kiss his conquering hand — Diejenigen Heraudg., welche dieſe 
Lesart der Fol. beibehalten, erflären: Im Kampfe küffe ich feine Hand. Seh 
wahrſcheinlich if jedboh Warburton?’d Berbefierung deputation b. h. Thy 
reus fol im Namen und Auftrage der Cleopatra die Hand Eifar’s Füflen 


Tell him from his all-obeying breath I hear — All-obeying 
fteht hier in freier Verbindung mit breath, — gleichfam breath to which el 


are obeying — und nicht, wie die Sommentatoren annehmen, geradezu für all- 
obeyed, 
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O, that I were 
Upon the hill of Basan, to outroar 
The horned herd — Den Berg Bafan und die dort weidenden 
Rinder fand Shaffpere in den Pfalmen (12. u. 68.) 


By the discandying of this pelleted storm — Die %ol. liefl 
discandering, was Knight für dis-squandering , ein freilih fonft nirgendwo 
vorfommendes Kompofitum von sqandering, hält. Die Lesart der Herausg. dis- 
candying giebt indeß, angewandt auf dad Echmelzen der Hagelföruer, deren Gift 
erft nach ihrer Auflöjung wirfen kann, hier einen guten Eirn. 

4, 3. 

Enter a Company of Soldiers tft die alte Bühnenmweifung zu Anfang biefer 
Ecene; die folgende lautet: They meel other Soldiers, und die dritte: They 
place themselves in every corner of Ihe slage, wofür die Heraudg. They 
place themselves at their poste fegen, weniger deutlich für die Einrichtung des 
Chaffperifchen Theaters. 


4, 6. 
This blows my heart — Gin Theil der Heraudg, 
lieft ohne Grund bows. Die Lesart der Fol. fagt, daß die Scham das Herz 
des Enobarbuß bi zum Brechen aufbläht oder plagen macht. 


4,7. 

Well beat them into bench-holes. — Bench-hole, eigentlich 
das Loch in einer Bank, bedeutete fpeziell ein Abtrittslch. Malone citirt dazu 
aus Cecil’ 8 Secret Correspondence Folgendes: Aud beside until a man be 
sure that this embryo is likely to receive life, I will leave it like an abort 
in a bench-hole. 


4,7. 

Enter a Centerie and his Company, Enobarbus follows — iſt bie 
Bühnenweifung der %ol., deren Centerie offenbar Centurio fein fol. Diefem 
Hauptmann ertheilt dann die Fol. die Rede zu, weldye die Heraudg. mit 1 Soldier 
bezeichnen, während das, was in den jegigen Ausgaben ber 2. u. der 3. Soldier 
tagen, in der Fol. mit 1 und 2 Watch bezeichnet wird. 


4, 10. 
But this it is; Our foot 

Upon the hills adjoining to the city, 

Shall stay with us: order for sea is given; 

They have put forth the Aaren: 

Where their appointment we may best discover — Die Hertz 
audg., in der Meinung, daß der Sa unvollftändig fei, fügen nad haven ent» 
weder: further on oder let us seek a spot, hinzu, obgleih Wntonius einen Pla, 
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zur Beobachtung ber feindliben Rüftungen nicht mehr zu ſuchen braudit, | 
eben vorher angegeben hat, nämlich auf den an die Stadt ſtoßenden Hügcher 
fein Fußvolk — our foot — bei ihm bleiben fol. So halten Knight 
Gollier den Sat order — haven für parenthetifh und beziehen wrbere 
hills. Indeß läßt fih auch ohne diefe etwas gezwungene Annahme where 
forth the haven beziehen: außerhalb des Hafens, wo wir am Bellen u. |. m. 


But being charg’d we will be still by land — Es fei den 


daB wir angegriffen werden, d. h. außer in dem Halle eines Angriffe, wolax 
und zu Lande ruhig verhalten. 


Like a right gipsy, hath, at fas! and loose, 
Beguil’d me to the very heart of loss — Diefe Stelle enibt 
ein n zwiefaches Wortipiel: gipsy, Aegypterin und Zigeunerin oder Landflreide: 
und fast and loose feft und lofe, veränderlich, zugleich der Name eined gemik 


Tafchenjpielerftüdes, mit dem ſolche gipsies den Leuten ihr Geld aus der Tak 
lodten. 


Eor poor’st diminutives, for doite — Doits it Warburten‘ 
gute Berbefierung für dolts, wie tie Bol. lief. Gleopatra fol in Ra 
wie irgend ein ſelines Ungeheuer um die armieligfte, Eleinfte Münze, um He 
gezeigt werden. Dolt fügt fich nicht wohl zu dem Vorhergehenden, man mip 
denn — nicht fehr wahrjcheinlid — mit Knight unter poor’st diminutivesh 
geringften Leute des Poͤbels, unter dolts die dümmſten verfiehen. 


4, 13 

Enter Cleopatra and her maids aloft — ift die alte Bühnenweifung. & 

erfcheinen entweder auf dem Balkon im Hintergrunde der Bühne oder an eins 

der zur Seite ded Balkons angebrachten Fenſter. Mit der legtern Annahme vertrög 
ſich am Beften, wad Diomedes fagt: 

Look out o’the other side your monument. Zu diefem obern Fenſe 

oder Balkon, zum Grabmal der Gleopatra, wird dann Antonius empor 

sogen, nad) der Bühnenweifung der Hol: They heave Antony aloft te Cleopatıı 


5, 1. 
Enter Caesar, Agrippa, Dolabella, Menas with his council of war ij 
bie alte Bühnenweifung. Menas fiheint für Mecaenas verdrudt zu fein. 


Being so frustrate, tell him, he mocks us dy 
The pauses that he makes — Die Worte us by find ein Zufa 
Malone’ 8,der ohne diefelben den Sag unverjtändlich fand. Steevens macht zi' 
Recht auf den ausgedehnten und freien Gebrauch von to mock bei unferm Bihte 
mertfam, und fo fönnte auch hier mocks im Gegenfate zu make flchen und 
' so frustrate auf pauses ſich beziehen: Sage ihm, er treibt fein Epid, 
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Coriolanus. (Cor.) 


„The Tragedy uf Coriolanus‘‘ eröffnet in der Yol., wo dieſes Drax: | 
zuerft gedrudt erfchien, die Reihe der Tragedies (Seite 1—30) und ift bad 


in Afte, aber nicht in Ecenen eingetheilt und mit feinem Perfonenverzeihnis m | 


feben. In Grmanglung irgend einer beflimmten Notiz über die Zeit, warn ( 
riolanus auf die Bühne gebradt wurde, legt Styl und Vers dieſes Scaufpie: 
ein hinlängliches Zeugniß für die fpäte Entftehung deflelben ab. Der Blanfvar 
ift in feiner dramatifchen Freiheit und dharafteriftiihen Xebendigfeit ganz derjenige, 
den Ehaffpere gegen den Schluß feiner dichterifchen Laufbahn bildete. Auch die 
Profa, die in größerer Ausdehnung ale in Antony and Cleopatra zur Anmendung 
gelangt und dem Bolfe fowie den populären Volfömännern in den Mund gelegt 
wird, trägt alle Merkmale diefer lebten Periode des Dichters an fidy. 
Plutard, defien Lebensbefchreibungen in Nort h's Ueberſetzung Shakſpere 
für die beiden andern römifchen Dramen benugt hatte, war aud) für dieſes Schau 
jpiel feine in ziemlihem Umfange, zum Theil fogar wörtlidy benugte Duelle. 


1, 1. 

Our business is not unknown to the senate. — Sn der Fol. fint 
diefe und Die folgenden Reden dem 2. Citizen zuertheilt, der, vieleicht von einem 
gewandtern Schaufpieler Dargeftellt, ald die übrigen Bürger, auf dem Ehaf- 
fpereichen Theater den Wortführer ded Volkes, dem Meneniug gegenüber, macht 
Die Heraudg. ſetzen wilführlig 1. Citizen an defien Stelle. 


But, since it serves my purpose, 1 will venture 

To scale’t a little more. — Die Heraudg. ftreiten Darüber, welde 
von den verfchiedenen Bedeutungen, die to scale bei Shakſpere hat, bier anzu 
nehmen fei, und da feine recht paflen will, fo ift Theobald’s Gonjeftur, für die 
auh Dyce ſich entfcheidet, daß s/ale’t zu lefen fei, doppelt der Erwägung went. 
Menenius will die Fabel, die den Bürgern ſchon hinlänglich befannt ift, Ta 
fie feinem Zwecke dient, durch nochmaliges Erzählen noch mehr abbrauchen, 
noch etwas gemeiner machen. 

Thou rascal, that art worst in blood to run, 

Lead’st first 10 win some vantage. — Rascal und in blood 
find FJagdansdrüde, welche Menenius bier in einem Wortfpiel auf den 2. Citizen 
anwendet: Du mageres Wild, das am Wenigften Kraft und euer zu laufen 
hat, gehft voran, wo es gilt einen Vortheil zu gewinnen. 


The present wars devour him: he is grown 

Too proud to be so valiant — d. h. der bevorftehende Feldzug 
möge ihn verfchlingen: er ift zu ftolz geworden darauf, daß er fo tapfer iR; das 
Bewußtfein feiner Tapferkeit hat ihn gu übermüthig gemadt, als daß er noch 
länger leben dürfte. 


| 
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fien bed Kortolan entzogen hatten. Wit derjelben unberechtigten WBillfük 
Ratten fie die Rolle des Coriolan mit den vom Dichter dem Meneniugn 
den Mund gelegten Worten aus: 

I would they were barbarians, as they are etc. 


3,2. 
Lesser had been 

The /Amwartings of your dispositions — Rah Theobald‘i 
glüdlicher Berbefferung des finnlofen things der Fol. Demfelben Kritiker ver 
danft eine bald’ folgende corrumpirte Stelle diefer Scene ihre Heilung: Before 
he should thns stoop to the Aerd, wo die Fol. heart lieöt, und ebenfo in ber 
nächſten Ecene: 

Throng our large temples with the shows of peace, wo di 
Hol. Through hat. 


3, 3. 
Do not take 
Ilisrougher ackons for malicious sounds — So die %ol., dere 
Lesart actions: das die Rede begleitende und bier mit Shafiperifcher Licenz di 
Rede in ſich begreifende Gebehrdenfpiel, vielleicht nicht der Almänderung in ac- 
cents bedarf, wie die Heraudg. wollen. 


I have been consul, and can show from Rome 

Her enemies’ marks upon me — Dyce bält mit Grund from 
bier für einen bloßen Dradfebler ftatt for, da es undenkbar if, daß Shafiper 
jemals die eine Propofition für die andere gebraucht haben Fönnte. 


41. 

To say eriremilies was the trier of spirits — So bie Fol. 
Extremities als collectiver Begriff konnte nach Shakſperiſcher Grammatik um fe, 
eher dad Berbum im Singular nady fi haben, ald das Prädikat, dieſer Auffaſ⸗ 
fung gemäß, ebenfalls im Singular ſteht. Wie frühe aber ſchon das Verſtänd⸗ 
niß diefer Gonftruction unferd Dichters verloren ging, zeigt die zweite Fol., welde 
extremity corrigirt. 


4, 2%. 

Was not a man my father? Hadst thou foxship 

To banish him that strack more blows for Rome, 

Than thou hast spoken words? — Vol um nia ermidert mit ihrer 
Stage :Hadstthou foxship auf Sicinius Are you mankind: Seib Ihr männ 
lihen Geſchlechts? wie er ed verfteht, fie aberes im Sinn von menſchlicher 
Abfunft überhaupt auffagt. Deshalb verfegt fie: Warft Du vielleicht ein Fuchs 
ww f. w., indem ſie dabei vielleicht nicht fo jehr auf die gemeine Schlauheit bed Fuchſes 
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The way into his mercy — Die Heraudg. vertaufdhen bad yrö; 
nante Berbum knee der $ol. mit dem gewöhnlidyen kneel 


In this so never-needed heip — So die FoL, von ben Heraukı 
ſtillſchweigend und willfärlich in never-heeded verändert. Erſt Collier mok 
auf diefen Fehler aufmerkſam. 


What he would do, 

He sent in writieg after me: what he would mot, 

Bound with an oath, to yield to his oenditions — Gominiui 
erzählt von feinem Empfange beim Soriolan: Was er thun wollte, fanbte a 
mir fchriftlich nach, vielmehr (fügt Cominius fih verbefiernd Hinzu) wad« 
nicht thun wollte, da er durch einen Eid gebunden war, daß wir auf jeine de 
dingungen und ergäben. Der Dichter vergaß, wie es ihm häufig bei der Cs 
firuction längerer Sätze ergeht, daß Fein wir oder Rom vorangegangen mar, 
auf weldyes fi, dem Sinne nad, to yield to his conditions bezichen muj. 
Eolite der allerdings zweifelhaften Stelle durch eine Tertveränderung aufgeke 
fen werden, fo wäre bie einfachfte, in Yield einen Drudfehler für hold zu jude, 
und der Sinn wäre dann, daß Coriolan mit einem ide ſich verpflichtet hak, 
an feinen Bedingungen feftzubalten to hold to his conditions. 


5,2. 
it is lots to blanks 
i My name hath touch’d your ears — Lot ift jedes Loos in ba 
Lotterie, das gewinnende wie das verlierende; blanks find bie Nieten, und, jagt 
Menenius mit einer fprihwörtliden Wendung, wie dad Berhältniß jener zu 
diefen, fo verhält ſich die Wahrfcheinlichkeit,' daß Ihr von mir gehört habt, zu der 
Unwahrfcheinlichkeit, daß Ihr nicht von mir gehört. 


5, 3. 
You gods! I prafe 
And the most noble mother of the world 
Leave unsaluted — Prate ift eine von den Herausg. aboptirte 
Berbefierung Theobald's, für das finnloje pray der Fol., dad aber wahrfchein- 
licher aud play verdrudt il. Coriolan ſagt dann in Bezug auf fein Be 
koſe mit Birgilia: Ihr Götter, ich fpiele oder tändle und lafle u. f. w. 


That’s curded by the frost from purest snow — Die Fol. liett 
curdied, das, wenn es richtig wäre, von dem adjectiviihen curdy eben fo ge 
bildet fein müßte, wie in Cymbeline (3, 4.) out-craftied von crafty, wo bie 
Heraudg, out-crafted ändern, wie bier curded. 


5, 5. 
Name not the god, thou. boy of tears, 
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Cor. Ha! 
. Auf. No more. — M. Maſon's Erklärung, daß Aufidius 
mit diefen Worten die dem Gorlolan zugefügte Beleidigung: thou boy of 
tears fefthält: Du bift nicht mehr al8 ein folder — iſt fehr plaufibel. 


Fluttered your Velscians in Corioles — Aus der willführlichen 
Aenderung Volsces für Volscians iR in mandyer Ausgabe der Drudfehler voi- 
cos entftanden. 


AU People. Toar him to pieces etc, Wenn bie Fol. biefe Worte 
und die folgenden wit Ald People bezeichnet, fo verſteht fie natürlich nur darunter, 
bag Alle durcheinander rufen, ber Eine 5. ®.: he killed my son, ber Andere 
fügt hinzu: my daughter; der Dritte: he killed my cousin Marcus u. f. w. 
Die Heraudg. fegen bafür Ci (Speaking promiscuonsiy). 








| Pericies, Prince of Tyre: (Per.) 


Die ältefte Ausgabe, welche wir von biefem Drama befigen, iR eine Duarte 
vom Jahre 1609: The late and much admired play, called Pericles, Prince 
of Tyre. With the true relation etc: As it hath heen divers and sundrr 
times acted by his Majesty’s Servants at the Globe’ on:the Bankside. By 
William Shakespeare, Imprinted at London for Henry’ Gosson. — Bier an 
dere Quartausgaben folgten dieſer erften und bewellen bie fortdauernde Popula⸗ 
rität diefed Dramas, defien Verfaſſer nach allen und aufbewahrten Yeußerungen 
der Tradition, fo wie nach allen innern Merkmalen nur unfer Dichter gemein 
fein kann, wenn auch der Plan und die Anlage des Stüds ſchwerlich von ihm 
herrühren, fondern nur aus äußern Gründenvon ihm fo beibehalten wurden, wie 
das Publikum die Perfonen und die Handlung des Pericles auf der Bühm 
gekannt hatte, noch ehe Shaffpere feine Hand an dad Werf eines frübern unter 
geordneten Dichterd legte. Dieler Umftand fo wie der, daß felbft Die unzweifel- 
haft Shaffperifhen Beftandtheile des Pericles fehr ungleicyartig find und aus fehr 
verfchiedenen Zeiten herſtammen — bie beiden erflen Akte eine vom Dichtet 
wahrjcheinlich ſelbſt fpäter nicht mehr anerfannte, deshalb auch inMeres’” Palladıs 
Tamia nidyt erwähnte frühe Jugendarbeit; die drei legten Dagegen aus Shaffpere's 
reiffter Zeit und deshalb in Styl und Vers im ftärfften Gegenfage zu den erften 
— Beides mochte die Herausg. der erften Fol. veranlafien, den Pericles nidt 
in ihre Gefammtausgabe aufzunehmen. Erſt in die dritte Folioausgabe vom 
Jahre 1664 ging er über, in der fehr verdächtigen Geſellſchaft von fech8 andern 
Schaufpielen, an denen Shaffpere nicht den mindeften Antheil haben Fann. Es 
ift Dort ein bloßer,, uncorrecter Abdrud aus den Quarto's, welche felbft das Dra⸗ 
ma in fehr mangelhafter und theilmeife, wie es ſcheint, verflümmelter Geftalt wie 
Dergeben. 


Den Stoff zu feinem Schaufpiel, der in vielen mittelalterliden Sagen vorlag, 
entlehnte unfer Dichter zunähft aus Lawrence Twine’s, den Gesta Romanorum 
entnommener, 1587 erfchienener Novelle: The Pattern of Painful Adventures. 
Daß er außerdem die epifhe Behandlung deſſelben Stoffes in der Confessio 
Amantis von Gower gekannt und benugt hat, erhellt fhon aus Die Rolle bed 
Chorus, welche er diefem altenglifchen Dichter zur Erflärung der Handlung und 
zur Verbindung der einzeln Ecenen überträgt. 


1 Gower (G.) 
Enter Gower. Sowerd Reden ahmen im Berd, in dem naiven Erzählungs- 
ton und in dem alterthümlich gefärbten oder doch mit alterthümlicdhen Ausdrücken 














300 Pericles Prince of Tyre. 2, 4.—3, %. 


eben im Turnier gefiegt hatte, ausfprechen: Diefe Speifen fchmeden mir nur, wenn 
ih mein Augenmerk auf ihn richte. 


My education been in arts aud arms. — Daß bie alte Lesart 
been, eine Shakſperiſche Ellipfe, die richtige und nicht in being zu verändern if, 
zeigt Collier aus der auf Pericles gegründeten Novelle, welche eben dieſe 
Worte uns aufbewahrt bat: his education been in arts and arms. 


2, 4. 
Try honour’s cause, forbear your suffrages — Dpy.ce madı 
es fehr wahrfcheinlid, daß For honour’s cause zu leſen ift, um fo beffer, da 
Die alte Lesart, bei der die Heraudg. fich freilicy beruhigen, feinen Sinn giebt. 


3, 1. 

For thou’rt the rudeliest welcomed to this world — Die ent. 
fprechende Etelle der nah dem Drama gedichteten Novelle zeigt nicht nur, baß bie 
alte Lesart welcome richtig ift, fondern auch daß die alten Ausgaben bier ächt⸗ 
fhakiperiiche Worte ausgelaffen haben, die ohne Zweifel auf der Bühne gefprochen 
wurden und entweder fo oder durch Bermittelung ded Bühnenmanufcriptd in Die 
Rovelle übergingen. Es heißt dort nämlich, wie Gullier citirt: Poor inch 
of nature, quoth he, thou art as rudely welcome to the world, as cver 
princess’ babe was, and hast as chidiug a nativity etc. .C3 ift wohl nidt 
zweifelhaft, daß dieſes poor inch of nature nur von Shaffpere herrühren fann 
und in feinem Drama an diefer Stelle vorfam. 


Pardon us, sir; with us at sea it still hath been observed, 
and we are strong in easierne. — So bie alte, offenbar verberbte Lesart, die 
von den meiſten Herausg. in sarneat verändert wird. Dyce zieht mit Recht Bo 8 
well’s Gonjectur custom vor. Der Matrofe beruft ſich auf die Macht des Her- 
kommens bei den Seeleuten und weist damit Berifles’ Einwurf: That's your 
superstition zurüd. — In PBerifle® folgender Rede fügen die Heraudg. zur 
beliebten Bervolftändigung des Verſes vor As your think meet ein überflüjf- 
ge8 Be it ein. 


3, 2. 

The very principals did seem to rend — Die Herausg. faſſen 
priocipals bier vieleicht zu fpeziell als Hauptbalfen des Gebäudes. Es iſt Shaf- 
fperifcher, dad Wort hier allgemein für Grundlage, Grundbeſtandtheile der Schoͤp⸗ 
fung zu nehmen. 


Nature awakes warm breath out of her — Die Herausg. bis 
auf Collier, der mit Bug den alten Tert wiederherflellt, ändern willkührlich: 
nature awakes; a warmih 
Breathes out of her 
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dem Charakter und der ironiihen Rebaveile der Dionyia, und M. Maier! 
Bermuthung, daß der Dichter pious, nicht impious gefchrieben, wird durch i: 
mehrfach erwähnte Rovelle betätigt. Collier citirt Daraus bie betreffenden Ben: 
If such a pious innocent as yourself do not reveal it unto him. 


She did disdais my child, and stood between 

Her and her fortunes — Steevend hätte dreift jeine Gonjeım 
distain ald dad möglicherweiie allein Richtige nur in den Tert jegen Dürfen. Te 
temüthige Marina verachtete gewiß nit Dionyja’s Kind, wohl aber ve: 
dunkelte fie deiien Glanz, durch den Kontrajt ihrer eigenen, höheren Borzüge 


4, 6. 


How now, wholesome sniquity! have you that a man etc.- 
So lieft die erſte Quarto, offenbar richtiger ald die fpäteren Ausg., Die impun- 
ty lejen. Iniquity ift die befannte ſtehende Theaterfigur der vorfhafiperiihen Bühne 


Come we will leave his honour and her together. Go ih 
ways. Mit Ddiejen legten Worten verabihiedet Lyſim achus Die Kuppleri 
Die erite Quarto, in der fie allein fliehen, Ivgt fie unpafiender WVeije der Kur: 
lerin jelbft in den Mund, 


Hath plac’d me Ahere within this loalhsome sty — Wie Col- 
lier bemerft, ift diefer Vers ohne die Autorität irgend einer alten Ausgabe ven 
den Heraudg. auf eigne Hand fo erweitert aus dem, was der Dichter fchriet: 
Hatb plao’d me in thissty — Ebenſo ift weiterhin in berfelben Scene Ehafiperet: 
Mf that thy master would gain by me ausgedehnt zu: 

If that thy master would gain’ augAf by me, 


5 Gower. 

Where we left him as sea, /umbled and lost 

And driven before the winds otc. So die Quarto 1619 und die 
fpäteren alten Ausgaben. Malone folgt der erfien Quarto und ändert, um be 
nothwendigen Reim zu gewinnen, left in lost, where in whence um: 

Where we left him on the seas. We there him left 

Where driven etc. — Die Corruption dieſer Lesart bleibt trog 
Malone's Verbefierangen augenſcheinlich. 


5, 1. 

There is some of worth come aboard: I pray, grest ihen 
fairly — Da some of worth nur die Mehrzahl bezeichnen kann und auf Lyſi⸗ 
machus und deſſen Gefolge fldy bezieht, jo muß them, nicht aber mit der erften 
QDuarto him gelefen werden. Die Herausg. erweitern auch diefen Sag in unge 
bührlicher Weile, um einen Vers berauszubringen: 
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